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PREFACE. 





In the present edition of the Iliad, the text has been carefully 
revieed. A much larger body of annotations than was contained 
in the former editions has been subjoined to this, and a small portion 
only of the old notes has been incorporated with the new. It would 
have been a pleasing task to furnish a minute and critical com- 
mentary upon the whole Iliad ; but such a commentary would have 
enlarged the work greatly beyond the plan which had been deter- 
mined on. lt was thought better to explain in detail a portion only 
of the Hiad,—-a portion which would probably embrace nearly all 
the peculiarities of the Homeric language, — and to prepere notes of 
a more general character for the rest. The student will, therefore, 
find the remarks upon tke first book much more numerous and per- 
ticular than those upon the remainder of the poem. On the other 
hand, such passages as the shield of Achilles, in the eighteenth 
book, are illustrated with a falnees of discussion which their general 
interest, as pictures of antique life, seemed to warrant. 

In the Preliminary Remarks to the notes, an attempt has been 
made to sketch the leading features of Hellenic life in the Heroic 
and Homeric ages, and te trace the growth of Epic poetry from its 
primeval sources to the fall tide of song in the Iliad and Odyssey. 
‘Several views there set forth are to be regarded as probable approx- 
imations only to a true picture of ages and states of society, the 
poetical remains of which are the only documents of their history. 

At the clese of the Preliminary Remarks, an extract of some 
length is given from the chapter in Mr. Grote’s History of Greece on 
. the Homeric poetry. This work, of which two volumes only have 
been published, displays great learning, and rare powers of histor- 
ical combination and critical analysis. I have cited the passage al- 
luded to, not because I am prepared to adopt the conclusion it em- 
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bodies respecting the construction of the Iliad, but because that con- 
clusion has been drawn by the independent studies of a well trained 
English mind ; and as it was published while the notes were pass- 
ing through the press, and as severa] years will probably elapse be- 
fore the completion of the history, it was thought desirable to lay at 
once a critical judgment of such high authority before the American 
student. 

In the preparation of this edition, a. great variety of works have 
been freely used. Illustrations or quotations taken from them are 
marked by the initials of their authors. The principal books con- 
sulted are Heyne’s Homer: Ilias, Bothe’s Homer: Carmina, Homert 
Ihas von G. C. Crusius, Grammatisch-Kritische Anmerkungen zur 
Ilias des Homer von C. Εἰ. Stadelmann, Koppen’s Anmerkungen 
zu Homers Ilias, Montbel’s Observations sur I’ Ihade d’ Homere, 
Spitzner’s Homeri Ilias, Wolf’s Vorlesungen tuber Homers ας (ed- 
ited by Usteri), and Wolf’s Vorlesungen iiber die Alterthumswissen- 
schaft. Other subsidiary writers have also been consulted, and infor- 
mation drawn from them combined, as far as was practicable, with- 
in the limits of the editor’s plan. Mr. Hope’s valuable and elegant 
volumes on the Costumes of the Ancients, and Mr. St. John’s learnéd 
work on the Manners and Customs of Ancient Greece, the rich fruit 
of a lifetime passed in study and travel, should be particularly men- 
tioned. The excellent Lericon of the Poems of Homer and the Ho- 
merida, ably translated by Professor Smith, supplies, to a great ex- 
tent, the place of a verbal commentary on Homer, and ought to be 
in the hands of every student of the poet. 

The Illustrations of Mr. Flaxman are not so generally known in 
this country as they ought to be. No modern sculptor, according to 
the opinions of the best judges, has imbibed more thoroughly the 
spirit of grace and beauty which belongs preéminently to ancient 
art. His mind may be said to have been cast in a Grecian mould ; 
he had the same intuitive perception of the beautiful, the same love 
of simplicity, the same power which belonged to that intellectual 
people of embodying, in perfect forms, the ideal creations of gen- 
ius. He spent seven years in studying the remains of antiquity at 
Rome ; and no man was ever more fitted by nature and education to 
revive and reproduce the elegant simplicity of the works of the an- 
cients. His Dlustrations of Homer, designed originally for bass- 
reliefs, were welcomed, on their appearance, by the applause of all 
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Europe. They have been repeatedly published in England, France, 
Germany, and Italy, and have taken, by universal consent, a place 
among the happiest modern representations of the spirit of the an- 
tique. They hold the same rank in art that Goethe’s Iphigenie 
holds in literature. The republication of these Ilustrations, it is 
believed, will be an acceptable service to the readers of Homer, ex- 
ecuted as they are in the purest Grecian style. Mr. Flaxman illus- 
trated the Poems of Hesiod and the Tragedies of A¢schylus in the 
same classical and spirited manner. Asa general remark, it may 
be observed, that the art and literature of the ancients explain each 
other to a degree unknown in modern times. There was a peculiar 
connection between them ; they were different developments of the 
same ideas of the beautiful. The sculptor, the poet, the architect, 
each shedding light upon the others, wrought under the animating 
impulse of the most delightful country and climate, with a common 
sensibility to the beauty of proportion, and a similar abstinence from 
excess in means and effects, — a temperance which lies at the foun- 
dation of good taste. Homer’s compositions were the source from 
which the artists of Greece drew their ideal forms of gods and god- 
desses and heroes. The whole compass of ancient poetry was, in 
fact, reshaped in the marble of the Grecian sculptors, and delineated 
anew on the canvass of the painters. The noble figures on the Par- 
thenon, chiselled under the eye, if not by the hand, of Phidias, the 
broken remains of which are even now the best teachers of the 
highest style in the art, sprang into being from the same kind of in- 
spiration as that which spoke in the rhapsodies of Homer, and the 
Tragedies of A®schylus and Sophocles. This is the bond which 
holds together Grecian art, song, and philosophy, in immortal unity 
and beauty. It appears necessary, therefore, to look ‘beyond the 
words and forms of ancient literature, if we would understand it in 
a liberal way ; and to see how the same spirit which breathes from 
the poet’s page was embodied in the works of the artist. ‘I'o repre- 
sent the principle of this union to the young readers of Homer, the 
truly Grecian Illustrations of Flaxman have been inserted in their 
proper places. The engravings are executed by Mr. Andrews, a 
gentleman of well known taste and talent in that branch of art. 
The questions of the existence of Homer, the original unity of 
the Iliad, the mode of its composition, and the occasions on which 
it was delivered, are touched upon in the Preliminary Remarks. I 
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will merely say here, that I can see no reason to doubt the per- 
sonal existence of Homer, or his authorship of the Iliad. There 
are, with few exceptions, a harmony of parts, and a consistency 
among the different situations of the same character, which mark 
the whole as substantially the production of one mind; but of a 
mind as comprehensive as the forms of nature, the aspects of life, 
and the powers, propensities, and passions of man, — of a genius 
as varied, versatile, and dramatic as Shakapeare’s. Then, too, & 
may be remarked, that some of the chief personages in the Iliad 
are not completely exhibited, unless the situations in which they 
are placed in different parts of the poem be taken into consideration. 
Achilles, for example, in the first book, displays the ungovernable 
. Impetuosity of his temper, and justifies the character given of him 
oy Horace : -<- . 


“Tmpiger, iracandus, inexorabilis, acer.” 
t 


But in the interview with the ambassadors sent by Agamemnon 
to his tent, he shows himself courteous, hospitable, and eloquent. 
After the death of Patroclus, the higher qualities of his charactex, 
his strong affections, his heroic virtues, are magnificently developed, 
yet with a large and consistent admixture of his old ferocity. 

This, however, does not preclude the supposition that the inci- 
dents and characters in the war of Troy had been often handled by 
@ingers before Homer. Indeed, his whole manner of dealing with 
them seems to show that he took up the legendary types of the sev- © 
eral heroes, and infused fresh life into them, without essentially 
changing their outlines ; as a modem poet would use the traditional 
character of the Cid, or Hagen, or Parcival, or Arthur, without ven- 
turing to displace the legendary figures by creations of his own. 
Shakspeare did so in several of his tragedies. The sculptors and 
painters of Greece practised upon the same principle. The tradi- 
tional form, expression, and attributes of each mythological person 
were followed by the artists of later times, however much their gen- 
tus and skill may have enabled them to excel their predecessors in 
the execution of the details. 

Nor do I see much reason for supposing that Homer composed 
the Iliad as one regularly planned and developed work. The prob- 
abilities tend the other way. There is no great room for doubt, 
that the story or stories of the iad rest on a historical basis; many 
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of the details, however, are to be regarded as the fictions of the 


poet. 

The facts of legends on which the poem may be said to be ‘histori- 
eally founded admit of being concisely stated. The immediate cause 
of the Trojan war was the abduction of the beautiful Helen from 
Sparta, by Alexander, or Paris, son of Priam, the king of ‘froy. 
The earhy people of Westetn Asia and of Greece appear to have 
sprang frem the same origin, and probably spoke the same }an- 
guage. ‘Their manners, customs, and mythology, secording to Ho- 
mer and Herodotus, were nearly alike. Before the Trojan war, 
piratical expeditions frem Greece to Asia, and from Asia to Greece, 
were the common enterprises of the daring spirits of the age, who 
carried off men, women, children, and cattle. It became a favorite 
enterprise for adventurers to seize upon beaatiful women of high 
rank, the abduction of whom was a matter of pride and triumph to 
the successful marauder. Herodotus, in hie First Book, mentions 
several instances. In consequence of this state of things, Tyndareus, 
king of Sperta, required of the chieftains who sought his daughter 
in marriage to bind themselves beforehand that they would unite to 
restore her, should she be stolen in this manner from the husband 
she might choose. She was married to Menelaus. Shortly after this. 
event, Paris, who appears to have been a kind of piratical dandy, 
visited Sparta, and was hospitably entertained by Menelaus, whom 
he had the insolence to rob of his beactifal wife, and a large amount 
of treasure. The chieftains of the different states were now called 
upon to fulfil their promise, and a large armament was aseembied at 
Autis, under the command of the two brothers, Agamemnon and 
Menelaas. The numbers farnished by the respective chiefs are 
given in the catalogue or muster-roll of the army. 

The Greeian forces, brought together in this manner, and enter- 
tuining these expectations, sailed for the Trond. The war wae 
prosecuted with various success, on the plain of Troy, for nine 
years; during which many neighbouring cities were plundered, and 
their inhabitants killed or seld. In the tenth year, the city was taken 
and laid in ruins. But the action of the lliad embraces only a few 
days of the last year. Their number is variously estimated from 
forty to fifty-three. The epic narrative begins with the quarrel of 
Achilles and Agamemnon, and ends with the burial of Hector; 
coneequently, before the capture of Troy. Such is a sketch of the 
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ground-plan on which the divine® genius of Homer raised a super- 
structure 80 magnificent. 

The state of gociety and character of the age must be kept in 
mind by the reader of Homer. ‘Though raised considerably above 
barbarism, the marks of primitive simplicity were still discernible. 
Communities were governed by hereditary chieftains, whose powers 
were not defined with much precision, but depended.in a great 
measure on the personal qualities of the individual. These chief- 
tains were in general distinguished by strength and prowess, and 
were expected to lead their subjects in expeditions for plunder and 
in battle. Their genealogies traced their origin back into the myth- 
ical times, when the gods walked the earth and allied themselves 
with mortals. A divine ancestry, more or less remote, was the pre- 
rogative and the glory of the leading heroic families of the Hellenic 
race. They are variously styled in Homer, kings, chiefs, leaders, 
and shepherds of the people. Associated with them was a Βουλή, 
or council of state, whose advice was sought in political affairs, and 
sometimes even an assembly of the people was convoked to delib- 
erate on questions of general concern. In the great enterprise 
against Troy the champions were doubtless animated not so much 
by the desire of avenging the insulted honor of Menelaus, as by the 
hope of returning laden with the rich spoils of Asia ; for the king- 
dom of Priam, according to several] intimations in the Iliad, was at 
this period in a highly prosperous condition, and the customs of war 
sanctioned the merciless sacking of cities and the selling of cap- 
tives into slavery. 

The Homeric poetry is essentially popular, and deeply grounded 
in the universal nature of man. It speaks to the common passions 
of the human heart, and, like the drama of Shakspeare, which in 
vitality of character it most resembles, profoundly engages the in- 
terest and sympathy of readers or hearers, apart from all that is lo- 
cal in coloring and temporary in form. Homer’s rhapsodies were 
the most popular poetry, when they were rhythmically chanted by 
the minstrels in the festive halls or under the open sky at the Pan- 
egyrtes, or recited by public authority at the splendid Panathenaic 
assemblies in the violet-crowned city of Athena; and now, amidst, 
the altered relations of the world, they share with the plays of the 
great Englishman in a popularity coextensive with civilization, and 
not approached by any other works of uninspired man. Every cul- 
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tivated language has translations of them, executed with various 
degrees of fidelity. Chapman, Hobbes, Ogilby, Pope, Cowper, 
Macpherson, Sotheby, and our countryman, Mr. Munford, have la- 
bored, in different modes and with different fortunes, to render them 
into English. From recent indications, it seems probable that 8 
translation into English hexameters will soon be added to the Eng- 
lish Homeric library. The Germans have long possessed, in the 
hexameter translation by Voss, an admirable representative of the 
Greek. A writer in Blackwood’s Magazine has published two 
books of the Iliad, the first and the twenty-fourth, which, in their 
rhythmical movement, give a vivid idea of the measure, as well as 
the spirit, of the original. Mr. Shadwell has also made a successfal 
attempt in the same Homeric style. A complete translation of the 
- Riad and Odyssey, in free and flowmg English hexameters, would 
be the highest triumph of the translator’s art. 

But, popular as the Homeric poetry is even now, in order to ap- 
preciate it fully we must study ourselves into the Homeric age. 
The Grecian epic was a species of story-telling, abundant as the 
modern novel, for the entertainment of assemblies of men, on festive 
occasions, in princely halls, at Amphictyonic gatherings, or at re- 
ligious solemnities. It was delivered in a species of musical recita- 
tive, with a slight accompaniment of the phorminx, like the min- 
strelsy of the Minnesingers and Troubadours who sang to the 
eithern in the baronial castles of the Middle Ages. 

The peculiar genius of the Homeric language is worthy of 
special attention. There is a certain point in the progress of every 
people, when their speech is most fitted for poetical composition. It 
is when they have risen above the state of barbarism to a condition 
of some refinement, yet uncorrupted by luxury, arid before the intel- 
lectual powers have been given much to political or philosophical 
speculation. Then the rudeness of language is softened down, but 
the words are still used in their primitive meanings. They are like 
eoins, lately from the mint, with the impressions unworn by long 
and various use in the manifold business of life. The numerous 
secondary meanings which the ever-increasing intricacy of the so- 
cia] relations, and the new views and abstract ideas of science, im- 
part to words, sometimes to the concealment of their original signifi- 
cation, have not yet confused or effaced the images they at first pre- 
sented. Such was the character of our own noble language im the 
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time of Elizabeth. The words of Shakspeare and Massinger have 
a truth to nature, a clearness and graphic power, a directness, force, 
and freshness, which few subsequent writers have been able to rival. 
Such was the condition of the Greek language in the age ef Ho- 
mer. Formed under the genial influences of a serene and beautiful 
heaven, amidst the most varied and lovely scemery in nature, and by 
a people of a peculiarly delicate organization, of the keenest suscep- 
tibility to the beauty of sound as well as form, and of the most ere- 
.ative imagination, combined with a childlike impulsiveness and sim- 
plicity, the language had attained a descriptive force, a eopiousness, 
and harmony, which made it a fit instrument to express the poet’s 
immortal conceptions. Its resources were inexhaustible. For every 
mood of mind, every affection of the heart, every aspect of nature, 
it farnished clear, appropriate, and graphic expressions. Its words 
and sentences are pictares, ia such living forms do they bring the 
thing described before the reader’s eye. Frederick Jacobs says, fan- 
cifully, yet truly, that the language of Ionia ‘‘ resembles the smooth 
mirror of a broad and silent lake, from whose depth a serene sky, 
with its soft and sunny vault, and the varied nature along its sunny 
shores, are reflected in transfigured beauty.”? It was vivid, melodi- 
ous, and rich ; strikingly objective or concrete in its general charac- 
ter; a charm to the ear, and an unspeekable delight to the imagina- 
tion, of a simple, hearty, but refined and beaaty-loving people. It 
was copious and infinitely flexible in phrase, free and gracefal in 
movement, unconstrained in structure, and obedient to the airy im- 
pulses of feeling, rather than to the formal principles of grammar. 
It expressed the thoughts and passions of robust manhood with the 
artless and unconscious truth, and sometimes almost the prattle, of 
the child.* Its freedom from constraint, its voluble minuteness of 
delineation, its rapid changes of construction, its breake, pauses, 
significant and sudden transitions, its flexible irregularities, exhibit 
the intellectual play of national youth, while the boldness and splen- 
dor of invention it displays, and the majestic sweep of imagination 
which adorne it, bear the impress of genius in the full strength of 
its maturity. 





* The analogies between the language of Homer and that of children and 
uncultivated people are ingeniously traced by Nast, a German scholar, in a 
treatise entitled Uber Homers Sprache aus dem Gesichtspunct threr Analogie 
mit der Algemeinen Kinder- und Volkssprache. 
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Tones and gestures of the living singer also formed a part of 
the poet’s expreesive power, and these must be reproduced by the 
imagination of the modern reader. The dramatic scene, as con- 
ceived by Homer and enacted by the rhapsodist, must be made to 
pass before the eye of the mind, revived and restored, with its Ionian 
accompaniments, by the force of fancy, aided by the resources of 
learning. ‘‘ Almost five centuries had passed,’’ said the great 
echolar cited above, ‘‘ before the poems of Homer were imprisoned 
im written characters ; and even then, mindful of their original des- 
tination, they flowed more sweetly from the tongue to the ear.”’ ® 

The movement of the Homeric hexameter is singularly adapted, 
by its dactylic and spondaic rhythms, and the variety of its cesural 
pauses, to the free and excursive character of the epic. It seems to 
have been taught to the early Hellenic singer by the Muse herself, 
or to have flowed from some nataral fountain, some vocal Castaly 
of song. It retains its native freedom under the restraints of the 
written character, and the discipline of conjectural criticism. I do 
not believe in the necessity of filling out its quantities to the read- 
ex’s eye, by making the text bristle with uncouth digammas, as 
Payne Knight has done in his attempt to exhibit Homer,.as it were, 
m puris naturahbus, and Mr. Brandreth, to a lees objectionable ex- 
tent, in his otherwise elegant edition. The musical recitation of 
the rhapsodist enabled him to satisfy the demands of the ear in a 
much more simple and natural way. Under the management of the 
Ionic minstrel, time, within certain limits, was a variable quantity. 
The ἀκέφαλοι, pelovgor, Soliyoougos, — the headless, tailless, long- 
tailed, and other anomalous verses with polysyllabic names, are the 
inventions of technical metricians. 

Thus the author of the Iliad enjoyed very great advantages for 
the poetical handling of his subject; and his genius was on a level 
with his situation. We should not expect, in the work of an early 
poet, the various humors and characters which grow out of modern 
society ; but we shall find in Homer a wonderful power in the delia- 
eation of such characters as belong to the Heroic age. The various 
personages of the Iliad come bodily before us; we see them act, 
we hear them speak; but we neither see nor hear the mighty con- 
jeror who has summoned them around us. Every hero bears him- 
self throughout consistently with the poet’s leading idea of the char 





* Classical Studies, by Sears, Edwards, and Felton, p. 276. 
b 
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acter. There is no confasion, no contradiction, ne indistinetness in 
field, the storm, are all described with egual power, truth, and 
knowledge. The hospitable entertainment, the eloquent debate, the 
ardor of friendship, the love of country, and the happiness of de 
mestic life, are depicted with a warmth of coloriag which shows the 
familiarity and fondness of one who has known them all. The 
pictures he has drawn with such unrivalled simplicity, life, and 
beauty, are the combinations aad reproductions of scenes with which 
his own eye was familiar, to which his own heart was bound, from 
which his own imagination gathered its materials. The speech- 
es of the ambassadors in the tent of Achilles, the lament of Age- 
memnon over his wounded brother, the interview between . Heotor 
and Andromache, the yisit of Priam te the Grecian camp, the short 
but animating harangue of Achilles, urging the Greeks te imme- 
diate battle after the reconciliation, with numberiess others, dis 
play the original and transeendent genius of the poet. 

I have briefly referred to the peculiarities of the country. and the 
state of society in which the Iliad was produced. -I-will remark, in 
addition, that books of travels in Greece and Asia Minor. afford . the 
most valuable illustrations both for the Iliad aad Odyssey, and par- 
ticularly in throwing light upon descriptions of natural scenery. 
This kind of iHustration, though too much neglected by commen- 
tators on the ancient classics, has given, 80 far as.it has been em- 
ployed, a fresh interest to the study of antiquity. Mr. Wood’s 
Essay on the Original Gentus of Homer is a fine example of what 
may be dene in this way. Mure’s Journal, Wordsworth’s Picto- 
rial Greece, and his Athens and Altica, are among the best of the 
recent English works of this kind. A man of classical taste, who 
should make a careful survey of Greece, and study her present laa- 
guage, superstitions, customs, traditions, and antiquities, with this 
single object of illustrating the ancient classics, might render the 
most important aid to the critical labors of the closet. Such ἃ man 
was Kari Ottfried Miiller. The highest expectations of the scholars 
of the whole world were excited by his visit te the renowned seil 
of Hellas; but his death on the scene of his enthusiastic researches 
disappointed these hopes, and filled the lovers of learning with. sor- 
row. To such a scholar, every hill in Greece is venerable with his- 
toric associations and imaginative superstitions. True, indeed, as 
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Jacobs says, ‘‘the ancient rivers, some yet called by their former 
names, steal mournfully through a desolated land; the gods that 
once dwelt on their banks and in their grottos have vanished; and 
the wondrous strains which told the history of every fountain, hill, 
and woodland to the listening ear of a free and susceptible people 
have died away.’’ Yet the banks of every river still possess a mag- 
ical attraction for the man of letters by the charms of legendary 
lore, by the triumphs of genius, by the teachings of philosophy, 
or by the deeds of historic renown. The clear stream of Grecian 
poetry has reflected, in images that never will fade, every feature 
of the lovely country through which it flowed during the classic 
ages. It has echoed the sounds, and painted the sights, of that 
home of artists, poets, orators, and philosophers, that fair land of 
heroes and gods. 


Camsriper, October, 1846. 
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Rogatur ab initio Musa, ut cantum precipiat de cladibus δὰ 
lium, Achillis iram consequutis a -7). Venit in concionem 
Achivorum Chryses, sacerdos Apollinis, filiam suam redemptu- 
rus, bello nuper captam, et honoris causa datam Agamemnoni 
(8-21). Ilo cum ignominia repulso, funestam luem Apollo 
per exercitum spargit (22-52). t concionem Achilles ob 
placandum deum, in qua Calchas vates calamitate eos levatum 
iri reducenda Chryseide censet, auctore imprimis Achille 
58-129). Ita irritatus mno atrocia jurgia nectit cum 
Achille; et Chryse quidem filiam reddere non recusat, sed 
illi, quod premium virtutis retulerat, Briseidem eripit, quam- 
vis obnitente Nestore (130 -311 et 318-347). Hac incensus 
injuria statuit acer juvenis se cum Myrmidonibus a belli soci- 
etate sejungere: quod propositum 8 matre ejus Thetide con- 
firmatur, que et supplicanti ultionem promittit (348-427). 
Interea publice Justratur exercitus, et sacra fiunt Apollini 
(312-317): tum Chryseis domum redacitur una cum hHostiis 
Piecularibus, uibus mactatis scelus expiatur (428 -- 487). 

tidi jam Olympum adeunti Jupiter occulte annuit, vic- 
tores in proliis fore Trojanos, donec Achilli ab Achivis satis- 
factum fuerit (488-533). Junonem, infestam Trojenis, pun- 
gunt hec clandestina consilia; inde rixatur cum Jove super 
cenam (634-567). Ea re contristatur omnis consessus 
oa ΩΝ tandem ad hilaritatem reduct Vuleanus 


Aotpds. Myves. 


Minny ἄειδε, Fed, Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
Οὐλομένην, ἢ μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔϑηκεν, 
Πολλὰς δ᾽ ἰφϑίμους ψυχὰς “Aids προΐαψεν 
Ἡρώων, αὑτοὺς δὲ ὁλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
Oiwvotol τε πᾶσι --- Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή — 
Ἔξ οὗ δὴ ταπρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
“Argsidng τε, ἄναξ ἀνδρῶν, καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Τίς τ᾿ ἄρ apes ϑεῶν ἔριδι ξυνέηκε μάχεσϑαι; 
«Δητοῦς καὶ Διὸς υἱό;. ὃ γὰρ βασιλῆϊ χολωϑ εἴς, 
10 Novdoy ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακήν, ὀλέκοντο δὲ λαοῖ, 
Οὕνεκα τὸν Χρύσην ἡτίμησ᾽ ἀρητῆρα 
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Argeldng. ὃ γὰρ ἦλϑε ϑοὰς ἐπὶ »ἢας ᾿Αχαιῶν, 
«Τυσόμενός Ὁ τε ϑύγατρα, φέρων τ᾽ ἀπερείσι ἄποινα, 
Σιέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλον ᾿Ἵπόλλωνος 

1} Xevasy ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιούς, 
Argelda δὲ μάλιστα « δύω, κοσμήτορε λαῶν" 

᾿Ατρεῖδαί τε καὶ ἄλλοι ἐϊχνήμιδες ᾿Αχαιοί, 
“ἡμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν ᾿ολύμπια δώματ᾽ ἔχυντες, 
᾿Εκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴκαδ᾽ ἰκέσϑαι" 

80 Παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην, tat ἄποινα δέχεσϑαι, 
““ζόμενοι “ιὸς υἱὸν ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνα. 

Ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοί, 
Aibsiodal 3° ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄ ἄποινα" 
“Ald” οὐκ Argeldy Ayupépvove ἥνδανε ϑυμῷ, 

85 ᾿Αλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν" 
Mr σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 
νῦν,δηϑύνοντ᾽ » ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα ! 

Μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα ϑεοῖο. 
“Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν 
80 “Ἡμετέρῳ évi οἴκῳ, ἐν “Agy si, τηλόϑι πάτρης, 
‘Totoy ἐποιχομένην, καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν᾽ 
A ἴϑι, μήμ ᾿ ἐρέϑιζε, σαώτερος ὡς κε νέηαι] 
Ὡς ἔ ἔφατ " ἔδδεισεν δ᾽ 6 γέρων, καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
Br δ᾽ ἀκέων παρὰ Siva πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης " 

86 Πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάγευϑε κιὼν ἡρᾶϑ᾽ ὃ γεραιὸς 

᾿Ἁπόλλωνι & ἄνακτι, τὸν ἤύχομος τέκε Antes 

Kivi μευ, ᾿ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 
Klay τε ζαϑέην, Ἰτνέδοιό τε ἶφι a ἀνάσσεις, 
Zp den ! εἴποτέ τοί χαρίεντ᾽ ἐπὶ γηὸν ἔρεψα, 

40 Ἢ εἰ δή ποτέ του κατὰ πίονα μηρί ἔχηα 

Ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι χρήηνον ἐέλδωρ " 
Τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν. 

Ὥς ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔχλυε Φοῖβος *"Anoldesy. 
By δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων, χωόμενος κῆρ, 

45 Tok” ὦμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα 18 φαρέτρην᾽ 
Ἔκλαγξαν δ᾽ ἄρ ᾿ ὀϊατοὶ ἐπ᾿ ὥμων χωομένοιο, 
Αὐτοῦ κινηϑέγτος " ὃ δ᾽ ἤϊδ νυχτὶ ἐοικώς. 

‘Efex’ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκεν" 
dary δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο Broio. 

50 Οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς" 
Αὐτὰ ἔπειτ᾽ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκχὲς ἐφιείς, 

aist δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο ) ϑαμειαί ὧν } 
δ νῆμα μὲν ἀνὰ στρατὸν ᾧχετο κῆλα ϑεοῖο 
Τῇ δεκάτῃ. δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς. ᾿ 
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% Τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε Ped λευκώλενος “Πρη" 
Κήδετο γὰρ dlavany, ὅτι ga ϑνήσκονταις δρᾶτο, 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἥγερϑεν, ὁμηγερέες τ᾿ ἐγένοντο, 
Τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πύδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύξ" 

‘Argeidn, νῦν ἄμμε παλιμπλαγχϑέντας ole 

© “Ay ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγσιμεν, 
Εἰ δὴ ὑμοῦ, πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιούς.. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δή rive μάντιν ἐρείομεν, 7 ἱερῆα, 
Ἢ καὶ ὀνειρυπόλον - καὶ γάρ τ᾿ ὄναρ ἐκ Awe ἐστιν — 
"Og κ᾽ εἴποι, ὅ,τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απάλλων, 

% Εἶτ᾽ ἄρ᾽ dy” εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, εἴϑ'᾽ ἐκατόμβης " 
Αἵ κὲν πὼς ἀρνῶν κνίσσης εἰἰγῶν τε τελείων 
Βούλεται ἀντιάσας, ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. 

Ἤτοι oy we εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Κάλχας Θεστουρίδης, οἰωνοπόλων by’ ἄριστος " 

τὸ Ὃς ἤδη τά τ᾿ ἐδντα, τί τ᾽ guard, οἰ, πρὸ t ἐόντα, 
Καὶ vijeoo” ἡγήσατ" ᾿Αχαιῶν “Neov εἴσω, 

Ἣν διὰ οσύνην, τήν οἵ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων " 
0 σφιν ἐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 

{1} ᾿άχιλεῦ, κέλεαί με, Ait φίλε, μυϑήσασϑιι 

1 μῆνιν ᾿Απόλλωνος ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 

Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω " σὺ δὲ σύνϑεο; καὶ μοι ὅμοσσον, 
μοι me a Ῥρῶν ἔπεσιν καὶ χερυὶν ἀρήξειν 

H γὰρ dtopat ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων 

᾿Δργείων κρατέει, καὶ of πείϑονται Axavol. 

80 Pee’ γὰρ βασιλεύς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ " 
Εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ, 
Aldea τε καὶ μετύπισϑεν ἔχει κύτον, ὕφρα τελέσσῃ, 
Ἔν στήϑεσσιν ξοῖσι " σὺ δὲ φράσαι, εἴ μὲ σαώσεις. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προζέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αγιλλεύς' 

& Θαρσήσας μάλα, εἰπὲ ϑεοπρόπιον ἥ τι οἶσθα | 
Οὐ μὰ γὰρ Anolhowa Ait φίλον, ᾧτε σύ, Κάλχαν, 

Ἵ “]αναῦῖαι ϑϑεοπροπίας πναφαΐνεις, ὦ 
ts ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χϑονὶ δερκομένοιο, 
Σοὶ κοίλῃς maga νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει, 

© Συμπάντων Δαναῶν" οὐδ᾽ ἣν ᾿᾿γαμέμνονα εἴπῃς, 
Ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 

Kai τότε δὴ ϑέρσησε, καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων " 
Οὔτ᾽ ἄρ᾽ dy” εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, oF" ἑκατόμβης, 
Ali” tvex ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾿Ἡγαμέμνων, 

a Yerou, καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα. 

Τοὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἄλγε᾽ ἔδωκεν "Ἐχηβόλος, 73” ἔτι δώσει " 

Οὐδ᾽ dys πρὶν λοιμοῖο βαρείας Κῆρας ἀφέξει, 
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Tolr γ᾽ ἀπὸ πατρὶ ply δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην 
“πριάτην, ἀνάποινον, ἄγειν ϑ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην 
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"Wros oy ὥς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο. τοῖσι ὃ ἀνέστη 
Ἥρως "Ἀτρείδης εὑρυκρείων ᾿4γαμὲ ων, 
᾿Αχνύμενος " βόνεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
Πιμπλαντ᾽, ὅσσε δὲ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἔΐ ἐΐκτην. 
Καλχαντα πρώτιστα. κάκ᾽ ὀσσόμενος προς ξειπεν " 
Mave καχῶν, οὔ πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες ! 
Aish τοι τὰ κἀκ ᾿ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσϑαι ° 
᾿Εσϑλὸν δ᾽ οὔτε τί πω εἶπες ἔπος, οὔτ ἐτέλεσσας " 
Καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι ϑεοπροπέων ἀγορεύεις, 
Ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν» ᾿Ἑκηβύλος ἄλγεα τεύχει, 
Οὕνεκ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἃ ayla’ ἄποινα 
Οὐχ ἔϑελον δέξασθαι" ἐπεὶ πολυ βούλομαι αὐτὴν 
Οἴκοι ἔχειν. καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προβέβονυλα, 
Κουριδίης ἀλόχου " ἐπεὶ οὐ ἔϑεν ἐστὶ χερείων, 
Ou δέμας, ¢ οὐδὲ φυήν, οὔτ᾽ ae φρένας, οὔτε τι ἔργα. 
Alla καὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ Toy ἄμεινον" 
Βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σύον ἔμμεναι, 7 ἀπολέσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽ » ὄφρα μὴ οἷος 
“Ἀργείων ἀγέραστος ἔω " ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 
«Δεύσσετε yag toys πάντες, O μοι γέρας ἔρχεται 
τὸν ὃ Nhe ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς ud BL 
Argeldn κύδιστε, φιλοκτεαγώτατε πάντων ! 
Πὼς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάϑυμοι ᾿Αχαιοί ; 
Οὐδ᾽ ἔτι που ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά" 
"Ala τὰ πολίων ἐξ ἐπράϑομεν, τὰ δέδασται, 
Aaovs ὃ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ᾿ énaysigesy, 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν viv τήνδε Seq πρόες" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
Τριπλῇ tetganly τ᾽ ἀποτίσομεν, αἴ κέ node Ζεὺς 
Ζῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη κρείων ᾿Δγαμέμνωψ" 
Μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαϑός meg ἐών, ϑεοείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Κλέπτε νόῳ ! ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι, οὐδέ με πείσεις. 
Ἢ ἐθέλεις, 6 ὄφρ᾽ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὕτως 

σϑαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι ; 

"ALL εἰ μὲν δώσουσι ι γέρας μεγάϑεμοι *Ayorol, 

“Agoartes κατὰ ϑυμόν, ones αἀνταὲ Stor ἔσται --- 

Εἰ δέ κε ' μὴ δώωσιν, ἐγὼ 38 xey αὐτὸς ἕλωμαι 

Ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ ᾿οδυσῆος 

bo ἑλῶν " ὁ δέ χὲν κεχολώσεται, ὃν κεν ἵχωμαι. 

“AIL” ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσϑα καὶ avrg. . 
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νῦν δ᾽, ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
"Es δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
Oslopey, ἂν δ᾽ αὐτὴν «Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον. 
Βήσομεν᾽" εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφορος ἢ ἔστω, Φ 
“ Ἢ Atos, ἢ ῆ Ἰδομενεύς, ἢ ἢ δῖος Οδυσσεύς, 
"He σύ, «Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν ! 
Ὄφρ᾽ ἥμιν Ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
n μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον | ! 
150 Hes τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείϑηται ᾿Αχαιῶν, 
Ἢ ὁδὸν ἐλϑέμεναι, ἢ ἤ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσϑαι ; 
Ov a0 ἐγὼ Τρώων ἕνεχ᾽ ἤλυϑον αἰχμητάων 
Δεῦρο μαχησόμενος " ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί εἰσιν. 
Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμάς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 
108 Οὐδέ ποτ᾽ ἐν φϑίῃ ἐριβώλακι, βωτιανείφῃ, 
Καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽ " ἐπειὴ μάλα π πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τὸ σκιόεντα, ϑάλασσα te ἡχήεσσα " 
᾿Αλλὰ σοΐ, ὦ μέγ᾽ ἀναιδές, ἅμ᾽ ἑσπόμεϑ᾽, ὄφρα σὺ χαΐρφης, 
Τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ, σοΐ τε, κυνῶπα 
100 πρὸς Τρώων -- τῶν οὔτι “μετατρέπῃ, οὐδ᾽ ἀλεγίζεις " 
Kat b δή μοι χέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσϑαι ἀπειλεῖς, 
Ὧ, ἔ ἔπι πόλλ ἐμόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες Αχαιῶν. 
Ov μὲν gol ποτε ον ἔχω γέρας, ὅππότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
“Τρώων ἐχπέρσωσ᾽ εὐναιόμενον πτολίεϑρον" 
165 "Ale τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος ; πολέμοιο 
Χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽ " ἀτὰρ ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται, 
Συὶ τὸ eens πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ᾿ ὀλίγον τὸ φίλον te 
Ἔρχομ᾽ ἔχων» ἐπὶ νῆας, ἐπὴν χέκάμω πολεμέζων. 
Νῦν δ᾽ εἶμι φϑίηνδ᾽, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν yf 
170 Οἴκαδ᾽ Tuer σὺν νηυσὶ κορωνίσιν "0 "δὴ ᾿ 
"EvS-ad’, ἄτιμος ἐὼν, ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. κι Ὁ 
Τὸν ᾿δ᾽ μείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἐγαμέμνων᾽ 
Φεῦγε pal’, εἴ τοι ϑυμὸς ἐπέσσνται! ! οὐδέ σ᾽ ἔγωγε 
Alscopa εἵνεκ᾽ ἐμεῖο μένειν" nag ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, 
1% Οἵ xé με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 
Ἔχϑιστος δέ μοὶ ἐσσι 4Διοτρεφέων βασιλήων" 
Αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί τε, μάχαι τε. 
Εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, ϑεός που σοὶ toy ” ἔδωκεν. 
Οἴκαδ᾽ ἰὼν» σὺν γηυσὶ τε σῆς καὶ σοῖς πάροισιν, 
180 Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε ! σέϑεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 
Οὐδ ὅϑο t κοτέοντος " ἀπειλήσω δὲ τοι ὧδε" 
Nes & ἔμ᾽ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος ᾿Ἀπόλλων, 
Τὴν μὲν ἐγὼ σὺν tt t ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
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Πέμψω, ἐγὼ δέ κ᾿ ἄγω Βρισηΐδα χρλλιπάρμον, 

108 Αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὺν γέρας" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς, 
“Ὅσσον φέρτερός sius σέϑεν, στυγέῃ δὲ χαὶ ἄλλος 
“Toon, ἐμοὶ ς φάσϑαι, καὶ ὁμοιωϑήμεναι ἄντην. 

Ns φάτο᾽ Πηλεΐωνι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ , ἐν δέ οἱ ἦτορ 
“Στήϑεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 

190 “AL ὅγε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 

Τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὃ δ᾽ ““τρείδην ἐναρίξοι, 

"He χόλον παύσειεν, ἐρητύσειό τε Super. 

Ἕως ὃ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
Ἕλκετο δ᾽ ἐκ κολεοῖο > μέγα ξίφος, mds δ᾽ ᾿4ϑήνη 

196 Οὐρανόϑεν" πρὸ “γὰρ ἧκε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, 

Ἄμφω ὁμῶς ϑυμῷ φιλέουσά τε. κηδομένη τε. 

217 δ᾽ ὄπιϑεν, ξανϑῆς. δὲ κόμης § ἕλε Πηλείωνα, 

Οἴῳ φαινομένη " τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις ὁρᾶτο. 

Θάμβησεν. δ᾽ ᾿Αἀχιλεύς, μετὰ δ᾽ ἐτράπετ᾽ " αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 

800 Παλλάδ᾽ ᾿Ιϑηναίην᾽ δεινῶ δὲ οὗ ὅσαε φάαν»ϑεν. 
Καί μιν φωνήσας i ἔπεα πτερόεντα προρηύδα " 

Tint avt, αἰγιόχοιο Διὸς τέχος, εἰλήλονϑας; 
Ἢ ἵνα | ὕβριν ἴδῃ “Ἀγαμέμνονος, ‘Argsibao ; ; 
᾿Αλλ᾽ ἔχ tot ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσϑαι οἴω" 

3.5 Ἧς ὑπεροπλέῃσι τάχ᾽ ἄν ποτε ϑυμὸν ὀλέσσῃ. 

Tov δ᾽ αὔτε προρέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
"WS or ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, αἴ χε πίϑηαι, 
Οὐρανόϑεν᾽ πρὸ δέ μ᾽ ἧκε Sea λευκώλενος Ἥρῃ, 
" ὁμῶς ς ϑυμῷ φιλέουσά τε, κηδομένη τε. 

Φ10 “A ἄγε, λῆγ᾽ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρέ" 
Ald’ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, ὡς ἔσεταὶ περ. 
Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔ ἔσται " 

Καί ποτὲ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα 
Ὕβριος εἵνεκα τῆςδε" σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείϑεο δ᾽ ᾿ ἡμῖν. 

416 Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
Χρὴ μὲν σφωΐτερὸν γε, Fea, ἔπος εἰρύσσασϑαι, 
Καὶ μάλα περ ϑυμῷ κεχολωμένον * ὡς γὰρ ἄμεινον. 
Ὅς κε ϑεοὶς ἐπιπείϑηται, μάλα τ᾽ ἔχλυον αὐτοῦ. 

H, καὶ ἐπ᾿ ἀρχυρέῃ κώπῃ σχέϑε χεῖρα βαρεῖαν " 

20 Ay δ᾽ ἐς κουλεὸν ὥσε μέ α ξίφος, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν 
Μύϑῳ ,᾿4ϑηναίης " ἡ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βεβηκει 
δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετα δαίμονας ἄλλρυρ- 

Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἁ ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
“ArgelSny προφέειπε, καὶ οὔπω ) anys χόλοιο" 

225 Οἰνοβαρὲς, κυγὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφαιο ! 

Οὔτε not’ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ ϑωρηχϑῆναι, 
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Οὔτε λόχονδ᾽ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
«Τέπληκας ϑυμῷ᾽ τὸ δὲ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 
Ἦ πολὺ λωϊόν ἐστι, κατὰ στρατὸν εὐρὺν ‘Ayasay 
200 4g” ἀποαιρεῖσϑαι, ὅςτις σέϑεν ἀντίον εἴπῃ. 
“ημοβόρος βασιλεύς ! ! ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις " 
Ἦ γὰρ ἄν, ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο ! ! 
.4λλ᾽ ἔχ τοι ἐρέω, καὶ ἐπὶ μέγαν Ogxoy ὀμοῦμαι" 
Nai μὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὔποτε φύλλα καὶ ὄζρυς 
235 Φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴ» ἐν ὃ ogsaas λέλοιπεν, 
Οὐδ᾽ ἀναϑηλήσει " περὶ } γάρ ῥά ἑ χαλκὸς ἔλεψεν 
Φύλλα τε καὶ φλοιόν" γῦν αὐτὲ μιν υἷες ᾿Αχαιῶν 
Ἔν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, obra ϑέμιστας 
Tos Διὸς εἰρύαται" ὃ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος" 
40 Ἦ ποτ᾽ “Ἀχιλλῆος ποϑὴ ἵξεται vies ᾿Αχαιῶν 
Σύμπαντας" τοῖς δ᾽ οὔτι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 
Χραισμεῖν, εὖτ᾽ ἂν πολλοὶ ὑφ᾽ Ἕκχτορος ἀνδροφόνοιο 
Θνήσκοντες : πίπτωσι " σὺ δ᾽ ἔνδοϑι ϑυμὸν ἄμύξες, 
Χωόμενος, 6 Ot ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔ ἔτισας.- 
δ΄. ‘Ns φάτο Πηλεΐδης " ποτὴ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, 
«Χρυσείοις ἥχλοισι πεπαρμένον, ἕζετο δ᾽ αὗτος " 
“Ἀτρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε, τοῖσι δὲ Νέστωρ 
ἩἩδυεπὴς ἀ ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορητής, 
Τοῦ καὶ ἀπὸ )γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή --α 
360 Τῷ δ᾽ ἤδη δυο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνϑρώπων 
᾿Εφϑίαϑ᾽ » οἵ οἱ πρόσϑεν apa τρᾶφεν "0 ἐγένοντο 
“Ey Πύλῳ ἡγαϑέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασυεν — 
Ὅ σφιν ἐνφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν “ys ἧς ἐν ; ; 
Ἢ πόποι! ἢ μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδα mai etd ἮΝ 
46 Ἦ κεν γηϑήσαι Πρίαμος, Πριάμοιό τε παῖδες, 
Ἄλλοι τὸ Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο ϑυμῷ, 
Ei σφῶϊν τάδε πάντα πυϑοίατο μ αμένοιϊν, 
Οἱ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσϑαι. 
᾿Αλλὰ πίϑεσϑ᾽ ° ἄμφω δὲ YERITEQOD ἐστὸν ἐμεῖο. 
400 Ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ a εἶοσιν, ἡ ἠξπερ ὑμῖν, 
““νδράσιν ὠμίλησα, καὶ οὕποτέ μ᾽ oly ἀϑέριζον. 
Οὐ γάρ πω τοίους ἴδον a ἀνέρας, οὐδὲ ἔδωμαι, 
Οἷον Πειρίϑοόν τε, Δρύαντά τε, ποιμένα λαὼν, 
Καινέα τ᾽, ᾿Ἐξάδιόν τε καὶ ἀντίϑεον Πολύφη 
365 [Θησέα τ᾽ τ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν. 
Κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχϑονίων τράφεν ἀνδρῶν" 
Κάρτιστοι μὲν ἔσαν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο, 
Φηρσὶν ὁ ὁρεσχῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν. 
Καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεϑομίλεον, ἐκ Πύλον ἐλϑών, 
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$10 Τηλόϑεν ἐξ aning γαίης " καλέσαντο γὰρ αὐτοὶ" 
Καὶ μαχόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὑτὸν ἐγώ" κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις 

, Τῶν, οἵ νῦν βροτοί εἶσιν ἐπιχϑόνιοι, μαχέοιτο. 

Suyrly Kai μὲν psu βουλέων ἔγνιον, πείϑοντό τε μύϑῳ. 

ἊΝ ᾿Αλλὰ πίϑεσϑε καὶ ὕ ὕμμες " ἐπεὶ πείϑεσθϑαι ἄμεινον. 

ΦΊδ Μήτες σὺ τόνδ᾽, ἀγαϑός περ ἐὼν, ἀποαΐφεο κούρην, 
᾿4λλ᾽ ἔα, ὥς οἷ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες ᾿Αχαιῶν" 
Mire σύ, Πηλείδη, ἔϑελ᾽ , ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
"4Φ»τιβίην" ἐπεὶ οὔποϑ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς 
Σχηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧτε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 

200 ΕἾ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, ϑεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ, 
“Add” ὅγε φέρτερός. ἐστιν, ἐπεὶ πλεύνεσσιν» ἀνάσσει. 
Argeldn, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος " αὐτὰρ ἔγωγε 
Alsoon' , ἀχιλλῆϊ μεϑέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
Ἕρκος “᾿χαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο. 

306 Τὸν δ᾽ ᾿ ἀπαμειβόμενος προφέφη κρείων “ἡγαμέμνων᾽ 
Nat δὴ ταῦτα 7ε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
"4λλ᾽ 63° ἀνὴρ ἐϑέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
Πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
Πᾶσι δὲ σημαίνειν, ἃ a τιν᾽ οὐ πείσεσϑαι δΐζω. 

400 Σὶ δέ μιν αἰχμητὴν ἔϑεσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
Ταύνεκά of προϑέουσιν ἀγείδεα μυϑήσασϑαι; ; 

Tor δ᾽ ἄρ ᾿ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
Ἦ γάρ κεν δειλός τὲ καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, 
Εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, ὅ O,rts κεν εἴπῃς " 

398 Αλλοισιν δὴ ταῦτ ᾿ ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμοιγε 
“Σήμαιν' ! ob γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι σοι πείσεσϑαι ὀίω. 
“Aldo δὲ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
Χερσὶ μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης, 
Οὔτε gol, οὔτε τῷ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσϑέ γε δόντες " ᾿ 4 

800 Τῶν» δ᾽ ἄλλων, ἅ μοί ἐστι Fon παρὰ wnt μελαΐνῃ, 
Τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο. 

Εἰ δ᾽, ἄγε μήν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε" 
Ala τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρί. 
Ὡς τῶγ ἀντιβίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιν, 

805 ᾿ἐνστήτην᾽ λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
“Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 
"His σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν " 

Argeldng δ᾽ ἄρα νῆα ϑοὴν ἅλαδε προέρυσσεν, 
"Eo δ᾽ ἐρέτας é: ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 

810 Βῆσε Sea’ ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
Εἶσεν ἄ ἄγων" ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις ᾿οδυσσεύς. 

᾿Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευϑα" 
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“Ταοὺς δ᾽ “Δτρείδης ἀπολυμαίνεσθϑαι ἄνωγεν. 
Οἱ δ᾽ ἀπελυμαίνοντο, καὶ εἰς ἅλα λύματ᾽ ἔβαλλογ" 
816 Ἔρδον δ᾽ “Ἀπόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 
Ταύρων ηδ᾽ αἰγὼν παρὰ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
Κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἧχεν, ἱἑλισσομένη περὶ καπνῷ. ar “7 
Ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν" οὐδ᾽ Ayopipvey ον Sahu τς 
Air, ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ᾽ “ayant ‘ 
300 .4λλ᾽ oye Ταλϑύβιόν τε καὶ Ἐὐρυβάτην προρέειπεν, 
Tw οἱ ἴσαν κήρυκε καὶ ὀτρῃρὼ ϑεράποντε " 
Ἔρχεσϑον χλισέην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος" 
Χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον " 
Ei δέ κα μὴ δώῃφιν, ἐγὼ δὲ κεν αὐτὸς ἕλωμαι, 
8 τ “ELS oy ὦν σὺν πλεόνεσσι" τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔ ἔσται. Bae uhf dk alr U por 
Ns εἰπὼν προΐει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον 
Τὼ δ᾽ ἀέχοντε βάτην παρὰ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, meh Dw: Corsi 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί te κλισίας καὶ γῆας ἱκέσϑην. 
“Τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ 
320 Ἥμενον᾽ οὐδ᾽ ἄρα τῶγε ἰδὼν γήϑησεν ᾿Αχιλλεύς. 
Τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ καὶ αἰδομένῳ βασιλῆα, 
Σιήτην, οὐδέ τί [ἰ μὲν προφεφῶνεον», οὐδ᾽ ἐρέοντφ. 
Αὐτὰρ ὁ ἔγνω yor ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τ᾽ 
Χαίρετε, κῇρυκες,. Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
$28 “‘Asgor ἔτ᾽ " οὔτι μοι ὕμμες ἐπαίτιοι, ἀλλ᾽ ‘Ayapipver, 
Ὅ σφῶϊ προΐει Ἐρισηΐδος εἵνεκα χούρης. 
“4a” ἄγε, 4:ιογενὸς Hargoxhes, aye κούρην, 
Καί σφωΐν δὸς & ἄγειν. τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
Πρός τὸ ϑεῶν μακάρων, πρός τὸ ϑνητῶν ἀνϑρώπων, 
82ι0 Καὶ πρὸς τοῦ βασιᾶος ἀπηνέοῳβμἴποτε δ᾽ αὖτε 
Χρειὼ ἐμεῖο γένηται! ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
Τοῖς ἄλλοις. 7 γὰρ ‘oy ὀλοῇσι φρεσὶ ϑύει" 
«Οὐδέ τι οἶδε γοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
Ὅππως οὗ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ᾿Αχαιοί. 
345 Ὡς φάτο" Πάτροκλος δὲ pile ἐπεπείϑεϑ᾽ ἑταίρῳ " 
"Ex δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, 
dane δ᾽. ἄγειν. τὼ δ᾽ αὖτις ἔτην παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
Ἢ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ xtey. -- αὐτὰρ ᾿Αἀχιλλεὺς 
“ακρύσας, ἑτάρων ἄ ἄφαρ ἕ ἕζετο νόσφι λιασϑ εἰς, 
8ι0 Oly’ Ep’ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον " 
Πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο, χεῖρας ὀρεγνύς " 
"Μῆτερ, ἐπεί μ ᾿ ἔτεκός γι μινυνϑάδιόν neg dorta, 
Τιμήν πὲρ μοι ὄφελλεν ᾿ρλύμπιος ἐγγναλίξαι, 
«Ζεὺς ὑψιβρεμέτης " νῦν δ᾽ οὐδέ με τυτϑὸν ἔτισεν. 
ab Ἦ γάρ μ᾽ ᾿Δτρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 
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Ἠτίμησεν" ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὑτὸς ἀπούρας. 

Ns φάτο δακρυχέων" τοῦ δ᾽ ἔχλυε πότνια μήτηρ, 
Ἡμένη ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρί γέροντι. 
Καρπαλίμως δ᾽ ἀνέδυ πολιῆς ἅλός, ηὔτ᾽ ὀμίχλη " 

80 Kai ῥα πάροιϑ᾽ αὐτοῖο καϑέξετο δακρυχέοντος, 

Χειρί τέ psy κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾿ ὀνόμαζεν " 
Τέκγον, τί κλαίεις ; ; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένϑος ; 
“Εξαύδα, μὴ κεῦϑε vow’ ἵνα εἴδομεν a, a 
Τὴν δὲ βαρυστενάχων προσέφη πόδας uty “Ayiddavs ° 

365 Οἶσϑα" τίη τοι ταῦτ᾽ εἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω ; 
᾿Πχόμεϑ᾽ ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν *"Heriwvos, 

Τὴν δὲ διεπράϑομέν τε, καὶ ἢ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα" 
Kai τὰ μὲν ev δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Ἐκ δ᾽ λον "“ἀτρείδῃ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον. 

810 Xevons δ᾽ ave’, ἱερεὺς ἑκατηβύλου ᾿Ἵπόλλωνος, 
"MSs Sodas ἐπὶ γῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Avadpevds τε ϑύγατρα, φέρων τ᾽ ἀπερεῖσι' ἄποινα, 
Στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνος 
«Χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλέσσετο πάντας Ἡχαιούς, 

816 Argelda δὲ μάλιστα δύω, χοσμήτορε λαῶν. 

"Ey? ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοΐ, 

Αἱ δεῖσϑαί oe leona, καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα" 
᾿Α4λλ᾽ οὔκ At εἰδῃ ᾿᾿γαμέμνονι ἥνδανε ϑυμῷ, 
᾿Αλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν ὁ δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν. 

800 Χωόμενος δ᾽ ὃ γέρων πάλιν ᾧχετο " τοῖο δ᾽ ᾿ἀπόλλων 
Εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα of φίλος nev. 

ὯΗκε δ᾽ ἐπ᾿ ᾿4ργείοισι κακὸν βέλος " of δέ νυ λαοὶ 
Θνῆσκον ἐπασσύτεροι" τὰ δ᾽ ἐπῴχετο κῆλα ϑεοῖο 
Daven ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. ἄμμε δὲ μάντις 

8: Εὖ εἰδὼς a ἀγόρευε ϑεοπροπίας ‘Exatoto° 
Αὐτίχ᾽ ἐγὼ πρῶτος κελόμην ϑεὸν ἱλάσκεσϑαι " 
᾿Ατρείωνα δ᾽ ἔπειτα ; χόλος λάβεν" aiwa δ᾽ ἀναστάς, 
πείλησεν μῦϑον, ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 

Τὴν μὲν γὰρ σὺν νηΐ ϑοῇ ἑλίκωπες “Ἀχαιοὶ 

900 Ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι" 

Τὴν δὲ νέον χλισίηϑεν ἔβαν κήρυκες ἄγοντες 

Κούρην Βρισῆος; τήν μοι δόσαν υἷες ᾿Αχαιῶν. 
"᾿Αλλὰ σύ, εἰ δύνασαί γε, περίσχεο παιδὸς ἐῆος " 
᾿Ελϑοῦσ᾽ Οὔλυμπόνδε, Δία λίσαι, εἴποτε δή τι 

995 Ἢ ἔπει ὄνησας κραδίην Διός, ἠὲ καὶ ἔργῳ. 

Πολλάκι γά σεο πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄκουσα 
Εὐχομένης, oT ἔφησϑα κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
Οἴη ἐν ἀϑανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι, 


΄“ 








400 


410 


418 
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Onnors ξυνδῆσαι ᾿Ολύμπιοι ἤϑελον ἄλλοι, 

Ἥρη τ ᾿ 08 Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη. Ὁ 6 μάλ O ' Ορνα 26.} 
᾿Αλλὰ σὺ tory ᾿ ἀϑοῦσα, dee, ὑπελύσαο δεσμῶν, wwith, yw Gos: jruve - 
Rx ἑκατόχχειρον καλέσασ᾽ ἐς απρὸν Ὄλυμπον, 

“Oy Βριάρεων καλέουσι ϑεοΐ, ἀγδρες δέ τὸ πάγτος 
«Αἰγαίων᾽ — 6 γὰρ αὖτε βίῃ οὗ πατρὸς ἀμείνων ---- 

Ὃς ῥα παρὰ Κρονίωνι κπαϑέζετο, κυδεῖ γαίων" 

Τὸν καὶ ὑπέδδεισαν μάκαρες Foi, οὐδὲ τ ᾿ ἔδησαν. 

Τῶν νῦν μιν μνήσασα παρέζεο, καὲ λαβὲ γούνων, 

AI κέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ᾿ἀρῆξαι, 

Τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τὲ καὶ ἃ opp ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιούρ, 
Κτεινομένους, & ova πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 

Trg ι δὲ καὶ Argsling εὑρυκρείων Ayapipyer 


Ἣν ἃ ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔ ἔτισεν. 


Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
i) Hol, τέχνον ἐμόν, τί νυ σ᾽ ἔτρεφον, αἰνὰ τεκοῦσα! ! 
Als ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ o ἀπήμων 
Ἦσϑαι᾿ ἐπεί vv τοι αἷσα μένυνθά περ, οὔτι μάλα δήν" 
Νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ ὠχύμορος καὶ ὀϊξυρὸς περὶ πάντων 
Ἔπλεο᾽ τῷ σε καχῇ αἴσῃ τέχον ἐν μεγάροισιν. 
Τοῦτο δὲ τοι ἐρέουσα ἔ ὅπος Ast τερπικεραύνῳ, 


430 Ely’ αὐτὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον αἴ κε πίϑηται. 


“Alle σὺ μὲν νῦν γηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισιν, 
Mijn ᾿Αχαιοῖσιν, πολόμον δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν. 
Ζεὺς γὰρ ἐς ᾿Ὥκεακὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰϑιοπῆας 
Χϑιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, ϑεοὶ ὃ ἅμα πάντες ἕποντο" 


435 4ωδεκά δέ τοι avis ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε. 


Καὶ τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χα ἱκοβατὸς 30, 
Kal ἱ μιν 7ουνάσομαι, 2 καὶ μιν πείσεσϑαι 0 

Ὡς ἄρα φωνήσασ ἀπόβήσατο" τὸν δ᾽ Gun” αὐτοῦ 
Χωόμενον» κατὰ ϑυμόν, ἐὐζώνοιο γυναικός, 
Τήν ῥα βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων. — Αὐτὰρ ᾿οδυσσεὺς 
"Es Χρύσην ἵκανεν, ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. 
Οἱ δ᾽ ots δὴ λιμένος πολυβενϑέος ἐντὸς ixovto, 
‘Totla μὲν στείλαντο, ϑέσαν δ᾽ ἐν wat μελαίνῃ" 
“στὸν δ᾽ ἰσεοδόκῃ πέλασαν, προτόνοισιν ὑφέντες, 

" τὴν δ᾽ εἰς ὅρμον προέρνσσαν ἐρετμοῖς. 

Ἔκ δ᾽ εὐνὰς ; ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησα»" 
Bx δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ζηγμῖνι ϑαλάσσης " 
Ex 3° Sear ou ay βῆσαν ixnfoly Ἀπόλλωνι" 
Ἔκ δὲ «Χρυσηῖς γηὸς βὴ ποντοπόροιο. 
Τὴν μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις ᾿οδυσσεύς, 
Πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίϑει, καί μιν προςέειπεν" 
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2 Χρύοη, πρό μ᾽ ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
“Ιαῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ δ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην 
Pia ὑπὲρ Δαναῶν, ὄφρ ᾿λασύμεσϑα ἄναχτα, 
46 Ὃς νῦν ᾿Δργείοισε πόλύστονα x78 ἐφῆκεν. 
Ὡς εἰκὼν ἐν χερσὶ τίϑει, ὃ δ᾽ ἐδέξατο χαίφων 
Haida φίλην" τοὶ ᾿ ὦκα ϑεῷ αλειτὴν ἑκατόμβην 
Ἔξείης ἔστησαν ἐὔδμητον περὶ βωμόν" 
ΣΧερνέψαντο δ᾽ ἔπειτα, καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο 
0 Τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχών 
Κλῦϑί μευ, ᾿ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 
ἐζίλλαν τε ζαϑέην, Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις / 
"Hon μὲν ποτ᾽ ἐμεῦ πάρος ἔχλυες εὐξαμένοιο, 
,Τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ ἴψαο λαὸν ᾿Αχαιῶν" 
6 "HO ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ" 
Ἤδη γῦν “Ἰαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον. 
Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿“πόλλων. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔϑαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
Αὐέρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 

460 Mngovs τ᾿ ἐξέταμον, κατά τε πνίσσῃ ἐκάλυψαν, 
Δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 

Kais δ᾽ ἐπὶ σχίζης é γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴϑοκα οἶνον 
Acife* νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν. 
Avrag ἐπεὶ κατὰ μῆρ ἐκάη, καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 

466 Μηστυλλόν τ᾿ ἄρα i καὶ a ἀμφ᾽ βελοῖσιν ἔπειραν, 
᾿Ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύχοντό τε δαῖτα, 
Δαίνυντ᾽ ᾽ οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
410 Κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοίο " 
᾿ώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 
Οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ ϑεὸν ἱλάσχοντο, 
Καλὸν ἀείδοντες παιήονα, χοῦροι «Ἀχαιῶν, 
ἍΠλποντες “Exdepyor’ ὃ δὲ φρένα τέρπετ ᾿ ἀκσύων. 
a6 Ἦμος δ᾽ ἡέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ πγέφας ἤλϑεν, 
Ai τότε | κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια γ»ηός. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ‘Heig, 
Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν" 
Τοῖσι» δ᾽ ἔχμενον οὔρον ἵει ἐχάεργος ᾿Απόλλων. 

480 οἱ δ᾽ ἱστὸν στήσαντ᾽ , ava ϑ᾽᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν" 
‘Ey δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης " 

Ἣ ὃ᾽ ἔϑεεν κατὰ κῦμα, διαπρήσσουσα χέλευϑον. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
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as Nie μὲν οἶγε μέλαιναν ἐπ᾿ ἠπείροιο ἔρυσσαν 
v ἐπὶ ψαμάϑοις, ὑπὸ δ᾽ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν " 
Avioli δ' ἐσκέδναντο κατὰ κλισίας τε véas τε. — 
Αὐτὰρ ὃ μήνιε, νηυσὶ παρή ὀκυπόροισιν, 
“ιογενὴς Πηλέος υἱὸς, πόδας ὠκὺς ᾿4χιλλεύς" 

400 Οὔτε ποτ᾽ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν, 

Οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον" ἀλλὰ ; φϑινύϑεσκε φίλον κῆρ, 

M091 μένων, ποϑέεσχε δ᾽ ἀὐτήν τε πτόλεμόν τε. 
AD” ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς, 

Kai tots én πρὸς Ὄλυμπον ἔσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες 

426 Πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦρχε. Θέτις δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ ἐφετμέων 
“Παιδὸς ἑοῦ, ἀλλ᾽ ἡγ᾽ ἀνεδύσατο κῦμα ϑαλάσσης, 
“Ηερίη δ᾽ ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔλυμπόν τε" 

Εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἄ ἄτερ ἥμενον ἄλλων, 
“Angotatn xogu ἢ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 

109. Kai ῥα πάροιϑ᾽ αὐτοῖο καϑέζετο, καὶ λάβε γούνων 
Σχαιῇ " δεξιτερῇ δ᾽ ἄφ᾽ ὑπ᾽ ἀνϑερεῶνος ἑλοῦσα, 
«Τισσομένη προφέειπε Ata Κρονίωνα ἃ ἄνακτα " 

Ζεῦ πάτερ, εἴποτε δή σε μετ᾽ ἀϑανάτοισιν ὄνησα 
Ἢ ἔπει, ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρήηνον ἐξλδωρ" 

606 Τίμησόν μοι οἷόν, ὃς ; ὠνυμορώτατος ἄλλων 
Ἔπλετ᾽ « ἀτάρ μὲν νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν “Ἀγαμέμνων 
᾿Ητίμησεν " ay γὰρ ἔχει γέρας) αὐτὸς ἀπούρας. 
᾿Αλλὰ σύ πέρ μιν τῖσον, ᾿Ολύμπι, μητίετα Ζεῦ" 
Τύφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι τίϑει χράτος, ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 

610 Tloy ἐμὸν τίσωσι», ὀφέλλωσίν τὲ ὃ τιμῇ. 7λίο ὦ, Pi, τ’ 

Ὡς φάτο᾽ τὴν δ᾽ οὔτι προφέφη »εφεληγερέτα Ζεύς, 
᾿4λλ᾽ ἀκέων δὴν ἧστο᾽ Θέτις δ᾽, ὡς ἥψατο γούνων, 
Ὡς ἔχετ ᾿ ἐμπεφυυῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον αὖτις " 

οἸνημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχευ καὶ κατάνευσον, 

86 Ἢ ἀπόειπ᾽ ᾿ ἐπεὶ οὔ τοι ἔπι δέος " ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ, 
Ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη ϑεός εἶμι. 

Τὴν δὲ μέγ᾽ ,ὀχϑήσας προφέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 
Ἦ δὴ λοίγια ἔ ἔργ᾽ » OT8 pb ᾿ ἐχϑοδοπῆσαι ἐφήσεις 
Ἥρῃ, or ἄν μ᾽ ἐρέϑῃσιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 

oo Ἧ δὲ καὶ αὔτως μ ” αἰεὶ ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
Naxsi, καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν» ἀρήγειν. .. 
“Alla σὺ μὲν vey αὗτις ἀπόστιχε, μή σι σε γοησῃ Τὶ ,.*;¢% jas 
Ἥρη" ἐμοὶ δέ xe ταῦτα μελήσεται, 0 ὄφρα τελέσσω. é 
Ei δ᾽, ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι, O ὄφρα πεποίϑῃς " 

a Τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέϑεν γε μετ᾽ ἀϑανάτοισι ἐγιστον 
Τέχμωρ " οὗ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐὃ ἀπατηλόν, 

Οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὅ ὅ,τε κεν χεφαλῇ καταγεύσω. 
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"H, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων" 
᾿αμβρόσιαι. δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος 

620 Κρατὸς ἀπ᾿ ἀϑανάτοιο᾽" μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν “Ohupmos. 

Toy” ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν" ἥ μὲν ἔπειτα 
Εἰς ὅλα. ἄλτο βαϑεῖαν ἀπ αἰγλήεντος ᾿ολύμπου, 
Ζεὺς δὲ ξὸν πρὸς δώμα. ϑεοὲὶ ὃ ἅμα πάντες ἀνέστον 
"Et iio, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον" οὐδὲ τις ἔιλη 

55 Meivat ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 

Ὡς ὁ μὲν ἔνϑα καϑέζετ᾽ ἐπὶ ϑρόνου" οὐδέ μιν “Hen 
᾿Ἠγνοίησεν ἰδοῦσ᾽, ὅτε of συμφράσφατο βουλὰς 

γυρόπεζα Θέτις, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
«Αὐτίκα κερτομίοισι dla, Κρονέωνα προρηύδα " 

640 Tis δ᾽ av τοι, δολομῆτα, ϑεῶν συμῳράσσατο βουλάς; 
Aish τοι φίλον ἐστίν, ἐμεῦ ἀποχόσφιν ἐόντα, 
Κρυπταδια φρονέοντα δικαζέμε»" οὐδέ τὶ πί μοι 
πρόφρων τ τέτληκας εἰπεῖν ἔπος ἅ,ττι νοήσῃς. 

Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τὲ Sons τε᾿ 

645 Ἥρη, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς imélazo μύϑους 
Εἰδήσειν " χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
᾿Αλλ᾽ ὃν μὲν % ᾿ ἐπιδικὲς ἀκουέμεν, οὔτις ἔπειτα 
Οὔτε ϑεῶν πρότερος τόνγ᾽ εἴσεται, οὔτ᾽ ἀνθρώπων" 

“Ὅν dé x ᾿ ἐγὼν ἀπάνευϑε ϑεῶν ἐθέλωμι νοῆσαι, 

860 Myce σὺ ταῦτα ἕχαστα desigeo, μηδὲ μετάλλα. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοὼπις πότνια Ἥρη" 
αϊνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες ! ! 

Kai λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴφομαι,. οὔτε μεταλλῶ᾽ 
“Ale μάλ᾽ εὔκηλος τὰ φράζραι, aco ᾿ ἐϑέλῃσϑα. 

685 Wir δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή σε nagslay 
᾿Αργυρόπεζα Θέτις, Puyatyg ἁλίοιο γέροντος. 
‘Hegly χὰρ onlys παρέζξετα, καὶ λάβε ouvery * 
Τῇ σ᾽ ole κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς Ἀχιλῆα 
Τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

δ60 Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη »εφεληχερέτα Ζεύς " 
Δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐκαι, οὐδέ σε λήϑω" 

Πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι δυνήσεαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
"Μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι" τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον & ἔσται. 
| Εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστίν, ἐμοὶ ss φίλον εἶναι. ᾿ 

δ65 .4λλ᾽ ἀχέουσα κάϑησο, ἐμῷ ὃ ἐπιπείϑεο RUSE” 

“Μή νύ τοι ov χραίσμωαιν, ὅσοι ϑεοί sis’ ἐν ᾿ολύμπῳ, 
"ἄσσον ἰόνϑ᾽ , ὅτε χέν τοι ἀάπτους ἐφείωῳ. 

Ὡς ἔφατ ". ἔδδεισεν δὲ βοῶπις ποτνια Ἥρη" 

Kal δ᾽ ἀκέουσα καϑῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλαν κῆρ" 

σ "Ny Fnoay δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
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Τοῖσιν δ᾽ Ἥφαιστος χλυτοτέχνης ἢ NOX ἀγορεύειν, 
Ἀδηρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων, λευκωλένῳ “ 

Ἦ δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσαεται, οὐδ᾽ is ἀνεχτά, 
Ei δὴ σφὼ ἕνεχα Sento ἐριδαΐνετον ὧδε, 

518 Ἔν δὲ ϑεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον " οὐδὲ τι δαιτὸς 
᾿Εσϑλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ. 
Μητρὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ περ vos 
Πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Ait, ὄφρα i eee 
Neixelyos πατήρ, σὺν δ᾽ ἥμιν δαῖτα ταράξῃ. 

880 Εἴπερ γάρ x ᾿ ὀϑέλῃσιν ᾿ολύμπιος ἀστεφοπητὴς 
ἜΣ ὁδόων στυφελίξαι" ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
᾿Αλλὰ σὺ τόνγ᾽ ᾿ ἐπέεσσι καϑάπτεσϑαι μαλακοῖσιν " 
Atrix’ ἔπειθ᾽ ἵλαος ᾿ολύμπιος ἔ ἔσσεται ἡμῖν. 

Ὡς ἄρ᾽ pn’ καὶ ἀναΐξας, δέπας ἀμφικύπελλον 

826 Ἀδητρὶ φίλη ἐν χερσὶ tides, καί μιν προςέειπεν" 

Τέτλαϑι, μῆτερ ἐμή, καὶ ἀγάσχεο, κηδομένη περ, 
My os, φίλην περ ἐοῦσαν, ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ἴδωμαι 
Θεινομένην᾽" τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι, ἀχνύμενός περ, 
* ἀργαλέος γὰρ ᾿ολύμπιος ἀντιφέρεσϑαι. 
γάρ με καὶ ἄλλοτ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
ε, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο. 
πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
Κάππεσον ἐν “Δήμνῳ" ὀλίγος δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἐνῆεν" 
Ἔ»ϑα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα. 
es ‘Ng φατο᾽ μείδησεν δὲ ϑεά λευκώλενος Ἥρη" 
Ἀῤειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
Αὐτὰρ ὃ τοῖς ἄλλοισι ϑεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
γοχόει γλυκὺ véxtag ano RENT OS ἀφύσσω». 
«ἄσβεστος. δ᾽ ἄρ ᾿ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 

@0 ‘Ne ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 

Ὡς tore μὲν πρόπαν ἐς ἤξλιον καταδύντα 
Δαϊνυντ᾽, οὐδὲ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐ σης, 
Οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος, ἣν By’ “Andlluy, 
Μουσάων ϑ᾽, αἵ ἄειδον ἀμειβόμεναι om καλῇ. 

608 αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν o κόνδε ἕκαστος, 

Ἔχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ᾿άμφιγυήεις, 
Ἥφαιστος, ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ie ᾿ολύμπιος ἀστεροπητής, 

0 Ἔνϑα πάρος κοιμᾶϑ᾽ » ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 
Ἔνθα καϑεῦδ᾽ ἀναβάς" παρὰ δέ, χρυσόϑρονος Hen. δ 


arn 
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Jupiter, illatam Achilli injuriam ulturus, speciem noctur- 
nam mittit ad Agamemnonem, que eum ad committendum 
prolium spe victoriw incitet (1-40). Sub lucem Agamemno 
rem et impetum suum aperit primoribus Achivoraum; mox 
concionem habet universorum (41-100). Placuerat ei, ad 
tenptandam populi fidem, cui diffidebat, consilium repetende 
patrie simulare : eo audito, statim multitudo bello fessa tumul- 
tuari et navigationem parare cepit (101-154.) Seditionem de 
compacto et Minerve monitu comprimit Ulysses, ad singulos 
precibus, minis, opprobriis usus ita, ut concionem reetituat 
156-210). Thersiten, turpem et maledicum hominem, qui 
iscessum urgere non desinit, gravius castigat ad terrorem 
ceterorum (211-277). Sic cohibitum vulgus flectitur tandem 
compositis ad persuadendum orationibus Diyssie ac Nestoria, 
ui et vetera promissa expetunt, et ostentis utuntur ad spem 

ii cito expugnandi; Agamemno autem indicit prelium, et 
ardore pugnandi omnium animos implet (278-393). J 
armatur exercitus; primores apud Agamemnonem, mactati 
majore hostia, epulantur; ceteri passim per tentoria cibum 
sumunt sacraque faciunt, et a suis queque natio ducibus 
instructa in aciem prodeunt (394 - 484). Hoc loco inseritur 
accurata enumeratio navium, populorum, ducum, Δα Age 
memnonem ad bellum Trojanum sequuti erant (485 -- 785). 
Item Trojani, comperto quid minentur Achivi, duce Hectore 
in campum egrediuntur et ipsi et socii, quorum omnium brevior 
recensus adjicitur (786 - B71). 


"Ovetgos. Βοιωτία ἢ xatéio- 
γος τῶν νεῶν. 


a” 
Aldo: μέν ῥα Deol τὸ καὶ ἀνέρες ἵπποκορυσταὶ 
Εὗδον παννύχιοι, Δία δ᾽ οὐκ tye γήδυμος ὕπνος " 
“AML” ὅγε μερμήριζε κατὰ φρένα, ὡς ᾿Αχιλῆα 
Τιμήσῃ, ὀλέσῃ δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
5 Ἣδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
Πέμψαι ἐπ᾿ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονε οὗλον "Ὄνειρον " 
Kal μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα. 
Βάσκ᾽ ἴϑι, ovis Ὄνειρε, Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 


A 





ἡ Mal 
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᾿Ελϑὼν ἐς κλισίην ᾿Αγαμέμνονος “4τρεῖδαο, 

19 Πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω. 
Θωρῆξαί & κέλευε κχαρηκομόωντας ““ταιοὺῦ 
Πανσυδίῃ " νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν εὐρυάγυι 
Τρώων " ov γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
᾿Αϑάνατοι φράζονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 

ι Ἥρη λισσομένη " Ὑρώεσσι « δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται. 

‘Ns φάτο" βῆ δ᾽ ἄρ Ὄνειρος, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄ ἄκουσεν 
Καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
Br δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ Argelbny Ἀγαμέμνονα " τὸν δ᾽ , ἐχίχανεν 
Εὕδοντ᾽ a4 πλισίῃ, περὶ δ᾽ ἀμβρόσιος κέχυθ᾽ ὕπνος. 

30 217 δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, Νηληΐῳ vit ἐοικώς, 
Ἱγέστορι, τόν ῥα μάλιστα γερόντων τι ᾿Αγαμέμνων" 
Τῷ μὲν ἐδισώμενος προςεφώνεε ϑεῖος Ὄγνειρος " 

Evders, Argios | υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο; 
οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 

38 “fo λαοί τ᾿ ἐπετετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλεν. 

Νῦν δ᾽ duster ξύνες ὦκα " Διὸς δέ τοι ; ἄγγελός εἶμι, 
“Os σευ, ἄνευϑεν ἐὼν, μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει, 
Θωρῆηξαί σε κέλευσε καρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
Πανσυδίῃ" νῦν γά κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 

80 Τρώων" οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
᾿Αϑάνατοι φράζονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντ . | 
Aen λισσομένη " Τρώεσσι δὲ κηδε᾽ ἐφῆπται 
"Bx 40s. ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσί, μηδέ σε λήϑη 
Αἱρείτω, ¢ sur’ ἄν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήῃ. 

3% “ἧς ἄρα σας ἀπεβήσατο" τὸν δ᾽ fx” αὐτοῦ, 
Τὰ φ ἕοντ ἀνὰ Super, ἅ ῥ᾽ ov τελέεσθαι ἔμελλον. 
Φῆ γὰρ oy ᾿ αἱρήσειν Πριάμου τ πόλιν ἤματι κείνῳ, 
Νήπιος " οὐδὲ τὰ ἤδη, a a ῥα Ζεὺς μήδετο ἔργα. 
Θήσειν γὰρ ἔτ᾽ ἔμελλεν ἐπ᾿ ἄλγεά te στοναχάς τε 

40 Τρωσὶ τε καὶ Δαναοῖσι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Eye eto δ᾽ ἐξ ὕπνου" ϑείη δὲ μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή. 
“Eero δ᾽ ὀρϑωϑείς * μαλακὸν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα, 
Καλόν νηγάτεον " περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος " 

Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 

4 ‘Agi δ᾽ ἄρ᾽ ὅμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον. 

Εἴλετο δὲ σχῆπτρον πατρώϊον, ἄφϑιτον αἰεὶ" 
Σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 

᾿Ηὼς μέν δὰ ϑεὰ προρεβήσατο μακρὸν Ὄλυμπον, 
Ζηνὶ φόως ἐρέουσα καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν " 

80 Αὐτὰρ ὃ κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν, 
Κηρύσσειν ἀγορήνδε παρηκομόωντας ᾿Αχαιούς. 
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Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
Βουλὴ δὲ πρῶτον μεγαϑύμων ἷζε γερόντων, 
Neot ot0gs7 παρὰ νηὶ Πυλοιγενέος βασιλῆος " 
8 Τοὺς ὃγε συγκαλέσας, πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν" 
Κλῦτε, φίλοι" ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλϑεν Ὄνειρος 
᾿Αμβροσίην διὰ νύχτα " μάλιστα δὲ Νέστορι δίῳ 
δός τε, μέγεϑός τε, φυήν τ ἄγχιστα ἐῴκει. 
Στῆ δ᾽ ἀρ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί με πρὸς μῦϑον ἔειπεν " 
ου Εὕδεις, “Maxgéos υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο; ; 
οὐ xen παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
Ἧ λαοί τ᾿ ἐπιτετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλεν. 
Νῦν δ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα " Διὸς δὲ τοι , ἄγγελός εἶμε, 
Ὃς σευ, ἄνευϑεν ἐὼν, μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίφει. 
65 Θωρῆξαΐ σε κέλευσε καρηκομόωντας “Ἁ«χαιοὺς 
ΠΙανσυδίῃ " νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων" οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
᾿Αϑάνατοι φράζονται" ἐπέγναμψεν Vag ἀπαντὰς 
“Hen λισσομένη * Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται 
70 Ἐκ Διός" αλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσί». - -- Ὥς ὃ μὲν εἰπὼν 
“get ἀποπτάμενος, ἐμὲ δὲ γλυκὺς ¥ ὕπνος ἀνῆκεν. 
“Aa,” ἄγετ᾽, αἴ xév πὼς ϑωρήξομεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
πρῶτα δ᾽ ἐγὼν & ἔπεσιν πειρήσομαι, ἧ ϑέμις ἐστίν, 
Καὶ φεύγειν σὺν νηυσὶ πολυκχλήϊσι κελεύσω " 
76 μεῖς δ᾽ ἄλλοϑεν ἄλλος ἐρητύειν ἐπέεσσιν. 
τοι oy’ ὡς εἰπὼν κατ᾿ ἀφ᾽ ἔζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστῃ 
“Νέστωρ, ὅ og Ga IT ὕλοιο ἄναξ ἦν ἡμαϑόεντος " 
Ὃ σφιν ἐνφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέξιπεν " 
(ἢ, φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
oo E; μὲν τις τὸν ὄνειρον ᾿Αχαιὼν ἄλλος ἔνισπεν, 
Ψεῦδός κΕΡ φαῖμεν, καὶ »νοσφιζοίμεϑα μᾶλλον " 

Νῦν δ᾽ ἴδεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος “Αχαιῶν εὔχεται εἶναι, 
“la” ἄγετ᾽, at κἂν πως ϑωρήξομεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς ἄρα φωνήσας βουλῆς ἐξ ἦρχε νέεσϑαι. 

86 Οἱ δ᾽ ἐπανέστησαν, πείϑοντό τὸ ποιμένι λαῶν, 
“Σκηπτοῦχοι βασιλῆες " ἐπεσσεύοντο δὲ λαοί. 
᾿Βῦτε ἔϑνεα εἶσι μελισσάων ἀδινάων, 

Πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αἰεὶ »έον ἐρχομενάων" 
Βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾿ ἄνϑεσιν εἰαρινοῖσιν " 

50 Ai μέν t ἔνϑα ἅλις πεποτήαται, ai δέ τε ἔνϑα" 
Ns τῶν ἔϑνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
"Hiovog προπάροιϑε βαϑείης ἐστιχόωντο 
᾿Παδὸν εἰς ἀγορήν᾽ peta δέ σφισιν Ὄσσα δεδήει, 
᾿Οτρύνουσ᾽ ἰέναι, Διὸς ἄγγελος οἱ δ᾽ ἀγέροντο. 
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Τειρήχει δ᾽ ἀγορή, ὑπὲ δὲ ὶ στεναχίζετο γαῖα, 
Aawy ἱζόντων, ὅμαδος δ᾽ ἣν" ἐννέα δέ σφεας 
Κήρυκες βυόωντες ἐρήτυον, εἴποτ᾽. αὑτῆς 
Σχοίατ᾽, ἀκούσειαν δὲ “4:ιοτρεφέων βασιλήων. 
Σπουδῇ δ᾽ ἕζετο λαός, ἐρήτυϑεν δὲ καϑ᾽ ἕδρας, 


100 παυσάμενοι κλαγγῆς" ἀνὰ δὲ Δρείων "Ἀγαμέμνων 


110 


11 


138 


᾽ σκῆπτρον ἔχων, τὸ μὲν Ἥφαιστος wae τευχων. 

Ἥφαιστος μὲν Saxe Ai Κρονίωνι ἃ ἄνακτι" 
Αὐτὰρ ἄρα Ζεὺς δῶκε διακτόρῳ “Agy suporty * 

μείας δὲ ἄναξ δῶκεν Πέλοπι πληξίππῳ " 
Αὐτὰ ὃ αὖτε “Πέλοψ dex” ‘Argel, ποιμένι λαῶν" 
Argeus δὲ ϑνήσκων ἔλιπεν πολύαρνι Θυέστῃ " 
Αὐτὰρ 6 αὖτε Θυέστ᾽ ᾿Αγαμέμνονι λεῖπε φορῆναι, 
Holdyaw νήσοισι καὶ “Apysi παντὶ ἀνάσσειν. 
Τῷ oy ἐρεισάμενος, & ἔπε “Ἀργείοισι μετηύδα" 

Ὦ φίλοι, ηρωες “αναοί, ϑεράποντες “Agnos, 
Ζεύς pe μέγα Κρονίδης ἄ ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ" 
Σχέτλιος, ὃς πρὶν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατόνφυσεν, 

ἐχπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι" 
Noy δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσατο, καί μὲ κελεύει 
“υρκλέα “Agyos ἱκέσϑαι, ἐπεὶ πολὺν wieca λαόν». 
Οὕτω που Ait μέλλει ὑπερμενέϊ φίλον εἶναι, 
Ὃς δὴ πολλάων πολέων κατέλυσε κάρηνα, 
"HO ἔτι καὶ λύσει" τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
Αἰσχρὸν γὰρ τόδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ξυσομένοισι: πυϑέσϑαι, 
Moy οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ᾿Αχαιῶν 
“Angnxtoy πόλεμον πολεμίζειν, 708 | μάχεσϑαι 
᾿Ανδράσι, παυροτέροισι, τέλος δ᾽ οὔπω τι πέφανται. 
Finsg γάρ x ᾿ ἐθέλοιμεν ᾿Αχαιοί τε Τρῶςς τε, 
Ὅρκια πιστὰ ταμόντες, ἀριϑμηϑήμεναι ἄμφω, 

ας μὲν λέξασϑαι, ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν, 

“Ἡμεῖς δ᾽ ἐς δεκάδας διακοσμηϑεῖμεν “Ἀχαιοί, 
Τρώων δ᾽ ἄνδρα ἕκαστον ἐλοίμεϑα οἰνοχοεύειν " 
Πολλαΐ xev δεκάδες δευοίατο οἰνοχόοιο. 

Τύσσον ἐγώ φημι πλέας ἔ ἔμμεναι υἷας ᾿Αχαιῶν 
Τρώων, οἵ ναίουσι κατὰ πτόλιν" ἀλλ᾽ ἐπίκουροι 
Πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἔ ἔασιν», 

Ot μὲ μέγα πλάζουσι, καὶ οὐκ sida ἐθέλοντα 

, Δίου ἐκπέρσαι εὐναιόμενον πτολέεϑρον. 

Ἐννέα δὴ βεβάασι Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοῖ, 

Καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε. νεῶν, καὶ σπάρτα λέλυνται" 
Αἱ δέ που ἡμέτεραί τ᾽ ἄλοχοι καὶ νἤπια τέχνα 
ἙΕἴατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ποτιδέγμεναι" ἄμμε δὲ ἔργον 
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αὔτως ; ἀκράαντον, οὗ εἵνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσϑα. | 
"AM ἀγεϑ᾽, ὡς ἄν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάγτες " 

140 Φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 
Ov 40 ἔτι Τροίην αἷρήσομεν εὐρνάγυιαν. 

Ὡς φάτο" τοῖσι δὲ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν, 
Πᾶσι μετὰ πληϑύν, ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπάκουσαν. 
Κινήϑη δ᾽ ἀγορή, ὡς κύματα μαχρὰ ϑαλάσσης 

1465 Πόντου Ἰκαρίοιο, τὰ μέν τ᾽ Εὑρός te Notos τε 
Ὧρορ᾽, ἐπαΐξας πατρὺς Διὸς ἐκ γεφελάων. 

Ὡς δ᾽ ὅτε κινήσῃ Ζέφνρος βαϑὺ λήϊον ἐλϑών, 
«Δάβρος ἐπαιγίξων, : ἐπί τ᾿ ἡμύει ἀσταχύεσσιν ° 
“Ὡς τῶν πὰσ ἀγορὴ κιγήϑη. τοὶ δ᾽ ἀλαλητῷ 

160 “νῆας ἐπ᾿ ἐσσεύοντο, “ποδῶν δ᾽ ὑπένερϑε κονίη 
“Ιστατ᾽ ἀειρομένη " τοὶ δ᾽ ἀλλήλοισι πέλευον, 
“Ἅπτεσϑαι νηῶν, ἠδ᾽ ἑλκέμεν εἰς ἅλα ὅταν, 
Ovgovs τ ᾿ ἐξεκάϑαιρον " αὐτὴ δ᾽ οὐρανὸφ᾽ ixey, 
Olxads ἱεμένων" ὑπὸ δ᾽ ἥρεον ἕρματα νηῶν. 

168 Ἔνϑα ney Agyelouow ὑπέρμορα ρόστος ἐτύχϑη, 
Ei μὴ ᾿᾿ϑηναίην Ἥρη πρὸς μῦϑον ἔ ἔειπεν " 

Ἂ πόποι ! αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ‘Argureimn, 
Οὕτω δὴ olxovde, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Apyeior φεύξονται ἐπ᾿ εὑρέα γῶτα ϑαλάσσης; 

100 Kad δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ i λέποιεν 
Agyelny Ἕλένη», ἧς tivexa πολλοὶ “Ἀχαιῶν 
"Ey Τροίῃ ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης ; 
᾿Αλλ᾽ ἴϑι νῦν κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων" 
vic ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕχαστον. 

106 Μηδὲ ἔα 4 νῆας ἁλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 

‘Ne ἔϊ ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίϑησε Sea γλαυκῶπις “ASN. 
By δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα" 
[Καρπαλίμως δ᾽ ἴχανε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν *} 
Εὗρεν ἔ ἔπειτ᾽ ᾿δυσῆα, Act μῆτιν ἀτάλαντον, 

170 ‘Eotacr’ " οὐδ᾽ oye νηὸς ἐϊσσέλμοιο μελαίνης 
“Απτετ᾽, ἐπεί μιν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἵχανεν. 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη γλαυκῶπις ᾿ϑήνη" 

Ζιογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
Οὕτω δὴ οἷκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

γ18 Φεύξεσθϑ᾽, ἐν νήεσσι πολυκχλήϊσι πεσόντες ; 

Κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ i ἀίποιτε 

Aoyelny Ἑλένην, ἧς εἵγεκα πολλοὶ “Αἀχαιῶν 

"Ey Τροίῃ ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ “πατρίδος αἴης; ; 

"43" ἰϑι vey χατὰ λαὸν “Ἀχαιῶν, μηδέτ ᾿ ἐρώει " 
180 Σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεασιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 


ITAIASOZ ἢ. 


"Μηδὲ ἕα γῆας aed” ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 

Ὥς φάϑ᾽" ὃ δὲ ξυνέηκε ϑεᾶς ὃ ὅπα φωνησασης. 
By δὲ ϑέειν, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε" τὴν δ᾽ ἐχόμισσεν 
Knovt Εὐρυβάτης ᾿Ιϑακήσιος, ὃ ὃς of ὁπήδει. 


186 Autos δ᾽ «τρείδεω “᾿γαμέμνονος ἀντίος ἐλϑύν, 


Astaro οἱ σκῆπτρον πατρώϊον, ἄφϑιτον αἰδί᾽ 
Σὺν he ἔβη κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
“Ovtavar’ μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα xezelm, 
Tor δ᾽ ayavois ὁ ἐπέεσσιν ἐφητύσασκε παραστὰς " 
Δαιμόνι᾽, οὔ σε ἔοικε, κακὸν ὥς, δειδίσσεσϑωι " 
“4λλ᾽ αὐτός τὲ κχάϑησο, καὶ ἄλλους ἵδρυε λαοῦς. 
Οὐ γάρ πω σάφα οἶσϑ᾽ , οἷος γόος Atgsibao " 
μὲν πειρᾶται, τάχα δ᾽ ἤψεται υἷας ᾿᾿χαιῶν. 
"Ey βουλῇ δ᾽ ov πάντες ἀκούσαμεν ἔειπεν. 
Maye χολωσάμενος ῥέξῃ κακὸν ving ᾿Αχαιῶν. 
Θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ Διοτρεφέος βασιλῆος " 
Τιμὴ δ᾽ ἐκ Διός ἐστι, φιλεῖ δὲ i μητίετα Ζεύς. 
Ὃν δ᾽ av δήμου τ ᾿ ἄνδρα ἴδοι, βούωντά τ΄ ἐφεύροι» 
Τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ τὸ μύϑῳ" 
δαιμόνι" ’ ἀτρέμας ἥ 100, καὶ ἄλλων μῦϑον ἄκουε, 
Ot σέο φέρτεροί εἰσι ᾿ σὺ δ᾽ ant, καὶ ἄναλκις, 
Οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίϑμιος, ᾿ ἐνὶ βουλῇ . 
οὐ μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ἐνθάδ᾽ Ἀχαιοί" 
Οὐκ ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη * εἷς κοίρανος ἔστω, 
Εἷς βασιλεύς, ᾧ ᾧ ἔδωκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω. 
[Σκηπερόν τ᾽ τ᾽ ἠδὲ Samaras, ἵνα σφίσι βασιλεύῃ. ] 
Ὡς ὅγε κοιρανέων δίεπε στρατόν" οἱ δ᾽ ἀγορήνδε 
αὖτις ἐπεσσεύοντο γεῶν ἄπο καὶ κλισιάων, 
Ἠχῇ, ὡς ὅτε κῦμα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 
Arial § μεγάλῳ βρέμεται, σμαραχγεῖ δέ τε πόντος. 
᾿Αλλοι μέν δ᾽ ἕζοντο, ἐφήτυϑεν δὲ καϑ᾽ ἕδραρ. 
«θεροίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐπολῴα, 
Os ῥ᾽ ἔπεα ὲν ἦσιν ἄ ἄκοσμά τε πολλά τε ἤδη, 
Μά , ἀτὰρ οὔ κατὰ κόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν, 
᾿Αλλ᾽ ὅ,τι of εἴσαιτο γελοίϊον “Ἀργείοισιν 


Ἔμμεναι. αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἢλϑεν" 


Φολκὸς ἔην, χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα " τὼ δέ οὗ ὥμω 
Κυρτώ, ἐπὶ στῆϑος συνοχωκότε " αὐτὰρ ὕπερϑεν 
«Φοξὸς ἔην κεφαλήν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοϑε λάχνη. 
ἜἜχγϑιστος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἣν ἠδ᾽ ᾿Οὔνσῆϊ᾽ 
Τὼ yao νεικείεσκε᾽ τότ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αγαμέ ον! δίῳ 
"Okla κεκληγὼς λέγ᾽ ὀνείδεα " τῷ ὃ ag” ᾿Αχαιοὶ 
Ἐκχπάγλως ποτέοντο, γεμέσσηϑέν τ΄ ἐνὶ ϑυμῷ. 
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Αὐτὰρ δ μακρὰ βοὼν Ἀγαμέμνονα »εἶκοι μύθῳ" 

᾿ς ᾿άτρείδη, τέο δ᾽ ovr” ἐπιμόμφεαι, ἠδὲ χαείζεις; 
TMsial τοι χαλκοῦ κλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναῖκες 

Εἰσὶν ἐνὶ κἰισίης ἐξαίρετοι, ἃς tos ᾿άχαιοὶ 
Πρωτίστῳ δίδομεν, evr ἂν πτολίεϑρον ἕλωμεν. 

Ἢ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, ov κέ τις οἶσεε 

Ζρώων ἱπποδάμων ἐξ Tow, vios & ἄποινα, 

Ὃν κἂν ἐγὼ δήσας ἃ ἀγάγω, ἢ ἄλλος ᾿Αχαιῶν; 

"He γυναῖκα νέην, ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι, 

Av’ αὐτὸς ἀπονόσφι x κατίσχεαι ;— οὗ μὲν ἔοικεν, 
᾿Αρχὸν ἐόντα, κακῶν ἐπιβασκόμεν υἷας “Ay 

Ὦ  πέπονες, κἀκ ᾿ ἐλέγχε᾽, ᾿Αχαιΐδες, οὐκέτ πρὶ τ᾿ δα γαιοέ f 
Οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νοώμεϑα " όνδε : δ᾽ ἐῶμεν 
Αὐτοῦ di Τρόϊη γέρα πεσσέμεν, ὃ ὄφρα ἴδηται, 

Ἢ ῥά τὶ of x ἡμεῖς μύνομεν, ἠὲ καὶ οὔκ" 

Ὃς καὶ νῦν Agia, Ὁ μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα, 
᾿Βεἰμηαρν" ἑλὼν γὰρ ἔχει 7έφας, αὐτὸς αποῦυρας. 
Ala μάλ᾽ οὔκ ᾿Αἀχιλῆϊ͵ χόλος φρεσίν, ἀλλὰ μεϑήμων" 
Ἦ γὰρ ἄν, “Φερείδη, νῦν ὕστατα ato. 

‘Ne φάτο | νεικείων ᾿Δ“γαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
Θερσίτης" τῷ δ᾽ ὦκα παρίστατο δῖος ᾿Οδυσσούς, 
Καί μιν ὅπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύϑῳ" 

Θερσῖτ᾽ ἄκριτ τόμυϑε, λιγύς περ ἐὼν ἀγορητήρ, 
Ἴσχεο, μηδ᾽ ἔϑελ᾽ οἷος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 

Οὐ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερδιότερον βροτὸν ἄλλον 
ἤλϑον. 


Ἔβμμεναι, 6 ὅσσοι ἅμ᾽ ᾿Δτρείδῃς ὑπὸ Ἴμον ηλ 


Τῷ οὐκ ἂν βασιλῆας ἀ ἀνὰ στόμ᾽ ἔχων ἁ ἀγορεύοις, 
Καί σφιν ὀνείδεά τὸ προφέροις, νόστον τε φυλάσσοιρ. 
οὐδέ τί πω σάφα usr, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 


Ἢ εὖ na κακῶς »νοστήσομεν visg ᾿Αχαιῶν. 


ἰτῷ, ν νῦν “Ἀτρείδη ᾿Ἀγαμέμνονε» ποιμένι λαῶν, 


Hous ὀνειδίζων, ὃ ὅτι οὗ μάλα πολλὰ διδοῦσιν 


“Howes davaol* σὺ δὲ κερτομέων ἀγορεύεις. 
"4λλ᾽ ἴα tos ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 


Εἴ κ᾿ ἔτι σ᾽ «a οντα κιχήσομαι, ὥς νύ περ ὧδε, 


Μηκέτ᾽ ἔποιτ᾽ Οδυσῆϊ κάρη ὥμοισιν ἐπείη, 


Μηδ᾽ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, 
Εἰ μὴ ἐγώ σε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω, 
Χλαῖνάν t 438 χιτῶνα, τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφικαλύπτει, 
Αὐτὸν δὲ κλαίοντα ϑοὰς ἐπὶ νῆως ἀφήσω 
πεπληγὼς ; ἀγορῆϑεν αι ἀεικέσσι πληγῇσιν. 

Ὡς ἄρ ἔφη * σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον 48 καὶ ὥμω 
πλῆξεν᾽" ὃ δ᾽ ἰδνώϑη, ϑαλερὸν δὲ οὗ ἔκπεσε δάκρυ. 


FAIAAOS Ua. 


Σμώδιξ δ᾽ αἱματόεσσα μεεοφρέκον ἰδυπαρέστη 
“Σκήπερου ed, aioe ἐδὼ ὁ δ᾽ ἄρ )" Reva, τάρβησέν το" 


Ἢ néatos ! ἡ ῇ δὴ μυρί᾽ "οδυσσεὺς Mats τωγον, 
Βουλάς τ᾿ ἐξάρχων ἀγαϑάς, πόλεμόν te κορύσσων»" 
Ἰνῦν δὲ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν “Ἀργείοισιν ἔφεδε», 

416 Ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπ ὅλο» Sax ἀγορώων. 
Οὔ ϑήν μιν παλιν avis ἀνήσει ϑυμὸς ἀγήνωρ 
ἹΝεικείδιν βασιλῆας ovardsloug ἐπέρασεν». 


Ὡς φάσαν ἢ πληϑύς" ἀνὰ δὲ πεολίπορϑος ᾿Οδυσσεὺς 


Ἔστη, σκῆπτρον ἔχων --- παρὰ δέ, γλαυκῶπις Loy, 
200 Eisopivy κήρυκι, αἰοπᾶν hase ἀγώγω, 
Ὥς ἅμα ϑ᾽ οὗ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι υἷες 
Midor a ἀκούσειαν, καὶ ἐπιφρασσαίατο βουλήν — 
“oO σφιν ἐνφρονέων ay ἀγορήσατο, καὶ μετέοιπεν " 
‘Argedn, νῦν δή σε, ἄναξ, ἐθέλουσιν “Ayasod 
806 Πᾶσι» ἐλέγχισεον ϑέμεναι ριφόπεσσι βφονοῖσω" 
Οὐδὲ τοι ἐκτέλέουσιν ὕ ται», ἥμπορ ὑπέαταν, 
Ἔνϑάδ᾽ ἔτι στείχοντες ἀπ᾿ ἴάργεος ἱσπεποβότοιο, 
Ἴλιον ἐκπέ αγτ᾿ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι. 
fete yag ἢ παῖδες veagod, χῆραἱ τὸ γνναῖκερ, 
300 “᾿λλήλοισιν ὀδύρονται ο ὄγδε νέεσθαι. “ 
‘a μὴν. καὶ πόνος ἐστὲ» ἀκιηϑέντα »έεσϑωι. 
Καὶ γάρ τίς ϑ᾽ ἕνα μῆνα μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο 
᾿Ασχαλάᾳ σὺν νηὶ πολυζύγῳ, ὄνπορ ἄελλαι 
«Χοιμέριαι εἰλέωσιν, ὀριναμένη τε ϑάλαδσα" 
200 Ἡμῖν δ᾽ εἴνατός ἐστε περιτροπέων ἐνιωυτὸς 
‘Ev ada μιμνόντεσσι. τῷ οὐ »εμεασίζομ᾽ ᾿ἀγαιοὺφρ 
᾿Ασχαλάαν παρὰ γηυσὲὶ κορω»ἶσιν" ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
Αἰσχρόν τοι δηφόν τε μένειν, κενεόν τὸ νέεσθαι. 
Τλῆτε, φίλοι, καὶ μείνατ᾽ ἐπὶ ράνον, ὄφρα δαῶμον, 
809 Ἢ ἐτεὸν “Κάλχας μαντεύεται, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Ev ,7ὰρ δὴ τόδε ἰδμεν ἐνὶ φρεσίν" ἐστὲ δὲ πάντες 
Μαρτυροι, οὗς μὴ Κῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρουσαι, 
Χϑιζά τὸ καὶ πρώϊζ᾿ ᾿ ὅτ ᾿ ἐς Αὐλίδα νῆε; ᾿Αχαιῶν 
᾿Ἡγερέϑοντο, καχὰ Πριάμῳ καὶ Τρωαὶ φέρουωκι " 
806 Ἡμεῖς δ᾽ ἀμφὶ περὶ κρήνην ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς 
Ἔρδο ἀϑανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας, 
Kaly ὑπὸ πλατανίστῳ, ὅϑεν ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ" 
"Ev? ἐφάνη μέγα σῆμα" δράχων ἐπὶ pera δαφοινόᾳ, 
Σμερδαλέος, τόν §° αὐτὸς ᾿Ολύμπιος ἧκε φόωξςδε, 
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“Βωμοῦ ὑπείΐξας, πρός ἧς ῥα πλατάνιστον ὃ ὄρουσεν. " 
Ἔνϑα δ᾽ ἔσαν σιρουϑοῖο »εοσσοΐ, νήπια τέχγα, ' 
“Ole ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ, πετάλοις ὑποπεπτηῶτες, 

᾿Οχτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἢ τέκε τέκνα. 

"Ey? ὅγε τοὺς ἐλεεινὰ κατήσϑιε τετριγῶτας " 

Μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέχνα " 

Τὴν. δ᾽ ἐλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖαν». 
Avrag ἐπεὶ κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουϑοῖο καὶ αὐτή», 
Τὸν μὲν ἀρίζηλον ϑῆκεν Feds, ὅ ὁςπερ ἔφηνεν " 

Aaay γάρ μὲν ἔϑηκε Κρόνου παὶς ἀγκυλομήτεω " 

Ἡμεῶς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάζομεν, οἷον ἐτύχϑη. 

Ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα ϑεῶν signi?’ ἑκατόμβας, 
Κάλχας. δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα ϑεοπροπέων ἀγόρευεν" 


Tint’ ἄνεῳ ἐγένεσθε, καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί; 
“Ἐμὶν μὲν. τόδ᾽ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς, 
Ὄψιμον, ὀψιτέλεστον, ὅ Gov κλέος οὔποτ ᾿ ὀλεῖται. 
Ὡς οὗτος κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουϑοῖο καὶ αὑτήν, 
᾿Ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἢ τέκε τέκνα" 

Ὡς ἡμεῖς τοσσαῦτ᾽ ἔτεα πτολεμίξομεν αὖϑι, 

Τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἷρήσομεν εὐρυάγυιαν. 
Κεῖνος τὼς ἀγόρευε" τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
Aid” aye, μέμνετε πάντες, ἐνκνήμιδες "Azavol, 
Αὐτοῦ, εἰρόκεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν. 

Ὡς ἔφατ᾽" ᾿Αργεῖοι. δὲ μέγ᾽ ἴαχον --- & ἀμφὶ δὲ γῆες 
“ΣΣμερδαλέον κονάβησαν, ἀὐσάντων ὕπ᾽ ᾿Αχαιῶν --- 
MuSoyr ἐπαινήσαντες ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 

Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Γερήνιος ἱ ἑππότα Ἰγέστωρ᾽" 

in πόποι! 7° ἡ δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασϑε 
ἹΝηπιάχοις, οἷς οὔτι μέλει. πολεμήϊα ἔργα. 
πὴ δὴ συνϑεσίαι τὸ καὶ ὄρκια βήσεται 7 ἡμῖν; ; 

"Evy πυρὶ δὴ βουλαί τὸ γενοίατο, μήδεά t ἀνδρῶν, 

Σπονδαΐ τ᾽ ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ἧς ἐπέπιϑμεν ! ! 

Αὔτως γάρ ῥ᾽ ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι ἦχος 

Εὑρέμεναι δυνάμεσϑα, πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐόντες. 

Argeldn, σὺ δ᾽ δ᾽, ὡς πρὶν, ἔχων ἀστεμφέα βουλήν, 

“Agzev’ “Ἀργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 

Τούρδε δ᾽ ἔα φϑινύϑειν, ἕνα καὶ δύο, tol χεν ᾿Αχαιῶν 

ἸΝόσφιν βουλεύωσ᾽ — ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν — 
Πρὶν “Agyocd ἱέναι, πρὶν καὶ Διὸς αἰγιόχοιο 

Ινώμεναι εἴτ ψεῦδος v ὑπόσχεσις, ἠὲ καὶ οὐκί. 

Papi γὰρ οὖν καταγεῦσαι ὑπερμενέα Κρονίωνα 


“Hyatt τῷ, ὅτε γηυσὶν ἐπ᾿ ὠχυπόροισιν ἔβαινον 
4 


Agytiot, Τρώεσσι φόνον καὶ Κῆρα φέροντες, 
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᾿ἀσιράπτων ἐπιδέξι᾽, ἐναίσιμα σήματα φαίνων. 
Τῷ μήτις πρὶν ἐπειγέσϑω olxovds νέεσθαι, 

86 Tiply τινα πὰρ Τρώων ἀλόχῳ κατακοιμηϑῆγναι, 
Τίσασϑαι δ᾽ “Ἑλένης ὁ δρμήματά τὸ στοναχᾶς Te. 
Εἰ δὲ τις ἐκπάγλως ἐϑέλει οἰκόνδε νέοσϑαι, 


᾿“πεέσϑω ἦ ἧς νηὺς ἐδασέλμοιο μελαίνης, 
Ὄφρα πρόσϑ᾽ ἄλλων ϑανατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 

300 ᾿4λλὰ, ἄναξ, αὐτός τ᾽ εὖ μήδεο," πείϑεό τ᾽ ἄλλῳ" 
οὗτοι ι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται ὅ, TTL κὸν sie’ 

giv’ ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, ᾿γάμεμνον, 
‘ns 9 φρήτρη φρήτρῃφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις. 
Εἰ δέ κεν ὡς ἔρξης, καί τοι πείϑωνται ᾿Αχαιοί, 

385 ἔπειϑ'᾽, ὅς 5? ἡγεμόνων κακός, ἧς τέ νυ λαῶν, 
"HB ὃς x ᾿ ἐσθλὸς & Enos’ κατὰ σφέας ὰρ μαχέονται " 
Τνώσεαι δ᾽, εἰ καὶ ϑεσπεσίῃ πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις, 
Ἢ ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη κρείων ᾿Ἡγαμέμνων ᾿ 

9 Ἦ pay αὖτ᾽ ἀγορῇ νικᾷς, γέρον, νἷας ᾿Αχαιῶν. - 

ΨΥ γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίΐη καὶ Ἄπολλον, 

Τοιοῦτοι δέκα μοι συμφράδμονες elev ᾿Αχαιῶν" 

Τῷ κε τάχ᾽ ἡμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 

Xegaly ὑ ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε,  πέρϑομόνη 18. 
118 “Ae μοι αἰγίοχος Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν, 

Ὃς pe μετ᾽ ἀπρήκτους ἔριδας καὶ νείκοα βάλλει. 

Καὶ γὰρ ἐγὼν “Ἀχιλεύς τὸ ) μαχησάμεϑ᾽ εἵνεκα κούρης 

“Ayr Blous ἐπέεσσιν, ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων" 

Εἰ δὲ ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν, οὐχέτ᾽ ἔπειτα 
880 Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἡβαιόν. 

Niy δ᾽ ἔρχεσϑ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵ ἵνα ξυνάγωμεν 

Εὖ μὲν τις δόρυ ϑηξάσϑω, εὖ δ᾽ ἀσπίδα ϑέσϑω, 

Ev δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠκυπόδεσσιν, 

Ev δὲ τις ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν, πολέμοιο μεδέσϑω " 

308 Ὡς x8 ; πανημέριοι στυγερῷ »ρινώμεϑ᾽ ᾿ 
οὐ γὰρ παυσωλή γε μετέσσεται, οὐδ᾽ ‘poser, 

Ei μὴ γνὺξ ἐλθοῦσα διαφρινέοι, μένος ἀνδρῶν. 
᾿Ἰδρώσει μέν τεῦ τελαμὼν ἀμφὶ στήϑεσσιν 
“Aonidos ἀμφιβρότης, περὶ δ᾽ ἔγχεϊ χεῖρα καμεοῖται" 

300 δρώσει δέ τευ ἵππος, ἐὔξοον ἅρμα τιταίνων. 

Ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευϑε μάχης ἐϑέλοντα νοήσω 
Μιμνάζειν παρὰ γηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα 
“Agxior ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ηδ᾽ οἰωνούς. 

‘Ng ἔ ἔφατ᾽ ° ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ ἴαχον, ὡς ὅτε κῦμα 

906 “Axty ἐφ᾽ ὑψηλῇ, ¢ τε κινήσῃ Notog ἐλϑών, 
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Προβλῆτι σκοπέλῳ > τὸν δ᾽ οὔπαξε κύματα λείπῳ, 
Ιαντοίων ἀνέμων, 0 On ἂν ἔνϑ᾽ ἢ Ha ἐνωνται. 


“ἀνστάντες δ᾽ ὀρόοντο, κεδασϑέντες κατὰ νῆας, 
Κάπνισσάν te κατὰ κλισίας, καὶ δεῖπνον ἕλοντο. 

400 ᾿“Αλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔφρεζε Fear αἰειγενετάων, 

Εὐχόμενος ϑανατόν ta φυγεῖν καὶ μῶλον Agu Og. 
Αὐτὰρ ὃ βοῦν i ἑέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
Πίονα, πενταΐτηρον, ὑπερμενς; Κρονίων 

Ἀίκλησκεν δὲ γέροντας ἀρισεῆας Παναχαιῶν, 

406 Ἵγέστορα μὲν πρώτιστα καὶ Ἰδομενῆα ἄνακτα, 
Αὐτὰρ ἔ ἔπειτ᾽ “Αἴαντε δύω καὶ Τυδέος υἱόν, 

Ἕκτον δ᾽ avr’ ᾿οδυσῆα, δὲ μῆτιν ἀτάλαντον." 
Αὐτόματος δέ οἱ ἤλϑε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος * 
ἼἬδεε γὰρ κατὰ ,»ϑυμὸν ἀδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτο. 

410 Βοῦν δὲ πεφιστήσαντο, καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο" 
Τοῖσιν δ᾽ εὐχόμενος μετέφη κρείων Αγαμέμνων" 

Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κ κελαινεφός, αὐϑέρι ναίων, 
Μὴ πρὲν ἐπ᾿ ἠέλιον δῦναι, καὶ ἐπὸὲ κνέφας ἐλϑ εἶν, 
πρίν ys κατὰ , πρηνὸς βαλέειν Πριάμοιο μόλαϑρον 

416 ἰϑαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο ϑύρετρα, 
‘Exrdgeor δὲ χιτῶνα περὶ στήϑεσρι δαΐξαι 
Χαλκῷ ῥωγαλέον᾽ πολόες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
Πρηνέες ἐν κονίῃσιν. ὁδὰξ λαζοίατο χαΐαν. 

ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἄρα πώ οὗ ἐπεκραίαινε Κρονίων" 

490 “412” ὅγε δέκτο μὲν ἱρά, xovor δ᾽ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 
Αὐτὰρ ἐπεί ¢ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
Αὐέρυσαν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειφαν, 
Μηρούς τ ἐξέταμον, κατά τὸ κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 
Ζἴπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 

426 Kal τὰ μὲν ἃ ag σχίξ, σιν ἀφύλλοισιν κατέκαιον" 
Σπλάγχνα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμπείραντες, ὑπείφεχον «Ἡφαίστοιο. 
Αὐτὰρ ἐπὸὰ κατὰ ung’ ἐκάη, καὶ σπλάγχ»" ἐπάσαντο, 
"Μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τάλλα, καὶ ἀμφ ᾿ ὀβελοῖσιν ἔ δπδιθαν, 
᾿Ὥπτησάν 18 περιφραδέως, ἐρύσαντό τὸ πάντα. 

420 Αὐτάρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετῴκοντό τ δαῖτα, 
Δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
Αὐτὰρ ἐποὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἢ ἔρον ἕντο, 

Τοῖς ἄρα μύϑων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα ,Νέστωρ᾽ 
Argeldn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Ἡγάμεμνον, 

486 Μηχέτι γῦν δήϑ᾽ αὖϑι t λεγώμοϑα, μηδ᾽ ἔτι δηρὸν 
᾿Αμβαλλώιιεϑα ἔργον, ὃ δὴ Seog ἐγγναλίζει, 
"A ἄγε, πήρυκες μὲν ᾿Αχαιῶν χαλοιοχιτώνων 
Aaoy κηρύσσοντες ἀγειφόντων κατὰ νῆας" 
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Ἡμῶς δ᾽ ἀϑρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿ἀχωιῶν 

“0 “Topsy, 0: ὄφρα xe ϑᾶσσὸν ἐγείρομεν ὀξὺν “Ἄρηα. 

Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ ἀκδρῶν ᾿4γαμέμνων " 
Αὐτίκα κηρύχεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν, 
Κηρύσσειν πόλεμιόνδε καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς. 

Oi μεν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 

44 Οἱ δ" ἀμφ ᾿Δτρείωνα Διοτρεφέες βασιλῆες 
Θῦνον χρένοντες " μετὰ δέ, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
Avid ἔχουσ᾽ ἐρίτεβον, ἀγήραον, | ἀϑανάτην τι" 

Τῆς ἑκατὸν ϑύσαγοι παγχρύσεοι ἠερέϑονται; 
Πάντες ἐθπλεκέες, ἑχατόμβοιος δὲ ἕκαστος. 

40 Σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
᾿Οτρύνουσ᾽ tevar’ ἐν δὲ σϑένος ὦρσεν ἑχάστῳ 
Καρδίῃ, ἄλληκτον᾽ πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 

Τοῖσι δ᾽ & ap πόλεμος γλυκίων γένετ᾽, ἠὲ νέεσϑαι 
‘Ey γηυσὶ γἱαφυρῇσι φέλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

5 "Hure πῦρ ἀΐδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον VA 
Οὔρεος ἐν κορυφῇς, ἔκαϑεν δέ τὸ φαίνεται αὐγή" 
Ὡς τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλκοῦ ϑεσπεσίοιο 
Atyhn -παμφανόωσα δὲ αὐἰϑέρος οὐρανὸν κεν. 

Τῶν δ᾽, ὥς τ᾽ ὃ ἔϑων πετεηνῶν ἔϑνεα πολλᾶ, 

Φ0 “Χηνῶν i γεράνων ἢ κύχνων δουλιχοδείρων, 
᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι, Kavotolov ἀμφὶ ῥέεθρα, 

Ἔνϑα καὶ we ποτῶνται ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσιν, 
Kiayyndor προκαϑιζόντων, σμαραγεῖ δέ τε λειμών " 
Ὡς τῶν ἔϑνεα πολλὰ νεῶν ano καὶ κλισιάων - 

“6 Ἐς πεδίον προχέοντο Σχαμάνδριον " αὐτὰρ ὑπὸ χϑὼν 
“ΣΣμερδαλέον κονάβιζε ποδὼν αὐτῶν ἴε καὶ ἵππων. 

Ἔσταν δ᾽ ἐν λειμῶνι Σκαμανδρίῳ ἀνϑεμόεντι 
Ἀνρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ. 

Hota μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα πολλά, 

«re fins κατὰ σταϑμὸν ποιμγήϊον ἡλάσκουσιν, 

ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄ ἄγγεα δεύει" 
Τόσσοι ἐπὶ Τρώεσσι καρηχομόωντες, ᾽Αχαιοὶ 
‘Ev πεδίῳ ἵσταντο, διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 

Τοὺς δ᾽, ὥςτ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες 

4% Ῥεῖα διακ ἱγωσιν, ἐπεί κε νομῷ μιγέωσιν" 

Ὡς τοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
Τομίνηνδ᾽ ἰέναι" μετὰ δέ, κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
“Opperta καὶ χεφαλὴν ἴχελος cit τερπικεραύνῳ, 
"Αρεῖ δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι. ᾿ 

480 ᾿Ηῦτε βοῦς ἀγέλῃφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων 
Ταῦρος " ὃ γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει ἀγφομένῃσιν»" 
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Τοῖον ἄρ᾽ “Ἀτρείδην ϑῆκε Ζεὺς ἤματι κείνῳ, - 
‘Eangens” ἐν πολλοῖσι καὶ ἔξοχον ἡρωδσσιν. 

ἜἜσπετε γὺν μοι, "Μοῦσαι ᾿ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι" 
“μεῖς γὰρ ϑεαί ἐστε, mageoté τὸ, ἴστε τὸ πάντα, 
Ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον a ἀκούομεν, οὐδὲ τι ἴδμεν" 
Οἵτινες ἡγεμόνες. Δαναὼν» καὶ xolgavos 7 ἤσαν. 
Πληϑὺν δ᾽ οὐχ ay ἐγὼ μυϑήσομαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω" 
Οὐδ᾽ εἴ “μοι δέκα μὲν γλῶσσαι, δέκα δὲ στόματ᾽ εἶεν. 
Φωνὴ δ᾽ ἄῤῥηκτος, χάλκεον δέ pos ἦτορ ἐνείη " 
Εἰ μὴ ᾿θλυμπιάδες Μοῦσαι, Διὸς ᾿αἰγιόχοιφ 
Ouyaréges, μνησαίαϑ᾽ y ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἤλϑον. 
᾿Αρχοὺς αὖ may ἐρέω, γῆας τε προπάσ 

Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Anitog ἦρχον, 
᾿Ἡρκεσίλαός τε Ππροϑοήνωρ τὲ Κλονίος ta° 
Οἵ ϑ᾽ “Τρίην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα Ἴεσσαν, 
Σχοῖνόν τε Σκῶλον τε, πολύχνημόν τ᾽ “τεωνόν, 
Θέσπιαν, Τραῖάν τε καὶ εὐρύχορον Mvxahyoor, 
Οἵ τ᾽ ἀμφ᾽ Ag ᾿ ἐνέμοντο καὶ Εἰλέσιον καὶ Ἔρύϑφως, 
Οἵ τ᾿ ᾿Ελεῶν᾽ εἶχον ἠδ᾽ Ὕλην καὶ Πετεῶνα, 


- ᾿Ὡκαλέην, Medeave τ᾽, ἐὐκτίμενον πτολίεϑρον, 


610 


615 


Κώπας, Εὔτρησίν τε, πολυτρή ὠνά τὸ Θίσβην, 
Οἵ τε Κορώνειαν καὶ ποιήενϑ' ᾿Αλίαρτον, 
Οἵ τε Πλάταιαν ἔχον, ἠδ᾽ ot Γλίσαντ᾽ ἐνέμοντο, 
Οἵ 8᾽ ᾿γποϑήβας εἶχον, ἐϊκτίμενον πτεολίεϑρον, 
“Oyxnotov 3 ἱερόν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος, 
Ot τε πολυστάφυλον ᾿ρνην ἔχον, οἵ τε Miduay, 
Ni ἴσαν τὸ ζαϑέην, ᾿᾿νϑηδόνα τ᾽ τ ἐσχατόωσαν" 
Tov μὲν πεντήκοντα γέες κίον " ἐν δὲ 
Κοῦροι Βοιωτῶν ὁχατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον. 
οἱ δ᾽ ᾿Ἡυπληδόνα γαῖον id ᾿Ορχομενὸν Μινύειον. 
τῶν nox” Aoxdlapos καὶ Ἰάλμενος, υ υἷες “Apa 
Οὗς τέκεν ᾿Αστυόχη, δόμῳ ᾿Αχτορος “tdbao 
THeagd-évos αἰδοίη, ὑ ὑπερώϊον εἰφαναβᾶσα, 
“Agné κρατερῷ " ὃ δὲ οἱ παρελὲξ ato laden ° 
Τοῖς δὲ τριήχοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 
Αὐτὰρ Φωκήων» Σχεδίος καὶ ᾿Επίστροφος ἤρχον, 
Τίέες Ἰφίτου μεγαϑύμου Ἰγαυβολίδαο" 
οἱ Κυπάρισσον ἔχον», HuGove τε πετρήεσσαν, 
Κρῖσάν τὲ ζαϑέην καὶ Δαυλίδα καὶ “Πανοπῆα, 
Οἵ τ᾽ τ ᾿Ανεἐμώρειαν καὶ ᾿Τάμπολιν ἀμφενέμοντο, 
Οἵ τ᾽ ἄρα πὰρ ποταμὸν “Κηφισὸν δῖ δῖον ἔναιαν, 
Οἵ τε “ἴϊλαιαν i; ἔχον, πηγῇς ἔπι Κηφισοῖο " 
Τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.. 
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698 Οἱ μὲν Φωχήων στίχας ἴστασαν ἀμφτέποντες" 
Βοιωτῶν δ᾽ ἔμπλην ἐπ᾿ ἀριστερὰ ϑωρήσσοντο. 

“«Δοκρῶν δ᾽ ἡγεμόνευεν ᾿Οἰλῆος ταχὺς Alas, 
Maiev, οὔτι τόσος 7 ὅσος Τελαμώνιος “Αἴας, 
᾿Αλλὰ πολὺ μείων ὀλίγος μὲν ἔην, λιγοϑώρηξ, 

880 Ἐχγχεΐῃ 3° ἐχέκαστο Πανέλληνας καὶ ᾿Αχαιούς " 
Οἱ Κῦνόν τ᾽ ἐνέμοντ᾽ ᾿ ᾿Οπόεντά τε Καλλίαρόν t2, 
Βῆσάν τ “Ζχάρφην τὸ καὶ ὐγειὰς ἐρατεινας, 
Τάρφην τε Θρόνιόν τε, Boayglov ἀμφὶ ῥέεθρα“ 
Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράχοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο 
835 “οχρῶν, of ναΐσυσι πέρην ἱερῆς Εὐβοίης. 

Οἱ δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες άβαντες, 
Χαλκίδα τ᾿ Εἰρέτριάν τε, πολυστάφυλόν ϑ᾽ Ἱστίαιαν, 
Κήρινϑον τ᾽ ἔφαλον, Δίου τ᾽ αἰπὺ πτολέεϑρον, 

Οἵ τε Κάρυστον ἔχον, ηδ᾽ οἵ ᾿Σεύρα ναιετάασκον" 

540 Τῶν αὖϑ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ᾿λεφήνωρ, ὄζος “Agnos, ᾿ 
“Χαλκωδοντιάδης, μεγαϑύμων ἃ ὑχὸς ᾿᾿βάντων. 
Τῷ δ᾽ aw ᾿Αβαντες | ἕποντο Sool, ὄπιϑεν κομύωντες, 
Αἰχμηταί, μεμαῶτες ὀρεκτῇσιν μελίῃσιν 
Θώρηχας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήϑεσσιν " 

δι6 Τῷ δ᾽ ἂμ α τεσσαρ ἄκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Ot δ᾽ ἄρ᾽ ᾿ἀϑήνας εἶχον, ἐνκτίμενον πτολίεϑρον 
δῆμον Ἐρεχϑήος μεγαλήτορος, ὅν ποτ᾿ ᾿4ϑήνη 
Θρέψε, Διὸς ϑυγάτηρ — τέχε δὲ ζείδωρος “Agovge — 
Kad’ δ᾽ ἐν ᾿᾿ϑήνῃς εἶσεν, δῷ ἐνὶ πίονι νηῷ" 

660 ᾿Ενϑάδε βιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 
Κοῦροι “4ϑηναίων, περιτελλομένων ἐνιαυτῶν " 
Τῶν avd” ἡγεμόνευ ᾿ υἱὸς Πετεῶο, Μενεσϑεύς. 
Τῷ δ᾽ οὔπω τις δμοῖος ἐπιχϑόνιος γένετ᾽ ἀνήρ, 
Κοσμῆσαι ἵππους τὸ καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας — 

665 Νίστωρ οἷος ἔριξεν" ὃ γὰρ προγενέστερος Tey — 
Τῷ δ᾽ ἅμα πεντήκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας. 
ἰΣτῆσε δ᾽ ἄγων, ἕν᾿ ᾿᾿Ιθηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 

Ot δ᾽ “Agyos τ ᾿ εἶχον: Τίρυνϑά τε τειχιόεσσαν, 

560 ἙἙρμιόνηνγ, ᾿Ασίνην Te, βαϑὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας, 
Τροιξῆν᾽» "Hiovag τε καὶ ἀμπελόεντ᾽ Ἐπίδαυρον, 

y Αἴγιναν, Μάσητά τε, κοῦροι ᾿Αχαιῶν" 
τ avd” ἡγεμόνευε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης, 
Καὶ «“ΣΣϑένελος, Καπανῆος ἀγακλειτοῦ φίλος οἷός" 

6% Ἰοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ᾿ Εὐρύαλος τρίτατος κίεν, ἰσόϑεος φώς, 
Μηκιστέος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος. 

Συμπάντων ὅς ἡγεῖτο βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 





στο 
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Τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Ot δὲ Μυκήνας εἶχον, ἐνκτίμενον πτολίεϑρον, 


᾿Αφνειόν τε Κόρινϑον, ἐϊκτιμένας τε Κλεωνάς, 
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᾿Οφνειάς τ᾽ ἐνέμοντο, ᾿Αραιϑυρέην τ᾽ ἐρατεινήν, 

Kat Σικυῶν᾽, 09“ ἄρ᾽ “Adgnotog πρῶτ᾽ ἐμβασίλευεν, 
Οἵ ϑ᾽ Ὑπερησίην τε καὶ αἰπεινὴν Γονόεσσαν, 
Πελλήνην τ᾽ εἶχον, 78° Αἴγιον ἀμφενέμοντο, 
Αἰγιαλόν τ᾽ ἀνὰ πάντα, καὶ ἀμφ᾽ Ἑλίκην εὐρεῖαν" 
Τῶν ἑκατὸν νηῶν ἦρχε κρείων ᾿Αγαμέμνων 

Argcidns* ἅμα τῷγε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 

Aaot ἕποντ᾽ " ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσατο νώροπα χαλκόν, 
Κυδιόων, ὅτι πᾶσι μετέπρεπεν ἡρώεσσιν, 

Οὗὕνεκ᾽ ἄριστος ἔην, πολὺ δὲ πλείστους ἄγε λαούς. 

Οἵ δ᾽ εἶχον κοίλην «Δακεδαίμονα κητώεσσαν, 
Φαρίν τὸ Σπάρτην τε, πολυτρήρωνά τε Mesony, 
Βρυσειάς τ᾿ ἐνέμοντο καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινάς, 

Οἵ τ᾿ ἄρ᾽ ᾿Αμύκλας εἶχον, Ἕλος τ᾽, ἔφαλον πτολέεϑρον, 
Οἵ τὸ Aday εἶχον, ἠδ᾽ Οἴτυλον ἀμφενέμοντο" 

Τῶν of ἀδελφεὸς next, Bony ἀγαϑὸς Mevéiaos, 
᾿Ἑξήκοντα νεῶν " ἀπάτερϑο δὲ ϑωρήσσοντο. 

"Ey δ᾽ αὐτὸς κίεν ἦσι προϑυμίῃσι πεποιϑώς, 

᾿Οτρύνων πόλεμόνδε " μάλιστα δὲ ἵετο ϑυμῷ 

Τίσασϑαι Ἑλένης δρμήματά τε στοναχάς τε. 

Οἱ δὲ Πύλον τ᾿ ἐνέμοντο καὶ ᾿Αρήνην» ἐρατεινήν, 
Καὶ Θρύον, ᾿ἀλφειοῖο πόρον, καὶ ἐὔκτιτον Alnv, 
Καὶ Κυπαρισσήεντα καὶ ᾿Αμφιγένειαν ἔναιον, 

Καὶ Πτελεὸν καὶ Ἕλος καί Δώριον ---- ἔνϑα re Μοῦσαι 
Arropevar Θάμυριν τὸν Θρήϊκα παῦσαν ἀοιδῆς, 
Οἰχαλίηϑεν ἰόντα nag’ Εὐρύτου Οἰχαλιῆος " 

Στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νικησέμεν, εἴπερ ἂν αὐταὶ 
"Μοῦσαι ἀείδοιεν, κοῦραι «Διὸς αἰγιόχοιο " 

Ai δὲ χολωσάμεναι πηρὸν ϑέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν 
Θεσπεσίην ἀφέλοντο, καὶ ἐκλέλαϑον κιϑαριστῦν — 
Τῶν avd’ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ " 

Τῷ δ᾽ ἐνενήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 

Οἵ δ᾽ ἔχον ᾿Αρκαδίην, ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπύ, 
Αἰπύτιον παρὰ τύμβον, ἵν᾽ ἀνέρες ἀγχιμαχηταί, 

Οἵ Φένεόν τ᾿ ἐνέμοντο καὶ ᾿Ορχομενὸν πολύμηλον, 
“Phany τε Στρατίην τε καὶ ἠνεμόεσσαν Ἐνίσπην, 
Kai Τεγέην εἶχον καὶ Μαντινέην ἐρατεινήν, 
Στύμφηλόν τ᾽ εἶχον, καὶ Παῤῥασίην ἐνέμοντο " 
Τῶν ox ᾿Αγκαίοιο πάϊς, κρείων ᾿Αγαπήνωρ, 


610 “Εξήκοντα νεῶν᾽ πολέες δ᾽ ἐν νηὶ ἑχαστῃ 
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᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον, ἐπιστάμενον πολεμίζειν. 
«Αὐτὸς γάρ σφιν δῶχεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayapépvey 
Nias ἐὐσσέλμους, περάαν ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 

Argeldng " ἐπεὶ οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα μεμήλει. 

διὸ Οἱ δ᾽ ἄρα Βουπράσιόν te καὶ ᾿Πλιδα δῖαν ἔναιον, 

Ὅσσον ἐφ Toplvn καὶ Mugowos ἐσχατόωσα, 

Πέτρη Ὶ τ΄ (Ὠλενίη καὶ ᾿Αλείσιον ἐγτὸς ἐέργει" 

Τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
Wes ἕ ἕποντο ϑοαί, πολέες δ᾽ ᾿ἔμβαινον ᾿Επειοί. 

0 Τῶν μὲν cg” Applpazos καὶ ᾿Θαάλπιος ἡγησάσϑην,. 
Ti tes, ὃ μὲν Κτεάτου, ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Εὐρύτου ᾿Ακτορίωνος " 
Τῶν» δ᾽ ᾿Αμαρυγκείδης ἢ ἤρχε κρατερὸς Διώρης" 

Τῶν δὲ τετάρτων ἦρχε Πολύξεινος ϑεοειδής, 
Ttos ᾿Αγασϑένεος Αὐγηϊάδαο ἄ ἄνακτος. 

ad Ot δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο, Ἔχινάων ϑ᾽ ἱεράων 
Ἱγήσων, αἵ t γαίουσι πέρην ἁλός, Ἤλιδος arta’ 

Tew ave’ ἡγεμόνευε Μέγης, ἀτάλαντος “Agni, 
«Φυλείδης, ὦ ὃν τέχτε 4 φίλος ἱ ἱππότα Φυλεύῦς, 
Ὅς mote Δουλέχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο, πατρὶ χολωϑ εἰς " 

60 Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Αὐτὰρ ᾿οδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας μεγαϑύμους, 
Οἵ ῥ᾽ ᾿Ιϑάκην εἶχον καὶ Ἰγήριτον εἰνοσίφυλλον, 
Καὶ Κροκύλει᾽ ἐνέμοντο καὶ Αἰγίλειπα τρηχεῖαν, 
οἵ τὸ Ζάκυνϑον ἔ ἔχον, ἠδ᾽ οἱ Σάμον ἀμφενέμοντο, 
oo Οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον, ἠδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο " 
Τῶν μὲν ᾿οδυσσεὺς nore, div μῆτιν ἀτάλαντος " 
Τῷ δ᾽ ἅμα ec ἕποντο δυώδεκα μιλτοπάρῃοι. 
Αἰτωλῶν δ᾽ ἡγεῖτο Θύας, “Ἀνδραίμονος υἱός, 
οἱ ὃ Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο καὶ ᾿᾽Ὥλενον 708 Πυλήνην, 
σ0 Xalxida τ᾽ ἀγχίαλον, Καλυδῶνά te πετρήεσσαν — 
Ov " γὰρ ἔϊ ἔς ᾿ Οἰνῆος μεγαλήτορος υἱέες ἤσαν, 
Οὐδ᾽ αρ > er? αὐτὸς ἔην, ϑάνε δὲ ξανϑὸς Μελέαγρος — 
Τῷ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνασσέμεν. Αἰπωλοῖσιν " 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

645 Κρητὼν δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν, 
Ot Κνωσόν τ ᾿ εἶχον, Τύρτυνά τε τειχιόεσσαν, 
Ἄὔκτον, "Μίλητὸν τε καὶ ἃ γινόεντα Avzastoy, 
Φαιστὸν te Ῥιτιόν τε, πόλεις εὐναιεταώσας, 

Ἄλλοι 3° 7 οἵ Κρήτην ἑκατόμπολιν a ἐγόμοντο. 

060 Τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουριχκλυτὸς ἡγεμόνευεν, 
Ἱηριόνης. τ᾽, ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ " 
Τοῖσι δ᾽ au ὀγδώκοντα μέλαιναι vies ἕποντο. 

τληπόλεμος δ᾽ Ὡρακλείδης, nic τε μέγας τε, 
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Ἔκ “Ρόδου ἐννέα νῆας ἄγεν Ῥοδίων ἀγερώχων " 
ΟΣ Ῥόδον ἀμφενέμοντο διὰ τρίχα ποσμηϑέντεος, 
Alvdoy, Ἰηλυσόν te καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον. 

Tay μὲν Ἰληπόλεμος δουρικλυτὺς ἡγεμόνευεν, 

Ὃν τέχεν “Aarvozera Bin “Hpaxinely’ 

Ti» ἄγετ᾽ ἐξ "Eqvons, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος, 
Πέρσας ἄστεα πολλὰ Διοτρεφέων αἰζηῶν». 
Τληπόλεμος δ᾽ ἐπεὶ οὖν τράφη ἐν μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 
Αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο φίλον μήτρωα κατέκτα, 

“Hon γηράσκοντα Δικύμνιον, ὄζον ᾿Αρηος. 

Aiwa δὲ νῆας ἔπηξε, πολὺν δ᾽ oye λαὸν ἀγείρας, 
Bi φεύγων ἐπὶ πόντον" ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 
Ζίέες υἱωνοί τε βίης Ἡρακληείης. 

Αὐτὰρ dy’ ἐς “Ῥόδον itey ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων " 
Τριχϑὰ δὲ ᾧκηϑεν καταφυλαδόν, ἠδ᾽ ἐφίληϑεν 
Ἔκ Διός, ὅςτε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει. 
[Καὶ σφιν ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων. 

Νιρεὺς αὖ Σύμηϑεν aye τρεῖς νῆας ἔΐσας, 
Nigets, ᾿Αγλαΐης υἱὸς Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος, 
"Υιρεύς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑεν 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα " 

Al” ἀλαπαδνὸς ἔην, παῦρος δὲ οἱ εἵπετο λαός. 

Οἱ δ᾽ ἄρα Νίσυρόν τ᾽ εἶχον, Κράπαϑόν τε Kavoy τε, 
Καὶ Κῶν, Εὐρυπύλοιο πόλιν, νήσους τὲ Καλύδνα;" 
Τῶν αὖ Φείδιππός τε καὶ ᾿ἄντιφος ἡγησάσϑην, 
Θεσσαλοῦ υἷε δύω Ἡρακλείδαο ἄνακτος" 

Τοῖς δὲ τριήκοντα 7λαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 

Νῦν αὖ τούς, ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν “Agyos ἔναιον, 
Οἵ τ᾽ “Ahoy, of τ᾽ ᾿Αλόπην, of τε Τρηχῖν᾽ ἐνέμοντυ, 
Οἵ τ᾽ εἶχον Φϑίέην ηδ᾽ “Ἑλλάδα καλλιγύναικα " 
Δηυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ ᾿Αάχαιοῖ" 
Τῶν αὖ πεντήχοντα νεῶν ny ἀρχὸς ᾿Αχιλλεύς. 

“Ald” οἵγ᾽ οὐ πολέμοιο δυςηχέος ἐμνώοντο " 

Ov γὰρ ἔην, ὅςτις σφιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο. 

Κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

Κούρης χωόμενος Βρισηῖΐῖδος nixcuoro, 

Τὴν ἐκ “υρνησοῦ ἐξείλετο, πολλὰ μογήσας, 

“«Τυρνησὸν διαπορϑήσας καὶ τείχεα Θήβης" 

Kad δὲ Μύνητ᾽ ἔβαλεν καὶ Ἐπίστροφον ἐγχεσιμώρους; 
Téa Εὐηνοῖο Σεληπιάδχο ἄνακτος" 

Τῆς ὅγε κεῖτ᾽ ἀχέων, τάχα δ᾽ ἀνστήσεσϑαι ἔμελλεν. 

Οἱ δ᾽ εἶχον Φυλάκην καὶ Πύρασον ἀνϑεμόεντα, 
Δήμητρος τέμενος, Ἴτωνά τε, μητέρα μήλων, 
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᾿Αγχίαλόν τ᾽ τ᾿ ἀντρῶν" ἠδὲ. Πτελεὸν λεχεποίην " 
Τῶν αὖ “Πρωτεσίλαος Agiios ἡγεμόνευεν, 
Ζωὸς ἐών᾽ τότε δ᾽ ἤδη ἢ ἔχεν χάτα γαῖα μέλαινα. 
Tov δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος @ulaxy ἐλέλειπτο, 
Καὶ δόμος ἡμιτελής " τὸν δ᾽ ἔχτανε Δάρδανος ἀ ἀνήρ, 
Νηὸς ἀποϑρώσκοντα πολὺ πρώτιστον Azan. 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόϑεόν ys μὲν ἀρχόν " 
“Alla σφεας κόσμησε Ποδάρκης, ὄζος “Agnos, 
Ἰφίκλου υἱὸς πολυμήλου Φυλακίέδαο, 
«Αὐτοκαυίγνητος. μεγαϑύμου Πρωτεσιλάου, 
᾿Ὁπλότερος γενεῇ" 08 ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων, 
Ἥρως Πρωτεσίλαος ᾿Αρήϊος᾽ οὐδέ τι λαοὶ 
Δεύονϑ᾽ ἡγεμόνος, πόϑεον δὲ μιν ἐσϑλὸν ἐόντα" 

y δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Ot δὲ Φερὰς ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λέμνην, 
Βοίβην καὶ Γλαφύρας καὶ ἐνχτιμένην ᾿Ιαωλκόν" 
Τῶν nox ᾿Αδμήτοιο φίλος παῖς ἔνδεχα νηῶν, 
Εὔμηλος, τὸν ὑπ᾿ ᾿Αδμῆτῳ τέχε δῖα γυναικῶν, 
“ἄλκηστις, Πελίαο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 

Ot δ᾽ ἄρα Μηϑώνην καὶ Θαυμακίην ἐνέμοντο, 
Kai Melifovar ior καὶ ᾿ολιζῶνα τρηχεῖαν ° 
Tey δὲ Φιλοκτήτης ἢ ἤρχϑν, τόξων εὖ εἰδώς, 
“Ἑπτὰ νεῶν " ἐρέται δ᾽ ἐν ιάστῃ πεντήχοντα 
᾿Ἐμβέβασαν, τόξων εὖ εἰδότες ἶφι μάχεσϑαι. 
“ax” ὃ μὲν ἐν νήσῳ: κεῖτο χρατέρ ἄλγεα πάσχων, 
“ΜΔήμνῳ ἐν ἡγαϑέῃ, ὅϑι , μὲν λίπον vies ᾿Αχαιῶν, 


Ἕλκεϊ μοχϑίζοντα καχῷ ὁλοόφρονος ὕδρου" 


Ἔνϑ᾽ ὅγε κεῖτ᾽ ἀχέων" τάχα δὲ μνήσεσϑαι ἔμελλον 
᾿Αργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο & ἄνακτος. 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόϑεόν ye μὲν ἀρχόν" 


Ἀλλὰ "Μέδων κόσμησεν, ᾿Οἷλῆος νόϑος υἷός 


Τόν §° ἔτεκεν Ῥήνη ὑπ᾽ ᾿οἰλῆϊ πτολιπόρϑῳ. 
ote δ᾽ εἶχον Τρίχκην καὶ ᾿Ιϑώμην κλωμακόεσσαν, 
τ ἔχον ( Οἰχαλίην, πόλιν Εὐρύτου Οἰχαλιῆος " 
τῶν aus" ἡγείσϑην ᾿Ασκληπιοῦ δύο παῖδε, 
Ἰητῆρ᾽ ἀγαϑώ, Ποδαλείριος ηδὲ Μαχάων᾽ 
Τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 
οἱ δ᾽ ἔχον ᾿Ορμένιον, of te Kid ‘Triguas, 
Οἵ τ᾽ ἔχον “Ἀστέριον, Τιταγοιό τὸ λευκὰ κάρηνα " 
Τῶν ἤρχ᾽ Εὐρύπυλος, Ἑναίμονος ἀγλαὸς υἱός" 
Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
οἱ δ᾽ “Agytocav ἔχον, καὶ Γυρτώνην ἐνέμοντο, 
Ὄρϑην, ᾿Ἡλώνην τε, πόλιν τ᾽ ᾿Ολοοσσόνα λευκήν" 
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10 Τῶν avo” ἡγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 
Tios Πειρεϑόοιο, τὸν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς ---- 

Τόν ῥ᾽ ὑπὸ ) Πειρυϑόῳ τέκετο κλυτὸς ἹἽπποδάμεοια 
Ἤματι τῷ, ὅτε Φῆρας ἐτίσατο λαχνήεντας, 
Τοὺς δ᾽ ἐκ | Πηλίου ὦσε, καὶ Αἰϑίκεσσι πέλασσεν .-» 

145 Οὐχ οἷος, ἃ ἅμα, τῷγε “εοντεύς, ὄζος “Agnos, 

Tio ὑπερϑύμοιο Κορώνον Κωινεἰδαο" 

Τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα λαιναι νῆος ἕποντο. 
Γουνεὺς δ᾽ ἐκ Κύφου ἡγε δύω καὶ εἴκοσι νῆας " 

Τῷ δ᾽ ᾿Ενιῆνες ἕποντο, peventodeuol τε Περαιβοί, 

760 Οἵ περὶ Δωδώνην δυρχείμερον οἰκῖ᾽ ἔϑεντο, 

οἵ τ᾽ ἀμφ᾽ ἱμερτὸν Τιταρήσιον ἔργ ᾿ ἐνέμοντο " 

Ὅς δ᾽ ἐς Πηνειὸν προΐει καλλέῤῥοον ὕδωρ" 

Οὐδ᾽ ὅγε Πηνοιῷ συμμίσγεται ἀργυροδένῃ, 

Alle τέ μὲν καϑύπερϑεν ἐπιῤῥέει, nur ἔλαιον" 

185 Ὅρκχου γὰρ δεινοῦ Σευγὸς ὕδατός ἐστιν ἀποῤῥώξ. 
Μαγνήτων δ᾽ ἦρχε Πρόϑοος, Τενϑρηδόνος υἱός, 

Οἱ περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 

Ναΐεσκον " τῶν μὲν Ππρόϑοος ϑοὸς ἡγεμόνευεν " 

τῷ δ᾽ "ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

760 Οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ xolgevor ἦσαν. 
Τίς t ἂρ τῶν oy ἄριστος ἔην, σύ μοι ἔννεπε, Movon, 
Αὐτῶν, ἠδ᾽ ἵππων, οἱ ἅ ἅμ᾽ “Argsidnow ἕποντο. 

Ἵπποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται ἔσαν “Φηρητιάδαο, 
. «Τὰς Εὔμηλος ἔλαυνε, ποδώκεας, ὄρνυϑας Oy, 

705 “Orgizas, oistens, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας " 

“Τὰς ἐν ἄγχι ony ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 

Ange ϑηλείας [Ἄρηος φορεούσας. 

free αὖ iy” o¢ ny Τελαμώνιος Mies, 
Agilais μήνιον" γὰρ πολὺ φέρτατος ἦεν, 

T70 aad ϑ᾽, οἵ φορέεσχον ἀμύμονα IIx 
᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν ἐν νήεσσι κορωνΐσι ποντοπόροισιν 
κατ᾽, ° Le ommle ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
ατρείδῃ" λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
Δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν ἵόντες, 

715 ἸΤἸύξοισίν 9°° ἵπποι δὲ παρ ᾿ ἅρμωσιν οἷσιν ἔχαστος, 
Autor ἐρεπτόμενοι, ἐλεόϑρεπεόν τε σέλινον, 
Ἕστασαν" ἄρματα δ᾽ οὖ πεπυκασμένα κεῖτο ἀνάχεων 
Ἐν κλισίῃς ᾿ οἱ δ᾽ ἀρχὸν Aontgrioy ποϑέοντες 
Φοίτων ἔνϑα xed ἔνϑα κατὰ στρατύν, ond” dudgorre. 

780 οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν, ὡς εἰ τὸ πυρὶ χϑὼν πᾶσα γόμοιξο" 
Tuia δ᾽ ὑπεστενάχιζε, AE ὡς τερπικεραύνῳ 
Χωομένῳγδτε t ἀμφὶ Τυφωξὶ γαῖαν ἱμάσσῃ 
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Εἰν Api uotte ὅϑι φασὶ Τυφωΐος ἔ ἔμμεναι εὐγάς " 
Ng ἄρα τῶν ὑπὸ ποσαὶ  μᾶχα στεναχίζετο vase 
78s ‘Egxopiven * μάλα δ᾽ ὦχα διέπρησσον πεδίοιο. . 
Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλϑε ποδήμεμορ εἰκέα Tow 
πὰρ Διὸς αἰγιόχοιο σὺν dyyslig ἀλεγ 
Οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρουον ἐπὶ Πριάμοιο ϑύρῃσιν, 
“Πάντες ὁμηγερέες, ἡμὲν vios ἠδὲ γέροντερ, 
το ᾿αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προρόφη πόδας ὠκέα ὮἾριᾳ" 
Ἑϊσατο δὲ φϑογγὴν vii πριάμοιο 
Ὃς Τρώων σκοπὸς ἷζε, ποδωκείῃσι nascar Seg, 
Τύμβῳ ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ αἰσυήξᾳο γέροντος, 
ΖΔέγμενος ὁππότε καῦφεν ἀφορμηϑῦεν τταιοῖ" 
106 Ty μιν ἐεισαμένη μετέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
Ὦ γέρον, αἰεὶ τοι μῦϑοι φίλοι ἄκρενοί εἰσιν, 


800 Ainy γὰρ φύλλοισι» ἐοικόσες ἢ ῆ μομάθοσα, 
Ἔρχονται πεδίοιο, μαχησόμενοι περὶ ἄ ἄστυ. 
Ἕκτορ, σοὶ δὲ μάλιστ᾽ ἐπιξέλλομωι ὧδέ ye ῥέδοι" 
Πολλοὶ γὰρ κατὰ ἄστῳ μέχα Πριάμου ἐπίκουροι, 
“Alan δ᾽ ἄλλων γλῶφσα 350 ων» ἀνθρώπων 
806 Τοῖσιν ἕκαστος ἀ ἀνὴρ σημαινέτω, οἷσε περ ἄρχῳ, 
τῶν δ᾽ ἐξ ἡγείσθω, κοσμησώμενος s πολιήτας. 
‘Ns ἔφαϑ᾽" Ἕκτωρ ὃ οὔτι Seals ἔ ἔπος ἡγνοίησεν, 
Ala δ᾽ ava” ἀγορήν" ἐπὶ τεύχει δ᾽ ἐσσεύονεα, 
Πᾶσαι δ᾽ οἰἴγνυντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαός, 
810 Πεζοί ϑ᾽ ἱππῆς, το" πολὺς δ᾽ ogupaydos ὁ ὀφεύφοι. 
Ἔστι δέ τις προπάρονϑε πόλιος αἰπεῖα κολώνη, 
Ἔν πεδίῳ ἀπάνευϑε, περίδρομος ἔνϑα καὶ ἔνϑα" 
Τὴν ἦτοι ἄνδρες Bustevoy κικλήσκουσιν, 
᾿᾿ϑήνατοι δέ τε σῆμα πολνσκάρϑμοιο ΜΜυρίνης" 
616 Ἔγϑα τότε Τρονὲς τὸ διέχρεϑεν ηδ᾽ ἐπίκουροι. 
Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ 
Πριαμίδης" ἅμα toys πολὺ per κακὰ ἄριστοι. 
«Δαοὶ 3 ϑωρήσσοντο, μεμαόξες Roum. 
Δαρδροίων avs’ ἤρχο; dus παῖς ᾿Αγχίσαο, 
880 Aivelac, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αγχίσῃ τέκε δὲ᾽ Aggodien, 
Ἴδης ἐν κρημοῖσι - Sea βροτῷ εὐνηθεῖσα 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε δύω “Ἀντήνορος. υἷε, 
᾿Αρχέλοχός τ᾽ “Ἀκάμας 1δ,. μάχης εὖ εἰδότο πάσηρ. 
ΟΥ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ. πόδα νοίαταν “lng, 
es “gvaol, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 
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Τρῶες " τῶν αὖτ᾽ ἦρχε Δυκάονος ἀγλαὸς vids, 
Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκεν. 
Οἱ δ᾽ ᾿Αδρήστειάν τ᾽ εἶχον καὶ δῆμον ᾿“παισοῦ 
Καὶ Μιτύειαν & ἔχον καὶ Τηρείης 6 ὄρος αἰπύ" 
Toy ἦρχ᾽ “Adgnatos τὸ καὶ ᾿ἄμφιος λινοϑώρηξ, 
Tie δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃς περὶ πάντων 
” Hoes μαντοσύνας, οὐδὲ ovs παῖδας & ἔασκεν 
Στείχειν ἐς πόλεμον φϑισήνορα " τὼ δέ οἱ οὔτι 
Ππειϑέσθην" Κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ϑανάτοιο. 
Οἱ δ᾽ ἄρα I ἐρχωτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο, 
Καὶ Καὶ Σησεὸν͵ καὶ ᾿Αβυδον ἔ ἔχον καὶ δῖαν Αρίσβην" 
aus” Ὑρτακίδης ἢ ἡρχ᾽ ΄Ασιος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
“tas “Ὑρτακίδης, ὃν ᾿Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 
ἴϑωνες, μεγάλοι, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
᾿ππόϑοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, 
Τῶν of Adg.ssay ἐριβώλακα γαιετάασχον " 
Τῶν ἦρχ Ἱππόϑούς τι πύλαιός τ᾽, ὄζος “Agnos, 
fie δύω ““ήϑοιο Πελασγοῦ Τευταμίδαο. 
Αὐτὰρ Θρήϊκας ἦχ ᾿ἀκάμας καὶ Πείροος ἥρως, 
Ὅσσους Ἑλλήςποντος ἀγάῤῥοος ἐντὸς ἐέργει. 
Εὔφημος δ᾽ ἀρχὸς Κικόνων ἦν αἰχμητάων, 
Tos Τροιζήνοιο 4ιοτρεφέος Κεάδαο. 
Αὐτὰρ Πυραίχμης ἄγε Παίονας ἀγκυλοτόξους, 
“Τηλόϑεν͵ ἐξ ᾿Αμυδῶνος, ἀπ᾽ ᾿Αξιοῦ εὑρυρέοντος, 


860 ᾿Δξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται αἷαν. 


Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος de λάσιον κῆρ, 
"Et ᾿Ενετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων 7ένος ἀγροτεράων" 
Οἵ ῥα Κύτωρον ἔχον, καὶ Σήσαμον ἀμφενέμοντο, 
Apgl τὸ Παρϑένιον ποταμὸν. κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον, 
Κρῶμνάν τ ᾿Αἰγίαλόν. τε καὶ ὑψηλοὺς Ἔρυϑίνους. 
Αὐτὰρ “Αλιζώνων᾽ ,Οδίος καὶ Ἐπίστροφος ἢ ἤρζον, 
Τῃηλόϑεν ἐξ ᾿Αλύβης, ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γενέϑλη. 
Muouy δὲ Χρόμις ἦρχε καὶ Ἔννομος οἰωνιστής " 
“Ald,” οὐχ οἰωνοῖσιν ἐρύσσατο Κῆρα μέλαιναν, 
Aa’ ἐδάμη ὁ ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος «Αἰακίδαο 
Ἔν ποταμῷ, ὅϑι περ Τρῶας κεράϊζε καὶ ἄλλους. 
Φόρκυς αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασκάγιος “ϑεοδιδής, 
TH ἐξ Aoxaving " μέμασαν δ᾽ σμῖνι μάχεσϑαι- 
_ Μήοσιν αὖ MiadAns τε καὶ "᾿ἄντιφος ἡγησάσϑην, 
fie Ταλαιμένεος, τὼ Γυγαίη τέχε Aluyn, 
Οἱ xa? | Myovas yoy | ὑπὸ Τμώλῳ γεγαῶτας. . 
Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων, 
Οἱ Μίλητον ἔχον, Φϑειρῶν τ ὄρος ἀχριτόφυλλον, 


x 


LAITAAOS ἢ. 


Masardoou ts ῥοάς, Μυκάλης τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα" 
0 Τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿ἀμφίμαχος καὶ Naorns ἡγησάσϑην, 
Νάστης ᾿Δἀμφίμαχός το, Noulovos ἀγλαὰ τέκνα, 
“Os καὶ χρυσὸν ἔχων πόλεμόνδ᾽ Tey, ηὔτε κούρη" 
͵, Ῥήπιος, οὐδέ τί οἱ roy” ἐπήφκεσε λυγρὸν ὄλεθρον" 
“Aad” ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἱακέδαο 
815 Ἔν ποταμῷ, χρυσὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 
oy δ᾽ ἤρχεν Avxley καὶ Γλαῦκος ἀμύμων, 
Τηλόϑεν ἐκ Avulnc, άνθον ano δινήεντος. 
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IAIAAOS 7. 





Primo concursu prolii Paris seu Alexander fortissimum 
quemque Achivorum ad pugnam provocat; sed, ut Menela- 
um conspexit de curru desilientem, abjecto animo refugit 
(1-37). Paullo post idem, Hectoris voce correptus, offert se 
certamini singulari cum Menelao de summa belli ineundo ; 
qua conditione accepta, poscit Menelaus, ut sponsio interpona- 
tur, presente Priamo sancienda (38-110). Igitur arma depo- 
nunt exercitus; sacrificia ab utraque parte parantur: interim 
Helena ex turri Priamo et senioribus Trojanis demonstrat 
duces Achivorum in campo subjacente (111 ~ 244). Vocatus 
supervenit Priamas, comite Antenore; fodusque ictum anti- 
quo rita hisce legibus, ut, uter alterum vicisset, Helenam 
ejusque opes haberet, Trojani autem inferiores Achivis gravem 
multam pponderent (245 - 301). Post Priami discessum arma 
capiunt Menelaus et Paris, et in spatium certamini dimensum 
procedunt : at superatum Paridem clam surripit Venus, et 

lamem in ipsius cubiculum asportat (302 - 382). In eun- 
dem locum adducit ille Helenam, quse primum reiuctans novo 
marito ignaviam exprobrat, mox tamen eum in gratiam recipit 
(388-485), Ita premiis dem fruentem adversarium 
querit Menelaus, dum Agamemno publice repetit pactam 
pretium victoriz (449 - 461). 


Ὅρκοι. Tetyooxonia “Ade. 
Edv3gov καὶ Mevelddow po- 
νομαχία. 


«Δὐτὰρ ἐπεὶ κόσμηϑεν ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι, 
Τρῶες μὲν κλαγγῇ τ᾿ ἐνοπῇ τ᾽ ἴσαν, ὄρνιϑες ὥς" 
ὃ περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόϑι πρό,Ἠ ὦ 

Αἴτ᾽ ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον καὶ ἀϑέσφατον ὄμβρον, 
δ Κλαγγῇ ταῖγε πέτονται ἐπ᾿ ἰῃκεανοῖο ῥοάων, 

᾿Ανδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ Κῆρα φέρουσαι" 

᾿Μέριαι δ᾽ ἄρα ταίγε κακὴν ἔριδα προφέρονται " 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοί, 

Ἔν ϑυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν. 


ITAIAAOS IL. 


0 Eur cv of κορυφῇσι Notos κατέχευεν ὀμίχλην, 
ποιμέσιν φίλην, »λέπτῃ δέ τε γυχτὸς ἀμείνω, 
Τύσσον τὲς τ᾽ ἐπιλεύσσει, ὅ ὅσον τ ᾿ ἐπὶ λᾶαν ἴησιν" 
Ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ κονίσαλος ὥρνυτ᾽ ἀελλὴς 

᾿ μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 

16 Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ ἧσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν torres, 
Τρωσὶν μὲν προμαχιζ' π ὃν “Ἵλέξανδρος ϑεοειδής, 
Παρδαλέην ὥμοισιν a Ν καὶ καμπύλα τόξα 

Καὶ ξίφος " αὐτὰρ 6 δοῦρε δύω κεχορνθ μένα χαλκῷ 
άλλων, ᾿4φγείων we aes bs πάντας ἀρίστους, 

30 ““τίβιον μαχέσασϑαι͵ ἐγ αἰνῇ δηϊοτῆτι. 

περαίαν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν Agnipiios ἍΜΜενέλαος, 
μενον προπάροιϑεν ὁμίλου, “μακρὰ βιβώντα, 
‘how λέων ἐχάρη, μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας, 
Εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα, 

96. Πεινάων" μάλα γάρ τὸ κατεσϑέει, sine 
Σεύωνται ταχέες τα κύνες, ϑαλεροί τ᾿ οἰ ὧν αὐτὸν 
Ὡς ἐχάρη Μενέλαος, ᾿Αλέξανδρον ϑεοειδέαω 
᾿ὀφϑαλμοῖσιν. δῶν" φάτο ree τίσεσθαι ἀλείτην " 

ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε. 

80 εὐ ὰ δ ὡς οὖν ἐνόησεν «Ἀλέξανδρος ϑεοοιδήρ, 
"Ey προμάχοισι 4 φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἥτορ᾽ 
Ay ὃ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο Κῆρ᾽ ἀλεείνων. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλένορσος ἀπέστη 
Οὔρεος : ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε γυῖα, 

36 “y τ᾽ ᾿ ἀνεχώρησεν, ὠχρός τέ μεν εἶλε πα παρειάς ° 
Ὡς αὖτις καϑ᾽ ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων, 
Δεῖσας ‘Argéos υἱὸν ᾿Αλέξανδρος ϑεοειδής. 

Τὸν δ᾽ Ἕκτωρ γείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν" 
Δύρςπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανές, ἡπεροπευτά ! 
© “418᾽ ὄφελες ἄγονός τ᾽ ἔμεναι, ἄ ἄγαμός τ ᾿ ἀπολέσϑαι. 
Καί κα τὸ βουλοίμην, καὶ κεν πολὺ κέρδιον ἦ ney, 
Ἢ οὕτω λώβην τ᾿ ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων. 
Ἦ που καγχαλόωσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοΐ, 
Φάντεις ἃ ἀρισεῆα͵ πρόμον ἔμμεναι, οὕνεκα καλὸκ 

ὦ Εἶδος ix’. οὐκ ἔστι βίη φρεσίν, οὐδέ τις ἀλκή. 
Ἢ τοιόςδε ἐών, μι ποντοπόροισι γέεσσιν 
Πόντον ἐπιπλώσας, ἑτάρους ἐρίηρας ἀγεῖφας, 
Μιχϑεὶς ἀλλοδαποῖσι, ain evsrdé ἀγῇγες 
Ἐξ ἀπίης γαίης, γυὸν , ἀνδρῶν αἰχμητάων --- ~ 

δ0 Πατρί τὸ σῷ μέγα πῆμα, πόληϊ τε παντί τὸ δήμῳ, 
Ζυςμενέσιν μὲν χάρμα, xarnpelny δὲ σοὶ αὐτῷ ; 
Οὐκ ἂν δὴ μείνειας ᾿Αφηΐφιλον Mevélaor ; 


“49 ἸΑΙΑΜΦΟΣ VF. 


Τνοίης χ᾽, οἷον φωτὸς ἔχεις ϑαλερὴν παράκοιτιν. 
«οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ κέθαρις, τά τὸ δῶρ᾽ ᾿ἀφροδέτης, 
δ Ἥ τε κόμη, to,ts εἶδος, or ἐν κονέῃσι μεγείης. 
᾿Αλλὰ μάλα Τρῶες δειδήμονες " ἢ τέ κεν ἤδη 
Adivoy isco χιτῶνα, κακῶν ἕνεχ᾽, ὅσαα ἴοργας. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέφιπεν Αλέξανδρος ϑεοειδής " 
Ἕκτορ" ἐπεί μὲ wat’ αἶσαν ἐνείκοσα;, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶδαν᾽ 
80 Αἰεί τοι κραδίη πέλεκυς ὥς ἐστιν ἀτειρής, 
“Ost” εἶσιν διὰ δουρὸς ὑπ᾿ ἀνέρος, ὃ ὅς ῥά τε τέχνῃ 
Nijioy ἐκεάμνῃσικ, ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς ἐρωήν᾽" 
Ἧς τοι ἐνὶ στήϑεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστίν. 
μοι δῶρ᾽ ἐφατὰ πρόφερε χρ υσέης Appodtens " 
66 Obra οι dea ἐστὲ ϑεῶν ἐρικυδέα 
“Ὅσσα xey αὐτοὶ Seay, ἑχὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοντο. 
Νῦν αὖτ᾽ εἴ μ᾽ ἐθέλεις πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, 
“ἄλλους μὲν »κἄϑισον Τρῶας καὶ πάντας Αχαιούρ, 
Αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐν ἄρον, κοιὲ <Aeriipilor Μενέλαον 
70 “Συμβάλετ᾽ Ἕλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσθαι" 
᾿Οππότερος bi» 8 munay, κρείσσων τὸ γένηται, 
᾿Κτήμαϑ᾽ Wey εὖ πάντα, γυναῖκά τε, οἴκαδ᾽ ἀγέσθω᾽ 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντερ, 
Naloste Τροίην ἐριβώλακα " τοὶ δὲ νεέσϑων - 
1% a Ae ἐς ἱπεπόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα, καλλιγύναικαι. 
Ὡς ἔφαϑ᾽᾽" Ἕκτωρ δ᾽ αὖτ ἔχαρη μέγα, μῦὖἷϑον ἀκούσας, 
Kal ῥ᾽ ἐς μέσσον ἰών, Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, 
Méooov δουρὸς ἑλών τοὶ δ᾽ ἱδρύνθησαν ἃ ἅπαντες. 
Τῷ δ᾽ ἐπετοξάζοντο καρηκομόωντες ᾿Αχαιοΐ, 
80 Ἰοϊσίν ts τιτυακόμενοι λάεσσί τ ᾿ ἔβαλλον. 
Αὐτὰρ ὁ μακφὸν ἄῦσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνω»" 
Ἴσχοσθ᾽, ᾿Αργεῖοι, μὴ βάλλετε, κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 
Στεῦται γάρ τι ἔπος ἐρέειν κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἔσχοντο μάχης, ἄνεῷ τ᾿ ἐγένοντο 
86 Εσσυμένως " Ἕκτωρ δὲ μετ ᾿ ἀμφοτέροισιν ἔειπεν" 
Κέχλυτὲ μευ, Τρῶες καὶ ἐδκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ, 
Μῦϑον «Ἀλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν. 
“Aldous μὲν: κέλεται Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς 
Τεύχεα κάλ᾽ ἀποϑέσϑαι ἐπὶ χϑονὶ πονλυβοτείρῃ, 
90 Avroy δ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ᾿Αρηΐφιλον 1 Μενέλαον 
Olous ἀμφ᾽ Ἑλένῃ καὶ «κτήμασι πᾶσι μάχεσϑαι" 
᾿Ὁππότερος δέ κε ) γικήσῃ, κρείσσων τὸ γένηται, 
“Κτήμαϑ᾽ ἑλὼν εὖ πάντα, γυναῖκά τε, οἴκαδ᾽ ἀγέσϑω" 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 
% ‘Ro ἔφαϑ᾽᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
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Τοῖσι δὲ καὶ μετέϑιλτε βοὴν ἦν ἀγαϑὸς Μενέλαος " 

Κέκλυτε νῦν καὶ nae μάλιστα γὰρ ἄλγος ¢ ἐχάνει 
Ovpor ἐμόν" φρονέω δὲ διακρινϑήμεναι ἤδη 
Agyelous καὶ Towa, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσϑε 
Εἴνεκ᾽ ἐμῆς ἔριδος καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεχ᾽ ἀρχῆς. 
Ἡμέων δ᾽ ὁπποτέρῳ ϑάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται, 
Τεϑναίη" ἄλλοι δὲ διακχρινϑεῖτε τάχιστα. 

Οἴσετε 3° ἄρν ᾿, ἕτερον λευκόν, πέρην δὲ μέλαιναν, 

Τῇ τε καὶ ‘idle Δὲ δ᾽ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον. 

ξετε δὲ Πριάμοιο βίην, ὃ ὄφρ᾽ ὅρκια τάμνῃ 

Αὐτός, ἐπεί of παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι" 

Μηήτις ὑπερβασίῃ Διὸς ὃ ὀρκια δηλήσηται. 

Αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ερέϑονται" 

οἷς δ᾽ ὃ χόρων ἕησιν, ἅμα. πρὸ ὕσσω καὶ ὀπίσσω 

amigo ome ὡς br ἃ χ᾽ ἄριστα μετ᾽ ὦ φοτέροισι γένηται. 
- οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ‘Azasol ts Τρῶές τε, 

Ἰαπόμενο, m παύσεσϑαι ὀϊζυροῦ πολέμοιο. 

Καί δ᾽ ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ δ᾽ ἔβαν αὐτοί, 

Τεύχεά τ᾿ ἐξεδύοντο, τὰ pay κατέϑεντ᾽ ἐπὲὶ yaly 

Πλησίον ἀλλήλων, ὀλίγη δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄ ἄρουρα. 

Ἕχτωρ δὲ προτὶ ἄστυ δύω κήρνκας ἔπεμπεν, 
Καρπαλίμως ἄ ἄρνας te φέρειν, Πρίαμόν τὸ καλέσσαι. 
Αὐτὰρ. ὃ Ταλϑύβιον προΐει εων , Ayapsuvery, 
Νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἐέναι, 70 ἄρν ” ἐκέλευεν 
Οἰσέμεναι" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπίϑησ᾽ ᾿Αγαμέμνονι Sto. 

Ἶρις δ᾽ αὖϑ᾽ “Ελένῃ λευκωλένῳ ἄγγελος ἦλϑιν, 
Εἰδομένη γαλόφ, ᾿Αντηνορίδαο δάμαρτι, 

Τὴν “Φ»τηνορίδης εἶχε κρείων ᾿Ἑλικάων, ᾿ 
Aaodixny, Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην. 

Τὴν δ᾽ eto’ ἐν μεγάρῳ" ἢ δὸ μέγαν ἱστὸν ὕ ὕφαινεν, 
Δίπλακα πορῴν ἐην" πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν ἀέϑλους 
Teter 3? ὑπποδάμῳν καὶ Agari χαλκοχιτώνων, 


"Οὺς ϑεν εἵνεκ ἔπασχον ὑπ᾽ “Agnos παλαμάων. 


᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
Δεῦρ᾽ ἴϑε, νύμφα φίλη, a ϑέσκελα ἔργα ἴδηαι 

ν ϑ᾽ μων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων " 

Ot πρὶν ἐπ ἀλλήλοισι φέρον πολύϑαχρυν "άρηα 

Ἔν πεδίῳ, ὁλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμοιο, 

Οἱ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ — πόλεμος δὲ πόπανται --- 

᾿ἀσπίσι κεχλεμένοι, παρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν. 

Αὐτὰρ ᾿Ἀλέξανδρος καὶ ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 

Maxpiis ἐγχείῃσι μαχήσονται περὶ σεῖο" 

Te δὲ κε oa φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις. 


4 ᾿ IAIAAOSD 1: 


Ὥς εἰποῦσα Sea γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε ϑυμῷ 
140 “ἀνδρός τε προτέφοιο καὶ ἄστεος "δὲ τοκήων. 
«Αὐτίκα δ᾽ ἀργεννῇσι καλυψαμένη ὀϑόνῃσιν, 
Ὡρμᾶτ᾽ ἐκ ϑαλάμοιο, τέρεν κατὰ δάκρυ χέουσα" 
Οὐχ οἴη, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο, 
Αἴϑρη, “Πιτϑῆος ϑυγάτηρ, Κλυμένη τε βοῶπις. 
"6 Alya δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανον, ὅϑε Σκαιαὶ πύλαι ἦσαν. 

Οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον καὶ Πάνϑοον ἠδὲ “Θυμοίτην, 
«ἄμπον τε Κλντίον ϑ᾽ Ἱκετάονά τ᾽, ὄζον “Agnes, 
Οὐκαλέγων τὰ καὶ ᾿Αντήνωρ, πεπνυμένω ἄμφω, 

Evaro δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσι»" 

160 Τηραὶ δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, ἀλλ᾽ ἀγορηταὶ 
"EoPiol, τεττίγεσσιν ἐοικότες, οὗτε καϑ ὕλην 
4ενδρέῳ ἐφεζόμενοι 6 one λειριόεσσαν i ἑεῖσιν" 

Τοῖοι aga Τρώων ἡγήτορες ἥντ᾽ ἐπὶ πύργῳ. 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν eidovd” Ἑλένην ἐπὶ πύργον ἰοῦσαν, 

156 "xo πρὸς ἀλλήλους & ἔπεα πτερύεντ᾽ ayogevor " 

Ov | νέμεσις, Τρῶας καὶ ἐὐκνήμιδας Ἀχαιοὺς 
Τοιῇδ᾽ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν ζθόνον ἄλγεα πάσχειν" 
Alves ἀϑανάτῃσι Sens εἰς ὠπα ἔοικεν. 
᾿Αλλὰ καὶ ὥς, τοίη περ ἐοῦσ᾽, ἐν νηυσὶ γεέσϑω, 

100 Myo" ἡμῶν τεκδεσσί τ "ὀπίσσω πῆμα λίποιτο. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν" Πρίαμος ὃ ᾿ “Βλένην ἐκαλέσσατο φωνῇ" 
“4εῦρο πάροιϑ'᾽ ἐλϑοῦσα, φίλον τέκος, ἵξευ ἐμεῖο, 
Ὄφρα ἴδη πρότερόν τε πόσιν πηούς τε φίλους τ--- 
Οὔτι μοι αἰτίη ἐσσί, ϑεοί νύ μοι αἴτιοί εἰσιν, 

106 Οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν Agavisy — 
Ὡς μοι καὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 
“Ὅστις δδ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ nus τε μέγας τα. 
τοι μὲν κεφαλῇ καὶ μείζονες ἄλλοι ἔασιν " 

Καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔπω dor ὀφϑαλμοῖσιν, 

170 Οὐδ᾽ οὕτω γεραρόν᾽ βασιλῆϊ yee ἀνδρὶ ἔοικεν. 

Τὸν δ᾽ Ἑλένη μύϑοισιν ἀμείβετο, δῖα γυναικῶν 
Aiboios τέ μοί ἐσσι, φίλε ixugé, δεινός t° 
‘Res ὄφελεν ϑαγατύς μοι ἀδεῖν κακός, ὁππότε δεῦρο 
TU σῷ ἑπόμην, ϑάλαμον γνωτούς τε λιποῦσα, 

1% Παῖδά τε τηλυγέτην καὶ ὁμηλιχίην ἐρατεινήν. 
᾿Αλλὰ tay” οὐκ ἐγένοντο " τὸ χαὶ κλαίουσα τέτηκα. ---- 
Τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ὃ μ᾽ ἀνείρεαι 08 μεταλλᾷς " 

Οὗτός γ᾽ ᾿Ατρείδης, εὐρυχρείων “᾿γαμέμνων, 
Apgore oy, βασιλεύς τ᾽ ἀγαϑός, κρατερός τ᾽ αἰχμητής " 

180 Jang att” ἐμὸς = ἔσκε κυνώπιδος, εἴποτε ἔην γε. 

(Ὥς gato’ τὸν δ᾽ ὃ γέρων ἡγάσσατο, φωνησέν τὸ" 


l414A OF Lil. 


Ὧ "Ἀτρείδη, μοιρηγενές, ὀλβιόδαιμον, 
a yu τοι πολλοὶ δεδμήαστο κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 


"Hon καὶ Φρυγίην eign dor ἀμπελόεσσαν, 

188 Ἔνϑα ἴδον πλείστους Φρύγας, ἀνέρας αἰολοπώλους, 
Aaovs ᾿Οτρῆος καὶ Μύγδονος ἀντιϑέοιο, 

Οἱ ῥα τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ᾽ ὄχϑας “Σαγγαρίοιο " 
Καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος. ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέχϑην 
ι τῷ, ὅτε τ ἤλϑον Apatores ἀντιάνειραι" 
190 .4λλ᾽ οὐδ᾽ of τόσον » ἦσαν, ὃ ὅσοι ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί. 

Δεύτερον avr’ ᾿Οδυσῆα ἰδὼν, ἐρέειν" ὁ γεραιός " 
Et ays μοι καὶ τόνδε, φέλον τέκος, ὃ ὅςτις 08 ἐστὶν" 
ἹΜείων μὲν κεφαλῇ “᾿γαμέμνονος “Argsidao, 
Εὐρύτερος δ᾽ ὦμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι. 

196 Τεύχεα μὲν οἱ κεῖται ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
Αὐτὸς δὲ, xtilog ὦ ὡς». ἐπιπωλεῖται ae ἀνδρῶν" 
Apres μιν ἢ sywys ὁ ἐΐσκω πηζεσι 

otwy , βέγα mou διέρχεται ἀργεννάων. 
Τὸν ὃ ἡμείβετ᾽ ind’ ᾿Ελένη, Διὸς ἐχγεγαυΐα" 

900 Οὗτος δ᾽ αὖ Aasgriadns, πολύμητις ᾿οδυσσεὺς, 
Ὅς τράφη ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης κραναῆς περ ἐούσης, 
Εἰδὼς παντοίους 18 δόλους καὶ μήδεα πυκνά, 

Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ “Ἀντήνωρ πεπνυμένος. ἀντίον ηὔδα" 
Ὦ γύναι, ἡ ἢ μάλα τοῦτο ἔπος νημερτὲς. ἔειπες. 

40δ Ἤδη γὰρ καὶ δεῦρό ποτ᾽ ἤλυϑε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
Zev ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, σὺν Agnipide Mevelay ° 
Τοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισσα, καὶ ἐν μεγάροισι φίλησα, 

Ἀμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην καὶ μήδεα πυκνά. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Τρώεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμιχϑεν, 

810 Στάντων μὲν Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὦμους, 
Ἄμφω δ᾽ ἱζομένω, γεραρώτερος nev ᾿οδυσσεύς. 
‘Ald’ ὅτε δὴ μύϑους καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, 
τοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρενεν, 
παῦρα μέν, ἀλλὰ μάλα λιγέως" ἐπεὶ ov πολύμνϑος, 

218 Οὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπής, ἢ καὶ γένει ὕ ὕστερος ἦεν». 

“Aha,” ὅτε δὴ πολύμητις ἀναΐξειεν ᾿οδυσσεύς, 
Σιτάσκεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσχε, κατὰ χϑονὸς ὃ ὄμματα πήξας, 
“Σκῆπτρον δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπρηνὸς ἐνώμα, 
"Ad, ἀστεμφὲς ἔχεσκεν, ἀΐδρεῖ por ἐοικῶς * 

920 Φαίης: x8 ζάκοτόν τέ τιν᾽ ἔμμεναι, ἄφρονά τ᾽ αὕτωρ" 

"Ald ore δή Ἂ ona τε μεγάλην ἐχ στήϑεος ἵ ist, 

Kat ἔ ἔπεα γιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίῃσιν, 

Οὐκ ἂν ἔπειτ᾽ ᾿οδυσῆϊΐ γ᾽ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος" 

Οὐ τότε γ᾽ ὧδ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀγασσάμεϑ᾽ εἶδος ἰδόντες. 
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Τοτρίτον. αὖτ᾽ Αἴαντα ἰδὼν, ἐρέειν" ὃ γεραιός" 
Τίς t ἀρ ὅδ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ 06 7 τε μέγας τε, 
Ἔξοχος Aersler κεφαλὴν 70 εὐρέας ὦμους ; 

Ἑλένη ταγύπεπλος ἀμείβετο, δῖα γυναικῶν" 
Οὗτος 08° "Ata ἐστὶ πελώριος, ἔρχος ᾿Αχαιῶν" 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωθεν ἐνὶ Κρήτεσσι, ϑεὸς ὥς, 
Ἕστηκ᾽ * ἀμφὶ δὲ μιν Κρητῶν ἀγοὶ ἡγερέϑονται. 
Πολλάκι μιν Selnooey ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 
Οἴχῳ ἐν ἡμετέρῳ, ὁπότε Κρήτηϑὲν ἴχοιτο. 
Νῦν δ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ὁρῶ ἑλίκωπας ᾿Αχαιούς, 
Ous κεν ἐὺ “γνοίην, καὶ τοὔνομα μυϑησαίμην " 
Δοιὼ δ᾽ ov δύναμαι ἰδέειν κοσ ήτορε λαῶν, 
Kastoga ϑ᾽ ἱππύδαμον καὶ πυξ ἀγαϑὸν Πολυδεύκεα, 
Αὐτοχασιγζήτω, τώ μοι μέα γείνατο μήτηρ. 
Ἢ οὐχ ἑσπέσϑην Aaxsdaipovos ἐξ ἐρατεινῆς ; ;. 
Ἢ δεῦρο μὲν ἕποντο νέεσσ᾽ ἔνι ποντοπόροισιν, 
Νῦν avt οὐκ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν, 
Aloxea δειδιότες καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽, ἃ μοί ἐστιν; 

Ὡς φατο" τοὺς δ᾽ ἤδη κατέχεν φυσίζοος αἷα 
Ἔν Aaxdalpor αὖϑι, φίλῃ ἐν πατρίδι yun 

Κήρυχες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ϑεῶν φέρον ὀρχια πιστά, 
Agve δύω καὶ οἶνον ἐὔφρονα, καρπὸν ἀρούρης, 
᾿Ασκῷ ἐν αἰγείῳ" φέρε δὲ κρητῆρα φαεινὸν 
Krovi Ἰδαῖος ἠδὲ χρύσεια κύπελλα " 
᾿Ὥτρυνεν δὲ γέροντα παριστάμενος ἐπέεσσιν " 

“Ogato, Aaouedortrady ! καλέουσιν & ἄριστοι 
Τρώων ϑ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Ἐς πεδίον καταβῆναι, ἵν᾿ ὅρκια πιστὰ τάμητε" 

Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ᾿Αρφηΐφιλος ἹἩἩενέλαος 
Maxons ἐγχείῃσι μαχήσοντ ἀμφὶ γυναικί" 
Τῷ δὲ χε νικήσαντι γυνὴ καὶ κτήμαϑ᾽ ἕποιτο " 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες, 
Nalotpey Τροίην ἐριβώλακα " τοὶ δὲ νέονται 

ος ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλιγύναικα. 
“ἃ φάτο" ῥίγησεν δ᾽ ὃ γέρων, ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίροις, 
Ἵππους ζευγνύμεναι" τοὶ δ᾽ ὀτραλέως ἐπίϑοντο. 

"4y δ᾽ ἀρ ᾿ ἔβη Πρίαμος, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 
πὰρ δὲ οἷ Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον. 
Te δὲ διὰ Σκαιῶν πεδίονδ᾽ ἔχον ὠκέας ἵ ἵππους. 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δή é Txovro μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αγαιτούς, 

Ἔξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν, 
Es μέσσον Τί ων καὶ “Ἀχαιῶν ἐστιχόωντο. 
ἌὭρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
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“Ay δ᾽ ᾿οδυσεὺ; πολύ λύμητις" ἀτὰρ κήρυκες ἀγαυοὶ. 
Ὅρκια πιστὰ Seay σύναγον, πρητῆρι δὲ αἶνον 


0 Mloyoy, ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν" 
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- μτρείδης δὲ ἐφυσσάμεπος͵ χείρεσσι μάχαιραν, 

a οἱ πὰρ ξίφεος payee: MOVASOY αἰὲν ἄωφτο, 

᾿Αρνῶν ἐκ κεφαλέων τάμνα τρίχας" αὐτὰρ ἔπειτα 
Κήρνκες “Τρώων καὶ «Ἀχαιῶν γεῖμαν ἀρίστοις. 
Τοῖσιν δ᾽ Angslins μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχών" 

Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑὲν μεδέων, κύδιστε, βέγιστε, 
᾿Βέλιός ϑ᾽, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς, καὶ παντ᾽ ἐπακούεις, 
Kai Tlotapot καὶ Γαῖα, καὶ οἵ ὑπένερθε καμόντας 
᾿4“ν»ϑρώπους τίνυσϑον, ὃ οτις κ ᾿ ἐπίορκον ὁ ὁμόσσῃ, 
Ὑμεῖς μάρτυροι ἔστε, φυλάσσετο δ᾽ ὅρκια πιστά " 
Ei μέν κεν Ἀδενέλαον ᾿Αλέξανδρος καταπέφνῃ, 
«Αὐτὸς ined” “Ἑλένην ἐχέτω καὶ κτήματα σάνγεα, 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐν νήεσσι νεώμεϑα ποντοπόροισι» " 

Εἰ δὲ κ᾽ ᾿Αλέξανδρον κτείνῃ ξανϑὸς Μαρέλαος, 

Τρῶας ἔπειθ᾽ Ἑλένην καὶ «τήματαοι πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 
Tigi δ᾽ ᾿4ργείαις ἀποτινέμεν, § ἥντιν᾽ ἔοικεν, 

“Hie καὶ ἐσσομένοισι pet ᾿ ἀνϑρώποισι πέληται. 

Εἰ δ᾽ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 
Τίνειν οὐχ ἐθέλωσιν, ᾿Ἵλεξάνδροιο πεσόντος, 

Αὐτὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα μαχήσομαι εἵνεκα ποινῆς, 

αὖθι μένων, less xs τέλος πολέμοιο κεχοίω. 

Ἦ, καὶ ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν τάμε γηλέϊ χαλκῷ " 
Καὶ τοὺς μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χϑονὸς ἀσπαίροντας, 
Θυμοῦ δενομένους " ἀπὸ γὰρ μένος εἵλετο χαλκός. 
Οἶνον δ᾽ ἐκ χρητῆρος ἀφυσσάμενοι δεπάεσσιν 
ἜἜχχϑον, ηδ᾽ εὔχοντο ϑεοὶς αἰειγενέτῃσιν " 

Ὧδε δέ τις εἴπεσχεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων το" 

Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι ! 
᾿Ὁππότ ε πρότεροι ὑπέρ ὅρκια πημήνειαν, 

Ὧ δέ og ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι, ὡς 008 οἶνος, 
Αὐτῶν, καὶ τεκέων, ἄλοχοι δ᾽ ἄλλοισι δαμεῖεν. 

Ὡς ἔφαν" οὐδ᾽ ἄρα πώ σφιν ἐπεχραίαινε Κρονίων. 
Τοῖσι δὲ Δαρδανίδης “Πρίαμος μετὰ μῦϑον ἔ ἔειπεν " 

Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐϊκνήμιδες *Ayarol* 
ποι ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ᾿ ἠνεμόεσσαν 
“Aw, ἐπεὶ οὔπω τλήσομ᾽ ἐν ὀφϑαλμοῖσιν δρᾶσϑαι 
"Μαρνάμενον φίλον υἱὸν "Ἵρηϊφίλῳ Μενελάῳ" 

Ζεὺς μέν που τόγε οἷδε καὶ ἀϑάνατϑι ϑεοὶ ἄλλοι, 
Ὁπποτέρῳ ϑανάτοιο τέλος πεπρωμένον ἐστίν. 
"a ῥα, καὶ ἐς δίφρον ἄρνας ϑέτο ἰσόϑεος φώς" 
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“Ay δ᾽ ἄρ᾽ ᾿ ἔϑαιν᾽ αὐτός, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 
Hag δέ οἱ Ἀντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον" 
Τὼ μὲν ἄ ἄρ᾽ ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο. 

Ἔχτωρ δὲ Πριάμοιο πάϊς καὶ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
Χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτρεον, αὐτὰρ ἔπειτα 
λήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 
᾿Οππότερος δὴ πρόσϑεν ἀφείη χάλκεον ἔγχος. 
flaot δ᾽ ἠρήσαντο, ϑεοῖσε δὲ χεῖρας ἀνέσχον " 

‘Nae δέ τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε" 

Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε! 
Ὁππότερος τάδε ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν, 
Τὸν δὸς ἀποφϑίμενον δῦναι δόμον ᾿Αἴδος εἴσω, 
Ἡμῖν δ᾽ αὖ φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ γενέσθαι. 

; ἄρ᾽ > πάλλεν δὲ μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ, 
“Ay ὁρόων" Πάριος δὲ ϑοὼς ἐκ κλῆ ὄρουσεν. 
Οἱ μὲν ἔπειϑ᾽ ἵξοντο κατὰ στίχας, Tze ἑχάστῳ 
Ἵπποι ἀερσίποδες καὶ ποικίλα τεύχε᾽ ἔκειτο. 
Αὐτὰρ ὅ oy ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐδύσατο τεύχεα καλὰ 
δῖος ᾿4λέξανδ ρος, Ἑλένης πόσις ἡὐκόμοιο. 
Κνημῖδας μὲν πρῶτα περὲ »γήμῃσιν ἔϑηκεν 
Kalas, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας " 
Δεύτερον αὖ 1 ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν 
Οἷο κασιγνήτοιο Avxaoros " ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ. 
“ἀμφὶ δ᾽ ag’ εὦμοισιν βάλετο ξέφος ἀργυρόηλον», 
Xalxeoy " αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε" 
Koari δ᾽ ἐπ᾿ ἰφϑίμῳ κυνέην εὔτυκτον ἔθηκεν, 
Ἵππουριν" δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν. 
Eileto δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, 0 0 οἱ παλάμῃφιν ἀρήρει. 
Ὡς δ᾽ αὕτως Mevilaos Agniog ἔντε᾽ ἔδυνεν. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερϑεν. ὁμίλου ϑωρήχϑησαν, 
“Es μέσσον Τρώων καὶ ᾿᾿χαιῶν ἐστιχόοιντο, 

Δεινὸν δερκόμενοι " ϑάμβος δ᾽ ἔχεν εἰςορόωντας 
Toads ϑ ἱπποδάμους καὶ ἐνκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
Καί Ἃ ἐγγὺς στήτην διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ, 
Σείοντ᾽ ἐ γχείας, ἀλλήλοισιν κοτέοντε. 

Πρόσϑε 3 ᾿Αλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
Καὶ βάλεν Argeldao κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
Οὐδ᾽ ἔῤζηξεν χαλκόν" ἀνεγνάμφϑη δέ οἱ αἰχμὴ 
᾿Ασπίδ᾽ ἔνι κρατερῇ. ὃ δὲ δεύτερος ὦ ὄρνυτο χαλκῷ 
Argsidys . Μενέλαος, ἐπενξάμενος δὲ πατρί" 

Ζεῦ ἄνα, δὸς τνασϑαι, ὃ O μὲ πρότερος κάκ᾽ ἔοργεν, 
Δῖον ᾿Αλέξανδρον, καὶ dens ὑπὸ χερσὶ δάμασσον᾽" 
Ὄφρα τις ἐῤῥίγῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων, 
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Ζεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὃ κεν φιλότητα παράσχῃ. 
806 κω wand ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 


βαλε Πριαμίδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
ta μὲν ἀν πόσα ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἢ ἔγχος, 
Kat διὰ ϑώρηκος πολυδαιδάλου ἡ ἡρήρειστο " 
δὲ παραὶ lanagny διάμησε χιτῶνα 

wo appa δ᾽ ἐκλένϑη, καὶ nen dares Κῆρα μέλαιναν. 
Argeling δὲ ἐρνσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον, ΝΕ 
Πλῆξεν ἀγασχόμενος κόρυϑος φάλον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρ 4 
Τριχϑά το καὶ τοραχϑὰ διατρυφὲν ἔχπεσε 201965 
᾿Ατρείδης δ᾽ ᾧμωξεν ἐν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν" 

806 Ζεῦ πάτερ, οὔτις σεῖο ϑεῶν ὀλοώτερος ἄλλος ! 
Ἦ τ᾽ ἐφάμην τίσεσϑαι ᾿Αλέξανδρον καχότητος " 
νῦν δὲ μοι ἐν χοείρεσσ᾽ ἐάγη ξῖφος " ἐκ δὲ μοι ἔγχος 
᾿Ηἴχϑη παλάμῃφιν ἐτώσιον, ovd ἔβαλόν μιν. 

H, καὶ ἐπαΐξας κόρυϑος λάβεν ἱπποδασείης, 

810 Ἕλκε δ᾽ ἐπισερέψας μετ ᾿ ἐνκνήμιδας ᾿Αχαιούς " 

Ἄ4γχε δέ μεν» πολύχεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρήν, 

“Os of ¥ ὑπ᾿ ἀνϑερεῶνος ὀχεὺς 1 τέτατο τρυφαλείης. 

Kai νύ κεν εἴ! υσσέὲν τε, καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος, 

Εἰ μὴ ἄρφ᾽ otv νόησε Διὸς ϑυγάτηρ “Αφροδίτη, 
978 Ἢ af ῥῆξιν ἱμάντα βοὸς ἶφι κταμένοιο " 

Κεινὴ δὲ τρυφάλεια ἅ ἂμ ᾿ ἕσπετο. χερὶ παχείῃ. 

Τὴν μὲν ἔπειϑ᾽ ἥρως per ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 

‘Ply’ ἐπιδινήσας, κόμισαν δ᾽ ἐρίηρες ἑταῖροι. 

Αὐτὰρ ὃ ἂψ ἐπόρουσε, Trg μὸν μενεαίνων 
300 αν zeae τὸν δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ “Apgodiry 


αὖ “Φ 


πύργῳ ἐφ᾽ unig περὶ δὲ ΝΑ ἅλις ἦσαν. 
3 Χειρὶ δὲ vextagdou ἑανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα " 
Text δὲ μιν. εἰκυῖα παλαιγενξϊ πρφορόξιπεν, 
Εἰροκόμῳ, ἣ οἱ «Ἱακεδαίμονι γαιξταώσῃ 
fae εἴρια καλά, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκεν " 
εἰσαμένη προρεφώνεο 7” ᾿ἀφροδίτη" 
a0 ἐν . ro": Ἀλέξανδρός σε καλεὶ , οἴκόνδε γέεσϑαι. 
Κιενος oy” ἐν ϑαλάμῳ καὶ δινωτοῖσι λέχεσσιν, 
Kalid τε στίλβων καὶ εἵμασιν " οὐδὲ κε φαίης 
Avdgi σάμενον τόνγ᾽ ἐλϑεῖν, ἀλλὰ χορόνδε 
᾿πρχιαϑ᾽, πὲ χοροῖο. véoy λήγοντα καϑίζειν. 
φ68 Ὡς ; φάτο," τῇ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι» ὄρινε» " 
Kal ῥ᾽ «ὡς οὖν ἐνόησε Saag περικαλλέα δειρήν, 
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Sry Fea o ἱμερόεντα καὶ ὄμματα μ μαρμαίροντα, 
Θάμβησέν τ΄ ἄρ᾽ ἔπειτα, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἐπ τ > ὀνόμαζεν ° 
“4αιμονίη, τί με ταῦτα λιλαίεαι ἠπεροπεύοιν ; 

00 Ἦ πή με προτέρω πολέων εὐναιοβενάων 
"ἄξεις ἢ Φρυγίης, ἢ Myortns ἐρατεινῆς, 

Et τίς τοι καὶ καῖϑι μερόπων ἀνθρώπων; 
Οὕνεκα δὴ νῦν δῖον Αλέξανδρον Mevileos 
Νικήσας ἐθέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι, 

408 Tobvexa δὴ νῦν δεῦρο δολοφρονέουσα παρέστης ; 
"Hoo παρ᾽ αὐτὸν ἰοῦσα, ϑεῶν δ᾽ ἀπόειπε κελεύϑους" 
"Μηδ᾽ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποστρέφειας “Oluuxor, 
‘AML’ αἰεὶ meg) πεῖνον ὀΐζυε, καὶ ὁ φύλάσσο, 

Ἀἰςόκε σ᾽ ἢ ἄλοχον ποιήσεται, ἢ ὅγε δούλην. 

410 Keius δ᾽ ἐγὼν οὐκ εἶμι ---- νεμεσσητὸν Od κεν οἴη — 
Κείνου πορσυνέουσα λέχος " Τρωαὶ δὲ μ᾽ ὀπίσσω 
Πᾶσαι μωμήσονται᾽" ἔχω; δ᾽ die’ ἄχριτα ϑυμῷ. 

Τὴν δὲ χολωσαμένη προφεφώνϑϑ ὅτ᾽ ᾿Δρροδίτη" 
Μή μ ᾿ toate, σχετλέη ! μὴ χωσαμένη os μεϑοίω, 

. 6 Teas δὲ σ᾽ ἀπεχϑήρω, ὥς νῦν ἔμπαγλ᾽ ἐφίλησα, 
Misoy δ᾽ ἀμφοτέρων ητίσομαι ἔχϑεα λ 
Τρώων καὶ Δαναῶν, οὐ δέ κεν κακὸν οἶτον Sinan. 

Ὡς ἔφατ᾽ " ἔδδεισεν δ᾽ Ἑλένη, Διὸς ἐχγεγανῖα " 
Bn δὲ κατασχομένη save ἀργῆτι εἰνῷ, 
ΦῸ ΣΙ γῇ" πάσας δὲ Τρωὰς λάϑεν" Hoye δὲ δα 
Αἱ δ᾽ ὅτ᾽ "᾿Δλεξάνδροιο δόμον περικαλλέ ἥχοντο, 
᾿ἡμφίπολοι μὲν ἔπειτα θοῶς ἐπὶ ἔργα τράποντο, 
Ἢ δ᾽ εἰς ὑψόροφον ϑάλαμον ube δῖα γυναικῶν. 
Τῇ δ᾽ ἄρα δίφρον ἑλοῦσα φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 

496 “Aytl” ᾿λεξάνδ to ϑεὰ κατέϑηκε φέρουσα " 

Ἔνϑα κάϑιζ᾽ Ἐλένη, χούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 

Ὅσσε πάλιν πλίνασα, πόσιν δ᾽ ἠνίπαπε μύϑῳ" 
Ἤλυϑες ἐκ πολέμου. — ὡς ὥφελες αὐτόϑ ὀλέσθαι, 

Avigi δαμεὶς χρατερῷ,. ὃς ἐμὸς πρότερος πύσες Har. 

400 ἿΙ [μὲν δὴ πρὶν γ᾽ εὔχε᾽ ᾿Ἡρηϊφίλου Μενελάου 
:ΖΣῇ τε βίῃ καὶ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ φέρτερος εἶναι" 

Add” ἴϑι νῦν προκάλεσσαι ᾿Ἡρηΐφιλον 3 Μενέλαον, 
Ἐξξαῦτις μαχέσασϑαι ἐναντίον ! αλλά σ᾽ ἔγωγε 
Παύσασϑαι κέλομαι, μηδὲ tardy 

426 ᾿Αντίβιον πόλεμον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσϑαι 

Aggading, μήπως tay ὑπ αὐτοῦ δουρὶ δαμείης. 

Τὴν δὲ Πάρις μύϑοισιν ἀμειβόμενος προρέειπτεν " 
Μή με, γύναι, χαλεποῖσιν ἀνείδεσι ϑυμὸν Everts ! 
Noy μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίκησεν σὺν Αϑήνη" 
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40 Keivoy δ᾽ αὖτις ἐγώ" παρὰ γὰρ ϑεοί εἰσι καὶ ἡμῖν. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ φιλότητι τραπείομεν εὐνηθέντε. 
οὐ " γὰρ πώποτέ ρμ' ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν" 
Οὐδ᾽ ore σε πρῶτον «Δακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 
ἜἜπλεον ἁρπάξας ὲν ποντοπόροισι vEs@OLY, 
“s Νήσῳ δ᾽ ἐν “Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ" 
Ὥς σεο vuv ἔραμαι, καί με γλυκὺς ἵμερος εἴ. 
Ἧ ῥα, wah bor λέχοςδε κιών " ἅμα δ᾽ cigs &xostis* 
Te μὲ ἄ ay τρητοῖσι κατεύνασϑεν λεχέεσσι». 
ς δ᾽ ἀν ᾿ ὅμιλον ἐφοίτα, ϑηρὶ ἐφεκεός, 
0 Et πον ἐραϑρήσειν ᾿Ἱλέξανδρον Seondde. 
a οὔτις δύγατο Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
4ἔξαι ᾿Αλέξανδρον τότ᾽ Agniply Meyelay. 
Ov μὲν γὰρ φιλότητί x ᾿ ἐκεύϑαναν, εἴ τις ἴδουνο" 
Ἶσον γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχϑετο Κηρὶ μελαίνῃ. 
6 Τοῖσι δὲ καὶ μετέδιπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αἀγαμέμνων" 
Κέκχλυτέ μευ, δὲς καὶ Δάρδανοι ἠδ ἠδ᾽ ἐπίκουροι" 
Νίκη μὲν δὴ parsed Agyigliov Μενελώον 


Ν 
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Quum ex federe Helena Achivis reddenda, 

acies dirimende essent, superato Paride; Juno in concilio 

deorum indignabunda, ita non expleri odium suom in Tr 

nos, Jovi extorquet, ut ipsi concedet Jlii excidium (1- 
Minerva, ipsa quoque Trojanis inimica, Junonis hortatu vi 
terram missa, persuadet Pandaro Lycio, ut acta in Menelaum 
reat iver conturbet, ac novam bellandi causam serat 
at non letali vulnere Menelaum arces- 
λαμ medics curat Machao (105— 219). Interea rursus 
armati ad pugnandum ee referunt Trojani, dum Agamemno 
catervas Achivorum obit ; nonnullorum, ut Idomenei, Ajacum, 
Nestoris, qui jam in procinctu stabant, alacritatem laudans ; 
eliorum, ut Menesthei, Ulyssis, Diomedis, qui recentem 
mpetum nondum senserant, cunctationem reprehendens 
τὰ 20 - 491). Quo facto, prelium instauratur, in quo Trojanis 
et Apollo, Achivis preter alia numina Minerva animos 

addit ; ceedesque fiunt mutus (423 -- 544). 





Ορκίων σύγχυσις. “Ayapé- 
μνονος ἐπεκ ἐλησεε. 


Οἱ δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ καϑήμενοι ἢ ἥ 
Χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνια “ta 
Nixtag ἐφνοχόει " τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσιν 
Δειδέχατ᾽ ἀλλήλους, Τρώων πόλιν sic γτὸς. 
6 Αὐτίκ᾽ ἐπειρᾶτο Κρονίδης ἐρεϑιζέμεν Ηρην 
ιερτομίοις ἐπέεσσι, παραβλήδην ἀγορεύων" 
4οιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ ϑεάων, 
Ἥρη τ᾽ ᾿Αργείη καὶ ᾿Δλαλκομενηῖς ᾿4ϑήνη. 
“AIL” ἤτοι ταὶ νόσφι καϑήμεναι, εἰσορόωσαι 
10 Τέρπεσϑον᾽" τῷ δ᾽ αὖτε φιλομμειδὴς Apoodiry 
Aisi παρμέμβλωκε, καὶ αὐτοῦ Κῆρας ἀμύνει" 
Καὶ vy ἐξεσάωσεν ὁ οἱόμενον ϑανέεσϑαι. 
"Ad ἤτοι νέκη μὲν. ° ηϊφίλου Μενελάου " 
“Ἡμεῖς δὲ φραζωμεϑ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 


τις, 
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16 Ἤ δ᾽ αὗτις ; πόλεμόν τὸ κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 
Ὄρσομεν, ἢ φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 
Εἰ δ᾽ αὖ πως τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 
Ἤτοι μὲν οἰκέοιτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 

Avis δ᾽ “Ἀργείην “Ἑλένην Μενέλαος & ἄγοιτο. 

5 ‘Ne ἔφαϑ' " αἱ δ᾽ ἐπέμυξαν Adyvaly τὸ καὶ “Hon 
Tinolas aly” ἤσϑην, κακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσϑην. 
"Hros ᾿Αϑηναίη ἀκέων ἢν, οὐδὲ τι εἶπον, 
«Ζυζομένη 4 πατρί, χόλος δέ μιν ἄγριος ness 
“Hon δ᾽ οὐχ ἔχαδε στῆϑος χόλον, ἀλλὰ προρηύδα" 

38. Δἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔ ἔειπες f 
πὼς ἐθέλεις ἅλιον ϑεῖναι. πόνον ηδ᾽ ἀτέλεσίον, 
δρῶ ϑ᾽, ὃν ἵδρωσα μόγῳ! " καμέτην δέ μοι ἵπποι 
Aaoy y ἀγερούσῃ, Πριάμῳ κακὰ τοῖό τε παισίν. 
Ἔρδ᾽ ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι- 

89 Τὴν» δὸ μέγ᾽ ὀχϑήσας προφέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
“4αιμονίη, τί νύ oe Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 
Toooa κακὰ ῥέζουσιν, OF ἄσπερζες μεένεαΐένεις 
Tov ἐξαλαπάξαι ἐνκτίμενον πτολίεθρον; 

«Εἰ δὲ σύγ᾽ εἰςελϑοῦσα πύλας καὶ τείχεα μακρά, 

80 ἸὩμὸν βεβροίϑοις Πρίαμον Πριάμοιό τὸ παῖδας» 
"ἄλλους τὸ Τρώας, Tors κἂν χόλον ἐξακέσαιο. 
"Eptoy, ὅπως ἐϑέλεις " μὴ τοῦτό 7 νεῖκος ὀπίσσω 
“Σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἐσμα ust ᾿ ἀμφοτέροισι γένηται. 
"Aldo δέ τοι ἐρέω, σὺ ὃ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 

#0 Ὃππότε κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς πόλιν ἐξαλαπάξαι 
Τὴν ἐθέλω, ὅϑι τοι φίλοι ἀνέρες ἐγγεγάασιν, 
Μήτι διατρίβειν τὸν ἐμὸν χώον, ἀλλά μ᾽ ἐᾶσαι. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ σοὶ δῶκα ὁχὼν ἀέκοντί ye Supp. 
Mi γὰρ ὑπ ᾿ ἠελίῳ τὸ καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντε 

4 Ἰγαιετάουσι πόληες ὀπιχϑονίων ανϑρώπων, 

Τάων μοι πέρι κῆρι τιέσκετο Ἴλιος ign, 

Καὶ Πρίαμος καὶ λαὺς ἐνμμελίω Πριάμοιο. 

Οὐ γάρ pol ποτε βωμὸς ἐδεύετο, δαιτὸς ἐΐσης, 
«Τοιβῆς τε κνίσσης τε τὸ γὰρ λάχομεν γέρας nusic. 

2 Τὸν 3° ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Hen * 

“Hiroe ἐμοὶ τρεῖς μὲν πολὺ φίλταταί εἰσι πόληες, 
γος τε Σπάρτη τὸ καὶ εὑρυάγνια Μυκήνη᾽ 

Τὰς διαπέρσαι, 6 on ἂν τοι ἀπέχϑωνται πέρι κῆρι" 

Τάων οὔτοι ἐγὼ πρόσϑ᾽ ἵσταμαι, οὐδὲ μεγαίρω. 

“Ὁ Εἴπερ γὰρ φϑονέω τε, καὶ οὔκ sia διαπέρσαι, 
Οὐκ ἀγύω φϑονέουσ᾽ " ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐσσι. 
᾿Αλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν ϑέμοναι πόνον οὐκ ἀτέλεστον. 
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Kai γὰρ ἐγὼ Seog εἶμι, γένος δ᾽ ἐμοὶ ἔνϑεν, oder σοΐ" 
Kal με πρεαβυτάτην τόνδτο Κρόνος ἀγκυλομήτηρ: 
o “Apportegor,, χερεῇ τε, mad οὕνεκα σὴ παράκοιτις 
“Κέκλημαι" σὺ δὲ πᾶσι μετ᾿ ἀϑανάτοισιν ἀνώσσνις. 
an ᾿ἦτοι μὲν ταῦϑ᾽ ὑποείξομεν ἀ 
ἐν ἐχώ, σὺ δ᾽ ἐμοί " ἐπὶ δ᾽ Tporeas ϑεοὶ ἄλλου 
πο μςΣ σὺ δὲ ϑάσσον ᾿᾿ϑηναίῃ ἢ ἐπιτεῖλαις 
6 ᾿Ελϑεῖν ἐς wor καὶ ᾿᾿χαιῶν φύλοπιν αἰνήν, 
Tisigay δ᾽, ὡς xs Τρῶες ὑπερκύδαντας Agarots 
Aetyae πρότερον. ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασϑαι. 
Ὡς ἔφατ᾽ ὑδ᾽ ἀπίθησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν το" 
Αὐτίκ᾽ ἀπϑηνων ἔπεα πεορόεντα προρηύδα" 
Ἢ Ala μάλ᾽ ἐς σερατὸν ἐλϑὲ μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιαύς, 
Μειρᾶν δ᾽, ὃς 58 Τρῶες ὑπερκ ᾿Αχαιοὺς 
“Agkwar πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασϑαι. 
Ὡς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυΐϊαν ᾿ϑήνην᾽ 
Bi δὲ κατ᾽ Οὐλυμπριρ » καρήνων ἀΐξμαα. 
18 Οἷον δ᾽ ἀστέρα que Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω, 
Ἢ ναύτῃσι τέρας, ἠὲ στρατῷ spel λαῶν, 
Aapngov* τοῦ ds τε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵενται. 
Τῷ εἰχυῖ᾽ fits ἐπὶ χϑόνα Παλλὰς ᾿᾿ϑήνη, 
κὰδ δ᾽ ἔϑορ᾽ ἐς μέσσον" ϑάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορύωνταρ 
80 Tends ϑ᾽ ἱπποδαμους καὶ ὶ ἐδκνήμιδας᾽ ᾿Αχαιούς, 
Ὧδε ds. τις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον " 
‘W é° αὗτις πόλεμός τὸ κακὸς καὶ φύλοπις airy 
ἜἜσσεται, ἢ φιλότητα μετ᾿ ἀμφοτέροισι τίϑησιν 
Ζεύς, Oct ᾿ ἀνϑρώπων towing πολόμοιο τέτυχται. 
θδ Ὡς ἄρα aig εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν te Τρώων te 
Ἢ δ᾽ ἀνδρὶ ἰκόλη Τρώων κατεδύσωϑ᾽ ὅμιλον, 
“«Δαυδόχῳ “᾿»τηνορίδῃ, κρατερῷ αἰχμητῇ, 
Πάνδαρον ἀντέβεον διζημένη, εἰ που ἐφεύφοι. 
Εὖρε Auxdoros υἱὸν ἀμύμονα τε κρατερόν τ8 
90 ἙἭ. ταότ᾽ " ape δέ᾽ μὲν κρατεραὴ στίχες ἀσπιστάων 
Aas, of οἱ ἕποντο ax Αἰσήποιο ῥοάων». 
“ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμόνη ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Ἦ ῥά νύ μοὶ τι πέϑοιο, «Δυκάονος υἱὲ δαΐφρον , 
Τλαίης κὲν Μενελάῳ ἐπιπφοέμεν ταχὺν iow " 
95 Πᾶσι δέ x8 Τρώεσσι χάριν καὶ χῦδος ἃ ἄρφοιο, 
Ἔκ πάντων δὲ μάλιστα ““λεξάνδφῳ βασιλῆϊ. 
Tou κεν δὴ παμπρωτὰα ι παρ ᾿ ἀγλαὰ δῶρα φέροιο, 
Ai κεν ἴδῃ Μενέλαον Agnioy, Argiog vior 
Zp βέλεϊ dun Sire, πυρῆς ἐπιβάντ᾽ ἀλεγεινῆς: 
100 ᾿4λλ᾽ ἄγ᾽. ὀΐστευσον Ἰδενελάου κυδαλίμοιο" 
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Εὔχιο 3° ᾿“πύλλωνι Avanyenti κλυτοτόξῳ, 
“Ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην, 
Οἴκαδε rors isons εἰς ἄστυ Ζελείης. 
᾿᾿ϑηναίη᾽" τῷ δὲ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖϑεν. 

106 Δυείκ᾽ ἐσύλα τόξον ἐὔξοον, ἰ iSdlow αἷγός 
Ayoiov, ὃν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας, 
Πέτρης ἐκβαίνοντα δεδεγμένος ἐν προδοκῇσιν, 
Βεβλήκει πρὸς στῆϑος" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἔμπεσε πέτρῃ" 
Τοῦ κέρα éx κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρα πεφύχει" 

"0 Καὶ τὰ ι μὲν ἀσκήσας κεραοξόος ἤραρϑ τέκτων, 
Hav δ᾽ εὖ λειήνας, χρυσέην ἐπέϑηκε κορώνην. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκε τανυσσάμενος, ποτὶ yaln 
“Ayalivas ε πρόσϑεν! δὲ σάκεα σχέϑον ἐσϑλοὶ ἑταῖροι, 
DM. πρὶν ἀναΐξειαν ᾿Αρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν, 

115 Πρὶν ᾿δλήσϑαι "Μενέλαον Agrioy ᾿Ατρέος υἱόν. 
Αὐτὰρ 6 σύλα πῶμα φαρέτρης, ἐκ δ᾽ ἔλετ᾽ ἰὸν 
᾿᾿βλῆτα, πτερόεντα, μελαινέων fon” ὀδυνάων" 
Aliya δ᾽ ἐπὶ »ευρῇ κατοχόσμει πικρὸν ὀϊστόν, 
Εὔχετο δ᾽ ᾿Απόλλωνι Avxnyerit κλυτοτόξῳ 

190 “Agvey πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην, 
Οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Ζελείης. 

Ἕλκε 3° ὁμοῦ γλυφίδας τὸ λαβὼν καὶ νεῦρα βοεια" 
Nevony μὲν μαζῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ κυκλοτερὲς μέγα τόξον ἔτεινεν, 

196 Alyge βιός, γευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴαχεν, ἄλτο δ᾽ ὀϊστὸς 
᾿Οξυβελής, xad ὅμιλον ἐπιπτέσϑαι μενεαίνων. 

Οὐδὲ σέϑεν, Μενέλαε, ϑεοὶ μάκαρες λελώϑοντο 
᾿᾿ϑάνατοι, πρώτη δὲ Διὸς ϑυγάτηρ: ἀγελείη, 

Ἢ τοι πρόσϑε στᾶσα, βέλος ἐχεπευκὲς purer. 

190 Ἢ δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροός, ὦ ὡς ὅτε μήτηρ 
Παιδὸς ἐέρ soya μυῖαν, 69° 108 λέξεται ὕπνῳ. 
Αὐτὴ δ᾽ aur’ burs, ὅϑι ζωστῆρος ὀχῆες 
“Χρύσειοι σύνεχον, καὶ διπλόος ἤρτετο ϑώρηξ' 

“Ev δ᾽ ἔπεσε ζωστῆρι ἀρηφότν πικρὸς ὀῖστός " 

126 Διὰ μὲν ἀρ ζωστῆρος ἐλήλατο ϑαιδαλέοιο, 

Καὶ διὰ ϑώρηκος πολυδαιδάλου ἡ ἡφήρειστο, 
Mizons θ᾽.) ἣν ἐφόρει ἔρυμα χροός, ἕρκος ἀκόντων, 
a οἱ πλεῖστον ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς. 
᾿ἀκρότατον δ᾽ ἄρ᾽ οϊοτὸς ἐπέγραψε χρόα φωτός" 

10 Αὐτίκα δ᾽ ᾿ ἔῤῥεεν αἷμ α κελοινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. 

Ὡς δ᾽ Ore τίς τ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι porn 
Myovis ἠὲ Κάειρα, magnioy ἔμμενανῚ ἵππων" 
Κεῖται δ᾽ ἐν ϑαλάμῳ, πολέες τέ μιν ἠρήσαντο 
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ἹῬππῆες φορέειν" βασιλῆϊ δὲ κεῖται ἄγαλμα, 

᾿Αμφότερον, κόσμος 9” ἵππῳ, ἐλατὴρί τε κῦδος" 

Τοϊοί Τοι» Μενέλαε; μιάνϑην. αἵματι μηροὶ 

Εὐφυέες, κγῆμαί, τ᾿ ηδὲ σφυρὰ καλ᾽ ὑπένερϑεν. 
Ῥίγησεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 

Lg εἶδεν μέλαν αἷμα καταῤῥέον ἐξ ἀπειλῆς" 

“Ῥίγησεν δὲ καὶ αὐτὸς ‘Agrispilos Μενέλαος. 

Ὡς δὲ ἴδεν εῦρόν τε καὶ ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας, 

᾿Αψοῤῥόν οἱ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀγέρϑη. 

Τοὶς δὲ βαρυστενάχων μετέφη κρείων “ἀγαμέμνων, 

Χειρὸς ἔχων Μενέλαον " ἐπεστενάχοντο δ᾽ ᾿ ἑταῖροι " 
Pils κασέγνητε, ϑανατόν νύ τοι Ogxs ᾿ ἔταμνον, 

Οἷον προστήσας πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ μάχεσθαι. 

Ὥς σ᾽ ἔβαλον Τρῶες, κατὰ δ᾽ ὅρκια πιστὰ πάτησαν. 

Οὐ μέν πὼς ἅλιον πέλει ὅρκιον, αἱμὰ τε ἀρνῶν, 

Znovdal ia ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ἢ ἧς ἐπέπιϑμεν ! 

Εἴπερ γάρ τε καὶ αὐτίκ᾽ ᾿ολύμπιος οὐκ ἐκέλεσσεν, 

"Ex 18 καὶ ὁ ὀψὲ τελεῖ σύν τὸ μεγάλῳ ἀπέτισαν, 

Σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι, γυναιξί τε καὶ τεχέεσσι». 

Ev γὰρ ἐχὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμό». 

Ἔσσεται ἥμαρ, ot ἄν ποτ᾽ ὁλώλῃ μος t ign, 

Kai Πρίαμος καὶ λαὸς ἐνμμελίω Πριάμοιο, 

Ζεὺς δὲ σφι Κρονίδης ὑψίζυγος, αἰϑέρι valor, 

Αὐτὸς ἐπισσείῃσιν ἐρεμνὴν αἰγίδα πᾶσιν, 

Tijd" ἀπάτης κοτέων " τὰ μὲν ἔσσεται οὐχ ἀτέλεστα. 

Αλλά μοι αἰνὸν ἄχος σέϑεν ἔσσεται, ὦ Μενέλαε, 

At κε θάνῃς, καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς βιότοιο " 

Kal κεν ἐλέγχιστος πολυδίψιον Ἄργος ἱκοίμην. 

Αὐτίκα γὰρ μνήσονται Agarot πατρίδος αδης" 

Κὰδ δὲ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιμεν 

“Agysiny Ἑλένην σέο δ᾽ ὀστέα nice ἄρουρα, 

Κειμένου ἐν in, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ. 

Kal κέ τις ὧδ᾽ ἐρέει Τρώων ὑπερηνορεύντωιν, 

Tv μβῳ ἐπιϑρώσκων Μενελάου xvd 

Ate’ οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον slices Ἀγαμέμνων, 

Ὡς καὶ νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδ᾽ ᾿Αχαιῶν. 

Καὶ δὴ ἔβη οἶκονδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 

Σὺν κεινῆσι» νηυσί, λιπὼν ἀγαϑὸν ἹΜενέλαον. 

Ὥς ποτέ τις ἐρέει " τότε μοι χάνοι εὑρεῖα χϑών! 
Τὸν δ᾽ ἐπιϑαρσύνων προςέφη ξανϑὸς ἩΜενέλαος " 

Θάρσει, μηδὲ τί πὼ δειδίσσεο λαὸν ᾿Αχαιῶν. 

Οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιϑεν 

Εἰρύσατο ζωστήρ τε παναίολος, ἠδ᾽ ὑπένερϑεν 
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Ζώμά. τὸ καὶ μίτρη, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος mosey κρείων ᾿Αγαμέμνων " 
Mi γὰρ δὴ οὕτως sin, φίλος ὦ Μενέλαε" 


130 Ἕλκος δ᾽ ᾿ ἰητὴρ ἐπιμάσσεται, ἠδ᾽ ἐπιϑήσει 


Orga ἃ κεν παύσῃσι μελαινάων ὀδυνάων. 

καὶ Ταλϑύ » ϑεῖον χήρυχα, προςηύδα ° 
Ταλϑύβι᾽ » ὅττι τάχιστα Μαχάονα δεῦρο κάλοφοσον, 
Pin’, “Aoxlynvov υἷόν, ἀμύμονος ἰητῆρος, 
*Opea ἴδῃ Μενέλαον ᾿Τρήϊον ἀρχὸν “Ἀχαιῶν, 

“Or τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν, τόξων εὖ εἰδώς, 

Τρώων ἤ Auxlery ° τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένθος. 

Ὡς ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἄρα οἱ κήρυξ ἀπίϑησεν ἀκούσας" 
Βῆ δ᾽ ἰέναι κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Παπταΐνων ἥ Nowa Maydova’ τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
Ἑσταότ᾽ " ἀμφὶ δὲ μιν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 
«Δαῶν, οἵ οἱ ἕποντο Τρίκης ἐξ ἱπποβότοιο. 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος & ὄπεω πτερόεντα δα" 

Ὄρο᾽, ᾿᾿σκληπιάδη ͵ καλέει κρείων “᾿γαμέμνων, 
Ὄφρα ἔδῃ Μενέλαον Apnior ἀρχὸν «ἀχαιῶν, 

“Oy τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν, τόξων οὖ ἰδώς, 
Τρώων 7 Avxlesy * τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένϑος. 

Ὡς φατο" τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν 6 ὄριψεν " 
Βὰν δ᾽ ἐἶναι καϑ᾽ ὅμιλον ἀγὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. 
“Ald” ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅϑι ξανϑὸς Μενέλαος 
Βλήμενος ἢν — περὶ δ᾽ αὐτὸν aynyigad , ὅσσοι ἄριστοι, 
Κυκλόσ᾽, ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι παρίστατο ἰσόϑεος 
Αὐτίκα δ᾽ ἐκ ζωστῆρος ἀρηρότος ἕλκεν ὁ οἴστόν " 

Tov δ᾽ ἐξελκομένοιο, πάλιν ἄγεν ὀξέες ὕγκοι. 


4:0 Δῦσε δὲ of ζωστῆρα σεαναίολον, ἠδ᾽ “ὕπένερϑεν 


Ζώμά τὸ καὶ μέτρην, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδεν ἕλκος, oo" ἔμπεσε πικρὸς ὀϊστός, 
Aig’ ἐχμυζήσας, ἐπ᾿ ἄρ᾽ ἥπια φάρμακα εἰδὼς 
Πάσσε, τά οἵ ποτε πατρὶ φίλα φρονέων πόρε Χείφων. 
Ὄφρα τοὶ a ἀμφεπένοντο βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον, 
Τύφρα ὃ δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυϑον ἀσπιστάων " 
Oi ὃ αὖτις κατὰ τεύχε᾽ ἔδυν, αντο δὲ χάρμης. 
Ἔνϑ᾽ οὐχ ἂν βρίζοντα ἔδοις ἀγαμέμνονα δῖον, 
οὐδὲ καταπτωσσοντ᾽, οὐδ᾽ οὐκ ἐθέλοντα μάχεσϑαι, 
᾿Αλλὰ μάλα σπεύδοντα μάχην ἐς κυδιάνειραν. 
Ἵππους μὲν γὰρ ἔασε καὶ a ἄρματα ποικίλα χαλκῷ " 
Καὶ τοὺς μὲν ϑεράπων anavevd ἔχε φυσιόωντας 
Εὐρυμέδων, υἱὸς Πτολεμαίου Πειραΐδαο " 
Τῷ μάλα πόλλ᾽ ἐπότελλε παρισχόμεν, ὁππότε κέν μὲν 
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390. Ivica ι λάβῃ κάματος, πολέας διὰ κοιρανόοντα " 
Αὐτὰρ 0 πεζὸς ἐὼν ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν" 
Kal ῥ᾽ οὗς μὲν σπεύδοντας toe Δαναῶν ταχυπώλων, 
Τοὺς pala ϑ ἐσχὲ παριστάμενος ἐπέεσσιν " 

gy tion, μήπω τι μεϑίοτε ϑούριδος ἀλκῆς ! 

3.6 Ov γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι πατὴ Ζεὺς ἔσσετ᾽ ἀρωγός " 
“Ad” olxep<ngoregos ὑπὲρ ὀρκία δηλήσαντο, 

Τῶν ἤτοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἔδονται " 
Ἡμεῖς αὖτ ᾿ ἀλόχους τε φίλας καὶ νήπια τέκνα 
“ἄξομεν ἐν νήεσσιν, ἐπὴν πτολίεθρον ἕλωμεν. 

300 Οὕςτινας αὖ μεϑιέντας ἴδοι στυγεροῦ πολέμοιο, 
Τοὺς μάλα »εικείοσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσι» " 

γεῖοι ἰόμωροι, ἐλεγχέες, οὔ νυ σέβισϑε; 
Τίφϑ οὕτως ἔστητε τεϑηπότες, nite νεβροί; 
Air’ ἐπεὶ οὖν ἔκαμον πολέος ποδίοιο ϑέονσαι, 

246 “Εστᾶσ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τίς σφι μετὰ φρεσὶ γίγνετωι ἀλκή" 
“Ὡς ὑμεῖς ἕστητο τοϑηπότες, οὐδὲ μάχεσϑε. 

Ἦ μένετε Τρῶας σχεδὸν ἐλϑόμεν, Erdos τὸ γνῆος 
Εἰρύατ᾽ εὔπρυμνοι, πολιῆς ἐπὶ ϑινὶ ϑαλάσσης, 

a yt’, al κ᾽ ὄμμιν ὑπέρσχῃ χεῖρα Κρονίων ; 

«Ὥς ὅγϑ ποιρανέων ἐπεπωρλεῖτο στίχας ἀνδρῶν" 
τ sage δ᾽ ἐπὶ Κρήτεσσι, κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν. 
Οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿ἸΙδομενῆα δαΐφρονα ϑωρήσσοντο " 
᾿Ιδομενεὺς pay ἐνὶ προμάχοις, out εἴκελος ἀλκήν, 
"Μηριόνης δ᾽ ἄρα οἱ πυμάτας argue φαάλαγγαρ. 

9.8 Τοὺς δὲ ἰδὼν γήϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 

Avrixa δ᾽ Ἰδομενῆα προρηύδα μειλιχίοισι» " 
Ἰ᾿δομενεῦ, πέρι μέν σε τίω Δαναῶν ταχυπώλων, 

᾿Ημὲν ἐνὶ πτολόμῳ, 70 ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ, 

"HO ἐν δαίϑ᾽, ote πέρ τὸ γερούσιον αἴϑοπα olvey 

900 “Apyeley οἱ ἄ ἄριστοι ἐνὶ κφητῆρσι κέρωνται. 

Εἴπερ γάρ τ᾽ ἄλλοι 7ε καρηκομόωντες Α(χαιοὶ 
“1αιτρὸν πίνωσιν», σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ 
“Eoraz ὥςπερ ἐμοί, πιέειν, ὃ ore ϑυμὸς ἁ 

"Aad," ὄρσευ πόλεμόνδ᾽ , οἷος πάρος εὔχοαι f 

208 Tov δ᾽ avr Ἰδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα ° 
“Ἀτρείδη, poke μέν τοι ἐγὼν ἐφίηρος ἑταῖρος 
Ἔσσομαι, ὡς τοπρῶτον ὑπέστην καὶ κατένευσα" 
᾿4λλ᾽ ἄλλους ὃ ὄτρυνε παρηκομόωντας "Ἀχαιούς, 
Ὄφρα τάχιστα μαχώμεϑ'᾽" ἐπεὶ σύν γ᾽ dons 

#70 Τρῶες ᾿ τοῖσιν δ᾽ αν ϑάνατος καὶ xd. ὁπίσσω 
"Eoort , ἐπεὶ πρότεροι ὑπὲρ ὄρκια δηλήσαντο.͵ 


Ὡς ἔφατ᾽ " ᾽Ατρείδης δὲ παρώχετο γηθόσυνος nije. 
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λϑε δ᾽ ἐπ᾿ Αἰάντεσσι, κιὼν ἀγὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν 
. Te δὲ ὲ πορυσσέαϑην, ἅμα δὲ νέφος εἴπετο πεζῶν. 

Φ Ὥς δ᾽ Ot ἀπὸ σποπιῆς εἶδεν νέφος αἰπόλος ἀνήρ, 
‘Egropsvoy ποτὰ πόντον ὑπὸ Ζεφύροιο ἰωῆς" 

Τῷ δέτ ᾽, ἄνευθεν ἐόντι, μελάντερον», Ute πίσσα, 
Φαίνετ᾽ ἰὸν κατὰ πόντον, ἄγω δὲ τὸ λαίλαπω πολλήν" 
Ῥίγησέν τὸ ἰδών, ὑπό τὸ σπέος ἤλασε μῆλα " 

800 Tota: ἅμ᾽ Δἰώντοσσι “ιοτρεφέων αἰζηῶν 
δήϊον ἐς πόλεμον πυχιραὶ κέγυντο φάλαγγες 
Κυάνεαι, σόκεσίν τὸ καὶ ἔγχεσε πεφρικυῖαι. 

Καὶ τοὺς μὲν γήϑησεν » ἰδὼν νρείων» ᾿ἀγαμέμνων, 
Kai σφεας φωνήσας ἔπια πεορόξντα προρηῦδα " ἣ 

300 Atay", Agysioy tops χαλκοχιτώνων, 
“Σφῶϊ piv — ov γὰρ can! ὀτρωνέμεν --- οὔτι κελεύω " 
Avia γὰρ μάλα λαὸν ἀνώγετον ἶφι μάχεσϑαι. 
Mi γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Αϑηναίη καὶ “Anoaley, 
Τοῖος πᾶσιν ἐνὶ στήϑεσσι γένοιτο " 

00 Τῷ xe τάχ᾽ ἡμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 
Χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά ts περϑομόνη τε. 

Ὥς εἰπὼν, τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλου; " 

Ἔνϑ᾽ ὅγε ΜΜέστορ᾽ ἔτεμε, λιγὺν Πυλίων ἀγορητήν, 
οὕς στέλλοντα, καὶ ὀτρύνοντα μάχεσθαι, 

486 “Aug μέγαν Πελάγοντα, ᾿Αλάστορά te Χρομέίον τε, 
Aipove τὸ xgelorta, Βίαντά τε, ποιμένα λαῶν. 
Exnijos μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν», 
Πιζοὺς δ᾽ ἐξόπεϑο στῆσεν πολέας τε καὶ ἐσθλούς, 

ἔμεν πολέμοιο " κακοὺς δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν, 

800 Ὄφρα καὶ οὐκ ἐϑέλων τις ἀναγκαίῃ πολεμέζοι. 
“Ἱππεῦσιν μὲν πρῶτ᾽ ἐπετέλλετο᾽ τοὺς γὰρ ἀνώγει 
“Σφοὺς ἵππους ἐχέμεν, μηδὲ κλονέεσϑαι ὁμίλῳ" 

Μηδέ τις, ἱπποσύνῃ τε καὶ ἡ ἡνορέῃφι πεποιϑάςς, 
Οἷος πρόσϑ᾽ ἄλλων μεμάτω Τρώεσσι μάχεσϑαιγ 

808 Myo ἀναχωρείτω" ἀλαπαδνύτεροι χὰρ ὄσεσϑε. 
Ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ ἅρμαϑ᾽ ἵκηται, 
Ἔχγχει ὀρεξάσϑω " ἐπειὴ πολὺ φέρτερον οντῶς 
Ὧδε καὶ οἱ πρότεροι πόλιας καὶ τείχο᾽ ἐπόρϑουν, 
Tovds voor ROL ϑυμὸν ἐ eve στήϑεσσιν ἢ ἔχοντες. 

310 Ὥς ὃ γέρων ὥτρυνε, πάλαι πολέμων εὖ εἰδώς. 
Καὶ τὸν μὲν γήϑησεν ἐδὼν κρείων Ayapsuverr, 
Kal [ μὲν φωνήσας ὄπεα πεερόεντα προρηύδα" 

‘a γέρον, std » ὡς ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν, 
Ὡς τοι γούναϑ᾽ ἕποιτο, βίη δὲ τοι ἔμπεδος εἴη" 
815 ᾿4λλά σε γῆρας τείρει ὁμοίϊον " ὡς Spedéy τις 


γ΄ 
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“ν»δρῶν ἄλλος & ἔχειν, σὺ δὲ κουροτόροισι μετεῖναι. 

Tor δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ " 
“Ἀτρείδη, μάλα μόν πεν ἐγὼν ἐθέλοιμι καὶ αὐτὸς 
Ὡς & ἔμεν, ὡς ὅτε δὲ ἴον ᾿Ἐρευϑαλίωνα κατέκταν. 
.«Α4λλ᾽ οὕπως ἅμα πάντα ϑεοὶ δόσαν ἀνϑρώποισιν ". 
Ki tore κοῦρος ἔα, νῦν αὗτέ με γῆρας ἱκάνει. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέσσομαι, ηδὲ κελεύσω 
Βουλῇ καὶ μύϑοισι" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων. 
Aguas δ᾽ αἰχμάσσουσι γεώτεροι, οἵπερ ἐμεῖο 
Ὁπλότεροι 7 ἄασι, πεποέϑασίν τε βίῃφιν. 

Ὡς ἔ ἔφατ ᾿ Ατρείδης δὲ παρῴχετο γηϑόσυνγος κῆρ. 
Big’ υἱὸν Πετοῶο, Μενεσϑῆα πλήξιππον, 
Ἕσταότ᾽ . ἀμφὶ δ᾽ ᾿᾿ϑηναῖοι, μήστωρες aitis " 
Αὐτὰρ ὃ πλησίον ἑστήκει πολύμητις ᾿Οδυσσεύς " 
Hag δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ 
Ἕστασαν " οὐ γάρ πώ σφιν ἀκούετο λαὸς ἀὑτῆς, 
᾿Αλλὰ νέον ᾿συνορινόμεναι κένυντο φάλαγγες 
Tecan ϑ᾽ ἡἧπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν" οἱ δὲ μένοντος 
Ἕστασαν, ὁππότε πύργος ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἐπελθὼν 
Τρώων ὁρμήσειε, καὶ ἄρξειαν πολέμφιο. 
Τοὺς δὲ ἰδὼν γείκεσσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿᾿γαμέμνων, 
Kal σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδα " 

n υἱὲ Πετεῶο, 4Διοτρεφέος βασιλῆος, 
Καὶ σύ, κακοῖσι δόλοισι ,Ἀδκασμένε, κερδαλεύφρον | 
Tinte καταπτώσσοντες ἀφέστατε, μίμνετε δ᾽ ἄλλους ; 
«Σφῶϊν μὲν τ᾽ ἐπέοικε, μετὰ πρώτοισιν ἐόντας 
᾿Ἑστάμεν, ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι. 
ἀιρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάζεσϑον ἐμεῖο, 
“Onnors δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίξοιμεν Αχαιοί. 
Ἔνϑα φίλ᾽, ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι, ἠδὲ κύπελλα 
Οἴνου πιρέμεναι μελιηδέος, ὃ ὄφρ᾽ ἐθέλητον᾽ 
Ἰνὺν δὲ φίλως x ὁρόῳτε, καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιῶν 
Ὑμείων προπάροιϑε μαχοίατο γηλδὶ χαλκῷ. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προρέφη πολύμητις ᾿οδυὺσεύς" 
Argsidn, ποῖον as ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! Ι 
πὼς δὴ φὴς πολέμοιο μεϑιέμεν ; --- ὁππότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν " , 
“Opens, ny ἐϑέλησθα, καὶ αἱ κέν τοι τὰ μεμηλῇ, 


Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοισι μιγέντα 


65 Τρώων ἱπποδάμων " σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀνεμώλια βάζεις. 


Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προςέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
“Ὡς γνῶ χωομένοιο᾽" πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦϑον" 
Διογενὲς Aaegtiadn, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ. 
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Οὔτε ge varxeloy περεώσιον, οὔτε κελεύω. 

300 Οἷδα γὰρ, ὥς τοι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι. ἐσιν 
Ἤπια δήνεα οἶδε * τὰ γὰρ φρονέεις ἅτ ἐγώ ag. 
"Aad ἴϑι, ταῦτα δ᾽ ὄπισϑεν ἀρεσσό , et τε κακὺν νῦν 
Εἴφηται" τὰ δὲ πᾶντα ϑεοὶ μεταμωνια ϑεῖεν. 

‘Re εἰπὼν τοὺς μὸν λέπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ᾿ ἄλλους 

365 Bigs δὲ Τυδέος υἱόν, ὑπέρϑυμον Διομήδεα, 
‘Eotacr’ ἔν ϑ᾽ ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν᾿ 
πὰρ δέ οἷ ἐστήκει Σϑένελος, Καπανήϊος υἷός. 

Kai τὸ» μὲν γείκεσσεν ἰδὼν κρείων ᾿ἡγαμέμνων, 
Kai ἱ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδα " 

810 2 μοι, Τυδέος vié δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο, 
τί ᾿ πτώσσεις, τί δ᾽ ,«ὐπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; 
Ov μὲν Τυδὲς 7 ὧδε φίλον πτωσχαζέμεν ἦεν, 
“Αλλὰ πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηΐοισι μάχεσθαι" 
Ὡς φάσαν, οἵ μεν ἔδοντο πονεύμενον ° οὐ γὰρ ἔγωγε 

5 Ἤντησ᾽, οὐδὲ iow negi δ᾽ ἄλλων φααὶ γενέσϑαι. 
ποι μὲν γὰρ ἄτερ πολέμου εἰρῆλϑε Ἱμυκήνας 
ξεῖνος ἅμ᾽ ἀντυϑέῳ Πολυνεἰχεϊ, λαὸν ἀγείφων, 

Οἵ ῥα τότ᾽ ἐστρατόωνθ᾿ Ὡρὰ πρὸς τείχεα Θήβης" 
Kai ῥα μάλα λέσσοντὸ δόμεν κλειτοὺς ἐπικούρονς. 

8600 οἱ δ᾽ ἔϑελον δόμεναι, καὶ ényveor, ὡς ἐκέλευον " 
᾿Αλλὰ Ζεὺς ἔτ τρεψψ, παραίσια σήματα φαΐένοιν. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὠχοντ΄, 408 πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, 
᾿Ασωπὸν a” ἵχοντο βαϑύσχοινον, λεχοποίην " 

"Er αὖτ᾽ ἀγγελίην ἔπι Τυδῆ στεῖλαν ᾿Αχαιοί. 

816 Αὐτὰρ ὃ βῆ, πολέας τὸ κιχήσατο Καδμείωνας 
“2αινυμένους κατὰ δῶμα βίης Ἑτεοκληείης. 

"Ev? οὐδὲ, ξῶνός περ ἐὼν, ἱππηλάτα Τυδεὺς 
Τάρβει, μ οὔνος ἐὼν πολέσιν μετὰ Καδμείοισιν " 
"Ad oy Poa hevew προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνέκαι 

200 ἱῬηϊδίως " τοίη οἱ ἐπίῤῥοθος εν ᾿Αϑήνη. 

Οἱ δὲ χολωσάμενοι Καδμεῖοι, κένεορες ἵππων, 
“Ay ἀνερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἶσαν ἄγοντε, 
Κούρους πεντήκοντα " δύω δ᾽ ἡγήτορες ἦσαν, 
Maley y Αἰμονίδης, ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν, 

800 7ίός τ᾽ «υτοφύνοιο, μενεπτόλεμος Πολυφόντης. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν " 
Πάντας ἔπεφν᾽, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει olxorde νέεσθαι" 
Maloy’ ἄρα προέηκε, Seay τιφάεσσι πιϑήσας, 
Τοῖος ἔην Τυδεὺς Αἰτώλεος " ἀλλὰ τὸν 

40 Τλίνατο elo χέρηα μάχῃ, ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνω. 

Ὡς φατο᾽ τὸν δ᾽ οὔτι προρέφη κρατερὸς Διομήδης, 
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Αἰδεσϑ εὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο. 
Tov δ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίμοιϑ" 
᾿ "Ἀτρείδη, μὴ ψεύδε᾽ , ἐπιστάμενος σάφα, εἰπεῖν. 
“9 ᾿Ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ᾽ ἀμοίνονερ εὐχόμεϑ᾽ εἶναι" 
Ἡμεῖς καὶ Θήβης ios εἵλομεν ἐπεαπύλοιο, 
Παυρότερον λαὸν ἀγαγόνϑ᾽ ono τεῖχος Ἄρειον, 
πειϑόμενοι τεράεσσι ϑεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ " 
Κεῖνοι δὲ σφετέρῃσιν ἀτασϑαλέῃσιν ὄλοντο. 
410 Τῷ μή μοι πατέρας rod’ ὁμοίῃ ἔνϑεο τιμῇ. 
Tox δ᾽ ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κρατερὸς Διομήδης᾽ 
Τέττα, σιωπῇ ἦσο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείϑεο pute. 
Ov γὰρ ἐγὼ νεμεσὼ ᾿Ἱγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
᾿Οτρύνοντι μάχεσϑαι ἐϊκνήμιδας Azatovs. 
418 Τούτῳ μὲν ee κῦδος ἅμ᾽ ἕψεται, εἴ κεν ““ταιοὶ 
Τρῶας δηώσωσιν, ἕλωσί τε Ἴλιον ἱφήν" 
Tovry δ᾽ αὖ μέγα πένϑος, ᾿Αχαιῶν δρωϑθέντων. 
‘Ad, ἄγε δή, καὶ mot μεδώμεϑα ϑούριδος ἀλκῆς. 
Ἦ ῥα, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε" 
420 Δεινὸν δ᾽ ἴβραχε χαλκὸς ἐπὶ στήϑεσσιν ἄ ἄνακτος 
᾿ορνυμένου " ὑπό κεν ταλασίφρονά περ δέος εἷλεν. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολνηχέϊ κῦμα ϑαλάσσης 
“Ogrer’ ἐπασσύτερον, Ζεφύρου ὑποκινήσωντος " 
Πόντῳ μὲν ταπρῶτα xo ὕσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 
“5 Χέρσῳ ῥηγνύμενον μ μεγάλα βρέμει, ἀμφὶ bir ᾿ ἄκρας 
Κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται, ἀποπτύω δ᾽ ἁλὸς ἄχνην" 
‘Ns τότ᾽ ἐπασσύτεραι «αναὼν κίνυντο φάλαγγες 
“Νωλεμέως ποόλεμόνδε. κέλευε δὲ οἷσιν ἕκαστος 
Ἡγεμόνων " οὗ δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἔσαν ---- οὐδὲ xe φαίης 
420 Τύσσον λαὸν ἕπεσθαι ἔχοντ᾽ ἐν στήϑεσιν αὐδήν --- 
Σιγῇ δειδιότες ,σημάντορας " ἀμφὶ δὲ πᾶσιν 
Τεύχεα ποικέλ᾽ ἔλαμπε, τὰ x εἷμένοι ἐστιχόωντο. 
Τρῶες δ᾽, ὥςτ ᾿ δέες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 
Mugla ἱστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λενκόν, 
435 Anis μεμακυῖαι, ἀκουοῦσαι ὅπα ἀ 
Ὥς Τρώων ᾿ ἄλαλητος ἀνὰ στρατὸν εὑρὺν ὀρώρει. 
οὐ γὰρ πάντων EY ὁμὸς ϑρόος, οὐδ᾽ ἴα riers, 
᾿Αλλὰ γλῶσσ᾽ ἐμέμικτο " πολύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες. 
Ὧρσε δὲ τοὺς μὲν “Agno, τοὺς δὲ λανκώπις Ada, 
440 Atipos τ᾿ ἠδὲ Φόβος καὶ Ἔρις, ἄμοτον μεμανῖα, 
Aptos ἀνδροφόνοιο κασιγνήτη ὁτάρη τε" 
Ἥτ᾽ ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ὄποιται 
“Οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, καὶ ἐπὶ χϑονὶ Batre. 
Ἢ σφιν καὶ tore νεῖκος Ouolior ἔμβαλε μέσσῳ, 
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443 Ἔρχομέγη xad ὅμιλον, ὀφέλλουσα στόνον ἀνδρῶν. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵχοντο, 
Σὺν ῥ᾽ ἔβαλον » ῥινούς, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ μένε ᾿ ἀνδρῶν 
“Χαλκεοϑωρήκων᾽ ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
Ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ᾿ ὀρυμαγδὸς ὁ ὀρώρει. 
60 Ἔνϑα δ᾽ ἅμ οἰμωγή τὸ καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρων, 
᾿Ολλύντων τε καὶ ὀλλυμένων " ges δ᾽ αἵματι γαῖα. 
Qs δ᾽ ὅτε χείμαῤοι ποταμοι» κατ᾽ ὄρεσφι ῥέοντες, 
“Es μισγάγχειαν συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ, ᾿ 
Κρουνῶν ἐκ μεγάλων, κοίλης ἔντοσϑε zagadens ° 
5 Τῶν δέ τὸ τηλόσε δοῦπῳ' ἐν οὔρεσιν ἔκλυϑ ποιμήν" 
Ὡς τῶν “μισγομόνων γόνδτο ἰαχή τὸ φόβος 78. 
Πρῶτος δ᾽ “Ἀντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν, 
᾿Εσϑλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Θαλυσιάδην ᾿Ἐχέπωλον " 
Τόν δ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυϑος φάλον ἱπποδασείης, 
400 Ἔν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἄρ ὀστέον εἴσω 
ἰχμὴ χαλκείη" τὸν δὲ σκότος dove κάλυψεν. 
“Heine δ᾽, ὡς ὅτε πύργος, ἐνὲ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
Tov δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε κρείων ἡ ᾿Ἐλεφήνωρ 
:Χαλκωδοντιάδης, μεγαϑύμων ἄρχος ᾿Αβάντων᾽ 
465 Ἕλκε δ᾽ ὑπ᾽ ἐκ βελέων, λελιημόνος, 6 ὄφρα τάχιστα 
Τεύχεα συλήσειδ᾽ μίνυνϑα δὲ οἷ γένεϑ᾽ δρμή. 
ἹΝεχρὸν γάρ δ᾽ ἐρύοντα ἰδὼν μεγάϑυμος “Ἀγήνωρ, 
πλευρά, τα οἱ κύψαντι παρ ᾿ ἀσπίδος ἐξεφαάνϑη, 
«Οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα. 
470 “Ὡς τὸν μὲν λίπε ϑυμός" ἐπ᾿ αὐτῷ δ᾽ ἔργον ἐτύχϑη 
ον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν" οἱ δὲ, λύκοι ὥς; 
“Αλλήλοις ἐπόρουσαν, ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἐδνοπαλιζεν. 
“Ex? ἔβαλ᾽ ᾿Ανϑεμίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Afas, 
᾿Ηίϑεον ϑαλερόν, Σιμοείσιον " OY MOTs μήτηρ, 
618 "By dey κατιοῦσα, παρ ᾿ ὄχϑῃσιν Σιμόεντος 
Ieivat , ἐπεὶ ῥα τοκεῦσιν ἅμ ᾿ ἔφπετο μῆλα ἰδέσϑαι 
τοὔνεκά μιν κάλεον Σιμοείσιον" οὐδὲ τοκεῦσιν 
,Θρέπτρα Lots ἀπέδωκε, μινυνϑάδιος δὲ of αἰὼν 
"Ἐπλεϑ᾽, ὑπ ᾿ Αἴαντος μεγαϑύμου δουρὶ δαμέντι. 
490 Πρῶτον γάρ μιν ἰόντα , βάλε στῆϑος, παρὰ μαζὸν 
“Ζεξιόν " ἀντικρὺ δὲ δι᾿ ὦμον χάλκεον ἔγχος 
Ἦλθεν. ὃ δ᾽ ἐν κονίησι χαμαὶ πέσεν, αἴγειρος ὥς, 
Ἥ ῥά τ᾽ ἐν εἰαμενῇ tog μεγάλοιο πεφύκει; 
Asin, ἀτάρ τέ οἱ ὄζοι ἐπ᾿ ἀκροτάτῃ πεφύασιν" 
486 Τὴν μὲν o ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴϑωνι σιδήρῳ 
᾿Εξέταμ᾽, , ὄφρα ἔτυν κάμψῃ περικαλλές δίφρῳ" 
Ἢ μὲν τ᾽ ἀζομένη κεῖται ποταμοῖο παρ᾽ ὄχϑας" 
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Τοῖον ἄρ᾽ “»ϑεμίδην “ΣΣιμοοίσιον ἐξενάριξεν 
Mas 4ιογενήρ. τοῦ ¢ "Ἄστιφος αἰολοθώρηξ, 
0 Ζιριαμίδης, καϑ᾽ ὅμιλον ἀχόντισεν ὀξέϊ δουρί. 
| Bilin fon ὃ δὲ Aevuoy, | ᾿Οδυσσέος (00s ἐμεῖρον 


6 Br δὲ διὰ προμάχων», κἀκορυϑμένος αἴνει jain, 
“Στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἐών, ma ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
Augi ry παπτήνας. ὑπὸ δὲ 
48965 « ἀκοντίσσαντος ° ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον βῶος ἧ Ma, 
Ann υἱὸν Πριάμοιο γόϑον βάλε, “ημοκόωντα, 

800 * Os of Apvddder ἤλϑε, nag ἵππων ὠχειάωνψ. 

Ὀδυσεὺς, ὁεάφοιο Ζολωσάμενος, βάλε δονρὶ 
Κύρσην" ἢ δ᾽ δεέροιο διὰ προτάφοιο πέρησιν 
αἰχμὴ χαλκείη" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
Aounnosy δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε" ἐπ᾿ αὐτῷ. 

608 Χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκταφ᾽ 
᾿Αργεῖοι δὲ μὲν ἔαχον, ἐρύσαντο δὲ »εκρούρ" 

Ἴϑυσαν δὲ πολὺ προτέρω. --- Neudenos δ᾽ ᾿Απόλλοιν, 
Περγάμον ἐκ κατιδων, Τρώεσσι δὲ κέκλετ᾽ ἀῦσας " 

Ὄρνυσϑ᾽, ἱππόδαμοι Τρῶες, μηδ᾽ εἴκετο χάρμης 

610 "Ἀργείοις " ἐπεὶ οὔ σφι λέϑος χρώς, οὐδὲ σίδηφος, 
Χαλκὸν ἀνασχέσθαι ταμεσίχροα βαλλομένοισιει. 

Ov μὰν οὐδ᾽ ᾿Αχιλεύς, Θέτιδος παῖς ηὐκόμοιο, 
Μάρναται, ἃ ἀλλ᾽ ἐπὶ νηυσί χόλον ϑυμαλγέα πέσσει. 
- Ὡς φάτ᾽ ἀπὸ πεόλιος δεινὸς ϑεύς ᾿ αὐτὰρ “Ἀοιοὺς 

818 ὮὯρσε Διὸς ϑυγάτηρ xvdlory Τριτογένεια, 

Ἔρχομένη nad” ὅμιλον, ὅϑι μεϑιέστας ἴδοιτο. 

"Ev? Apaguyxsldny Διώρεα BMoig” ἐπόδησεν. 
Χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι, 
Κνήμην δεξιτερήν" βάλε δὲ Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν, 

δ80 Πείροος ᾿Ιμβρασίδης, ὃς ἄρ᾽ Aivod ey εἰληλούϑει. 
᾿Αμφοτέρω δὲ τένοντε καὶ ὀστέα λᾶας ἀναιδὴς 
"άχρις ἀπηλοίησεν" ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
Καππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας, 
Θυμὸν ἀποπνείων. ὃ δ᾽ ἐπὸ εν, ὃς é° ἔβαλέν ) περ, 

635 IIsigoos * οὗτα δὲ δουρὶ παρ ὀμφαλόν" ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 
Χύντο χαμαὶ χολάδες " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν" 

Τὸν δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἐπεσσύμενον βάλε Sovgs 
Zrégvoy ὑπὲρ μαζοῖο, πάγη δ᾽ ἐν πνεύμον! χαλκός, 
᾿Αγχίμολον δὲ οἱ ηλϑε Θόας, ἐκ ὃ ᾿ ὄβριμον ἔ ἔγχος 

880 ᾿Εσπάσατο στέρνοιο" ἐρύσσατο δὲ ξίφος ὀξύ, 
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τῷ oye yooesoa, τύψε μέσην, dx δ᾽ αὖνντο ϑυμόν, 
Τεύχεα ὃ οὐκ ἀπέδυσε" περίστησαν γὰρ ἑταῖροι, 
Θρήϊκες ἀκρόκομοι, δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔ ἔχοντες, 
«Οἵ ὃ, μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφϑιμον καὶ ayavoy, 
a6 Ὦσαν ano σφείων " ὃ δὲ ,χασσάμενος πελεμίχϑη. 
Ὡς τῶγ ᾿ ἐν κονίῃσι παρ᾽ ἀλλήλοισι τετάσϑην, 
Ἤτοι ὃ μὲν Θρηκῶν, 6 δ᾽ Ἐπειῶν χαλκοχιτώνων, 
Ἡγεμόνες " πολλοὶ δὲ περὶ πιείνοντο καὶ ἄλλοι. 
κεν οὐκέτι ἔργον ἁ ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελθών, 
840 “Ostis f° ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέϊ χαλκῷ 
Δινεύοι κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἑ Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 
Xagos ilove , αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἐρωήν. 
Πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἤματι κείνῳ 
Πρηνέες ἐν κονίησι nag’ ἀλλήλοισι τέταντο. 
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Stragem Trojanorum continuant Achivi ; ante omnes insig- 
nis Diomedes, Minervez, Martem ab acie seducentis, presidio 
ferocissimus (1-94). Sed ipse a Pandaro vulneratus, etiam 
vehementius sevit in hostes (95-166): Pandarum, antea 
peditem, nune ex Lnee curru pugnantem, interficit (167 -- 296) ; 
τ neam, annie! corpus tegentem, saxo sauciat - “Aipit 

eneri, fillum ex 4 efferenti, plagam in many infligit 
(311 - $51y. Venus, ΗΝ Iride educta, curru Martis revehitur 
ad Olympum, ubi eam mater Dione sinu fovet, alii dii leniter 
irrident (352-431). neam, a Venere destitutum, Diomedis 

ri eripit A , et in arce Trojana recreandum curat, 
simul Martem in aciem revocat (432-460). Mars ad rem 
fortiter gerendam hortatur Trojanos, quibus statim /neas 
integer subvenit (461-518). Nec segnius pugnant Achivi, 
cedunturque ex utrisque multi, in his Tlepolemus ab 
done ; tandem pelluntur paullatim Achivi (519-710). His ita 
laborantibus ex Olympo vpitulatum veniunt Juno et Minerva 
(711 - 777), ac voce Fanonis denuo incenditur turba, Miner- 
ve autem monitu et ductu Diomedes ipsum Martem vulnerat 
(778 -863), qui ex campo repente ad Olympum redit, ibique 
sanatur, sequentibus etiam deabus (864 ) 





Διομήδους ἀριστεία. 


tf 
Ey? αὖ τυδείδῃ Διομήδεξ Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
δῶκε μένος καὶ ϑάρσος, ἵν᾽ ἔχδηλος μετὰ πᾶσιν 
“4ργείοισι γένοιτο, ἰδὲ κλέος ἐσϑλὸν ἄροιτο. 
duis of ἐκ κόρυϑός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ» 
δ ᾿Αστέρ᾽ ὁπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὅρτε μάλιστα 
«Ἱαμπρὸν παμφαΐίνησι, λελουμένος (Ὠκεανοῖο " 
Τοῖόν οἱ πῦρ δαῖεν ato κρατός τὸ καὶ ὦμων" 
σὲ δέ μὲν κατὰ μέσσον, ὅϑι πλεῖστοι κλονέοντο. 
Ἦν δὲ τις ἐν Τρώεσσι Δάρης, ἀφνειός, ἀμύμων, 
10 Ἱρεὺς Ἡφαίστοιο" δύω δὲ οἱ υἱέες ἤστην, 
Φηγεὺς ᾿Ιδαῖός τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
Toi οἷ, ἀποχρινϑέντε, ἐναντίω ὁρμηϑήτην᾽ 
Te μὲν ἀφ᾽ ἵπποιΐν, ὃ δ᾽ ἀπὸ χϑονὸς ὥρνυτο πεζός. 
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Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

16 Φηγεύς ῥα πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος " 
Τυδείδεω δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλυϑ᾽ ἀκωκὴ 
Ἔχγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν " 6 δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 
Τυδείδης " τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός, 
᾿Α4λλ᾽ ἔβαλε στῆϑος μεταμάζιον, eos δ᾽ ἀφ᾽ ἵππων. 

30 Ἰδαῖος δ᾽ ἀπόρουσο, λεπὼν περικαλλέα δίφρον, 

Οὐδ᾽ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειοῦ κταμένοιο" 

Οὐδὲ γὰρ οὐδέ κεν αὐτὸς ὑπέχφυγε Κῆρα μέλαιναν, 
“A” Ἥφαιστος ἔρντο, σάωσε δὲ νυκτὶ καλύψας, 
2c δή οἱ μὴ πάγχυ γέρων ἀκαχήμενος εἴη. 

86 Ἵππους δ᾽ ἐξελάσας μεγαθύμου Τυδέος vids, 
Δὥκεν ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι ἐπεὶ ἴδον υἷε Adgytos, 
Toy μὲν ἀλευάμενον, τὸν δὲ κτάμενον παρ᾽ ὄχεσφιν, 
Πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός " ἀτὰρ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη 

80 Χειρὸς ἑλοῖσ᾽, ἐπέοσσι προρηύδα ϑοῦρον “Apne * 

Age, “Ages, βροτολοιγέ, μιαιφόνε τειχεσιπλῆτα ! 

Οὐχ ay δὴ Τρῶας μὲν ἐάσαιμεν καὶ ᾿Αγαιοὺς 
Μάρνασϑ᾽, ὅὁπποτέροισι πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρόξη, 
Noi δὲ χαζώμεσϑα, Διὸς δ᾽ ἀλεώμιϑα μῆνιν; 

δέ Ὡς εἰποῦσα, μάχης ἐξήγαγε ϑοῦρον ᾿Αρηα" 
Τὸν μὲν ἔπειτα καϑεῖσεν ἐπ᾿ ἠϊόεντι Σκαμάνδρῳ. 
Τρῶας δ᾽ ἔκλιναν Δαναοί" ἕλε δ᾽ ἄνδρα ἕκαστος 
᾿Ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 
“ἀρχὸν “Ἁλιζώνων, Ὀδίον μέγαν, ἔκβαλε δίφρου. 

© πρώτῳ γὰρ στρεφϑέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν, 
μων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 
Δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ. 

᾿δομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο, Mijovos υἷόν, 
Βώρου, ὃς ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος εἰληλούϑ ει. 

4 Τὸν μὲν ἄρ᾽ Ἰδομενεὺς δουρικλυτὸς ἔγχεϊ μακρῷ 
WUE, ἵππων ἐπιβησόμενον, κατὰ δεξιὸν ὦμον" 
“Hons δ᾽ ἐξ ὀχέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος elder. 
Tor μὲν ἄρ᾽ Ἰδομενῆος ἐσύλευον ϑεράποντεα,. 

Tov δὲ Στροφίοιο Σκαμάνδριαν, αἵμονα ϑήρης, 

60 “Argeldnc Mevidaos ἕλ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι, Ὁ , 
᾿Εσϑλὸν ϑηρητῆρα᾽ δίδαξε γὰρ "άρτεμις αὐτὴ 
Βαάλλειν ἄγρια πάντα, rare τρέφει οὔρεσιν ὕλη. 
AA” οὔ οἱ τότε γε χραῖσμ᾽ “Agtemss ἰοχέαιρα, 

Οὐδὲ ἐκηβολίαι, how τοπρίν γ᾽ ἐκέκαστο" 

66 “Ald μιν ᾿Δτρείδης δουριπλειτὸς Μενέλαος, 

Πρόσϑεν ἔϑεν φεύγοντα, μετάφρενον οὕτασε δουρὲ 
6 


66 


70 


16 
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Ὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 
Ἤριπε δὲ πρηνής, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ. 

"Μηριόνης δὲ Φέρεχλον ἐνήρατο, τέκτονος υἱόν, 
“Ἁρμονίδεω, ὃ ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα παντα 
Ζεύχειν" ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο “Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
Ὃς καὶ “ἡλεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἐΐσας 


9 
χεχάκους, αἵ πᾶσι κακὸν Τρώδσσι γένοντο, 


Οἱ τ᾿ aura: ἐπεὶ οὔτι ϑεῶν ἐκ ϑέσφατα ἤδη. 
Τὸν μὲν "Μηριόνης ὅτε δὴ κατέμαρπτε διώκων, 
“Βεβλήκει γλουτὸν κάτα δεξιόν" 1 δὲ διαπρὸ 
“»τικρὺ κατὰ κύστιν ὕπ᾽ ὀστέον ἤλυϑ᾽ ἀκωχή. 
Ινὺξ δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξας, ϑάνατος δὲ μιν ἀμφεκάλυψεν. 
baton δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε "Μέγης, Αντήνορος υἱόν, 
Ὃς ῥα νόϑος μὲν ἔην, πύχα δ᾽ ἔτρεφε δὶ α Θεανώ, 
Tou φίλοισι τόκεσσι, χαριζομένη πόσεϊξ ᾧ. 
Τὸν μὲν Φυλείδης δουρικλυτὸς, ἐγγύϑεν ἐλϑών, 
Βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ ἰνίον ὀξέϊ δουρί" 
᾿Αντικρὺ δ᾽ ἀν᾽ ὀδόντας ὕ ὑπὸ λῶώσσαν τάμε χαλκός. 
Ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃ, ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν. 
Εὐρύπυλος δ᾽ Εὐαιμονίδης ᾿γψήνορα δῖον, 
Tiov ὑπερϑύμου 4ολοπίονος, ὅς ga an 
τὴρ ἐτέτυκτο, ϑεὸς δ᾽ ὡς τέετο δὴ 
Τὸν μὲν ἄρ ᾿ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ayhaog ¥ 
Πρόσϑεν ἔϑεν. φεύγοντα, μεταδρομάδην ἔλαα᾽ ὦμον, 
Φασγάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν. 
Αἱματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίῳ πέσε" τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
Ἔλλαβε πορφύρεος Savatos καὶ "Μοῖρα x κραταιή. 
Ὡς οἱ μὲν πονέοντο κατὰ χρατερὴν ὑσμένην. 
Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἂν yrolns, ποτέροισι μετείη, 
᾿Βὲ μετὰ Τρώεσσιν ομιλέοι, jj μετ᾽ “Αχαιοῖς. 
Θῦνε γὰρ a πεδίον, ποταμῷ πλήϑοντι ἢ ἐοικὼς 
Χειμαῤῥῳ, o ost” ὦκα ῥέων ἐκέδασσε γεφύρας" 
Τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ τε γέφυραι ἐεργμέναι ὦ ἰσχανόωσιν, 
Οὔτ᾽ ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων ἐρυϑηλέων, 
᾿Ελϑόντ᾽ ἐξαπίνης, ὃ ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος" 
Πολλὰ δ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε κάλ᾽ αἰζηῶν" 
Ὡς ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες 
Τρώων, οὐδ᾽ ἄρα μιν μίμνον, πολέες περ ἐόντες, 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Ayxaovos ἀγλαὸς vids, 
Θύνοντ᾽ ἂμ πεδίον, πρὸ EFey κλονέοντα φάλαγγας, 
Aly’ ἐπὶ Τυδείδῃ ἐτιταίνετο καμπύλα τόξα, 
Καὶ Bai’ ἐπαΐσσοντα, τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, 
Θώρηκος γύαλον᾽ διὰ δ᾽ ἔπτατο πικρὺς ὀϊστός, 
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109 Aruixgd δὲ διέσχε, παλάσσετο δ᾽ αἵματι ϑώρηξ. 


Ty é δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν. ἀῦσε Avxcovos ἀγλαὸς υἱὸς 
Ὄρνυσϑε, Τρῶες μεγάϑυμοι, κέντορες ἵπρων { 

Βέβληται γὰρ ἄριστος (χαιὼν" οὐδέ ἕ φημι 

Aye ἀνυχήσεσϑαι φπρατερὸν βέλος, si ἐτεόν μὲ 


08 ‘Reaer ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ἀπορνύμενον «Ἱυκίηϑεν. 


Ὡς & ἔφατ᾽ ,δυχόμενος᾽" τὸν δ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δάμασσε», 
‘Ald’ ἀναχωρήσας, πρόσϑ᾽ ἵπποιῖν καὶ ὃ ὑχεσφιν 
Eom, καὶ Σϑένελον προρέφη, Καπανήϊόν υἱόν" 


Ὄρσο, πέπον Καπανηϊάδη ! ! καταβήσεο δίφρον, 


110 Ὄφρα μοι ἐξ | ὦμοίο ἐρύσσῃς πικρὸν ὀϊστόν. 


‘Re ag” ἔφη" ZS évehog δὲ καϑ᾽ ἵππων exo χαμᾶζε, 
Hag δὲ “στὰς βέλος ὠκὺ διαμπερὲς ἐξέρυσ᾽ ὦὠμου" 
μα δ᾽ ἀνηκόντιξε διὰ στρεπτοῖο χιτῶνος. 
Oh a τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης " 
Κλυϑί μοι, αἰγιόχοιο Διὸς τόχος, “Ττρυτώνη, 
Einoté μοι καὶ πατρὶ φίλα φρονέουσα “παρέστης 
Arty ἐν πολόμῳι, γῦν αὖτ᾽ ἐμὲ φίλαι, ᾿᾿ϑήνη" 
as δὲ τὲ μ ἄνδρα ἑλεῖν, καὶ ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλϑεῖν, 
μ᾽ ἔβαλε φϑαμενος, καὶ ἐπεύχεται, οὐδέ μό φησιν 


390 anger 3 ἔτ᾽ ὄψεσϑαι λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. 


Ὡς ἔ ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
Ivica δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν" 
Ayzou δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 

Θαρσὼν γῦν, Διόμηδες, ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσϑαι" 


198 Ἔν γάρ τοι στήϑεσσι μένος πατρώϊον ἧκα 


"ἄτρομον, οἷον ἔ ἔχεσκε σακέσπαλος ἱππότα Τυδεύς " 
«ἀχλὺν δ᾽ αὖ τοι ἀπ᾽ ὀφϑαλμῶν ἕλον, ἢ πρὶν ἐπῆεν, 


“Ogg” εὖ γιγνώσκῃς ἡμὲν. ϑεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα. ᾿ 


Τῷ νῦν, αἴ xs ϑεὸς πειρώμενος ἐνθάδ᾽ ἵκηται, 


120 Μήτι σύγ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς ἀντι ν μάχεσϑαι 


“Τοῖς ἄλλοις ° ἀτὰρ εἴ κα Διὸς ϑυγάτηρ “Ἀφροδίτη 
Ἔλϑῃσ᾽ ἐς πόλεμον, τήνγ᾽ οὑτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
Ἡ μὲν ἄρ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 
Τυδείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη" 
Καί, πρίν περ ϑυμῷ μεμαὼς Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
“2) τότε μιν τρὶς τόσσον ἕλεν μένο;, ὥςτε λέοντα, 
Ὃν ῥά τε ποιμὴν ἀγρῷ ἐπ᾿ εἰροπόκοις ὀίεσσιν 
Χραύσῃ μέν τ᾽ αὐλῆς ὑπεράλμενον, οὐδὲ δαμάσσῃ " 
Τοῦ μέν τὸ σϑένος ὠρσεν" ἔπειτα δέ τ᾽ οὐ προςαμύγει, 


Μο ᾿Αλλὰ κατὰ σταϑμοὺς δύεται, τὰ δ᾽ ἐρῆμα φοβεῖται " 


Ai ; μέν τ᾽ τ ἀγχιστῖναι ἐπ᾿ ἀλλήλῃσι κέχυνται, 
αὐτὰρ ὃ ἐμμεμαὼς Bading ἐξ ἄλλεται αὐλῆς" 
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Ὡς μεμαὼς Τρώεσσι μίγη κρατερὸς Διομήδης. 
Ἔνϑ᾽ ἕλεν ᾿Αστύνοον καὶ ἹὙπείρονα, ποιμόνα herby * 
us Τὸν μὲν ὑ ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν χαλκήρεϊ δουφί, 
Τὸν δ᾽ ἕτερον ξίφεϊ μεγάλῳ πληΐδα παρ᾽ ὦμον 
“λῆξ᾽ " ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐέργαϑεν 70 ἀπὸ νώτον. 
Τοὺς μὲν & ἔασ᾽, ὃ δ᾽ Ἄβαντα μετῴχετο καὶ Ππολύϊδον, 
Tiéas Εὐρυδάμαντος, ὀνειροπόλοιο γέροντος " 
160 Τοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὃ γέρων ἐκρίνατ᾽ ὀνείρους, 
“Alle σφεας κρατερὸς Διομήδης ἐξενέριξεν. 
Bi δὲ μετὰ Ζάνϑον τε Θόωνά τε, Φαΐνοπος 
"ἄμφω τηλυγέτω" ὃ δὲ τείρετο γήραϊ λυγρῷ, 
δ' οὐ τέκετ᾽ ἄλλον, ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσϑαι. 
155 Ἔνϑ᾽ oye τοὺς ἐνάριζε, φίλον δ᾽ ἐξαίγυνο ϑυμὸν 
᾿Αμφοτέρω, πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ 
Adin’, ἐπεί οὐ ζώοντε μάχης: ἐκ νοστήσαντε 
Δέξατο᾽ χηρωσταὶ ὃ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο. 
Ἔνϑ᾽ υἷας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο, 
100 Ety ivi δίφρῳ ἐόντας, Bxippove | τε Χρομίον τα. 
Ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ ϑορὼν ἐξ αὐχένα ἄξῃ 
Togtios ηὲ Boos, ξύλοχον κάτα βοσκομενάων" 
Ὡς τοὺς ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων Τυδέος" υἱὸς 
Bios κακῶς ἀέκοντας, ἔπειτα δὲ τεύχε" ἐσύλα" 
105 Ἵππους δ᾽ οἷς ἑτάροισι δίδου μετὰ νῆας ἐλαύνειν. 
Toy δ᾽ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδρῶν" 
Br δ᾽ tuev ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 
Πάνδαρον ἀντίϑεον διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 
Εὖρε Avacovos υἱὸν ἀμύμονά τὰ κρατερόν τε" 
110 Στῆ δὲ πρόσϑ᾽ αὐτοῖο, ἔπος τέ μιν ἀντίον ηὔδα" 
-Havdags, ποῦ τοι τύξον ἰδὲ πτερύεντες ὀϊστοίν 
Καὶ κλέος ; ᾧ οὔτις tot  ἐρίζεται ἐνθάδε γ᾽ ἀνήρ, 
Οὐδὲ τις ἐν Ανχίῃ σέογ᾽ εὔχεται εἶναι & ἀμείνων. 
“Add? ἄγε, τῷδ᾽ ἔφες ἀνδρὶ βέλος, Ait χεῖρας ἀγασχών, 
115 Ὅςτις ὃδε κρατέει, καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν 
Τρῶας" ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσϑλῶν γούνατ' ἔλυσεν " 
Εἰ μή τις ϑεός ἐστι, κοτεσσάμενος Τρώεσσιν, 
‘Iga μηνίσας - χαλεπὴ δὲ ϑεοῦ ἔπι μῆνις. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Auxdovic ἀγλαὺς υἷος" 
180 Aivela, Τρώων βουληφύρε χαλκοχιτώνων, 
Τυδεΐδῃ μιν ἔγωγε δαΐφρονι πάντα ἐΐσκω, 
᾿4σπίδι γινώσκων, αὐλωπιδί te τρυφαλείῃ, 
Ἵππους τ᾽ εἰρορόων᾽ σάφα δ᾽ οὐκ οἶδ᾽, εἰ ϑεός ἐστιν. 
Εἰ δ᾽ oy” ἀνήρ, ὅν φημι, δαΐφρων Τυδέος υἱός, 
185 Οὐχ oy ἄνευϑε ϑεοῦ τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι 
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Ἕστηκ᾽ ἀϑανάτων, νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, 
Ὅς τούτου" βέλος ὠκὺ κιχήμενον ἔτραπεν ἄλλῃ. 


"Hon 7άρ οἱ ἐφῆκα βέλος, καί per βάλον ὦμον 
Δεξιον, ἀντικρὺ διὰ ϑώρηχος γυάλοιο " 


199 Kal μιν ἔγωγ᾽ ἐφάμην “Αἰδωνῆϊ προϊάψειν, 


Ἔμπης ὃ οὐκ ἐδάμασσα" dos wv tls ἐστι κοτήεις. 
Ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἃ ἄρματα, τῶν κ᾽ ἐπιβαίην" 
“Alla που ἐν μεγάροισι Avxaovog ἕνδεκα δίφροι 
Kahoi, πρωτοπαγεῖς, νεοτευχέες " ἀμφὶ δὲ πέπλοι 
Πέπτανται" παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ Siku ἐς ἵπποι 
| Borda, κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας. 
Ἦ μὲν μοι μάλα πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Avxacy 
᾿Ἐρχομένῳ ἐπέτελλε δόμοις ἴ ἔν, ποιητοῖσιν " 
Ἵπποισίν μ᾽ ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα, 
᾿ἐρχεύειν Τρώεσσι. κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας " 
“Ald,” ἐγὼ οὐ πιϑόμην --η τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον ἡ εν -- 
Ἵιπων φειδόμενος, μή μοι δευοέατο φορβῆς, 
᾿Ἡν»δρῶν εἰλομένων, εἰωϑότες ἔδμεναι ἄδδην. 
Ὡς λίπον, αὐτὰρ πεζὸς ἐς “Thor εἰλήλουθα, 
Τύξοισιν πίσυνος" τὰ δὲ μ᾽ οὐκ ἄρ ” ἔμελλον ὀνήσειν. 
Ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα, 
“Τυδείδῃ τὸ καὶ ᾿Ατρείδῃ ἐκ δ᾽ ἀμφοτέροιῶν 
Argenis αἷμ᾽ ἔσσευα βαλών" ἤγειρα δὲ μᾶλλον. 
Te da καχῇ αἴσῃ ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα τόξα 
Ἤματι τῷ ἑλόμην, ὅ ors Ἴλιον εἰς ἐρατεινὴν 
“Hysopny Τρώεσσι, φέρων χάριν Ἕκτορι δίῳ. 
Εἰ δέ κε νοστήσω, καὶ ἐρόψομαι ὀφϑαλμοῖσιν 
Πατρίδ᾽ ᾿ ἐμὴν ἄλοχόν τὸ καὶ δ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾿ ἐμεῖο κάρη tapos ἀλλότριος φώς, 
Εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ ϑείην, 
Χερσὶ διακλάσσας " ἀνεμώλια γάρ μοι ὑπηδεῖ. 

Τὸν δ᾽ auc Αἰνείας, Τρώων ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 
Μὴ δ᾽ οὕτως ἀγόρευε" πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, 
Πρὶν γ᾽ ἐπὶ νὼ τῷδ᾽ ἀνδρὶ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν, 
᾿4ντιβίην ἐλϑόντε, σὺν ἔντεσι πειρηϑῆναι. 
᾿4λλ᾽ ἄγ᾽ ἐμῶν ὃ ὀχέων ἐπιβήσεο, 6 ὄφρα ἴδηαι, 
Οἷοι Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 

αιἰπνὰ μάλ᾽ ἔνγϑα καὶ ἔγϑα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσθϑαι" 

Τὼ καὶ νῶϊ πόλινδε σαώσετον, εἴπερ a ay αὖτε 
Ζεὺς ἐπὶ Τυδείδῃ Διομήδεϊ κῦδος ὀρέξῃ. 
“Ald” ἄγε νῦν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 
Aiken, ἐγὼ δ᾽ ἵππον ἐπιβήσομαι, ὄ ὄφρα μάχωμαι" 
Ἠὲ σὺ τύνδε δέδεξο, μελήσονσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι. 
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Tov δ᾽ αὖτε προςέειπο Avacoves ἀγλαὸς υἷός " 
420 Αἰνεία, σὺ μὲν αὐτὸς ἔχ᾽ ἡνία καὶ sew ἵππω" 
Malloy ὕφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωϑότι καμπύλον ἅρμα 
Οἴσετον, εἴπερ ἂν αὖτε φεβώμεϑα Τυδέος νἷόν. 
Μὴ τὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, οὐδ᾽ ἐθέλητον 
ἘἘκφερέμεν πολέμοιο, τεὸν φϑόγγον ποϑέοντε " 
435 Nwi δ᾽ ἐπαΐξας μεγαϑύμον Τυδέος υἱός, 
Avro) τὸ κτείνῃ, καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους. 
᾿Αλλὰ σύγ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε τ᾿ ἅρματα καὶ τοὼ ἵππω, 
Τόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέϊ δουρί. 
“Ns ἄρα φωνήσαντος, ἐς ἄρματα ποικίλα βάντος, 
20 Ἐμμεμαῶτ᾽ ἐπὶ Τυδείδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. 
Τοὺς δὲ ἴδε Σϑένελος, Καπανήϊος ἀγλαὸς υἷός, 
Aly δὲ τυδείδην ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
“Av3o9’ δρόω πρατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μάχεσθαι, 
25 “Iv” ἀπέλεθϑρον ἔχοντας " ὃ μέν, τόξων οὗ εἰδώς, 
Πάνδαρος, υἱὸς δ᾽ αὖτε “Μυκάονος εὔχεται εἶναι" 
Αἰνείας δ᾽ υἱὸς μὲν ἀμύμονος ᾿Αγχίσαο 
Εὔχεται ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ οἵ ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτη. 
"Ald ἄγε δὴ χαζώμεϑ᾽ ἐφ᾽ ἵππων, μηδέ μοι οὕτω 
250 Θῦνε διὰ προμάχων, μήπως φίλον ἥτορ ὁλέσσῃς. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη xpategos Διομήδης. 
Μήτι φόβονδ᾽ ἀγόρεν᾽, ἐπεὶ οὐδὲ σε πεισέμεν οἴω. 
Οὐ γάρ μοι γενναῖον ἀλυσκάζοντι μάχεσϑαι, 
Οὐδὲ καταπτώσσει» " Ets μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν" 
966 ᾿Οκνείω δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ καὶ αὕτως 
᾿Αντίον εἰμ᾽ αὐτῶν" gels ᾿ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
Τούτω δ᾽ οὐ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι 
“Auge ἀφ᾽ ἡμείων, εἰ γοῦν ἕτερός ye φύγῃσιν. 
“Adio δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν " 
900 AY κέν μοι πολύβουλος ᾿Αϑήνη κῦδος ὀρέξῃ, 
*Aupotégn κτεῖναι, σὺ δὲ τούςδε μὲν ὠκέας ἵππους 
Αὐτοῦ ἐρυκακέειν, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας " 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξαι μεμνημένος ἵππων, 
Ἐκ δ᾽ ἐλάσαι Τρώοιν μετ᾽ ἐνκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
466 Τῆς γάρ τοι γενεῆς, ἧς Τρωΐ περ εὐρύοπα. Ζεὺς 
Anz , υἷος ποινὴν Γανυμήδεος " οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
Ἵππων, ὅσσοι ἔασιν ὕπ᾽ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. 
Tis γενεῆς ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγχίσης, 
Andon Δαομέδοντος ὑποσχὼν ϑήλεας ἵππους " 
910 Τῶν» of Ἐξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέϑλη " 
Τοὺς μὲν τέσσαρας αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ᾽ ἐπὶ φάτνῃ, 
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Τὼ δὲ δύ᾽ Αἰνείᾳ δῶκεν, μήστωρε φόβοιο ° 
Εἰ μανὸν 48 λάβοιμεν, ἀροίμεϑα x6 πλόος ἐσϑλόν. 
οἱ μὲν τὸ τοιαῦτα πρὺς ἀλλήλους ; ἀγόρευον " 

“2 Τὼ δὲ τάχ ἐγγύϑεν ἦλϑον, ἐλαύνονε᾽ ὠκόως ἵππους. 
Τὸν πρότερος προρέειπο “νκάονος ἀγλαὸς υἱός" 

Καρτερόϑυμε, δαΐφρον, ἀγανοῦ Τυϑέος vid, 
Ἦ μάλα σ οὐ βέλος ὠκὺ δαμάσσατο, πικρὸς ὀίστός " 
Νῦν αὖτ ᾿ἐγχοίῃ περ πωρήσομαι, αἴ κα τύχωμι. 

400 Ἢ ᾧα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει, δολιχύσαιον ἔγχος, 
Καὶ Bale Τυδείδαο κατ᾽ aonida’ τῆς δέ διαπρὸ 
ἰχμὴ χαλκοίη πταμένη ϑώρηκι πελάσϑη, 

Τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν dice «νκώονος ἀγλαὸς υἱός " 
Βόβληαι κεμεῶνα διαμπερές, οὐδὲ σ ᾿δίω 
306 Anger ἔτ᾽ ἀνσχήσεσϑαι" ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εὖχος ἔδωκας. 
Τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προρέφη πφατιρὺς Διομήδης " 
Ἤμβροτες, οὐδ᾽ ἔτυχες᾿" ἀτὰρ ov μὲν σφῶϊ γ᾽ ote 
Holy γ᾽ ἀποπαύσεσϑαι, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 


Τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν ‘iaeoen πρυμνὴν τάμε ree ἀτωιφής, 
αἰχμὴ δ᾽ ἐξεσύϑη παρὰ νείατον ἀνϑερεῶνα. 
"Horns δ᾽ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
308 Αἰόλα, παμφανόωντα" ᾿ παφέτρεσσαν δέ οἱ ἵπποι 
Ῥραύποδες ᾿ τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη ψυχή τε μένος τι. 
Αἰνείας δ᾽ andgovas σὺν ἀσπίδι, δουρί τε μακρῷ, 
Δείσας μήπως οἱ ἐρνσαέατο vexgov ᾿Αχαιοί. 
Apyi δ᾽ ἄρ ᾿ αὐτῷ βαῖνε, λέων ὡς ἀλκὶ πεποιϑώς" 
800 Πρόσϑε δὲ of δόρυ τ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
Τὸν «τάμεναι μεμαώς, ὅςτις τοῦγ ᾿ ἀντίος ἔλϑοι, 
Σμερδαλέαὶ ἰάχων. o δὲ “Ζιρμάδιον λάβε χειρὶ 
Τυδείδης, μέγα & ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 
Οἷοι νῦν βροτοί tiv” “ 0 δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 
306 ἊΣ βάλεν Αἰνείαο κατ ᾿ ἰσχίον, ἔνϑα τε μηρὸς 
ἐνστρέφετα:" κοτύλην δέ τὲ μιν καλέουσιν᾽ 
θιάνσι δέ οἱ κοτύλην, πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξε τένοντε" 
‘Nese δ᾽ ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίϑος. αὐτὰρ Oy ἥρως 
"Eom γνὺξ ἐφιπών, καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
810 Γαίης " ἀμφὶ δὲ ὃ oogs κελαινὴ rut ἐκάλυψεν. 
Καί νύ κεν ἔνϑ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Aivalas, 
Bi μὴ ἄρ ᾿ ὀξὺ γόησε Διὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροϑδίτη, 
Mire: 7 μιν ὑπ᾽ “Ἀγχίσῃ τέχε βονκολέοντι" 
᾿Αμφὶ δὲ ὃν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λενκώ᾽" 
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318 Πρόσϑε δὲ of πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμ᾽ ἐκάλυψεν, 
Ἕρκος ἔμεν βελέων, μήτις Δαναῶν ταχυπώλων 
Χαλκὸν évt στήϑεσσι βαλὼν, ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο. 

“H μὲν tov φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο " 
Οὐδ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἐλήϑετο συνϑεσιάων 

8:0 Τάω», ἃς ἐπέτελλε Bony ἀγαϑὸς Διομήδης. 
᾿4λλ᾽ ὅγε τοὺς μὲν ἑοὺς ἡρύκακε μώνυχας ἵππους 
νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας " 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας καλλέτριχας ἵππους 
Ἐξέλασε Τρώων μετ᾽ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς " 

8:5 Δῶκε δὲ Δηπύλωῳ, ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν περὶ πάσης 
Tiev ὁμηλικίης, ὅτι of φρεσὶν ἄρτια ἤδη, 

Nyvoly ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν. αὐτὰρ oy ἥρως 
‘Ny ἵππων ἐπιβὰς, ἔλαβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα, 
Aiwa δὲ Τυδείδην μέϑεπε κρατερώνυχας ἵππους, 

820 ᾿Εμμεμαώς᾽ ὃ δὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊ χαλκῷ, 
ΤΓιγνώσκων ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην ϑεός, οὐδὲ ϑεάων 
Τάων, ait” ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέουσιν, 
Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αϑηναίη, οὔτε πτολίπορϑος Ἐνυώ. 
"All, ὅτε δή ῥ᾽ ἐκίχανε πολὺν καϑ᾽ ὅμιλον ὀπάζων, 

226 Ἔνϑ᾽ὶὲ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος vids, 
"ἄκρην οὕτασε χεῖρα μετάλμενος ὀξέϊ δουρὶ 
"ABlnyony’ εἰϑαρ:δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν, 
"AuBgoulov διὰ πέπλον, ὃν ot Χάριτες xapor αὑταῖ, 

Πρυμνὸν ὕπερ ϑέναρος. ῥέε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα ϑιεοῖο, 

840 ᾿Ιχώρ, οἷός πέρ τε ῥέεί μακάρεσσι ϑεοῖσιν" 

Οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, οὐ πίνουσ᾽ αἴϑοπα οἶνον. 
[Τοὔνεκ᾽ avaipovés εἰσι, καὶ ἀϑάνατοι καλέονται. 
H δὲ μέγα ἰάχουσα ἀπὸ fo κάββαλεν υἷόν " 

Καὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων 

846 Κυανέῃ νεφέλῃ, μήτις Δαναῶν ταχυπώλων 

Χαλκὸν ἐνὶ στήϑεσσι βαλών, ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο. 

Τῇ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ios βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης " 

Elxs, Διὸς ϑύγατερ, πολέμου καὶ δηϊοτῆτος " 

Ἢ οὐχ ἅλις, ὅττι γυναῖκας ἀνάλκιδας ἡπεροπεῦύεις ; 

360 Ei δὲ avy ἐς πόλεμον πωλήσεαι,"ἢ τέ σ᾽ ὀΐω 
Ῥιγήσειν πόλεμόν γε, καὶ εἴ χ᾽ ἑτέρωϑι πύϑηαι. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" ἡ δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεβήσατο, τείρετο δ᾽ αἰνῶς. 
Τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος Bay ὁμίλου, 
- ᾿ἀχϑομένην ὀδύνῃσι" μελαίνετο δὲ χρόα καλόν. 

808 Εὖρεν ἔπειτα μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ ϑοῦρον “Agna 
Ἥμενον᾽" ἠέρι δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο καὶ ταχέ᾽ ἵππω. 

“ δὲ γνὺξ ἐριποῦσα, κασιγνήτοιο φίλοιο, 
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Πολλὰ λισσομένη, χρυσάμπυκας ἥτεεν ἵππους " 

Φίλε κασίγνητε, χόμισαί τὸ 8, δός τὲ μοι ἵππους, 

860 “Ope ἐς Ὄλυμπον ἵκωμαι, ἵν ᾿ἀϑανάτων ἕδος ἐστίν. 
Ainy ἄχϑομαι ἕλκος, ὃ ὁ μὲ βροτὸς οὔτασεν ἀνήρ, 

Τυδείδης, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Διὰ πατρὶ μάχοιτο. 

Ὡς gato’ τῇ δ᾽ ἄρ᾽ "Aone δῶκε χρυσάμπυκας ἵππους. 
Ἢ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε, ἀκηχεμένη φίλον ἤτορ. 

365 Hag δέ οἱ ἔρις ἔβαινε, καὶ ἡνία λάζετο χερσὶν " 
Μαστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην. 
Alya δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἕκοντο Seay ἕδος, αἰπὺν Ὄλυμπον" 
Ἔνϑ᾽ ἵππους ἔστησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις, 

«Ἵὐσασ᾽ ἐξ ὀχέων" παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ. 

370 Ἢ δ᾽ ἐν γούνασι πέπτε Διώνης δὲ᾽ “Ἀφροδίτη, 
"Μητρὸς ἑῆς᾽ ἡ δ᾽ ἀγκὰς ἐλάζετο ϑυγατέρα ἦν» 
Χειρὲ τὲ μιν κατέρεξεν, & ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ > ext ᾿ ovopaten " 

Τίς νύ σε τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων 
May Wiens, diced τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῆ ; 

375 Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη " 
Ovra pe Τυδέος υἱός, ὑπέρϑυμος Διομήδης, 

Ouvex ἐγὼ φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον πολόμοιο, 
Αἰνείαν, ὃ ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν. 
οὐ γὰρ ἔτε Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή, 

380 .4λλ ἤδη Δαναοί γε καὶ ἀϑανάτοισι μάχονται. 

Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ; Διώνη, δῖα ϑεάων" 
Τέτλαϑι, τέχγον ἐμόν, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ. 
Πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν ᾿Ολύμπια δωματ᾽ ἔχοντες 
"EE ἀνδρῶν, godine’ ἄλγε" ἐπ᾿ ἀλλήλοισι τιϑέντες. 

8206 Τλῆ μὲν “Agnes, ore μεν ‘Rrog κρατερός τ᾽ Ἐφιάλτης, 
Παῖδες ᾿Αλωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ " 
Χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τριςκαίδεκα μῆνας. 
Καί a κεν ἔνϑ᾽ ἀπόλοιτο “Agns Gtos πολέμοιο, 
Εἰ μὴ μητρυιή, περικαλλὴς ερίβοια, 

800 ἙἭ.,ρμέᾳ ἐξήγγειλεν" ὃ δ᾽ ἐξέκλεψεν “Agna, 
Ἤδη τειρόμενο» * χαλεπὸς δέ ὁ δεσμὸς ἐδάμνα. 
Tin δ᾽ Ἥρη, ὅτε μιν κρατερὸς παῖς ᾿Αμφιτρύωνος 
Δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν ὀϊστῷ τριγλώχινι 
Βεβλήχει " τότε καί μιν ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος. 

306 Thy δ᾽ Aidng ἐν τοῖσι “πελώριος ὠκὺν οϊστόν, 
Εὐτέ μιν ωὐτὸς ἀνήρ, υἱὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 
‘Ey πύλῳ ἐν νεκύεσσι βαλών, ὀδύνῃσιν ἔδωκεν. 
Αὐτὰρ ο βῆ πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρὸν ᾿θλυμπον, 
Kne ἀχέων, ὀδύνῃσι πεπαρμένος ° αὐτὰρ ὀϊστὸς 

400 ue ἔνι σειβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ ϑυμόν" 
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Τῷ δ᾽ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων, 
᾿ΑΙκέσατ᾽ " οὐ μὲν γάρ τι καταϑνητός γ᾽ ἐτέτυκτο. 


Ζχύτλιος, ὀβριμοεργός, ὃς οὐκ ὅϑετ᾽ αἴσυλα ῥέζων, 
“Os τόξοισιν ἔκηδε ϑεούς, οἵ θλυμπον ἔχουσιν. 
Σοὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε ϑεὰ γλαυχῶπις 4ϑήνη" 
“ήπιος, οὐδὲ τὸ οἷδε κατὰ φρένα Τυδέος υἷός, 
Ὅττι μάλ᾽ οὗ δηναιός, ὃ ὃς ἀϑανάτοισι μάχηται, 
Οὐδὲ τί μιν παῖδες ποτὶ )ούνασι παππαζουσιν, 
"ELS ovr” ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 
Τῷ νῦν Τυδείδης, εἰ καὶ pada καρτερός ἐστιν, 
Φραζίσϑω, μήτις οἵ ἀμείνων σεῖο μάχηται" 
My δὴν Αἰγιάλεια, περίφρων Adenotlyn, 
ἜΣ ὕπνου γοόωσα φίλους οἰκῇῆας ἐγείρῃ, 
Kovgidioy ποϑέουσα πόσιν, TOY ἄριστον Αχαιῶν, 
᾿φϑίμη ἄλοχος “4ιομήδεος ἱπποδάμοιο. 
Ἦ da, καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἀπ᾽ ἰχῶ χειρὸς ὀμόργνυ" 
"ἄλϑετο slo, ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι. 
Ai δ᾽ aut’ εἰςορόωσαι ᾿Αϑηναίη τε καὶ Ἥρη, 
Kegroploig ἐπέεσσι Δία Κρονίδην ἐρέϑιζον. 
Τοῖσι δὲ μύϑων ἡ nex? ϑεὰ γλαυκώπις ᾿᾿ϑήνη" 
Ζεῦ πάτερ, ἢ ῥά τί μοι κεχολώσεαι, ὃ ο,ττι κεν εἴπω ; 
Ἦ μάλα δή τινα Κύπρις “Ἀχαιϊάδων ἀνιεῖσα 
Τρωσὶν ἅμ᾽ ἑσπέσϑαι, τοὺς νῦν ἔχπαγλ᾽ ἐφίλησεν, 
Τῶν τινὰ καῤῥέζουσα ᾿᾿χαιϊάδων εὐπέπλων, 
Πρὸς χρυσέῃ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἀραιήν. 
Ἃς gato’ “μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, 
Καὶ ῥα καλεσσάμενος προρέφη χρυσέην ᾿ἀφροδίτην " 
οὔ τοι, τέκνον ἐμόν, δέδοται πολεμήϊα ἔ ἔργα " 
᾿Αλλὰ σύγ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο, 
Ταῦτα δ᾽ “Agyi Soo καὶ ᾿᾿ϑήνῃ πάντα μελήσει. | 
Ὡς of μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Αἰνείᾳ δ᾽ ἐπόρουσε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης, 
Τιγνώσκων δ οἱ αὐτὸς ὑπείρεχε χεῖρας: Ἀπόλλων" 
᾿Αλλ᾽ oy’ ἄρ ᾿ οὐδὲ ϑεὸν μέγαν ἅζετο, ἵ isto δ᾽ ated 
«Αἰνείαν κτεῖναι, καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. | 
Τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενξαΐνων. 
Τρὶς δὲ οὗ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ᾿Απόλλων. 
Ald’ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι laos, 
Δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας προφέφη ἑκάεργος "Ἀπόλλων" 
Φράζεο, Τυδείδη, καὶ χάζεο, μηδὲ ϑεοῖσιν ‘ 
Yo” ἔϑελε poovény’ ἐπεὶ οὔποτε φῦλον ὁμοῖον 
᾿Αϑανάτων τὸ ϑεῶν, χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνϑρώπων. 
Ὡς φάτο Τυδείδης δ᾽ ἀνεχάζετο τυτϑὸν ὀπίόσω, 
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νιν ἁλευάμενος ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος. 

“5 Αἰνείαν δ᾽ ἀπάτερϑεν ὁμίλου ϑῆχεν Ἀπόλλων 
ιργάμῳ ety ison, ὅϑι οἱ γηός γ᾽ ἐτέτυκτο" 
Ἤτοι τὸν Antes τε καὶ ᾿Αρτεμις ἰοχέαιρα 
Ἔν y μεγάλῳ ἀδύτῳ ἀχκέοντό τὸ κύδαινόν τα. 
Αὐτὰρ ὃ ο εἴδωλον τεῦξ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 

450 Αὐτῷ τ᾿ Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον " 
᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ εἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι ᾽Αχαιοὶ 
Ζἤουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήϑεσσι βοείας 
* Aonibas εὐκύχλους λαισήϊα τὸ πτερόεντα. 

47 τότε ϑοῦρον "Ἄρηα neognvda Φοῖβος ᾿Απόλλων" 

455 “Ages, “Ages, βροτολοιγὲ, μιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα ! f 
Οὐκ ay δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο μετελϑών, 
Τυδείδην, ὃ ὃς νῦν 7: καὶ ἂν “ἃ πατρὶ μάχοιτο; ; 
Κύπριδα μὲν πρῶτα σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ " 
Αὐτὰρ ἔ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος. 

40 ‘Ng εἰπὼν, αὑτὸς μὲν ἐφέξετο Περγάμῳ ἄκρῃ. 
Τρωὰς δὲ στίχας οὗλος "Άρης ὦτρυνε μετελϑών, 
Εἰδόμενος ᾿Ακάμαντι Sow ἡγήτορι Θρῃκῶν" 

Tao δὲ Πριάμοιο Διοτρεφέεσσι κέλευεν" 
2 υἱεῖς Πριάμοιο, διοτρεφέος βασιλῆος, 
465 Ἐς τί ἔ ἔτε κτείνεσϑαι ἐάσετε λαὸν ᾿Αχαιοῖς ; ; 
εἰςόκεν ἀμφὶ πύλῃς εὐποιητῇσι μάχωνται ; 
Κεῖται ἀνήρ, ὅντ᾽ ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορι δίῳ, 
Αἰνείας, υἱὸς μεγαλήτορος Αγχίσαο. 
᾿4λλ᾽ ἄγετ᾽, éx t φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσϑλὸν ἑταῖρον. 

470 Ns εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 

“Ev? αὖ Σαρπηδὼν μάλα γνείχεσεν Ἕχτορα δῖον" 

Ἕκτορ, πῆ δή τοι μόνος οἴχεται, ὃ ὃ πρὶν ἔχεσκες, 
Φῆς που ἄτερ λαῶν πόλιν ὁξέμεν 70° ἐπικούρων 
Οἷος, σὺν γαμβροῖσι κασιγνήτοισί τε σοῖσι». 

416 Τῶν νῦν οὔτι» ἐγὼ ἰδέειν δύναμ᾽, οὐδὲ νοῆσαι, 
"᾿Αλλὰ καταπτώσσουσι, κύνες ὡς ἀμφὶ λέοντα " 

Ἡμεῖς δ᾽ αὖ μαχόμεσϑ᾽᾽, οἵπερ τ ἐπίκουροι ἔ ἔνειμεν. 
Καὶ γὰρ ἐγὼν, ἐπίκουρος ἐὼν, μάλα τηλόϑεν ἥκω" 
Τηλοῦ ὰρ Auxin, Ξανϑῳ ἔπι δινήεντι" 

490 “Ev” ἀλοχόν τε φίλην ἔλιπον καὶ »ἤπιον υἷόν, 

Kod δὲ κτήματα πολλά, τάτ ᾿ ἔλδεται, 6 ὃς x ᾿ ἐπιδευής. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς Δυκίους ὁ ὀτρύνω, καὶ μέμον᾽ αὐτὸς 
᾿“»δρὶ μαχήσασϑαι" ἀτὰρ οὔτι μοι ἐ ἐνθάδε τοῖον, 
Οἷόν κ ni φέροιεν ᾿Αχαιοί, ἤ ἢ κεν ἄγοιεν" 

495 Τύνη δ᾽ ἕστηκας, ἀτὰρ οὐδ᾽ ἄλλοισι κελεύεις 
Aaviow μενέμεν, καὶ ἀμυνέμεναι ὥρεσσιν. 
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“Μήπως, ὡς ayios λένου ἁλόντε πανάγρου, 
᾿Ανδράσι δυςμενέεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα pense: 
Οἱ δὲ τάχ᾽ ἐχπέρσουσ᾽ εὐναιυμένην πόλι» ὑμήν. 
Zot δὲ χρὴ τάδε πάντα μέλειν γύχτας τε καὶ ἢ ἡμαρ, 
‘Agzovs λισσομένῳ τηλεχλητῶν ἐπικούρων, 
ΝΝωλεμέως ἐχέμεν, κρατερὴν δ᾽ ἀποϑέσϑαι ἐνιπήν. 
Ὡς φάτο Σαρπηδών" δάκε δὲ ὶ φρένας Ἕκτορι μῦϑος. 
Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε" 
Πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα, κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη, 
᾿Οτρύνων μαχέσασϑαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνή». 
οἱ δ᾽ ἐλολίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν" 
᾿Αργεῖοι. δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, οὐδ᾽ ἐφόβηϑεν. 
Ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει i ἑερὰς κατ᾽ ἀλωᾶς, 
᾿Αἀνδρῶν λικμώντων, ὃ ote te ξανϑὴ Δημήτηρ 
Κρίνῃ, ἐπειγομένων ἀνέμων, καρπόν τὸ καὶ ἄχνας" 
Αἱ 3° ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαί᾽ ὡς τότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
«Δευκοὶ ὕπερϑε γένοντο κονισάλῳ, ὃν ῥα δι᾿ αὐτῶν 
“Οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον ἐπέπληγον πόδες ὃ ἵππων, 
“Ay ἐπιμισγομένων" ὑπὸ δ᾽ ἔστρεφον ἢ ἡνιοχῆες " 
Οἱ δὲ μένος χειρῶν ἰϑὺς φέρον». ἀμφὶ δὲ νύχτα 
Θοῦρος Ἄρης ἐκάλυψε μάχῃ» Τρώεσσιν ἀρήγων, 


᾿ Παντοσ᾽ ἐποιχόμενος " τοῦ δ᾽ ἐκραίαινεν ἐφετμὰς 
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Φοίβου ᾿Απόλλωνος χρυσαόρου, ὃς μὲν ἀνώγει 
Τρωσὶν ϑυμὸν ἐγεῖραι, ἐπεὶ ἴδε Παλλάδ᾽ Ady 
Olzoperny * a γάφ ga πέλεν Δαναοῖσιν , ἀφηγών. 
Αὐτὸς δ᾽ Αἰνείαν μάλα πέονος ἐξ ἀδυτοιο 
Ἧκε, καὶ ἐν στήϑεσσι μένος βάλε ποιμένι λαῶν. 
«Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι μεϑίστατο " τοὶ δ᾽ ἐχάρησαν, 
Ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προριόντα, 
Καὶ μένος ἐσϑλὸν ἔ ἔχοντα" μετάλλησαν γε μὲν οὔτι. 
Οὐ γὰρ ta πόνος ἄλλος, ὃν “Αργυρότοξος ἔγειρεν, 


“Agng τε βροτολοιγὸς Ἔρις τ΄ ἄμοτον μεμαυῖα. 


Τοὺς δ᾽ Αἴαντε δύω καὶ ᾿οδυσσεὺς καὶ Σ Διομήδης, 
᾿Ὥτρυνον Δαναοὺς πολεμιζέμεν " οἱ δὲ καὶ avrod 
Οὔτε βίας Τρώων ὑπεδείδισαν, οὔτε i ἰωκάς ° 
᾿4λλ᾽ ἔμενον, »νεφέλῃσιν ἐοικότες, ἃ acts 3 Κρονίων 
“Νηνεμίης ἔ ἔστησεν ἐπ᾿ ἀκροπόλοισιν ὃ ὀρεσσιν 
"ἀτρέμας, ὄφρ " εὔδησι μένος Βορέαο καὶ ἄλλων 
Ζαχρηῶν ἀνέμων, οἵτε νέφεα σκιὄεντα 
Πνοιῇσιν λιγυρῇσι διασκιδνᾶσιν a ἀέντες " 

Ὥς Aavaot ὥας μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο. 
Argeléng δ᾽ ay ᾿ ὅμιλον ἐφοίτα, πολλὰ κελεύων" 
‘2 φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἕλεσϑε, 
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880 ᾿“λλήλους τ΄ αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας, 
Αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες, σύοι, ἠὲ πέφανται 
ὄντων δ᾽ οὔτ᾽ Gg χλέος ὄρνυται, οὔτε τις, ἀλκή. 
Hi, καὶ ἀκόντισε δουρὶ ϑοῦς " βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, 
nda ἕταρον μεγαθύμου, “ηϊκόωντα 

835 Περγασίδην, ὃν Τρῶες ὑμῶς Πριάμοιο. τέκεσσιν 
Τῖον, ἐπεὶ ϑοὸς kt ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσϑαι. 

Tov ga κατ ᾿ ἀσπίδα δουρὶ βώλε κρείων ᾿᾿γαμέμνων" 

Ἧ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκὸς" 

Nuaigy δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 

540 “Δούπησεν δὲ πεσών, ἃ ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ. 

Ἔνθ adr’ Αἰνείας “Ιαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀρίστους 

Tie Aioxdyos, Kon Sova τε ᾿θρσοϊλοχόν τε" 

Τῶν ῥα πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐϊκτιμένῃ ἐνὶ Φηρῇ, 

᾿Ἀφνειὸς βιότοιο " 7ένος ἣΝ ἣν ἐκ ποταμοῖο 

δ5 ᾿Αλφειοῦ, ὃ Ost” εὐρὺ ῥέει Πυλίων διά γαίης. 

“Og τέκετ᾽ ‘Ogaihozor, πολέεσα᾽ ἄν ὄρεσσιν ἄνακτα * 
‘ ¢ δ᾽ ag ἔτικτε “ιοκλῆα μεγάϑυμον" 

Ἐκ δὲ Διοκλῆος διδυμάονε. πιῖδε γενέσϑην, 
j Por ‘Ogathogos τε, μιΐχης εὖ εἰδότε ᾿ πάσης, 
δῦ Tw μὲν ἄρ᾽ ἡβήσαντε μελεανιίων ἐπὶ νηῶν 
“Duoy εἰς εὔπωλον ἃ ἂμ ᾿Αργείοισιν ἑπέσϑην, 
“Τιμὴν Areeltye. , Ἀγαμέμνονι καὶ Μμινελάῳ, 
μένω" a δ᾽ αὖϑι τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν. 
Οἵω τῶώχε Loves δύω ὕρεος κορυφῇσιν 

885 Ἐτραφέτην. ὑπὺ μητρὶ βαϑ εἰης τάρφεσιν ὕλης " 

Τὼ μὲν ἄρ᾽ ἁρπάζξοντε βύας καὶ ἴφια μῆλα, 
“Σιαϑμοὺς ἀνϑρώπων κεραΐξετον, ὄφρα χαὶ αὐτῷ 
᾿Ανδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκτα ϑεν ὑξέϊ χαλκῷ" 
Tole τὼ είρεσσιν ¥ ὑπ᾿ Αἰνείαο δαμέντε 

560 Καππεσέτην, ἐλάτῃσιν ἐοικότες υψηλῇσιν. 

Τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος " 
Bi δὲ διὰ προμάχων, κεκορυϑμένος αἴϑοπιε χαλκῷ, 
Σείων ἐγχείην" τοῦ δ᾽ ὥτρυνεν μένος “Agns, 
Te φρονέων, ἵνα χερσὶν ὑπ΄ Αἰνείαο δαμείη. 

65 ‘Tory δ᾽ ἴδεν Avrilozos, μεγαϑύμου Νέστορος vide " 
Βῆ δὲ διὰ προμάχων" περὶ γὰρ dis ποιμένι λαῶν, 
Μήτι natn, μέγα δέ σφας ἀπουφήλειε πύνοιο. 

Τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε καὶ ἔγχει ὑξυύεντα 
᾿Αντίον ἀλλήλων ἐχέτην, μεμαῶτε μάχεσθαι" 

070 “Ariloyos: δὲ μάλ᾽ ἄγχι παρίστατο ποιμένι λαῶν, 
Aivelas δ᾽ ov μεῖνε, ϑοός περ ἐὼν πολεμιστής, 

Ἧς εἶδεν δύο πω παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε, 
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Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν ᾿άχαιων, 
Τὼ μὲν ἄρα dado βαλέτην ἐν χερσὸν δταίρων᾽ 
Autre δὲ στρεφϑέντε, μετὰ πρώτοισι μαχέσϑην. 

Ἔννϑα Πυλαιμένεα ἑλέτην ἀτάλαντον Agni, 
Apyov Παφλαγόνων μεγαϑύμων, ἀσπιστάων. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ατρείδης δουρικλειτὸς Μενέλαος 
Ἕσταότ᾽ ἔγχεϊ νύξε, κατὰ κληῖδα τυχήσας. 
"αντίλοχος δὲ Muduve. Bad’, ἡνίοχον ϑεράποντα, 
᾿Εσϑλὸν ᾿Ατυμνιάδην ---- ὃ δ᾽ ὑπέστρεφε μώνυχας ἵππους, 
Χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον" ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
“Ἡνία λεύκ᾽ ἐλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξας ξίφει ἤλασε κόρσην᾽ 
Αὐτὰρ oy’ ἀσϑμαίνων εὐεργέος ἔχπεσε δίφρον 
Κύμβαχος ἐν κονίησιν, ἐπὶ βρεχμόν τὸ καὶ ὠμους " 
Ande μάλ᾽ ἑστήκει — τύχε γάρ ῥ᾽ ἀμάϑοιο βαϑ εἰης --- 


, 


“Ope ixnw πλήξαντε χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσιν. 
Τοὺς δ᾽ ἵμασ᾽ ᾿Δντίλοχος, μετὰ δὲ στρατὸν ἤλασ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Τοὺς δ᾽ Ἕκτωρ ἐνόησε κατὰ στίχας, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
Κεκληγώς" ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες 
Kagtegal> ἤρχε δ᾽ ἄρα σφιν “Agnes καὶ noise Evve' 
“A μέν, ἔχουσα Κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος " 
“Aons δ᾽ ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος ἐνώμα" 
Φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν πρόσϑ᾽ Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽ ὄπισϑεν. 
Tov δὲ ἰδὼν giynos βοὴν ἀγαϑὺς Διομήδης. 
“Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ analapvos, ἰὼν πολέος πεδίοιο, 
Finn ἐπ᾿ ὠκυρόῳ ποταμῷ ἄλαδε προρέοντι, 
ἀφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνά τ᾽ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω " 
“Ὡς τότε Τυδείδης ἀνεχάζετο, εἶπέ τε λαῷ" 
Ἶ φίλοι, οἷον δὴ ϑαυμάζομεν Ἕκτορα δῖον 
Αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν ! 
τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἷς γε ϑεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει" 
Kat νῦν of πάρα κεῖνος “Ayns, βροτῷ avdgi ἐοικώς. 
"Alla. πρὸς Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν οπίσσω 
Εἴκετε, μηδέ ϑεοῖς μενεαινέμεν ἶφι μάχεσθαι. 
, Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν ἤλννϑον αὐτῶν. 
Evd 


U 


Ἕχτωρ dvo φῶτε κατέκτανεν, εἰδότε χάρμης, 
Εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντε, Ἱπενέσϑην ᾿Αγχίαλόν τε. 

Τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησε μέγας Τελαμώνιος Αἴας " 
Στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
Καὶ βάλεν "άμφιον, Σελάγου υἱόν, ὃς δ᾽ ἐνὶ Παισῷ 
Nais πολυκτήμων, πολυλήϊος ᾿ ἀλλά ὃ Moiga 
4 3 , N , 

Hy ἐπικουρήσοντα μετὰ Πρίαμόν τε καὶ υἱας. 
Τόν ῥα κατὰ ζωστῆρα βάλεν Τελαμώνιος Aius, 
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Nucign δ᾽ ἐν γαστρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος " 
“Δούπησεν δὲ πεσών. ὁ δ᾽ ἐπέδραμε φαίδιμος Αἴας: 
Τεύχεα συλήσων" Τρῶες δ᾽ ἐπὶ δούρατ᾽ ἔχευαν 
“Ota, παμφανόωντα " σάκος δ᾽ ἀνεδέξατο πολλά. 

, Αὐτὰρ ὃ λὰξ προςβὰς, ἐκ ,εκροῦ χάλκεον ἔγχος 
᾿Εσπαάσατ᾽ " οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ 
᾿Ὡμοιΐν ἀφελέσϑαι" ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. 

Δεῖσε δ᾽ oy ἀμφίβασιν κρατερὴν Τρώων ἀγερώχων, 
Οἱ πολλοὶ te καὶ ἐσϑλοὶ ἐφέστασαν ἔ ἔγχε" ἔχοντες, 

635 οἱ 3, μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφϑιμον καὶ ἀγαυόν, 

‘Noay ἀπὸ σφείων " ὃ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
‘Ng οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 

Τληπόλεμον. δ᾽ “Ἡρακλείδην, ἡ Huy τὸ μέγαν τε, 

‘Rover ἐπ᾿ ἀντιϑέῳ Σαρπηδόν. Moiga κραταιή. 

oo Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ ἤσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι» ἰόντες, 
Tios ϑ᾽ vievos τε Διὸς νεφεληγερέταο, 

Τὸν καὶ Ὑληπόλεμος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔ ἔειπεν " 
Σαρπῆδον, Avuulow βουληφόρε, τίς τοι ἀνάγκη 
Μτώσσειν ἐνθάδ᾽ ἐόντε, μάχης ἀδαήμονι φωτί; 

685 Ψευδόμενοι δέ σέ φασι Atos γόνον αἰγιόχοιο 
Εἶναι" ἐπεὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν, 

Οἱ Διὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων ἀνϑρώπων. 
“Aad” οἷόν τινά φασι βίην “Ἡρακληείην 
Fla, ἐμὸν πατέρα ϑρασυμέμνονα, ϑυμολέοντα ! 

640 Ὅς ποτε δεῦρ᾽ ἐλϑὼν ἕνεχ innxoy Aaopsdorros, 
Ἔξ otns σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν, 
Δίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἁγνιας. 

' Σοὶ δὲ κακὸς μὲν ϑυμός, ἀποφϑινύϑουσι δὲ λαοῖ " 
Οὐδέ τί σε Τρώεσσιν δίομαι ἄλκαρ ἔσεσϑαι, 

645 ᾿Ελϑόντ ᾿ἐκ “υκίης, οὐδ᾽ εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, 

“AL” ὑπ ᾿ ἐμοὶ δμηϑέντα πύλας Ai8a0 περήσειν. 

τὸν δ᾽ αὖ Σαρπηδὼν, Αυκίων a ἀγὸς, ἀντίον ntSa* 
Τληπόλεμ᾽ » ἤτοι κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον ἱρήν, 
᾿Ασέρος ἀφραδίῃσιν a ἀγαυοῦ Aaopésortos, 

650 Ὅς ῥά w εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύϑῳ, 

Οὐδ᾽ ἀπέδοχ᾽ ἵππους, ὧν ᾿ἕνεκα τηλόϑεν ἦλϑεν. 
Zot δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ Κῆρα μέλαιναν 
Ἔξ ἐμέϑεν τεύξεσθαι, ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα 
Etzos ἐμοὶ δώσει», ψυχὴν δ᾽ Mi δι κλυτοπώλῳ. 

66 Ὡςς φάτο Σαρπηδών" ὃ δ᾽ ἀνέσχετο μείλινον ἔγχος 
Τληπόλεμος, καὶ τῶν μὲν ἁ ἁμαρτῆ δούρατα μακρὰ 
Ἔκ χειρῶν ἤϊξαν" ὃ μὲν βάλεν αὐχένα σσον 
Σαρπηδών»; αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς nid” ἀλεγεινή" 
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Tov δὲ κατ᾿ ὀφϑαλμῶν ἐρεβεννὴ ¥ νὺξ ἐκάλυψεν. 
Τληπόλεμος δ᾽ ἄρα μηρὸν ἀριστερὸν ἔγχεϊ μακρῷ 
Βεβλήκειν " αἰχμὴ δὲ διέσσυτο κιμώωσα, 
᾿Οστέῳ ἐγχριμφϑ ica, πατὴρ δ᾽ ἔτι λοιγὸν ἄμυνεν. 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀντέϑεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
᾿Ἐξέφερον πολέμοιο * βάρυνε δὲ μιν δόρυ μακρὸν 
Ἑλκόμενον " τὸ μὲν οὔτις ἐπεφράσατ᾽, οὐδ᾽ ἐνόησεν, 
Μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ μείλινον, ὄ ὄφρ᾽ ἐπιβαίη, 
“ΣΣπευδόντων " τοῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντες. 
Τληπόλεμον δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοὲ 
᾿Εξέφερον πολέμοιο᾽" γόησε δὲ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
Τλήμονα ϑυμὸν ἔ ἔχων " μαίμησε δέ of φίλον nt09 * 
Meoungste δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
Ἢ προτέρω Διὸς υἱὸν ἐριγδούποιο διώχοι, 
Ἢ ὃ ὅγε τῶν πλεόνων Αὐκίων ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿οδυσσῆϊ μεγαλήτορι μόρσιμον ἦεν, 
Ἴφϑιμον Διὸς υἱὸν ἀποχτάμεν ogi χαλκῷ" 
Te Go κατὰ πληϑὺν Avxioy τράπε ϑυμὸν ᾿᾿ϑήνη. 
Ἔνϑ᾽ ὅγε Κοίρανον εἷλεν, ““λάστορά τὸ Χρομίον τε, 
᾿Αλκανδρόν τ ϑ᾽ “Ahoy τε, Νοήμονά τε Πρύτανὶν το" 
Kai »ῦ ΕΣ ἔτι πλέονας Auuloy κτάνε δῖος Οδυσσεύς, 
Εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ »όησε μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
Br δὲ διὰ προμάχων, κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ, 
Ζ4εῖμα φέρων Δαναοῖσι " χάρη δ᾽ ἄρα οἱ προριόντι 
Σαρπηδὼν, Διὸς υἷος, ἔ ἔπος δ᾽ ὁλοφυδνὸν ἔειπεν " 
Πριαμίδη, μὴ δή ps ἕλωρ Δαναοῖσιν ἐάσῃς 
Κεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπάμυνον | ! ἔπειτά us καὶ λίποι αἰὼν 
Ἔν πόλει ὑμετέρῃ ἐπεὶ οὐκ ἄρ ᾿ ἔμελλον ἔ ἔγωγε 
Νοστήσας οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Εὐφρανέειν ἄλοχόν τε φίλην καὶ γήπιον vioy ° 


‘Ns φάτο᾽ τὸν δ᾽ οὔτι προφέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ, 


“Aa παρήϊξεν, λελιημένος, ὃ ὄφρατ τάχιστα 

‘Noor Ἀργείους, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 
Οἱ μὲν ἄρ ἀντίϑεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
Eloay ὕ ὑπ᾿ αἰγιόχοιο Διὸς περικαλλέ φηγῷ " 

Ἔκ δ᾽ ἄρα οἱ μηροῦ δόρυ μείλινον ὦσε ϑύραζε 


606 Ἴφϑιμος Πελάγων, ὃ ος οἱ φίλος 7 nev ἑταῖρος. 


700 


Τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχή, κατὰ δ᾽ ὀφϑαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς" 

Avus δ᾽ ἀμπνύνϑη, περὶ δέ πνοιὴ Bogsao 

Ζώγρει ἐπιπνείουσα κακῶς κεκαφηότα ϑυμόν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπ᾿ “Agni καὶ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ 

Οὔτε ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 

Οὔτε ποτ᾽ artepégovto μάχῃ, ἀλλ᾽ αἰὲν ὀπίσσω 
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Χάζονθ᾽, ὡς ἐπύϑοντο μετὰ Τρόεσσιν "Ἄρηα. 

"EvSe τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξεν 
Ἕκτωρ τε, Πριάμοιο πάϊς, καὶ χάλκεος Ἄρης; ; 

Arti 9-sov Τεύϑραντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήξιππον ᾿Ορέστην, 
Τρῆχόν τ᾽ αἰχμητὴν Αἰτώλιον, Οἰνόμαον τε, 
«Οἰνοπίδην δ᾽ Ἕλενον, καὶ ᾿Ορέσβιον αἰολομίτρην; 
Ὃς ῥ᾽ ἐν Ὕλη ναΐεσκε, μέγα πλούτοιο μεμηλαίς, 
«Δίμνῃ κεκλιμένος Κηφισίδι" πὰρ δέ of ἄλλοι 
ναῖον Βοιωτοί, μάλα πίονα δῆμον i ἔχοντες. 

Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, 

“Ἀργείους ὀλέχοντας ἐνὶ χρατερῇ ὑσμίνῃ, 
Αυτίκ᾽ ᾿Αϑηναίην ἔ ἔπεα πτε ὀεντοι προρηύδα" 

Ἂ πόποι! αἰγιόχοιο Atos τέχος, “Ἀτρυτώνη, 
‘a ῥ᾽ ἅλιον τὸν μῦϑον ὑπέστημεν “Μενελάῳ, 
Ἴδιον , ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσϑαι, 

Εἰ οὕτω μαίνεσϑαι ἐάσομεν οὗλον Ἄρηα. 
“Ald” ἄγε δὴ καὶ γῶϊ μεδώμεϑα ϑούριδος ἀλκῆς. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 
Ἢ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 


Ἥρη, πρέσβα ϑεά, ϑυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο " 


Πβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι ϑοῶς βαλε καμπύλα κύχλα, 
Χάλκεα, ὀκτάχνημα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς. 

Τῶν ἤτοι χρυσέη ἔτυς ἄφϑιτος, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
Χάλκε᾽ ἐπίσσωτρα προφαρηρότα, ϑαυμαὶ ἰδέσθαι" 
Ππλῆμναι δ᾽ ἀργύρου εἰσὶ περίδρομοι ἀμφοτέρωθεν" 
Alpgos δὲ χρυσέοισι καὶ o ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν 
᾿Εγτέταται" δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄ ἀγτυγές εἰσιν. 

Τοῦ δ᾽ ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν " αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄκρῳ 


70 4ῆσε χρύσειον καλὸν ζυ ὅν, ἐν δὲ λέπαδνα 


Kah’ ἔβαλε, χρύσει᾽ " ὑπὸ δὲ ξυγὸν ἤγαγεν Ἥρη 

“διπους ὠκύποδας, μεμαυῖ᾽ ἔριδος καὶ αὑτῆς. 
Αὐτὰρ ᾿Αϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 

Πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανον πατρὸς ἐπ᾿ οὔδει. 


785 ποικίλον, 6 oy ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 


Ἰώ 


Ἢ δὲ χιτῶν᾽ ἐνδῦσα Διὸς »εφεληγεφέταο, 

Τεύχεσιν ἐς πόλεμον ϑωρήσσετο δακρυόεντα. 

Api δ᾽ «ἄρ᾽ ὦ ὦμοισιν Baker’ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, 
Δεινήν, ἣν πέρι μὲν πάντη φόβος ἐστεφάνωται " 

Ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ “Alun, ἐν δὲ χρυόεσσα Ἰωκή" 

‘Ey δὲ τε Γοργείη κἐφαλὴ, δεινοῖο πελώρου, 

δεινή τὸ -σμερδνή τε, dos τέφρας αἰγιόχοιο. 

Κρατὶ δ᾽ ἐπ ἀμφίφαλον κυνέην ϑέτο τετραφάληρον, 
Χρυσείην, ἑκατὸν πολίων πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν. 
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145 Ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο" λάζετο ὃ ” ἔγχος 


Βριϑύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 

Ἡρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

@ ἢ ’ “- », 3 εἰ 

Hon δὲ μάστιγε Sows ἐπεμαίετ ag ἱπποὺς ° 

Αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον οὐρανοῦ, ἃς ἔχον Spel, 
10 Τῆς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε, 

Ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπιϑεῖναι- 

ἢ ῥα δι᾿ αὐτάων κεντρηνεχέας ἔχον ἵππους " 
Evgov δὲ Κρονίωνα Seav ἄτερ ἥμενον ἄλλων, 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 

τὸ Ἔνϑ᾽ ἵππους στήσασα ϑεὰ λευκώλενος “Hon, 
Ζῆν᾽ ὕπατον Κρονίδην ἐξείρετο καὶ προςέειπεν " 
Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζη “Ager τάδε καρτερὰ ἔργα, 
«Οσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν 


May, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ; ἐμοὶ δ᾽ ἄχος " of δὲ ἔκηλοι 


160 Τέρπονται Κύπρις te καὶ ἀργυρότοξος ᾿Ἅπόλλων, 
“Apoove τοῦτον ἀνέντες, ὃς οὔτινα οἷδε ϑέμιστα. 
Ζεῦ πάτερ, ἡ Ga τί μοι κεχολώσεαι, αἴ κεν “Agno 
Avyyag πεπληγνῖα μάχης ἐξ ἀποδίωμαι; 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 

166 ᾿άγρει μᾶν οἷ ἔπορσον ᾿Αϑηναίην ἀγελείην, 

Ἥ ὃ μαλιστ᾽ εἴωϑε κακῇς ὀδύνῃσι πελάζειν. 

Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ λευκώλενος “Hen ° 
"μάστιξεν δ᾽ ἵππους τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 
Meoonyus γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 

πὸ Ὅσσον δ᾽ ἡεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὁφϑαλμοῖσι», 

“Husvog ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 

Τύσσον ἐπιϑρώσκουσι ϑεῶν ὑψηχέες ἵπποι. 
Ala’ ὅτε δὴ Τροίην ior, ποταμώ ts ῥέοντε, 
Hy ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμανδρος, 

τὸ “Ev?” ἵππους ἔστησε Gea λευκώλενος Ἥρη, 

Δύσασ᾽ ἐξ ὀχέων" περὶ δ᾽ ἠέρα πουλύν ἔχευεν " 

Τοῖσιν δ᾽ ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσϑαι. 

Ai δὲ βάτην, τρήρωσι πελειάσιν ἴϑμαϑ᾽ ὁμοῖαι, 
ἀνδράσιν “Ἀργείοισιν ἀλεξέμεναι μεμανῖαι. 

τοῦ ᾿4λλ᾽ ὅτε δή ὁ ἵκανον, ὅϑι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
Ἕστασαν, ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
Εἰλόμενοι, λείουσιν ἐοικοτες ὠμοφάγοισιν, 

Ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶντε σϑένος οὖκ ἀλαπαδνόν" 
Ἔνϑα στᾶσ᾽ ἢῦσε Sea λευκώλενος “Hon, 

166 Στέντορι εἰσαμένη μεγαλήτορι, χαλκεοφώνῳ, 

Ὃς τόσον αὐδήσασχ᾽, ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα " 

Αἰδώς, ᾿Αργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοί ! 
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μὲν ἐς πόλεμον πωλέσκετο δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Ovdenore Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων 
Οἴχνεσκον " κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔ ἔγχος " 
Νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος χοίλῃς ἐπὶ »ηυσὶ μάχονται. 

‘Ns εἰποῦσ᾽ ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
Τυδείδη δ᾽ ἐπόρουσε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Ιϑήνη᾽ 
Bigs δὲ τόνγε ἄνακτα ι παρ ἵπποισιν καὶ Ὁ; ὄχεσφιν 
Ἕλκος ἀναψύχοντα, τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ. 
Ἰδρὼς γάρ μιν ἔτειρεν ὑπὸ πλατέος τελαμῶνος 
Aonibos εὐκύκλου" τῷ τείρετο, κάμνε δὲ χεῖρα" 

“Ar δ᾽ ἴσχων τελαμῶνα, Δελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπομόργνυ. 
‘Ennsiov δὲ ϑεὰ ζυγοῦ ἥψατο, φώνησέν τε" 

Ἦ ὀλίγον οἷ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς " 
Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητῆς. 
Καί δ᾽ ὅτε πὲρ μιν ἐ w πολεμίζειν οὐκ εἴασκον, 
Οὐδ᾽ ἐχπαιφάσσειν, ὅτε τ᾽ jude γόσφιν ᾿Αχαιῶν 
“Ayyehos ἐς Θήβας, πολέας μετὰ Καδμείωνας " 
Δαϊνυσϑαὶ μιν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ἕκηλον " 
Αὐτὰρ ὁ ϑυμὸν ἔγων ὃν καρτερόν, ὡς τοπάρος περ, 
Κούρους Καδμείων προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνίκα. 
ΓΡηϊδίως " τοίη οὗ ἐγὼν ἐπιταῤῥοθος Ἴα.} 

Σοὶ δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ παρά ϑ᾽ ἵσταμαι, ἠδὲ φυλάσσω, 
Καὶ σε προφρονέως κέλομαι Τρώεσσι μάχεσϑαι. 
᾿Αλλά σευ ἢ κάματος πολυαϊξ γυῖα δέδυκεν, 

"A νύ σέ που δέος ἔσχεε ἀκήριον᾽ ov σύγ᾽ ἔπειτα 
Τυδέος ἔ ἔκγονός ἐσσι δαΐφρονος OivelSao. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρατερὸς Διομήδης 
Γιγνώσχω σε, ϑεά, ϑύγατερ Διὸς αἰγιόχοιο" 

Τῷ τοι “προφρονέως ἐρέω ἔ ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
Οὔτε τί pe δέος ts ἴσχει ἀκήριον, οὔτε τις ὄκνος " 
ye ἔτι σῶν μέμνημαι ἐφετμέων, ἃς ἐπέτειλας. 
Οὔ μ᾽ εἴας μακάρεσσι ϑεοῖς ἀντικρὺ μάχεσϑαι 
Τοὶς ἄλλοις * ἀτὰρ εἴ κε Διὸς ϑυγάτηρ “Ἀφροδίτη 
Ἔλϑῃσ᾽ ἐς πόλεμον, τή»γ᾽ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
Τοὔνεκα viv αὐτός τ᾽ ἀναχάζομαι, ἠδὲ καὶ ἄλλους 
᾿Αργείους ἐκέλευσα ἁλήμεναι ἐνθάδε πάντας " 
Niyracxe γὰρ ᾿ἄρηα μάχην ἀνὰ κοιρανέοντα. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿᾿ϑήνη" 
Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 

“Μήτε σύγ᾽ “Agna toys δείδιϑι, μῆτο τιν΄ ἄλλον 
᾿Ιϑανάτων" τοίη τοι ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθός εἶμι. 
“Al,” ἄγ᾽, ἐπ᾿ “Agni πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους " 


880 Τύψον δὲ σχεδίην, μηδ ἅζεο ϑοῦρον “Agna 
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Τοῦτον “μαινόμενον, τυκτὸν κακόν, ἀλλοπρόραλλον 
Ὅς πρώην μὲν ἐμοὶ τε καὶ Ἥρῃ στεῦτ᾽ ἀγορεύων 
Τρωσὶ μαχήσεσϑαι, ἀτὰρ Apyslorasy ἀρήξειν " 
Νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλαδται. 

8826 Ὡς φαμένη, “Σϑένελον ἀφ ᾿ ἵππων ὦσε κ“αμᾶζξε, 
Xeigi πάλιν ἐρύσασ᾽ " 6 ὃ ἄρ᾽ ἐμμαπέως ἀπόρουσεν. 
H δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεα δῖον 

μμεμαυῖα ϑεά" μέγα ὃ ,, ἔβραχε φήγινος ἄξων 
Βριϑοσύνῃ " “δεινὴν γὰρ ἄγεν ϑεὸν, ἄνδρα τ᾽ ἄριστον. 

ΠῚ «Αἄζετο δὲ μάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς ᾿᾿Αϑήνη" 
Αὐτίχ᾽ ἐπ᾿ “Agni πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους. 
Ἤτοι 6 μὲν Περίφαντα πελώριον eva ἀριζεν, 

«Αἰτωλῶν ὃ ox” ἄριστον, ᾿Οχησίου ἀγλαὸν υἱόν vior 
Τὸν μὲν Ἄρης ἐνάριζε μιαιφόνος " αὑτὰρ ᾿᾿ἰϑήνη 
8ι6 Diy “Aidog κυνέην, μή μιν ἔδοι ὄβριμος “dons. 
Ὡς δὲ ἴδε βροτολοιγὸς “Agns Διομήδεα δῖον, 
Ἤτοι ὃ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτόϑ᾽ ἔασεν 
Κεῖσϑαι, ὅϑι πρῶτον κτείνων ἐξαίνυτο ϑυμόν᾽ 
Αὐτὰρ. ὃ Bn ῥ᾽ ἰϑὺς Atomndeos ἱπποδάμοιο. 

960 Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ σαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν i ἰόντες, 
ιρόσϑεν Ἄρης ὠρέξαϑ᾽ ὑπὲρ ζυγὸν ἡνία ϑ᾽ ἵππων 
Ἔγχεϊ χαλκείῳ, μεμαὼς ἀπὸ ϑυμὸν ἑλέσθαι" 

Καὶ Toye χειρὶ λαβοῦσα Fea γλαυκῶπις "Aon, 
Ὦησεν ὑπ ἐκ δίφροιο ἐτώσιον ἀϊχϑῆναι. 

665 “Δεύτερος avd’ ὡρμᾶτο βοὴν ἀγαϑὸς “Διομήδης 
"Eyzei χαλκείῳ " ἐπέρεισε δὲ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
νείατον ἐς κενεῶνα, ὅϑι ζωννύσκετο μίτρην᾽ 
Τῇ ῥά μιν οὗτα τυχῶν, διὰ δὲ χρύα καλὸν ἔδαψεν" 
Ἔχ δὲ δόρυ σπάσεν αὖτις. 6 δ᾽ ἔβραχε χάλκεος “Aone, 

900 Ὅσσον t ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ ῆ δεκάχιλοι 
Avigss ἐν , πολέμῳ, ἔριδα ξυνάγοντες ἼΑρηος. 
Τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ τρόμος εἶλεν ᾿Αχαιούς τα Todas τε, 
Δείσαντας " τόσον ἔβραχ᾽ "Ἄρης ατος πολέμοιο. 

Oin δ᾽ ἐκ »εφέων ἐρεβεννὴ φαΐνεται ἀήρ, 

665 Καύματος ἔξ ἀνέμοιο δυςαέος 0 ὀρνυμένοιο " 
Τοῖος Τυδείδῃ Διομήδεϊ χάλκεος Ἄρης 
Φαίνεϑ᾽, ὁμοῦ εφέεσσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὑρύν. 
Καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε Seay ἕδος, αἰπὺν ᾿Ὀλυμπον᾿ 
ag δὲ Ait Κρονίων, καϑέζετο, ϑυμὸν ἀχεύων, 

870 4εῖξεν δ᾽ ἄμβροτον αἷμα, καταῤῥέον ἐξ ὠτειλῆς, 

Καὶ ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔ ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζῃ o ὁρῶν. τάδε καρτερὰ ἔργα ; 
Αἰεΐ τοι δίγιστα ϑεοὶ τετληύτες εἰμὲν 
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᾿Αλλήλωνὶ ἰότητι, “Ζάριν ἄνδρεσσι φέροντες. 

Σοὶ πάντες μαχόμεσϑα" σὺ γὰρ τέκες ἄφρονα κούρην, 
Οὐλομένη», qr αἰὲν ἀήσυλα ἔ ἔργα μὲ ηλεν. 

"Ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι ϑεοί sic ἐν ᾿ολύμπῳ, 
Soi τ᾽ ἐπιπείϑονται, καὶ δεδμήμεσϑα ἕχαστος " 
“Ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ ἔπεϊ προτιβάλλεαι, οὔτε τι ἔργῳ, 
“AM,” ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς ἐγείναο παῖδ᾽ αἰίδηλον" 

Ἥ νὺν Τυδέος υἱὸν, ὑπέρϑυμον Διομήδεα, 
Μαργαίνειν ἀνέηκεν ἐπ᾿ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 
Κύπριδα μὲν πρῶτον σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ" 
«Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσντο, δαίμονι ἶσος " 

.Αλλά μ᾽ ὑπήνεικαν ταχέες πόδες " ἢ τό xe δηρὸν 
Αὐτοῦ πήματ᾽ ἔπασχον ἐν αἰνῆσιν γεκάδεσσιν, 

Ἢ κε ξὼς ἀμενηνὸς ἕα χαλκοῖο τυπῇσιν. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 
Μήτι μοι, ἀλλοπρόςαλλε, παρεζόμενος μινύριξε" 
Ἔχϑιστος δέ μοί ἐσσι ϑεῶν, οἵ Ὄλυμπον ἔ ἔχουσιν». 
Αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τὸ φίλη, πόλεμοί τὸ μάχαι τὸ" 
Μητρός τοι μένος ἐστὲν ἀάσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν, 
Ἥρης" τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημ᾽ ἐπέεσσιν. 
Τῷ σ᾽ ὀίω ,πείνης τάδε πάσχει» ἐννεσίῃσιν. 

Alb’ ov μάν σ᾽ ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγε᾽ ἔχοντα " 
Ἐκ γὰρ ἐμεῦ γένος ἐσσί, ἐμοὶ δέ σε 7Ίείνατο μήτηρ. 
i δὲ tev ἐξ ἄλλου γε ϑεῶν γένευ ὧδ᾽ ἀΐδηλος, 

Καί κεν δὴ πάλαι oda ἐνέρτερος ¢ Οὐρανιώνων. 

Ὡς φάτο, καὶ Παιήον᾽ ἀγωγει ἰήσασϑαι. 

Τῷ δ᾽ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 
᾿Ηκέσατ᾽ " οὗ μὲν γάρ τι καταϑνητός γ᾽ ἐτέτυκτο. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὁπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν 
“Ὑγρὸν gov μάλα δ᾽ ὦκα περιστρέφεται κυχόωντι" 
Ὡς ἄρα καρπαλίμως ἰ ἰήσατο ϑοῦρον Ἄρηα. 

Ἤβη λοῦσεν, χαρίεντα δὲ ἑἵματα ἔσσεν" 
Tide ἣ At «Κρονίωνι καϑέζετο, κύδεϊ γαίων. 

Ai δ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα Διὸς μεγάλοιο γνέογτο, 
Ἥρη τ᾽ ᾿Δργείη καὶ ᾿Αλαλκομενηῖς ᾿᾿ϑήνη, 
Παύσασαι βροτολοιγὸν άρην ἀνδροχτασιάων. 
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Trojanorum acie in fugam inclinante, Helenus vates Hecto- 
rem hortatur, ut publicam obsecrationem Minerve in arce ha- 
bendam indicat 1-101). Ergo is, celeriter restituto preslio, 
pergit in urbem: in eo preslio Diomedes et Glaucus, dux Ly- 
ciorum, ad certamen progressi, priusquam manus consererent, 
paterna inter se hospitia recordati, facta armorum permuta- 
tione, dextras jungunt (102-236). Hecuba et catere matro- 
nm, de Hectoris et procerum \_Trojanorum consilio, peplum in 
sedem Minerve inferunt, votaque pro salute patrie nuncupant 
(237-311). Interim Hector domi P desidentem Paridem objur- 
gando in aciem reducit (312-368): uxorem Andromachen, in 
edibus suis frustra quesitam, tandem urbe egrediens ad por- 
tam Scream una cum oot τοῦ). ’Astyanacte obviam habet, atque 
ultimum alloquitur ( ox fratrem in vid armatus 


consequitur Paris (503 ~ 529 





Ἕκτορος καὶ "“Avigopayns 
ὁμιλία. 


Τρώων δ᾽ οἰώϑη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή " 
Πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνϑα καὶ tv? ἴϑυσε μάχη πεδίοιο, 
᾿Αλλήλων ἰϑυνομένων χαλκήρεα δοῦρα, 

ἹΜεσσηγὺς Σιμόεντος ἰδὲ ξάνϑοιο ῥοάων. 

Alas δὲ πρῶτος Τελαμώνιος, ἕ ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
“Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔϑηκεν, 
“Ado βαλών, ὃ ὃς ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι. τέτυκτο, 
Τὸν ᾿Εὐσσώρου, ᾿Ακάμαντ᾽ nuy τε μέγαν τε. 

Τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυϑος φάλον ἱπποδασείης, 
10 Ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 
Αἰχμὴ χαλκείη " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

“Atvhoy δ᾽ ἄφ᾽ ἔπεφνε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης 
“Τευϑρανίδην, ὃ ὃς ἔναιεν ἐϊκτιμένῃ ἐν AgeoBn, 
Apres βιότοιο, φίλος δ᾽ ny ἀνθρώποισιν" 


18 Πάντας γὰρ φιλέεσκεν, ὁδῷ ἔπι οἰκία ναίων. 
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᾿41λά of οὔτις τῶνγε τότ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 
πρόσϑεν v ὑπαντιάσας " ἀλλ᾽ ἄμφω ϑυμὸν “ἀπηύρα, 
Αντόν, καὶ ϑεράποντα Καλήσιον, ὃ ος ῥα 109 ἵππων 
Ἔσκεν ὑφηνίοχος ° τὼ δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 

30 4ρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ ᾿οφέλτιον ἐξενάριξεν " 
Br δὲ μετ᾽ Αἴσηπον καὶ Πήδασον, οὕς ποτε Νύμφη 
Νηὶς ᾿Αβαρβαρέη τέ Tex ἀμύμονι Βουκολίωνι. 
Βουκχολίων δ᾽ ἦν υἱὸς ἀγαυοῦ «Δαομέδοντος, 
Πρεσβύτατος 7ενεῇ, σκότιον δὲ ὃ γείνατο μήτηρ" 

35 Ποιμαίνων δ᾽ ἐπ᾽ ὄεσσι μέγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

Ἡ δ᾽ ὑποκυσσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε" 
Καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 
"Μηκιστηϊάδης, καὶ ἀπ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 

᾿Αστύαλον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης " 

80 “Πιδύτην δ᾽ ᾿οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 
"Ἐγχεῖ χαλκείῳ " Τεῦκρος δ᾽ “Αρετάονα δῖον. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ᾿Ἄβληρον ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 
Ἱγεστορίδης * Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ἀγαμέμνων" 
Nais δὲ, “Σατνιόεντος ἐυνφῥεέταο 7 παρ᾿ ὄχϑας, 

35 Πήδασον αἰπεινήν. Φύλακον δ᾽ ἕλε ““ηἴτος ἥρως 
Φεύγοντ᾽ " Εὐρύπυλος δὲ Μελάνϑιον ἐξενάριξεν. 

“Αδρηστον δ᾽ ἄρ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς ἹΜενέλαος 
Ζωὸν ἕλ᾿ " ἵππω γάρ οἱ ἀτυζομένω πεδίοιο, 
Ὄζῳ ἔ ἔνι βλαφϑέντε μυρικένῳ, ἀγκύλον ἅ ἄρμα 

4 ‘Agave’ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, αὐτὼ μὲν ἐβήτην 
Πρὸς πόλιν, ἤ ἥπερ οἵ ἄλλοι ἀτυζόμενοι φοβέοντο " 
Αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυώσϑη 
“ρηνὴς ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόμα ᾿ πὰρ δέ οἱ ἔστη 
᾿Ατρείδης Μενέλαος, ἔ ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος. 

45 “Adgnotos δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἐλλίσσετο γούνων" 

Ζώχγρει, ᾿Ατρέος vis, ov δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα. 
Πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειμήλια κεῖται, 
Χαλκός τὸ χρυσός τε, πολύχμητός τε σίδηρος " 

Τῶν κἂν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι" ἄποινα, 

60 Εἴ κεν ἐμὲ ζωὸν πεπύϑοιτ᾽ ἐπὲὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

Ὡς pato* τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὲ στήϑεσσιν ὄρινε». 
Καὶ δη μιν τάχ᾽ ἔμελλε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχκιῶν 
Δώσειν ᾧ ϑεράποντι καταξέμεν᾽" ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Αντίος mde ϑέων, καὶ ὁμοκλήσας &: ἔπος ηὗδα" 

& ‘2 πέπον, ὦ ἹΜενέλαε, τέη δὲ σὺ κήδεαι αὕτως 
᾿Ανδρῶν s ἢ τοι ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 
Πρὸς Τρώων" τῶν μήτις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον, 
Xsigas ϑ᾽ ἡμετέρας " μηδ᾽ ὅντινα γαστέρι μήτηρ 
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Koigoy ἐόντα φέροι f μηδ᾽ ὃς φύγοι" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 

00 Ἰλίου ἐξαπολοίατ ἀκήδεστοι καὶ ἄφαντοι. 

‘Re εἰπὼν ἔτρεψεν ἀδελφειοῦ ἕνας ἥρως, 
«ἴσιμα  παρειπών. ὃ δ᾽ ἀπὸ ἔϑεν ὦσατο χειρὶ 
Ἥρω᾽ ᾿Αδρηστον᾿ τὸν δὲ κρείων᾿ Ayo ἐἔμνων 
Οὕτα κατὰ λαπάρην" ὃ δ᾽ ἀνειράπετ᾽ " ᾿Ατρείδης δὲ 

65 Aak ἐν arn Seas βὰς, ἐξέσπασε μείλενον ἔ ἔγχος. 
Νέστωρ ὃ “Ἀργείοισιν ἐκέχλετο, μακρὸν ὁ ἀῦσας" 

Ὧ φίλοι, 7 ἥρωες Ζ4αναοΐ, ϑεράποντες “Agnos, 
Μήτις νῦν ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος μετόπισϑεν 
Μιμνέτω, ὡς κεν πλεῖστα “φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται" 

τὸ ᾿4λλ᾽ ἄνδρας κτείνωμεν " ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἕκηλοι 
Nexgois ἂμ πεδίον συλήσετε τεϑνηῶτας. 

Re εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
Ἔνϑα κεν αὖτε Τρῶες ᾿Αρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
Ἴλιον εἰφανέβησαν, ἀναλκείῃσι δαμέντες, 

16 Εἰ μὴ ἄρ ᾿ Αἰνείᾳ τὸ καὶ Extoge εἶπε ε παραστὰς 
Πριαμίδης Ἕλενος, οἰωνοπόλων 0, ὄχ᾽ ἄριστος᾽ 

Αἰνεία τε καὶ Ἕχτορ᾽" ἐπεὶ πόνος ὔμμι μάλιστα 
Τρώων καὶ Auxloy ἐγκέκλιται, οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
Πᾶσαν ἐπ᾿ ἰϑύν ἐστε μάχεσϑαϊ τὸ φρονέειν τε" 

80 Σιῆτ᾽ αὐτοῦ, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε προ πυλάων, 
Πάντη ἐποιχόμενοι, πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν 
Devyortas πεσέειν, δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσας, 
Ἡμεῖς μὲν Δαναοῖσι μαχησόμεϑ᾽, αὖϑι , μένοντες, 

6 Καὶ μάλα τειρόμενοί περ᾿ ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει" 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σὺ πόλινδε μετέρχεο, εἰπὲ δ᾽ ἔπειτα 
Μμητέρι σῇ καὶ dun’ ἢ δὲ ξυνάγουσα γεραιὰς 
Nnov ᾿4ϑηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄχρῃ, 
Οἴξασα κληΐδι ϑύρας ἱεροῖο δόμοιο, 

90 Πέπλον, ὃς οἱ δοκέει χαριέστατος noe μέγιστος 
Εἶναι ἐνὶ μεγάρῳ, καὶ οἱ πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 
Θεῖναι ᾿Αϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἡὔκόμοιο" 

Καί οἱ ὑποσχέσϑαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ, 
“Hy, ἠκέστας, ἰερευσέμεν, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ 

06 "ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέχγα, 

ft κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου i ἱρῆς, 

"Aygtov αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 

Ὃν δὴ ἐγὼ κάρτιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι. 

Οὐδ᾽ Agia mod? ὧδέ y ᾿ ἐδείδιμεν, ὃ ὄρχαμον ἀνδρῶν, 
100 Ὅνπερ φασὶ ϑεᾶς ἐξ ἔ ἔμμεναι" ἀλλ᾽ ὅδε λίην 

"Μαίνεται, οὐδέ tig οἱ δύναται μένος ἰσοφαρίζειν. 


ΙΔΙΑΔ4ΟΣ VI. 


Ὡς ἔφαϑ᾽" Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι κασιγνήτῳ ἀπίϑησεν. 
Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν alto χαμαζε" 
Tallow δ᾽ ὀξέα δοῦρα, κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη, 

0s ᾿Οτρύνων μαχέσασϑαι, ἔ ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 
οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι & ἔσταν ᾿Αχαιῶν" 
“Ἀργεῖοι δ᾽ ὑπιχώρησαν, ἃ λῆξαν δὲ φόνοιο" 
Φὰν δὲ τιν᾽ ἀϑανάτων ἐξ ξ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
«Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελϑέμεν" ὡς ἐλελιχϑεν. 
110 “Exrag δὲ Τρώεσσιν ἐχέχλετο, μακρὸν ἀῦσας" 

Τρῶες ὑπέρϑυμοι, τηλέκλητοί τ ᾿ ἐπίκουροι, 
Avigns ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῇ, 
“Ogg ἂν ἐγὼ Belo προτὶ Ἴλιον, ἠδὲ γέρουσιν 
Εἴπω βουλευτῆσι καὶ ἡμετέρῃς ἁλόχοισιν, 

115 Δαίμοσιν ἀρήσασϑαι, ὑποσχέσϑαι δ᾽ ἑκατόμβας. 

‘Ne ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος Extoig* 
“Ἀμφὶ δὲ 5 μιν σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρμα κελαινὸν, 
᾿Αντυὲξ, ἢ πυμάτη ϑέεν ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. - 

Γλαῦκος δ᾽, Ἱππολόχοιο παΐς, καὶ Τυδέος υἱὸς 

120 Ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἢ ἤσαν ἐπ ἀλλήλοισιν ἐ ἰόντες, 
Τὸν πρότερος προςέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 
Τίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, καταϑνητὼν ἀνϑρώπων ; 
Οὗ μὲν γάρ: ποτ᾿ ὃ ὄπωπα μάχῃ Eve κυδιανείρῃ 
136 Τοπρίν»" ἀτὰρ νῦν γε πολὺ προβέβηκας ἁπάντων 
p>) ϑάρσει, ¢ ot ἐμὸν δολιχόσκιον ἔ ἔγχος ἔμεινας. 
Δυστήνων δὲ te παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιοῶώσιν. 
Εἰ δὲ τις ἀϑανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, 
Οὐκ ἂν ἔγωγε ϑεοῖσιν ἐπουρανίοισι μαχοίμην. 
1280 Οὐδὲ ve οὐδὲ Aovartog υἷος, κρατερὸς “Μυκόοργορ, 
Any ἣν, ὃς ῥα ϑεοῖσιν ἐπουρανίοισιν ἔριξεν; 
Ὅς ποτε μαινομένοιο Διωνύσοιο τιϑήνας 
Σεῦε κατ ᾿᾿ἡγάϑεον Ἰνυσήϊον " αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
Θύσϑλα χαμαὶ κατέχεναν, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο Δυκούργον 
185 Θεινόμεναι βουπλῆγι" Διώνυσος δὲ φοβηϑ εἰς 
δύσεϑ᾽ ἁλὸς κατὰ κῦμα" Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 
Δειδιότα " κρατερὸς γὰρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς ὁμοκλῇ. 
Τῷ μὲν ἔπειτ᾽ ὀδύσαντο ϑεοὶ ῥεῖα. ζώοντες, 
«Καί μιν τυφλὸν ἔϑηκε Κρόνου παῖς" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
10 Ἦν», ἐπεὶ ἀϑανάτοισιν ἀπήχϑετο πᾶσι ϑεοῖσιν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ μαχάρεσσε ὁ ϑεοῖς ἐθέλοιμι μάχέσϑαι. 
Ei δέ τὶς ἐσσι βροτῶν, οἵ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν, 
Ἶασσον ἴϑ᾽, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέϑρου πείραϑ᾽ ἵκηαι. 
Tov δ᾽ we ἹἹππολόχοιο neosnvda φαίδιμος vids " 
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Τυδείδη μεγάϑυμε, τίη γενεὴν ἐρεείνεις ; 
Oin περ φύλλων γενεή, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. 
Φυλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δὲ 8᾽ 
“Τηλεϑόωσα φύει " ἔαρος ὃ ἐπιγίγνεται wen’ 
Ὡς ἀνδρῶν γενεὴ ἡμὲν φύει, 70 ἀπολήγει. 
Εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς 
Ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δὲ ἐ μὲν ἄνδρες Yano’ 
Ἔστι πόλις ᾿Ἐφύρη, μυχῷ Ἄργεος ἱπποβότοιο, 
Ἔνϑα δὲ Σίσυφος ἔ ἔσκεν, ὃ κέρδιστος γένετ ᾿ ἀνδρῶν, 
“Σίσυφος Αἰολίδης * ὃ δ᾽ ἄρα Γλαῦκον τέκεϑ᾽᾽ υἷόν " 
Αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ἀμύμονα Βελλεροφόντην " 
Τῷ δὲ ϑεοὶ κάλλος τε καὶ ἡνορέην ἐρατεινὴν 
Ὥπασαν. αὐτάρ οἱ Ππροῖτος κἀκ ἐμήσατο Sue * 
Ὃς δ᾽ ἐκ δήμου ἔλασσεν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος NEY 
᾿Αργείων" Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ ) σκήπτρῳ ἐξ ἐδάμασσεν. 
Τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, δὲ ᾿Ἄντεια, 
Κρυπταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι " ἀλλὰ τὸν οὔτι 
πεῖϑ᾽ ἀγαϑὰ φρονέοντα, δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 
Ἧ δὲ ψευσαμένη Προϊέον βασιλῆα προφηύδα᾽ 
Τεϑναίης, a Προῖτ᾽ > ἢ κάκτανε “Βελλεροφόντην, 
‘Ns μ ᾿ ἔϑελεν φιλότητι μιγήμεναι, οὐκ ἐθελούσῃ. 
Ὡς φάτο" τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον ἄκουσεν" 
Κτεῖναι μὲν ῥ᾽ ἀλέεινε, σεβάσσατο yee toys ϑυμῷ 
Πὲμπε δέ μιν Avxinvde, πόρεν δ᾽ ove σήματα λυγρα, 
Γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ ϑυμοφϑόρα πολλά" 
Δεῖξαι δ᾽ ἠνώγειν ᾧ πενϑερῷ, ὄ og ᾿ ἀπόλοιτο. 
Αὐτὰρ ὃ βὴ “Δυκίηνδε Seay ὑπ᾽ ἀμύμονι πομπῇ" 
"Ad, ὅτε δὴ Auxlny ite, ZarSoy te ζέοντα, 
“προφρονέως μιν τῖεν ἄναξ “υκίης εὑρείης. 
Ἐννῇμαρ ξείνισσε, καὶ ἐννέα βοῦς ἱ ἱέρευσεν " 
“Ald, ὅτε δὴ δεκατη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος "Hes, 
Καὶ τότε μιν ἐρέεινε, καὶ τεε σῆμα ἰδέσϑαι, 
Ὅ,ττι ῥά οἱ γαμβροῖο πάρα Hoottoso φὲροιτο. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, 
Πρῶτον μὲν ῥα Χίμαιραν ἃ ἀμαιμακέτην ἐκέλευσεν 
Πεφνέμεν --- ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην ϑεῖον γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων" 
πρόσϑε λέων, ὄπιϑεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα " 
4εινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰϑομένοιο -- 
Καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε, ϑεῶν τεράεσσι πιϑήσας. 
Δεύτερον αὖ Συλύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν " 
Καρτίστην δὴ τήνγε μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 
Τοτρίέτον αὖ κατέπεφνεν “Ἀμαζόνας ἀντιανείρας. 
Τῷ δ᾽ d&g” ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν" 
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Koivas ἐκ Auxlns εὑρείης φῶτας ἀρίστους, 
Eios λόχον" τοὶ δ᾽ οὔτι πάλιν οἶκόνδε νέοντο" 


190 Πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 


196 


᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ γίγνωσκε ϑεοῦ γόνον nuy ἐόντα, 
Αὐτοῦ μὲν κατέρυχε, δίδου δ᾽ ὅγε ϑυγατέρα ἥ nv 
4ὥχε δὲ οἱ τιμῆς βασιληΐδος ἢ ἥμισυ πάσης" 

Καὶ μὲν οἱ Avxtos τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, 
Καλὸν , φυταλμιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα γέμοιτο. 

Ἡ δ᾽ ἔτεκε τρία τέκνα “δαΐφρονι εἰ Βελλεροφόντῃ, 
᾿Ἰσανδρόν τε καὶ Ἱἱππόλοχον καὶ “Ταοδάμειαν --- 
«ἀαοδαμείῃ, μὲν παρελέξατο μητίετα Ζεύς " 

Ἢ δ᾽ ἔτεκ᾽ ἀντίϑεον Σαρπηδόνα χαλκυκορυστήν --- 
"AAR ore δὴ καὶ κεῖνος ἀπήχϑετο πᾶσι ϑεοῖσιν, 
τοι ὃ xan πεδίον τὸ ᾿Αλήϊον οἷος ἀλᾶτο, 

Ὃν ϑυμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων. 
Ἴσανδρον δέ of υἱὸν “Aogns τος πολέμοιο 
"Μαρνάμενον Σολύμοισι κατέχτανε κυδαλίμοισιν" 
Ζὴν δὲ χολωσαμένη χρυσήνιος ᾿ἄρτεμις ἔχτα. 
ἹἹππόλοχος δέ μ᾽ ἔτικτε, καὶ ἐκ τοῦ φημὶ “7ενέσϑαι" 
Πέμπε δέ μ᾽ ἐς Τροίην, καὶ μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 
Αἰὲν ἃ ἀριστεύειν, καὶ ὑπείροχον ἔ ἔμμεναι ἄλλων, 
μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμε», οἱ μέγ᾽ ἄριστοι 
Ἔν τ᾽ “Even ἐγένοντο καὶ ἐν Avxin εὑρειῃ. 
Ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 

‘Ne φάτο᾽ γήϑησεν δὲ βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης. 
Ἔχχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
Αὐτὰρ ὃ μειλιχίοισι προρηύδα ποιμένα λαῶν" 

Ἦ ῥά yu μοι ξεῖνος “πατρώϊός ἐσσι παλαιός " 
Οἰνεὺς γάρ more δῖος ἀμύμονα «Βελλεροφόντην 
Ξείνισ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν, ἐείκοσιν pot ἐρύξας" 

Οἱ δὲ καὶ ἀλλήλοισι πόρον ξεινήϊα xala. 
Οἰνεὺς μὲν ξωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν, 


290 Βελλεροφόντης δὲ χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον" 


Καὶ μιν ἐγὼ κατέλειπον ἰὼν ἐν δώμασ᾽ ἐμοῖσιν. 
Τυδὲα δ᾽ οὐ μέμνημαι" ἐπεὶ μ᾽ ἔτι τυτϑὸν ἐόντα 
Κάλλιφ᾽ , or ἐν Θήβῃσιν ἀπώλετο λαὸς ᾿Αχαιῶν" 
Τῷ νῦν σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος “Agysi μέσσῳ 


426 Eiul, σὺ δ᾽ ἐν Avxiy, ὃ OTE KEY τῶν δῆμον ἵ ἵκωμαι. 


Ἔχχεα δ᾽ ἀλλήλων ἀλεώμεϑα καὶ δι᾿ ὁμίλου. 
Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρῶες κλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι, 
Κτείνειν, ὃν xe Feds ys πόρῃ, καὶ πουσὶὴ κιχείω " 
Πολλοὶ δ᾽ αὖ σοὶ *Ayaiol, ἐναιρέμεν, ὃ ὃν x8 δύνηαι" 


480 Τεύχεα δ᾽ ἀλλήλοις ἐπαμείψομεν ᾿ ὄφρα καὶ οἵδε 
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τνῶσιν, ὃ ὅτι ξεῖνοι πατρώϊοι εὐχόμεϑ᾽ εἶναι. 

Ὡς & ἄρα φωνήσαντε, xad” ἵππων ἀΐξαντε, 
Xsigas τ ἀλλήλων λαβέτην, καὶ πιστώσαντο. 
"Ev? αὖτε Γλαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 

415 Ὃς πρὸς Τυδείδην Aoundea τεύχε ᾿ ἄμειβεν, 

Χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. -- 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς Σκαιάς τὲ πύλας καὶ φηγὸν ἴχαγεν, 

‘Aug’ ἄρα μιν Τρώων ἄλοχοι, ϑέὲον ηδὲ ϑύχατρες, 

Εἰρόμεναι παῖδας τε, κασιγνήτους τε ἔιας τε, 

90 Kai πόσιας᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα ϑεοῖὶς εὔχεσϑαι ἄνωγϑι 
Πάσας ἑξείης πολλῇσι δὲ ade. ἐφῆπτο. 

AML’ ὅτε δὴ Πριάμοιο δόμον περικαλλέ, ὕχανεν, 
Ξεστῇς αἰϑούσῃσι τετυγμένον --- αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
Πεντήκοντ᾽ ἔνεσαν ϑάλαμοι ξεστοῖο λέϑοιο, 

945 Πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι" ἔνϑα δὲ παῖδες 
Κοιμῶντο Πριάμοιο παρὰ μνηστῇς ἀλόχοισιν. 
Κουράων δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐναντίοι ἔνδοϑεν αὐλῆς 
Δώδεκ᾽ ἔσαν τέγεοι ϑάλαμοι ξεστοῖο λίϑοιο, 
Πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι" ἔνϑα δὲ γαμβροὶ 

250 Koiparto “Πριάμοιο παρ ᾿ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν — 
Ἔνϑα ot ἡπιόδωρος ἐναντίη ἤλυϑε μήτηρ, 

Ααοδίκην ἐράγουσα, ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην" 
"Ev t ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος t ἔφατ᾽, ἔκ τ ᾿ ὀνόμαξδεν * 
Τίχνον, τίπτε λιπὼν πόλεμον ϑρασὺν εἰλήλουϑας , 

866 Ἦ μάλα δὴ τείρουσι δυςώνυμοι υἷες ᾿Αχαιῶν, 
“Μαρνάμενοι περὶ ἄστυ. σὲ δ᾽ ἐνθάδε ϑυμὸς ἀγῆκεν 
᾿Ελϑόντ᾽, ἐξ ἄ axons πόλιος AE χεῖρας ἀνασχεῖν. 
᾿Αλλὰ μέν᾽, ὄφρα κέ τοι μελιηδέα οἶνον ἐνείχω, 

Ὡς σπείσῃς δὲ πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν 

860 πρῶτον" ἔπειτα δέ κ᾽ αὐτὸς ὀνήσεαι, αἴ κε πίῃσϑα. 

Ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος μέγα. οἶνος ἀέξει" 
‘Ne τύνη κέχμηκας," ἀμύνων σοῖσιν ἔτῃσιν. 

Thy δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυϑαίολος Ἕκχτωρ᾽ 
Μή μοι. οἶνον a ἄειρε μελίφρονα, πότνια μῆτερ, 

866 Μη μ᾽ ἀπογνιώσῃς, μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάϑωμαι. 
Xegai δ᾽ ἀνίπτοισιν Ait λείβειν αἴϑοπα οἶνον 
“Ἄζομαι" οὐδὲ πη ἔστι, κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
Aiport καὶ λύϑρῳ πεπαλαγμένον εὐχετάασϑαι. 
᾿Αλλὰ αν μὲν πρὸς νηὸν ᾿4ϑηναίης ἀγελείης 

310 Ἔρχεο σὺν ϑυέεσσιν, ἀολλίσσασα γεραιάς " 
πέπλον δ᾽, ὅστις τοι χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος 
Ἔστιν ἐνὶ μεγάρῳ καὶ τοι πολὺ φίλτατος αὑτῇ, 

Tov Sic ᾿4ϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠὐκόμοιο, 
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Καὶ οἱ  ὑποοχέσϑαι δυοκαίδεκα ; βοῦς ἐνὶ νηῷ, 

978 Ἔρις, ἡχέστας, ἱερευσέμεν, ai x ᾿ ἐλεήσῃ 
“Aor τε καὶ 1᾽ φώων ἁλόχους καὶ νήπια τέχνα, 
Al κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱ tens, 
“Ayouoy αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο. 
"Mla σὺ μὲν πρὸς wor ᾿Αϑηναίης ἀγελείης 

380 Ἔρχευ" ἐγὼ δὲ Πάριν μετελεύσομαι, ὃ ὄφρα καλέσσω, 
Al x ᾿ ἐθέλησ᾽ εἰπόντος ἀκουέμεν᾽ ὡς x8 OF αὖϑι 
Γαῖα χάνοι ! μέγα γάρ μιν λύμπιος ἔ ἔτρεφε πῆμα 
Τρωσὶ τε καὶ Πριάμῳ μεγαλήτορι, τοῖό τὲ παισίν. 
Εἰ κεῖνον γε ἴδοιμι κατελϑόντ᾽ “AMidos εἴσω, 

285 Φαίην κε φρὲν ατέρπου ὀϊξύος ἐκλελαϑέσϑαι. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" ἡ δὲ “μολοῦσα ποτὶ μέγαρφ᾽, ἀμφιπόλοισιν 
Κέκλετο " ταὶ 5” ἄρ᾽ ἀόλλισσαν κατὰ ἄστυ γεραιᾶς. 
Αὐτὴ δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσατο κηώεντα, 

"Ev ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, ἔργα )νναικῶν 
400 Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ϑεοειδὴς 
Ἤγαγε Σιδονίηϑεν, ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 
Τὴν ὁδόν, ἣ nv “λένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 
Τῶν ἵν᾿ ἀειραμένη Ἑκάβη φέρε ὁ δῶρον ᾿Αϑήνῃ, 
Ὃς κάλλιστος ἔ ἔην ποικίλμασιν ηδὲ μέγιστος, 
8.6 ᾿ἀστὴ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν" ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 
Bn ὃ ἰέναι, πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαί. 

Ai δ᾽ ὅτε νηὸν ἕκανον ᾿4ϑήνης ἐν πόλει ἄκρῃ, 
Τῇσι ϑύρας ὄϊξε Θεανὼ καλλιπάρῃος, 

Κισσηΐς, ἄλοχος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο " 

0 Τὴν γὰρ Τρῶες ἔϑηκαν ᾿Αϑηναίης i ἱέρειαν. 

Αἱ δ᾽ ὁλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αϑήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 
Ἢ δ᾽ ἄρα πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλιπάρῃος, 
Θῆκεν «᾿ϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἡὐκόμοιο᾽ 
Εὐχομένη δ᾽ neato Διὸς κούρῃ μεγάλοιο" 

906 Horn’ ᾿Αϑηναίη, ἐρυσίπτολι, Sic ἴα ϑεάων, 
“Ator δὴ ἔγχος Διομήδεος, ἠδὲ καὶ αὐτὸν 
Ἡρηνέα δὸς πεσέειν Σκαιῶν προπάροιϑε πυλάων" 
Ὄφρα 7 τοι αὐτίκα νῦν δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὴ yng, 
“Hing, ἠκέστας, ἱερεύσομεν, at x ᾿ ἐλεήσῃς 

810 "ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ γήπια τέκνα. 

Ὡς ἔ ἔφατ εὐχομένη " ἀνένευε δὲ Παλλὰς ASN. 
Ὡς αἷ μὲν ὁ εὔχοντο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο " 

Ἕκτωρ δὲ ὶ πρὸς δώματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο βεβήκει 

«Καλά, τά § αὐτὸς ἔτευξε σὺν ἀνδράσιν, οἵ τότ᾽ ἄριστοι 
318 Ἦσαν ἐνὶ Τροΐη ἐριβώλακι TEXTOVES ἄνδρες " 

- Οἵ of ἐποίησαν ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν, 
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Ἐγγύϑι τὲ Πριάμοιο καὶ Ἕκτορος, ἐν πόλει ἄ ἄχρῃ. 
Ἔνϑ᾽ Ἕκτωρ εἰρῆλϑε Ait φίλος ᾿ ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
Ἔγχος ἔ ἔχ ἑνδεκάπηχυ " πάροιϑε δὲ λάμπετο δουρὸς 
Αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος ϑὲε πόρκης. 

Τὸν δ᾽ sg ἐν »ϑαλάμῳ περικαλλέα τεύχε, ἕποντα, 
Ασπίδα καὶ ϑώρηκα καὶ } ἀγκύλα τόξ᾽ ἁφόωντα * 
“Ἀργείη δ᾽ “Ἑλένη pet ἄρα Spanos γυναιξὶν 

“Horo, καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔ ἔργα κέλευεν. 

Τὸν δ᾽ Ἕχτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν " 

Δαιμόνι᾽ » οὐ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνϑεο ϑυμῷ. 
“αοι μὲν φϑινύϑουσι, περὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος 
“Μαρνάμενοι" σέο δ᾽ εἵνεκ ἀὐτή τὸ πτόλεμός τε 
ἄστυ τόδ᾽ ἀμφιδέδηε - σὺ δ᾽ ἂν μαχέσαιο καὶ ἄλλῳ, 
Εἴ τινά που μεϑιέντα ἴδοις στυγεροῦ πολέμοιο. 
"4λλ᾽ ἄνα, 7 τάχα ἄστυ πυρὸς δηΐοιο ϑέρηται. 

Tov δ᾽ αὖτε προςέειπεν ᾿Αλέξανδρος ϑεοειδής " 
Ἕκτορ" ἐπεὶ μὲ κατ᾽ αἷσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν, 
Τοὔνεκά τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο, καὶ μευ ἄκουσον " 
Οὔτοι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλῳ, οὐδὲ νεμέσσει, 
Ἥμην ἐν ϑαλάμῳ, ἔϑελον δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσϑαι. 
Noy δὲ με παρειποῦσ᾽ ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσσι», 
Ὥρμησ ἐς πόλεμον * δοκέει δὲ μοι ὧδε καὶ αὐτῷ 
“Μωϊΐον ἔσσεσϑαι " vixn δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας. 
Aid’ aye νῦν ἐπίμεινον, Ania τεύχεα δύω" 

Ἢ ἴθ᾽, ἐγὼ δὲ μέτειμι" χιχήσεσϑαι δέ σ᾽ οἴω. 

Ὡς φάτο" τὸν δ᾽ οὔτι προςέφη κορυϑαίολος Ἕχτωρ. 
Τὸν δ᾽ “Ἑλένη μύϑοισι προφηΐδα μειλιχίοισιν " 

Aaeg é εἴο, κυνὸς κακομηχάνου, ὀκρυοέσσης, 
Ὡς μ᾽ ὄφελ ἤματι τῷ, ὅτε με πρῶτον τέχε μήτηρ, 
Οἴχεσϑαι προφέρουσα κακὴ ἀγέμοιο ϑύελλα 
Εἰς ὅρος, ἢ εἰς κῦμα πολ υφλοίσβοιο ϑαλάσσης " 
Ἔνϑα μὲ κῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε ἔ ἔργα γενέσϑαι. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε ϑεοὶ κακὰ τεχμήραντο, 
Avdgog ἔ ἔπειτ᾽ ὄφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, 
Ὃς ἤδη »ἐμεσίν 1 τε καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνϑρώπων. 
Τούτῳ δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ νῦν φρένες ἔμπεδοι, οὔτ ἄρ᾽ ὀπίσσω 
Ἔσσονται" τῷ καὶ μιν ἐπαυρήσεσϑαι ὁ οἴω. 
“Aad” ἄγε γῦν εἴςελϑε, καὶ ἕζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
daze, : ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν 
Εἵνεκ᾽ ἐμεῖο κυνὸς καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕ ἕνεκ᾽ ἄτης" 
Οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε κακὸν μόρον, ὡς καὶ ὀπίσσω 
᾿4»ϑρώποισι mehoiped ἀοίδιμοι ἐσσομένοισι». 

Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ᾽ 
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380 Mi pe κάϑιζ᾽, Ἑλένη, φιλέουσά | meg ᾿ οὐδέ us πείσεις, 
Ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐ ἐπέσσυται, ὄφρ ἐπαμύνω 
Τρώεσσ᾽, οἵ BEY ἐμεῖο ποϑὴν ἀπεόντος ἔχουσιν" 
᾿Αλλὰ σύ avy” ὄρνυϑι τοῦτον, ἐπειγέσϑω δὲ καὶ αὐτός, 
Ὡς κεν ἔμ᾽ ἔντοσϑεν πόλιος ,χαταμάρψῃ ἐόντα. 

866 Καὶ γὰρ ἐγὼν οἶκόνδ᾽ ἐφελεύσομαι, ὃ ὄφρα ἔδωμαι 
Οἰκῆας ἄλοχόν τε φίλην καὶ γήπιον υἱόν. 

Ov γάρ τ ᾿ οἶδ᾽ » εἰ ἔτι σφιν ὑπότροπος ἵ ἵξομαι αὖτις, 
Ἢ ἤδη μ᾽ ὑπὸ χερσὶ ϑεοὶ δαμόωσιν ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 

310 Aiwa δ᾽ ἔπειϑ᾽ ixave δόμους εὐναιετάοντας, 

Οὐδ᾽ sig’ ᾿Ανδρομάχην. λευκώλενον ἐν μεγάροισιν " 
“AML” ἥγε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
«πύργῳ ἐφεστήχει γοόωσά τε μυρομένη τε. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 

815 Ἔστη ἐπ᾽ οὐδὸν i ἰών, μετὰ δὲ ὅμωῇσιν ἔ ἔειπεν " 

Εἰ δ᾽, eye μοι, ὅμωαΐ, νημερτέα μυϑήσασϑε᾽ 
πῆ ἔβη ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
"He πη ἐς γαλόων, ἢ ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 

Ἢ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 

880 Τρωαὶ ἐὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται ; ; 

Tov δ᾽ avr’ ὐτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔ ἔειπεν " 
Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας αληϑέα μυϑήσασϑαι" 
Οὔτε πη ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 
Οὔτ᾽ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 

895 Τρωαὶ ἐὕπλόχαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσχονται " 

“AML” ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ‘Blow, οὕνεκ᾽ ἄχουσεν 
Ζείρεσθϑαν Τρῶας, μέγα δὲ κράτος. εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἡ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 
ἹΜαινομένῃ εἰκυῖα " φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιϑήνη. 

ὃ Ἢ ga γυνὴ ταμίη" ὃ δ᾽ ἀπέσσντο “δώματος Ἕκτωρ, 
Τὴν αὑτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐνχτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 
Εὐτε πύλας ἵ ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 

Exouds — τῇ γὰρ ἔμελλε διεξί ξίμεναι πεδίονδε --- 
"Ev? ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα. 

806 "Ἀνδρομάχη, ϑυγάτηρ “μεγαλήτορος, Ἠετίωνος, 
"riley, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ t vinéoon, 

Θήβῃ Ὑποπλακίῃ, Killxeoo ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 
Τοῦπερ δὴ Suvari ἔχεϑ᾽ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ. 
Ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽ ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κέεν αὐτῇ ἢ» 

400 Waid ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, γήπιον αὔτως, 
Ἕκτορίδην a ἀγαπητόν, adlyxtov ἀστέρι καλῷ" 

Τόν é° “Ext καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὑτὰρ οἵ ἄλλοι 
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᾿Αστυάνακτ᾽ " οἷος γὰρ ἐρύετο ᾽λιον Ἕκτωρ. 
τοι ὃ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ " 
᾿Ανδρομάχη δὲ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 
Ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ,ἔχτ᾽ ὀνόμαζξεν . 
Δαιμόνιε, φϑίσει σε τὸ “σὸν μένος " οὐδ᾽ ἐλεαίφοις 
Maida τε »ηπίαχον, καὶ & ἔμ᾽ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
Sev ἔσομαι " τάχα γάρ σε καταχτανέουσιν “Ayacol, 
Πάντες ἐφορμηϑέντες " ἐμοὶ δὲ κε κέρδιον εἴη, 
Zev ἀφαμαρτούσῃ, χϑόνα δύμεναι " οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
Ἔσται ϑαλπωρή, ἐπεὶ ὧν σύγε πότμον ἐπίσπῃς, 
“ALL” ἄχε᾽ — οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 
ἤτοι γὰ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δὶ ἴος ᾿Αχιλλεύς, 
Ex δὲ πολιν πέρσεν Κιλίκων , εὐναιετάωσαν, 
Θήβην vylnuloy * κατὰ δ᾽ ἔχτανεν Ἡεείωνα, 
Οὐδὲ μιν ἐξενάριξε ᾿ σεβάσσατο γὰρ toye ϑυμῷ" 
᾿Αλλ᾽ ἄρα μιν κατέκηδ σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
"HO? ἐπὶ σῆμ᾽ ἔχεεν " περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι ὁ Διὸς αἰγιόχοιο. 
Οἱ δέ μοι ἑπτὰ ; κασίγνητοι ἔ ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
Οἱ “μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤ ἤματι ᾿Αἴδος εἴσω " 
Πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Ἄἀχιλλεῦς, 
Βουσὶ» ἐπ᾿ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς δέεσσιν. 
Μητέρα δ᾽, ἢ βασίλευεν ὃ ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
Τὴν | ἐπεὶ ἃ ug δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ > ἄλλοισι χτεάτεσσιν, 
“Ay ove τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι" ἄποινα " 
“Πατρὸς ὃ ἐν μεγάροισι βάλ᾽ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
᾿Ηδὲ “κασίγνητος, σὺ δὲ μοι ϑαλερὸς παρακοΐτης. 
᾿Α4λλ᾽ ἄγε »ῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μέμν᾽ ἐπὶ ; πύργῳ, 
Μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑήης, Ζήρην τε γυναῖκα" 
«Δαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεόν, ἔνϑα μάλιστα 
᾿Αμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Τρὶς yee THY ᾿λϑόντες ἐπειρήσανϑ᾽ οἱ ἄριστοι, 
Aug «Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆα, 
Ἣδ᾽ ἀμφ᾽ “Ἀτρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
Ἢ πού τίς σφιν Emons ϑεοπροπίων ευ εἰδώς, 
Ἢ νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προφέειπε μέγας κογυθαίολος Ἕκτωρ" 
Ἦ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλχεσιπέπλους, 
Al κε, κακὸς ὡς, »όσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο " 
Οὐδέ pe ϑυμὸς ἃ ἄνωγεν, ἐπεὶ ᾿μάϑον ἔ ἔμμεναι ἐσθλὸς 
Αἰεὶ, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
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Agrimeros πατρός τε μέγα κλόος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 
Ev γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν" 


“Eoostas ἥμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρή, 


Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐδμμελίω Πριάμοιο. 
“Al,” οὔ ᾿ μοι Τρώων τόσσον μόλει ἄλγος ὀπέσσω, 
Οὔτ᾽ αὐτῆς “Εκάβης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 
Οὔτε κασιγνήτων; οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 
Ἔν xovines πέσοιεν ὑπ ᾿ ἀνδρώσι δυςμενέεσσιν, 
Ὅσσον vei , ὅτε κέν τις ᾿Α᾿χαιῶν τώνων 
4ακρυόεσσαν ἄγηται, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας . 
Kal κεν ἐν Ἄργει ἐοῦσα, OOS ἄλλης. ἱστὸν ὑφαΐνοις, 
Καί κεν ὕδωρ φορέοις Μεσοηῖδος ἢ ῆ ὙὙπερείης, 
Told’ ἀεκαζομένη, χρατερὴ ὃ ᾿ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη" 
Καί ποτέ τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν" 
Ἕκτορος nde γυνή, ὃς ἀριστούεσκε μάχεσϑαι 

, ὅτε Ἴλιον ἀμ ἀμφεμάχοντο. 
‘Ns ; ποχέ τις ἐρέει " σοὶ δ᾽ αὖ »ἐον ἔσσεται ἄλγος 
“Χητεῖ τοιοῦδ ἀνδρός, ἀμύνειν δούλιον ἢ ἡμαρ. 
"Αλλά μὲ τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 
Πρὶν γ᾽ ἔτι σῆς τε βοῆς σοῦ ϑ᾽ ἑλκηϑμοῖο πυϑέσϑαι. 

Ὡς εἰπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος Ἕκτωρ. 
Ay δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐϊζώνοιο τιϑήνης 
Ἔκλένθη i ἰάχων, πατρὸς φίλου ὃ ὄψιν ἀτυχϑ εἷς, 
Ταρβήσα; ζαλκόν % τ᾽ 708 “λόφον ἱππιοχαίτην, 

“δεινὸν ἀπ ἀκροτάτης κόρυϑος »εύοντα νοήσας " 

‘Ex δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ, 
Καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χϑονὶ παμφανόωσαν " 
Αὐτὰρ oy ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τὸ χερσίν, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος At τ᾿ ἄλλοισίν τε ϑεοῖσι» " 

Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοί, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 
Weis" ἐμόν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
Ὧδε βίην τ᾽ ἀγαϑόν, καὶ “Ἰλίου ἶφι ἀ ἀνάσσει» " 

Kai ποτὲ τις εἴπῃσι, πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων : ! 
"Ex πολέμου ἀνιόντα " φέροι δ᾽ ἐναρα βροτόεντα, 
Κτείνας δήϊον avon, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

Ὡς εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν γερσὲν ἔϑηκεν 
Tad icv ἡ δ᾽ ἄρα μεν κηώδεῖ δέξατο κόλπῳ, 
Δακρυόεν γελάσασα. πόσις δ᾽ ἐλέησε »οήσας 
Χειρί τὲ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ ᾿ ὀνόμαζεν " 

Δαιμονίη, μή μοί τε λίην ἀκαχίζεο ϑυμῷ! 

Οὐ γάρ τίς μ' ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ Ab προϊάψει " 
Moigay δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
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οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ἐπὴν ταπρῶτα γένηται. 


490 .4λλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
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‘Totoy τ᾽ ἠλακάτην te, καὶ ἀμφιπόλοισι κόλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι " πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, 
Πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάμστα, τοὶ lily ἐγγεγάασιν." 

‘Re ἄρα φωνήσας κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕχτωρ 
Ἵππουρι»" ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει 
'-Ἔντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν κατὰ ι δάχρυ χέουσα. 
Alya δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας 
Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδοϑι πολλὰς 
“ἀμφιπόλους, τῇσιν δὲ yoo πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 

Αἱ μὲν ἔτε ζωὸν γόον Ἕκτορα ἐνὶ οἴκῳ " 
Οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
Ἵξεσϑαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐδὲ Πάρις δήϑυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν " 

“Aa oy’, ἐπεὶ κατέδυ κλυτὰ τεύχεα, ποικίλα χαλκῷ, 
Σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιϑώς. 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ parry, 
4εσμὸν ἀποῤῥήξας ϑείῃ πεδίοιο κροαίνων, 

Εἰωϑὼς λούεσϑαι ἐυῤῥεῖος ποταμοῖο, 

Κυδιόων " ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
᾿Ὥμοις ἀΐσσονται" ὃ ὃ ἀγλαΐῃφι πεποιϑώς, 
“Ῥίμφα δ γοῦνα φέρει μετά τ ᾿ἤϑεα καὶ »ομὸν ἵππων" 
Ὡς vids Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης 
Τεύχεσι παμφαίνων, aor ἡλέκτωρ, ἐβεβήκει 
Kayzahowy, ταχέες δὲ πόδες φέρον" αἶψα δ᾽ ἔπειτα 
Ἕκτορα δῖον ἔ ἔτετμεν ἀδελφεόν, eur’ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
Σερέψεσθϑ᾽ ἐχ χώρης, ὅϑι i ὀάριζε γυναικί. 

Tov ᾿ πρότερος προς δξιπδν ᾿Αλέξανδρος ϑεοειδής " 

"HS 8’, ἢ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύχω, 
Δηϑύνων, οὐδ᾽ ἦλϑον ἐναίσιμον, ὡς ἐκέλευες. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη κορνϑαίολος Ἕκχτωρ᾽ 
“Δαιμόνι" οὐκ ay τίς τοι ἀνήρ, ὃς ἐναίσιμος etn, 
Ἔργον ἀτιμήσειε μάχης, ἐπεὶ ἄλκιμός ἐσσι " 

"Alda ἑἐχὼν μεϑιεῖς τε καὶ οὐχ ἐθέλεις " τὸ δ᾽ ἐμὸν κῆρ 
"ἄχνυται ἐν ϑυμῷ. oo ὑπὲρ σέϑεν αἴσχε᾽ ἀκούω 
Πρὸς Τρώων, οἵ ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 
ἴομεν" τὰ δ᾽ ὕπισϑεν ἀρεσσόμεϑ᾽, αἵ κέ ποϑι Ζεὺς 
Aon, ἐπουρανίοισι ϑεοῖς αἰδιγενέτῃσιν 
“Ἀρητῆρα στήσασϑαι ἐλεύϑερον ἐν μεγάροισιν, 
Ἔκ Τροίης ἐλάσαντας ἐδπνήμιδα Ἀχαιούς. 
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Achivos, equis adhuc seu prosperis armis certantes, urgent 
Hector et Paris, in prelium reversi (1-16): quod ut tandem 
dirimatur, de Minerve et Apollinis consilio, Helenique suasu, 
fortissimus quieque ab Hectore ad pugnam singularem provo- 
catur (17-91). Menelaum, qui se alacrem ostendit, ceteris cunc- 
tantibus, deterret Agamemno (92 - 122); mox, a Nestore in- 
stigati, surgunt ad dimicandum novem heroés, ex quibus sortis 
eventus designat Ajacem Telamonium (123-205). Congredi- 
untur Hector et Ajax, acriterque depugnant, donec sub nucte:n, 
viribus pares, datis invicem muneribus, discedunt (206 -- 312). 
In epulis publicis Nestor censet corpora cesorum sepelienda 
et castra munienda : in Trojanorum concione Antenori, pacis et 
Helene cum opibus restituende auctori, respondet Paris, nihil 
se preter opes, sed eas propriis adjectis, redditurum (319 -- 364). 
Illud responsum altero die Priamus ad Achivos perferri, atque, 
ut Trojanorum quoque corpora crementur, inducias iniri jubet 
(365 - 420). Post sepulturam curant utrique suorum, si- 
mul Achivi navalia sua muro fossaque cingunt ; que opera N vep- 
tunus inter deos non sine indignatione miratur (421 -- 464). 
Coenam nox sequitur minax tonitribus (465 - 482). 





"Extogos καὶ Αἴαντος μον ο: 
μαχία. Nexgav ἀναίρεσις. 


“Ry εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 

τῷ δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αλέξανδρος xt” ἀδελφεός " ἐν δ᾽ ἄρα ϑυμῷ 

Αμφότεροι μέμασαν πολεμίζειν ἡδὲ μάχεσϑαι. 

Ὡς δὲ ϑεὸς ναύτῃσιν ἐελδομένοισιν ἔδωκεν 

Οὗρον, ἐπὴν κεκάμωσιν ἐϊξέστης ἐλάτῃσιν 

Πόντον ἐλαύνοντος, καμάτῳ δ᾽ ὑπὸ γυῖα λέλυνται " 

Ὡς ἄρα τὼ Τρώεσσιν ἐελδομένοισιν φανήτην. 

Ἔνϑ᾽ ἑλέτην, ὃ μὲν υἱὸν ᾿ἀρηϊϑόοιο ἄνακτος, 

“Agvn ναιετάοντα Μενέσϑιον, ὃν κορυνήτης 

10 Γείνατ᾽ Agridoos καὶ Φιλομέδουσα βοῶπις " 
Ἕκτωρ δ᾽ ᾿Ηἱονῆα Bad’ ἔχχεϊ ὀξυόεντι 


i] 
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Αὐχέν᾽ ὑπὸ στεφάνης εὐχάλχου, λῦσε δὲ 
“Γλαῦκος δ᾽, Ἱππολόχοιο Mat, Avxtoy ἐγὸς se ἀνδρῶν, 
Ἰφίνοον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην, 
15 Askutdqy, ἵππων ἐπιάλμενον ὠκειάων, 
Ὦμον᾽" ὃ δ᾽ ἐξ ἵππων χαμάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 
Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν δόησε ϑεὰ γλαυκώπις ᾿4ϑήνη, 
᾿Αργείους ὀλέχοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
Bi ῥα κατ ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα 
40 Ἴλιον εἰς ἱερήν. τῇ δ᾽ ἀντίος ὠρνυτ᾽ "Anolon, 
“Περγάμου ἐκ κατιδών, Τράεσσε δὲ βούλοτο »ἱπην" 
᾿Αλλήλοισι δὲ toys συναντέσθην παρὰ φηγῷ. 
Τὴν πρότερος προφέειπεν αἱ ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ᾿“πόλλων" 
Tints σὺ δ᾽ αν μεμαυῖα, Διὸς ϑύγατερ μεγάλοιο, 
26 MSs ἀ an ᾿ Οὐλύμποιο, μέγας δέ σε ϑυμὸς ἀνῆκεν; 
Ἦ ἵνα δὴ “αναοῖσι μάχης ἑτεραλκέα νίκην 
Aus ; ; ἐπεὶ οὔτι Τρῶας ἀπολλυμένους ἐλεαίρεις. 
Add” εἴ μοί τι πίϑοιο, τὸ μεν πολὺ κέρδιον εἴη" 
Νὺν μὲν παύσωμεν πόλεμον | καὶ δηϊοτῆτα 
30 “Σήμερον᾽ ὕστερον αὖτε μαχήσοντ᾽ » εἰςόχε τέχμωρ 
Δίου εὕρωσιν" ἐπεὶ ὡς φίλον ἔπλετο Sup 
“γμῖν ἀϑανάτησι, διαπραϑέειν τόδε ἄστυ. 
Τὸν δ᾽ αὖτε TEOSEELTEE ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿᾿ϑήνη᾽ 
Ὧδ᾽ ἔστω, ᾿Ἑχάεργε" τὰ γὰρ φρονέουσα καὶ αὐτὴ 
36 λϑον ἀ ἀπ᾿ Οὐλύμποιο μετὰ Tessas καὶ “Ἀχαιούς. 
᾿4λλ᾽ ἄγε, πῶς μέμονας πόλεμον λαταπαυσέμεν ἀνδρῶν; ; 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ᾿4πόλλων" 
Ἕκτορος ὄρσωμεν κρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο, 
Ἢν τινά που Δαναῶν προκαλέσσεται, οἰόϑεν ὁ 
4 ᾿Α»τίβιον μαχέσασϑαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
Οἱ δὲ κ᾿ ἀγασσάμενοι χαλκοκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
Οἷον ἐπόρσειαν πολεμίζειν “Ἕκτορι δίῳ. 
Ὡς ἔ ἔφατ᾽ . οὐδ᾽ ἀπίϑησε Isa γλαυκῶπις Adin 
Τῶν δ᾽ Ἕλενος, Πριάμοιο φίλος παὶς, σύνϑετο ϑυμῷ 
46 Boviny, ἢ ῥα θεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσιν " 
Σιὴ δὲ nag’ Ἕκτορ᾽ ἰὼν») καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Ἕκτορ, υἱὲ Πριάμοιο, Δι μῆτιν ἀτάλαντϑ, 
Ἦ 6a νύ pol τι πίϑοιο ; κασίγνητος δέ tot εἰμι" 
"Aldous μὲν κάϑισον Τρῶας ᾽ xo πάντας ‘Ayasous, 
60 Αὐτὸς δὲ προκάλεσσαι Ἀχαιῶν ὅςτις ἄριστος, 
“ἀντίβιον μαχέσασϑαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι" 
Οὐ γάρ πώ τοι μοῖρα ϑανεῖν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
Ὡς γὰρ ἐγὼν on ἄκουσα ϑεῶν αἰειγενετάων. 
Ὡς ἔφαϑ᾽ * Ἕκτωρ δ᾽ αὖτ᾽ ἐχάρη μέγα, μῦϑον ἀκούσας, 
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& Καί ῥ᾽ ἐς μέσσον ἰὼν, Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, 
Misoov δουρὸς ἑλών" τοὶ δ᾽ ἱδρύνϑησαν a ἀπαντδς. 
Κὰδ δ᾽ A αμέμνων εἶσεν ἐδκνήμιδας ᾿Αχαιούς, 
Κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ «ϑηναίη τὸ καὶ ἀργυρότοξος «Ἀπόλλων 
᾿Εζέσϑην, ὃ ρνισιν ἐοικότες αἱγυπιοῖσιν, 

ο “Φηγῷ ἐφ΄ ὑψηλῇ πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 

Avdgaas τερπόμενοι " τῶν δὲ στίχες εἵατο πυκναΐ, 
᾿Ασπίσι καὶ κορύϑεσσι καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. 
οἵη δὲ Ζεφύροιο ἐχεύατο πόντον ἔπι pets, 
᾿Ορνυμένοιο νέον, μελάνει δέ τε πόντος ὑπ᾽ αὑτῆς" 

85 Τοῖαι ἄρα σεῖχες εἴατ᾽ ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τὸ 
Ἔν πεδίῳ Ἕχτωρ δὲ | Bet ᾿ ἀμφοτέροισιν ἴ ἔειπεν" 

Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐϊχνήμιδες ᾿Αχαιοίς 
“Ogg” εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
“Opxta pey Κρονίδης ὑψίζυγος οὐκ ἐτέλεσσεν, 

7 ᾿Αλλὰ κακὰ φρονέων τεχμαίρεται ἀμφοτέροισιν, 

Eisoney ἢ ἥ ὑμεῖς Τροίην εὔπυργον ἕλητε, 

αὑτοὶ παρὰ γηυσὶ δαμείετε. ποντοπύροισιν. 
Ὑμῖν μὲν ἀρ ἔασιν ἀφιστῆες Παναχαιῶν" 
Τῶν viv ὅντινα ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνόχγει, 

1 “εῦρ᾽ tro ἐκ πάντων, πρό ος ἔμμεναι Ἕκτορι. δίῳ. 
Ὧδε δὲ μυϑέομαι, Ζεὺς ὃ ἄμμ' ἐπιμάρτυρος ἔ ἔστω" 
Εἰ μὲν κεν ἐμὲ κεῖνος ἕλῃ ταναήκεϊ χαλκῷ, 

Τεύχεα συλήσας, φερέτω κοίλας ἐπὶ νῆας, 
Σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, 6 ὄφρα πυρός με 

80 Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι. ϑανόντα. 

Εἰ δὲ κ᾽ ἐγὼ τὸν Flo, δώῃ δέ μοι εὖχος ᾿Απόλλων, 
Τεύχεα συλήσας, οἴσω προτὶ Ἴλιον i ἱρήν, | 
Καὶ χρεμόω προτὶ »ηὸν ᾿Απόλλωνος δκάτοιο " 

Tov δὲ νέχυν ἐπὶ νῆας ἐϊσσέλμους ἀποδώσω, 

8δ Ὄφρα ἑ ταρχύσωσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί, 
Σῆμα τὲ οἱ χεύωσιν ἐπὶ πλατεῖ ᾿Ελληςπόντῳ᾽ 
Καί ποτὲ τις εἴπησι καὶ ὁ ὀψιγόνων ἀνθρώπων, 
Nit πολυχλήϊδι πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 
Avdgos μὲν τόδε σῆμα πάλαι κατατεϑνηῶτος, 

90 “Ov ποτ ἀριστεύοντα κατέχτανο φαίδιμος Ἕκτωρ. 
Ὥς ποτὲ τις ἐρέει" τὸ δ᾽ ἐμὸν κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται. 

Ὡς ἔφαϑ᾽ " οὗ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ " 
Αἴδισϑεν μὲν ἀνήνασϑαι, δεῖσαν δ᾽ ὑποδέχϑαι. 
"Opa δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστατο, καὶ μετέειπεν, 
90 Nelxes ὀνειδίζων, μέγα δὲ στεναχίζετο Sung: 
iN μοι, ἀπειλητῆρες, ᾿Αχαιΐδες, οὐχότ᾽ “«χαιοί | ! 
Ἦ μὲν δὴ λώβη τάδε γ᾽ ἔσσεται αἰνόϑεν αἰνῶς, 
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Ei μή. τις Δαναῶν γῦν Ἕκτορος ἀντίος εἶσιν. 
“Aaj,” ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε, 

100 Ἥμενοι avs ἕκαστον ἀκχήριοι, ἀκλεὲς αὔτως " 

Τῷδε δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς ϑωρήξομαι" αὐτὰρ ὕπερϑεν 

Νίκης πείφατ᾽ ἔχονται ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 
Ὡς ἄρα φωνήσας νατεδύσατο τεύχοοι καλά. 

Ἔνϑα κέ tot, Μενέλαε, φάνη βιότοιο τολευτὴ 

105 “Exto og ἐν παλάμῃσιν" ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν" 
Εἰ μή ἀναΐξαντες ἕλον βασιλῆες Ἀχαιῶν " 

Αὐτός τ᾿ Argel8ng, εὑρυκρείων ᾿Δγαμέμνων, 
Δεξιτερῆς fhe χειρός, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν " 
᾿Αφραίνεις, Μενέλαε “Διοτρεφές " οὐδέ τί σὲ χρὴ 

110 Ταύτης ἀφροσύνης " ἀνὰ δ᾽ ἴσχεο, κηδόμενός περ᾽ 
ΜΙηδ᾽ ἔϑελ᾽ ἐξ ἔριδος σεῦ ἀμείνονι φωνὶ μάχεσϑαι, 
Ἕκτορι Πριαμίδῃ, τόντε στυχέουσι καὶ ἄλλοι. 

Καὶ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ; τούτῳ γέ μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
᾿Εῤῥιγ᾽ ἀντιβολῆσαι, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 

115 Adda σὺ μὲν νῦν ξεν, ἰ ἰὼν μετὰ ἔϑνος δταίρων " 
Τούτῳ δὲ πρόμον ἄλλον ἀναστήσουσιν ᾿Αχαιοί. 
Εἴπερ ἀδειής γ᾽ ἐστὶ, καὶ εἰ } μόϑου ἔστ᾽ ἀκόρητος, 
Φημί μιν ἀσπασίως γόνυ κάμψειν, αἵ κα φύγῃησιν 
δηΐου ἐχ ; πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 

10 ὩὩςς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 
“ἴσιμα παρειπῶν᾽" ὃ δ᾽ ἐπείϑετο᾽ τοῦ μὲν ἔπειτα 
Γηϑόσυνοι ϑεράποντες ἀπ᾿ ὥμων τεύχε" ἕλοντο. 
Νέστωρ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἀνίστατο, καὶ μδτέειστεν " 

Ἢ πόποι ! a μέγα πένϑος ᾿Αχαίζἧδα γαῖαν ἱκάνει" 

136 Ἦ κε μέγ᾽ οἰμώξοιδ γέρω»: ἱππηλάτα Πηλεύς, 
᾿Εσϑλὸς Μυρμιδόνων βουληφό ος ἠδ᾽ a 
Ὅς ποτὲ μ᾽ εἰρόμενος μέγ᾽ ἐγήϑειν ᾧ ἐνὶ οἴκω, 
Πάντων ᾿Αργείων ἐρέων γενεήν τε τόχον τε. 

Τοὺς νῦν εἰ πτώσσοντας ὑφ᾽ Ἕκτορι πάντας ἀκούσαι, 

120 Πολλά κὲν ἀϑανάτοισι φίλας ἀνὰ χεῖρας ἀείραι, 
Θυμὸν ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον ᾿Αἴδος. δἴσω. 

At t γάρ, Z Ζεῦ 1: ) πάτερ καὶ ,“9ηναίη καὶ "Ἄπολλον, 
Ἡβῷμ , ὡς or ἐπ᾿ ὠκυρόῳ Κιλάδοντι μάχοντο 
‘AyQopsvos Πυλιοί τε καὶ ᾿Αρκάδες ἐγχεσίμωροι, 
126 Φειᾶς πὰρ τείχεσσιν, Ἰαρδάνον ἀμφὶ ῥέεϑρα. 
Τοῖσι δ᾽ Ἐρευϑαλίων πρόμος ἵστατο, ἰσόϑεος φώς, 
Τεύχε᾽ ἔχων ὦμοισιν ᾿Αρηϊϑόοιο ἄνακτος, 
tou Agnidoor, τὸν ἐπέκλησιν κορυνήτην 
"Ἄνδρες κίκλησχον, καλλίζωνοί τὸ γυναΐνες, 
140 Οὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ov τύξοισι μαχέσκετο, Sovgl τε μακρῷ, 
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“Ala σιδηρείῃ nogury ῥήγνυσκε φάλαγγας. 
Τὸν «Αυκόοργος ἔ ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι κρατεῖ γε, 


Zravang ἐν ὁδῷ, ὅϑ᾽ ἄρ᾽ οὐ κορύνη οἱ ὄλεϑρον 
Χραῖσμε σιδηροίη" moby γὰρ «Τνκόοργος ὑποφϑὰς 
14 4ουρὶ μέσον περόνησεν " ὃ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη" 
Τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε, τά of πόρε χάλκεος Ἄρης" 
Καὶ τὰ μὲν αὐτὸς ἔπειτα φόρει μετὰ μῶλον “Agnos. 
αὐτὰρ ἐπεὶ “υκύοργος ἐνὶ μεγάροισιν ἐγήρα, 
doxe δ᾽ Ἐρευϑαλίωνι, φίλῳ ϑεράποντι, φορῆνατ" 
160 Τοῦ oys τεύχε᾽ ἔχων, προκαλίζετο πάντας ἀρίστους. 
Οἱ δὲ pad’ ἐτρόμϑδον καὶ ἐδείδισαν, οὐδέ τις ἔτλη " 
᾿ΑἍλλ᾽ ἐμὲ ϑυμὸς ἀνῆκε πολυτλήμων πολεμίζειν : 
Oagosi Q γενεῇ δὲ νεώτατος ἔσχον ἁπάντων" 
Καὶ μαχόμην οἱ ἐγώ, δῶκεν δέ βοι εὗχος ᾿4ϑήνη. 
168 Tor δὴ μήκιστον καὶ κάρτιστον xtavoy ἄνδρα" 
Πολλὸς ; 7αὰρ τις ἔκειτο παρήορος ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
Et?’ ὡς ,᾿βώοιμι, βίη δέ μοι ἔμπεδος εἴη, 
Te xerox avrnaess μάχης κορυϑαίολος “Ἕκτωρ. 
᾿γμίων δ᾽ οἵπερ ἔασιν ἀρ ne Παναχαιῶν, 
100 Οὐδ᾽ οἱ προφρονέως pepo? Ἕκτορος ἀντίον ἐλϑ εἴν. 
‘Ns γείκεσσ᾽ ὃ γέρων" of δ᾽ ἐννέα πάντες ἀνέσταν. 
‘Nero : πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἡγαμέμνων " 
Τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδείδης ὦρτο κρατερὸς Διομήδης" 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ «Αἴαντες, ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκήν" 
165 Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ Ἰδομενεὺς καὶ ὀπάων Ἰδομενῆος, 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Βνναλίῳ ἀνδρειφόντῃ " 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς vids ᾿ 
“Ay δέ Θόας ᾿Ανδραιμονίδης καὶ δῖος Οδυσσεύς" 
Πάντες ; ἄρ᾽ oly ἔϑελον πολεμέζειν Ἕκτορι δίῳ. 
1 Τοῖς δ᾽ αὖτις : μετέειπε Γερήνιος ἱππότα Ἰγέστωρ᾽ 
Κλήρῳ γῦν πεπάλαχϑε διαμπερές, ὃς » xe λάχῃσιν" 
Οντος γὰ δὴ ὁ ὀνήσει ἐκνήνιδας ᾿Αχαιούς. 
Καὶ δ᾽ αὐτὸς ὃν ϑυμὸν ὁ ὀνήσεται, at’ κε φύγῃσιν 
δηΐου ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηξστῆτος. 
176 Rs Epad " οἱ δὲ κλῆρον ἐσημήναντο ἕχαστος, 
Ἔν δ᾽ ἔβαλον κυνέῃ ΑΔγαμέμνονος “Argeldao. 
(aot δ᾽ ηρήσαντο, ϑεοῖσι δὲ xeigog ἀνέσχον" 
Ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν εἷς οὐρανὸν εὐρύν" 
Zev πάτερ, ἢ Αἴαντα λαχεῖν, ἢ Τυδέος υἷόν, 
190 Ἢ αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύσοιο Μευκήνης ! 
Ὡς ἄρ ᾿ ἔφαν" πάλλεν δὲ | Τερήνιος § ἱππότα Νέστωρ" 
Ἔκ δ᾽ ἔϑορε "λῆρος κυνέης, ὃ ὃν ἂρ ᾿ ἤϑελον αὐτοί, 
Αἴαντος " κήρυξ δὲ φέρων ἀν᾽ ὅμιλον ἁπάντη, 
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210 


216 


Δεῖξ᾽ ἐνδέξια πᾶσιν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν. 

οἱ δ᾽ ow γιγνώσκοντες, ἀπηνήναντο ἕκαστος. 

"Ada ὅτε δὴ τὸν ἵκανε, “φέρων av ὅμιλον ἁπάντη, 

Ὃς μιν ἐπιγράψας ey βάλε φαίδιμος Αἴας, 

Ἤτοι ὑπέσχεϑε χεῖρ᾽ ἄρ᾽ ἔμβαλεν, ἄγχι παραστά;" 
Ivo δὲ κλήρου σ nyc sda, ϑησε δὲ ϑυμῷ. 

Τὸν μὲν πὰρ πόδ tov χαμαδις βαλε, φώνησέν τὸ" 

QD φίλοι, ἤτοι κλῆρος ἐμός" χαίρω δὲ καὶ αὐτὸς 

Θυμῷ, ἐπεὶ δοκέω νικησέμεν Ἕκτορα δῖον. 
ἄγετ᾽, ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ πολεμήϊα τεύχεα δύω, 
Τύφρ᾽ ὑμεῖς εὔχεσϑε 4 Κρονίωνι ἄναχτι, 
Σιγῇ ἐφ ὑμείων, ἵνα un Temes ye πυϑωνται" 
‘He καὶ ἀμφαδίην, ἐπεὶ οὔτινα δείδιμεν ἔμπης. 
Ov γάρ τίς με βίῃ γε ἑκὼν ἀέχοντα δίηται, 
Οὐδὲ μὲν ἰδρείῃ" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νήϊδαά γ᾽ οὕτως 
Ἕλπομαι ἐν “Σαλαμῖνι γενέσϑαι τὶ τὲ τραφέμεν τ τε. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ εὔχοντο Ait χρονίωνι ἄγακτι" 
‘Nds δὲ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν" 

Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, 
dos γέκην Αἴαντι καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσϑαι" 

Εἰ δὲ καὶ Ἕκτορά περ φιλέεις, καὶ κήδεαι αὐτοῦ, 
Ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος 6 ὄπασσον. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν" Αἴας δὲ κορύσσετο »ώροπι χαλκῷ. 
Αὐτὰρ ἐπειδη πάντα περὶ χροὶ ἕσσατο τεύχη, 
Σεύατ᾽ ἔπειϑ᾽, οἷός τὸ πελώριος ἔ ἔρχεται Ἄρης, 
“Ost” slow πόλεμόνδε μετ ἀνέρας, oucte Κρονίων 
Θυμοβόρου ἔριδος μένεϊ Suvenxe μάχεσϑαι. 

Τοῖος ἄρ᾽ Alas ὦρτο πελώριος, ἕ ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 

Μειδιόων βλοσυροῖσι προφώπασι᾽ »έρϑε δὲ ποσσὶν 

“His μακρὰ βιβας, χραδάων δολιχόσκιον ἔ ἔγχος. 

Τὸ» δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μέγ᾽ ἐγήϑεον εἰ εἰσορόωντες " 

Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕκαστον, 

, Ἕκτορὶ τ᾿ τ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι πάτασσεν * 

᾿Αλλ᾽ οὔπως ἔτι εἶχεν ὕ ὑποτρέσαι, οὐδ᾽ avadivas 

“Ay λαῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεὶ προκαλέσσατο Ζάρμῃ. 

Αἴας δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε, φέρων σάκος, nue πύργον, 

Χάλκεον, ἑπταβόειον, 6 0 οἱ «Τυχίος κάμε τεύχων, 

«Σκυτοτόμων ox’ ἄριστος, Ὕλῃ ἔνι οἰκία ναίων" 

“Os οἷ ἐποίησεν σάκος αἰόλον, ἑπταβύειον, 

Ταύρων ζατρεφέων, ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. 
τὸ πρόσϑε στέρνοιο φέρων Τελαμώνιος Αἴας, 

Στῆ ῥα pad” _ Extogos ἐγγύς, ἀπειλήσας δὲ προφςηύδα" 

Ἕκτορ, νῦν μὲν δὴ σάφα εἴσεαι οἰόϑεν οἷος, 
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Οἷοι καὶ Ζαναοῖσιν ἀριστῆες μετέασεν, 
Καὶ μετ᾽ “Ἀχιλλῆα ῥηξήνορα, θυμολέοντα. “ 
“Aa” ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορω»ἔσι ποντοπόροισι» 
Κεῖτ᾽ ἀπομηνίσας “Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν" 
“Ἡμεῖς δ᾽ εἰμὲν τοῖοι, οἱ ἂν σέϑεν ἀντιάσαιμεν, 
Καὶ πολέες " ἀλλ᾽ ἄρχε μάχης 908 πτολέμοιο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέξιπε μέγας κορυϑαίολος Σχτωρ" 
Alay Aroyevic, Τολαμώνιε, xolpavs λαῶν, 
Μήτι μευ, τὸ παιδὸς ἃ ἀφαυροῦ, πειρήτιζε, 
‘He γυναικός, οὐκ οἷδεν πολεμήϊα ἔργα. 
Αὐτὰρ ἐγὼν 3 οἶδα μάχας τ ᾿ ἀνδροκτασίας τὸ" 
Οἷδ᾽ ἐπὶ δεξιά, old” ἐπ᾽ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν 
᾿Αζαλέην, τό μοί ἐστι ταλαύρινον πολεμίζειν " 
Οἷδα δ᾽ ἐπαΐξαι μῖϑον ἵππων ὠκειάων " 
Οἶδα δ᾽ ἐνὶ σταδίῃ δηΐῳ wsinsodas “Agni. 
“Al,” ov yee σ᾽ ἐϑέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα, 
Aa5-9n ὑπιπτεύσας, ἀλλ᾽ ἀμφαδόν, αἴ κε τύχωμι. 
Ἦ gc, καὶ ἀμπεπαλὼν π δολιχόσκιον ἐγχος, 

Καὶ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σᾶχος ἑπταβόειον, 
“ἀκρότατον κατὰ χαλκόν, 6 ὃς ὄγδοος 4 nev ἐπ᾿ αὐτῷ. 
ἝΣ δὲ διὰ πτύχας ἦλϑε δαΐζων χαλκὸς ἀτειρής 
Ἐν τῇ δ᾽ Ἰβδομάτῃ ῥινῷ σχέτο. δεύτερος 
Αἴας διογενὴς προΐει δολιχόσπιον tran, 
Καὶ βάλε Πριαμίδαο κατ ᾿ ἀσπίδα navtoa ἐΐσην. 
Διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλϑε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος, 
Kat διὰ ϑώρηκος πολυδαιδάλον ἠρήρειστο" 
᾿ΑΔντιχρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 
Ἔχχος" ὃ δ᾽ ἐκλένϑη, καὶ ἄλενατο Κῆρα μέλαιναν. 
Τὼ δ᾽ ἐχσπασσαμένω dolly’ ἔγχεα χιφσὶ» a ἅμ᾽ ἄμφω, 
Σύν 6° ἔπεσον, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν, 
Ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶντε σθένος οὐχ ἀλαπαδνόν. 
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα μέσον σώκος ovrace δουρί, 

ὑδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκόν" ἀνεγνάμφϑη δέ οὗ αἰχμή. 
Mus δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενος " ἢ δὲ  διαπρὸ 
Ἤλυϑεν ἐγχείη, στυφέλεξε δὲ μιν μεμαῶτα " 
Τ μήδην δ᾽ αὐχέν" ἐπῆλθε" μέλαν δ᾽ ἀνεκήκεεν αἷμα. 
“AR” οὐδ᾽ ὡς ἀπίληγε μάχης κορυϑαίολος Ἕκτωρ" 
‘AML’ ἀναχασσάμενος λέϑον εἵλετο ) χειρὴ παχείῃ, 
Κείμενον ἐν πεδίῳ, μέλανα; τρηχύν τὸ μέγαν τε" 
Τῷ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σάκος ἑπταβόειον, 
Μέσσον ἐπομφάλιον " περιήχησεν δ᾽ ἄρα χολκός. 
“εὕτερος avr’ Αἴας πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
"Hx’ ἐπιδινήσας, ἐπέρεισε δὲ ἵν᾽ ἀπέλεθφον" 
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Εἴσω δ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔαξε, βαλὼν μυλοοιδέϊ πέτρῳ " 
Blaye δέ οἱ φίλα γούναϑ᾽ . ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐξετανύσϑη, 
‘Aonld” ἐνιχριμῳϑ εἰς τὸν δ᾽ aly” ὥρϑωσεν. ᾿Απόύλλαν. 
Καί νύ xs δὴ ξιφόεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν οὑτάξοντο, 
«Εἰ μὴ κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἡδὲ καὶ ἀνδρῶν, . 
Ἦλϑον, ὃ μὲν Τρώων, ὃ δ᾽ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Ταλϑύβιός τε καὶ Ἰδαῖος, πεπνυμένω ἄμφω. 
Μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων σκῆπτρα σχέϑον" εἶπέ τὸ μῦϑον 
Κήρυξ Ἰδαῖος, πεπνυμένα unde εἰδώς " 

Μηκέτι, παῖδε φίλω, πολεμέζετε, μηδὲ μάχεσϑον" 
“Ἀμφοτέρω γὰρ σφὼϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς " 
Ἄμφω ὃ " αἰχμητά " τόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες. 

ὺξ δ᾽ ἤδη τελέϑει" ἀγαϑὸν καὶ νυκτὶ πιϑέσϑαι. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη Τελαμώνιος Αἴας" 
Bai’ , Ἕχτο t ταῦτα κελεύετε μυϑήσασϑαι" 
Αὐτὸς γάρ χαρμῃ προκαλέσσατο πάντας ἀρίστους. 
“ἀρχέτω" αὐτὰρ ἐγώ μάλα πείσομαι, ἧπερ ἂν οὗτος. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προφέξιπε μέγας xogudalolos Ἕκτωρ" 
Αἶαν" ἐπεὶ τοι Sexe ϑεὸς μέγεϑός τε βίην τε, 
Καὶ πινυτήν, περὶ δ᾽ ἔγχει ᾿Αχαιῶν φέρτατός ἐσσι" 
Νυὺν μὲν παυσώμεσϑα μάχης καὶ δηϊοτῆτος 
Σήμερον" ὕστερον αὖτε μαχησόμεϑ᾽, εἰςόκε δαίμων 
Apps διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε γίκην᾽ 
Νὺξ δ᾽ ἤδη τελέϑει" ἀγαϑὸν καὶ νυκτὶ πιϑέσϑαι" 
Ὡς σύ τ᾿ ἐνφρήνης πάντας παρὰ νηυσὶν “Αχαιούς, 
Σούς τε μάλιστα ἢ ἕτας καὶ ἑταίρους, οἵ τοι ἔασιν" 
Αὐτὰρ ἐγὼ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
Τρῶας ἐϑφρανέω καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
Aite μοι εὐχό svat ϑεῖον δύσονται ἀγῶνα. 
Adiga δ᾽, ἃ » ἀλλήλοισι περικλυτὰ δώομεν ἄμφω, 
τόφρα τις ὧδ᾽ εἴπησιν ᾿Αχαιῶν τὸ Τρώων τε 

H μὲν ἐμαρνάσϑην ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο, 

‘HO’ αὖτ ἐν φιλότητι διέτμαγεν ἀρϑμήσαντε. 
Ὡς ἄρα φωνήσας δῶκε ξίφος ἀργυρόηλον, 
Σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ ἐὐτμήτῳ τελαμῶν:" 
Alas δὲ ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν. 
Τὸ δὲ διακρινϑέντο, ὃ ὃ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν 

᾿ ὃ δ᾽ ἐς Τρώων ὅμαδον κ{[ε. τοὶ δ᾽ ἐχάρησαν, 
Ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προριόντα, 
«ἴαντος προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους" 
Καί ῥ᾽ ἦγον προτὶ ἄστυ, ἀελπτέοντες σόον εἶναι. 
Alavt’ avd’ ἐτέρωϑεν ἐδκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
Εἰς ᾿4γαμέμνονα δῖον ἄγον, κεχαρήστα vinn 
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Εἴσω δ᾽ ἀσπίδ᾽ Fake, βαλὼν μυλοοιδέϊ ETO " 
Blaye δέ of φίλα γούναϑ᾽ " ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐξετανύσϑη, 
᾿4σπίδ᾽ ἐγιχριμφϑ εἰς " τὸν δ᾽ aly” ὥρϑωσεν Anoddeay. 
Kai νύ xe δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν οὑτάζοντο, 
zi μὴ κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι nde καὶ ἀνδρῶν, . 
Ἶ.λϑον, 6 μὲν Τρώων, ὃ δ᾽ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, ° 
Ταλϑύβιός τε χαὶ ᾿Ιδαῖος, πεπνυμένω ἄμφω. 
Mico δ᾽ ἀμφοτέρων σκἥπτρα σχέϑον sind τε μῦϑον 
Κήρυξ ᾿Ιδαῖος, πεπνυμένα μηδεα εἰδώς " 
Μηκέτι, παῖδε φίλω, πολεμίζετε, μηδὲ μάχεσϑον" 
᾿Αμφοτέρω γὰρ opens φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς " 
Ἄμφω δ᾽ αἰχμητά " τόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες. 
Νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει" ἀγαϑὺν καὶ νυκτὶ πιϑέσϑαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Τελαμώνιος Αἴας" 
Bai’ , Ἕχτο ε ταῦτα κελεύετε γυϑήσασϑαι᾽ 
Αὐτὸς γάρ χαρμῇ προκαλέσσατο πάντας ἀρίστους. 
“ἀρχέτω " αὐτὰρ ἐγώ μάλα πείσομαι, 7 ἤπερ ay οὗτος. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέξιπε μέγας ορυϑαίολος Ἕκτωρ" 
Αἶαν" ἐπεί τοι δῶκε ϑεὸς μέγεϑός ts βίην τε, 
Καὶ πινυτήν, περὶ δ᾽ ἔγχει ᾿Αχαιῶν φέρτατὸός ἐσσι" 
vy μὲν παυσώμεσϑα μάχης καὶ δηϊοτῆτος 
Σήμερον" ὕστερον αὖτε μαχησόμεϑ᾽, εἰςόκε δαίμων 
“Aupe διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γ8 γίχην" 
Νὺξ δ᾽ ἢ τελέθει" ἀγαϑὸν καὶ νυκτὶ πιϑέσθαι" 
Ὡς σύτ ἐδφρήνῃς πάντας παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιούς, 
Σούς τε μάλιστα ἔ ἔτας καὶ ἑταίρους, οἵ τοι ἔασιν" 
Αὐτὰρ ἐγὼ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
Τρῶας ἐνφρανέω καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
Aite μοι εὐχό evat ϑεῖον δύσονται ἀγῶνα. 
“ὥρα δ᾽, ay , ἀλλήλοισι περικλυτὰ δώομεν ἄ ἄμφω, 
Oven τις ὧδ᾽ εἴπῃσιν “Ἰχαιῶν τὸ Τρώων 8° 
Ἦ μὲν ἐμαρνάσϑην ἔριδος πέρι ϑυμοβύροιο, 
‘HO’ αὖτ ᾿ ἐν φιλότητι διέτμαγεν ἀρϑμήσαντε. 
Ὡς ἄρα φωνήσας δῶκε ξίφος ἀργυρόηλον, 
Σὺν κολεῷ te φέρων καὶ ἐϊτμήτῳ τελαμῶνε" 
Alas δὲ ζωστῆρα δίδον φοίνικι φαεινόν. 
To δὲ διακρινϑέντε, ὃ ὃ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν 
"Hi, ὃ δ᾽ ἐς Τρώων ὅμαδον xls. τοὶ δ᾽ ἐχάρησαν, 
Ὡς εἶδον ζωόν τε᾿ καὶ ἀρτεμέα προριόντα, 
“ἴαντος προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους " 
Καί ῥ᾽ ἦχον προτὶ ἄστυ, ἀελπτέοντες σόον εἶναι. 
Αἴαντ᾽ αὐϑ᾽ ἐτέρωϑεν ἐδκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 


Εἰς ᾿ἀγαμέμνονα δῖον ἄγον, κεχαρηότα νίκη, 
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Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίῃσιν ἐν Argeldao γέγοντο, 
Τοῖσι δὲ βοῦν ἱέρουσεν. ἄναξ ἀνδρὼν ᾿ἀγαμέμνων, 

816 “Agozva, πενταέτηρον, ὑπερμενέϊ Κρονίωνι. 

Τὸν δέρον, ἀμφί. &” ἕπον, καί poy διέχευαν & ἅπαντα, 
"μίστυλλόν τ᾿ ἄρ ἐπισταμένως, πεῖραν τ ᾿ ὀβελοῖσιν, 
᾿"Ὥπτησάν τὸ πὲ ἐφραδέως, ἐρύσαντό τὸ πάντα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαῖτα, 

820 Ζ2αίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης " 
Neston δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι χγέραιρεν 
Ἥρως Argeidns, εὑρυχρείων ᾿Αγαμέμνων. 

Avrag ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἢ ἤρχετο μῆτιν, 

8... Νίστωρ, οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαΐνετο βουλή" 

Ὅ σφιν ἐϊφρονέων ἀγορήσατο κι καὶ μετέϑιπεν " 
᾿Ατρείδη τὸ καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 

Πολλοὶ } γὰρ τεϑνάσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί, 

Τῶν νῦν αἷμα κελαινὸν ἐὐῥῥοον ἀμφὶ Σχάμανδρον 

3% Ἐσκέδασ᾽ ὀξὺς Ἄρης, ψυχαὶ δ᾽ ᾿Αἱδόςδε κατῆλϑον. 
Τῷ σε χρὴ, πόλεμον μὲν ἅ ἅμ᾽ nok παῦσαι ᾿Αχαιῶν, 
Avroi ὃ ἀγρόμενοι κυκλήσομεν ἐνθάδε νεχροὺς 
Βουσὶ καὶ ἡ ἡμιόνοισιν " _ ἀτὰρ κατακήομεν αὑτοὺς 
Tutor ἀποπρὸ νεῶν, ὡς x ὀστέα παισὶν ἕκαστος 

815 Olxad’ ἄγῃ, or ay αὖτε νεώμεϑα πατρίδα γαῖαν" 
τύμβον 3° ἀμφὶ πυρὴν ἕνα  χεύομεν ἐξαγαγόντες, 

“Augitey ἐκ πεδίου" ποτὶ δ᾽ αὐτὸν δείμομεν ὦκα 
Πύργους ὑψηλούς, εἷλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν. 

Ἐν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ποιήσομεν εὖ ἀραρυίας, 

$40 Ὄφρα δι᾿ αὐτάων ix λασίη ὁδὸς εἴη" 

Ἔκτοσϑεν δὲ βαϑεῖαν ὀρύξομεν ἐγγύϑι τάφρον, 

Ἣ χ ᾿ ἵππους καὶ λαὸν ἐρυκάκοι ἀμφὶς ἐοῦσα, 
Minot’ ἐπιβρίσῃ πόλεμος Τρώων ἀγερώχων. 

Ὡς ry . οἱ δ᾽ ἄρα παντες ἐπήνησαν βασιλῆες. 

345 Τρώων aur ἀγορὴ γένετ᾽ Ἰλίον ἐν πόλει ἄχρῃ, 
δεινή, τετρηχυΐα, παρὰ Πριάμοιο ϑύρῃσιν. 

Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντήνωρ πεπνυμένος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν" 
Κέκλυτέ μεὺ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουρδι, 
Ὄφρ᾽ εἴπω, τά μὲ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 

810 Δεῦτ᾽ ἄγετ ᾿,Ἀργείην Ἑλένην | καὶ κτήμαϑ᾽ ἅμ᾽ αὑτῇ 
δώομεν Argeldjovy a ἀγειν" νῦν δ᾽ ὅρκια πιστὰ 
Ψευσάμενοι μαχόμεσϑα" τῷ οὔ γύ τι κέρδιον ἥμιν». 
ἔλπομαι. ἐχτελέεσϑαι, ἵνα μὴ φέξομεν ὧδε.} 

Ἤτοι oy’ ὥς εἰπὼν κατ ἄρ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀγέστη 
8ὲ6 Miog ᾿Αλέξανδρος, ᾿ Ἑλένης πόσις ἡὐκόμοιο᾽ 
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"Os μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προρηύδα " 

Α»τῆνορ, σὺ μὲν οὐκέσ᾽ ἐμρὶ φέλα ταῦτ᾽ ἀγορεύμς᾽ 
Οἶσϑα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 
Εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ: τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἃ | ἀγορεύεις, 
ἜΣ ἄρα δή τοι ἔπειτα ϑεοί φρένας ὥλεσαν αὐτοί. 
Αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι psd? ἑπποδάμοις ἃ ἀγορεύσω 
᾿“Δντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι, γυναῖκα οὐκ ἀαόδλώσω. 
Κτήματα δ᾽, ὅσσ᾽ ἀγόμην ἐ Αργεος ἡμέτερον δῶ, 
πάντ᾽ ἐϑέλω δόμεναι, καὶ ἔτ᾽ οἴκοϑεν ἄλλ᾽ ἐπιθεῖναι. 

Ἤτοι oy ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ᾿ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Aagdarling Ππφίαμος, Seager μήστωρ ἀτάλαντος " 
“O σφιν ἐϊφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 

Kexluré μευ, Τρῶες καὶ } “άρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι, 
“Ope εἴπω, τά μὲ ϑυμὸς ἐνὶ στηϑεῦσι κελεύει. 
Noy μὲν δόρπον ἕλεσϑε κατὰ πτόλιν, ὡς τοπάρος περ, 
Kai φυλακῇρ μνήσασϑε, καὶ ἐγρήγορϑε & ἕκαστος" 
"Hodes δ᾽ Ἰδαῖος tre κοίλας ἐπὶ »ἤωρ, 

Εἰπέμεν Asgeldyc, Ayapsprons καὶ Μενελάῳ, 
Μῦϑον “Δλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα γεῖχος ὄρωρεν" 
Καὶ δὲ τόδ᾽ εἰπέμενα, πυκινὸν ἔπος, αἴχ ᾿ ἐθέλωσιν 
Παύσασϑαι πολέμοιο δυρηχέος, εἰρόκε »εχροὺς 
“Κήομεν»" ὕστερον αὖτε μαχησόμεϑ᾽, εἰρόκε δαίμων 
Aupe διαχρίνῃ, δώῃ ὁ δ᾽ ἑτέροισί ys »ίχην. 
Ns igpad’* of δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο. 

Δόρπον ἔπειθ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν» *] 
Hodev δ᾽ Ἰδαῖος ἔβη κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Τοὺς δ᾽ stp” εἰν ἀγορῇ “αναούς, “ϑεράποντας Ἄρηος, 
Wt πάρα πρύμνῃ ᾿Αγαμέμνονος " ,αὐταρ ὁ τοῖδι»» 
Zrag ἐν μέσσοισιν, μεξεφώνεεν ἠπύτα κήρυξ" 

"Δτρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες. Ἱαναχαιῶὼν, 
Ἤνόχει Tigiapos τε καὶ ἄλλοι Τρῶες ἀγαυοί, 
Εἰπεν, at κέ περ ὕμμε φῶον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 
μῦϑον ᾿᾿λεξάν lo, τοῦ εἵνεκα ¥ELXOS ὄρωρεν" 
“Ἀτήματα μὲν, Oo “Αλεξανδρος κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν 
᾿Ἡγάγετο Τροίηνδ᾽ — ὡς πρὶν ὠφελλ᾽ ἀπολέσϑαι ! -- 
πάντ᾽ ἐϑέλει δόμεναι, καὶ ἔτ᾽ οἴκοθεν ἀλλ᾽ ἐπιϑεῖναι" 
Κουριδίην δ᾽ ἄλοχον Μενελάον κυδαλίμοιο | 
οὔ φησιν δώσει» " q μὴν Τρῶές 78 πόλονται. | 
Kat δὲ τόδ᾽ ἠνώγεον εἰπεῖν ἔπος, af x ᾿ ἐθέλητε 
Παύσασϑαι πολέμοιο δυρηχέος, εἰφόκε vEXQOUG 
Κλομεν" ὕστερον autre μαχησόμεϑ᾽, sigoxe δαίμων 
“Apps διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ὁτέροισί γε vixny. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
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᾿οψὲ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης " 

Myr’ ἀρ τις νῦν κτήματ᾽ "Ale Sardpoco δεχέσϑω, 
DiS" Ἑλένην" γνωτὸν δέ, καὶ ὃ ὃς μάλα νήπιός ἐστιν, 
Ὡς ἤδη Τρώεσσιν» ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται. 

Ὡς ἔφαϑ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπίαχον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Μῦϑον a ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἰδαῖον προσέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων" 

‘Bai’, ἤτοι μῦϑον ᾿Αχαιῶν αὐτὸς ἀκούεις, 

Ns τοι ὑποκρίνονται" ἐμοὶ δ᾽ ἐπιανδάνει οὕτως " 
“Ἀμφὶ δὲ νεκροῖσιν, κατακηέμεν οὔτι μεγαίφω " 

Ov γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατεϑνηώτων 
Ζίγνετ᾽, ἐπεί κε ϑάνωσι, πνρὸς μειλισσέμεν ὦκα. 
Ὅρκια δὲ Ζεὺς ἴστω, ἐρίγδουπος πόσις Hons. 

Ὡς εἰπὼν τὸ σκῆπτρον ἀνέσχεϑε πᾶσι ϑεοῖσιν»" 
Aypoggor ὃ δ᾽ Ἰδαῖος ἔβη προτὶ “Toy ἷ ἱρήν. 

Οἱ ὃ ἕατ᾽ εἶν ἀγορῇ Τρῶες καὶ “4αρδανίωνες, 
Πάντες ὁμηγερέες, ποτιδέγμενοι ὃ ὁππότ᾽ ἂν ἔλϑοι 
Ἰδαῖος" ὁ δ᾽ ἄρ ἢλϑε καὶ ἀγγελίην ἀπέειπεν, 
“Σιὰς ἐν μέσσοισι». τοὶ δ᾽ ὡπλίζοντο μάλ᾽ ὦκα, 
᾿Αμφότερον, γέκυας τ᾽ ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ ped” ὕλην" 
“Ἀργεῖοι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐϑσσέλμων ἀπὸ νηῶν 
᾿Ὥτρυνον, véxvas τ᾽ ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ ped ὕλην. 

Ἤξλιος μὲν ἔπειτα νέον προςόβαλλεν ἀρούρας, 
Ἔξ ἀκαλαῤῥείταο βαϑυῤῥόου ᾿Ὠκεανοῖο 
Οὐρανὸν εἰςανιών" οἱ δ᾽ ἥντεον ἀλλήλοισιν». 

Ἔνϑα διαγνῶναι χαλεπῶς ἢν ἄνδρα ἕκαστον " 
“Ald” ὕδατι νίζοντες ἄπο ρότον αἱματόεντα, 
Δάκρυα ϑερμὰ χέοντες, ἁἀμαξάων ἐπάειραν. 
Οὐδ᾽ εἴα κλαίειν Πρίαμος μέγας " οἱ δὲ σιωπῇ 
“Νεκροὺς πυρκαϊῆς ἐπενήνεον, ἀχνύμενοι x70 
"Ev δὲ πυρὶ πρήσαντες, ἔβαν προτὶ Ἴλιον ἱρήν. 
Ὡς δ᾽ αὔτως ἑτέρωϑεν ἐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
Nexgous πυρχαϊῆς ἐπενήνεον, ἀχνύμενοι κῆρ᾽ 
Ἔν δὲ πυρὶ πρήσαντες, ἔβαν χοίλας ἐπὶ νῆας. 

Ἦμος δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ: πω ἠώς, ἔτι δ᾽ ἀμφιλύκη νύξ, 
Τῆμος ἄ ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κριτὸς ἔγρετο λαὸς ᾿Αχαιῶν " 
ΖΤύμβον δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὴν ἕνα ποίεον ἐξαγαγόντες, 
“Axoitoy éx πεδίου" ποτὶ δ᾽ αὐτὸν τεῖχος ἔδειμαν, 
πύργους ϑ᾽ ὑψηλούς, εἷλαρ »ηῶν τε καὶ αὐτῶν. 

Ἐν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ἐνεποῖεον εὖ ἀραρυίας, 
Ὄφρα δι᾽ αὐτάων ἱππηλασίη ὁδὸς εἴη" 


440 Ἔκτοσϑεν δὲ βαϑεῖαν ἐπ᾿ αὐτῷ τάφρον ὄρυξαν, 


Εὐρεῖαν, μεγάλη. ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξαν. 
] 
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Ὡς οἱ μὲν πονέοντο παρηκομόωντες “Ἀχαιοί. -- 
Οἱ δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ καϑημενοι ἀστεφοπητῇ, 
Θηεῦντο μέγα ἔρχον ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώσω»" 

“US Τοῖσι δὲ μύϑων ere Ποσειδάων trocizF ar * 

Ζεῦ πάτερ, ἢ ῥά τίς ἐστι͵ βροτῶν ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν 
Ὅρτις ἔ ἔτ ἀϑανάτοισι γόον καὶ μῆτιν dripss ; ; 
Οὐχ ὁράᾳς, ὅτι δ᾽ αὖτε καρηκομόωντες Ἀχαιοὶ 
Τεῖχος ἐτειχίσσαντο γεῶν ὕπερ, ἀμφὶ δὲ τάφρον 

450 Ἤλασαν,. οὐδὲ ϑεοῖσι δόσαν alates ἑκατόμβας ; 

Tov δ᾽ ἤτοι κλέος ἔσται, ὃ ὅσον τ ᾿ ἐπικίδναται ἠώς" 

Τοῦ δ᾽ ἐπιλήσονται, δ,τ᾽ ἐγὼ καὶ “Φοῖβος ““πόλλων 

“How Aaopsdorte πολίσσαμεν ἀϑλήσαντε. 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προζέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

as 2 πόποι, Ἔννοσίγαι εὑρυσϑενές, οἷον ἔειπες ] 

“Allog κὲν τις τοῦτο Seay δεέσειε γόημα, 

Ὅς σέο πολλὺν ἀφαυρότερος χεῖράς τε μένος τε" 

Σὺν δ᾽ ἤτοι κλέος & ἔσται, ὁσον τ ἐπικίδναται Ne. 

"Ayges μάν, ὅτ᾽ ἄν αὖτε χαρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ 

460 Οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Τεῖχος ἀναῤῥήξας, τὸ μὲν εἰς ἅλα πᾶν καταχεῦαι, 
Ait δ᾽ ηϊόνα μεγάλην ψαμάϑοισι καλύψαι, 

Ὡς xv τοι μέγα τεῖχος ἀμαλδύνηται «χαιῶν. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευόν. -- 

468 Ζύσετο δ᾽ ηἡέλιος, τετέλεστο δὲ & ἔργον ᾿Αχαιῶν" 
Βουφόνεον δὲ κατὰ κλισίας, καὶ δόρπον ἕλοντο. 
Νῆες δ᾽ ἐκ Arrow παρέστασαν, εἶνον ἃ ἄγουσαι, 
Πολλαί, τὰς προέηκεν Ἰησονίδης Εὔνηος, 

Τόν é ἔτεχ Τψιπύλη v ὑπ᾿ ‘hoon, ποιμένι λαῶν. 

470 Χωρὶς δ᾽ Argelbns, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
done ἸΙησονίδης a ἀγέμεν μέϑυ, χίλια μέτρα. 
Ἔνϑεν ἄρ ᾿ οἰνίζοντο καρηκομόωντες Azavol, 
ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι ὃ αἴϑωνι σιδήρῳ, 

Ἄλλοι δὲ ῥινοῖ;, ἄλλοι δ᾽ αὐτῇσι βόεσσιν, 

415 “Aldor δ᾽ ἀνδραπόδεσσι" τίϑεντο δὲ δαῖτα ϑάλειαν. 
Παννύχιοι μὲν ἔπειτα καρηχομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
Δαΐνυντο, Τρῶες δὲ κατὰ πτόλιν ἠδ᾽ ἐπίκον 
Παννύχιος δὲ σφιν» κακὰ μήδετο μητίετα Ζευς, 

Σμερδαλέα κτυπέων ᾿ τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει" 

480 Οἷνον δ᾽ ἐκ δεπάων χαμάδις χέον, οὐδὲ τις ἔτλη 
Πρὶν πιέειν, πρὶν λεῖψαι v une ρμενέϊ Κρονίωνι. 
Κοιμήσαντ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, καὶ tov ὕπνου δῶρον ἕλοστο. 
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Deos ad concilium vocatos vetat Jupiter neutri populo in 
acie adesse, curruque vehitur ad Idam (1-52). Inde pro- 
spicit mane dubia victoria pugnantes exercitus, deinde for- 
tunis eorum fatali lance pensitatis, dejectisque fulminibus, 
exitia Achivis portendit (58 - 77). lis, usque ad munimenta 
compulsis, adiutorem Neptunum Juno frustra expetit ; mox 
inelamando animos reddit Agamemno, et propitium Jovem 
ostentum significat (78 250). Jam Achivi, iquamdiu superi- 

novo impetu repellunt Trojanos, quorum tos sagittis 
confit Teucer, vicissim ab Hectore vulneratus (251 - $34). 
Rursus in vertuntur Achivi, quum Juno et Minerva 
auxilii ferendi causa Trojam proficisci parant; sed conspectas 
statim ex monte Jupiter per Irin rejicit (335-437). Ipse ad 
Olympum reversus contumaces deas acri objurgatione incessit, 
Achivis etiam majores clades in crastinum diem minatur 
(438-484). Finité ob noctem dimicatione, babitaque con- 
cione, Trojani victores in ipso prelii loco excubias obsidionis 
instituunt, atque, ut insidias hostibus aut navigationem pre- 
ΞΕ ΣΝ per urbem campumque ignes accendunt 





Kéhos μάχη. 


” Has μὲν κροχόπεπλος ἐχίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν" 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραννος 
“Axgoraty κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
Αὐτὸς δέ op” ἀγόρευε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκονον" 
ὃ Κέκλυτέ μεν, πάντες τὸ ϑεοῖ, πᾶσαί τε ϑέαιναι, 
“Ope” εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
Mrs τις ovy ϑήλεια ϑεὸς τύγε, pare τις ἄρσην 
Πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἕπος ᾿ ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
Αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
10 Ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν ἀπάνευϑε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω 
᾿Ελϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ “Ζαναοῖσιν», 
πληγεὶς ov κατὰ κόσμον, ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε. 
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Ἤ μιν ἑλὼν ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Ths pad’, ἥχι βάϑιστον ¥ ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεϑρον" 
18 Ἔνϑα σιδηρειαίὶ τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδός, 
Τόσσον ἔνερϑ᾽ ‘Aidsw, 6 ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ 7αΐης " 
Τυώσετ᾽ ἔπειϑ᾽, ὅσον εἰμὶ ϑεῶν κάρτιστος ἅπαντων. 
Εἰ δ᾽, ἄγε, πειρήσασϑε, ϑεοί, ἵνα εἴἶδοτε πάντες" 
Σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόϑεν κρεμάσαντες, 
90 Πάντες δ᾽ ἐξά πτεσϑὲ ϑεοί, πᾶσαί te ϑέαιναι 
Ad’ οὐκ ἄν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόϑεν πεδίονδε _  ° 
Ziv’, ὕπατον μήστωρ᾽, οὐδ εἰ μάλα πολλὰ κάμοιτε. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι, 
Αὐτῇ κὲν 7αίῃ ἐρύσαιμ., αὐτῃ te ϑ 
86 Σειρὴ» μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 
4ησαίμην" τὰ δέ κ᾿ αὖτε μετήορα πᾶντα γένοιτο. 
Τύσσον ἐγὼ περὶ τ ᾿ εἰμὶ Seer, περί τ ᾿ εἴμ᾽ ἀνθρώπω». 
Ὡς ἔφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
MiSor ἀγασσάμενοι ° μᾶλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσι. 
20 ᾿οψὲ δὲ δὴ μετέειπε Sea γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη" 
Ὧ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕ ὑπατὸ κρειόντων, 
Ev νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, ὃ 0 τοι σϑένος οὐκ ἐπιεικτόν᾽" 
᾿Αλλ᾽ ἔμπης Δαναῶν ὀλοφυρόμεϑ᾽ αἰχμητάων, 
Οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 
86 Al,” ἤτοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεϑ᾽᾽, εἰ σὺ κελεύεις " 
Bovlny δ᾽ ᾿Αργείοις ὑποθησόμεϑ᾽ ἢ ἥτις, ὀνήσει, 
Ὡς μὴ πάντες ὄλωνται, ὀδυσσαμένοιο τεοῖο. 
Τὴν δ᾽ ἐπιμειδήσας TEQOSEDN νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Θάρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος " οὔ vv τι ϑυμῷ 
4 Πρόφρονι μυϑέομοι" ἐθέλω δέ τοι ἥπιος εἶναι. 
Ὡς εἰπὼν ὕπ᾽ ὄχεσφι τιτύσκετο ) χαλκόποδ᾽ ἵππω, 
᾿Ωκυπέτα, χρυσέῃσιν ἐθείρησιν κομόωντε᾽ 
Χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροΐ" γέντο δ᾽ ἱμάσϑλην 
Χρυσείην, εὔτυκτον, ἑοῦ ὃ ἐπεβήσετο δίφρον. 
4 Μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν" τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 
Meoonyus γαίης te καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
Ἴδην δ᾽ ἵκανεν πολυπίδακα, μητέρα Snowy, 
Téieyagor, ἔνϑα δέ οἱ τέμενος, βωμός τε ϑυήεις " 
Ἔνϑ᾽ ἵππους ἔ ἔστησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τέ, 
δ0 Avous ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν. 
Autos δ᾽ ἐν κορυφῇσι καϑέζετο, xudei γαίων, 
Εἰρορόων Τρώων» τε πόλιν καὶ νῆας ᾿ἀχαιῶν». 
Οἱ δ᾽ ἄρα δεῖπνον ἕλοντο καρηκομόωντες “Azarod 
Ῥίμφα κατὰ κλισίας, o ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ ϑωρήσσοντο. 
& Τρῶες δ᾽ avd” ἑτέρωθεν ἀνὰ πτόλιν ὠπλέζοντο, 
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Πιαυρότεροι" μέμασαν δὲ καὶ ὡς ὑσμῖνι μάχεσϑαι, 
Χρειοῖ ἀναγκαίῃ, πρό τε παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν. ΄’ 
πᾶσαι δ᾽ ὠΐγνυντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαός, . 
Πιζοί δ᾽ ἱππῆές τὸ " πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 

ο0 Οἱ δ᾽ ὅτε δή ἮΝ ἐς mg ov ἕνα ξυνιόντες ἵχοντο, 
Zu δ᾽ ἔβαλον ῥινούς, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ pee ἀνδρῶν 
“Χαλκεοϑωρήκων " ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
Ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὁ ὀρώρει. 
Evda δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 

© ᾿Ολλύντων τε καὶ ὀλλυμένων" gée ὃ αἵματι γαῖα. 

Ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἥμαρ, 
_Topea μάλ᾽ ἀμφοτέρων fale” ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός. 
Ἦμος δ ᾿Βέλιος. μέσον οὔρανον ἀμφιβεβήκει, 

Καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα " 

” Ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο κῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο, 

Τρώων ϑ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων " 
Ἕλκε δὲ μέσσα λαβών, dine δ᾽ αἴσιμον ἦμαρ ᾿Αχαιῶν. 
[a μὲν ᾿Αχαιῶν κῆρες ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ 
Ἐζέσϑην, Τρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν εὑρὺν ἄερϑεν.ἢ 

16 Αὐτὸς δ᾽ ἐξ Ἴδης ς μεγάλ' ἔχτυπε, δαιόμενον δὲ 
“Hus σέλας μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν" οἱ δὲ ἰδόντες 
Θάμβησαν, καὶ πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν». 

Ἔνϑ᾽ οὔτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς τλῆ μέμνειν, οὔτ᾽ ᾿Αγαμέμνα», 
Οὔτε δύ᾽ Αἴαντες μενέτην, ϑεράποντες "Αρηος " 

80 ᾿γέστωρ δ᾽ οἷος ἔ ἔμιμνε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
Οὔτι ἑκών, ἀλλ᾽ ἵππος ἐτείρετο " τὸν βάλεν ἰῷ 
dios ᾿Αλέξανδρος, “Ἑλένης πόσις ηὐκόμοιο, 

*Axgny κὰκ κορυφήν, ὅϑι τε πρῶται τρέχες ἵππων 
Koala ἐμπε ὕασι, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν. 

86 ᾿Αλγήσας δ᾽ ἀνέπαλτο, βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον δῦ" 

Σὺν δ᾽ ἵππους ἐτάραξε, 8, κυλινδόμενος περὶ χαλκῷ. 
“Ope ὃ γέρων ἵπποιο πα ορίας ἀπέταμνεν 
,«Φασγάνῳ o σῶν, τόφρ᾽ Ἕκτορος ὠκέες ἵπποι 
Ἦλϑον av” ἰωχμόν, ϑρασὺν ἡνίοχον φορέοντες, 

90 Ἕκτορα. καὶ γύ xey ty" ὃ γέρων ἀπὸ ϑυμὸν ὅλοσσεν, 
Εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης᾽ 
Σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησεν, ἐποτρύνων ᾿Οδυσῆα᾽" 

, 4ιογενὲς Aaegriadn, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
πῆ φεύγεις, μετὰ γῶτα βαλών, κακὸς ὥς ἐν ὁμίλῳ; 

os Miri Tot φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξῃ" 
᾿Αλλὰ μέν᾽, 6 ὄφρα γέροντος ἀπώσομεν ἄγφιον ἄνδρα. 

‘Ns ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἐσάκουσε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύῦς, 
᾿Αλλὰ παρήϊξεν κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
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Τυδείδης δ᾽, autos meg ἐὼν, προμάχοισιν ἐμίχϑη" 
Στῆ δὲ πρόσϑ᾽ ἵππω» Ἰνηληϊάδαο γέροντος, 
Καί [ μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφρηύδα" 
2 γέρον, ἢ μάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταί ° 
an δὲ Bin λέλυται, χαλεπὸν δὲ σε γῆρας ὁπαζει" 
Ἡπεδανὸς δὲ νύ τοι ᾿ϑεράπων, βφαδέες δὲ τοι ἵπποι. 
᾿Αλλ᾽ ἀγ᾽ Κ ἐμὼν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὃ ὄφρα ἴδηαι, 
Οἷοι Τρώζϊοι ἵ ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
αἰπνὰ ; μάλ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσϑαι, . 
Ους not’ ἀπ᾿ Αἰνείαν ἑλόμην, μήστωρε φόβοιο. 
Τούτω μὲν ᾿ϑεράποντε κομείτων" τῶδε δὲ rare 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοις ἰϑύνομεν, ὄφρα καὶ Ἕκτωρ 
Εἴσεται, x) ἢ καὶ ἐμὸν dogu μαίνεται ἐν παλάμῃσιν. 
Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ anldnoe Γερήνιος innota Ἰγέστωρ. 
Neotogeas μὲν ἔπειϑ᾽ ἵππους ϑεράποντο κομεέτην 
Ἴφϑιμοι, Σϑένελός τε καὶ Εὐρυμέδων ἀγαπήνωρ. 
Τὼ δ᾽ εἰς ἀμφοτέρω Διομήδεος ἅ ἄρματα βήτην" 
Νέστωρ δ᾽ ἐν χείρεσσι λάβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα, 
Μᾶστιξεν δ᾽ ἵππους" τάχα δ᾽ Ἕχτορος ayy 7έγοντο. 
Τοῦ δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτος ἀκόντισε Τυδέος υἱός " 
Καὶ τοῦ μὲν 6 ἀφάμαρτεν᾽ ὃ δ᾽ ἡνίοχον ϑεράποντα, 
Tior ὑπερϑύμου Θηβαίου, Ἡνιοπῆα, 
Ἵππων qv ἔχοντα, βάλε στῆϑος παρὰ μαζόν᾽ 
Ἦριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων», ὑπερώησαν δὲ οἱ ἵπποι 
.Ὠκύποδες " τοῦ δ᾽ αὖθι λύϑη ψυχή τε μένος τε. 
Ἕκτορα δ΄ αἰνὸν ἄχος πύχασε φρένας ἡνιόχοιο " 
Τὸ» μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε, καὶ ἀχνύμενός περ ital, OU, | 
Κεσθϑαι" ὃ δ᾽ ἡνίοχον μέϑεπε ϑρασύν. οὐδ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
Ἵππω δευέσϑην σημάντορος" αἶψα γὰρ εὗρεν 
᾿φιτίδην ᾿Αρχεπτόλεμον ϑρασύν, ὃν ῥα τόϑ᾽ ἵππων 
ἸΩχυπόδων ἐπέβησε, δίδου δὲ οἱ ἡνία χερσί». 
Ἔνϑα x8 λοιγὸς ἔ ἔην, καὶ δ ἀμήχανα ἔργα γέγοντο" 
Καί νύ κε ,σήκασϑεν κατὰ ἼΛιον, nute ἄρνες, 
Εἰ μὴ ἄρ᾽ οξὺ »θήσε πατὴρ ἀνδρῶν τε τε ϑεὼν τα. 
Βροντήσας δ᾽ ἄρα δεινόν, agynx ἀργῆτα κεραυνόν, 
Kad δὲ πρόσϑ᾽ ἵππων Διομήδεος ἥκδ χαμᾶζε" 
Δεινὴ δὲ φλὸξ ὦρτο ϑεείου καιομένοιο " 
To δ᾽ ἵππω δείσαντε καταπτήτην ὑπ ὄχεσφιν. 
Νέστορα δ᾽ ἐκ χειρῶν φύγον ἡνία σιγαλόεντα " 
Δεῖσε δ᾽ oy ᾿ἐν Sung, Διομήδεα δὲ | προρφέειπεν" 
Τυδείδη, ἄ aye ὃ αὕτε, φύβον»δ᾽ ἔχε μώνυχας ἵππους ! 
Ἧ οὐ γιγνώσκεις, ὃ τοι ἐκ Διὸς οὐχ Ener’ ἀλκή ; 
Νῦν μὲν γὰρ τούτῳ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάζει, 
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° ὕστερον αὖτε καὶ ἡ ἡμῖν, αἵ x ᾿ἐϑέλῃσιν, 
doves’ ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Διὸς νόον εἰφύσσαιτο, 
Οὐδὲ μάλ᾽ ἴφϑιμος " ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐστιν. 

"δ Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 
Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες " 
᾿Δλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος χραδίην καὶ ϑυμὸν is ἱχάνει " 
Ἕχτωρ γάρπ ποτε φήσει, ἐνὶ Τρώεσσ ἀγορεύων " 
_Trdeldng ὑπ᾿ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵ ἵκετο νῆας. 

Μμὺ «ἢς ποι ᾿ ἀπειλήσει " Tore μοι χάνοι εὐρεῖα χϑών! 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Néoteg ° 
"2 μοι, Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος, οἷον ἔειπες / 

Εἴπερ γάρ σ᾽ “Extog 78 κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει, 
"AlL” οὐ πείσονται Τρῶες καὶ Δαρδανίωνες, 

16 Kai Τρώων ἄλοχοι ἐεγαϑύμων, ασπισταων, 
Taoy ἐν κονίῃσι βαλες ϑαλεροὺς παρακοίτας. 

Ὥς ἄρα φωνήσας φύγαδ ἔτραπε μώνυχας ἵππους 
Airs ay ἰωχμόν ἐπὶ δὲ “Τρῶές τε καὶ Ἕκτωρ 
"Hh ϑεσπεσίῃ βέλεα. στονόεντα χέοντο. 

100 Τῷ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν dive μέγας χορυϑαίολος Ἕχτωρ" 

Τυδείδη, πέρι μέν σὲ τέον Δαναοὶ ταχύπωλοι 
“E8gn τε κρέασίν τ ἡδὲ πλείοις. δεπάεσσι»" 

Νῦν δὲ σ᾽ ἀτιμήσουσι" γυναικὸς ἄρ᾽ ἀντὶ τέτυξο. 
Ἔῤῥε, κακὴ γλήνη ! ἐπεὶ οὐκ, εἴξαντος ἐμεῖο, 

165 “Πύργων ἡμετέρων ἐπιβήσεαι, οὐδὲ γνναΐκας 
"ἄξεις ἐν γήεσσι " πάρος τοι δαίμονα δώσω. 

‘Ns gato Τυδείδης δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, 
Ἵππους τε στρέψαι, καὶ ἐναντίβιον μαχέσασϑοαι. 
Τρὶς μὲν βϑομήριξε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν᾽" 

110 Τρὶς δ᾽ ag ἀπ᾿ Ἰδαίων ὁρέων χτύπο μητίετα Ζεύς, 
Σῆμα τιϑεὶς Τρώεσσι, μάχης ὁτεραλκέα vixny. 
Ἕχτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μαχρὸν. ἀῦσας " 

Τρῶες καὶ Αὐκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 
Avigts ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς ] 

118 Γιγνώσχω δ᾽ , ὅτε μοι πρόφρων κατένευσε Κρονίων 
Νίκην καὶ “μέγα κῦδος, ἀτὰρ Δαναοῖσί γε πῆμα" 
“νήπιοι, οἵ ἄρα δὴ τάδε τείχεα μηχανόωντο, 
᾿Αβλήχρ᾽, οὐδενόςωρα " τὰ δ᾽ οὐ μένος ἀμὸν ἐρύξει" 
Ἵπποι. δὲ ῥέα τάφρον ὑπερϑορέονται ὀρυκτήν. 

190 ᾿4λλ᾽ ore xev δὴ γηυσὶν ἔπι “γλαφυρῇσι γένωμαι, 
Ῥρημοσύνη τι; ἔπειτα πυρὸς δηΐοιο γενέσϑω, 

‘Ne πυρὶ νῆας ἐγιπρήσω, κτείνω δὲ καὶ αὑτούς. 
[Apyelous παρὰ γηυσίν, ἀτυζομένους ὑ ὑπὸ καπνοῦ. 
“Ὥς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο, φώνησέν τε" 
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Σάνϑε τὸ καὶ σύ, Πόδαργο, καὶ A007, Adune ve Oe, 
Νὺν μοι τὴν κομιδὴν axorlveton ἣν μάλα πολλὴν 
“Ἀνδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Μετέωνος, 
ἡμὶν πὰρ προτέφοισι μελέφρονα πυρὸν ἔϑηκεν, 
[Οἷνόν τ᾿ ἐγκεράσασα πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς avesyes,] 

ἐμοὶ ὃςπερ οὗ ϑαλερὸς πόσις εὔχομαι εἶναι. 
‘Ald’ ἐφομαρεεῖτον wad omevderoy, αἵ κε λάβωμεν 
“Aonida ἹΝεστορέην, τῆς νῦν κλέος οὐρανὸν ἵκϑι, 
Πᾶσαν χρυσείην ἔμεναι, κανόνας τε καὶ αὐτήν" 
Αὐτὰρ ἀπ᾿ ὠμοιῶν Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
Δαιδάλεον ϑώρηκα, τὸν “Ἡφαιστος κάμε τεύχων. 
Εἰ τούτω κε λάβοιμεν, ἐελποίμην κεν ᾿Αχαιοὺς 
«Αὐτονυχὶ νηῶν ἐπιβησέμεν ὠκειάων. 

Qe ἔφατ᾽ εὐχόμενος. ---- Ἰγεμέσησε δὲ πότνια “Hon, 
Σείσατο δ᾽ sivt ϑρόνῳ, ἐλόλιξε δὲ μακρὸν "᾿Ολυμπον" 
Kai (a Ποσειδάωνα, μέγαν ϑεὸν, ἀντίον ὐδα" 

LL πόποι, ᾿Εννοσίγαι᾽ εὐρυσϑενές, οὐδέ νυ col περ 
᾿Ολλυμένων Δαναῶν ὀλοφύρεται ἐν φρεσὶ ϑυμός; 

Οἱ δέ τοι εἰς “Ἑλέκην te καὶ Αἰγὰς δῶρ᾽ ἀνάγουσιν 
“Πολλά τε καὶ χαρίεντα " σὺ δέ σφισι βούλεο νίκην. 
Εἴπερ γάρ κ᾽ ἐθέλοιμεν, ὅσοι Δαναοῖσιν ἀρωγοὶ, 
Τρῶας ἀπώσασθαι, καὶ ἐρυκέμεν εὐρύοπα Ζῆν" 

Αὐτοὺ κ᾿ iF ἀκάγοιτο κωϑήμενος οἷος ἐν Ἴδη. 

Τὴν δὲ μέγ᾽ οχϑήσας προςέφη κρείων Ἐνοσίχδων 
Ἥρη ἀἁπτοεπές, ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες ! 

Οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐϑέλοιμε Bit Κρονίωνι μάχεσθαι 
Ἡμέας τοὺς ἄλλους, ses πολὺ φέρτερός ἐστεν. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Τῶν δ᾽, ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ πύργον τάφρος ἔεργεν, 
IT Fey ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν ἀσπιστάων 
Εἰλομένων " eiles δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος “Agni 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, ὅτε of Ζεὺς κῦδος ἔδωχεν. 

Kal vv κ΄ ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ νῆας ἐΐσας, ᾿ 
Εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκ᾽ ᾿Αγαμέμνονι πότνια “Hen, 
Αὐτῷ ποιπνύσαντι, ϑοῶς ὀτρῦναι ᾿Αχαιούς. 

Bi δ᾽ ἰέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Πορφύρεον μέγα φᾶρος ἔχων ἐν χειρὲ παχείῃ " 

Στῆ δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Οδυσσῆος μεγακήτεϊ νηὶ μελαίνῃ, 


Ἢ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε, γεγωνέμεν ἀμφοτέρωσε" 


[μὲν ἐπ᾽ Δἴωτος κλισίης Τελαμωνιάδαο, 
‘HS? ἐπ᾿ * Agiidjios’ τοί δ᾽ ἔσχατα νῆας ἐΐσας 
Εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν ἢ 
"᾿Ηῦσεν δὲ διαπρύδιον, Δαναοῖσι γεγωνώς " 
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Aides, ᾿Αργεῖοι, κακ ᾿ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοῖ " 

mM ἔβαν εὐχωλαί, ὅ ὅτε δὴ φάμεν εἶναι ἄ ἄριστοι, 

. 20 “Ly, ὁπότ᾽ ἐν «ήμνῳ, κενεαυχέες ἡγοράασϑε, 
Ἔσϑοντες χρέα πολλὰ βοῶν ὀρϑοχραιράων, 
Πίνοντες κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο, 

Τρώων ard ἑκατόν τὸ διηκοσίων τε ἕκαστος 
Σιήσεσϑ᾽ ὦ πολέμῳ ; vir δ᾽ οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί εἶμεν. 

388 ΓΈχτορος, ὃ ὃς τάχα νῆας ἐνιπρήσει πυρὶ κηλέῳ. 

Ζεῦ πάτερ," ἢ 6a τιν᾽ ἤδη ὑ ὑπερμενέων βασιλήων 
Tyo" ἄτῃ ἄασας, καί μιν μέγα κῦδος ἄπηνρας; 
Ov μὲν δή ποτέ nse τεὸν περικαλλέα βωμὸν 
Nat. πολυκλήϊδι παρελϑέμεν, ἐνθαδε Egger” 

MO .4λλ᾽ ἐπὶ πᾶσι βοῶν δημὸν καὶ μηρί" ἔχηα, 
Tépsvos Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 

Aida, Ζεῦ, τόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον ἐέλδωρ" 
Αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεχφυγέειν καὶ ἀλύξαι, 
Μηδ᾽ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασϑαι ᾿Αχαιούς. 

94δ ns gato’ τὸν δὲ πατὴρ ὑλοφύρατο δαχρυχόέοντα" 
Ἱγεῦσε δέ οἵ λαὸν σόον ἔμμεναι, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 
Avtixa δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 

Νιβρὸν ἔ ἔχοντ᾽ ὀνύχεσσι, τέκος ἐλάφοιο ταχείης " 
Hag δὲ Διὸς βωμῷ περικαλλέϊ κάββαλε νεβρόν, 

00 Ἔνθα πανο φαίῳ Ζηνὶ ζφέξεσκον ᾿Αχαιοί. 

Οἱ δ᾽ ὡς οὖν εἴδονϑ᾽, oF” ἄρ ἐκ Διὸς ἤλυϑεν 6 Ogres, 
Malloy ἐπὶ Τρώεσσι ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 

“Ev? οὔτις πρότερος Δαναῶν, πολλῶν περ ἐόντων, 
Εὔξατο Τυδείδαο πάρος σχέμεν ὠκέας ἵππους, 

265 Τάφρου τ᾽ ἐξελάσαι, καὶ ἐναντίβιον μαχέσασϑαι" 
᾿Αλλὰ πολὺ πρῶτος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν, 
Φραδμονίδην “Ayéhaoy. ὃ μὲν φύγαδ᾽ ἔτραπεν ἵππους" 
Τῷ δὲ μεταστρεφϑέντι; μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
Ὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 

40 “Hone δ᾽ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε « δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ. - 

Toy δὲ μετ᾿ "“4τρεῖδαι, ᾿Αγαμέμνων καὶ Μενέλαος " 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αἴαντες, “ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκήν" 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὁπάων ᾿δομενῆος, 
Μηριόνης, ἀτάλαντος “Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ " 
28 Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός " 
Τεῦκρος δ᾽ εἴνατος ἦλϑε, παλίντονα τόξα τιταίνων " 
ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ ᾿ἴαντος σάκεϊ Τελαμωνιάδαο. 
"Evo Αἴας μὲν ὑπεξέφερεν σάκος" αὐτὰρ Oy ἥρως 
Παπτήνας, ἐπεὶ ἄρ τιν ὀϊστεύσας ἐν ὁμίλῳ 
810 Βεβλήκειν, ὃ μὲν αὖϑι πεσὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὄλδασεν, 
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Αὐτὰρ ὃ αὖτις ἰὼν, παῖς ὥς ὑπὸ μητέρα, ϑύσκεν 

Εἰς Αἴανϑ᾽" ὃ δὲ μιν σάκεϊ κρύπτασκε φαδινῷ. 
Ἔνϑα τίνα πρῶτον Τρώων fle Τεῦκρος ἀμύμων; 

᾿Ορσίλοχον μὲν πρῶτα, καὶ Ὄρμενον 70 ᾿οφελέστην, 

Δαίΐτορά τε Χρομίον τε καὶ ἀντίϑεον Avnogortyy, 

Καὶ Πολυαιμονίδην ᾿Αμοπάονα καὶ Μελάνιππον. 

[Πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ] 

Τὸν δὲ ἰδὼν γήϑησεν ἄ ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 

Τύξου ἄπο χρατεροῦ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας᾿" 

Zin δὲ παρ ᾿ αὐτὸν ἰών, καί μὲν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Τεῦκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 

Bail,’ οὕτως, αἴ κέν τι φόως Δαναοῖσι γένηαι, 

Πατρί τε σῷ Τιλαμῶνε, ὅ Oa ἔτρεφε τυτϑὸν ἐόντα, 

Καί σε, νόϑον περ ἐόντα, κομίσσατο ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 

Τὸν, καὶ τηλόϑ᾽ ἐόντα, ἐϊκλείης ἐπίβησον. 

Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐξερέω, ὡς καὶ τετελεσμένον ἔσται" 

Al κὲν μοι δώῃ Ζεύς τ᾽ αἰγίοχος καὶ ᾿4ϑήνη, 

Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐχτίμενον πτολίεϑρον, 

Πρώτῳ τοι μετ᾽ ἐμὲ πρεσβήϊον ἐν χερὶ ϑήσω, 


290 Ἢ τρίποδ᾽, ἠὲ δύω ἵππους αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 


"He γυναῖχ᾽ ᾿ ῆ κέν tos ὁμὸν λέχος εἰςαναβαίνοι. 

Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρεφώνεε Τεῦχρος ἀμύμων. 
Atgeldn κύδιστε, τί με σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 
"Ogura ; » οὐ μὲν τοι, ὅση δύναμίς ye πάρεστιν, 
παύομαι" ἀλλ᾽ ἐξ οὗ προτὶ Ἴλιον ὠὡσάμεϑ᾽ αὐτούς, 
Ex tov δὴ τόξοισι δεδεγμένος ἄνδρας ἐναίρω. 
᾿οχτὼ δὴ προέηκα τανυγλώχινας ὁ οἱστούς, 
Πάντες δ᾽ ἐν ; χροΐ πῆχϑεν Agni dour αἰζηῶν" 
Τοῦτον δ᾽ οὐ δύναμαι βαλέειν κύνα λυσσητῆρα. 

Ἦ ῥα, καὶ ἄλλον ὁ οἴστὸν ἀπὸ »ευρῆφιν ἴαλλεν 
“Extogos ἀντικρύ, βαλέειν δὲ é ἧετο Sy μός. 
Καὶ τοῦ μὲν ¢ ἀφάμαρϑ᾽" ὃ δ᾽ ἀμύμονα Γοργυϑίωνα, 
Toy ἐὺν Πριάμοιο, κατὰ στῆϑος βάλεν ἰῷ" 
Τόν é ἐξ Αἰσύμηϑεν ὀπυιομένη τέκε μήτηρ, 
Καλὴ Καστιάνειρα, δέμας εἰκυῖα ϑεῆσιν. 
“Μήκω» δ᾽ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν, ie ἐνὶ κήπῳ, 
Καρπῷ βριϑομένη νοτίῃσί TE εἰαρινῇσιν" 
Ὡς ὁτέρωσ᾽ ἤμυσε κάρη πήληκι βαρυνϑὲν. 

Τεῦχρος δ᾽ ἄλλον ὁ ὀϊστὸν ἀπὸ γευρῆφιν lalla 
Ἕκτορος ἀντικρύ, βαλέειν δὲ ὃ ἵετο ϑυμός. 
"AAL’ ὅγε καὶ TOF ἅμαρτε" παρέσφηλεν γὰρ ᾿Απόλλων" 
᾿Αλλ᾽ ᾿Αρχεπτόλεμον, ϑρασὺν Ἕκτορος ἡνιογῆα, 
“όμενον πόλεμόνδε, βάλε στῆϑος παρὰ μαζόν᾽" 
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Ἤριπο δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δὲ οἱ ἵπποι 
816 ᾿χύποδες᾽ τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη ψυχή te μένος τα. 
Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασο φρένας ἡνιόχοιο᾽ 
Tov μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε, καὶ ἀχνύμενός meg ὁταίρου " 
Κεβριόνην δ᾽ ἐκέλευσεν ἀδελφεὸν ἐγγὺς ἐόντα, 
ἽὝππων jl? ἑλεῖν" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπίϑησεν ἀκούσας. 
320 αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ ϑόρε παμφανόωντος, 
ἰάχων» " ὃ δὲ χορμάϑιον λάβε χειρί" 
Bi δ᾽ ἰϑὺς Τεύκρου, Balser δέ ὁ ϑυμὸς ἀνώγει. 
“Ἤτοι ὃ μὲν φαρότρης ἐξείλετο πικρὸν Οοἷστόν, 
Θῆκε δ᾽ ἐπὶ νευρῇ " τὸν δ᾽ αὖ κορυϑαίολος Ἕκτωρ 
8:5, Αὐερύοντα, παρ᾽ ὦμον, ὅθι κληΐς ἀποέργει 
Αὐχένα τὸ στῆϑς το, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν, 
Τῇ ῥ᾽ ἐπὶ οἱ μεμαῶτα βάλεν έϑῳ ὀκριόεντι" 
Ῥῆξε δὲ οἱ νευρήν" νάρκησο δὲ χεὶρ ἐπὶ καρπῷ᾽ 
Σιὴ δὲ γνὺξ ἐριπών, τοῖον δέ οἱ ὄκποσε χειρός. 
8:0 Alas δ᾽ οὐκ ἀμέλησε κασιγνήτοιο πεσόντος, 
᾿Αλλὰ ϑέων περίβη, καὶ of σάχος ἀμφεκάλυψεν. 
Tov μὲν ἔπεοιϑ᾽ ὑποδύντε δύω ἐρέηρεν ἑταῖροι, 
Myxiotevs, Ἐχίοιο πάϊς, καὶ δῖος “Δλάστωρ, 
Nias ἔπι )λαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα. : 
:- ἂψ δ᾽ αὖτις Τρώεσσιν ᾿ολυμπιος ἐν μένος ager’ 
Οἱ δ᾽ ἰϑὺς τάφροιο βαϑείης ὦσαν ᾿Αχαιούς " 
Ἕκτωρ δ᾽ ἐν πρώτοισι κίε, σϑένεϊ βλεμεαίνων. 
fg δ᾽ ὅτε τίς τε κύων συὸς ἀγρίου ἠὲ λέοντος 
“ἅπτηται κατόπισϑε, ποσὶν ταχέεσσι διώκων, 
340 Toxla τε γλοντούς τε, ἑλισσόμενόν τε δοκεύει" 
Ὡς Ἕκτωρ ὠπαζε καρηχομόωντας “Ayarots, 
Αὐὲν ἀποκχτείνων τὸν ὀπίστατον " οὗ δ᾽ ἐφέβοντο. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ διά τὸ σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 
Φεύγοντες, πολλοὶ δὲ δάμεν Τρώων ὑπὸ χερσίν" 
345 Οἱ μὲν δὴ παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες, 
᾿Αλλήλοισί τε κεκλόμενοι, καὶ πᾶσι ϑεοῖσιν 
Χεῖρας ἀνέσχοντες, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕκαστος. 
Ἕκτωρ δ᾽ ἀμφιπεριστρώφα καλλίτριχας ἵππους, 
Τοργοῦς ὄμματ᾽ ἔχων ἡδὲ βροτολοιγοῦ “Agnos. 
8δ0 Τοὺς δὲ ἐδοῦσ᾽ ἐλέησε Fea λευχώλενος Ἥρη, 
Aipa δ᾽ ᾿4ϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προφηύδα " 
Ἂ πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, οὐκέτι νῶϊ 
᾿Ολλυμένων Δαναῶν κεκαδησόμεϑ᾽, ὑστάτιόν πὲρ; 
Οἵ κὸν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται 
355 ᾿Ανδρὸς ἑνὸς ῥιπῇ " 6 δὲ μαίνεται οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, καὶ δὴ κακὰ πολλὼ ἔοργεν. 
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Τὴν δ᾽ αὖτε προρέειπϑ Sosa γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
Καὶ λίην οὗτός γε μένος ϑυμόν τ΄ ὀλέσειεν, 
Xegaly 4 ὑπ᾽ ᾿Αργείων φϑέμενος ἐν πατρίδι γαΐῃ" 

900 “Alla πατὴρ οὗ φρεσὶ μαίνεται οὐχ ἀγαϑῇσιν, 
“Σχέτλιος, αἰὲν ἁλεερός, ἐμῶν μενόων ἀπερωεύς" 

Οὐδὲ τι τῶν μέμνηται, ὃ ) οἱ μάλα π πολλάκις υἱὸν 
“Τοιρόμενον σώεσκον ὕπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων. 
Ἤτοι ὃ μὲν xlaleoxs ; πρὸς οὐρανόν, αὐτὰρ ἐμὲ Ζοὺς 

85 Τῷ ἐπαλεξήσουυσαν ἀπ᾽ οὐρανόϑεν προΐαλλε». 

ὶ γὰρ ἐγὼ τάδε nos ἐνὶ φρεσὶ πευχαλίμῃσιν, 
Evré μιν εἰς ᾿δἴδαο πυλάρταο προὔπεμψεν, 
Ἔξ Ἔρέβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ Aida0 * 
Οὐκ ay ὑπεξέφυγε Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ ῥέεϑρα. 

870 No oy δ᾽ ἐμὲ μὲν στυγέει, Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βουλάς, 
Ἢ οἵ γούνατ᾽ ἔκυσσε, καὶ ἔλλαβε χειρὶ γενείου, 
Asooopern τιμῆσαι ᾿Αχιλλῆα πτολίπορϑον. 

Ἔσται μάν, ὅτ᾽ ἂν αὖτε φίλην Γλαυχώπιδα εἴπῃ. 
Aa σὺ μὲν νῦν νῶϊν ἐπέντυε μώνυχας ἵππον, 

376 “Ove av ἐγὼ καταδῦσα Διὸς δόμαν αἰγιόχοιο, 
Τεύχεσιν» ἐς πόλεμον ,ϑωρήξομαι, ὃ ὄφρα ἴδωμαι, 

Εἰ vai Πριάμοιο πάϊς, κορυϑαίολος Ἕκτωρ, 
Τηϑήσει προφανείσα ἁ ave πτολέμοιο 4 γεφύρας. 
Ἢ τις καὶ Τρώων κορέει κύνας 70° οἰωνοὺς 

960 δημῷ καὶ σαρκεσσι, : πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη. 
‘A μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 

; πρέσβα dea, Suyarng μεγάλοιο Κρόνοιο. 
Avrag ᾿Αϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 

806 πέπλον μὲν κατέχευεν savor πατρὸς ἐπ ᾿ οὔδει, 

“ποικίλον, ὃ oy δ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσὶν" 
Ἢ δὲ χιτῶν ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο, 
Τεύχεσιν ἐς πόλεμον ϑωρήσσετο δακρυόεντα. 

Ἕς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο" λάζετο δ᾽ ἔγχος 

800 Βριϑύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
Ἡρώων, totaly τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

Ἥρη͵ δὲ μάστιγι ϑοῶς ἐπεμαέετ᾽ ἄρ ἵππους " 
Avroparat δὲ πύλαι μῦκον οὐρανοῦ, ἃς ἔχον Ὧραι, 
Τῆς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τὸ, 
895 Ἦμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπιϑεῖναι. 
Τῇ ῥα δι᾿ αὐτάων κεντρηνεχέας ἔχον ἵππους. 
Ζεὺς δὲ πατὴρ Ton dev ἐπεὶ ἴδε, χώσατ᾽ ἄρ᾽ αἰνῶς" 
w δ᾽ ὥτρυνϑ χφυσόπτερον ἀγγελέουσαν " 
Βάσκ᾽ ἴϑι, Ἶρι ταχεῖα, πάλιν τρόπε, μηδ᾽ fa ἄντην 
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400 Boxed "oy γὰρ καλὰ συνοισόμεϑα πτόλεμόνδε. 
Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελὲσ ἔσται" 
Τνιώσω iy σφωΐν ὕφ᾽ ἄρμασιν ὠκέας ἵππους" 
Αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέω, κατά ϑ᾽᾽ ἄρματα ἄξω" 
Οὐδέ κεν ἐς δεκάτους περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς 

as Ἕλκε᾽ ἀπαλϑήσεσϑον, ἅ κεν ᾿μάρπτῃσι κεραυνός " 
Ὄφρ᾽ εἰδῇ Τλαυκώπις, 6 or ἂν ᾧ πατρὶ μάχηται. 
Ἥρη δ᾽ οὔτι τόσον »εμεσίζομαι, οὐδὲ Ζολοῦμαι" 
Aisi yg μοι ἔωϑεν ἐνικλῶν, ὅ,ττι νοήσω. 

Ὥς par’ " agro δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα 

410 By δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν "Ὄλυμπον. 
Ιρώτῃσιν δὲ πύλησι πολυπτύχου Οὐλύμποιο 
Arropion xatéguxe ° Διὸς δέ σφ᾽ ἔννεπε μῦϑον" 

Hy μέματον ; τί σφῶϊν ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἦτορ; ; 
Ove dag Κρονίδης ἐπαμυνέμεν “4ργείοισιν. 

as Ὧδε yee ἡπείλησε Κρόνου παῖς, εἰ τελέδε περ" 
Τνιῶσειν μὲν σφῶϊν ve ἄρμασιν ὠκέας ἵππους, 
Auras δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέειν, κατά ϑ᾽ ἄρματα ἄξειν " 
Οὐδέ κεν ἐς δοκάτους περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς 
Else’ ἀπαλϑήσεσϑον, ἃ κεν μάρπτῃσι κεραυνός " 

420 Ὄφρ᾽ εἰδῆς, Τλαυκῶπις, ὃ ὅτ᾽ ἂν σῷ πατρὶ μάχηαι. 

δ᾽ οὔτι τόσον νεμεσίζεται, οὐδὲ χολοῦται " 
Ais} 7άρ 0 οἱ ἔωϑεν ἐνικλᾶν, ὅ,ττε νοήσῃ" 
"Alda avy’, αἰνοτάτη, κύον ἀδδεές, εἰ ἐτεόν γε 
ἥσεις Διὸς ὁ ἄντα πελώριον ἔγχος ἀεῖραι. 

as H μὲν dig’ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
Αὐτὰρ AS qvalny Ἥρη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

Ἂ πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, οὐκέτ᾽ F; 
Nat ἐῶ Διὸς ἄντα βροτῶν ἕνεκα πτολεμίδξειν. 
τῶν ἄλλος μὲν ἀποφϑίσϑω, ἄλλος δὲ βιώτω, 

420 Ὃς κε τύχη κεῖνος δὲ, τὰ ἃ φρονέων ἐνὶ ϑυμῷ, 
Τρωσί te ‘eed davavios δικαζέτω, ὡς ἐπιδικές. 

Ὡς ἄρα φωνήσασα πάλιν τρέπε μώνυχας ἵππους. 
Τῆσιν δ᾽ Ὧραι μὲν λῦσαν καλλίτριχας ἵππους " 
Καὶ τοὺς κατέδησαν ἐπ᾿ ἀμβροσίῃσι κάπῃσιν " 

6 “ἄρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα. 
Ανταὶ δὲ χρυσίοισιν ἐπὶ κλισμοῖσι καϑιξζον 
Miyd° ἄλλοισι ϑεοῖσι, φίλον τι τετιημέναι ἥτορ. 

Ζεύς δὲ πατὴρ Ἴδηϑεν ἐὔτροχον ἄρμα καὶ ἵππους 
Οὔλυμπόνδε δίωκε, ϑεῶν δ᾽ ἐξίκετο ϑωκχους. 
«9 Te δὲ καὶ ἵππους μὲν λῦσε κλυτὸς Evvoatyatos, 
ματα δ᾽ ἂμ βωμοῖσι τίϑει, κατὰ λῖτα πετάσσαφ. 
Αὐτὸς δὲ χρύσειον ia ϑρόνον svgvona Ζεὺς 
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Ἕζετο" τῷ δ᾽ ὑπὸ e 3 f πε δ 3 
Αἱ δ᾽ οἶδ aise ἡμὰς ᾿4ϑηνοίη τὸ καὶ ‘0 


“us Ἤσϑην, οὐδέ τί [μιν προφεφώνεον, οὐδ᾽ ἐρέοντο" 


. Αὐτὰρ ὃ ἔγνω ἥ pow ἐνὶ φρεσί, φώνησέν το 
, Tipe” οὕτω τειίησϑον, ᾿᾿ϑηναίη τὸ καὶ Ἥρη; 
Οὗ μέν Sop κώμετόν ye μάχῃ ἔνε ευδιανείφῃ 
᾿ολλῦσαι Τρῶας, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἔϑεσϑε. 


450 Πάντως, αἷον ἐμάν γε μένος καὶ χεῖ ς ἄαπτοι, 


Οὐκ ἄ ἄν με τρέψφιαιν; Ogos ϑιοί εἰσ ἐν ᾿ολύμπῳ. 
Zipsiin δὲ πρί' περ τρόμος ἔλλαβε φαίδιμα γυῖα, 
Πρὶν πόλεμον τ ᾿ ἰδέειν, “τολέμοιό τε wanes ἔργα. 
Ὧδε χὰρ ἐξερέω, τὸ δέ παν τ 


456 Οὐκ ἂν ἐφ᾽ υμετέρων ὀχέων, πληγέντα κιραυνῷ, 


“Ay & Ὄλυμπον ἵκεσθον, ἵν᾽ ἀϑανάτων ἔδος ἐστίν. 

Ὡς ἔφαϑ᾽ - αἱ δ᾽ ἐπέμευδαν rate τε καὶ Ἥρη" 
Πλησίαι αἵγ᾽ rie κακῶ δὲ Τρώεσσι μεδόσϑην. 
Ἤτοι ᾿Αϑηνοίη ἀκέων ἦν, οὐδέ τι εἶπον, 


0 «Σκυζομένη Bit πατρί, χόλος δέ μιν ἄγφιος hose 


Ἥρη δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆϑος χόλον, ἀλλὰ προφηύδα" 
Αἰνότατο Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑαν ἔδιπες | 

Εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἔδμεν, ὅ τοι σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν" 

“Ald” ἔμπης “Δαναῶν ὑλοφυφρόμεϑ᾽ αἰχμητάων, 


φε OF κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 


[.4λλ᾽ ἤτοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεϑ᾽, εἰ σὺ κελεύεις" 
“Βουλὴν δ᾽ Apyaloug ὑποθησόμεϑ᾽ » ἥτις ὀνήσω, 
Ὡς μὴ πάντες ὄλωνται, ὀδνσσαμένοιο τϑοῖο.} 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 


«ἴὸ Ἠοῦς δὴ καὶ ὶ μᾶλλον ὑπερμενέα Κρονίωνα 


Ὄψεαι, ἐ αἵ x ᾿ ἐϑέληαϑα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 
᾿Ολλύντ ᾿Αργείων πουλὺν στρατὸν αἰχμητάων. 
οὗ γὰρ πρὸὶν πολέμου ἀποπαύσεται ὄβριμος Ἕκτωρ, 
Πρὶν ὄρϑαι παρὰ ναῦφι ποδωιδα Πηλείωνα. 


47 [Huet τῷ, ὅτ᾽ ἂν οἷ μὲν ἐπὶ πρύμνῃσι μάχωνται, 


Στείνει ἐν ἀλνοτάτῳ, περὶ Πατρόχλοιο ϑανόντος.] 
Ὡς γὰρ ϑέσφατόν dots’ σέϑεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω. 
Χωομένης, οὐδ᾽ εἴ xs τὰ νείαεα πείραϑ᾽ ἵκηαι 

αίης καὶ πόντοιο, ἵν᾿ Ἰαπειός τὸ Κρόνος τὲ 


420 μενοι, οὔτ᾽ ᾿ αὐγῆς Ὑπερίονος ‘Halloso 


Τέρποντ᾽ » οὔτ ἀνέμοισι, βαϑὺς δέ τε Τάρταρος ἀμρφίς" 
Οὐδ᾽ ἢν ἔνϑ᾽ ἀφίκηαι ἀλωμένη, οὔ σευ ἔγωγε 
Σκχυζομένης ἀλέγω, ἐπεὶ οὐ σέο κύντερον ἄλλο. 

Ne φάτο" τὸν δ᾽ οὔτι προρέφη λευκώλενος “Hon. 
as By δ᾽ inso’ ᾿Ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠολίοιο, 
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Ἕλκον γύχια βέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρον 
“Τρωσὶν μέν ῥ᾽ aéxovesy ἔδυ φάος" αὐτὸν τ χαιο 
Aoxasty, τρίλμστος, ἐπήλυϑε γὺξ ἐρεβεννή. 
αὖτ᾽ ἀγορὴν ποιήσατο φαίδιμος Ἕκτωρ, 
«0 Νόσφι γοῶν ἃ αγὼν ποταμῷ ἔπι δινήεντι, 
Ἔν καϑαρῷ, oot δὴ γεκύων διεφαίνετο χῶρος. 
Ἔξ ἵππων» δ᾽ ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα, μῦϑον ἄχουον, 
Τόν §° Ἕκτωρ diy ogeve Ak piles: ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
Ἔγχος ἔχ᾽ ἐνδεικάπηχυ᾽" πάρονϑε δὲ λάμπετο δουρὸς 
405 Aigun χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος Sis πορκης " 
Τῷ oy’ ἐρεισάμενος ἔπεα Τρώεσσι μετηύδα " 
Kixhuté perv, Τρῶες καὶ 4άρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκονροι, 
Νῦν ἐφάμην, γῆς τ᾿ ὀλέσας καὶ πάντας "Ἀχαιούς, 
Ay ἀπονοστήσειν προτὶ Ἴλιον ἢ ἠνϑμόεσσαν" 

000 “Ada πρὸν κνέφας ἦλϑε, τὸ νῦν ἐσάωσε μάλιστα 

᾿Αργείους καὶ γῆας ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλαάσσης. 

“413,” ἤτοι νῦν μὲν πειϑώμεϑα venti μελαένῃ, 

dogna t ᾿ ἐφοπλισόμεσϑα" ἀτὰρ καλλίτριχας ἵππους 
Aisad” ὑπὲξ ὀχέων, παρὰ δέ σφισι βαάλλετ᾽ ἐδωδήν" 

866 Ἐκ πόλιος δ᾽ ἄξασϑε Boas καὶ ἴφια μῆλα 
Καρπαλίμως, οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζεσϑε, 

Σῖτόν τ΄ ἐκ μεγάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγοσϑε" 
Ὡς κεν παννύχιοι μέσφ᾽ nove net γένείης 
Καΐωμεν πυρὰ πολλά, σέλας δ᾽ εἰ εἰς οὐρανὸν χη " 

610 Μήπως καὶ διὰ νύκτα καρη κομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
Φεύγειν δρμήσωνται ἐπ᾿ τ’ οὐρέα sure ϑαλάσσης 
28 μὰν ἀσπουδί γε νεῶν ἐπιβαῖεν ἔκηλοι" 

"41h ὥς τις τούτων γ8 βέλος xad οἴκοϑε πέσσῃ, 
Βλήμενος ἢ ἰῷ, ἢ ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 

818 νηὸς ἐπιϑρώσκων" iva τίς στυγέῃσι καὶ ἄλλος, 
Τρωσὶν ἐφ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν “Aone, 
Κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ Jit φίλοι ἀγγελλόντων, 
παῖδας πρωϑήβας, πολεοχροτάφους τε 
“4έξασϑαι περὶ Gory ϑεοδμήτων ἐπὶ πύργων" 

86 Θηλύτεραι δὲ γυναῖκες ἐνὸ μεγάροισιν ἑκάστη 
πῦρ μέγα καιύνεων " φυλακὴ δέ τις ἔμπεδορ ἔστω, 
ti λόχος esd dyes πόλι», λαῶν ἀνεόντων. 

Ὧδ᾽ ἔστω, Τρῶες μεγαλήτορες, ὡς ἀγορεύω " 
λεῦϑος 8° ᾽ ὃς μὲν yur ὑγιής, εἰρημένος ἔ ἔστω " 

as Tov δ᾽ ἠοῦς Τρώεσσι μεϑ innodapors a yogevoe. 
Εὔχομαι ἐλπόμενος Δ τ᾿ ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν, 
᾿Ἔξελάαν ἐνθένδε κύνας Κηρεσσιφορήτους. 

[οὗς Κῆρες φορέουσι μελαινάων ἐπὶ νηῶν | 
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“43” ἤτοι, ἐπὶ νυκτὶ φυλάξομεν ἡμέας αὐτούς " 
680 πρωΐ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες, 
Nyvoiy ἔπι γλαφυρῇσιν. ἐγείρομεν ὀξὺν “Agna. 
Εἴσομαι, εἴ xé wp ὁ Τυὲ δείδης κρατερὸς Διομήδης 
Hag νηῶν πρὸς τεῖχος ἀπώσεται, ἢ κεν i τὸν 
Χαλκῷ δῃώσας, ἔ ἔναρα βροτόεντα 
85 ὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, εἴ x ἡμὸν ἔν ος 
ἹΜείνῃ ἐπερχόμενον" ἀλλ᾽ ἐν π εν, ἄω, 
Kelostas ovtn dels, πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν y ἑταῖροι; 
᾿Βελίου ἀνιόντος ἐς αὔριον. εἰ , γὰρ ἐγὼν ὡς 
Ἑϊην ἀϑάνατος καὶ ἀγήραος ἤματα πάντα, 
60 Τιοίμην δ᾽, ὡς thes” 4θηναίη καὶ ᾿Απόλλων, 
Ὡς νῦν ἡμέρη 988 κακὸν φέρει Apysiovw. 
Ὡς Ἕκτωρ ἀγόρευ" ᾿, ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν. 
οἱ δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας, 
“4ῆσαν δ᾽ ἱμάντεσσι παρ᾽ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος " 
645 Ἔκ πόλιος δ᾽ ἄξαντο βόας καὶ ἴφια μῆλα ἢ 
Καρπαλίμως " οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζοντο, 
“Σῖτόν τ᾽ ἐκ γάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγοντο. 
[Ἔρδον δ᾽ ἀϑανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας. 
Koloony δ᾽ ἐκ πεδίον ἄ ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω 
660 Ἡ δεῖαν" Τῆς δ᾽ οὔτι ϑεοὶ μάκαρες δατέοντο, 
Οὐδ᾽ ἔϑελον᾽ μάλα γάρ σφιν ἀπήχϑετο Ἴλιος lon, 
Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐδμμελίω Πριάμοιο. 
"Ob δὲ, μέγα φρονέοντες, ἐπὶ πεολέμοιο γεφύρῃ 
Ἑΐατο παννύχιοι" πυρὰ δέ σφισι καΐετο πολλά. 
806 Ὧς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν οὐρανῷ «ἄστρα φαεινὴν “ἀμφὶ σελήνην 
Φαίνετ᾽ ἀριπρεπέα, ote τ ἔπλετο γήνεμος αἰϑήρ" 
[Ἔχ τ᾽ ,ἔφανεν πᾶσαι σχοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι, 
Καὶ νάπαι" οὐρανόϑεν δ᾽ ἄρ ᾿ ὑπεῤῥάγη ἄσπετος αἰϑήφ, 
Πάντα δὲ τ ᾿ εἴδεται & ἄστρα" γέγηϑε δὲ ts φρένα ποιμήν" 
660 Τύσσα μεσηγὺ γοῶν ἡδὲ Ξάνϑοιο ῥοάων, 
Τρώων καιόντων, πυρὰ φαίνετο ᾿λιόϑι πρό. 
ΧΙ ἄ 0᾽ ἐν πεδίῳ πυρὰ καίετο" πὰρ δὲ ἑκάστῳ 
Eiato πεντήκοντα, σέλᾳ πυρὸς αὐϑομένοιο. 
Ἵπποι δὲ κρὶ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας, 
666 “Eotadtes παρ᾽ ὄχεσφιν, U9 gover “He μίμνον. 
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Apud Achivos, et preterito discrimine perculsos, et instante 
conterritos, clam ab Agamemnone proceres convocantur, qui- 
bus rex consilium fuge et properands# per noctem navigationis 
indicit (1-28). Aturpi incepto dehortantur eum Diomedes ac 
Nestor (90 -- 78). Excubia locantur pro munimentis castrorum, 
in Agamemnonis tentorio coena paratar proceribus, post ce- 
nam sollicite agitur de Achille placando et ad exercitum reda- 
cendo (79-153). Ipee ili, si iracundiam suam 

blice necessitati remiserit, et intactam Briseidem et eximis 

ona promittit (114-161). His cum conditionibus mittuntar 
viri a Nestore delecti, Phenix, quem Achilli pater rectorem 
juvente addiderat, Ajax major, Ulyeres, ἀπὸ caduceatores 
(162-184). Legatos amice excipit Achi sed eorum, quam- 
vis accuratas, graves, blandas orationes et omnia Agamem- 
nonis promissa adspernatur; preterea Pha@nicem apud se 
retinet, cum eoque in patriam propediem se rediturum minatur 
(185 - 668). Ita postquam irritam legationem renancidrunt 
Ajaz et Ulysses, graviter afflictos principes oonfirmat Diome- 
des, et ad pertinaciam pugnandi bortatur (669 - 718). 


Πρεσβεία πρὸς ᾿Αχιλλέα. 
Artal. 


“Ὡς οὗ μὲν Ἰρῶες φυλακὰς ἔχον" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
Θεσπεσίη ἔχε φύζα, φόβου κρυόεντος étalon " 
πένθεϊ δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πάντες ἄριστοι. 
Ὡς δ᾽ ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνετον ἰχϑυόεντα, 

& Βορέης καὶ Ζέφυρος, τώτε Θρήκηϑεν ἄητον, 
᾿Ελϑόντ᾽ ἐξαπίνης " ἄμυδις δέ τε κῦμα κελαινὸν 
KogSveras* πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχευαν" 
Ὥς ἐδαΐζετο ϑυμὸς ἐνὲ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 

‘Argsling δ᾽, ἄχεϊ μεγάλῳ βεβολημένος ἥτορ, 

10 Φοέτα κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κελεύων, 
Κλήδην εἰς ἀγορὴν κπικλήσκειν ἄνδρα ἕκαστον, 
Mndi βοᾶν ᾿ αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισι πονεῖτο. 

1 
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Kor δ᾽ εἰν ἀγορῇ τετιηότες * ἂν δ᾽ | ᾿Ἁγαμόμνων 
Ἵστατο δακρυχέων, ὦ ogre κρήνη 95, 

6 “fre κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης ales zee ὕδωρ" 

Ὡς ὃ βαρυστενάχων & ἔπε᾽ ‘Agyslovat μετηύδα" 

in φίλοι, ᾿Αργείων ἢ ἡγήτορες 08 μέδοντες, 
Ζεύς με μέγα Κρονίδης ἃ ary ἐνέδησε βαρείῃ" 
χέτλιος, ὃ ὃς πρὶν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσων, 

40 Ἴλιον ἐχπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι" 

Νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσατο, καί με κελεύει 
“υρκλέα "Ἄργος ἰχέσϑαι, ἐπεὶ πολὺν ὠλεσα λαόν. 
Οὕτω που Ak μέλλει ὑπερμενέϊ φίλον εἶναι, 

Os δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα, 

385 δ᾽ ἔτι καὶ λύσει" τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
Ah’ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες " 
Φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 
οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱφήσομεν εὐρυάγυιαν. 

Ὡς ἔφαϑ' " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 

30 diy δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν τετιηότες υἷες ᾿Αχαιῶν" 
᾿οψὲ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης " 

᾿Δτρείδη, σοὶ πρῶτα μαχήσομαι ἀφραδέοντι, 
Ἕ ϑέμις ἐστίν, ἃ ἄναξ, ἀγορῇ" σὺ δὲ μήτι χολωϑθῆς. 
-““λκὴν μέν μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσιν, 

8δ φὰς ἔμεν ἀπτόλεμον καὶ ἀνάλκιδα " ταῦτα δὲ πάντα 
Ἴσασ᾽ ᾿Αργείων ἡμὲν νέοι ἡδὲ γόροντες. 

Zoi δὲ διάνδιχα δῶκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω" 
“Σκήπτρῳ μέν τοι δῶκε τετιμῆσϑαι περὶ παντων" 
“Αἁλκὴν δ᾽ οὔτοι δῶκεν, ὅ,τε κράτος ἐστὶ ὶ μέγιστον. 

40 Δαιμόνι᾽ , οὕτω που μάλα ἔλπεαι υἷας ᾿Αχαιῶν 
Antohépoug t ᾿ ἔμεναι καὶ ἀνάλκιδας, ὡς ἀγορεύεις ; 
Εἰ δὲ σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐπέσσυται, ὥςτε γέεσϑαι, 
Ἔρχεο" πάρ τοι ὁδός, νῆες δὲ τοι ἄγχι ϑαλάσσης 
“Ἑστᾶσ᾽ » αἵ τοι ἕποντο υκήνηϑεν μάλα πολλαί. 

45 ᾿4λλ᾽ ἄλλοι μενέουσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί, 
Εἰρόκε περ Τροίην διαπέρσομεν. εἰ δὲ καὶ αὐτοί, 
Φευγόντων σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 

Noi δ᾽, 2 ἐγὼ Σϑένελός τε, μαχησόμεϑ᾽ » eigoxe τέχμωρ 
εὕρωμεν " σὺν ὰρ ϑεῷ εἰλήλουϑμεν. 

ὃ Ὡς ἔφαϑ᾽᾽ of δ΄ ἄρα πᾶντες ἐπίαχον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Μῦϑον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 

Τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετεφώνεεν ἱππότα Νέστωρ" 
Τυδείδη, πέρι μὲν πολέμῳ ἕἔ ἔνι καρτερός ἐσσι, 
Καὶ βουλῇ μετὰ πάντας ὁμήλικας ἔπλευ ἄφιστος " 
88 Οὔτις τοι τὸν μῦϑον ὀνόσσεται, ὅσσοι ᾿Αχαιοΐ, 
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Οὐδὲ παλιν ἐρέει" ἀτὰρ ov τέλος ἵκεο μύϑων. 
Ἧ μὴν καὶ νέος ἐσσί, ἐμὸς δὲ κα καὶ παῖς εἴης 
Ὁπλότατος γενεῆφιν" ἀτὰρ πεπνυμένα βάζεις 
Aoy Agy stay βασιλῆας, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν sees 

40 Ald’ ἄγ᾽, ἐγών, ὃς σεῖο γεραίτερος εὔχομαι ἦναι, 
᾿Ἐξείπω, καὶ πάντα δὥξομαι" οὐδέ κέ τίς μοι 
MuSov ἀτιμήσει, οὐδὲ κρείων «Ἀγαμέμνων. 
᾿Ἀφρήτωρ, ἀϑέμειστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνος, 

ὦ ᾿4λλ᾽ ἤτοι γῦν μὲν πειϑώμεϑα vuxte 
Δόρπα τ ᾿ ἐφοπλισόμεσϑα᾽ φυλακτῆρος δὲ ἕκαστοι 
«εξάσϑων παρὰ τάφρον ὁρυκτὴν τείχεος ἐκτός. 
Κούροισιν ταῦτ ᾿ ἐπετέλλομαι" αὐτὰρ ἔπειτα, 
᾿Διρείδη, σὺ μὲν ἄρχε᾽ σὺ γὰρ βασιλεύτατος ἐσσι. 

% Δαίνν δαῖτα γέρουσιν" ἔοικέ τοι; οὔτοι ἀμκές. 
ΤἩλεϊαί τοι οἴνου κλεσίοι, τὸν νῆες ᾿Ἵχαιῶν 
Ἤματιαι Θρήκηϑεν ἐπ᾿ εὐρέα πόντον ἄγουσιν * 
Hlaca τοί ἐσθ᾽ ὑποδεξίη " πολέεσσι δ' ἀνάσσει. 
Πολλῶν δ᾽ ἀγρομένων, τῷ πείσραι, © ὃς κεν ἀρίστην 

δ Βουλὴν βουλεύσῃ " μάλα δὲ χρεὼ πάντας “Ἀχαιοὺς 
᾿Εσϑλῆς καὶ πυκινῆς, ὅτι δηΐοι ἐγγύϑι νηῶν 
Καίουσιν πυρὰ πολλά" τίς ay ταδε γηϑήσειεν; 
δὰ δ᾽ 743° μὰ διαῤῥαίσει σερατ oy ηὲ σαώσει. 

Ὡς iad” οὗ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο. 

80 Ἔκ δὲ φυλακτῆρες σὺν τεύχοσιν ἐσσεύοντο, 
᾿Αμφί τε ἸΝεσεορέδην Θρασυμήδεα, ποιμένα λαῶν, 
"HO ἀμφ᾽ “Τσκπάλαφον καὶ “Ιάλμενον, viag ᾿άρηος, 
Augl τε Μηριόνην, “Apagid τε Δηΐπυρόν τε, 

HS’ “ἀμφὶ Κρείοντος υἱόν, “υπομήδεα δῖον. 

“Ext” ἔσαν ἢ ἡγεμόνες φυλάκων, δκατὸν δὲ ἑκάστῳ 
Κοῦροι ἅμα στεῖχον, δολίχ᾽ ἔγχεοα χερσὶν ἔχοντες ° 
Kad δὲ μέσον τάφρου καὶ τείχεος ἶζον ἰόντες " 

ἜνΘϑα δὲ πῦρ κήαντο, τίϑεντο δὲ δόρπον ἕκαστος. . 
“Ἀτρείδης δὲ γέροντας ἀολλέας ἤ γεν ᾿Αχαιῶν 

90 “Es κλισίην, maga δέ σφι sides μενοεικέα δαῖτα. 
οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ovelad” ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

Τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤ ἤρχετο μῆτιν, 
“Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή" . 
 “O σφιν ἐδῳρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν " 
“At ρείδη »ὕδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν “Ἀγάμεμνον, 
Ἐν oh μὸν λήξω, σέο δ᾽ ἄρξομαι " οὕνεκα πολλῶν 
“Δαῶν ἐσσὶ ἄναξ, καί τοι Ζεὺς ἐγγνάλιξεν 
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Σκῆπερόν τ᾽ ἠδὲ Φέμιστως, ἵνα σφίσι 


βουλεύησθα. 
200 Τῷ σε χρὴ πέρι μὲν φάσθαι ἔπος, ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι, 


110 


116 


Κρηῆναι δὲ καὶ ἄλλῳ, ὅτ᾽ ἂν τινα ϑυμὸς 
Einsy εἰς ἀγαϑόν" σέο δ᾽ ἕξεται, ὃ 0,888 πεν ἄρζῃ. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς pos δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
Οὐ γάρ tig νόον ἄλλος ἀμείνονα τοῦδε νοήσει, 
Οἷον ἐγὼ νοέω, ἡμὲν πάλαι, ἠδ᾽ its καὶ νῦν, 
‘Etre τοῦ ore, Ahoyeris, Βρισηΐδα κούρην 
Χωομένου ᾿Αγιλῆος ἔβης κλισίηϑεν ἀπούρας" 
Οὔτι καϑ᾽ ἡμέτερόν ye »ὁὸν. μάλα γάρ tos ἔγωγε 
πόλλ᾽ ἀπεμυϑεύμην" σὺ δὲ  μεγαλήτορε ϑυμῷ 
Εἶξας, ἄνδρα φέριστον, ὃν ἀϑανατοὶ περ ἔτισαν, 
᾿Βτίμησας" ἑλὼν γὰρ ἔχοις γέρας. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
Φραζώμεσϑ᾽, ὡς κέν μὲν ἀρεσσάμενοι πεπίϑωμεν 
Acigoraty τ᾿ τ᾽ ἀγανοῖσιν, ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προφέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων 

‘a ,7έῥρον, οὔτι ψεῦδος ἐμὰς ἄτας πατέλεδας. 
Aacdpny, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀναίνομαι [ ἀντί νυ πολλῶν 
Aasiv ἐστὶν ἀνήρ, ὅντε Ζεὺς κῆρι φιλήσῃ " 
Ὡς γὺν τοῦτον ἔτισε, δάμασσε δὲ λαὸν “Agar, 
A’ ἐπεὶ ἀασάμην, ” pera! λευγαλέῃσι πιϑήσας, 
Ay ἐθέλω ἀρέσαι, μεναΐ τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
“Ὑμῖν δ΄ ἐν πάντεσσι περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνομήνω" 
Ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, 
ἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἕππους 
Πηγούς, ἀϑλοφόρους, οἵ ἀέϑλια ποσσὺν ἄροντο. 
Οὗ μεν ἀλήϊος εἴη ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένοιτο, 
Οὐδὲ κεν ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο, 
Ὅσσα μοι ἠνείκαντο ἀέϑλμα μώνυχες ἵπποι. 
Aeon δ᾽ ἑπτὰ ας, ἀμύμονα ἔργ᾽ pice 
Araflbas, ἃ as, ὁτὲ AiaBov ἐνκτιμένην Eley αὐτὸς 
Ἔξελόμην, as πάλλει ἐνίχων φῦλα γυναικῶν 
Τὰς μέν οὗ δώσω, μετὰ δ᾽ ἔσσεται, 7 ἣν τότ᾽ ᾿ἀπηύρων, 
Κούρην Βρισῆος " καὶ ἐπὶ μέγαν ὃ ὅρκον ὀμοῦμαι, 
Mnnors τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ μιγῆναι, 
"H ϑέμις ἀνϑρώπων πέλει, ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν. 
Ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται " δὲ δὲ κῶν αὖτε 
“Aor Μέγα Πριάμοιο ϑεοὶ δώωσ᾽ ἀλαπάξαι, 
Nie ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ »ηησάσϑω, 
Ἑἰςελϑων, ὅτε κεν δατεώμεϑα ληϊδ᾽ “Agatol. 
Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας Ἑοίκοσιν αὐτὸς ἐλέσϑω, 
Ai xe pet” “Agyelny Ἑλένην κάλλισται ener. 
Εἰ δέ κεν “Agyos ἱκοέμεϑ᾽ ᾿Αχαιξκόν, obSag ἀρούφηφ, 
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ἀνρβρύς κέν μοι ἴοι" τίσω δέ μιν} ἦσον ᾿Ορέστῃ, 
Og μοι τηλύγετος τρέφεται Palin ἔ ὄν! πολλῇ. 
Τρεῖς δέ μοί εἰσι ϑύγατρες ἐνὶ γάρῳ εὐπήκτῳ, 
" Χρυσόϑεμες καὶ “αοδίκη καὶ Ἰφιάνασσα" 
Τάων ἣν x ᾿ ἐθέλῃσι» φίλην avasdvoy ἀγέσϑω 
Πρὸς οἶκον Πηλῆος᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ μείλια δώσω 
Holla pal’, ovo ᾿ οὔπω τις δῇ ἐπέδωκε ϑυγατρί. 
Ἑπτὰ δέ οἱ δώσω εὐναιόμενα πτολέεϑρα, 
160 Kagdapvlyy, ‘Evonny τὸ καὶ Ἰρὴν ποιήεσσαν, 
Φηράς τὸ ζαϑέας ἠδ᾽ "άνϑειαν βαϑύλειμον, 
Kalgy τ᾿ Alnsay καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 
"Πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς alos νέαται Πύλου ἡμαϑόεντος" 
Ἐν 8° ἄνδρες ναίουσι πολύῤῥηνες, πολυβοῦται, 
166 Οἵ χό i δωτένμσι, ϑεὸν ὡς, τιμήσουσιν, 
Kal οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι ,“ϑέμιστας. 
Ταῦτά κὲ οἱ τελέσαιμι, "ταλλήξαντι χόλοιο. 
4μηϑήτω ! ! ᾿αίδης τοι apellizos ἠδ 
Tovvexa καὶ τὸ βροτοῖσι ϑεῶν ϑϑιστος ἁπάντων" 
Μὸ Kal [ μοι ὑποστήτω, ὅσσον βασιλεύτερός 
Ἦδ᾽ ὅσσον γενεῇ προγενέστερος ὁ wigs αι. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ ἔπειτα Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 
“4τρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρὼν A ἄμεμνον, 
de a οὐκέτ᾽ ὀνοστὰ διδοῖς Ayan & ἄνακτι" 
100 ,4λλ ἄγετε, κλητοὺς ὀτρύνομεν, ο οἵ κε τάχιστα 
Ἔλθωσ᾽ ἐς κλισίην Ππηληϊαδεω ᾿Αχιλῆος. 
Εἰ δ᾽, ἄγε, τοὺς ἄν ἐγὼν ἐπιόψομαι" οἱ δὲ πιϑέσϑων. 
Φοῖνιξ μὲν πρώτιστα, Ait φίλος, ἡγησάσϑω" 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Αἴας τε μέγας καὶ δῖος ᾿οδυσσεύρ" 
10 Κηρύχων δ᾽ ὋὈδίος τε καὶ Εὐρυβάτης ἅ ἅμ᾽ ἐπέσϑων. 
«Φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ, εὐφημῆσαί τε κάλεσϑε, 
Ὄφρα Ait ,"Κρονίδῃ ἀρησόμεϑ᾽, al κ᾿ ἐλεήσῃ. 
Ὥς φάτο" ταῦσι δὲ πᾶσιν ἑαδότα μῦϑον ἔ ἔειπεν. 
Αὐτίκα κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
τ Κοῦροι δὲ ρας ἐπεστόψαντο ποτοῖο " 
Neipnoay ὃ ἄρα πᾶσιν, ἐπ sO δεπάεσσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τ᾽ » ὅπιόν ϑ᾽, ὅσον ἤϑελε ϑυμός, 
Mower” ἐκ χλισίης “Αγαμέμνονος Argaldao. 
Τοῖσι δὲ πόλλ᾽ ἐπέτελλε Γερήνιος i ἱππότα Νέστωρ, 
160 4ενδίλλων ἐς ἕχαστον, ᾿οδυσσῆϊ δὲ μάλιστα, 
πειρᾶν, ὡς πεπίϑοιεν ἀμύμονα «“Πηλεέωνα. 
Τὼ δὲ βάτην παρὰ Five πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
Πολλὰ pad’ εὐχομένω γαιηόχῳ ᾿Εννοσιγαίῳ, 
“Ῥηϊδίως πεπιϑεῖν μεγάλας φρένας Αἰακίδαο. 
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Tov δ᾽ εὗρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγοίῃ, 
Καλῇ, ϑαιδαλέῃ, ἐπὶ ὃ ἀργύρεον δυγὺν ἦεν" 
Τὴν ἄρετ᾽ ἐξ ἐνάρων, πόλιν ᾿Βετίωνος ὁλέσσας " 
Τῇ ὅγε ϑυμὸν ἕτερπεν, ἄειδε δ᾽ ἄρα κλέα ἀνδρῶν. 
Πάτροκλος δὲ of οἷος & ἐναντίος ἧστο σιωπῇ, 
ΖΔέγμενος Αἰακίδην, Snore λήξειεν ἀείδων. 
Tw δὲ βάτην προτέρω, ἡγεῖτο ϑὲ δῖος ᾿Οδυσσεύῦς" 
Σιὰν δὲ πρόσϑ avrvio’ ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν “dytliebs, 
Αὐτῇ σὺν φόρμι 7γι, λιπὼν ἕδος, ἔνϑα ϑάασσεν. 
Ὡς δ᾽ αὕτως Πάτροκλος, ἐποὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη. 
Τὼ καὶ δεικνύμενος προφέφη πόδας ὠχὺς Ατιλλεύς " 
Xalgstov’ ἢ φίλοι ἄνδρες ἱπάνετον! ἢ τι μάλα zoe 
OF μοι σκυζομένῳ περ ᾿Αχαιῶν φίλτατοί ἐστον. 
Ὥς ἄρα φωνήσας προτέρω aye δὸς ᾿Αγιλλεύς, 
Εἶσεν δ᾽ ἐν πλισμοῖσι, τάπησί τε πορφυρέοισιν " 
Alya δὲ Πάτροκλον προςφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα" 
Μείζονα δὴ κρητῆρα, Μενοιτίον υἷέ, καϑίστα" 
Ζωυρότερον δὲ κέραιο, δέπας δ᾽ ἔστυνον ἑχάστῳ. 
Οἱ γὰρ φίλτατοι ἄνδρες ἐμῷ ὑπέασι μελάϑρῳ. 
Ns gard Hargoxhos δὲ φέλῳ ἐπεπείϑεϑ᾽ ἑταίρῳ. 
Αὐτὰρ ὃ ὅγε κρεῖον μέγα κάββαλεν ἐν πνρὸς αὐγῇ, 
Ey ὃ ἄρα γῶτον ae ὄξος καὶ πίονος αἰγός, 
"Ey δὲ συὸς σιάλοιο ῥάχιν τοϑαλυῖαν ἁλοιφῆ. 
τῷ δ᾽ ἔχεν «Αὐτομέδων, τάμνεν 6" ἄρα δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
Καὶ τὰ μὲν εὖ μίσευλλε, καὶ ἀμφ᾽ ὀβιλᾶσιν ἔπειρεν" 
πὺρ δὲ "Μενοιτιάδης δαῖεν μέγα, ἰσόϑεος φώς. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ πῦρ ἐκάη, καὶ φλὸξ ἐμαράνϑη, 
᾿Ανϑρακιὴν στορέσας, ὀβελοὺς ἐφύπερϑε τάνυσσεν " 
Πάσσε δ᾽ ἁλὸς ϑείοιο, πρατευτάων ἐπαείρας. 
Αὐτὰρ ἐπεί §° ὥπτησε, καὶ εἰν ἐλοοῖαιν ἔχευεν, 
Πάτροκλος μὲν σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ, 
Καλοῖς ἐν κανέοισιν" ἀτὰρ κρέα..νεἶμεν 
Αὐτὸς δ᾽ ἀντίον er ᾿Οδνσσῆος ϑείσιο, 
Τοίχου τοῦ ἑτέροιο" ϑεοῖσι δὲ ϑῦσαι ἀνώγει 
Μάτροκλον, ὃ ὃν ἑταῖρον" ὃ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε ϑυηλές. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαϑ᾽᾽ ὁτοῖμα προχείμενα 2εῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Neva Αἴας Φοίνικι. νόησε δὲ δῖος ᾿Οϑυσσεύς" 
πλησάμενος. δ᾽ οἴνοιο δέπας, Seldext” Agia: 
Xaig’, “Ἀχιλεῦ | δαιτὸς μὲν ἐΐσης οὐχ ἐπιδενεῖς, 
᾿Ημὲν ἐνὶ χλισίῃ ‘Ayopsuvoves “Aroeldao, 
δὲ καὶ ἐνθάδε νῦν" πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ 
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delve” " ἀλλ᾽ οὗ δαιτὸς ἐπηράτου ἔργα μέμηλεν " 
Alle λίην μέγα πῆμα, “ιοτρεφές, εἰςορόωντερ, 
Δείδιμεν" ἐν δοιῇ δὲ σαωσέμεν ἢ ἀπολέσϑαι 

Nias ἐσσέλμους, εἰ μὴ αύγε δύσεω ἀλαήν. 

Ἐγγὺς χὰρ γηὼν καὶ τείχεος αὖλιν ere 


Kydpevos πυρὰ πολλὰ κατὰ στρᾳτόν, οὐ Ἢ ἔτι φασὴν 
Σχήσεσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἐν γηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 
Ζεὺς δὲ σφε Κρανίδης ἐνδέξια αἡμάτα φαίνων 
᾿Αστράπτει" Ἕκτωρ δὲ μέγα σϑένεϊ βλεμεαίνων 
Malvyetos ἐχπάγλως, πίσυνος 4, οὐδέ τι thes 

ρας, οὐδὲ sory " χρατερὴ δέ & λύσσα δέδυκεν. 
Agate. δὲ τάχιστα αι Ἠῶ δαν" 
Στεῦται γὰρ »ηῶν ἀποκόψϑιν ἄκρα κόφυμβα, 
Αἔὐτάς τ ἐμπρήσειν μαλεροῦ πυρός" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
δῃώσειν παρὰ τῇσιν»,"ἀρινομένους ὗ ὑπὸ καπνοῦ. 
Ταῦτ᾽ αἰνὼς δείδοικα κατὰ φρένα, μή οὗ ἀπειλὰς 
᾿Εκτελέσωσι ϑεοί᾽" ἡμῖν ὃ δὲ δὴ μἴσειμον εἴη 
Φϑίσϑαι ἐνὶ Τροίῃ, ἑκας Ἄργεος ἱπποβότοιο. 
“Add,” ἄνα, εἰ μόμονάρ 78, καὶ ὀψὲ περ, ving “frees 
Τειρομένους ἐρύεσϑαι: ὑπὸ Τρώων ὑρυμαγδοῦ. 
Ang τοι μετόπισϑ ἄχος ἔσσεται" οὐδέ τι μῆχος 
Ῥιχϑέντος κακοῦ ἔστ᾽ ἄκος εὑρεῖν" ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
Φράζευ, ὅ omens Ζαναοῖσιν ἀλεξήσεις κανὸν ἥμαρ. 
n πόπον; ἢ , μὲν galye πατὴρ ἐποτέλλετο Πηλεὺς 
"Hyatt τῷ, ὅτε σ bs Φϑίης ᾿Αγαμέμνονι πέμπεν" 
Ὑέκνον ἐμόν, κάρτος μὲν Ad jvaly τὸ xed Ἥρη 
Δώσουσ᾽, αἴ κ᾿ ἐθέλωσι" σὺ δὲ μεγαλήτορα ϑυμὸν 
Ἴσχειν ἐν στήϑεσσι" φιλοφροσύνη γὰρ ἀμείνων" 
Any épsvat δ᾽ ἔριδος κακομηχάνου, ὄφρα σε μᾶλλον 
Τίωσ᾽ ᾿Αργείων ἡμὲν νέοι ηδὲὸ 7έφοντες. 


Ὡς ἐπέτελλ᾽ ὃ γέρων" σὺ δὲ λήϑεαι. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 


Tavs’, ἔα δὲ χόλαν ϑυμαλγέα !] σοὶ δ᾽ ᾿ἀγαμέμνων 
"Akso δῶρα ὃ δίδωσι, μεταλλήξανει χόλοιο. 

Εἰ δέ, ov μέν μεν ἄκουσον, ἐγὼ δέ κέ tos καταλέξω, 
Ὅσσα τοι ἐν κλισίῃσιν ὑπέσχετο dag” “Ἡγαμέμνων᾽" 
“Ext ἀπύρους τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, 
Αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι» δώδεκα δ᾽ ἵππους 
Πηγούς, ἀϑλοφόρους, οὗ ἀέϑμα ποσσὶν ἄροντο. 

οὔ κεν ἀλήϊος εἴη ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένοιτο, 

Οὐδέ κεν ἀχτήμων ἐφιτίμοιο χφυσοῖο, 

Ὅσσ᾽ “Ἀγαμέμνονος i ἵπποι. ἀέϑλια ποσσὶν ἄφοντο. 


40 dace δ᾽ inta γυναῖκας, ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυίας, 
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Aro fidas, ἅς, ὅτε «“έσβον ἐϊπτιμένην les αὐτός, 

᾿Ἐξέλεϑ᾽, at τότε κάλλει ἐνίχων φῦλα γνναικῶν. 

Τὰς μένετοι δώσει, μετὰ δ᾽ ἔσσεται, ἣν τότ᾽ ἀπηύρα 

Κούρην Βρισῆος" καὶ ἐπὶ μέγαν ὄρχον ὀμεῖται, 

Mynore τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, noe μιγῆναι, 

"A ϑέμις ἐστίν, ἄναξ, ἦτ ᾿ ἀνδρῶν ἥτε γυναικῶν. 

Ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται " εἰ δέ κεν αὖτε 

"άστυ μέγα Πριάμοιο ϑεοὶ δώοσ᾽ ἀλαπάξαι, 

Na ali χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ γηήσασϑαι, 

Etc Soy, ὅτε κἂν δατεώμεϑα ληΐδ᾽ ᾿Αχαιοί. 

Τρωϊάδας. δὲ γυναῖκας ἐεέχοσιν αὐτὸς ἑλέσϑαι, 

Mi κε μετ᾽ “Agyeiny Ἑλένην καλλισται ἔ ἔωσιν. 

Εἰ δὲ κεν [Ἄργος ἱκοίμεϑ'᾽ "Ayarixoy, οὖθαρ ἀρούρης, 

Ταμβρός κὲν οἱ ἔοις " τίσει δέ σε ἶσον ᾿Ορέστῃ, 

Ὅς οἱ τηλύγετος τρέφεται ϑαλίῃ & ἔνι πολλῇ. 

Τρεῖς δέ οἵ εἰσι ϑύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 

Χρυσόϑεμις καὶ “αοδίκη καὶ Ἰφιανασσα" 

Teer ἣν κ᾿ ἐθέλῃσθα, φίλην ἀνάεδνον ἄγεσθαι 
Πρὸς οἶκον Ἰηλῆος" ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ μείλια δώσει 

Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσ᾽ οὔπω τις ἑῇ ἐπέδωκε ϑυγατρί. 


Ἑπτὰ δὲ τοι δώσει εὐναιόμενα πτολέεϑρα, 


310 ἦ 


Καρδαμύλην, ‘Evonny τε καὶ Ἰρὴν ποιήεσσαν, 
Φηράς τε ζαϑέας ἠδ᾽ “Ar Seay βαϑύλειμον, 
Καλήν t Αἴπειαν καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 
Tacat δ᾽ ἐγγὺς ἁλὸς, νέαται Πύλον ημαϑόεντος " 
"Ev δ᾽ ἄνδρες valovas πολύῤῥηνες, πολυβοῦται, 

Οἵ κέ σε δωτίνῃσι, ϑεὸν ὡς, τιμήσουσιν, 

Καί τοι ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι ϑέμιστας. 
Ταῦτά κέ τοι τελέσειε, μεταλλήξαντι χόλοιο. 

Ei δέ τοι Atgsldne μὲν ἀπήχϑετο κηρόϑι μᾶλλον, 
Αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα" σὺ δ᾽ ἄλλους περ Παναχαιοὺς 
Τειρομένους ἐλέαιρε κατὰ στρατὸν, οἵ σε, ϑεὸν ὡς, 
Τίσουσ᾽ " γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἄροιο. 


Noy γάρ͵ ΓΝ Ἕκτορ᾽ ἕλοις, ἐπεὶ ἃ ἂν μάλα τοι σχεδὸν Ago, 


Avoouy ἔχων ology * ἐπεὶ οὔτινά φησιν ὁμοῖον 
Οἱ ἔ ἔμεναι Δαναῶν, οὕς ἐγθδάδε νῆες ἔνεικαν. 


Τὸν 3° ἀπαμειβόμενος προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 


διογενὲς «Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿οϑυσσεῦ, 
Xon μὲν δὴ τὸν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, 
περ δὴ φρονέω τε, καὶ εἷς τετελοσμένον ἔ ἔσται" 
Ως μή μοι τρύζητε παρήμενοι ἄλλοϑεν ἄλλος. 
᾿Εχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος ὑμῶς ᾿Αἴδαο πύλῃσιν, 
Ὅς χ᾽ ἕτερον μὲν κεύϑῃ ἐνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ εἴπῃ. 
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Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὡς joes δοικῖ lvoe ἤριατα ᾿ 
8:6 Οὔτ ἔμεγ᾽ Argaidnn Ayapi prove πεισέμον oto, 

Οὔτ᾽ ἄλλουᾳ Δαναούς" ἐπεὶ οὐμ ἄρα tag χάρις Bem, 

Μίάρνασϑαι δηΐοιαιν ἐπ᾿ ἀνδράσι νορλομὸς αἰεί. 

Ἴση μοῖρα μέκονεις τοὶ of μάλα τις πολεμίζοι ° 

‘By δὲϊ τιμᾷ ἡμὲν AEROS ἠδὲ καὶ ἐσθλος" 

30 Χαάτϑαν᾽ ὁμῶς 0,8” ἀεργὸς ἀκήρ, ὃ, πολλὰ ἐοφγώς, 
Οὐδέ τί, μοι πορέκειτοι, ἐπεὶ πάϑον ἄλγοα θυμῷ, 
Αἰεὶ ἐμὴν ψυχὴν 2 παραβολλόμενος πΞολεμίζιυ.. 

Ὡς δ᾽ ὄρνις ἀπτῇαε κεοσαδῖαι π σιν 
Maerex’, ἐπε κε Layer, κακὸς δ᾽ age οἷ πέλει αὐτῇ" 
Ὡς καὶ ἐγὼ παλλὰς piv ἀὔπγανς νύκτας ἴανον, 
ματα δ᾽ αἱματόεντα διέκφησσον πολεμίζων», 
“Ardgaae μειρνάμωνος ὀάρων ἕνεκα σφεκερώω, 
Ζώδεκα δὴ αὺν νηψοὶ πόλως ἀλάπαξ᾽ ἀνθρώπων, 
πεζὸς δ᾽ ἕνδεκά φημι κατὰ κατὰ Ῥροίῃν 
220 Tuer ἐκ πασέων ἡιμήλια πολλὰ καὶ ἐφϑλὰ 
᾿Εξελόμηκ, καὶ πάντα φέφριν ᾿Αγωμέμνανε δάσνον 
Argelby ° ὁ δ' ὄπιαϑε μένων παρὰ ryvel Jojo, 

“4εξάμενος, διὰ παῦρα daadoxee, πολλὰ δ᾽ ἔχεσκεν. 

“Mila δ᾽ ἀριστήεσαι δίδου γέροι καὶ βασιλεῦαιν " 

826 Τοῖσι Τοῖσι μὲν ἔμπεδα xcises, ἐμεῦ δ᾽ ἀπὸ μούναν ᾿ἀχωιῶν 

» dye δ᾽ ἄλοχον ϑυμᾳρέα ᾿ τῇ παριαύων 
τορπέοδι τί δὲ δεῖ πολεμιζέμεναι Τρώεσσιν 
᾿Αργείους; τί δὲ λαὸν ἀκήχαγεν ἐνθάδ᾽ ἀγείρας 
᾿Δερείδῃς; ἡ οὐχ Ἕλένης ἕνεκ᾽ spindposo ; 

δὼ Η μοῦνοι φιλέουσ᾽ ἀλόχους μερύπων ἀνϑρώπων 
““τρεῖδαι ; ἐπεί, ὅςτις ἀνὴρ ἀχᾳαϑὸς καὶ ἐχέφρων, 
Τὴν αὐτοῦ φιλέει καὶ νήδεται᾽ Ως καὶ ἐγὼ τὰν 
“Ex ϑυμοῦ ς φίλιον, δονρικτητήν περ ἐοῦσαν. 

Noy ὃ ἐπεὶ ἐκ χ γέρας εἵλετο, καὶ μ᾽ ἀπάτησων, 
305 My μευ πειράτω,. εὖ εἰδότος " οὐδέ με πείσει. 

“Ald, ᾿οδυσεῦ, σὺν σοί τε καὶ ἄλλοισιν βααιλεῦσιν 

Φραζίσϑω, νήεσσιν ἀλεξέμεναι δήϊον πῦρ. 

Ἦ μὲν δὴ μάλα πολλὰ πονήσατο νόσφι» ἐμεῖο, | 

Καὶ δὴ τεῖχος ἔδειμεγ καὶ ἤλασε τάφρον ἐπ᾽ αὐτῷ 
380 Εὐρεῖαν, αν, Maya, ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηϑεν᾿ 

"M1, οὐδ᾽ ὡς δύναται, σϑένος Ἕκτορος ἀνδροφόνοια 

Ἴσχοιν. ὄφρα δ᾽ ἐγὼ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖαιν πολέμεζαν, 

οὐκ ἐϑέλεσκε μάχην ἀπὰ τείχεος ὁ ὀρνύμεν Ἕκτωρ, 

“4Δλ᾽ ὅσον ἐς Σκαιάς τὲ πύλας καὶ φηγὰν ἴκανεν᾽" 

86 Ἔνϑα or’ οἷον ἔμιμνε, μόχις δέ μὲν ἔεφυγεν ὅσμῴι 

Ἕκτορι δίῳ, 


Nov 3°, ἐπεὶ οὐχ ἐθέλω 
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αὔριον ἱρὰ 4% ῥέξας καὶ πᾶσι ϑιοῖσιν, 
ΤΝηήσας ὁ εὖ νῆας, ἐπὴν ἅλαδε προιρύσσω, 
"Ὄψεαι, ἣν ἐϑέλησϑα, καὶ al κέν τοι τὰ peta 

200 "gs μάλ᾽ Ἑλλήςποντον ἐπ᾽ ἰγϑυόεντα πλεούσας 
Νῆας ἐμάς, ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐροσσέμεναι μεμαῶτας " 

Εἰ δέ κεν εὐπλοίην δώῃ κλυτὸς Ἐννοσίγαιος, 

᾿Ἤματί x8 τριτάτῳ Φϑίην ἐρίβωλον ἱκοίμην. 

Ἔστι δέ μοι μάλα πολλά, τα κάλλιπον ἐνθάδε ἔῤξων " 
8ὃι6 "Alloy δ᾽ ἐνθένδε χρυσὸν καιὶ χαλκὸν dou gor, 

᾿Ηδὲ γυναῖκας ἐϊζώνους, πολιόν τε aldngoy 

“Aopen, Goo ἔλαχόν γε" γέρας δέ μοι, ὅςπερ ἔδωκεν, 

Avis ἐφυβρίζων ἕλετο κρείων ““γαμέμνων 

Argeldns. -- τῷ πάντ᾽ ἀγορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω, 

370 ‘Appador: ὄφρα καὶ ἄλλοι ἐπισκύζωνται ᾿Αχαιοΐ, 
Εἴ τινά που Δαναῶν ἔτε ἔλπεται ἐξαπατήσειν, 

Aisy ἀναιδείην ἐπιδιμέτος ! ! — οὐδ᾽ ay ἔμοιγε 
Τετλαίη, κύνεός περ ἐὼν, εἰς ὦπα ἰδέσθαι" 
Οὐδὲ τί οἱ βουλὰς συμφράσσομαι; οὐδὲ μὲν ἔργον. 

τ. Ἔχ γὰρ δή μ᾽ ἀπάτησε καὶ ἤλιτεν" οὐδ᾽ ἂν ἔτ᾽ avrg 
᾿ξαπάφοιτ ἐπέεσσιν" ἅλις δέ οἱ! ἀλλὰ ἕκηλος 
᾿Εῤῥέτω" ἐκ γὰρ εὖ φρένας εἵλετο μητίετα Ζεύς. 
᾿Εχϑρὰ δέ μοι τοῦ δώρα, tle δὲ μεν ἐν καρὸς αἴση " 
Οὐδ᾽ εἴ μοι δεκάκις τὸ καὶ εἰκοσάκις τόσα δοίη, 

300 Ὅσσα τέ of νῦν ἐστί, καὶ εἴ ποϑὲν ἄλλα γένοιτο" 
Οὐδ᾽ ὅσ᾽ & ᾿Ορχομενὸν ποτινίσσεται, οὐδ᾽ ὅσα Θήβας 
Αἰγυπτίας, ὅϑι πλεῖστα δόμοις ἐν χτήματα: κεῖται" 
Mis’ ἑκατόμπυλοί εἰσι, διηκόσιοι δ᾽ ἂν ἐχάστην 
"Avéoes ἐξοιχνεῦσι σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν" 

96 Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη, ὃ οσα ψάμαϑός Ὁ τὸ κόγις τὸ, 
Οὐδέ κἂν ὡς ἔτι ϑυμὸν ἐμὸν πείσεε᾽ ‘Ayo 
πρίν γ᾽ ἀπὸ πᾶσαν ἐμοὶ δόμεναι αν ταν λώβην. 
Κούρην δ᾽ οὐ γαμέω Ἀγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο" 

Οὐδ᾽ si Τρυσείῃ Ἀφροδίτῃ κάλλος ἐρίζοι, 

800 Ἔργα δ᾽ ϑηναίῃ γλαυκώπιδι ἰσοφαρίζοιν 
Οὐδέ μιν ὡς γαμέω" ὃ δ᾽ Agausy ἄλλον ἐλέσϑω, 
Ὅρτις of τ ᾿ ἐπέοικϑ, καὶ ὃς βασιλεύτερός ἐστιν. 

"Hy γὰρ δή με σόωσι ϑεοὶ καὶ οἴκαδ᾽ ἵκωμαι, 
πηλούς ϑήν μοι ἔπειτα γυναῖχα ) γαμέσσεται αὐτός. 

305 Πολλαὶ Azaitdes εἰσὶν avy “Ellada te Φϑίην τε, 
Κοῦραι ἀριστήων, οἵτο πτολίεϑρα ῥύονται ° 
Ties ἣν κ᾽ ἐθέλωμι, φίλην ποιήσομ᾽ ἄκοιτιν. 
Ἔ»ϑα δέ μοι μάλα πολλὸν ἐπέσσυτο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
Τήμαντι μνηστὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν ἄκοιτιν, 
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wo Κτήμασι τέρπεσϑαι,: τὰ y ἐκτήσατο Πηλεύς. 
Οὐ γὰρ ἐμοὶ ς ἄνταξιον, οὐδ᾽ ὅσα φασὶν 
“Tov el ayn πτολέεϑρον, 

Τοπρὶν ἐπ᾿ εἰρήνης, πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν" 
Ovd ὅσα λαΐνος οὐδὸς « ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει, 

406 Φοίβου ““πόλλωνος, πινϑοῖ ἔνι πετρηέσσῃ. 
Anictol μὲν γάρ τε βόες καὶ ἴφια μῆλα, 

Ἀτητοὶ δὲ τρἐποδές τὸ καὶ ἵππων ξανϑὰ κάρηνα " 
“Ἵνδρὸς δὲ πάλιν ἐλϑεν οὔτε λεϊστή, 
οὔϑ᾽ ἑλετή, ἐπεὶ a ἂρ κεν ἀμεΐψεται ἕρκος ὀδόντων. 

49 ληήτηρ γάρ τὲ ὁ μὲ φησι ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεζα, 
4ιχϑαδίας Κῆρας φερέμεν ᾿ ϑανγάτοιο τόλος δε. 

Εἰ μέν x” αὖϑι μένων Τρώων πόλιν ἀμφιμάχωμαι, 
‘NAsto μέν μοι νόστος, ἀτὰρ κλέος ἄφϑιτον ἔσται" 
Εἰ δὲ κεν οἴκαδ᾽ ἴχωμι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

416 ‘Alar μοι κλέος ἐσθλόν, ἐπὶ δηρὸν δέ μοι αἰὼν 
Ἔσσεται, οὐδέ κέ μ᾽ ὦκα τέλος θανάτοιο κιχείη. 
Καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλοισιν ἐγὼ παραμνϑησαίμην, 
Oixad’ ἀποπλείειν " ἐπεὶ οὐκέτι δήετο τέκμωρ 
Ἰλίου αἰπεινῆς " μάλα γάρ ὅϑεν εὐρύοπα Ζεὺς 

wo Χεῖρα δὴν ὑπερέσχε, τοϑαρσήχασι δὲ λαοί- 

Ma ὑμεῖς μὲν ἰόντες, ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
Ayyeliny ἀπόφασϑε" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ 7ειρόντων . 
"Ove: ἄλλην φράζωνται ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ἀμείνω, 

Ἥ κέ σφιν γῆας τὸ σθῃ καὶ λαὸν ἀχαιῶν 

8 Ἰγηυσὶν ἔπι γλαφυρῇς ᾿ ἐπεὶ οὔ σφισιν ἥδε 7 ᾿ ἑτοίμη, 
“Hy νῦν σαντο, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

“Φοῖνιξ δ᾽ αὖϑι παρ᾽ ἄμμι μένων κατακοιμηϑήτω, 
"Open μοι ἐν γήεσσι φίλην ἐς πατρίδ᾽. ἕπηται 
αὔριον, ἣν ἐθέλῃσιν" ἀνάγκῃ δ᾽ οὔτε μιν ἄξω. 

480 Ὥς ἴφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
Mvdoy ἀγασσάμενοι " μάλα γὰρ κρατερῶς ἀπέειπεν. 
᾿ογὲ δὲ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 
Δάκρν᾽ ἀναπρήσας " περὲ γὰρ δίε νηυσὶν ᾿Αχαιῶν" 

Εἰ μὲν δὴ γόστον γ8 μετὰ φρεσί, φαίδιμ ᾿Αχιλλεῦ, 

8 Βάλλεαι, οὐδέ τι πάμπαν ἀμύνειν quot ϑοῇσιν 
πῦρ ἐϑέλεις ἀΐδηλον, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε Supe 
πῶς av ἔπειτ᾽ ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, αὖϑι λιποίμην 
Οἷος ; τ σοὶ δέ ᾿ ἔπεμπε γέρων ἱππηλάτα “πηλεὺς 
Ἤματι τῷ, ὅτε σ᾽ ἐκ φϑίης ᾿Ἄγαμέμνονε πέμπεν 

440 Νήπιον, οὔπω εἰδόϑ᾽ ᾿ὅμοιΐον πολέμοιο, 

Οὐδ᾽ ἀγορέων, ἵνα τ΄ ἄνδρες ἀριπρεπέες τελόϑουσιν. 
Τοὔνεκά με προέηκε, διδασκόμεναι τάδε πάντα, 
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Os μοι παλλακίδος πεφιχώσατο καλλεκόμοιο 

460 Thy αὐτὸς φιλέεσκεν, ἀτιμάζεσκε δ᾽ ἄκοιτιν, 
Μητέρ᾽ ἐμήν ἡ δ᾽ αἱὸν ἐμὲ λισσέσπσεο γούνων, 
"Παλλαπίδε προμεγήναι, ἵν 


ἐχθήρειε γόφοντα. 

Τῇ πιϑόμην καὶ ἔρεξα " πατὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτίκ᾽ ὀϊσθιυδο, 
Πολλὰ κατηρᾶτο, δ᾽ ἐπεκέκλοτ᾽ ὃ 

455 Ἡϊήποτε γούνασιν οἷσιν ἐφέσονσϑαι φίλον υἷον, 

ἘΣ ἐμέϑεν γεγαῶτα Geol δ᾽ ἐτέλειον ἐπαφάς, 
Ζεύς τε καταχϑόνιος καὶ ἐπαινὴ Ππερσεφόνετα. 
Tor μὲν ἐγὼ βούλενσα κατακετάμον ὀξέϊ χαλκῷ" 
"Alla τις ἀθανάτων παῦσον golow, ὃς ¢ nt ϑυμῷ 

400 Δήμου Sins φάτιν καὶ ὀνείδιυαι πόλλ᾽ ἀνθρώπων" 
Ὡς μὴ πατφοφόνος μετ᾿ ᾿Αχαισῖδιν παλεοίμην. 

Ἔνϑ᾽ ἐμοὶ οὐκέτι πάμπαν ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ Supe 
Πατρὸς χωομένοιο, κατὰ μέγωψι ϑΘτρωφᾶσθαι. 
Ἧ μὲν πολλὰ ἔται καὶ dvepwi ἀμφὶς ἐόντος 

465 Αὐτοῦ λισσόμενοι κατερήτνον ἐν μεγάφοισιν. 
πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰμποδὰας ἕλικας βοῦς 
Ἔσφαζον, πολλοὶ δὲ σύες ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ 
Εὐόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ἡφαίστοιο" 
Πολλὸν δ᾽ ἐκ κερώμων μέϑν πένετο τοῖο γέροντοςι 

410 Eivavuzes δέ μοι ἀμφ᾽ αὐτῷ παρὰ νύχτας ἴσυον" 

Οἱ μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς ἔχον" οὐδέ not’ ὄσβη 

Πῦρ, ἕτερον μὸν ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ἐϑερκέος αὐλῆς, 

“Allo δ᾽ ἐνὲ προδόμῳ, πρόσϑεν θαλάμοις ϑυρέωνι 

"4λλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη μοι ἐπήλυθε νὺξ 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼ ϑαλάμοιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρυίως 

“Ῥήξας ἐξῆλϑον, καὶ ὑπέρθορον ὑρκίον αὐλῆς 

‘Pria, λαϑὼν φύλακάς τ ἄνδρως ὅμως τε γυνοῦπθς. 

Φεῦγον ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε bs" Ἑλλάδος εὖ 
ὠϑίην δ᾽ ἐξικόμην ἐριβώλακα, μητέρα μήλων, 

490 Ἐς Πηλῆα ἄναχϑ᾽ > ὃ δέ με πφρόφφων νπέδοπνο, 
Kal με φίλησ᾽, dged τὸ πατὴῤ ὃν ποῖδα φιλήσῃ 
ὍΜοῦνον, τηλύγετον, πολλοῖσιν ἐπὶ «τεάτεσσιν " 

Kal μ᾽ ἀφνειὸν ἔϑηκε, πολὺν δέ μοι ὥπασε λαόν" 
Ναῖον δ᾽ ἐσχατιὴν Φϑίης, δολόπεσσιν ἀνώσσων. 
4 Καὶ σε τοσοῦτον ἔϑηκα, ϑιεοῖς ἐπιοίκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 


᾽ 


41 
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Ἔκ ϑυμοῦ φιλέων" ἐπεὶ οὐκ ἐθέλεσκες ἅμ᾽ ἄλλῳ 

Οὔτ᾽ ἐς Bair’ i ἰέναι, οὔτ᾽ ἐν μεγάροισι. πάσασϑαι, 

Dev γ᾽ ore δή σ᾽ ἐπ᾿ ἐμοῖσιν ἐγὼ γούνασσι καϑίσσως, 

“Oyou τ΄ ἄσαιμε προταμὼν καὶ οἶνον ἐπισχών " 

Πολλάκι μοι κατέδευσας ἐπὶ στήϑεσσι χιτῶνα 

Oivov, ἀποβλύξζων ἐν νηπιέῃ ἀλεγεινῇ. 

Ὡς ἐπὶ aot μάλα πόλλ᾽ ἔπαϑον “αὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα, 

“Τὰ φρονέων, ὅ ὁ μοι οὔτι ϑεοὶ γόνον ἐξετέλειον 

Ἔξ ἐμεῦ " ἀλλὰ σὲ παῖδα, ϑεοῖς ἐπιείκελ." ,᾿Αχιλλεῦ, 

“Ποιεύμην, iva pot ποτ᾽ ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνῃς. 

Ad”, ᾿Αχιλεῦ, δάμασον ϑυμὸν μέγαν" οὐδέ τί σε χρὴ 

Νηλεὶς ntog ἔχειν " στρεπτοὶ δέ τὸ καὶ ϑεοὶ αὐτοί, 
καὶ } μείζων ἀρετὴ τιμή τὸ βίη τὸ. 

Καὶ μὲν τοὺς ϑυέεσσι καὶ εὐχωλῇς ; ἀγανῇσιν, 

AoiBy Ἢ τὸ κνζσσῃ τε, παρατρωπῶσ᾽ ἄνθρωποι 

Assoopevot, ὅτε κέν τις ὑπερβήῃ καὶ ἃ ἁμάρτῃ. 

Καὶ γάρ τὸ Astal sios Διὸς κοῦραι μεγάλοιο, 

Xwial ts ῥυσαί τᾶ, παραβλῶπές τ᾽ ὀφϑαλμώ ν 

fi ῥά τὸ καὶ μετόπισϑ᾽ "ἄτης aliyovos κιοῦσαι. 

A3 “Ary σϑεναρή te καὶ ἀρτῖπος " οὕνεκα πάσας . 

πολλὸν ὑπεχπροϑέει, φϑάνει δέ te πᾶσαν ἐπ᾽ alas, 

Βλάπτουσ᾽ ἀνθρώπους" αἱ δ᾽ ἐξακέονται ὀπίσσω. 

Ὅς μέν» τ᾽ ᾿ αἰδέσεται κούρας Διὸς ἄσσον ἰούσας, 

τὸν δὲ ᾿ ὄνησαν, καὶ τ᾿ ἔκλυον suta 

“Os δὲ x ἀνήνηται, xal τὸ στερεῶς ἀποοίαῃ,, 

«“ίσσονται δ᾽ ἄρα talys Δία Κρονίωνα κιοῦσαι, 

Τῷ Ἄτην ἅμ ᾿ ἕπεσθαι, ἵνα βλαφϑ εὶς ἀποτίσῃ. 

“«Ἅλλ᾽, Αχιλεῦ, πόρε καὶ σὺ Διὸς κούρῃσιν ἕπεσϑαι 

Τιμήν, it ᾿ ἄλλων περ ἐπιγνάμπτει. voor ἐσϑλῶν. 

Εἰ μὲν γὰρ μὴ δῶρα φέροι, τὰ δ᾽ onic’ ὀνομάζοι 

Argeldng, ἀλλ᾽ aiéy ἐπιζαφελῶς χαλεπαένγοε, 

Οὐκ ἂν ἔγωγέ σε μῆνιν ἀποῤῥίψαντα xeloluny 

Agy slovow ἀμυνέμεναι, zatéovol περ ἔμπης 

Nov δ᾽ ἅμα τ᾽ αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, τὰ δὴ ὄπισϑοεν ὑπέστη, 

"Ανδρας δὲ λίσσισϑαι ἐπιπροέηκεν ἀρίστους, | 

Κρινάμενος κατὰ λαὸν ᾿Αχαιΐκόν, οἵτε σοὶ αὐτῷ 

Φίλτατοι ᾿Δργείων" τῶν μὴ σύγε μῦϑον ἐλέγξῃς» 

Μηδὲ πόδας" πρὸν δ᾽ οὔτι νεμεσσητὸν κεχολῶσϑαι. 

Outes καὶ τῶν πρόσϑεν ἐπευϑόμεϑα κλέα ἀνδρῶν 

Ἡρώων, ὅτε κεν τιν ᾿ ἐπιζάφελος χόλος ἵκοι " 

Δωρητοί τε πέλοντο, παρφαῤῥητοί τ ᾿ ἐπέεσσιν. 

Miprnpas τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι, οὔτε νέον γε, 


Ὡς qv’ ἐν δ᾽ ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φίλοισιν. 
1 
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«Ἀουρῆτές τ᾿ ἐμάχοντο καὶ Αἰεωλοὶ 

830 “Augi πόλιν Καλυδῶνα, καὶ ἀλλήλους ele 
Αἰτωλοὶ μέν, ἀμννόμενοι Καλυδῶνος ἐφαννῆς" 
Κουρῆτες δέ, διαπραϑ έειν μεμαῶτες “Agni. 
Kai γὰρ τοῖσι κακὸν χρυσόϑρφονος ᾿έρτεμις ὦρσεν, 
Χωσαμένη, ὃ ὃ οἱ οὔτι ϑαλύσια γουνῷ ἀλωῆς 

885 Οἰνεὺς ῥέξ᾽ “ ἄλλοι δὲ ϑιεοὶ δαίνυνϑ᾽ ὁκατόμβας - 
Οἴῃ δ᾽ οὐκ ἔῤῥεξε Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
Ἢ λάϑετ᾽, ἢ οὐκ ἐνόησεν " ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ. 
A δὲ χολωσαμένη, δῖον γόνος, Ἰοχέαιρα, 
Noor ἔπι χλούνην σῦν ἄγριον, ἀργιύδοντα, 

840 “Os κακὰ πόλλ᾽ ἔρδεσκεν ἔϑων Οἰνῆος ἁλωήν" 
Πολλὰ δ᾽ oye προϑέλυμνα χαμαὶ βάλε δένδρεα paxed, 
Αὐτῇσιν ῥίζῃσι καὶ αὐτοῖς ἄνϑεσι μήλων. 
Τὸν δ᾽ υἱὸς Οἰνῆος ἀπέκτεινεν Meléay gos, 
πολλέων ἐκ πολίων ϑηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας 

645 Καὶ κύνας" ev μὲν γάρ κ ᾿ ἐδάμη παύροισι βροτοῖσιν " 
Τόσσος ἔην, πολλοὺς δὲ πυρῆς ἐπέβησ᾽ ἀλεχεινῇρ. 
Ἡ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ ϑῆκο πολὺν κέλαδον καὶ αὑτήν, 
“Apgi σνὺς κεφαλῇ καὶ δέρματι λαχνήεντι, 
Ἀουρήτων τε μεσηγὺ καὶ Αἰτωλῶν μεγαϑύμων. 

δδ0 Ὄφρα μὲν οὖν Μελέαγρος Apyicpsdos 9 πολέμιξον» 

, Τόφρα δὲ Κουρήτεσσι κακῶς ἥν οὐδ᾽ ἐδύναντο 

Τείχεος ἔκτοσθεν μίμνειν, πολέδς περ ἐόντες. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Μελέαγρον ἔδυ χόλος, ὅ ogre καὶ ἄλλων 
Οἰδάνει ἐν στήϑεσσι νόον πύκα περ φρονεόντων " 

665 Ἤτοι ὃ μητρὶ φίλῃ ᾿4λϑαίῃ χωόμενος x0, 
Keito παρὰ μνηστῇ ἀλόχῳ, καλῇ Κλεοπάτρῃ, 
“Κούρῃ Μαρπήσσης καλλισφύρου Ἐϑηνένηρ, 
᾿Ἰδεὼ ϑ᾽, ὃς κάρτιστος ἐπιχϑονίων γένει ᾿ ἀνδρῶν 
Τῶν τότε ---- καὶ ῥα ἄναχτος ἐναντίον sideto τόξον 

860 Φοίβου ᾿Απόλλωνος, , παλλισφύρου εἵνεπα νύμφης" 
Τὴν δὲ τότ᾽ ἐν μεγάροισι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
“Ἀλκυόνην καλέεσκον ἐπώνυμον, οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς 
Μήτηρ, ᾿Αλκυόγος πολυπενϑέος οἶτον ἔχουσα, 
Khoi’ » ὅτε μιν ixcisgyos. ἀνήφπασε Φοῖβος Ἀπόλλων --- 

565 Τῇ ὅγε παρκατέλεκτο, ζόλον ϑυμαλγέαι πέσσων, 
ἜΣ ἀρέων μητρὸς x κεχολωμένος, ἢ αι ϑεοῖσιν 
11011” ἀχέουσ ἠρᾶτο πασιγνήτοιο φύνοιο" 
Πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πολυφύφβην χεροὶν ἁλοία, 
Κικλήσκουσ᾽ "δην καὶ ἐπαινὴν Περσεφόνειαν, 

610 Πρόχνυ καϑεζομένη, δεύοντο δὲ δάκᾳυσι κόλποι, 
Παιδὶ δόμεν ϑάνατον " τῆς δ᾽ ἠεροφοῖτις Ἐριννγὺς 
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“Exley ἐξ Ἐρέβευσφιν, ἀμείλιχον ἥτορ Ezoven' 

Τῶν δὲ τάχ᾽ ἀμφὶ πύλας ὅμαδος καὶ δοῦπος ὀρώρει, 
πύργων βαλλομένων" τὸν δὲ λέσσοντο γέροντες 

«Αἰτωλῶν, πέμπον δὲ Seay ἱερῆας ἀρίστους, 

Edd ety καὶ ἀμῦναι, ὑποσχόμενοι μέγα δῶρον. 

Οππόϑε πιότατον πεδίον Καλυδῶνος ἐραννῆς, .- 
Ἔνϑα μιν ἤνωγον τέμενος περικαλλὲς ἐλέσϑαι, 
Πεντηκχοντύγνον᾽ τὸ μὲν ἥμισυ, οἰνοπέδοιο, 


Ἥμισυ δέ, ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο ταμέσϑαι. 


Πολλὰ δέ μιν λιτάνευε γέρων ἱππηλάτα Οἰνεύς, 
Οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς ὑψηρεφέος θαλάμοιο, 

Σείων κολλητὰς σανίδας, γουνούμενος υἷόν" 

"πολλὰ δὲ τόνγε κασίγνηται καὶ πότνια μήτηρ 
Ἑλλέσσονθ᾽ " ὃ δὲ μᾶλλον ἀναίνετο" πολλὰ δ᾽ Eta pod, 
Οἵ οἱ κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων" 
“AIX” οὐδ᾽ ὥς τοῦ ϑυμὸν ἐνὲ στήϑεσσιν ἔκειϑον, 
Πρὶν γ᾽ ὅτε δὴ ϑάλαμος πύκα βάλλετο" τοὶ δ᾽ int κύργων 
Baivoy Κουρῆτες, καὶ ἐνέπρηϑον μέγα ἄστυ. 

Καὶ τότε δὴ Μελέαγρον ἐὔζωνος παράκοιτις 
Alooet’” ὀδυρομένη, καί of κατέλεξεν ὅπαντα 
Kyde’, ὅσ᾽ ἀνθρώποισι πέλει, τῶν ἄστυ aden’ 
“Avdoas μὲν κτείνουσι, πύλιν δὲ τὸ πῦρ ἀμαϑύνει, 
Tixva δὲ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσι, βαϑυζξώνους τε γυναῖκα. 
Τοῦ δ᾽ ὠρίνετο ϑυμὸς ἄχούοντος κακὰ ἔργα" 

Βῆ δ᾽ ἰέναι, χροὶ δ᾽ tyre ἐδύσατο παμφανόωνέα. 
“Ns ὃ μὲν Αἰτωλοῖσιν ἀπήμυνεν κακὸν ἥμαρ, 

Eitas ᾧ Supp τῷ δ᾽ οὐκέϊξι δῶρ᾽ ἐτίλεσσαν 
Πολλά τε καὶ χαρίεντα, κακὸν δ᾽ ἤμυνε καὶ οὕτωξ. 
"AIG σὺ μή τοι ταῦτα νόει φρεσί, μηδέ σε δαΐμων 
Ἐνταῦϑα τρέψειε, φίλος " κάκιον δέ xev εἴη, 
Ἰγηυσὶν καιομένησιν ἀμυνέμεν" ἀλλ᾽ ἐπὶ δοροιξ 
Ἔρχεο" ἶσον γὰρ σε Sup τίσουσιν ᾿Αχαιοί. 

Εἰ δέ κ᾽ ἄτερ δώρων πόλεμον φϑισήνορα duns, 
Οὐκέϑ᾽ ὁμῶς τιμῆς ἔσεαι, πόλεμόν περ ἀλαλχών. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αγβλεύς" 

Φοῖνιξ, ἄττα γεραιέ, διοτρεφές, οὔτι μὲ ταύτης 
Χρεὼ τιμῆς " φρονέω δὲ τετιμῆσθαι Διὸς ἀἴσῃ, 

Ἥ μ᾽ ἕξει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, εἰςόκ᾿ ἀϑεμὴ 

Ἐν στήθεσσι μένῃ, καί μοι φέλα γούνατ᾽ ὁρώρῃ. 
"Aldo δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
Μή μοι σύγχει ϑυμὸν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, 
“Aroeldn ἥρωϊ φέρων χάρεν' οὐδὲ τί σὲ χρὴ 

Τὸν φιλέειν, ἵγα μή μοι ἀπέζϑηαι φιλέογτι " 
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σι Καλόν τοι σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν, ὃς % ᾿ ἐμὲ κήδμ. 
Ἶσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ 7 ἥμισυ μείρεο τιμῆς. 

Οὗτοι δ᾽ ἀγγελέουσι, σὺ δ᾽ αὐτόϑι λέξεο μέμνων 
Εὐνῇ in palaxy ° ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένῃφιν 
Φρασσόμεϑ᾽, n κε νεώμεϑ'᾽ ἐφ᾽ ἡμότορ ᾿ fi xe μένωμεν. 

0 Ἦ, καὶ Πατρόκλῳ oy ἐπ᾿ ὀφρύσι νεὶ γεῦσε σιωπῇ, 
Φοίνικι στορέσαι πυχινὸν λέχος, Ὀφρα τάχιστα 
"Ex κλισίης νόστοιο μεδοίατο. τοῖσι ae ἄρ ᾿ Mas 
᾿Α“ντίϑεος Τελαμωνιάδης μετὰ μῦϑον ἔ ξειπεν" 

᾿ διογενὲς Aasgriadn, πολυμήχαν᾽ ᾿οδυσσεῦ, 

(6 “Topsy * ov γάρ μοι δοκέδι μύϑοιο τελευτὴ 
Τῇδέγ ᾿ ὁδῷ κρανέεσθαι" ἀπαγγεῖλαι δὲ τάχιστα 
Χρὴ μῦϑον Δαναοῖσι, καὶ οὐκ ἀγαϑόν περ ἐόντα, 
Οἵ που νῦν ἕαται ποτιδέγμενοι. αὐτὰρ “Ἀχιλλεὺς 
“Ayquoy ἐν στήϑεσσι ϑέτο μεγαλήτορα ϑυμόν" 

500 Σχότλιος, οὐδὲ μετατρέπεταν φιλότητος ἑταίρων, 

| Τῆς, ἥ ν παρὰ νηυσὶν ἐτίομεν ἔξοχον ἄλλων" 
ἸΝηλής -- καὶ μὲν τίς τε κασιγνήτοιο φονῆος 
Tow ἥ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεϑνηῶτος ° 
ra? ὃ μὲν ἐν δήμῳ μένει αὐτοῦ, πόλλ᾽ ἀποτίσας " 

616 τοῦ ἐ τ᾽ ἐρητύεται κραδίη καὲ ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
ποινὴν δεξαμένου. σοὶ δ᾽ ἄλληκτόν τὸ κακόν τε 
Θυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι ϑεοὶ ϑέσαν εἵνεκα κούρης 
Otns. γῦν δέ τοι ἑπτὰ παρίσχομεν Boy’ ἀρίστας, 
“Alla te πόλλ᾽ ἐπὶ τῇσι" σὺ δ᾽ ἵλαον ἔνϑεο ϑυμόν, 

600 Aldeaoas δὲ μέλαϑρον" ὑπωρόφιοι δέ τοί εἶμεν 
πληϑύος ἐκ Δαναῶν, μέμαμεν δέ τοι ἔξοχον ἄλλων 
Κήδιστοί τ ᾿ ἔμεναι καὶ φίλτατοι, ὅσσοι ᾿Αχαιοί. 

Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφζέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αἀχιλλεύρ 
Alay Διογενές, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 

645 Πάντα τί μοι κατὰ ϑυμὸν ἐείσω μυϑήσασϑαι" 
"Adda μοι οἰδάνεται ει κραδίη χόλῳ, ὃ ὅππότ᾽ ἐκείνων 
“Μνήσομαι, ὥς μ᾽ ἀαύφηλον ἐν ᾿Αρχείοισιν ἔρεξεν 
"Ἀτρείδης, ὡςεἶ τιν ᾿ ἀτίμητον μετανάστην. . 
᾿4λλ᾽ ὑμεῖς ἔρχεσθε, καὶ ἀγγελίην ἀπόφασϑε" 

#0 Οὐ γὰρ πρὶν πολέμοιο μεδήσομαι αἱματόεντος, 
πρίν γ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, Extoga dior, 
υρμιδόνων ἐπί τε "λισίας καὶ γῆας ἰκέσϑαι, 
Κεείνοντ᾽ Apystovs, κατά τε σμύξαι πυρὶ νῆας. 
“Apgi δέ τοι τῇ ἐμῇ κλισίῃ καὶ waft an a 

658 Ἕκτορα, καὶ μεμαῶτα, μάχης σχήσεσϑαι 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δὲ ἕκαστος ἑλὼν δέπας ἃ 
Σπείσαντες, παρὰ νῆας ἴσαν πάλιν" ἦρχε ὃ spe 
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Πάτροκλος δ᾽ ἑνάρφοισιν ἰδὲ πέλευσιν, 
Φοῖνικι στορέσαι renee ne ‘ τάχιστα. 
on Ai δ᾽. - ἐπιπειϑόμεναι στόφεσαν λέχος, ὡς ἐκέλονσεν, 
Keied τὸ φῆγύς te, λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον. 
BS, ὃ ὁ γέρων καεέδοκτο, ποὺ Ἠῶ Stew ὄμεμνεν. 
Αὐτὰρ : ᾿Αχιλλεὺς εὖδε μυχῷ κλεσίης οὐπήκτου " 
τῷ δ᾽ ἄρα παρκατέλεχτο γυνή, τὴν Heo pide q7m) 7 

5 Φόρβαντος ϑυγάτηρ, Διομήδη καλλιπάφῃορ. 
“Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐλέξατο" πὰρ δ᾽ ὅρα καὶ τῷ 
Ἶφις θύζωνος, τήν οἵ πόρε Bios ᾿Αγιλλεύς, 

Σκχῦρον ἑλὼν αἰπεῖαν, Ἐνυῆος nt 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κμισίῃσιν ἐν ᾿Ατρείδαο, γένοντο, 

10 Τοὺς μὲν ἄρα χρνσέοισι πυπέλλοις υἷες ᾿Ἡχανῶν 
4Δειδέχατ᾽ ἄλλοϑεν ἄλλος ἀνασταδόν, ἔκ τ΄ ἐρέοντο " 
Πρῶτος ᾿ δ᾽ ᾿,ἐξερέδινεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿“γαμέμνων" 

Ein’ ays μ᾽ , ὦ πολύαιν᾽ ᾿Οδυυεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν" 
᾿ ἐϑέλει νήεσσιν ἀλεξέμεναι ϑήϊον πῦρ, 

δ18 Ἢ ἀπέειπε, χόλος δ᾽ ἔτ᾽ ἔχει μεγαλήτορα ϑυμόν ; 

Τὸν δ᾽ αὗτο π' ocderms πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
Argeldy κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
Κεῖνός γ᾽ οὐχ ἐϑέλει σβέσσαι χόλον, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 
Πιμπλάνεται μένεος " σὲ δ᾽ avalverat ἠδὲ σὰ δῶρα. 
890 Αὐτόν os φραζεσϑαι ἐν “Ἀργείοισιν ἄνωγεν, 
Ὅππως κεν WIS τε σόῃς καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν" 
«Αὐτός δ᾽ ἠπείλησεν, ἅ ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένῃφιν 
Nias ἐδσσέλμους Glad” ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 
Καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλοισιν παραμυϑήσασϑαι, 

@ Οἴκαδ᾽ ἀποπλείειν." ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέκμωρ 
Ἰλίου αἰπεινῆς " μάλα γάρ ϑεν εὐρύοπα Ζεὺς 
Χεῖ siga δὴν ὑπερέσχε, τεϑαρσή κασι δὲ λαοί. 

Ὥς ἔφατ" sist καὶ οἵδε tad εἰπέμεν, οἵ μοι ἕποντο, 
«Αἴας καὶ κή xe δύω, πεπνυμένω ἄμφω. 

θ00 Φοῖνιξ δ᾽ ϑ᾽ 6 γερων κατελέξατο" ὡς γὰρ ἀνώγει, 
Ὅφρα οἱ ἐν γήεσσι φίλην ἐς mort ἐδ᾽ _, ὅπηται 
Αὔριον, ny ἐϑέλῃσιν" ἀνάγκῃ ὃ οὔτι μιν ἄξει. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα, πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
[μεῦϑον ἀ ἀγασσάμενοι " μάλα ag κρατερῶς ἀγόρευσεν.Ἶ 
606 4ὴν ὃ ᾿ ἄνεῳ ἢ σαν τετιηότες utes ᾿Αχαιῶν" 
“Ops δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης " 
Argeldy κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
My ὄφελες λίσσεσθαι ἀμύ α Πηλείωνα, 
Mugla δῶρα διδούς" ὃ ὃ ἀγήνωρ ἐστὶ καὶ ἄλλως" 
100 Νῦν αὖ μιν πολὺ μᾶλλον ἀγενορίῃσιν ἐνῆκας. 
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ny tors δ᾽ ” ben nagrves, Erman κίν μι 
ἐνὶ orgSecow ἀνώγῃ, καὶ ϑεὸς Spey. 
“ah ¢ dyed’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντος " 
708 Νῦν μὲν κοιμήσασθε, τεταρπόμενοι φίλον ἧ , ἥτορ 
Σίτον καὶ οἴνοιο" τὸ 7 γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. 
Αὐτὰρ ἐπεί xe φανῇ καλη ῥοδοδάκτυλος ως, 
Καρπαλέμως πρὸ νεῶν ἐχέμεν λαόν τε καὶ ἵππον, 


7110 Ὥς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνησαν βασιλῆος, 
λεῦϑον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 
Kai τότε δὴ σπείσαντες ἔβαν κλισίηνδε ἕχαστος " 
Ἔνϑα δὲ κοιμήσαντο, καὶ ὕπνον δῶρον ἕλοντο. 
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Agamemno insomnis cum fratre Menelao lectis evocant 
Nestorem et alios p-incipum, cum iisque excubias ad fossam 
obeunt . (1 — 198). Consili io ibi, ut in trepidis rebus, habito, 
mittunt in castra Trojana, Diomedem atque Ulys- 


promisais ἢ 
tendentem, illi comprehendunt (299-381). Hie qauum vitam 
sibi deprecatus, omnem situm castrorum, et, ubi » Tex 
Thracum, tenderet, indicavit, proditor a Diomede oociditur 
(382-464). Jam pergunt ad cubilia Rhesi, quem modo sub- 
venisse cum insignibus equis audierant ; et ipsum quidem cum 
duodecim sociis obtruncat Diomedes, equos avertit Ul 
465 - 503). Heroés,a Minerva moniti, ne spe plure } 
jutius morentur, dum Apollo Thraces et janos excitat, 
salvi ad suds revertuntur — 579). 





Ζολώνεια. 


* Autos μὲν παρὰ νηυσὶν ἀριστῆες Παναχαιῶν 
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16 "πολλὰς ἐκ κεφαλῆς προϑελύμνους ἕλκετο χαΐτας 


“Tyod” ἐόντι 4: μέγα δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ. 
"Hs δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαΐνετο βουλή,. 


Niotog’ ἔπι πρῶτον Νηλήϊον ἐλϑέμεν ἀνδρῶν, 
Εἴ τινά οἱ σὺν μῆτιν ἀμύμονα τεκτήναιτο, 
20 Ἥτις ἀλεξίκακῃς πᾶσιν φΔανφοῖσε γέκοιτῳ, 
᾿ορϑωϑεὶς δ᾽ ἔνδυνε πορὶ στήϑεσσι χιτῶνα, 
Boost δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
Ἀμφὶ δ᾽ ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο δέρμα λέοντος, 
“Αἴϑωνος, μεγάλοιο, ποδηνεκές " εἵλετο δ᾽ ἔγχος. 
8 Ὡς δὴ we Ἀενέλαον ἔχε τρό οὐδὲ γὰρ αὐτῷ 
Ὕαινος ἐπὶ βλεφάροιαιν ἐφίζανε, pes nie 
Aortion vei δῷ ὅθε» sixexa πουλὺν ἐφ᾽ 


‘oninne Τρώεσσιν ἐπίσκοπον ; ; ἀλλὰ ἐὰν αἰνῶς 
Δείδω, μὴ οὔτις τοι ὑπόσχηται τόδε ἔργον, 

rr) “Ardoas δυρμενέας σκοπιαζέμεν οἷος ἐπελϑὼν 
ἸΝύκτα δι᾿ ἀμβροσίην " μάλα τις ϑρασυκάρδιος & ἔσται. 

Τὸν δ᾽ “ἀπομειβόμενος προρέφη κρείων ᾿ἀγαμέμνων᾽" 

Χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σέ, 4ιοτρεφὲς ὥ Μενέλαε, 
«Κερδαλέης, rep κεν éovaceras 708 σαώσῃ 

ΠῚ ᾿Αργείους καὶ νῆας ᾿ ἐπεὶ Διὸς ἐτράπετο φρήν. 
“Ἑχτορέοις ἄρα μᾶλλον ἐπὶ φρένα, ϑῆχ᾽ ἱεροῖσιν. 
Ov γάρ πω ἰδόμην, οὐδ᾽ ἔκλυον okie 
Avg’ ἕνα τοσσάδε μέρμερ᾽ én” ore μητίσασϑαι, 
“Ooo” Ἕκτωρ ἔξῥεξε, δὲ φίλος͵ οὶ ᾿Αχαιῶν, 

60 τως, οὔτε ϑεᾶς υἱὸς φίλος, οὔτο ϑεοῖο. 
Ἔργα δ᾽ ἔρεξ᾽, ὅσα φημὶ μελησέμεν «Ἀργείοισιν 
anda se καὶ δολιχόν᾽ τόσα γὰρ κακὰ μήσατ᾽ 
"Δλλ᾽ ἴϑι νῦν, «ἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα κάλεσσον, 
Ῥίμφα ϑέων ἐπὶ γῆας" ἐγὼ δ΄ ἐπὶ Néotoga δῖον 

δ6 Εἶμι, καὶ ὀτρυνέω ἀνστήμεναι . αἵ κ᾽ ἐϑέλησιν 
"EAS sly és φυλάκων ἱερὸν τέλος, 70° ἐπιτεῖλαι. 
Kslvy γάρ we μάλιστα πιϑοίατο " τοῖο γὰρ υἱὸς 
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“Σημαίνει φυλάκεσσι, καὶ Ἰδομινῆος ὁ ὁπάων, 
Ἀξηριόνης᾽" ᾿ τοῖσιν γάρ ἐπετραπομέν γε μάλιστα. 

ω Τὸν ὃ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγωθὸς Μενέλαος " 
πῶς Πὰς γάρ poe μύϑῳ ἐπιτόλλεοαι 408 κελεύεις; 

Aud: μένω μετὰ τοῖσι, δεδεγμένος εἰςόκεν ἔλθῃς, ᾿ 
‘Hi ϑέω μετὰ σ᾽ αὗτις, ἐπὴν οὗ τοῖς ἐπιτείλω; 

Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἀγαμέμνων " 

μα Adds μένοιν, μήπως ἀβροτάξομεν ἀλλή jos 
Ἐρχομένω᾽ πολλαὶ γὰρ ἀνὰ στρατόν εἶσι κέλευϑοι. 
Φϑέγγεο δ᾽, 4 κεν ? oda, καὶ ἐγρΐγορϑαι ἄνωχϑι, 
Πατρόϑεν ἐκ γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, 
“Πάντας κυδαίνων" μηδὲ μεγαλίζοο Dune. 

70 “Al καὶ αὐτοί nig πονεώμεϑα " ὧδέ nov ἄμμιν 
Ζεὺς ἐπὶ 7εινομένοισιν ies κακότητα βαρεῖαν». 

Ὡς εἰπὼν ἀπέπεμπεν ἀδελφεόν, εὖ ἐπιτείλας. 
Αὐτὰρ ὃ βὴ é ἰέναι μετὰ Νίστορα, ποιμένα λαῶν" 
Τὸν δ᾽ εὗρεν παρά τὸ κλισίῃ καὶ wit μελαίνῃ, 

18 Εὐνῇ ἢ ἔνι παρὰ δ᾽ ἔντεα ποικίλ᾽ ἔχειτο, 
Aonis καὶ δύο ὕρε, φαεινή τὸ τρυφάλεια. 
πὰρ δὲ ζωστὴφ κεῖτο παναίολος, ᾧ g oF 
Ζώννυϑ᾽, ox” ἐς πόλεμον φϑισήνορα ϑιζηρσονο, 
aor "ἄγων " ἐπεὶ ov μὲν ἐπέτρεπε γήραϊ λυγρῷ. 
80 ᾿ορϑωϑεὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἀγκῶνος, κεφαλὴν ἐπαείρως, 
<Argeldar προρέειπε, καὶ ἐξερεείνετο pode: 

τίς ὃ οὗτος κατὰ νῆας, ἀνὰ στρατὸν ἔρχεαι οἷος 
Νύκτα δι᾿ ὀρφναίην, ὅ ὅτε δ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι ; 
[Hd τιν᾽ οὐρήων διζήμενος, ἢ ἢ τιν ᾿ ἑταίρων; 

85 Φϑέγγεο, μηδ᾽ ἀκέων ἐπ᾽ ἢ μ᾽ ἔρχεο" thats δέ σε χρεώ; 

Τὸν δ᾽ ne εἰβετ᾽ ἔπειτα ἄναὶ ὄρος ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
n Néatog Ἰγηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 

Γνώσεαι ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα, τὸν περὶ πάντων 
Ζεὺς évinne πόνοισι διαμπερές, εἰρόκ᾽ ἀὐτμὴ . 
90 Ἐν στήϑεσσι μένῃ, καί ί μοι φίλα 7ούνατ᾽ ὁρώρῃ. 
“πλάζομαι ὧδ᾽, ἐπεὶ οὔ pos ἐπ᾿ ὄμμασι νήδυμος ¢ ὕπνος 
‘Rave, ἀλλὰ μέλει πόλεμος καὶ κήδε" Again, 
Aivas γὰρ Δαναῶν περιδείδια, οὐδέ μοι ἥτορ 
Ἔμπεδον, ἀλλ᾽ ἀλαλύκτημαι" δέ μοι ἔξω 
6 στηϑέων ἐχϑρώσκει, τρομέει ὃ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα. 
AL” εἴ τι δραίνεις, ἐπεὶ οὐδὲ σέγ᾽ ὕπνος ἱκάνει" 
δεῦρ᾽ ἐς τοὺς φύλακας καταβείομεν, ὄφρα ἔδωμεν, 
"Μὴ τοὶ μὲν καμάτῳ ἀδδηκότες ἡδὲ καὶ unre 
Κοιμήσωνται, ἀτὰρ φυλακῆς ἐπὶ πάγχυ λάϑωνται. 
100 Aucusyées δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν εἴαταε᾽ οὐδέ τι ζδμεν, 
1 
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Ou ny Ἕκτορι πάντα γοήμωνα μητίοτα Ζοὺς 
Ἰβκτελέει, ὅσα πού νὸν ῥόλσνετοι " ἀλλά ἀλλά μεν οἵω 
Κήδεσι μοχϑήσειν xed πλαίοσεν, εἴ κεν ᾿Αχλεὺς 


‘Bx χόλου egyaléoso 


Zot δὲ μάλ ἕψομ᾽ ἐγώ" τ ΤΣ τ Felgen datos, 


Ημὲν φυδείδην δουρικπλυτὸν ἠδ᾽ ᾿οδυσῆα, 
ae Mesa ταχὺν καὶ Φιλόος ἄλκιμον υἱόν. 
"MA, εἴ τις καὶ τούςδε μετοιχόμενος 
“4»τίϑεόν τ ᾿ Αἴαντα need Ἰδομενῆα a avaxea ° 


Noy ὄφελεν κατὰ πάντας nec πονέοσϑαι 
“Τἰσσόμενος᾽ χρειὼ γὰρ ὁκαάνειαι οὐκέτ ᾿ ἀνεκεύρ. 
Τὸν δ᾽ αὑτὸ προφόειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ήγαμέμνων " 
n vigor, ἄλλοτε μέν σε καὶ «ἰτιάώασθαι 6 ἄνωγα" 
Tlollass γὰρ μεϑιεῖ ve, καὶ οὐκ ἐθέλα; πονέοσϑαι, 
Οὔτ᾽ ὄκνῳ εἴκων, ὕ οὔτ᾽ ἀφφωδίῃσε νόοιο, : 
“aa” ἐμέ τ᾽ εἰςοφόων, καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενος ὁρμήν. 
Noy ὃ ἐμέο πρότεφος μάλ᾽ éniyeeto, καὶ μοι ἐπέσνη. 
Τὸν μὲν ἐγὼ προόηκα καλήμεναι, οὖς σὺ μεναλλᾷρ. 
Ad ἴομεν᾿ κείνους δὲ κιχησόμοϑα πρὸ πυλάων 
Ἔν φυλάκεσσ᾽" iva ι γάρ σφιν ἐπόφραδον ἡγερέεσθαι. 
Τὸν δ᾽ ἡμοίβετ᾽ ἔποιτα Τερήνιος ἑππότα Néoreg ° 
Οὕτως οὔτις οἱ νομεσήσεναι οὐδ᾽ ἀπιϑήσοι 
᾿Αργείων, 6 ors κἂν τιν᾽ ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ. 
Ὡς εἰπὼν srdure περὶ στήϑοσαι χιτώνα" 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λεπξαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
‘Apgi δ᾽ ἄρα χλαῖναν περονήσωτο φοινικόεσσαν, 


Βῆ δ᾽ ἰέναε κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν, χαλκοχιτώνων. 

“πιρῶτον Bre’ ᾿οδυσῆα, Bit μῆτιν ἀξώλαντον, 

Ἔξ ὕπνον ἀνέγοιρθ Τερήνιος ἱππότα Τγέστωρ, 

“Φϑεγξάμενος " τὸν δ᾽ αἶψα περὶ φρένας ἤλνθ᾽ den, 

Ἔκ δ᾽ ἤλϑε κλισίης, καὶ opens πρὸς μῦϑον ὄειπον" 
οὕτω κατὰ νῆας eee στρατὸν οἷοι ἀλᾶσθε 

Νύκτα δι᾽ 3 ὅ,τι δὴ χρειὼ τόσον ἵκει» 


Τὸν δ᾽ ἡμείβει ἔπειτα Πιρήνιος ἱππότα Νίέδεωρ᾽ 
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“4ιογενὲς «Ἀμιρτιώξη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
Ms My νεμέσα " τοῖον χὰρ ἄχος BaBinxay ° ᾿Αχαιοῦς. 
Aj’ ἔπεν, ὃ onge "αὶ ἄλλον ἐχείρομεν, ὅ Ore” éxioman 
Boviag βουλεύειν, ἢ ἢ φευγόμεν, γὸ μάχεσϑαι, 
Ὡς gas": ὃ δὲ «λεσίηνδε κιὼν πολύμητιρ "ὦ Οδνυασεύς, 
Hewdlov ἀμφ᾽ ὥμοισι σάκος Dito, Pi δὲ μετ᾽ αὐτούς. 
wo Bay δ᾽ ἐπὶ Τυδείδην “μομήδεα᾽ τὸν δ᾽ éxigevon 
Ἑκτὸς ἀπὸ κλισίης σὺν τούχεσιν" ange δ᾽ ἑδταῖροι 
Εὖδον" ὑπὸ κρααὺν δ᾽ ἔχον ἀσπίδας > ἔγχεα δὲ σφιν 
Ὄρϑ᾽ ἐπὶ σανρῳωτῆφος dare anas δὲ χαλεὸς 
“ἀμφ᾽, ὥςτε στεραπὴ π Διός. αὐτὰρ oy ἥφως 
16 Εὖδ᾽, ὑπὸ δ᾽ ἔστρωτο ἑινὸν βοὸς ἀγραύλοιο * 
Αὐτὰρ ὑπὸ φάτεαφι τάπης τεκάχυστο φαεικός. 
Τὸν παφστὰς ἀνέγειφε Tegirses ἱππότα , Νέστωφ, 
“ἀξ ποδὲ κινήσας, ὠτρυκμὲ τε, νεῤχοσέ. τ᾽ 
oni Τνδέος vid { τί navyegor ὕπνον αωκεῖᾳ ; 
εις, ὡς Τρῶες ἐπὶ θρωσμῷ : πεδίοιο 
πος ͵ »εῶκ, ὀλέγος ad ἔτι χῶρος ἐφύχει; 
Ὡς φάϑ᾽ ὃ δ' ἐξ wrtvoso μάλα πραιπνῶς ἀνάρουσεν, 
Καί μιν φωνήσεοις ἔπεα πεερόεντα προρηύδα" 
Σχέτλιάς ὄσσι, γερο" σὺ μὲν πόνου οὔποτε λήχεις. 
168 Οὔ νυ καὶ ἄλλοι ἔασι γεώτοροι υἷος ᾿Αχαιῶν, 
Of κεν ἔπειτα ἕκαστον ἐγείρειαν βααιλήων, 
Haven ἐποιχόμενοι " αὖ δ᾽ ἀμήχανός ἐσσι, γεραιέ. 
Τὸν 3° αὖτε προςόδιστα Τιρήνιος i ἱππότα Νέστωρ " 
Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, φίλος, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
10 Εἰσὶν μὲν μοι παῖδες ἀμύμονες, εἰσὶ δὲ λαοὶ 
Καὶ πολέες, τῶν πέν τις ἐποιχόμενος καλέσειεν " 
“Alle polo μεγάλη xo βεβίηκεν ᾿Αχαιούς. 
νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ἐνροῦ ἵσταται ἀκμῆς, 
Ἢ pola λυγρὸς ὄλεθρος “καιοῖς, ἠὲ βιῶναι. 
1τ “Ald ἔϑι νῦν, Αἴαντα ταχὺν καὶ ὥυλόος υἱὸν 
Ἴσστησον -- σὺ γά γάρ ὁ ἐσαι γεώτερος -- εἴ μ᾽ ἐλεαίρεις. 
Ὥς φάϑ᾽" ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισιν δέσσατο δέρμα λέοντορ, 
ATS wvos, μεγάλοιο, Ξοδηνεκές ᾿ εἵλετο δ᾽ ἔγχος. 
Br δ᾽ ἀέναι, τοὺς δ᾽ ἔνϑεν ἀναστήσας ὄγεν ἥρως. 
120 Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ φυλάχεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμιχϑεν, 
οὐδὲ μὲν εὕδοντας φυλάκων ἡγήτορας εὗρον" 
“Ady” ἐγρηγορεὶ σὺν τούχεσιι εἵατο πάντες, 
Ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυρωφήσονεαι ἐν αὐλῇ, 
“θηρὸς ἀκούσαντες χραξορύφρονος, ὅςτε καϑ ὅλην 
188 Ἔρχηται δι᾽ ὄφεσφι" πολὺς δ᾽ ὀρυμαχδὸς ἐπ᾿ αὐτῷ 
᾿Ανδρῶν 488 χυνῶν᾽ ἀπό τέ σφισιν ὕπνος ὕλωλεν" 
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Ὡς τῶν νήδυμος ὕπνος ἀπὸ 
Νύχτα φυλασσομένοισι κακήν᾽ πεδίονδε γὰρ cis} 
Tetgdpad’, ὅππότ᾽ ἐπὶ Τρώων ἀΐοιεν ἰόντων. 

Τοὺς δ᾽ ὁ γέρων γήϑησεν ἰδών, « ϑάρσυνέ τὸ 
[Καί σφεας pornos ἔπεα πεερόενται προρηύδα" 


Οὕτω »ῦν, φίλα τέχνα, φυλάσσετε" μηδέ τιν᾽ ὕπνος 


Αἱρείτα, μὴ χάρμα γενώμεθα δυςμενέεσσιν. 

Ὡς εἰπὼν τάφροιο διέσσυτο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 

Agysley βασιλῆες, ὅ ὅσοι κοκλήατο βουλήν. 

Τοὶς δ᾽ ἅμα Μηριόνης καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς 
᾿Ηἴΐσαν" αὐτοὶ γὰρ κάλοον συμμητιάασϑαι. 
“Τάφρον δ᾽ ἐκδιαβάντες ὁ ὀρυκτῆήν, ὁδριόωντο 
Ἐν καϑαρῷ, ὅϑι δὴ γεκύων διεφαίνετο χῶρος 
πιπτόντων " ὅϑεν aves ἀπετράπετ ᾿ ὄβριμος Ἕκχτωρ, 
᾿Ολλὺς “Ἀργείους, ὃ ore δὴ περὶ γνὺξ ἐκάλυψεν. 
Ἔνϑα καϑεζόμενοι, ἔπε" ἀλλήλοισι πίφαυσκον. 
Τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 

2 φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἀνὴρ πεπίϑοιϑ᾽ ἐῷ αὐτοῦ 
Θυμῷ τολμήξεντι, μετὰ Τρῶας μεγαϑύμους 
ELSsiv ; εἴ τινά που δηΐων ἕλοι ἐσχατόωντα, 
Ἢ τινά πον καὶ φῆμιν» ἐνὶ Τρώεσσι πύϑοιτο, 
“Agen τὸ μητιόωσι μετὰ σφίσιν" ἢ μεμάασιν 
A ὖϑι μένειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροϑεν, A πόλενδο 
“Ay ᾿ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό γ᾽ γ᾽ ᾿Αχαιούς. 
Ταῦτά κε πάντα πύϑοιτο, καὶ ἃ ἂψ εἰς ἡμέας ἔλϑοι 
Aoxnd is μέγα κὲν οἱ ὑ ὑπουράνιον κλέος εἴη 
“Πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους, καί οἱ δόσις ἔσσεται ἐσϑλή. 
Ὅσσοι γὰρ γήεσσιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 
τῶν πάντων οὗ ἕκαστος δὲν δώσουσι 
Θῆλυν, ὑπ ὑπόῤῥηνον᾽" τῇ μὲν κτέρας οὐδὲν ὃ ὁμοῖον" 
Αἰεὶ δ᾽ ἐν δαέτῃσι καὶ εἰλαπίνῃσι παρέσται. 

Ὡς ἔφαϑ᾽᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
Τοῖσε δὲ καὶ βετόειπε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 

ohn ee ἔμ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 

yy δυρμενέων δῦναι στ ατὸν ἐγγὺς ἐόντων, 

Teer ᾿4λλ᾽ εἴ tig μοι ἀνὴρ ἂμ ” ἕποιτο καὶ ἄλλος, 
Μᾶλλον ϑαλπωρὴ καὶ ϑαρσαλεώπερον ἔσται. 
Σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω, καί te πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν, 
Ὅππως κέρδος ἔῃ" μοῦνος δ᾽ εἴπερ τε νοήσῃ, 
"4λλά τέ οἵ βράσσων τὸ νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις. 

‘Ns ἔφαϑ᾽ of δ᾽ ἔϑελον Διομήδεϊ πολλοὶ ἕπεσθαι" 
᾿Ηϑελέτην Αἴαντε δύω, ϑεράποντες “Anos, 
“Hele Μηριόνης, μάλα δ᾽ ἤϑελε Nécrogog vids " 
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. Ἤθελε δ᾽ ᾿“τρείδης, δουρικλειτὸς Μενέλαος". 
Ἤϑελε δ᾽ 6 τλήμων ᾿Δδνσεὺς καταδῦναι ὅμιλον. 
Τρώων" αἰεὶ γάρ οἱ én pea? ϑυμὸς ἐτόλμα. 
Τοῖσι δὲ καὶ μετέδιτοεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayopé pres’ 

Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ πεγαρισμόκε Supp, 

235 Τὸν μὲν δὴ ἕταρόν γ᾽ αἷφήαδαι, ἦν τ᾿ ἐθέλησθα, 
Φαινομένωιν τὸν ἄριστον " ἐπεὶ μεμάασί ys πολλοί. 
Μηδὲ φύχ᾽, αἰδόμενος σῇσι φροσὶ, τὸν μὲν ἀρείω 
“Καλλείπειν, ov δὲ Χείροκ᾽ Oxaccset, αἰδοῖ εἴχων, 
‘Es γενεὴν ὁφόων, μηδ᾽ εἰ βασιλούτεφός ἐστιν. 

940 Ὡς ἔφαν" ὄδδεισον δὲ περὶ ξανϑῷ Μενελάῳ. 
Τοῖς + αὖτις μετέειπο βοὴν ἀγαϑὸς Aropydns 

Εἰ piv δὴ ἕταρόν ys κελεύετέ μ᾽ αὐτὸν δλύσθαι, 
πὼς ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆορ ἐγὼ ϑείοιο λαϑοίμην, 
οὗ πέρε μὲν πρόφρων κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀ γήνωρ 

945 Ἔν πάντεσσι σπεύνοιρε, φιλεῖ δέ & Παλλὰς ᾿ϑήνη; 
Τοῦτον x ὁσπομέγοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο 
Ἄμφω »νοστήσαιμεν, ἐπεὶ περέοιδε γοῆσαι. 

Tor δ᾽ αὐτὸ προφέδισεε πολότλαις δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
Τυδείδη, μήτ ᾿ ἄρ με μάλ᾽ oven, μήδε τι ναίκει" 

40 Εἰδόσι γάρ tos ταῦτα μετ᾽ Ἀργείοις ἀγορεύεις. 
All’ ἴομεν" μάλα γὰρ νὺξ ἄνεται, bpd, δ᾽ ἠώς" 
"ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, παρῴχηρον δὲ πλέων νύβ, 
Τῶν» δύο βοιφάων, τριτάφη δ᾽ ἔτι μοῖραι λέλειπται. 

Ὡς εἰπόνϑ'᾽ ὅπλοισιν ἔνι δεινοῖσιν ἐδύτην. 

255 Τυδείδῃ μὲν δῶκε μεναπτόλεμο; Θρασυμήδης 
Φάσγανον ἄμφηκες ----τὸ δ΄ ἐὸν παρὰ νηὶ λέλειπτο --- 
Καὶ σάκος " ἀμφὶ δέ οὗ κυνέην κεφαλῆφιν ἔϑηκομ 
Ταυρείην, ἄφαλόν τὸ καὶ ἄλλοφον, ἥτε καταῖτυξ 
Κέκληται, ῥύεται δὲ κάρη ϑαλερῶν at Shale 

200 Ἡηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῇς δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην, 
Καὶ ξίφος" ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην πεφαλῆφιν ἔϑηκεν, 
Ῥινοῦ ποιητήν" πολόσιν δ᾽ ἔντοσθεν ἱμᾶσιν | 
Ertétato στερεῶς " ἔκεοσθε δὲ λευκοὶ ὀδόντες 
“407 γιόδοντος ὑὸς ϑαμέες yor iva καὶ ἔκϑα, 

266 Ev καὶ ἐπισταμένως ° μέασῃ δ᾽ ἐνὶ πῖλος ἀρήρϑι. 
Τήν ῥά ποτ᾽ ἐδ Ἑλεῶνος. ᾿Αμύντορος ᾿ρμενίδαϑ 
᾿ἸἘξέλετ᾽ Αὐτόλυκος, πυκπινὺν δόμον »τιτορήσας " 
-“Σκάνδειον δ᾽ ἄρα δῶκε ᾿κυϑηρίῳ ᾿έμφι ᾿Δμφιδάμωνει" 

᾿ἀμφιδά ac δὲ Moly δῶν δεινήϊον εἶναι" 

310 Αὐτὰρ ὁ Hy Μηριόνῃ δῶκεν ᾧ mend? φορῆναι" 

δὴ tor” δυσ anos in ws κάρη ἐμφικεϑεῖσα. 
τὼ δ᾽ na οὖν ὅπλοισιν ἕν; δεινοῖσιν ἐδύτην, 

* 
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Bay ᾧ ἐέναι, λιπέτην δὲ κατ᾽ αὐτόϑι πάντας ἀρίστους 
Τοῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο 

Hallas ᾿4ϑηναίη" τοὶ δ᾽ οὐχ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 
Νύκτα δι᾿ ὀρφναίην, ἀλλὰ κλάγξαντος ἄκουσαν. 

Χαῖρε δὲ τῷ Sond ᾿Οδυσεύς, ἡ ἡρᾶτο δ᾽ ‘4 

Κλῦϑι pav, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ἥτε μοι ΚΑ 
Ἔν πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι, οὐδὲ σε λήϑω 
Κινύμονος ᾿ yur αὖτε μάλιστά με φίλαι, wr 
og δὲ πάλιν ἐπὶ νῆας ἐνκλείας ἀφικέσϑ 
ἹῬίξαντας μέγα ἔργον, « ὅ κε Τρώεσσι μελήσει. 

Sevtegos aur neato βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 
Κέκλυϑι νῦν καὶ ἐμεῖο, Sos τέκος, ᾿Ατρυτώνη" 
Zntio fot, ὡς ὅτε πατρὶ ἃ ἅμ᾽ ἕσπεο Τυδεϊ δίῳ 
‘ES Θήβας, ὃ ors τε πρὸ ᾿᾿χαιῶν ἄγγελος ἢ ἥξει. 

Τοὺς δ᾽ ᾿ ἄρ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ασωπῷ line χαλκοχίτωνας ᾿Αχαιούς " 
Αὐτὰρ 0 ὃ μειλέχιον μῦϑον φέρε Καδμείοισιν 

Κεῖσ᾽ " ἀτὰρ ay ἀπιῶν μάλα μέρμερα μήσατο ἔῤγα, 
Σὺν σοί, dia Sea, ὅτε οἱ πρόφρασσα 

Ὡς νῦν μοι ἐθέλουσα παρίστασο, καὶ με φύλασσε. 

Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ See βοῦν ἦνιν, οὐρυμέτωπον, 
“᾿δμήτην, ἢ ἣν οὕπω ὑπὸ ζυγὸν ἢ ἤγαγεν erie ° 

Τὴν τοι ἐγὼ ῥέξω, χρυσὸν κέρασιν περιχεῦας. 

Ὡς ἔφαν εὐχόμενοι" τῶν δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἡ ηρήσαντο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 

Βάν ῥ᾽ ἔμεν, ὥςτε λέοντε δύω, διὰ νύκτα μέλαιναν, 
“Ap φόνον, ἂν νέκνας, διά τ᾿ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Τρῶα; ἀγήνορας εἴασ᾽ Ἕκτωρ 
Evduy, ἀλλ᾽ ἄμυδις xexhnoxsto πάντας aglorevs, 
Ὅσσοι ἔ ἔσαν Τρώων ἡγήτορες 108 μέδοντες" 

Τοὺς ὅγε συγκαλέσας, πυκινὴν ἡρτύνετο βουλήν" 

Τίς κέν μοι τόδε & ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειεν 
δώρῳ ἔπι μεγάλῳ; μισϑὸς. δέ οἱ a ἄρκιος ἔσται. 
Δώσω γὰρ δίφρον τε, δύω τ᾿ ἐριαύχενας ἵππους, 

Οἵ κεν ἄριστοι ἔωσι Sons ἐπὶ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 
Ὅςτις xs τλαίη, οἷ τ᾽ αὐτῷ κῦδος ἄροιτο, 

Νηὼν ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν, ἔχ τε πυϑέσϑαι, 
"Hé φυλάσσονται νῆες ϑοαί, ὡς τοπάρος περ, 


810 Ἢ ἤδη χείρεσσιν ᾧ ὑφ᾽ ἡμετέρῃσι δαμέντες, 


Φύξιν βουλεύουσι μετὰ σφίσιν, οὐδ ἐθέλουσιν 
Νύχτα φυλασσέμεναι, καμάτῳ ἀδδηκότες αἰνῷ. 

‘Ns ἔφαϑ᾽᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
"Hy δό τις ἐν Τρώεσσι Δόλων, Εὐμήδεος υἷός, 


81 Κήρυκος ϑείοιο, πολύχρυσος, πολύχαλκος " 
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Ox δή τοι οἶδος μὲν ἔην κακός, ἀλλὰ ποδώκης " 
Aude ὃ “μοῦνος ἔην μετὰ πέντε κασιγνήτῃσιν. 
Ὃς ῥα τότε Τρωσίν 1 τὲ καὶ Ἕκτορι μῦϑον ἔειπεν" 
Ἕκτορ, ἔμ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 

330 Indy ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν, ἔκ τε πυϑέσϑαι. 
Adi’ Gye βοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχεο, καί μοι ὄμοσσον, 
Ἦ μὲν τοῦς ἵππους τε καὶ ἃ ἄρματα ποικίλα χαλκῷ 
“Ζωσέμεν, οἱ φορέουσιν ἀμύμονα Πηλείωνα. 

Σοὶ δ᾽ ἐγὼ οὐχ ἅλιος σποπὸς ἔσσομαι, οὐδ᾽ ἀπὸ δόξης. 

856 Τύφρα γὰρ ἐς στρατὸν εἶμι διαμπερές, 0 ὄφρ᾽ av ἵκωμαι 
Νὴ ᾿Αγαμεμνονέην, ὅϑι που μέλλουσιν ἄ ἄριστοι 
Βουλὰς βουλεύειν, ἢ ῆ φευγέμεν, me μάχεσϑαι. 

Ὡς pad’: ὃ δ᾽ ἐν χερσὶ σκῆπερον λάβε, καὶ οὗ ὕμοσσεν" 
Ἴστω νῦν Ζεὺς αὐτός, ἐρίγδουπος. πόσις Ἥρης, 

820 My μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλος 
Τρώων" ἀλλά σέ φημι διαμπερὲς ἀγλαϊεῖσϑαι. 

Ὡς φάτο, καὶ ῥ᾽ ἐπίορκον ἐπώμοσε " τὸν δ᾽ ὁρόϑυνεν. 
Αὐτίκα δ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἐβάλλετο καμπύλα tose " 
Ἕσσατο δ᾽ ἔχτοσθϑεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιο, 

1:0 Κρατῖ ᾧ δ᾽ ἐπὶ “τιδέην κυγόην " he δ᾽ ὀξὺν ἄχοντα" ’ 
By δ᾽ ἰέναι προτὶ νῆας ἀπὸ στρατοῦ. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
᾿Ελϑὼν ἐκ γηὼν aw Ἕκτορι μῦϑον ἀποίσειν. 

Ald’ ὅτε δή ᾧ᾿ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν κάλλιφ᾽ ὅμιλον, 
By ῥ᾽ ἂν ὁδὸν μεμαώς " τὸν δὲ φράσατο προςιόντα 

30 Διογενὴς ᾿Οδυσεῦς, Διομήδεα δὲ προρέειπεν " 

Οὗτός τοι, Διόμηδες, ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται ἃ arno, 
Oox oid’, ἢ νήεσσιν ἐπέσκοπος ἢ ἡμετέρῃσιν, 
Ἤ τινα συλήσων νεκύων κατατεθνηώτων. 
᾿Αλλ᾽ ἐῶμέν μιν πρῶτα παρεξελϑ εἶν πεδίοιο 

45 Τυτϑόν᾽ ἔπειτα δὲ κ' αὐτὸν ἐπαΐξαντες ἕλοιμεν 
Καρπαλίμως " εἰ δ᾽ ἄμμε παραφϑαίησι πόδεσσιν», 
Aiel μεν ποτὶ νῆας ἀπὸ στρατόφι προτιδιλεῖν, 

Ἔχει ἐπαΐσσων, μήπως προτὶ ἄστυ ἀλύξῃ. 
Ὡς ἄρα φωνήσαντε, παρὲξ ὁδοῦ ἐν νεχύεσσιν» 

30 Κλινϑήτην᾽ ὃ δ᾽ ἀφ᾽ ὦκα παρέδραμεν ἀφραδίῃσιν. 
AML’ ὅτε δή ¢ ἀπέην, ὅσσον τ΄ ἐπίουρα πέλονται 

Ἡμιόνων — αἱ ; γάρ τε βοῶν προφερέστεραϊ εἶσιν, 
“Ἑλχόμεναι νϑιοῖο βαϑείης πηκτὸν ἄροτρον --- 
Τὼ μὲν ἐπεδραμέτην" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἔστη δοῦπον ἀκούσας. 

966 Ἔλπετο γὰρ κατὰ ϑυμόν, , ἀποστρέψοντας δταίρους 
Ex Τρώων ἰέναι, πάλιν Ἕκτορος ὀτρύναντος. 
᾿4λλ᾽ ὅτε δή § ἄπεσαν δουρηνεκές, ἢ καὶ ἔλασσον. 
Γρῶ ῥ᾽ ἄνδρας δηΐους, λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα 


152 IALIAAOZ K. 


370 


375 


oO 


“Φευγόμενωω " τοὶ δ᾽ αἶψα διώκειν ἁρμήθηθαν. 
Ὡς δ᾽ Ore καρχαρόδοντο δύω κύνν, ἀϑάτε ϑήρης, 

Ἢ κεμάδ ° 48 λαγωὸν ἐπείγετον ἐμμενὸς wisi 
“Δῶρον ay ὑλήενϑ ᾿, ὁ δέ τε προθέῳσι μεμηκώς " 
Ὡς τὸν Τυδείδης ηδὲ πτολίπορϑος Osveasis, 
Ano ἀποεμήξαντε, διῴώκετον ἐμμιενὸς cial. 
᾿4λλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλε μιγήφεσϑαι φνλάχεσσιν , 
Φεύγων ἐς νῆας, τότε δὴ μένος ἔμβαλ Adon 
Τυδείδη ᾿ Tre μήτις ᾿ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων 
Φϑαίη ἐπευξάμενος βαλέειν, ὁ ὁ δὲ δεύτερος ἔλϑοι. 
Aovei δ᾽ ἐπαΐσσων προφέφη κρατερὸς Διομήδηρ᾽ 

He μέν᾽ » 48 o8 δουρὶ κιχήδομαι" ovds σὲ φημε 
δηρὸν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἀλύξοιν αἰπὺν ὄλεϑροκ. 

Ἦ ῥα, καὶ ἔ ἔγχος ἀφῆκεν, ἑκὼν δ᾽ ἡμάρτανε φωτός. 
“4εξιτερὸν δ᾽ ὑπὲρ ee ἐῦξον δονρὸς “wrt 
"Ey γαίῃ ἐπάγη" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἔστη, τάρβησέν 
Βαμβαίνων --- ἄραβος δὲ διὰ στόμα γίγνετ. ὀδόνεων 
Χλωρὸς ὑπαὶ δείους. τὼ δ᾽ ἀσϑμαίνοντε ε κιχήτην, 
Χειρῶν δ᾽ ἁ ἀψώσϑην᾽ ὃ δὲ δαυρύσως ἔπος ηὔδα" 

Ζωγρεῖτ᾽, αὐτὰρ ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι. ὅστε γὰρ ἔνδον 
Χαλκός τε χφυσὸς τε, πολύημητός τε σέδηφος ° 
Τῶν κ᾽ ὕμμιν χαρίσαιτο παϑὴρ ἀπερείσι" ἄποινα, 
Εἴ nov ἐμὲ ζωὸν ποπύϑοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιώῶ». 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς " 
Θάρσει, μηϑέ τί τοι ϑάνατος καναϑύμιος ἔστω " 
᾿4λλ᾽ ἄγε wor τόδε εἰπὲ καὶ ὀτρεκέως κατάλεξον 
πῆ δ᾽ οὕτως ἐπὶ νῆας ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεαι les 
Νύκτα δι᾿ ὀρφναίην, ὅτε θ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 
Ἢ τινα συλήαων νεκύων καταϊεϑνηώτων ; 
Ἢ σ᾽ Ἕκτωρ προέηκε διασκοπιᾶσθαι ἕκαστα 
Nias ἔπι γλαφυράς» 19 ᾿ αὐτὸν ϑυμὸς ἀνῆκεν 

Τὸν ὃ ἡμείβετ᾽ ἔποιτα Δόλων" ὑπὸ δ᾽ ἔτρεμε γιῶα" 

Tolajaty μ᾽ ἄτῃσι παρὲκ »ὁὅον ἤγαγεν Ἕκτωρ, 
Ὅς μοι Πηλείωνος ἀγανοῦ μώνυχας ἵππους 
“ωσέμεναι κατένευσε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ" 
᾿Ηνώχγει δέ μ᾽ ἰόντα Sony διὰ νύκτα μέλαιναν, 
Avdgaiv δυςμενέων “σχεδὸν ἐλϑέμεν, & ἔκ τὸ πυϑέσθαι, 
"Hi φυλάσσονται νῆες ϑοαΐ, ὡς τοπάρος “τῶρ, 
Ἢ ἠδη χείρεσσιν Up ᾿ ἡμετέρῃσι δαμέντες, 

us» βουλεύοιτε pera σφίσιν, οὐδ᾽ ἐθέλοιτο 
Niece puiacciuercs, καμάτῳ ἀδδηκότες αἰνῷ. 

Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προεξόφη πυλύμητις, ᾿οδυσσεύς" 

Ἦ ῥά νύ τοι μεγάλων δώρων ἐπεμοίετο ϑυμόρ, 
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Enxey Αἰακίδαο δαΐφρονος " of δ' a 

t ys ϑνητοῖσι δαμήμεναι, ἠδ᾽ ὀχέεσθαι, 
Ay γ᾽ ἢ ᾿Αχιλῆϊ, τὸν ἀϑανάτη τέκε μήτηρ. 

46 ᾿4λλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
Ποῦ νῦν δεῦρο κιὼν λίπες Ἕκτορα, ποιμένα λαῶν ; 
Ποῦ δέ of ἔντεα κεῖται ᾿Δρηΐα, ποῦ δὲ οὗ ἵπποι; 
Πῶς δ᾽ αἱ τῶν ἄλλων Τρώων φυλακαί τὸ καὶ εὐναί,; 
[oom τὸ μητιόωσι μετὰ σφίσιν" [Ἵ μεμάασιν 

410 αὖϑι μένειν παφὰ νηυσὶν αἀπόπροϑεν, ἠὲ ohare 
“Ay ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό γ᾽ Azasovs 

Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε, Achar, “Εὐμήδεος υἱός: 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 

μετὰ τοῖσιν, ὅσοι βουληφόροι εἰσίν, 

45 Βουλὰς βουλούει ϑείον παρὰ 
νόσφιν ἀπὸ φλοίσβον " φυλακὰς δ᾽ ἃς εἴρεαι, ἥφως, 
οὔτις πεχριμένη ῥύεται στρατόν, οὐδὲ φυλάσσει. 
Ὅσσαι μὲν Τρώων πυρὸς ἐσχάραι, οἷσιν avayxe, 
οἱ δ᾽ ἐγρηγόρϑασι, φυλασσέμεναί τε κέλονται 

420 Asjhois. ἀτὰρ αὖτε πολύκλητοι énlxovgos 
Ἐὔδουσι" Τρωσὶν γὰρ ἐπιτραπέουσι φυλάσσειν ° 

γὰρ ope παῖδες σχεδὸν elaras, οὐδὲ γνναῖκες. 
δ᾽ ἀπαμειβόμενος: προςέφη πολυμητὶς ᾿οδυσσεύς " 
πῶς γὰ γὰρ ν νῦν, Τρώεσσι μεμιγμένοι ἱπποδάμοισιν 

4% Εὕδουσ᾽, ἢ ἃ ἀπάνενϑε; as δίειπέ pos, ὄφρα δαείω. 

Tor ὃ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Δόλων, Εὐμήδεος υἱός " 
Τοιγὰρ ἐγὼ καὶ ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 
Πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες καὶ Παίονες ἀγκυλότοξοι, 
Καὶ Aéheyts καὶ Καύκωνες, δ᾽οί τε Πελασγοί" 

499 πρὸς Ov δ᾽ ἔλαχον Ἅνκιοι, Μυσοί τ᾽ ἀγέρωχοι, 
Καὶ Φρυγες ἱππόδαμοι καὶ Μῇονες ἱπποκαρυσταί. 
Ale τίη ἐμὲ ταῦτα διεξερέεσθε ἕκαστα ; 

Εἰ γὰρ δὴ μέματον Τρώων καταδῦναι ὅμιλον, 
“Θρήϊκες οἵδ᾽ ἢ άνευϑε νεήλυδες, ἔσχατοι ἄλλων" 

_ 46 Ἐν δέ σφιν Ῥῆσος βασιλεύς, παῖς "Hiovnos. 

Tov δὴ καλλέστους ἵππους ἴδον ἠδὲ μεγίστους " 
«Αευκότεροι χιόνος, ϑείειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι. 
Appa δέ of χρυσῷ τὸ καὶ ἁ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται " 
,Τεύχεα δὲ χρύσεια, πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 

0 Ἔλνϑ᾽ ἔχων" τὰ μὲν οὔτι καταϑγητοῖσιν ἔοικεν 
᾿Ἄνδρεσσιν φορέειν, ἀλλ᾽ ἀϑανάτοισι Sota. 

"44" ἐμὲ μὲν νῦν νηυσὶ πελάσσετον ὠκυπάροισιν, 
Ἢ ἐμὲ δήσαντες Mast” αὐτόϑι νηλέϊ δεσμῷ, 
“Open κεν ἔλϑητον, καὶ πειρηϑῆταν ἐμεῖο, 
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“5 Ἢ fa κατ᾽ elvan ἔειπον ἐν Gpiv, ἠδ καὶ evn. 
δ᾽ ἄρ᾽ ὅπόδρα ἰδὼν προφόφη κρατερὸς Διομήδης" 
My; ef μοι puter γε, Δόλων, ἐμβάλλεο ϑυμῷ, 
Ἔσϑλα περ ἀγγεύίλας, ἐπεὶ Tuo χεῖρας ἐς ἀμάς. 
Ei μὲν γάρ κέ σε νῦν ἀπολύσομον, ἠὲ μεϑώμιν, 
«0 Ἢ τε καὶ ὕστερον εἶσϑα ϑοὰς ἐπὶ νῆας “Ayes, 
"Hi διοπτεύσων, ἢ ἐναντίβιον πολεμέξων " 
Εἰ δέ κ᾿ duns ὑπὸ χερσὶ δωμεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὁλέσαῃφ, 
Οὐκέτ᾽ ἔπειτα ov And NOt ἔσσοα. | 
Ἦ, καὶ ὃ μέν μιν ἔμελλε γενοίον χειρὶ παχοίῃ 
4δδ Apdpevos λίσσεσϑα:" ὃ δ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλωσαεν, 
Φασγάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ᾽ ἄμφω πέρσε tivorts " 
Φϑεγγομένου δ᾽ ἄρα τοῦγε κάρη νονίησιν ἐμέίγϑῳ. 
Τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κτιϑέην κυνέην κεφαλῆφιν ἕλοντο, 
Καὶ λυκέην καὶ τόξα παλέντονα καὶ δόρυ μακρόν " 
400 Καὶ ray” AOnvain dyterds δῖος ᾿Οδνσσεὺς 
᾿Τρόσ᾽ ἀνέσχεϑε Ζειρί, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
Χαῖρε, ϑεά, τοΐςδοσσι! σὲ γὰρ προύνη» ἐν , θλύμηῳ 
Πάντων ἀϑαγάτων ᾿ ἐπιβωσόμεϑ᾽᾿ " ἀλλὰ καὶ αὕτῳ 
Πέμψον ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν ἵππους τε καὶ εὐνάς 
ws Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ὅϑεν ὀψόσ᾽ ἀώρας 
Θῆκεν ἀνὰ ἔχην " Séelov δ᾽ ἐπὶ σῆμώ τ᾽ Syne, 
Συμμάρψας δόνακας, μυρέκης τ ᾿ἄρϑηέα ὄζον ὄζους " 
Mn λάϑοι αὖτις ἰόντε Sony διὰ 
Τὼ δὲ βάτην προτέρω, διά τ᾿ Sree καὶ pila αἶμα" 
«ἴὸ Alya δ᾽ ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν τέλος ἵδον ἰόντες. 
οἱ δ᾽ εὗδον καμάτῳ ἀδδηχότες, ἔντεα δέ σφιν 
Καλὰ παρ ᾿ αὐτοῖσι χϑονὶ κέκλετο, εὖ κατὰ κόσμαν, 
Τριστοιχί " παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγες ἵπποι. 
Ῥῆσος δ᾽ ὃν μέσῳ εὖδε, παρ᾿ αὐτῷ δ᾽ ὠκέες ἵππου 
478 ἜΣ BE ἐπιδιφριάδος πυμάτης & ἱμᾶσι ϑέδεννο. 
᾿οδυσεὺς προπάροιϑεν ἰδὼν 4 Διομήδεϊ ὃ 
Obed τοι, Διόμηϑες, ἁνήρ, οὗτοι δέ τοῦ iene 
οὕς νὧϊν πέφαυσκε Δόλων, δ' oy ἐπέφνομεν ἡ μεῖς 
Ali” ἄγε δή, πφόφερε χρατερὸν μένος " οὐδέ τὶ τί σε xe’ 
490 ἩἙστάμεναι μέλεον σὺν τεύχεσιν " ἀλλὰ dv ἵππους " 
‘Hi σύγ᾽ ἄνδρας ἔναιρε, μελήσουσιν δ᾽ ἐμαὶ ἵπποι. 
“Ὥς φάτο" τῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος γλαυκῷπις ᾿4ϑήνη᾽ 
Κτεῖνε δ᾽ ἐπιστροφάδην, τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικής, 
og: ϑεινομένων " ἐρνϑαίνετο δ᾽ αἵματι μαῖα. 
466 ‘Ns δὲ λέων μήλοισιν a ἀσημαάντοισιν ἐπελϑώύν, 
Alyeaw ἢ ἢ δέεσσι, κακὰ φρονέων ἐνορούσῃ" 
Ὡς μὲν Θρήϊκας ἄνδρας ἐπῴχετο Τυϑέος υἷός, 
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“Open δυώδεκ᾽ ἔπεφνεν. ἀτὰρ πεολύραγϑες ᾿οδυσσούς, 
Ὅνεινα Τυδείδης ἃ ἄορε RAs παφαστώς, 

@0 Tor δ᾽ ᾿οδυσοὺς μετόπισϑε λαβὼν ποδὸς ἐξεφύσασκεν, 
Τὰ φρσνέων κατὰ Super, ὅπως wallisgiges ἕπποι 
Ῥεῖα διέλϑοιαν, μηδὲ τφομοοίατο ϑυωῷ, 

ἹΝεκροῖς ἀμβαίνοντος " ἀύϑοσσον γὰρ ἔτ᾽ αὐτῶν. 
All, ota δὴ βασιλᾷα »χήσανο αυδέος οἷός, 
ριςκαυδέχαξον 


Τύφρφα δ᾽ ἄρ᾽ ὃ «τλήμων. ᾿Οδυσεὺς λύε μώνυχας ἵπαουρ, 
Σὺν δ᾽ ἤειρεν ἱμᾶσι, καὶ ἐξήλαυνεν ὁμίλου, 
600 Τύξῳ ἐπιπλήσσων ᾿ ἐποὶ οὐ μόστεγα φωωνὴν 
Ποικίλου ἐκ δίφροιο γϑήσατο χεροὺν ἀλέσϑαι" 
Ῥοίζησεν δ᾽ ᾿ἄρα, πιφαύσνων 
«Αὐτὰρ ὃ μερμήφιζε μένων, Gyvs κύντωτον » ἔρδοι" 
Ἢ ὃ ὅγε δίφρον thai, ἑλών, ὅϑι σεοικέλοι τεύχε ᾿ ἄκευτο, 


606 ῬῬυμοῦ ἐξερύοι, ἢ ἐκφέροι ὑψόσ᾽ ἀείρας " 
Ἢ ἔτι τῶν πλούνων Θρῃμῶν ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. ᾿ 
Ἕως ὃ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένω, τόφρα δ᾽ ᾿αϑήνη 
Ἔγγύϑεν ἰσταμένη προρόφη Διομήδεα δῖον" 
νόστον δὴ μνῆσαι, μιγαθύμον Τυδύος υἱέ, 
610 Ἰγῆας ἔπι γλαφυράς" μὴ «αὲ πεφοβημένος ἔλϑης" 
ἈΠ πού τις καὶ “Tess ἐγοίρῃσιν Seis Elion. 

‘Ns pad’> ὃ δὲ ξυνέηκε Sees One . φωνηῦ σης 
Καρπαλίμως. δ᾽ "Sanur ἐπεβήσετο" μόπεο ὃ ᾿οἰοοσοὺς 
Toty ° τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχομῶν. 

615 Οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχ᾽ ἀργυρότοξος Ἅπόλλων, 
Ὡς ἴδ᾽ ““ϑηναίην μετὰ Τυϑέος υἱὸν ἔπσυσων" 
«Τῇ κοεέων, Tosiew κωξοδύσατο πουλὺν ὅμιλον, 

ev δὲ Θερῃνῶν βουληφύρον Ἰοποκόωνεα, 
Ῥησου ἀνεψιὸν ἐσϑλόν». ο δ᾽ ἐξ ὕπνου ὠνορούσας, 

ὅ80 Ως ἔδε χῶρον ἐρῆμον, δ᾽ ἔστασαν Φὐκέος ἵπποι, 
“Avdgus τ᾽ ἀσπαίροντως ἐν ἀρ γαλέῃσι φονῇσιν, 
“Ὠμωξέν t dg ἔπεοεα, φίλον τ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 
Τρώων δὲ κλωγγή το καὶ ὥσπετος ὦρτο »νὙϑοιμιόρ, 
Θυνόντων ἄμυδις " ϑηοῦνοο δὲ μέρμερα ἔργα, 

886 Ὅσσ᾽ ἄνδρες ξέξαντες ἔβαν κοίλοις ἐπὶ νῆας. 

Οἱ δ᾽ ὅτε δή 6° ἵκανον, ὅϑι σνοπὸν Ἕκτορος ὄκταν, 
“Ev?” ᾿οδυσοὺς μὲν ἔρυδε, AK φίλος, ὠμέας ἵππους" 
Τυδείδης δὲ χαμῶδε ϑορὼν Suga βροτὸ payee 
Ἐν χείρεσσ᾽ ᾿οδυσῆϊ τίϑει" ἐπεβήσατο. δ᾽ ἵππων. 

600 Μάστιξεν δ᾽ ἵππους, τὼ δ᾽ ox ἄκοντε ποτέσθην. 
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[νῆας ἔπι γλωφυράς " τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο ϑυμῷ.] 
Νέστωρ δὲ πρῶτος κτύπον ἄϊε, φώνησέν τε" 


"Αλλ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μήτε πάϑωσιν 
Apy slew ol ἄριστοε ὑπὸ Τρώων ὑρυμαγδοῦ. 

al ne πᾶν εἴρητο Enos, os ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἄλνϑον αὐτοί. 

Καὶ ῥ᾽ οὗ μὲν κατόβησαν ἐπὶ χϑόνα " τοὶ δὲ χαρέντος 
“Ζ3εξῇ ἡσπάζοντο, ἔ ἔπεσσι τὲ μειλιχίοισιν. 
Πρῶτος ὦ δ᾽ ἐξερέεινο Γερήνιος ἱππότα ἸΝΝίστωρ " 

ἄγε μ᾽, ὦ πολύαιν᾽ ᾿οδυσεῦ, μέγα κῦδος «(χαιῶν, 

Ὅππος ς τοῦδ᾽ ἵππους λάβετον" καταδύντες ὅμιλον 
Τρώων; ἢ τίς opess πόρεν ϑεὸς ἀντιβολήφας ; 
Aives ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο. 
Aisi μὲν Τρώεσσ᾽ ἐπειμέσγομαι, οὐδέ τί φημι 
Mipvaterr παρὰ νηυσί, γέρων περ ἐ ἐὼν πολεμιστής * 
"Ai, οὕπω τοίους ἵππους ἴδον, οὐδ᾽ ἐνόησα. 
‘Ala τιν᾽ Spe ” δίω δόμεναι ϑεὸν ἀντιάσαντα * 
“ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς, 
Κούρη τ᾽ αἰγιόχοιο 4 Διός, γλαυκῶπις Adin. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος poston πολύμητις ᾿οδυσσεύς" 
Ὧ Ἰγέστορ ἸΝηληϊάδη, μέγα κῦδος «γαιῶν, . 
‘Psia Seog γ᾽ ἐθέλων καὶ ἀμείνονας ἡ ἡέπερ olds, 
Ἵππους δωρήσαιτ᾽, ἐπειὴ πολὺ φέρτοροὶ εἰσιν. 

Ἵπποι δ᾽ οἷδε, γεραιέ, γεήλυδες, οὕς ἐρεείνεις, 
«Θρηϊκιοι" τὸν δέ σφιν ἄνακτ᾽ ἀγαϑὸς. Mw 

"Extave, πὰρ δ᾽ ἑτάρους δυοκαίδεκα πάντας ἀρίστους. 
Τὸν τριρκαιδέκατον σκοπὸν | ἵλομεν ἐγγύϑι γηῶν" 

Τόν ῥα διοπτῆρα στρατοῦ ἔμμεναι ἡμετέροιο 

Ἕκτωρ τε inae καὶ ἄλλοι Τί gates ἀγανοΐ. 

Ὥς εἰπὼν τάφροιο, διήλασε μώνυχας ἵππους, 
Καγχαλόων" ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἴσαν χαίροντες ᾿Αχαιοί., 
Οἱ δ᾽ ὅτε Τυδεέδεω κλισίην εὔτυκτον ἵχοντο, 

Ἵππους μὲν κατέδησαν ἐντμήτοισιν ἱμᾶσιν 

,Φάτνῃ ἐφ᾽ ἱππείῃ, ὅϑι περ Διομήδεος ἵπποι 
Ἕστασαν ὠκύποδες, μελιηδέα πυρὸν ἔδοντες. 

Nit δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ ἔναρα βφοτόεντα Δόλωνος 
Θῆκ᾽ ᾿Οδυσεύς, 6 ὄφρ᾽ y ἑτοιμασσαίατ᾽ ADH. 
Αὐτοὶ δ᾽ ἱδρῶ πολλὸν ἀπενίζαντο ϑαλάσσῃ, 
᾿Ερβάντος, κνήμας τε ἰδὲ λόφον, ἀμφί τε μηρούς. 
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Instructus splendidis armis Agamemno mane copias suas 
in aciem educit, simul Hector et alii principes Trojanoram 
(1-66). Insolita virtute Agamemnonis, que et incognitam 
tarbam inflammat, Trojani commoventur, magna clade accepti 
(67-162). Hector ipse, ad urbis usque menia repulsus, Jovis 

impetam furentis adversarii declinat, donec ille saucius 

relio egreditur (163-283). Quo facto, Hector ad pugnan- 
um redit, et novum ardorem injicit suis (284-309). Aciem 
inclinatam restituunt Diomedes, Ulysses, Ajax: sed Diomedes, 
a Paride vulneratus, cito ad naves revehitur (310 — 400) ; item 
Ulysses, vulneratus a Soco, atque, eo transfixo, a Trojanis cir- 
t Ajacis dimicationi eripitur (401 - 

488); mox Paridis sagittis erantur Machao et Eurypylus 


Go - 617). Is ubi Machaonem agnovit, a Nestore miserrimam 
roelii edocetur rogaturque. ut vel Achillem ad 
auxilium Achivis ferendum imploret, vel ipse, Achillis arma 


indutus, hoes terreat (618 ay . reditu Patroclus Eu- 
rypylum ex vulnere egrum offendit, eique in tentorium delato 
medetur (804 — 848). 


"Ayapéipvovos ἀριστεία. 


᾿Ηὺς δ᾽ ἐκ λεχέων nag” ἀγανοῦ Τιϑωνοῖο 
"Ὥρνυϑ᾽, ἵν᾽ ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἡδὲ βροτοῖσιν " 
Ζεὺς δ᾽ Ἔριδα προΐαλλε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
“Agyalény, πολέμοιο τέρας μετὰ χερσὶν ἔχουσαν. 

& Στῇ δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Οδυσσῆος μεγακήτεϊ νηΐ μελαίνῃ, 
Ἢ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε, γεγωνέμεν ἀμφοτέρωσε, 
μὲν ἐπ᾿ Αἴαντος κλισίας Τελαμωνιάδαο, 
"HO ἐπ᾿ ᾿Αχιλλῆος᾽ τοί ῥ᾽ ἔσχατα νῆας ἐΐσας 
Εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν. 

10 Ἔνϑα στᾶσ᾽ ἤϊσε Sea μέγα τὸ δεινόν te 

Ὄρϑι᾽, ᾿Αχαιοῖσιν δὲ μέγα σϑένος ἔμβαλ᾽ ἑκάστω 

Καρδίη, ἄλληκτον πολεμίζειν ἡδὲ μαχεσϑαι. 
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[ Totes δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ", ἠὲ νέεσθαι 


Ἐν νηυσὶ γλαφυρῆσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
“Ἀτρείδης δ᾽ ἐβόησεν, ἰδὲ ζώννυσϑαι ἄγωγεν 


᾿4ργείους" ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσατο γώροπα χαλκόν. 


Κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 

Kalas, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 
Δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν, 

Τόν ποτέ 08 Κινύρης δῶκε, ξεινήϊον εἶναι. 

“Πεύϑετο γὰρ Κύπρονδε μέγα κλέος, οὕνεκ᾽ ᾿Αγχαιοὶ 
Ἕς Τροίην νήεσσιν ἀναπλεύσεσϑαι ἔμελλον " 
Τοὔνεκά. οἱ τὸν δῶκε; χαριζόμενος βασιλῆϊ. 

Τοῦ δ᾽ ἤτοι δέκα οἶμοι ἔσαν μέλαινος κυάγοιο, 


% Δώδεχα δὲ χρυσοῖο, καὶ εἴχοσι κασσιτέροιο " 


Κυάγεοι δὲ δράκοντες δρωρέχατο προτὶ δειρὴν 

Τρεῖς ἑκάτερϑ'᾽, ἴρισσιν ἐοικότες, iste Κρονίων 

"Ey νέφεὶ στήριξε, τέρας μερόπων ἀνθρώπων. 

Apt δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος " ἐν δέ of ἥλοι 

Χρύσειοι πάμφαινον " ἀτὰρ περὶ κουλεὸν ἢ nev 
Agyigeor, x χρυσέοισιν ἀορτήρεσσιν ἀρηρός. ; 

“fy ὃ Ber” ἄμφι ἐβρότην, πολυδαέδϑαλον ἀσπίδα ϑοῦριν, 

Καλήν, ἤν πέρι μὲν "ὕχλοι δέκα χάλκεοι ἦσαν" | 

Ἔν δέ οἱ ὀμφαλοὶ ἦσαν ἐείκοσι κασσιτέροιο 


86 Δευχοί, ἐν δὲ μέσοισιν ἔην μέλανος κυάνοιο. 
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Τῇ δ᾽ ἐπὶ μὲν Γοργὼ βλοσυρώπις ἐστεφάνωτο, 

Δεινὸν ᾿ δερχομένη ᾿ περὶ δὲ Atipos τὸ Φύβος τε, 
τῆς δ᾽ ἐξ ἀργύρεος τελαμὼν ἦν αὐτὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ 
Κυάνεος ἐλέλικτο δράκων, κεφαλαὶ δέ οἱ ἦσαν 
Τρεῖς ἀμφιστρεφέες, ἑνὸς αὐχένος éxnequviat. 
Ἀρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφίφαλον κυνέην ϑέτο, τετραφάληρον, 
Ἵππουριν" δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν. 
Eilsto δ᾽ ἄλχιμα δοῦρε δύω, κεκορυϑμένα χαλκῷ, 
᾿Οξόα" τῆλε δὲ χαλκὸς Gx” αὐτόφιν οὐρανὸν εἴσω 
Apr’ * ἐπὶ δ᾽ ἐγδούπησαν ᾿᾿ϑηναίη τὸ καὶ Ἥρη, 
Τιμῶσαι βασιλῆα πολυχρύσοιο ΜΜυκήνης. 

Ἡνιόχῳ μὲν & ἔπειτα δῷ ἐπέτελλεν ἕκαστος, 
Ἵππους εὖ κατὰ κόσμον ἐρυκέμεν αὖϑ᾽ ἐπὶ τάφρῳ" 
Αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες, 
Ῥώοντ᾽" ἄσβεστος δὲ βοὴ γένετ᾽ ἠῶϑι πρό. 

Φϑὰν δὲ μέγ᾽ ἱππήων ἐπὶ τάφρῳ κοσμηϑέντες᾿" 
“διπῆες ὃ ὀλέγον μετοκίαϑον" ἐν δὲ κυδοιμ ὃν 
Ὧρσε κακὸν Κρονίδης, κατὰ δ᾽ ὑψόϑεν ἧκον ἐέρσας 
“ματι μυδαλέας ἐξ αἰϑέρος, οὔνεκ ᾿ ἔμελλεν 

Πολλὰς ἰφϑίμους κεφαλὰς "Aid: προϊάρειν. 
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δ᾽ αὖθ᾽ txéguriex ἐπὶ xedino, 
ΠΝ υς ἐμαὶ μάχαν ταὶ ὀμήμονα Meceehcpenet 


@ "Hideo τ᾿ ᾿ἀχάμαντ᾽, ἐπιδίκελον ἀϑονάτοιαιν». 
Ἕκτωρ δ᾽ ἐν πρώποιαί φέρ᾽ ἀᾳπίδα πάντοα᾽ sary, 
Οἷος δ᾽ ἐκ τοβέρεν ἀνε ἂρ οὕλιος ἀσεήρ, 
ιαμφαίνων, τοτὰ δ᾽ ᾳῦεις abu γέφεᾳ σκιόεντα " 

Ἄχχωρ ors μέχ τε μετὰ πρώποισι, φάνεσκαν 

ως Ἄλλοτε δ᾽ , ἐν πυμάτωναι, κελεύοι" πᾶς δ᾽ ἄρα gulng 
«ἀμφ᾽, ὥςτε ατεροπὴ παπρὸς Διὸς αἰγιόχοιο. 

Οἱ δ᾽ , OGt ἀμητᾷρες ἐκᾳγτίοι ὥλλήλοισοι 

πυρῶν ἢ κριϑῶν " τὰ δὲ δράγματα ταρφέαι mista" 

70 Ὡς Τρῶες καὶ ᾿Αχαιοὶ ἐπ Gals loos ϑορόντες 
Δῇουν, οὐδ᾽ ἕκεροι prwoxs, ὁλοοῖο 
"Teas δ᾽ ἁσμίνῃ κεφαλὰς ἔχοκ᾽ of δὲ, Avaas de 
Θῦνον. ee δ ἄρ ᾿ ἔχαιφε πολύστοιος εἰρορόωφαι " 
Οἵη γάρ ῥα ϑεῷκ παρετύγχανε μαρναμένοιαιψ 

16 Οἱ δ᾽ Ln, coger πάρισον Stok alld ἕωμιοι 
“Σφοῖσιν ἐνὶ Μμεγάφοιρι καϑείατο, % ays ἑκάστῳ 
δώματα καλὰ τέκνκτα κατὰ πιύχας Οὐλύμποια. 
Πάντες δ᾽ ἡτιόνοτο κολαιπεφέᾳ Κρορίωνα, 

doa Τράεσειν φοίεσφιν ἐβούλετο κῦδος ὀφέβαι. 

wo Τῶν μὲν ἂν "oun ἀλέγιζε πατάρ᾽ ὃ δὲ νόσφι μασϑοίᾳ,. 
Τῶν ἄλλων ἀπάνευϑε καϑέζετο, κύδες γαίων, 
Εἰρορόων Τρώων τε wader ναὶ "ἦρος ᾿Αχαιῶν, 

Xalxov τε σειροπήν, ὀλλύντας τ ions τ, 
Ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν καὶ ἀΐδρτο ἱερὸν Hy 

86 Τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βόλε * Secacve, πέπεν δὸ λεώς" 
μος δὲ δραπόμος περ ἀνὴρ ὠπλίσσατα δεῖπκον 
Οὔρεος ἐν βησσηφιν, ἐπεὶ τ ἐκοφέασατο χεῖρας 
Τάμνων δένδρεα μακρά, ἄδος κέ pum ἵκετο ϑυμόν, 
Σίτον 18 γλυκεροῖο περὶ φφόνας ἵμοφας αἱρεῖ" 

90 Τῆμος σφῇ ἀρετῇ Δαναοὶ ῥήξαντο φάλαγγας 
Κεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ στίχας. ἐν ὃ ᾿ἀχαμέμνων 
Πρῶτος. ὄρουα᾽ " διε δ᾽ ἄνδρα Βιήνοφα, ποιμιένα λαῶν, 
Αὐτόν, ἔπειτα δ᾽ ὁταῖφον ᾿Οἱλῆα πλήξεπονον. 

Ἤτοι oy” ἐξ ἵππων meena, ἀντέος ἔστη " 

86 Τὸν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτα μετώπιον ὁξὸς δουρὲ 
veg" » οὐδὲ στεφάνη dogu οἱ αἀχέϑε χαλκοβάρειαι, 
"Alda δι᾽ αὐτῆς qe nod ootsou, ἐγκέφαλος δὲ 
"Evdoy ἅπας πεπάλακτο᾽ δάμασσε δέ μὲν μεμοιώται. 
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Καὶ τοὺς μὲν λίπεν αὖθι ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἀγαμέμναν, 
Στήϑεσι παμφαίνοντας, ἐπεὶ περίδυσε χιτῶνας ° 
“Αὐτὰρ ὃ ὃ βὴ ¢ ‘Toor τε καὶ “Ἄστιφον ἐξεναρίξων, 
Tis δύω Πριάμοιο, »όϑον καὶ γνήσιον, ἄμφω 
Evy ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας " ὁ. μὲν νόϑος ἡνιόχευεν, 
“Arripos αὖ παρύβασκε περιπλυτός᾿" ὦ ποτ᾽ 
Ἴδης ἐν κνημοῦσι δίδη μόσχοισι λύγοισιν, 
Ποιμαίνοντ᾽ ἐπ᾿ ὄεσσι λαβών, καὶ ἔλυσεν ἀποίγων. 
δὴ τότε γ᾽ ᾿Δτρεέδης εὑρυκροίων ᾿Ἵγαμέμνων 
Τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο κατὰ στῆϑος Bake δουρί" 
Ἄτιφον αὖ παρὰ ous Race ξίφει, ἐκ δ᾽ ied’ ἵππων. 
“Σπερχόμενος δ᾽ ἀπὸ τοῖν ἐσύλα τεύχεα καλά, 
Πγνώσκων" καὶ γάρ ope πάρος παρὰ νηυσὶ Soja 
Eider, or” ἐξ Ἴδης ἄγαγεν πόδας ὠκὺς ᾿“χιλλεύς. 
Ὡς δὲ λέων ἐλάφοιο ταζχείηφ νήπια τέκνα 
“Ῥηϊδίως συνέαξε, λαβὼν κρατεροῖσιν» ὀδοῦσιν, 
᾿Ελϑὼν εἰς εὐνήν, ἁπαλόν τέ σῳ Ἶπορ ἀπηύρα" 
Ἡ δ᾽ εἴπερ τε τύχῃσι μάλα σχεδόν, οὐ δύναταί σφιν 
“Χραιυμεῖν " αὐτὴν γάρ μιν ὑπὸ τρόμος αἰνὸς ἱχάνει" 
Καρπαλέμως δ᾽ Hike διὰ δρυμὰ πυχγὰ καὶ ὕλην, 
«Σπεύδουσ᾽, ἱδρώουσα, κραταιοῦ ϑηρὸς | tp ὁρμῆς " 
Ὡς ἄρα τοῖς οὔτις δύνατο χραισμῆσαε ὄλεθρον 
Τρώων, ἀλλὰ᾽ καὶ αὐτοὶ ὕπ᾽ Agystorot φέβοντο. 
Αὐτὰρ ὃ Πεἰσανδρόν τε καὶ ἹῬεπόλοχον μενεχάρμην, 
Tigac Artipcizoto δαΐφρονος, ὃς go μάλιστα, 
Χρυσὸν ᾿Δλεξάνδροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα, 
Οὐκ εἴασχ᾽ Ἑλένην δύμεναι ξανϑῷ Μενελάῳ" 
Τοῦπερ δὴ δύο παῖδε λάβε Be κρείων ᾿ἀγαμέμνων, 
Ew ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας, ὁμοῦ δ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους" 
Ἐκ γάρ σφεας χοιρῶν φύγον ἡνία σιγαλόεντα, 
Τὼ δὲ κυκηϑήτην" ὃ δ᾽ ἐναντίον ὦρτο, λέων ὥς, 
“4πρείδης᾽ τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐκ δίφρον “ουναζέσϑην" 
Ζώγρει, Aptos vig, ov δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα " 
Πολλὰ δ᾽ ἐν ᾿Αννιμάχοιο δόμοις κειμήλια πεῖται, 
Xaduog τε χρυσύς τε, πολύκμητός τε σίδη ὃς " 
Τὼν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι" ποινα, 
Ei νῶϊ ζωοὺς πεπύϑοιτ᾽ ἐπὶ ynvoly ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς teye πλαίοντε προφαυδήτην βασιλῆα 
Mudiziors ἐπέεσσιν" ἀμείλικτον δ᾽ ox ἄκουσαν 
Εἰ μὲν δὴ “»τιμάχοιο δαΐφφονος vides ἐστόν, 
Ὃς ποτ᾽ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ Mevélaov ἄνωγεν, 


140 Aryeliny ἐλϑόντα σὺν ἀντιϑέῳ ,Οδυσῆϊ, 


Avis narecrrsinoe, μηδ᾽ ἐξέμεν aw ἐς ᾿ἀχαιούς " 
14» 
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Νῦν μὲν δὴ τοῦ πατρὸς ἀδικέα τίσετε 
Ἦ, καὶ Πείσανδρον ν μὲν ἀφ fever ὅσι χαμᾶζε, 
“ουρὶ βαλὼν πρὸς στῆϑος " 0 δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη. 
1s Ἱππόλοχος δ᾽ ἀπόρουσε, τὸν αὖ ὑ χαμαὶ ἐξενάριξεν, 
Xeigas ἀπὸ ξἰφεῖ τμήξας, ἀπό τ᾿ αὐχένα κόψας" 
Ὅλμον δ᾽ ὡς ἔσσευε κυλένδεσϑαι δι᾿ ὁμίλον." 
Τοὺς μὲν ἔασ᾽ " ὃ δ᾽, ὅϑι πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες, 
Τῇ 6 ἐνόρουσ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἐύκνημιδες ᾿Αχαιοί. 
150 Μεζοὶ μὲν πεζοὺς ὄλεκον φεύγοντας ἀναγκῇ, 
Inntis δ᾽ ἑππῆας --- ὑπὸ 86 σφισιν ὦρτο xovin 
Ἐκ πεδίου, τὴν ὥρσαν ἐρίγδουποι πόδες ἵππων ---- 
Χαλχῷ δηϊόωντες. ἀτὰρ κρείων ᾿Αἀγαμέμνων 
ΑἹἱὲν ἀποκχτείνων inst’, “4ργείοισι κελεύων. 
166 Ns δ᾽ ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλῃ" 
Πάντη τ᾽ εἰλυφόων ἄνεμος φέρει, οὲ δέ τὸ ϑάμνοι 
“Ιρόῤῥιζοι πίπτουσιν, ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ 
‘Ns ἄρ ὑπ᾿ ᾿4τρείδῃ ᾿ΑἩγαμέμνονι πίπτε κάρηνα 
Τρώων φευγόντων, πολλοὶ δ᾽ ἐριαύχενες ἵπποι 

100 Κείν᾽ ὄχεα κροτάλιζον ἀνὰ πτολέμοιο γ γεφύρας, 
“Ἡνιόχους ποϑέοντες ἀμύμονας" οἱ δ᾽ ἐπὶ γαίη 
Κείατο, γύπεσσι» πολὺ φίλτεροι ἢ n ἀλόχοισι». 

Ἕκτορα δ᾽ ἐκ βιλέων ὃ ὑπαχε Ζεὺς, ἔκ τε πονίης, 
“Ex t ᾿ ἀνδροκτασίης, ἔ ix ϑ᾽ αἵματος, ἔκ τε κυδοιμοῦ " 

166 “Ἀτρείδης δ᾽ ἕπετο, σφεδανὸν Δαναοῖσι κελεύων. 

Οἱ δὲ παρ᾽ “Dov σῆμα παλαιοῦ Δαρδανίδαο, 
ἹΜέσσον xan πεδίον, παρ᾽ ἐρινεὸν ἐσσεύοντο, 
“Ἰέμενοι πόλιος " ὁ δὲ κεκληγὼς Ener’ αἰεὶ 
Atgeldns, λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 

10 ᾿4λλ᾽ ὅτε δὴ Σκαιάς τὸ πύλας καὶ φηγὸν ἵκοντο, 
Ἔνϑ᾽ ἄρα δὴ it ἵσταντο, καὶ ἀλλήλους ἀνέμιμνον. 

Οἱ δ᾽ ἔτι xe μέσσον πεδίον φοβέοντο, βόες ὥς, 
Aste λέων ἐφόβησε, μολὼν ἐν »υχτὸς ἀμολγῷ, 
Πάσας" τῇ δὲ τ ἰῇ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεθρος " 

1% Τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε, λαβὼν χρατεροῖσιν ὀδοῦσιν, 
Tearoy, ἔπειτα δὲ 3° αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα λαφύσσει" 
Ὡς τοὺς ᾿Ατρείδης ἔ ἔφεπε κρείων ἀγαμέμνων, 

Aiéy anoxtelywy τὸν ὀπίστατον" οἱ ὃ ἐφέβοντο. 
Πολλοὶ δὲ πρηνεῖς τε καὶ ¥ UNTLOS ἔχπεσον ἵππων 

180 Argsidee ὑ ὑπὸ χερσί " περὶ πρὸ γὰρ ἔγχεϊ Suey. 

"70d? Ore δὴ Tay ἔμελλεν v ὑπὸ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος 
Ἵξεσϑαι, τότε δή ῥα πατὴρ ἀνδρῶν τὸ Seay τὸ 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι χαϑέζετο πιδηέσσης, 

Οὐρανόϑεν καταβάς" ἔχε δὲ στεροπὴν μετὰ χερσίν. 
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188 Ἶριν δ᾽ ὄτρυνε χρυσόπτερον ὁ ἀγγελέουσαν " 
Βάσκ᾽ ἴϑι, Ios ταχεῖα, τὸν Ἕκτορι μῦϑον ἔνισπο. 

Ὄφρ᾽ ay μὲν κἂν ὁρᾷ Ἀγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
Θύνοντ᾽ ἐν προμάχοισιν, ἐναίφοντα στίχας ἀνδρῶν, 
Tope” ἀναχωρείτω, τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἀνώχϑω 

190 Μάρνασϑαι δηΐοισι κατὰ κρατερὴν “σμένην. 
Αὐτὰρ ἐπεί κ᾿ ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ ῆ βλήμενος ἰῷ, 
Eis ἵππους ἄλεται, τότε οἱ κράτος ἐγγναλέξω, 
Κτείνειν, εἰρόκδ νῆας ἐὐσσέλμους ἀφέκηται, , 
δύῃ τ᾽ Ἴδλιος, καὶ ἐπὲ κνέφας ἱερὸν ἔλϑῃ. 

"6 Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις. 

Bi δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων εἰς Ἴλιον ἱφήν" 
Ἐὐρ᾽ υἱὸν y Πριάμοιο δαΐφρονος, Ἕκτορα δῖον, 
Ἕστα act’ iv ϑ᾽ ἵπποισι καὶ ἃ ἄρμασι κολλητοῖσιν " 
Aygon δ᾽ ἱσταμένη προρέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 

300 Ἕκτορ, vid Πριάμοιο, Ait μῆτιν ἀτάλαντε, 
Ζεύς μὲ πατὴρ προέηκε, τεὴν τάδε μυϑήσασϑαι. 
"Ove ἂν μὲν κεν ὁρᾷς ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
Θύνοντ᾽ ἐν , προμάχοισιν, ἐναίφοντα στίχας ἀνδρῶν, 
Tope ὑπόεικε μάχης, τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἄνωχϑι 

306 Μάρνασϑαι ϑηίοισι κατὰ χρατερὴν ὑσμίνην. 
Αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἢ dovgs τυπεὶς 7 βλήμενος ig, 

Eis ἵππους ἄλεται, τότϑ τοι κράτος ἐγγναλίξει, 
Κτεένειν, εἰςόκε νῆας ἐνσσέλμους ἀφίκηαι, 
avy, τ ᾿ἡδλιος, καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλϑῃ. 

210 Η μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ips. 
Ἕκτωρ δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν alto χαμᾶζε, 
άλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη, 
᾿Οτρύνων μαχέσασϑαι " ἔγειρε δὲ } φύλοπιν αἰνήν. 
οἵ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐγαντίοι ἔσῖαν ᾿Αγαιῶν. 

318 ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωθεν ὁ ἐκαρτύναντο φάλαγ γγας" 
᾿Αρτύνϑη δὲ μάχη, στὰν δ᾽ ἀντίοι" ἐν δ᾽ ᾿ἡγαμέμνων 
Πρῶτος ὄρουσ . ἔϑελον δὲ πολὺ προμάχεσϑαι ἁπάντων. 

Ἔσπετε νῦν μοι, "Μοῦσαι ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσωι, 
Ὅςτις δὴ πρῶτος Ayuuspvovos ἀντίος ἦλϑεν, 
90 Ἢ αὐτῶν “Τρώων, ἠὲ κλειτῶν ἐπικούρων. 
Ἰφιδάμας Ἀντηνορίδης, nus τε μέγας τε, 
Ὃς τράφη ἐν Θρήχῃ ἐριβώλακι, μητέρι μήλων" 
Κισσῆς tory ED pepe δόμοις ἔ ἔνι τυτϑὸν ἐόνται, 
Μητροπάτωρ, ὃς τέκτε Θεανὼ καλλιπάρῃον. 

2% Αὐτὰρ ἐπεί §° ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέτρον. 

Αὐτοῦ μιν κατέρυκε, δίδου δ᾽ oye ϑυγατέρα ἢ ἢν" 
Τήμας δ᾽, ἐκ ϑαλάμοιο μετὰ κλέος ἵκετ᾽ ᾿Αχαιῶν», 
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Σὺν δυοκαίδεκα νηυσὶ κορωνέσιν, αἵ οἷ ἴποντο " 
Τὰς μὲν ἔπειτ᾽ ἐν Πιρκώτῃ λέπε νῆας ἐΐσας, 

410 Αὐτὰρ ὁ πιζὸς ἐὼν εἰς Ἴλιον εἰληλούϑει" 

“Os ᾧῥα tot Argelden “A γαμέμνονος ἀντίος ἦλθεν. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ σαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἐόντερ, 
Atgsldne μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ᾽ ἔγχος. 
Ἰφιδάμας δὲ κατὰ ζώνην, ϑώρηκος ἔσερθεν, 

935 Nut’: ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε, βαοφείῃ xegi πιϑήφως " 
Οὐδ᾽ | ἔτορε ζωστῆρα navatoloy, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
“Αργύρῳ ἀντομένη, μόλεβος ὥς, ἐτράποτ᾽ αἰχμή. 
Καὶ Toys χϑιρὲ λαβὼν ὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων, 
ἍἝλκ᾽ ἐπὶ οἷ μεμαώς, ὥςτε lic’ ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 

440 Σπάσσατο᾽ τὸν δ᾽ ἄορι πλῆξ᾽ ωὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 
Ὡς ὃ μὲν αὖϑι πεσὼν ποιμήσατο χάλκεον ὕ ὕπνον, 
Oixteos, and μνηστῆς ἀλόχου, ἀστοῖσιν ἀρήγων, 
Κουριδίης, ἡ ἧς οὔτι χάριν ἴδε, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν " 

Toad ἑκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔ ἔπειτα δὲ χίλε᾽ ὑπέστη 
m5 Alyas ὁμοῦ καὶ δὶς, τά οἱ ἄσπετα ποιμαίνοντο. 
4n τότε γ᾽ ᾿Ατρείδης ᾿Δγαμέμνων ἐξενάριδον, 
Βῆ δὲ φέρων ἀν᾽ ὅμιλον ᾿Αχαιῶν τεύχεα Kale 
Tov δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Κόων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, 
“Πρεσβυγενὴς ᾿Α»τηνορίδης, κρατερὸν φά & πένϑο; 

880 ᾿οφϑαλμοὺς ἐκάλυψε, κασιγνήτοιο πεσόντος. 

Στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ, λαϑὼν ᾿Αγαμέμνονα Stor * 
Nugs δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶνος ἔνερϑεν, 
Artingi δὲ διέσχε φαεινοῦ δουρὸς ἃ ἀκωκή. 

“Ρίγησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων " 

866 Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης ηδὲ πτολόμοιο, 

“Aad” ἐπόρουσε Κόωνι, ἔχων ἀνεμοτρεφὸς ἔγχος. 

Ἤτοι ὃ ᾿φιδάμαντα κασίγνητον καὶ ὕπατρον 

Ἕλκε ποδὸς μεμαώς, 3 καὶ αὔτει πάντας ἀρίστους᾽" 

Τὸν δ᾽ ἕλχοντ᾽ ἂν ὅμιλον ὑπ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλούσσης 

260 Οὕὔτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα" 

Toio δ᾽ ἐπ᾽ Ἰφιδάμαντι κάρη ἀπέκοψε παραστάρ. 

“Ev? “Ἀντήνορος υἷες, ὑπ᾿ Argaidy βασιλὴϊ 

Πότμον ἀναπλήσαντες, Bur δόμον ᾿Αἰδος εἴσω. 
Αὐτὰρ ὃ τῶν ἄλλων ἐποπωλεῖτο στίγας ἀνδρῶν, 

265 'ἜΕχχεΐ τ᾿ τ ἄορι τε, μεγάλοισί τὸ χερμαδίοισιν, 
Ὄφρα of αἷμ᾽ ἔτι ϑερμὸν ἀνήνοϑεν ἐξ ὠτειλῆς " 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο, παύσατο δ᾽ αἶμα; 

Seto δ᾽ ὑδύναι δῦνον μένος Argeldao. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ay ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα, 

910 ΖΔ ριμύ, τό,τε προϊεῖσι μογοστόνοι Εἰλεύϑυιαι, 
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“Bens ϑυχατέρες, πικρὰς ὠδίχας ἔχονσῳ " 

Ὡς ober” οδύνῳι δῦνον μέχος _Argildan. 

‘ES δίφρου δ᾽ ἀνάρουαδ, καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλεν, 
νηυσὶν ἔπι γλωμυρῆσικ ἐλαυνέμεκ" ἤχϑεια χὰρ κῆρ. 
᾿Ηῦσεν δὲ διαπρύαιον, davaciot γονάς, 

Ὦ, φίλοι, Aysiean ἡ ἡγήτορες ηδὰ μέδοκτες, 

Ὑμεῖς μὲν. vy rquols ὠμύνετε πογταπύροισεε 
Φυύλοπιν ἀργαλέην, ἐπεὶ ava ἐμὲ μητίετα Ζεὺᾳ 
Εἴασε Τρώξασι πακημέφιον πολεμίζειν. 

Ὡς ἔφαθ" νώχος δ᾽ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππουᾳ 
Νῆας ἔπι χλαφυράς" τὼ ἃ οὐκ ἄκοντε πειέσθῳι" 
᾿Αφρεον δὲ στῴϑδαι, ῥαύνοντα δὲ κόρϑ κοκίῃ, 
Τειρόμενον βασιλῆα μάχης ἀπάνενϑε φόφονκες. 

Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐκάηα᾽ ᾿Αγαμόέμνονᾳ νόσφι κιύνεαν 
Tet τὸ καὶ Δυκίοιαιν éxdadero, μακρὸν ἀὗσας" 


᾿φϑίμων Δαναῶν, i ἵν᾽ ὑπέρτερον εὖχος ἄφρησϑε. 
Ὡς, εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
Ὥς δ᾽ ὅτι ποῦ τις ϑηρητὴρ κύχας ἀργιόδοντας 
“Σεύῃ ἐπ᾿ ᾿ἀχροτέρῳ oud καπρίῳ ἠὲ λέοντε" 
"Ὡς ἐπ᾿ ᾿Αχαιοῦσεν σεῦε Τρῶας {αγαϑύμονς 
σος “Agni 
Αὐτὸς δ᾽ ἐν , πρώξοισι μέγα φ ἕων βεβήκει" 
Ἔν δ᾽ Enso’ ὑσμένῃ, ὑπεφοΐς ἦδος ἀέλλῃ, 
“He ι κα ϑαλλομένη ἐθειδόα πόντον δα 
Ἔνθα τίνα πρῶτο», τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριδεν 
Ἕκχτωφ Πριαμίδης, ὅ ore οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν ; 
᾿Ασαῖον μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ ‘Onteqy, 
Καὶ Adlon Khuciday καὶ ᾿Οφέλτιον 40° 
Αϊσυμνόν᾽ τ' Noss te καὶ ᾿Ιππόνοον μενεχάρμηκ. 
Τοὺς ἄρ oy” ἡγεμόνας Δαναῶν ἕλεν, αὐτὰρ ἔπειτω 
Πληϑύν᾽ ως onots νέφεα Ζέφυρος στυφελέξῃ 
᾿Αργέσταο Νύότοιο, βαϑείῃ λαίλαπι τύπτω» 
Toller δὲ τρόφι κῦμα χυλίνδετω;, 4 ὑψόσε δ᾽ ἄχνη 
Σκίδναται ἐξ ἀνέμοιο πολυπλάγκχτοιο i ἰωῆς" 
‘Ns ἄρα πυκνὰ καρήαϑ᾽ ὑφ᾽ Ἕκτορι δάμνατο λαῶν. 
Ἔνϑα κε λοιγὸς ἔην, καὶ ἃ ἀμήχανα ἔργα γέκοντο, 
Καί νύ κεν ἐν νήεσσι πέσον φεύγοντος Αἰχαιοί, 
Εἰ μὴ Τυδεΐδῃ “Διομήδεϊ κέκλετ᾽ ᾿Οδυσσεύς " 
Τυδείδη, τί παϑόντε λελάσμεϑα ϑούριδος ἀλκῆς; 
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“Ald” ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ ᾿ἕμ᾽ ἵστασο" δὴ γὰρ ἔλεγχος 

81 Ἔσσεται, εἴ κἂν νῆας Op πορνϑαίολος Ἕκτωρ. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη κρατερὸς Διομήδης 
τοι ἐγὼ. pevies καὶ τλήσομαι" ὰ μένυνϑα 
Ἡμέων ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ »ἐφεληγερέτα Ζεὺς 
Τρωσὶν δὴ βόλεται δοῦναι κράτος, ἠέπερ ἡμῖν. 

:. ἮΙ, καὶ Ov μὲν ἄφ ἵππων wos χαμαζε, 
Δουρὶ βαλὼν κατα μαζὸν ἀριστερόν" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
"Avil 3-soy ϑεράποντα, Μολίονα, τοῖο ἄνακτος. 

Τοὺς 6 pir § ἔπειτ᾽ εἴασαν, ἐπεὶ πολόμου ἀπόπαυσαν" 
ay” ὅμιλον ἰόντε κυδοίμεον, ὡς ὅτε κάπρω 

825 ἦν coat ϑηρευτῇσι μέγα poovéorts πέσητον᾽" 

Ὡς ὄλεκον Τρῶας παλινορμένω " αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
᾿Ἁσπασίως φεύγοντες ἀνέπνεον Ἕκτορα δῖον 

"Ev? ἑλέτην δίφρον τε καὶ ἀνέρε, δήμον ἀρίστω, 
| ἅδε δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃς περὶ πάντων 

8220 "Ηἶδεε μαντοσύνας, οὐδέ οὕς παῖδας ἕασκεν 
Swlysiy ἐς πόλεμον φϑισήνορα " τὼ δέ οἱ οὔτι 
Ππειϑέσϑην " Κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ϑανατοιο. 
Τοὺς μὲν Τυδείδης δουρικλειτὸς Διομήδης, 

Gupov καὶ ψυχῆς κεκαδὼν, κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα" 

816 Ἱππόδαμον δ᾽ ᾿οδυσεὺς καὶ Ὑποίροχον ἐξενάριδαν., 

Ἔνϑα σφιν κατὰ ἶσα μάχην ἐτάνυσσε Κρονίων, 
Ἔξ Ἴδης καϑορῶν " τοὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριζον. 

"Hros Τυδέος υἱὸς ᾿᾿γάσεροφον οὔτασε δουρὶ 
“Παιονίδην ἥ ἤρωα κατ ἰσχίον." ov γάρ οὗ ἵπποι 

8ι0 Ἐγγὺς ἔσαν “προφυγεῖν " ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ. 
Tots μὲν γὰρ ϑεράπων ἀπάνευϑ᾽ ἔχεν" αὐτὰρ ὃ πεζὸς 
Θῦνε διὰ προμάχων, teas φίλον ὥλοσε ϑυ 
Ἕκτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε κατὰ στίχας, ὦρτο ὃ én’ αὐτοὺς 
Κεκληγώς" ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες. 

846 Τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαϑὺς 4ιομήδης, 
Alpa δ᾽ ᾿οδυσσῆα προςεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα " 

Νῶϊν δὴ τόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβριμος Ἕκτωρ" 
vs ays δὴ στέωμεν, καὶ ἀλεξώμεσϑα μένοντες. 

‘A ga, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔ; ἔγχος, 

380 Kat Bader, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, τιτυσκόμενος κεφαλῆφιν, 
ν᾿ “Axony κἀκ κόρυϑα" πλάγχϑη δ᾽ ἀπὸ χαλκόφι χαλκός, 
Οὐδ ἵκετο χρόα καλόν" ἐρύκακε γὰρ τρυφάλεια, 
Τρίπευχος, αὐλώπις, τήν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Αἀπόλλων. 
Ἕκτωρ δ᾽ ox: ἀπέλεϑρον ἀνέδραμε, pinto δ᾽ oui 

5 Στῆ δὲ γνὺξ ἐριπών, καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
Γαίης ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν 
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δὲ Τυδείδης μετὰ δούρατος ᾧχετ᾽ ἐρωήν, 
Te διὰ προμάχων, ὅϑι οἵ καταείσατο γαίης, 
Τύφρ᾽ Ἕκτωρ ἄμπνυτο, καὶ ἃ ay ἐς δίφρον ὀρούσας 

810 ᾿Ἐξέλασ᾽ ἐς πληϑύν, καὶ ἀλεύατο Κῆρα. μέλαιναν. 

δουρὶ δ᾽ ἐπαΐσσων προφέφη κρατερὸς Διομήδης " 

EE αὖ νῦν ἔφυγες ϑάνατον, κύον " ἢ τέ τοι ἄγχι 

8 xaxoy’ νῦν αὐτέ σ ᾿ ἐρύσσατο “Φοῖβος "Anodloy, 
we μέλλεις εὔχεσϑαι,ἰ ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 

905 Ἦ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γε, καὶ ὕ ὕστερον ἀντιβολήσας, 

Εἴ πού τις καὶ ἔμοιγε ϑεῶν ἐπιτάῤῥοθός ἐστιν». 
Nw αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὅν κε κιχείω. 

Ἢ, καὶ Παιονίδην δουρικλυτὸν ἐξενάριξεν. 
Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος, “Ἑλένης πόσις ἡὐκόμοιο, 

810 Τυδείδῃ ἔ ἔπι τόξα τιταίνετο, “ποιμένι λαών, 

Στήλῃ κεκλιμένος, ἀνδροκμήτῳ ἐπὶ τύμβῳ 
“Tov “αρδανίδαο, παλαιοῦ dy γέροντος. 
"Hros ὃ μὲν  ϑώρηκα “Ayactgopou ἰφϑίμοιο 
Atryt” ἀπὸ Plata παναίολον, ἀσπίδα τ΄ ὦμων, 

% Καὶ ὁ κόρυϑα B ιαρήν᾽ ὃ δὲ τόξου πῆχυν ἀνέλκεν, 
Καὶ βαλεν, οὐδ᾽ ἄρα μιν ἅλιον βέλος ἔχφυχε χειρός, 
Ταρσὸν δεξιτεροῖο ποδός ° διὰ δ᾽ Gyre ὲς ἰὸς 
Ἔν γαίῃ κατέπηκτο. ὃ δὲ μάλα ἡδὺ ysiacoag, 

λόχου ἀμπήδησε, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
800 Βέβληαι, οὐδ ἅλιον βέλος ἔ ἔχφυγεν" ὡς ὄφελόν τοι, 
ἹΝείατον ἐς κενεῶνα βαλὼν, ἐκ ϑυμὸν! ἑλέσϑαι. 
Οὕτω κεν καὶ Τρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος, 
Oits σε πεφρίκασι, λέονϑ᾽ ὡς μηκάδες αἷγες. 
Τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προςέφη κρατερὸς Διομήδης " 

886 Τοξότα, λωβητήρ, κέρᾳ ἀγλαέ, παρϑενοπῖπα, 

Εἰ μὲν δὴ ἀντίβιον σὺν τεύχεσι πειρηϑείης, 

Οὐκ ἄν τοι χραίσμῃσι βιὸς καὶ ταρφέες tol " 

Nov δὲ μ ᾿ ἐπιγράψας ταρσὸν ποδός, εὔχεαι αὕτως. 
Οὐκ ἀλέγω, ὡςεἰ με γυνὴ βάλοι ἢ ἢ Mais ἄφρων" 

800 Koxpoy γὰρ βέλος ἀγδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδανοῖο. 
‘Ht’ ἄλλως ὑπ᾽ ἐμεῖο, καὶ εἴ κ᾿ ὀλίγον περ ἐπαύρῃ, 
᾿Οξὺ βέλος πέλεται, καὶ ἃ ᾿ ἀκήριον αἶψα τίϑησιν " 

Τοῦ δέ γυναικὸς μέν τ᾽ ἀμφίδρυφοί εἰσι παρειαὶ, 
Παῖδες δ᾽ ἐκοί" ὃ δέ ὃ αἵματι γαῖαν ἐρεύϑων 

206 Πύϑεται" οἰωνοὶ δὲ περὶ πλέες ἠὲ γυναῖκες. 

Ὡς φάτο" τοῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δουρικλυτὸς : ἐγγύϑεν ἐλϑὼν 
Ἔστη π o> ὃ δ᾽ ὄπισϑε καϑεζόμενος, βέλος ὠχὺ 
Ex ποδὸς Ἢ ᾿ ὀδύνη δὲ διὰ i χροὸς nad? ἀλεγεινή. 
‘Eg δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε, καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλεν, 
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400 Navoly ἔπι γλαφυρῇσιν ἑλαυνέμεν" ἤγϑετο γὰρ 
Οἰώϑη δ᾽ Ὀδυσεὺς δουριαλυτός, ovdd εἰς 
᾿Αργείων "τα ἰρέμεινεν, fred φό ἔλλαβε πάντας ° 

oe, ὃ toa ators πρὸς | μεγαλήτορα ϑυμόν" 
"Ὦ μοι ἐγώ, τί πάϑω) μέγα μὲν κακόν, at πε φέβωμαι, 

“6 Πληϑὺν ταρβήσας" τὸ δὲ ὑΐγνον, αἴ κεν ἁλώω 

Μοῦνος" τοὺς 8° ἄλλους Ζδαναοῦρ' ἐφόβησε Koovher. 
᾿Αλλὰ τίη pos ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμύς; 

Οἶδα γάρ, ὅττι κακοὶ μὲν ἀπουΐχονται πολέμοιϑ" 

Ὃς δέκ ἀριστεύῃσι μάχῃ ἔνι, τὸν δὲ μάλα. χοεὼ 

410 “Ἑστάμεναι κρατερῶς, it’ ἔβλητ᾽, ἥτ᾽ ἔθαλ᾽ ἄλλον. 

Ἕως ὃ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
“Τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στῖχες ἤλνϑον. ἀσπιστάων ° 
Ἔλσαν δ᾽ ἐν μέσσοισι, μετὰ σφίσι πῆμα τυϑέντες. 

Ὥς δ᾽ ὅτε κάπριον ἀμφὶ κύνες Salegol τ᾽ αἰζηοὶ 

418 Σεύωνται, ὃ δέ τ᾽ εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόχοιο, 

Θήγων λευκὸν ὀδόντα μετὰ γναμπτῇσι γένυσσρ»" 
“Apgi δέ τ᾽ ἀΐσσονται" ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 
Τίγρεται" οἵ δὲ μένουσιν ἄφαρ, δεινόν περ ἐόντα " 
Ὡς ῥα τότ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα, At φίλον, ἐσσευοντὸὺ 

«Ὁ Τρῶες. ὃ δὲ πρῶτον μὲν ἀμύμονα Antontryp 

Outacsy ὦμον ὕπερϑεν ἐπάλμενος ὀξέϊ δουρί" 
Αὐτὰρ ἔπειτα Θόωνα καὶ Ἕννομον ἔξενάριξεν" 
Χερσιδάμαντα δ᾽ ἔπειτα, καϑ᾽ ἵππων ἄϊξαντα. 
δουρὶ κατὰ πρότμησιν ὑπ ᾿ ἀσπῖδος ὀμφαλοέσσης 

436 Ἰύξεν" ὃ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσών, fle γαῖαν ἀγοστῷ. 

Τοὺς μὲν ἕασ᾽, ὃ δ᾽ ἄρ᾽ “Βιπασίδην Χάροπ᾽ οὕτασε ϑουρί, 
᾿Αὐτοχκασίγνητον sunyevdog Σύχοιο. 
τῷ δ᾽ ἐπαλεξήσων Σῶκος κίεν, ἰσόϑεος φως" 
Στὴ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, καὶ μὲν πρὸς μῦϑον ἔειπεν - 
0 N Οδυσεῦ πολύαινε, δόλων at’ ηδὲ πόνοιο, 
Σήμερον | ἢ δοιοῖσιν ἐπεύξεαι Ἱππασίδῃσιν, 
Τοιώδ᾽ ἄνδρε καταπτείνας, καὶ τεύχε᾽ ἀπούρας " 
Ἢ κεν ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσῃς. 

Ὡς εἰπὼν σε κατ᾽ ἀσπῖδα πάντοσ" tony: ° 

485 Διὰ μὲν ἀσπῖδος ηλϑὲ φαεινῆς ὄβριμον ἕ ἔγχος, 

Καὶ διὰ ϑώφηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο" 

Πάντα δ᾽ ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργαϑεν, οὐδέ τ᾽ ἴασεν 
Παλλὰς ᾿Αϑηναίη ιχϑήμεναι ἔγκασι φωτός. 

Iva δ᾽ ᾿οδυσεύς, ἪΝ οὗ οὔτι βέλος κατὰ καΐριον ἦλθεν. 

440 Ay | 3° ἄναχω ἥσας Σῶχον πρὸς μῦϑον ἢ ἔειπεν " 

“4 Osha” 2% μάλα δή σε κιχάνεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 
“Hrot μέν ῥ᾽ ἔμ᾽ ἔπαυσας ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσϑαι" 
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Φ 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ Κῆρα μέλαιναν 
ὁ τῷδ᾽ ἔσσεσθαι" ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα, 
“5 Evzos ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ "4δι κλυτοπώλω. 
Ἦ, καὶ ὃ μὲν φύγαδ᾽ αὖτις ὑποστρέψας ἐβεβήκει 
Τῷ δὲ μεταστρεφϑέντι, μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
‘Dyer μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 
Ζ4ούπησεν δὲ πεσών" ὃ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
wo Ἶ Σῶχ᾽, Ἱππάσον υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο, 
G57 σε τέλος ϑανάτοιο κιχήμενον, οὐδ᾽ ὑπάλνυξας. 
"A bald’, οὐ μὲν σοῖγε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
θσσε καϑαιρήσουσι ϑανόντι περ, ἀλλ᾽ οἰωνοὶ 
Ἡσταὶ ἐρυουσι, περὶ πτερὰ πυκνὰ βαλόντες. 
ws Avtag ἐπεί xs ϑάνω, κτεριοῦσί μὲ δῖοι ᾿Αχαιοί. 
Ὡς εἰπὼν, Σώκοιο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 
"Eke τὸ χροὸς ἕλκε καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης " 
μα δὲ οἱ σπασϑέντος ἀνέσσυτο, κῆδε δὲ ϑυμόν. 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι ὅπως ἴδον alu’ ᾿Οδυσῆος, 
0 Κεκλόμενοι xa? ὅμιλον, ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 
Αὐτὰρ oy” ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, ave δ᾽ ἑταίρους " 
Τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἢῦσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός, 
ὃς δ᾽ ἄϊεν ἰάχοντος ᾿Ἀρηΐφιλος Μενέλαος" 
a δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντα προςεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα " 
40 Αἶαν Διογενές, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
Apel μ᾽ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵκετο φωνή, 
Τῷ ἰκέλη, ὡςεἰ & βιῴατο μοῦνον ἐόντα 
Τρῶες ἀποτμήξαντες ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
᾿Αλλ᾽ ἴομεν καϑ᾽ ὅμιλον" ἀλεξέμεναι γὰρ ἄμεινον. 
ΦὉ Δείδω, μήτι πάϑησιν ἐνὶ T, ρώεσσι μονωϑ εἰς, 
᾿Εσϑλὺς ἐών, μεγάλη δὲ nod} Δαναοῖσι γένηται. 
Ὡς εἰπὼν ὃ μὲν nox’, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόϑεος φώς" 
Bugoy ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα Ait φίλον" ἀμφὶ δ᾽ ag’ αὐτὸν 
Τρῶες ἕπονϑ᾽, ὡςεἶ τε δαφοινοὶ ϑῶες ὄρεσφιν 
es ᾿άμφ᾽ ἔλαφον κεραὸν βεβλημένον, ὄντ᾽ ἔβαλ᾽ ἀγὴρ 
‘Ig ἀπὸ νευρῆς ᾿ τὸν μέν τ΄ ἤλυξε πόδεσσιν 
Φεύγων, ὄφρ᾽ αἷμα λιαρόν, καὶ γούνατ᾽ dodgy 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε δαμάσσεται ὠκὺς ὀϊστός, 
᾿Ὡμοφάχγοι μιν ϑῶες ἐν οὔρεσι δαρδάπτουσιν 
400 Ἔν νέμεϊ σκιερῷ " ἐπί te iy ἤγαγε δαίμων 
Σίντην ᾿ ϑώες μέν τὸ διέτρεσαν, αὐτὰρ 6 δάπτει" 
Ὡς ῥα τότ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην, 
Τρῶες ἕπον πολλοί τε καὶ ἄλκιμοι" αὐτὰρ δγ᾽ ἥρως 
Aloo ᾧ ἔγχει ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ. 
@ Mas δ᾽ ἐγγύϑεν ἤλϑε, φέρων σάκος, ἡὔῦτε πύργον, 
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ri δὲ aged Τρῶες δὲ διότροσαν ἄλλυδις ἄλλος. 
Ἤτοι τὸν “Μενέλαος “ἀρήϊος ay” ὁμίλου, 
Χειρὸς ἔχων, εἵως ϑεράπων αχεδὸν ἤλασεν i ἵππους. 
Alas δὲ Τρώεσσιν ἐπάλμενος εἷλε doguxior | 
ιαμίδην, νόϑον υἱόν" ἔπειτα δὲ Πάνδοκον οὗτα᾽ 
Ovta δ᾽ ” Avaavigor καὶ Πύρασον ἠδὲ Πυλάρτην. 
Ὡς δ᾽ ὁπότε πλήϑων ποταμὸς πεδίονδε κάτεισιν 
Χειμάῤῥους κατ᾽ ὄρεσφιν, ὁπαζόμενος Διὸς ὄμβρῳ, 
“Πολλὰς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλὰς δέ τε πεύκας 
Eopsgetat, πολλὸν δὲ τ᾽ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει" 
‘Ne ἔφεπε κλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αἴας, 
Δαΐζων ἵππους τε καὶ ἀνέρας. οὐδὲ πω Ἕκτωρ 
Πεύϑετ᾽, ἐπεὶ éa μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ μ μάρνατο πάσης 
Ὄχϑας πὰρ ποταμοῖο Σκχαμᾶν ov" τῇ ῥα μάλιστα 
“ἀνδρῶν mins κάρηνα, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει, 
“Νέστορά τ᾽ ἀμφὶ μέγαν καὶ “Αρήϊον Ἰδομενῆα. 
Extog μὲν μετὰ τοῖσιν ὁμίλει, μέρμερα ῥέζων 
Εγχεῖ ϑ᾽ ἱπποσύνῃ τε" νέων δ᾽ ἀλάπαζε φάλαγγας. 
Οὐδ᾽ ἄν πω χάζοντο κελεύϑου δῖοι ᾿Αχαιοί, 
Εἰ μὴ “Ἀλέξανδρος, “Ἑλένης πόσις ἡὐκόμοιο, 
Παῦσεν ἀριστεύοντα Μαχάονα ποιμένα λαὼν, 
I τριγλώχινι βαλὼν xara δεξιὸ ah ov. 
Ty ga περίδδρισαν μένεα πνείοντες, ᾿Αχαιοί, 
Μήπως μεν, πολέμοιο μετακλινϑέντος, ἕλοιεν. 
Αὐτίκα δ᾽ Ἰδομενεὺς προςεφώνϑε Νέστορα δῖον" 

Nn Néotog NyAniady, μέγα κῦδος “Ἀχαιῶν, 
"Ἄργει, σῶν ὀχέων ἐπιβήσεο" mag δὲ Μαχίων 
Βαινέτω " ἐς νῆας δὲ τάχιστ᾽ ἔχε μώνυχας ἵππους. 
Ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλω». 

[Tous τ΄ ἐκτάμνειν, ἐπί τ᾽ ἤπια φάρμακα πάσσειν.ἢ 

Ὡς ἔ ἔφατ" οὐδ᾽ ἀπίϑησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 
Αὐτίκα δ᾽ ὧν ὀχέων ἐπεβήσετο" πὰρ δὲ Μαχάων 
Bair’, “Ἀσκληπιοῦ υἱὸς ἀμύμονος ἑητῆρος " 
Μάστιξεν δ᾽ ἵππους, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 
Νῆας ἔπι γλαφυράς “ τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο ϑυμῷ. 

Κιεβριόνης δὲ Τρῶας ὀρινομένους ἐνόησεν, 
Ἕκτορι παρβεβαύς, καὶ μιν 7 πρὸς μῦϑον ἔειπεν " 

Ἕκτορ, νῶϊ μὲν ἐνθαδ᾽ ὁμιλέομεν 4αναοῖσιν, 
᾿Εσχατιῇ πολέμοιο δυρηχέος᾽ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Τρῶες ὁρίνονται ἐπιμίξ, ἵππσι τε καὶ αὐτοί. 

Αἴας δὲ χλονέει Τελαμώνιος * εὖ δέ μιν ἔγνων " 
Εὐρὺ γὰρ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἔχει σ σάκος. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
Ksio’ ἵππους τε καὶ ἅρμ᾽ ἰϑύνομεν, ἔνϑα μάλιστα 
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Eanijes πεζοὶ τε, πακὴν ἔριδα προβαλόντες, 

800 4λλήλους ὀλέκουσι, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὄρωρεν. 

“Ὡς ἄρα φωνήσας ἵμωσεν καλλίτριχας ἵππους 
Ἁάάστιγι λιγυρῇ " τοὶ δέ, πληγῆς ἄξοντες, 
‘Plug’ ἔφερον ϑοὸν ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 
Στείβοντε; νέκυάς τε καὶ ἀσπίδας " αἵματι δ᾽ ἄξων 

606 Ἰγέρϑεν ἅπας πεπάλακτο, καὶ ἄντυγες al περὶ δίφρον, 
“As ἄρ᾽ ἀφ᾽ ἱππείων ὅπλέων ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον, 
Mi τ᾿ ἀπ᾿ ἐπισσώτρων. ὃ δὲ isto δῦναι ὅμιλον 
Ardocpsor, ῥῆξαί τε, μετάλμενος " ἐν δὲ κυδοιμὸν 

Hxs κακὸν Δαναοῖσι, μένυνϑα δὲ χάζετο δουρός. 

δι0 Αὐτὰρ ὃ τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ᾿ἀνδρῶν 
"Eyza τ᾿ Gog! τε, μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν " 
Αἴϊαντος 8° ἀλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο. 

[Ζεὺς γάρ οἱ νεμεσᾶϑ᾽, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ μάχοιτο. 
Ζεὺς δὲ πατὴρ Αἴανϑ᾽ ὑψίζυγος ἐν φόβον ὦρσεν" 

65 Fry δὲ ταφών, ὄπιϑεν δὲ σάκος βάλεν ἑπταβόειον᾽ ~ 
Τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, Sng? ἐοικώς, 
Εντροπαλιζόμενος, ὁλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων. 

Ὥς δ᾽ αἴϑωνα λέοντα βοῶν ἀπὸ μεσσαύλοιο 
᾿Ἐσσεύοντο κύνες τὸ καὶ ἀνέρες ἀγφοιῶται, 

80 Οἴτε μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ ning ἐλέσϑαι, 
πάννυχοι ἐγρήσσοντος . ὃ δὲ κρειῶν ἐρατίζων, 
ἤγϑύει, ἀλλ᾽ οὔτι πρήσσει " ϑαμέες γὰρ ἄκοντες 
““»τίοε ἀΐσσουσι ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
Καιόμιναί τε δεταί, τάςτε τρεῖ, ἐσσύμενός 189° 

66 Ἤῶϑεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ. 
Ὡς Αἴας τότ᾽ ἀπὸ Τρώων τετιημένος ἦτορ 
"Eis, πόλλ᾽ ἀέκων" περὶ γὰρ δῖε νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς δ᾽ Oz” ὄνος nag’ ἄρουραν ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας 
Nene, ᾧ δὴ πολλὰ περὶ ῥόπαλ᾽ ἀμφὶς ἐάγη, 

880 Κείρει τ᾽ εἰςελϑὼν βαϑὺ λήϊον" οἱ δέ τε παῖδες 
Τύπτονσιν δοπάλοισι" βίη δὲ τε νηπίη αὐτῶν" 
Σπουδῇ τ᾿ ἐξήλασσαν, ἐπεί τ᾿ ἐχκορέσσατο φορβῆς" 
Ὡς τότ᾽ ἔπειτ᾽ Αἴαντα μέγαν, Τελαμώνιον υἷον, 
Τρῶες ὑπέρϑυμοι, τηλέκλητοί τ᾽ ἐπίκουροι, 

666 Ἰγύσσοντες ξυστοῖσι μέσον σάκος, ais ἕποντο. 

Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσκετο ϑούριδος ἀλκῆς, 
Avis ὕποστρεφϑ εἰς, καὶ ἐρητύσασκε φάλαγγας 
Τρώων ἱπποδάμων ord δὲ τρωπάσκετο φευγειν. 
Πάντας δὲ προέεργε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν" 

8% Αὐτὸς δὲ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ϑῦνε μεσηγὺ 
᾿Ἰστάμενος " τὰ δὲ δοῦρα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
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Στὴ δὲ παρέξ᾽ Τρῶες δὲ διότρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. 
ποι τὸν ενέλαος “ἀρήϊος ἔξαγ᾽ ὁμίλου, 
Χειρὸς ἔχων, εἴως ϑεράπων αχεδὸν ἤλασεν ἵ ἵππους. 
Αϊας δὲ Τρώεσσιν ἐπάλμενος εἷλε Δόρυκλον 
490 Πριαμίδην, γόϑον υἱόν᾽ ἔπειτα δὲ Πάνδοκον οὕτα" 
Ουτα δ᾽ ᾿Αὐσανδρον καὶ Πύρασον ἡδὲ Πυλάρτην. 
Ὡς δ᾽ ὁπότε πλήϑων ποταμὸς πεδίονδε κάτεισιν 
Χειμάῤῥους κατ᾽ ὄρεσφιν, ὁπαζόμενος Διὸς ὄμβρῳ, 
“Πολλὰς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλὰς δέ ts πεύκας 
496 Espegetat, πολλὸν δέ τ᾽ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει" 
Ὡς ἔφεπε κλονέων πεδίον τότε φαΐδιμος Alas, 
Δαΐζων ἵ ἵππους τε καὶ ἀνέρας. οὐδέ πω Ἕκτωρ 
Πεύϑετ᾽, ἐπεί ῥα μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ μάρνατο πάσης 
Ὄχϑας πὰρ ποταμοῖο Σκαμάνδρου " τῇ ῥα μάλιστα 
600 Δ» δρῶν mines κάρηνα, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὁρώρει, 
“Νέστορά. τ᾽ ἀμφὶ μέγαν καὶ ᾿Αρήϊον Ἰδομενῆα. 
“Ἕκτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν ὁμίλει, μὲ μέρμερα ῥέζων 
"Ἐγχεῖ ϑ᾽ ἱπποσύνῃ τε νέων δ᾽ ἀλάπαζε φάλαγγας. 
Οὐδ᾽ ἄν πω χάζοντο κελεύϑου δῖοι ᾿Αχαιοί, 
δ06 Εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος, “Ἑλένης πόσις ἡὐκόμοιο, 
παῦσεν ἀριστεύοντα "Μαχάονα ποιμένα λαὼν, 
cy τριγλώχινι βαλὼν κατὰ δεξιὸν im oy. 
Ty ῥα περίδδρισαν μένεα πνείοντες. ᾿Αχαιοί, 
Μήπως μι», πολέμοιο μετακλινϑέντος, ἕλοιεν. 
610 Αὐτίκα δ᾽ Ἰδομενεὺς προςεφῶνεε Ἰγέστορα δῖον" 
Ὧ Νέστορ ἸΝηληϊάδη, μέγα κῦδος «Αχαιῶν, 
“Agyst, σῶν ὀχέων ἐπιβήσεο᾽ ,τὰρ δὲ Μαχάων 
Βαινέτω᾽ ἐς νῆας δὲ τάχιστ᾽ κε μώνυχας ἵππους. 
ἸΙητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντά ξιος ἄλλων. 
δὶδ [Tous τ ᾿ἐχτάμνειν, ἐ ἐπί τ᾽ ἤπια φά μαχα πάσσει».ἢ 
Ὡς ἔ ἔφατ" οὐδ᾽ ἀπίϑησε Γερήνιος ἱππότα Néoteng. 
Αὐτίκα δ᾽ ὧν ὀχέων ἐπεβήσετο" πὰρ δὲ ΜΜαχάων 
Baw’, Aoxlynwi υἱὸς ἀμύμονος ξητῆρος " 
Μάστιξεν δ᾽ ἵππους, τὼ δ᾽ οὐκ ἄχοντε πετέσϑην 
690 Ιγῆας ἔπι γλαφυράς ᾿ τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο ϑυμῷ. 
Κεβριόνης δὲ Τρῶας ὀρινομένους ἐνόησεν, 
Ἕκτορι παρβεβαώς, καὶ μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν " 
Ἕκτορ, νῶϊ μὲν ἐνθαδ᾽ ὁμιλέομεν “αναοῖσιν, 
᾿Εσχατιῇ πολέμοιο δυρηχέος * οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
69 Τρῶες ὑρίνονται ἐπιμῖξ, ἵπποι te καὶ αὐτοί. 
Αἴας δὲ χλονέει , Τελαμώνιος " εὖ δέ μιν ἔγνων “ 
Εὐρὺ γὰρ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἔχει σ σάχος. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
Κεῖσ᾽ ἵππους τε καὶ ἅρμ᾽ ἰϑύνομεν, ἔνϑα μάλιστα 
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Janis πεζοὶ τε, κακὴν ἔριδα προβαλόντες, 

880 ᾿“4λλήλους ὀλέκουσι, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὄρωρεν. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 
ἡΜάστιψι luyuon* τοὶ δέ, πληγῆς ἄξοντες, 
Ῥίμφ᾽ ἔφερον ϑοὸν dope μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 
Στείβοντε; νέκυάς τὸ καὶ ἀσπίδας" αἵματι δ᾽ ἄξων 

606 Νέρϑεν ἃ ἅπας πεπάλακτο, καὶ oF ἄντυζες αἷ περὶ δίφρον, 
“ς ao” mp ἱππείων ὁπλέων ῥαϑάμιγγες ἔδαλλον, 
Mit’ ἀπ ἐπισσώτρων. ὃ δὲ ἵετο δῦναι ὅμιλον 
Ανδρόμεον, ῥῆξαί τε, μετάλμενος " ἐν δὲ κυδοιμὸν 
"Hxs καχὸν Δαναοῖσι, μένυνϑα δὲ χάξετο δουρός. 

640 Αὐτὰρ ὁ ὃ τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ᾿Ανδρῶν 
"Eyn ᾿ Eogl τε, μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν " 
Marios δ᾽ ἀλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο. 

[Ζεὺς γάρ οἱ νεμεσᾶϑ᾽, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ μάχοιτο.} 
Ζεὺς δὲ πατὴρ Αἴανϑ᾽ ὑψίζυγος ἐν φόβον εἶρσεν 

66 Σιῆ δὲ ταφών, ὄπιϑεν δὲ σάκος βαλεν ἑπταβόειον᾽ - 
Τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμῆλου, ϑηρὶ ἐοικώς, 
;Ἐντροπαλιζόμενος, ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων». 
Ὡς δ᾽ αἴϑωνα λέοντα βοὼν ἀπὸ μεσσαύλοιο 
᾿Βσσεύοντο κύνες τε καὶ ἀνέρες ἀγροιῶται, 

600 Οἴτε μιν οὐκ elias βοῶν ἐκ πῖαρ ἐλέσϑαι, 
Teavrvzot é ρήσσοντες " ὃ δὲ κρειῶν ἐρατίζων, 
190a, ἀλλ᾽ οὔτι πρήσσει " ϑαμέες γὰρ ἄκοντες 
“Φ»τίοι ἀΐσσουσι ϑρασειάων ἀπὸ x80 ὧν, 
“Καιόμεναί τε δεταὶ, τά τάςτε τρεῖ, ἐσσύμενός m9 ° 

66 Ἠῶϑεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ. 

Ns “Αἴας τότ᾽ ἀπὸ Τρώων τετιημένος ἢ ἤτορ 

Bis, πόλλ᾽ ἀέκων" περὶ yap die νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς δ᾽ ὅτ ᾿ ὄνος παρ ὙΥΨΩΣ ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας 
Νωϑής, ᾧ @ δὴ πολλὰ περὶ ῥόπαλ᾽ ἀμφὶς ἐάγη, 

860 Κείρει τ᾽ εἰςελϑὼν βαϑὺ ληϊον" οἱ δέ τε παῖδες 
Τύπτουσιν ῥοπάλοισι" βίη δέ τε νηπίη αὐτῶν" 
Σπουδὴ τ ᾿ ἐβδήλασσαν, ἐπεί τ᾽ ἐχορέσσατο φορβῆς" 
Ὡς τότ᾽ ἔπειτ᾽ Αἴαντα μέγαν, Τελαμώνιον υἷόν, 
Τρῶες ὑπέρϑυμοι, τηλέκλητοί τ᾽ ἐπίχουροι, 

665 Nvocorrss ξυστοῖσι μέσον σάκος, αἰὸν ἕποντο. 

Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσκετο ϑούριδος ἀλκῆς, 
Aites ὑποστρεφϑ είς, καὶ ἐρητύσασκε φάλαγγ ας 
Τρώων ἱπποδάμων" ord δὲ τρωπάσκετο pairs. 
Πάντας δὲ προέεργε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν " 

“Ὁ Αὐτὸς δὲ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ϑῦνε μεσηγὺ 
στάμενος " τὰ δὲ δοῦρα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
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“Alle μὲν ἐν σάκεϊ μεγάλῳ πάγεν, ὄρμενα πρόσσω " 
Hola δὲ καὶ μεσσηγῦ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
"Ey γαίῃ ἵσταντο : Ἠλαιόμενα ἀροὺς σαι. 

Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησ᾽ Evatpovos ἀγλαὸς υἷός, 
Εὐρύπυλος, πυκινοἷσι βιαζόμενον βελέεσσιν " 
Στῆ (α παρ᾽ αὐτὸν ἰών, καὶ ἀκόντισο δουρὶ φαοινῷ, 
Kai βάλε Φαυσιάδην ““πισάονα, ποιμένα λαῶν, 
‘Haag ὑπὸ ἰδων, εἶϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ᾿ ἔλυσεν" 
Εὐρύπυλος δ᾽ ἐπόρουσε, καὶ alvuto τεύχε᾽ ἀπ᾿ sper. 
Τὸν δ᾽ ὃς avy ἐνόησεν ᾿Δλέξανδρος ϑεοειδής, 
«Τεύχε" ἀπαινύ γον ᾿Απισάονος, αὐτίκα τόξον 
Ἕλκετ᾽ ἐπ᾿ Εὐρυπύλῳ, καί μιν βάλε μηρὸν diary 
“Δεξιόν" ἐκλάσϑη δὲ dora, “ἐβάρυνε: δὲ μηρόν. 
Ay δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων" 
"Ηῦσεν δὲ διαπρύσιον, Δαναοῖσι γεγωνώς " 
St φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
Sri ἐλελιχϑέντες, καὶ apuvers νηλεὲς ἦμαρ 
“᾿Αἴανϑ᾽, ὃς βελέεσσι βιάζεται" οὐδέ ξ φημι 
Φεύξεσϑ᾽ ἐκ πολέμοιο δυρηχέος " ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
Ἵστασϑ᾽ ᾿ ἀμφ ᾿ Αἴαντα μέγαν, Τιλαμώνιον vio. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ Εὐρύπυλος βεβλημένος" of δὲ παρ ” αὐτὸν 
Πλησίοι & ἔστησαν, σάκε" ὥμοισι κλέναντες, 
Δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυϑεν Αἴας, 
“Σιῆ δὲ μεταστρεφϑ εἷς, ἐπεὶ ἵκοτο ἔϑνος ἑταίρων. 
Ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰϑομένοιο. 

Νέστορα δ᾽ ἐκ πολόμοιο φέρον Νηλήϊαι ἵπποι 
Ἱδρῶσαι" ἦγον δὲ "Μαχάονα, ποιμένα λαῶν. 
Τὸν δὲ ἰδὼν ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
Ἑστήκει γὰρ ἐπὶ πρύμνῃ μ μεγακήτεϊ vit, 
Εἰρορόων πόνον αἰπύν, ἰῶκάα τε δακρυόεσσαν. 
Αἶψα δ᾽ ἑταῖρον ἐὸν Πατροκλῆα προρέειπεν, 
Φϑεγξάμενος παρὰ γηόύς" δ δὲ κλισίηϑεν ἀκούσας, 
ἜἜχμολεν ἶσος “Agni: κακοῦ δ᾽ ἄρας ab πέλεν ἀρχή. 
Τὸν πρότερος προρέειπε Μενοιτίου ἄλκιμος vio ° 

Tinte ps κικλήσκεις, ᾿᾿χιλεῦ; τί δέ σε ε χρεὼ ἐμεῖο; 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προζέφη πόδας ὠχὺς ᾿ἀχιλλεύς" 

Sis Μενοιτιάδῃ, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
Noy ὀΐω περὶ γούνατ ἐμὰ στήσεσϑαι ᾿Αχαιοὺς 
«Δισσομένους " χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ᾽ ἀνεχτός. 
"4Αλλ᾽ ἴϑι νῦν, Πάτροκλε Δὲ φίλε, Néarog’ ἔρειο, 
Ὅντινα τοῦτον ἄγει βεβλημένον ἐκ πολέμοιο. 
“Hrot μὲν. tay ὄπισϑε Μαχάονι πάντᾳ ἔοικεν», 
Τῷ ᾿Ασκληπιάδῃ, ἀτὰρ οὐκ ἴδον ὄμματα φωτός " 
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615 Ἵπποι γάρ μὲ παρήηϊξαν, πρόσσω μεμαυῖαι. 

Ὡς φάτο" Πάτροκλος δὲ φίλῳ | ἐπεπείϑεϑ᾽ διαίρω " 
By δὲ ϑέειν τὸ κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οὲ δ᾽ Ore δη κλισίην Νηληϊάδεω ἀφίκοντο, 
Αὐτοὶ μέν é ἀπέβησαν ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν" 

Θ᾿ Ἵππους δ᾽ Εὐρυμέδων ᾿ ϑεράπων λύε τοῖο γέροντος 
“EE 0 ὀχέων" τοὶ δ᾽ δρῶ ἀπεψύχοντο χιτώνων, 
Starts ποτὸ πνοιὴν παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός" αὐτὰρ ἔπειτα 
Ἔς κλισίην ἐλϑόντες, ἐπὶ κλεσμοῖσι κάϑιζον. 

Τοῖσι δὲ τεῦχε κυνενῶ sinhoxapos “Ἑκαμήδη, 

5 Τὴν Giger’ ἐκ Τενέδοιο γέρων, ὅτε πέρσεν ᾿Αχιλλούς, 
Θυγατέρ _ Agowsou ) μεγαλήτορος, ἣ ἣν» οἱ ᾿Αχαιοὶ 
“Etelor, οὕνεκα βονλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων. 

Ἥ σφωΐν πρῶτον μὲν ἐπιπροΐηλε τράπεξαν 
Καλήν, κυανόπεζων, ἐὔξοον" αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς 

680 Χαλκειον naveor’ ἐπὶ δὲ χρόμνον, ποτῷ ὄνον, 
δὲ μέλι χλωρόν, παρὰ δ᾽ ἀλῳΐτου οὔ ἀκτήν" 
Hag δὲ δέπας περικαλλές, ὃ οἴκοθεν iy, ὃ εραιόρ, 
Χρυσείοις ἥλοὶσι πεπαρμένον" οὔατα δ᾽ αὖτ 
Τέσσαρφ᾽ ἔσαν, δοιαὶ δὲ πελοιοίδος ἀμφὶς ἕκαστον 

685 «Χρύσειαι γεμόϑοντο" ϑύω δ᾽ ὑπὸ πυϑμένες ἦσαν. 
"Ἄλλος μὲν μογέων ἀποκπινήσασκϑ τραπέζης, 
λεῖον ἐόν " Νέστωρ δ᾽ ὃ ,γέρων» ἀμογητὶ ἄειρον. 
Ἔν τῷ ῥά σφι κύκησε γυνὴ, ὃ ϑεῇσιν, 

Οἴνῳ Πραμνείῳ, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ τυρὸν 

60 Κνήστι χαλκείῃ, ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα. λευκὰ πάλυνεν" . 

Πινέμεναι δ᾽ ἐπέλευσον, ἐπεὶ δ᾽ ὥπλισσε κυκειῶ, 
Τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πίνοντ᾽ ἀφέτην πολυκαγχέα δίψαν, 
᾿μύϑοισιν τέρποντο πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντες. 
Πάτροκλος δὲ ϑύρῃσιν ἐφίστατο, ἐἰσόϑεος φώς. 
8ι5 Τὸν δὲ ἰδὼν ὃ ὃ γεφαιὸς ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο φαεινοῦ, ᾿ 
‘Eg δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλών, κατὰ δ᾽ ὁδριάασϑαι ἄνωγεν. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀναίνετο, εἶπέ τὸ μῦϑον" 
Οὐχ ἕδος ἐστί, γεραιὲ διοτρεφές, οὐδέ με πείσεις. 
«Αἰδοῖος, »ἐμεσητός, ὅ με προέηκε πυϑέσϑαι, 

600 Ὅντινα τοῦτον ἄγεις βεβλημένον" ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 

Γιγνώσκω᾽ ὁρόω δὲ Μαχάονα, ποιμένα λαῶν. 
Νὺν δὲ = ἔπος ἐρέων πάλιν ἄγγελος εἶμ᾽ ᾿Αχιλῆϊ. 
Ev δὸ σὺ οἶσϑα, γεραιὲ 4ιοτρεφές, otog ἐκεῖνος 

4εινὸς ὡς ἀνήρ; τάχα: κἂν καὶ ἀναίτιον ai 

055 ee ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
τίπεον τ᾽ ὧδ᾽ ᾿Αγιλεὺς ὀλοφύρεται υἷας ᾿Αχαιῶν, 
Ὅσσον δὴ ἄμμιν βεβλήαται ; οὐδέ τι olde 
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“Πένϑεος ὅσσον ὕρωρε κατὰ στρατόν. οἷ γὰρ ἄριστοι 
Ἔν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοί τε. 
es Βέβληται μὲν ὃ Τυδείδης, κρατ κρατερὸς Ζιομήδης᾽ 
Οὔτασται δ᾽ ᾿οδυσεὺς δουρικλυτὸς ἠδ᾽ , ᾿γαμέμνων" 
[Βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν οϊστῷ "] 
“Τοῦτον δ᾽ ἄλλον ἐγὼ νέον ἤγαγον ἐν ἐχ πολέμοιο, 
Ip and »ευρῆς βεβλημένον. avrag ᾿Αχιλλεύς, 
606 Eo ϑλὸς ἐὼν, Δαναῶν ov κήδεται, οὐδ᾽ 
‘a μένει, εἰρόκϑ δὴ νῆες ϑοαὶ ἄγχι ϑαλάσσης, 
“Ἀργείων ἀέκηει, πυρὺς δηΐοιο “ϑέρωνται, 
Avtol τε  κτεινώμεϑ' ἐπισχερώ ; --- οὗ γὰρ ἐμὴ t¢ 
Ἔσϑ᾽, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 
ore Εἴϑ᾽ ἧς ἡβώοιμι, βίη δὲ foe ἔμπεδος εἴη, 
2s ὁ Ἤλείοισι καὶ ἡ ἡμῖν νεῖκος ἐτύχϑη 
“Angh βοηλασίῃ, ὃ ὅτ᾽ ἐγὼ κτάνον ᾿πυμονῆα, 
Ἔσϑλον ᾿Ὑπειροχίδην, ὃ ος ἐν Ads γαιιταάασκον, 
“Ῥύσι ἐλαυνόμενος. ὁ δ᾽ ἀμύνων jot βόεσσιν, 
Ἔβλητ᾽ ἐν πρώτοισιν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι, 
κὰδ δ᾽ ἔπεσεν, λαοὶ δὲ περίτρεσαν ἀγροιῶται. 
Ariba δ᾽ ἐκ πεδίου συνελάσσαμεν ἤλιϑα πολλήν, 
Πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας, τόσα πώεα οἰῶν, 
Tocca συῶν συβύσια, τόσ ᾿ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν, 
[ΠῚ Ἵππους δὲ ξανθὰς ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, 
Πάσας ϑηλείας, πολλῇσι δὲ πώλοι ὑπῆσαν. 
Καὶ τὰ μὲν ἡλασάμεσϑα Πύλον ἸΝΝηλήϊον εἴσω 
᾿Εννύχιοι προτὶ gory * γεγήϑει δὲ φρένα Νηλεύς, 
Οὕνεκά μοι τύχε πολλὰ : γέῳ πόλεμόνδε κιόντι. 
660 Κήρνκες δ᾽ ἐλίγαινον a Hot φαινομένῃφιν, 
Tovs ἵμεν, οἷσι χρεῖος ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίῃ" 
Οἱ δὲ συναγρόμενοι πυλέων ἡ ἡγήτορες ἄνδρες 
“1αἰτρευον᾿ πολέσιν γὰρ Ἐπειοὶ χρεῖος ὄφειλον, 
“Ὡς ἡμεὶς παῦροι, 1 κεκακωμέγοι, ἐν Πύλῳ ἡμῖν.--- 
φῦ “ELS ov γὰρ 6 ἐκάκωσε βίη Ἡρακληείη: 
Τῶν προτέρων ἐτέων, κατὰ δ᾽ ἔκταϑεν ὅσσοι ἄριστοι. 
Δώδεκα γὰρ ἸΝηλῆος ἀμύμονος vides ἡ ner” 
Τῶν οἷος λιπόμην, of δ᾽ ἄλλοι πάντες ὄλοντο, — 
Ταῦϑ᾽ ὑπερηφανέοντες Ἐπειοὶ χαλκοχίτωνες, 
606 ἩἩμέας ὑβρίζοντες, ἀτάσϑαλα | μηχανόωντο. -- 
Ἐκ δ᾽ ὃ γέρων ἀγέλην τε βοῶν καὶ et μέγ᾽ οἱῶν 
Εἴλετο, κρινάμενος τριηχόσι ᾿ ηδὲ νομῆας. 
Καὶ γὰρ τῷ χρεῖος μέγ᾽ ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίῃ, 
“Τέσσαρες αἀϑλοφόροι ἵπποι αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 
700 ᾿Ελϑόντες μετ᾽ ἄεϑλα. περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 
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Θεύσεσϑαι᾽" τοὺς δ᾽ avd. ἄναξ ἀνδρῶν» ν Αὐγείας 
Kearse τὸν δ᾽ ἐλατῆρ᾽ ἀφίει, ἀκαχήμενον ἵππων. 
τὰν ὃ γέρων ἐπέων κὐζολωμένος 708 καὶ ἔργων, 
σπετα πολλά" τὰ δ᾽ rot ἐς δῆμον ἔδωκεν. 
706 [dugoson μήτις of ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης.) 
Ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείπομεν, ἀμφὶ τὸ ἄστυ 
᾿Ἔρδομεν ἱρὰ ϑεοῖς of δὲ τρίτῳ ἤματι πάντες 
"HLS ov Gps αὐτοί τὸ πολεῖς καὶ μώνυχες ἵπποι, 
Πανσυδίῃ" μετὰ δέ σφε ἸΜολέανο ϑωρήσσοντο, 

N10 MHaid’ ἔτ᾽ ἐόντ᾽, οὕπω μάλα εἰδότε ϑούριδος ἀλκῆς. 

Ἔστι δέ τις Θρυόεσσα πόλιες, αἰπεῖα κολώνη, 
Τηλοῦ ἐπ᾿ “Ἀλφειῷ, yeaty Πύλου ἡμαϑόεντος" 
Τὴν ἀμφεστρατόωντο, διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 

᾿4λλ᾽ ὅτε πᾶν πεδίον εκίαϑον, ἄ ἄμμι δ᾽ ᾿᾿ϑήνη 

716 "Ἄγγελος moe ϑέουσ᾽ ἀπ᾿ ᾿Ολύμπου, ϑωρήσσεσθαι, 
ἜἜννυχος, οὐδ᾽ ἀέκοντα Πύλον κάτα λαὸν ἄγειρεν, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐσσυμένους πολεμίζειν. οὐδὲ μὲ Ἰγηλεὺς 
Εἴα ϑωρήσσεσϑαι, ἀπέκρυψεν δέ μοι ἵππους " 
οὐ γάρ πῶ τί μ᾽ ἔφη ἴὄμεν πολεμήϊα ἔ ἔργα. 

720 "Alla καὶ ὡς ἱπποῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισιν, i 
Καὶ πεζός περ ἐών " ἐπεὶ os ἄγε νεῖκος ᾿᾿ϑήνη- 
Ἔστι δὲ τις ποταμὸς ἡιννήϊος εἰς ἅλα βάλλων, 
Ἐγγύϑεν “Ἡρήνης, ὅϑι μείναμεν “He δῖαν 
‘Innes Πυλίων, τὰ δ᾽ ἐπέῤῥεον ἔϑνεα πεζῶν. 

196 Ἔνθεν πανσυδίῃ σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες, 

Ἔνδιοι ἱκόμεσϑ᾽ ἱερὸν ῥόον ᾿Αλφοιοῖο. 
Ἔνϑα At ῥέξαντες ὑπερμενεῖ ἱερὰ καλά, 
Ταῦρον δ᾽ Aus, ταῦρον δὲ Ποσειδάωνι, 
Αὐτὰρ ᾿4ϑηναίῃ γλαυκώπιδι βοῦν ἀγελαίην, 

720 δόρπον ined” ἑλόμεσϑα κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν ° 
Καὶ κατεχοιμήϑημεν ἐν ἔντεσιν οἷσιν ἕκαστος, 

Aug? ῥοὰς ποταμοῖο. ἀτὰρ μεγάϑυμοι “Ἐπειοὶ 
᾿Ἡμφίσταντο δὴ cosy διαπραϑέειν μεμαῶτες " 
.4λλά σφι προπάροιϑε φάνη μέγα ἔργον ἴάρηος. 

26 Eure γὰρ ἡέλιος φαέϑων» ὑπερέσχεϑε γαΐης, 
Συμφερόμεϑα μάχῃ, Ait τ᾽ εὐχόμενοι καὶ ᾿4ϑήνῃ. 
“AML” ὅτε δὴ Πυλίων καὶ Ἐπειῶν ἔπλετο γεΐκοῦ, 
Πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα, κόμισσα δὲ μώνυχας ἵππους 
Μούλιον αἰχμητήν" γαμβρὸς ὃ ἣν Avysiao, 

10 Πρεσβυτάτην δὲ ϑύγατρ᾽ εἶχε ξανϑὴν ᾿Αγαμήδην, 

Ἢ τόσα φάρμακα ἤδη, ὅσα τρέφει εὐφεῖα χϑών. 
Τὸν μὲν ἐγὼ προςιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί" 
“Hosns δ᾽ ἐν κονίῃσιν" ἐγὼ δ᾽ ἐς δίφρον ὁ ὀρούσας, 
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Στῆν ζα μετὰ προμάχοισιν. ἀτὰρ μεγάϑυμοι “ποιοὶ 

745 “inqeoee ἄλλυδις » ἐποὶ ἴδον ἄνδρα πεσόντα, 
Ἧ. ἐμόν᾽ ἑππήων, ὃ os ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. 

Ms ἐπόρουσα, κελαινῇ λαίλωε ἴσος " 
πετήκοντα δ᾽ ἕλον δίφρους, δύο δ᾽ ἀμφὴς ἕκαστον 
Φῶτες ὁδὰδ ὅλον οὔδως, dug ὑπὸ δαμέντερ. 

730 Καί νύ κἂν “Ἀπτορίωνε MoLlove "aid! ὀλάναϊο, 
Ei μῆ come πατὴρ εὔρυκ 
Ἐκ πολέμον ἐσάωσε, καλύψας nige πολλῇ. 

Ἔνϑα Ζεὺς Πυλίοισι μέγα κράτος ἐγγναλεξεν. 
Τύφρα γὰρ οὖν ὁπόμεσϑα διὰ σπιδέος πεδίσισ, 

166 Κτείνοντές τ᾽ αὐτούς, ἀνά τ᾿ ἔντεα καλὰ λέγοντες, 
“Ope ἐπὶ Βουπρασίου πολυπύρον βήσαμεν ἵππους, 
'Πέτρης τ᾿ dering, καὶ ᾿Αλεισίου ἔνϑα κολώνη 
Kiéshaten ° ὅθεν avtis \androans λαὸν ᾿ϑήνη. 

Ἔν ϑ' ἄνδρα κεοένας πύματον λέπον " αὐτὰρ ᾿(χαιοὶ 

760 “Ay ἀπὸ Βουπφασίοιο Πύλονδ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους, 
“Πάντες δ᾽ εὐχετόωντο ϑεῶν δ, Τηίστορέ τ : ᾿ ἀνδρῶν. 
Ὡς ἔον, εἴποτ᾽ ἔην γε μετ᾿ whoa 
Οἷος εῆς ἀρετῆς ἀπονήσετων " od μεν οἷν, 

Holla μετακλαύσεσθαι" ἐπιί x’ ἀπὸ λαὺς ὄληται. 

710 Ὦ, πέπον, μ μέν σοέγε Μενοίτιος ὧδ᾽ ἐπέτελλεν 
Ἤματι τῷ, ore σ᾽ ἐκ Φϑίης Ayapépvers πόμπεν. 
Nos δὲτ ᾿ ἔνδον θόντες, ἐγὼ καὶ Stns ᾿οΟδυσσεῦύς, 
Πάντα μάλ᾽ ἐν μεγάροις ἠκούσμεν, ὡς ἐπέτελλεν. 
Πηλῆος 3° ἱκόμεσϑα δόμους εὐναιδτεάοντας, 

710 Δαὸν ἀγείφροντες nex” ‘Ayattda πουλυβότειραν. 
Ἔνϑα δ᾽ ἔπειθ᾽ ἥρωα Λμονοίτιον εὕρομεν ἔνδον, 
᾿Ηδὲ σέ, πὰρ, δ᾽ ᾿Αγμῇα. γέρων δ᾽ ἱππηλάς ita Πηλεὺς 
Πίονα page Excess βοὸς Bt y τερπικεραύνῳ 
αὐλῆς ἐν χύρνῳ " Eze δὲ χρύσειον ἄλδισον, 

718 Σπένδων αἴϑοπα οἷνον ἐπ᾿ αἰϑομένοις ἱεροῖσιν. 

“Σιρῶϊ μὲν ἀμφὶ βοὸς ἕπετον κρύα, νῶϊ δ᾽ ἔπειτα 
“Σιῆμεν. ἐνὶ προϑύροισι" ταφῶν δ΄ avegovow Ayla, 
Ἔς δ᾽ ἄγε εἰρὺρ ἑλών, κατὰ δ᾽ ὁδριάασϑαι ἄνωγν, 
fine τ dn παρέϑηπεν, ἅ »ξε ξεύνοις ϑέμις ἐστίν. 

180 Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπημεν ἐδητίος ἠδὲ ποτῆτος, 

"Hexow ὦ μύϑοιο, κελούων Ups ᾿ ἅμ᾽ ἕπεσθαι" 
Σφὼ δὲ μά 1 ἤἸϑέλετον, τὼ δ᾽ ἄμφω πόλλ᾽ ἐπέτελλον. 
Πηλεὺς μὰν ᾧ ᾧ παιδὶ γέρων ἐπέτελλ᾽ ᾿Αχιλῆϊ, 
Αἰὲν ἀριστεύειν, καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων" 
736 Σοὶ δ᾽ ave’ ὧδ᾽ ἐπέτολλε Meyolzsog, "Astrogog οἷ; " 


Τέκνον ἐμόν, γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾿Αχιλλεύς, 
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Πρεβέτορος δὲ σύ ἐσσι" βίῃ δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων" 
sv οἱ φάσϑαι πυκινὸν ὅπος, qo “ὑποϑέσϑαι, 
Tal οἱ σημαίνειν " ὃ δὲ πείσεται εἰς ἀγαθόν περ. 

790 Ὡς ἐπότελλ᾽ ὃ ἐρῶν, σὺ δὲ λήϑεοαι. ἀλλ᾽ ἔτε καὶ νῦν 
Ταῦτ᾽ εἴποις ΑἌχιλῆϊ δαΐφρονι, al κε πέϑηται. 

Τίς δ᾽ 048’, εἴ κέν οἷ, σὺν δαίμονι, ϑυμὸν ὁρίναις, 
Παρειπών ; ἀγαϑὴ δὲ παραίφασές ἐστιν ἑταίρου. 
Εἰ δὲ τινα φρεσὶν yor ϑεοπροπίην ἀλεείνει, 

708 . Kal τινα οὗ πὰρ Ζηνὸς ; ἐπέφραδε πότνια μήτηρ, 
᾿Αλλὰ σέ περ προέτω, ἅμα δ᾽ ἄλλος λαὸς ἑπέσϑω 
Μυρμιδόνων, at χέν τι φόως Δαναοῖσι γένηαι " 

Καί τοι τεύχεα καλὰ δότω πολεμόνδε φέρεσϑαι, 
AE κέ σε τῷ ἴσκοντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 
000 Τρῶες, ἀγαπνεύσωσι δ᾽ , Agriios υἷες ᾿Αχαιῶν 
. ὀλίγη δέ τ᾿ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 
Ῥεῖα δέ κ᾿ ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας a αὐτῇ 
. ἌὭσαισϑε προτὶ ἃ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 

Ὡς gato * τῷ δ᾽ ᾿ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὃ ὄρινεν" 

806 Βῆ δὲ ϑέειν παρὰ νῆας ἐπ᾿ Αἰακίδην ᾿Αἀχιλῆα. 

Ain’ ὅτε δὴ κατὰ νῆας ᾿οδυσσῆος ϑείοιο 

"Ike ϑέων Πάτροκλος, ἵνα σφ᾽ ἀγορή τὸ ϑέμις τε 
Ἤην, τῇ δὴ καί σφι ϑεῶν ἐτετεύχατο βωμοί " 
Ἔνθα οἱ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντεβόλησεν, 

819 διογενὴς Εὐαιμονίδης, κατὰ μηρὸν διστῷ, 
“Σκάζων ἐκ πολέμου" κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρὼς 

ων καὶ κεφαλῆς" ἀπὸ δ᾽ ὥλχχεος ἀργαλέοιο 
μέλαν κελάρυζε" γόος γε μὲν ἔμπεδος ἦ ne. 
Tov δὲ ἰδὼν ᾧ: ᾧῴχτειρε Ἀενοιτίου ἄλκιμος υἱός, 

8:6 Καὶ xy ὁλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προρηῦϑδα " 

‘4 δειλοί, Δαναῶν ἡγήτορες 708 μέδοντες ! 

Ὡς a ἄρ᾽ ἐμέλλετε, τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης, 

ow ἐν Τροίῃ ταχέας κύνας ἀργέτι δημῷ; ; 

. 3, ἄγε μοι τόδε εἶπέ, διοτρεφὸς Εὐρύπυλ᾽ ἥρως" 
ze ἔτι που σχήσουσι πελώριον “Extog’ ᾿Αχαιοΐ, 
Ἢ ἤδη φϑίσονται v ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ ϑαμέντος ; 

Τὸν δ᾽ ave’ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντίον ηὔδα" 
Οὐκέτι, 4ιογενὲς Πατρόκλεις, ἄλκαρ ᾿Αχαιῶν 
Ἔσσεται, ἀλλ᾽ ἐν »ηυσὶ ἐλαένῃσιν πεσέονται. 

5 Οἱ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
Ἐν γηυσὶν κόαται βεβλημένοι, οὐτάμενοϊ te, 

“Χερσὶν ὕ ὕπο Τρώων" τῶν δὲ σϑένος 6 ὄρννται αἷέν. 
‘AA’ ἐμὲ μὲν σὺ σάωσον, ἄγων ἐπ ἐπὶ γῆα μέλαιναν" 
Μηροῦ δ᾽ ἔκταμ᾽ ὀϊστόν, an” αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
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e00 Nit? ὅδαει λιαφῷ.. ἐπὶ δ᾽ Hue pdopere πώσσε, 
᾿Ἐσϑλά, τά σε προτί φασιν ᾿Αχιλλῆος δεδιδάχθαι, 
Ὃν Χείρων ἐδίδαξε, δικαιότατος Kovtun 
Ἰητροὶ μὲν γὰρ, Ποδαλείριος ἡδὲ Μαχάων, 
Τὸν μὲν svt κλισίῃσιν φίομαι ἕλκος ἔχοντα, 
@5 Χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ξητῆρος, 
KeioSas’ ὃ δ᾽ ἐν πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν "άφηα. 
τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός " 
Πῶς τ᾿ ἄρ᾽ ἴοι rade ἔργα ; th ῥέξομεν, Ενρύπυλ᾽ ἥφως ; 
Ἔρχομαι, ὄφρ᾽ “Apne δαΐφρονι μῦϑον ἐνίσπω, 
80 Ὃν Νέστωρ ἐπέτελλε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν" 
"412," οὐδ᾽ ὥς περ σεῖο μεϑήσω τειρομένοιο. 
ἮΙ, καὶ ὑπὸ στέφνοιο λαβὼν ἄγε ποιμένα λαῶν 
Ἔς κλισίην" ϑεφώπων δὲ ἰδὼν ὑπέχονε βοείας. 
"Ryda μιν ἐκτανύσας, ἐκ μηροῦ τάμνε μαχαίρῃ 
348 "OE βέλος περιπευκές, ἀπ᾿ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
Nit’ ὕδατι agg’ ἐπὶ δὲ ῥίζαν βάλε πικρήν, 
Χερσὶ διατρίψας, ὀδυνήφατον, 4 οἱ ἁπάσας. 
ἜἜσχ᾽ ὀδύνας᾽ τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο, παύσατῃ δ᾽ αἷμα. 
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Achivi, intra muram compulsi (invisum diis opus, ab iisque 
statim post ipsam urbem deletum), Trojanos jam nat us © 
i oseam }). i 


worl . Asius, unam portarum ex curru aggredi ausus, a 
bes Lepithis cum magna clade sacrum rejicitur (108 ~ 194). 
Infausti augurii interpretatio, a facta, rem 
non deterret a persequendis hostibue (196 960), Hi, οδεὶ 
procelloso vento impediti, munimenta sua acriter defendunt, 
imprimis duo Ajaces (251-289). Alia parte Sarpedon et 
Glaucus irruunt, quibus se 0 it STI) darned ab eoque 
arcessiti, Apes major et Teucer (290 - . Sarpedenis socius, 
Epicles, ab Ajace, Glaucus a Teucro sauciatur; tandem ἃ 
Sarpedone piuna muri revellitur (378-399). Lycios, marum 
perrupturos, etiam nunc fortiter arcent Achivi; Hector autem 
i saxo discutit, suisque viam ed naves aperit 
ΠΣ, | 





Tetyoparyia. 


“Rs 6 μὲν ἔν κλισίῃσι Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς 
‘Tax’ Εὐρύπυλον βιβλημένον᾽ οἱ δ᾽ ἐμάχοντο 
“4ργεῖοι καὶ Τρῶες ὁμιλαδόν. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
Τάφρος ἔτι σχήσειν Δαναῶν καὶ τεῖχος ὕπερϑεν 
8 Evov, τὸ ποιήσαντο νεῶν ὕπερ, ἀμφὶ δὲ τάφρον 
av’ οὐδὲ ϑεοῖσι δόσαν κλειτὰς ἑκατόμβας, 
“Opoa σφιν νῆάς τε ϑοὰς καὶ ληΐδα πολλὴν 
Ἑντὸς ἔχον ύοιτο" ϑεῶν δ᾽ ἀέκητι τέτυκτο 
᾿“ϑανάτων᾽ τὸ καὶ οὔτι πολὺν χρόνον ἔμπεδον ἦεν. 
Ὁ “Ogee μὲν Ἕχτωρ ζωὸς ἔην, καὶ unr” ᾿Αχιλλεύς, 
Καὶ Πριάμοιο ἄναχτος ἀπόρϑητος πόλις ἔπλεν, 
pon δὲ καὶ μέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν ἔμπεδον ἦεν. 
Αὐταρ ἐπεὶ κατὰ μὲν Τρώων ϑάνον ὅσσοι ἄριστοι, 
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πολλοὶ δ᾽ ᾿Αργείων, of μὲν δάμεν, of δ᾽ ἐλίποντο, 


1 Πέρϑετο δὲ Πριάμοιο πόλις δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 


δὲ Ἕστασαν α ἐρωϑεν" 


‘Agytios δ᾽ ἐν ,γηυσὶ φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔβησαν" 
An tote ᾿μητιόωντο Ποσειδάων καὶ Andie 
Teizos ἀμαλδῦναι, ποτομὼῶν μένος εἰςαγαγόντος, 
Ὅσσοι ἀπ᾿ Ἰδαίων ὀρέων ἅλαδε προρέουσιν, 
Ῥῆσός ϑ᾽ “Exrdnoges τε, Κάρησός τὲ Ῥοδίος το, 
Τρήνικός. τὸ καὶ “ἴσηπος, bids τε Σκάμανδρος, 
Καὶ Σιμόεις, ὅϑι πολλὰ βοάγρ ta καὶ τ 
Κάππεσον ἐν xoringt, καὶ ἡμιϑέων γένος ἀνδρῶν" 
Τῶν πάντων ὅμόσε σεύματ᾽ ἔτραπε Φοῖβος ᾿“πόλλων 
Ἑννῆμαρ δ᾽ ἐς τεῖχος Tas ῥόον" ὗε δ᾽ ἄρα Ζεὺς 
Συνεχές, ὄφρα κε ϑᾶσσον ἁλίπλοα telysa 9 εἰη. 
«Αὐτὸς δ᾽ Ἐννοσίγαιος, ἔχων χείρεσσι τρίαιναν, 
Ἡγεῖκ᾽" ἐκ δ᾽ ἄρα πάντα ϑεμείλια κύμασι πόμπεν 
Φιτρῶν καὶ λάων, τὰ ϑέσαν μογέοντες ᾿Αχαιοί. 
Atia δ᾽ ἐποίησεν παρ ᾿ ἀγάῤῥοον ᾿Ἑλλήςποντον, 
τις δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμάϑοισι κάλυψεν, 
Τεῖχος ἀμαλδύνας " ποταμοὺς δ᾽ ἔτρεψε νέεσθαι 
Κὰρ ζόον, » ἧπερ πρόσϑεν tev καλλίφ 

Ne ἄρ ἔμελλον. ὄπισϑε Ποσειδάων καὶ ᾿“πόλλων 
Θησέμεναι " τότε δ᾽ ἀμφὶ μάχη ἐνοπή τὸ ) δεδήει 
Τεῖχος ἔύδμητον, κανάχιζε δὲ δούρατα πύργων 
Βαλλόμεν᾽. ᾿Αργεῖοι δὲ, Διὸς μάστιγι δαμέντες, 
Nnvoly ἔπι γλαφυρῇσιν ἐελμένοι i ἰσχανόωντο, 


Ἕκτορα δειδιότες, χρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 


Αὐτὰρ ὃ ὅγ᾽, ὡς  τοπρόσϑεν, ἐμάρνατο laos ἀέλλῃ. 

Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἔν τε κύγεσσι καὶ ἀνδράσι ϑηρευτῇσιν 

Κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται, σϑ έν εἴ βλεμεαίνων " 

Οἱ δὲ τε πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες 

«Ἄντίοι ἵστανται, καὶ ἀκοντίζουσι ϑαμειὰς 

αἰχμὰς ἐκ χωρῶν" τοῦ δ᾽ οὔποτε κυδάλιμον κῆρ 

Ταρβεῖ, ουδὲ φοβεῖται" ἀγηνορίη δέ μιν ἔχτα " 

“Ταρφέα τε στρέφεται, στίχας ἀνδρῶν πειρητίζων " 

Ὅππη τ᾽ ἰϑύσῃ, Ht ᾿ εἴκουσι στίχες ἀνδρῶν" 

Ὡς Ἕκτωρ ἂν ὅμιλον ὶ ἰὼν εἷλίσσεϑ᾽. ἑταίρους 

Τάφρον ἐποτρύνων διαβαινέμεν. οὐδὲ οἱ ἵπποι 

Τύλμων ὠκύποδες. palo ϑὲ χρεμέτιζον, ἐπ᾿ ἄκρῳ 

Χείλει , ἐφεσταότες " ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος. 

Εὐρεῖ᾽, οὔτ᾽ ἄρ ᾿ ὑπερϑορέειν σχεδόν, οὔτε περῆσαι 

ἑΡηϊδίη" κρημνοὶ γὰρ ἐπηρεφέες περὶ πᾶσαν 
Sepia. δὲ σκολόπεσσιν 

᾿Οξέσιν ἡρήρει, τοὺς ἔστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν, ΄ 
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πυκνοὺς x ad μεγάλους, δηΐων ἀνδρῶν ἀλεωρήν. 
“Br? οὔ κεν ῥέα ἵππος ἐὔτροχον ὁμα τιταίνων 
Ἔρβαίη, πεζοὶ δὲ μενοίνεον, εἰ τελέουσιν. 
6 4Δὴ tote Πουλυδάμας ϑρασὺν Ἕκτορα εἶπε παραστάς " 
Ἕκτορ τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ηδ᾽ ἐπικούρων, 
«ἀφραδέως διὰ τάφρον ἐλαύνομεν ὠκέας ἵππους" 
Ἡ δὲ μάλ᾽ ἀργαλέη περάαν" σκόλοπες γὰρ ἐν αὐτῇ 
᾿Οξέες ἐστᾶσιν, ποτὶ δ᾽ αὐτοὺς τεῖχος ᾿Αχαιῶν" 
6 Ἔνϑ᾽ οὔπως ἔστιν κατα ἤμεναι, οὐδὲ μάχεσθαι 
᾿“βεπεῦσι " στεῖνος γάρ, oF τρώσεσϑαι ὀΐω. 
Εἰ μὲν γὰρ δὴ πάγχυ κακὰ φρονέων ἀλαπάζει 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετ᾽ ἀρήγειν, 
‘Ht’ ay ἔγω ἐθέλοιμι καὶ αὐτίκα τοῦτο γενέσθαι, 
70 ἹΝωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ᾿ ἴἌργεος ἐνθάδ᾽ “Ayatovg* 
Εἰ δέ x ὑποστρέψωσι, παλίωξις δὲ γένηται 
“Ex γηὼν, καὶ τάφρῳ ἐνιπλήξωμεν ὀρυκτῇ" 
Οὐχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ote» οὐδ᾽ ἄγγελον ἀπονέεσθαι 
Apoggor προτὶ ἄς ἄστυ, ἑλιχϑέντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
18 ‘Aid aye, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα. πάντες. 
Ἵππους μὲν ϑεράποντες ἐρυκόντων ἐπὶ τάφρῳ, 
Αὐτοὶ δὲ movies σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 
Ἕκτορι πάντες ἑπώμεϑ᾽ ἀολλέες " αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
οὐ μενέουσ᾽ , εἰ δή σφιν ὀλέϑρον πείρατ᾽ ἐφῆπται. 
ὃ ‘Ns φάτο Πουλυδάμας" ads δ᾽ Ἕκτορι μῦϑος ἀπήμων" 
Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν alto χαμᾶζε. 
Οὐδὲ μὲν ἄλλοι Τρῶες ἐφ᾽ ἵππων ἡγερέϑοντο" 
A ἀπὸ πάντες ὄρουσαν, ἐπεὶ ἴδον Ἕκτορα δῖον. 
᾿Ἡνιόχῳ μὲν ἔ ἔπειτα δῷ ἐπέτελλεν ἕκαστος, 
86 Ἵππους εὖ κατὰ χύόσμον ἐφυκέμεν. αὖθ᾽ ἐπὶ τάφρῳ᾽ 
Οἱ δὲ διαστάντες, σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 
Πένταχα κοσμηϑέντες, ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 
Οἱ μὲν ἅμ᾽ Ἕκτορ᾽ ἴσαν καὶ ἀμύμονι Πουλυδάμαντι, 
Of πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν δὲ μάλιστα 
90 Τεῖχος ῥηξάμενοι κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχεσθαι" 
Καὶ σφιν Κεβριόνης τρίτος εἵπετο " πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ὄχεσφιν 
"ἄλλον, ,Κεβριόναο χερρίονα, κάλλιπεν “Ἕκτωρ. 
Τῶν δ᾽ ἑτέρων Πάρις ἦρχε, καὶ ᾿Δλκάϑοος καὶ ᾿4γήνωρ" 
Τῶν δὲ τρέτων Ἕλενος καὶ 4ηΐφοβος ϑεοειδής, 
96. He δύω Πριάμοιο" ᾿ τρέτος δ᾽ ἣν "Ἄσιος ἥρως, 
ἤάσιος Ὑρτακίδης, ὃν “Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 
Αἴϑωνες, μεγάλοι, «ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
Τῶν δὲ τετάρτων ἦρχεν ἐὺς παῖς ᾿Αγχίσαο, 
Αἰνείας" ἅμα rye δύω ᾿Αντήνορος vie, 
1 
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100 Merxihozos τ᾽ "Διάκας τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
δὼν δ᾽ ἡγήσατ ᾿ ἀγακλειτῶν insoiger, 
πρὸς δ᾽ ἕλετο Γλαῦκον καὶ Agiior ᾿Αστεροπαῖω " 
Οἱ γάρ οἱ εἴσαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι 
Τῶν ἄλλων μετά γ αὐτόν" ὁ δ᾽ ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων. 
196 Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους ἄραρον τυκτῇσι βόεσσιν, 
Βάν ῥ᾽ ἰϑὺς Δαναῶν λελιημένοι, οὐδέ τ᾿ ἔφαντο 
Σχήσεσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 
Ἔνϑ᾽ ἄλλοι Τρῶες, τηλέκλητοί τ ” ἐπίκουροι, 
Bovij "Πουλυδάμαντος ἀμωμήτοιο πίϑοντο " 
110 Ald” οὐχ “Totantdng ἔϑελ᾽ “Aawos, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
AVI λιπεῖν ἵππους τε καὶ ἡνίοχον ϑεράποντα 
᾿Αλλὰ σὺν αὐτοῖσιν πέλασεν νήεσσι Fogo, ὦ 
ἡΝήπιος᾽ οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλε, κακὰς ὑπὸ Κῆρας ἀλύξας, 
Ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος, παρὰ γηῶν , 
115 “Ay ἀπονοστήσειν προτὶ Ἴμον ἡνεμόεσσαν᾽ 
“Πρόσϑεν γάρ μιν Μοῖρα δυρώνυμος ἀμφεκάλυψεν 
"Eyzet Ἰδομενῆος ἀγαυοῦ Δευκαλίδαο. 
Εἴσατα γὰρ νηῶν ἐπ᾿ ἀριστερά, τἥπερ͵ “dAgasos 
i πεδίου ylacorto σὺν ἵπποισιν καὶ 0; ὄχεσφιν᾽ 
¢ ἵππους τὰ καὶ ἅρμα διήλασεν, οὐδὲ πύλῃσιν 
“} ἐπικεχλεμένας σανίδας καὶ μαχρὸν ὀχῆα "Ὁ 
Ai’ ἀγαπεπταμένας ἔχον ἀνέρες, εἶ τιν᾽ ἑταίρων 
Ἔκ πολέμου φεύγοντα σαώσειαν μετὰ 
Τῇ ὁ ἰϑὺς φρονέων ἕππους ἔχ᾽ "ποὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο, 
126 ᾽᾿Οξέα κεκλήγοντες " ἔφαντο γὰρ οὐκέτ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
Σχήσεσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ ὄνῃσιν, πεσέεσθαι, 
ἡγήπιοι᾽ ἐν δὲ πύλῃσι δύ ἀνέρας εὗρον ἀρίατους, 
Ties ὑπερϑύμους «απιϑάων αἰχμητάων" 
Τὸν μέν, Πειριϑόου υἷα, κρατερὸν Πολυποίτην, 
0 Toy δέ, «Διοντῆα, βροτολοιγῷ ὶ σὸν Agni’ 
Τὼ μὲν ἄρα προπάροιϑε πυλάων ὑμηλάων 
Ἕστασαν, ὡς ὅτε τε δρύες οὔρεσιν ὑψικαρηνοιν 
Ais” ἄνεμον ουὔόι καὶ v ὑετὸν ἤματα πάντα, 
“Ῥίζῃσιν μεγάλῃσι διηνεκέεσσ᾽ agagvias ° 
1% ‘Ns ἄρα τὼ χείφεσσι πεπονϑότες ἡδὲ Bt gy, 
Diluvor ἐπερχομενον μέγαν “Aovoy, 
οἱ δ᾽ ἰϑὺς πρὸς τεῖχος ἔύδμητον, βόας αὔας 
Ὑγψόσ᾽ ἀνασχόμενοι, ἔκιαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ, 
"Ἄσιον ἀμφὶ ἄνακτα καὶ Ἰαμενὸν καὶ ᾿Ορέστην, 
140 Aoiadyy τ᾿ ᾿Αδάμαντα, Θόωνά τε Οἰνόμαόν τι. 
Οἱ δ᾽ ἤτοι εἴας μὲν ἐνκνήμιδας ᾿Ἡχαιοὺς 
ἔὭρννυον, ἔνδον ἐόντες, ἀμύνεαϑαι περὶ νηῶν᾽ 
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Αὐτὰρ ἐπειϑὴ τοῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησαν 
Τρῶας, ἀτὰρ Δαναῶν γένετο ἰαχή τὸ φόβους το, 

M5 Ex δὲ τὼ ἀΐξαντε, πυλάων πρόσϑε μαχέσϑην, 
Aypotigoss σύεσσεν ἐοικότε, ret’ ἐν ὄρεσσιν 

Ανδρῶν ἠδὲ κυνῶν δέχαται κολοσυρτὸν ἰόντα, 
Δοχμώ τ΄ ἀΐσσοντε περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην, 

ἦν ἐχτάμνοντες, ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 

160 Ilyvesen, εἰςόκε vic τε βαλὼν ἐκ ϑυμὸν ἕληται" 
Ns τῶν κόμπει χαλκὸς ἐπὶ στήθεσσι φαοινός, 
Ἄν»τὴν βαλλομένων" μάλα γὰρ κρατερῶς ἐμάχοντο, 
Ausiow καϑύπερϑε πεποιϑότες ἠδὲ βίῃφιν. 

Οἱ δ᾽ ἄρα χερμαδίοισιν ἐδδμήτων ἀπὸ πύργων 

1. Βάλλον, ἀμυνόμενοι σφῶν τ᾿ αὐτῶν καὶ κλισιάων, 

ἸΝηῶν τ᾿ ὠκυπόρων. νιφάδες δ᾽ ὡς πίπτον ἔραζε, 

“Ast” ἄνεμος ζαὴς, νέφεα σκιόεντα δονήσας, 

Ταρφειὰς κατέχευεν ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ . 
Ὡς τῶν ἐκ χειρῶν βέλεα δέον, ἡμὲν ᾿Αχαιῶν, 

109 δὲ καὶ ἐκ Τρώων" κόρυϑες δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον ἀδτευν, 
Βαλλόμεναι μυλάκεσσι, καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 
4ή ῥα τότ᾽ ᾧμωξέν τε καὶ ὦ πεπλήγετο μηρὼ 
Ἄσιος Τρτακίδης, καὶ ἀλωστήσας ἔπος ηὔδα" 

Ζεῦ πάτερ, ἡ ῥά νυ καὶ σὺ φιλοφψενδὴς ἐτέτυξο 

166 Πάγχν μάλ᾽" οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωας ᾿Αχαιοὺς 

Σχήσειν ἡμέτερον ye μένος καὶ χεῖρας ἀαάπεους. 
Οἱ 8°, ὥςτε σφῆκες μέσον αἰόλοι ἠὲ μέλισσαι 
Οἰχία ποιήσωνται ὅδῷ ἔπι παιπαλοέσσῃ, 

Οὐδ᾽ ἀπολείπουσιν κοῖλον δόμον, ἀλλὰ μένοντος 

10 "ἄνδρας θηρητῆρας, ἀμύνονται περὶ τέκνων" 

Ὡς οἵγ᾽ οὐκ ἐθέλουσι πυλάων, καὶ δύ᾽ ἐόντε, 
Χάσσασϑαι, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν, ἠὲ ἁλῶναι. 
Ὡς ἔφατ᾽, οὐδὲ Διὸς πεῖϑε φρένα ταῦτ᾽ ἀγοφεύων" 
t γάρ οἷ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. 

1: Ades δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο πύλησεν" 
Agyadéov δέ με ταῦτα, ϑεὸν ὥς, πάντ᾽ ἀγοροῦσαι. 
Haven γὰρ περὶ τεῖχος ὀρώρει ϑεσπιδαὲς πῦρ 
«Δάϊνον" ᾿Αργεῖοι δὲ, καὶ ἀχνύμενοί περ, ἀνάγπῃ 
Nev ἡμύνοντο᾽ ϑεοὶ δ᾽ ἀκαχείατο ϑυμὸν 

160 Πάντες, ὅσοι Δαναοῖσι μάχης ἐπιτάῤῥοθοι ἦσαν. 

Σὺν δ᾽ Aanthar πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα. 
νθ΄ αὖ Πειριϑόου υἷός, κρατερὸς Πολυποίτης, 
δουρὶ βάλεν δάμασον, κυνέης διὰ χαλιοπαρήου" 
Οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεθεν " ἀλλὰ διαπφὸ 
186 Aiyun χαλπεῦη ῥῆξ᾽ ὀστέον" ἐγπέφαλος δὲ 
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“Bvdoy ἅπας πεπαλαικτο᾽ δάμασσε δέ μιν μεμωῶτα . 
Αὐτὰρ ἔπειτα Πύλωνα καὶ Ogusvoy ἐξεναριξεν. 
Τόν δ᾽ ᾿Ἀντιμάχοιο Διοντεύς, ὄζος "Ἄρηος, 


βάλε δουρί, κατὰ ζωστῆρα τυχήσας. 


Ἱππόμαχον 
190 Ars δ᾽ ἐκ κολεοῖο ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 
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“Φντιφάτην μὲν πρῶτον, ἐπαΐξας δι ὁμίλου, 

INAS’ αὐτοσχεδίην᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη" 
Αὐτὰρ ἔπειτα Μένωνα καὶ Ἰαμενὸν καὶ “Ogsoty, 
Πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 

“Ove. οὗ τοὺς ἐνάριζον ἀπ᾿ ἔντεα μαρμαίροντα, 
Τόφρ᾽ οἱ Πουλυδάμαντι : καὶ Ἕκτορι κοῦροι, ἕποντο, 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἃ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν | δὲ μάλιστα 
Τεῖχός 1 τε ῥήξειν, καὶ ἐνιπρήσειν πυρὶ νῆας. 

Οἵ δ᾽ ἔτι μερμήριζον, ἐφεσταότες παρὰ τάφρῳ. 
Ὄρνις γάρ σφιν ἐπῆλϑε, περησέμεναι μεμαῶσιν, 
Αἰετὸς ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
Φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
Ζωόν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα " καὶ οὔπω λήϑετο χάρμης. 
Koys γάρ autor ἔχοντα κατὰ στῆϑος παρὰ δειρήν, 
᾿Ιδνωϑεὶς ὀπίσω" ὃ δ᾽ ἀπὸ ϑεν ἧκε χαμᾶζ», 
᾿Αλγήσας ὀδύνῃσι, μέσῳ δ᾽ ἐνὶ πάββαλ᾽ ὅμδῳ" 
Avios δὲ κλάγξας πέτετο πνοιῇς ἀνέμοιο. 

Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον 6 ὄφιν, 
Κείμενον ἐν μέσσοισι, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 

4ὴ τότε Πουλυδάμας ϑρασὺν Ἕκτορα εἶπε παραστάς " 

“Bxtog ° ἀεὶ μὲν πώς μοι ἐπιπλήσσεις ἀγορῇσιν, 
᾿Εσϑλὰ φραζομένῳ " ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔ ἔοικεν, 
δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν, ¢ οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 
Οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ, σὺν δὲ κράτος αἰὲν ἀέξειν" 
Νῦν δ᾽ ave ᾿ ἐξερέω, ὡς μοι δοκεῖ εἶναι ἄρεστα. 
My Topsy Δαναοῖσι μαχησόμενοι περὶ γηῶν. 

Ὧδε y γὰρ ἐκτελέεσϑαι ὀΐομαι, εἰ ἐτεόν γε 

Τρωσὶν. ὅδ᾽ ὄρνις ἐπῆλϑε, περησέμεναι penance, 
og ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 

Φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 

Ζωόν" ἄφαρ δ᾽ ἀφέηκε, πάρος φίλα οἰκί ἱκέσθαι, 

οὐδ᾽ ἐτέλεσσε φέρων δόμεναι τεκέοσαιν δοῖσιν. 

‘Ne ἡμεῖς, εἴπερ τὸ πύλας καὶ τεῖχος ᾿Δχαιῶν 

Ῥηξόμεϑα σϑένεϊ μεγάλῳ, εἴξωσι δ᾽ ᾿Αχαιοΐ, 

Ov κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμεϑ᾽ αὐτὰ κλευϑα" 

Πολλοὺς γὰρ Τρώων καταλείψομεν, οὕς : κἂν (χαιοὶ 

“αλκῷ δῃώσουσιν, ἀμυνόμενοι περὶ νηῶν. 

ἴηδέ χ᾽ ὑποχρίναιτο ϑεοπρόπος, ὃς σάφα ϑυμῷ 
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Bibeln τορώω», nai οὗ πουιϑοίατο λαοί. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προρέφη κορυϑαίολος “Ἑκτωρ" 
Πουλυδάμα, 0 σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ ᾿ ἀγοφεύφις" 
Οἶσϑα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 
ξὶ δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγορεύεις, 

Ἔξ ἃ ἄρα δή τοι ἔπειτα ϑεοὶ φρένας ὥλεσων αὐτοί, 
Ὅς κέλεαι Ξηνὸς μὸν ἐριγδούποιο λαϑόέσϑανι 
Bovisay, ἄρτι μοι αὐτὸς ὑπόέαχετο καὶ κατένευσε» " 
Τύνη δ᾽ οἰωνοῖσι ταφυπτερύγεσσι κελεύεις 
Πείϑεσθαι" τῶν οὔτι perory ἐτατρέπομ᾽, οὐδ᾽ ἀλεγίζω, 
Ett’ ἐπὶ Sek ἴωσι πρὸς Ἠῶ τ᾽ ᾿Ἡϑλιόν το, 
Ett’ ἐπ᾿ ἀριστερὰ totys ποτὶ ζόφον» ἠερόεντα. 
Ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς πειϑώμοϑα βουλῇ 
Ὅς πᾶσι ϑνητοῖσι καὶ ἀϑωνάτοισιν ἀνάσσει. 
Εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι πορὶ πάτρης. 
Tinte σὺ δείδοικας πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα ;, 
Εἴπερ γάρ. z ἄλλοι γε περὶ κεεινώμεϑα πάντες 
Νηυσὶν ἐπ᾿ ᾿Αργείων, σοὶ δ᾽ οὗ δέος ἔστ᾽ ἀπολέσϑαι" 
Ov γάρ τοι κραδίη μενοδήϊος, Ἢ οὐδὲ μαχήμων. 
Εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆτος ἀφέξοαι, "6 aw ἄλλον 
Παρφάμενος ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις πολέμοιο, 
Avrlx’ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσφεις. 
Ws ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ap ἕποντο 
ai ϑεσπεσίῃ " ἐσὲ δὲ Ζεὺς τερπικόραννος 
‘Neos ἀπ᾿ Ἰδοίων ὁ ogser ἀνέμοιο ϑύελλαν, 
Ἥ ῥ᾽ ἰϑὺς γηῶν κονίην φέρεν" αὐτὰρ “Ἰχαιῶν 
Θέλγε νόον, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι. κῦδος ὕπαζεν. 
“Τοῦπορ δὴ τεράεσσε πεπουϑότες nos βίῃφιν, 
“Ῥήγνυσϑαι μέγα τᾶχος ᾿Αχαιῶν πειρήτιζον. 
Κρόσσας μὲν πύργων ἔρνον, καὶ ἔρειπον ἐπάλξοις, 
Στήλας τε προβλήτας ἐμόχλεον, ἃς ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ - 
πρώτας! ἐν γαίῃ ϑέσαν ὄμμοναι ἔγματα πύργων. 
Tas oly” αὐέρυον, ἔλποντο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
Ἴξειν». οὐδέ νύ πω Δαναοὶ | χάζοντο κολεύϑον" 
“4” οἵγε ἑινοῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, 
Βάλλον ἀπ᾽ αὐτάων δηΐους ὑπὸ τεῖχος ἰόντας. 

Apeporégen δ᾽ Αἴαντε καλευτιύωντ᾽ ἐπὶ πύργων 
Πάντοσε φοιτήτην, μένος ὄτρύνοντος ᾿Αχαιῶν " 
“Alloy μειλιχέοις, ἄλλον στερφοῖς ἐπέεσσιν 
Νεΐκεον, 6 ὅντινα πάγχυ μάχης μεϑιέντα ee 

N φίλοι, Agyeler ὃ ὃς 1 τ᾽ ἔξοχος, ὃ ὃς τε μοσήφες, 
Ὃς τὸ χερειότερος᾽" ἐπεὶ οὔπω πάντες ὁμοῖοι 
“Avéges ἐν πολέμῳ, en” ἔπλετο ἔργον ἅπασιν " 
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Ἔν»δον ἃ ἅπας πεπαλακτο δάμασσε ὁ δέ μιν μεμωώτα" 
Αὐτὰρ i ἔπειτα Πύλωνα καὶ Ogusvoy ἐξενάριξεν. 
Τὸν δ᾽ ᾿Ἀντιμάχοιο «εοντεύς, ὄζος Ἄρηος, 
Ἱππόμαχον βαλε δουρί, κατὰ ζωστῆρα τυχήσας. 
190 Airis δ᾽ ἐκ κολεοῖο ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 
᾿Αντιφάτην μὲν πρῶτον, ἐπαΐξας δι ὁμίλου, 
mie αὐτοσχεδίην " ὃ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη" 
Αὐτὰρ ἔπειτα Μένωνα καὶ ᾿Ἰυμενὸν καὶ ᾿Ορέστην, 
Πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε zor πουλυβοτείρῃ. 
196 Ὄφρ᾽ οὗ τοὺς ἐνάριζον ἀπ᾽ ἔντεα μαρμαίροντα, 
Togo’ οἱ Πουλυδάμαντι : καὶ Ἕκτορι κοῦροι. ἕποντο, 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν ὁ δὲ μάλιστα 
Τεῖχός 1 τε ῥήξειν, καὶ ἐνιπρήσειν πυρὶ νῆας. 
Οἵ ῥ᾽ its μερμήριζον, ἐφεσταότος παρὰ 
300 Ὄρνις γάρ σφι» ἐπῆλϑε; περησέμεναι μεμαῶσιν, 
Αἰετὸς ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
Φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
Ζωόν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα " καὶ οὔπω λήϑετο χάρμης. 
Κόψε γάρ αὗτον ἔχοντα κατὰ στῆϑος παρὰ δειρήν, 
906 ᾿Ιδνωϑ εὶς ὀπίσω" ὃ δ᾽ ἀπὸ ϑεν ἧκε χαμᾶζο, 
Alyijoas ὀδύνῃσι, μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάββαλ᾽ ὁμίλῳ" 
Αὐτὸς δὲ κλάγξας πέτετο πνοιῇς ἀνέμοιο. 
Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὃ ὄφιν, 
Κείμενον ἐν μέσσοισι, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 
310 4ὴ τότε Πουλυδάμας ϑρασὺν Ἕκτορα εἶπε παραστάς" 
Ἕκτορ. ast μέν πῶς μοι ἐπιπλήσσεις ἀγορῇσιν, 
᾿Εσϑλὰ φραζομένῳ " ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔ ἔοικεν, 
δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν, ὁ οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 
Οὔτε ποτ᾽ ἢ πολέμῳ, σὸν δὲ κράτος αἰὲν ἀέξειν" 
316 Ἰγῦν δ᾽ αὖτ᾽ ἐξερέω, ὡς μοι δοκεῖ εἶναι ἃ ἄριστα. 
Mn ἴομεν Δαναοῖσι μαχησόμενοι περὶ γηὼν. 
Ὧδε γὰρ ἐκτελέεσθαι ὀΐομαι, εἰ ἐτεόν γε 
ὅδ᾽ ὄρνις ἐπῆλϑε, περησέμεναι μεμαώσιν, 
ὃς ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀρισε λαὸν ἐέργων, 
420 Φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι 
Ζωόν" ἄφαρ δ᾽ ἀφέηκε, πάρος φίλα οἰκί ἱκέσθαι, 
Οὐδ᾽ ἐτέλεσσε φέρων δόμεναι τεχέεσαιν ἑοῖσιν. 
Ὡς ἡμεῖς, εἴπερ τε πύλας καὶ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
Ῥηξόμεϑα σϑένεϊ μεγάλῳ, εἴξωσι δ᾽ ᾿Αχαιοί, 
a6 Οὐ κόσμῳ παρὰ γαῦφιν ἐλευσόμεϑ᾽ αὐτὰ κέλευθα" 
Πολλοὺς γὰρ Τρώων καταλείψομεν, οὕς. κἂν ᾿Αἀχαιοὶ 
“αλκῷ δῃώσουσιν, ἀμυνόμενοι περὶ νηῶν. 
ἴΩδέ χ᾽ ὑποκρέναιτο ϑεοπρόπος, ὃς σάφα ϑυμῷ 


ἹΔΙΑΜΟΣ KIL. 
Εἰδείη τοράων, καὶ of πειϑοίατο iaol. 


Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ ὑπόδρα ἰδὼν προρέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ" 


Πουλυδώμα,. σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ᾿ἀγορεύως" 
Οἶσϑα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα τοῦδε »οῆσαι. 
δὶ δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγορεύεις, 
Ἔξ ἃ ἄρα ϑή τοι ἔπειτα De0t φρένας ὄλεσοιν αὐτοί, 
Ὅς κέλεαι Ζηνὸς μὲν ἐριγδούποιο λαϑέσθαι 
Βονυλέων, a acre μοι αὐτὸς ὑπέαζετο nat xevévevesy " 
Turn δ᾽ οἰωνοῖσι τανυπτερύγεσσι κελεύεις 
Πειίϑεσϑαι" τῶν οὔτι μετατρέπομ᾽, οὐδ᾽ ἀλεγίζω, 
Et’ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς Hes ‘Hedséy τε, 

Εἶτ᾿ ἐπ᾿ ἀριστερὰ tolys ποτὶ ζόφον ἡερύεντα. 
Ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς πειϑώμοϑα βονλῇ, 

Ὅς πᾶσι ϑυητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσει. 

Εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι πορὲ πάτρης. 

Tints σὺ δείδοικας πόλομον »οιὲ δηϊοτῆτα ,, 


934 Eineg γάρ: τ᾽ ἄλλοι γε περὶ κτεινώμεθα πάντες 


Ni voly ἐπ᾿ ᾿Αργείων, σοὶ δ᾽ οὗ δέος ἴστ᾽ ἀπολέσθαι" 
Ou γάρ. τοι κραδίη μενεδήϊος, Ἢ οὐδὲ" "μαχήμων. 
Εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆτος ἀφέξεαι, m6 aw ἄλλον 
Παρφάμενος ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις πολέμοιο, 
Αὐτίκ᾽ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλόσφοις. 
ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ap ἕποντο 
Ati ϑεσπεσίῃ * tnt δὲ Ζεὺς τερπικέραννος 
Ὦρσεν ἀπ᾿ Ἰδαίων ὁ ὁρέων ἀνέμοιο ϑύελλαν, 
Ἥ ὁ ἰϑὺς νηῶν κονίην φέρεν" αὐτὰρ ᾿ἀταιῶν 
Θέλγε νόον, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι. αὐδος ὅπαζεν. 
ΖΤοῦπερ δὴ τεράεσσε πεποιϑότες ἠδὲ βίῃφιν, 
“Ῥήγνυσϑαι μέγα τοῖχος ᾿Αχαιῶν ποιρήτιζον. 
Κρόσσας μὲν πύργων ἔρνον, καὶ ἤἔρειπον ἐπάλξεις, 
Σεήλας te Fe προβιῆτας ἐμόχλεον, ἃς ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὴ 
πρώτας ἐν γαίῃ ϑέσων ἔμμεναι ἔχματα πύργων. 
Tos oly” αὐέρυον, ἕλποντο δὲ τεῖχος ᾿Ἀχοιῶν 
Piss. οὐδέ νύ πω Δαναοὶ χάζοντο κελεύϑον" 
ye οἵγε ἑινοῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, 
Ba iAoy a” αὐτάων δηΐους ὑπὸ τεῖχος ἰόντας. 
᾿Ἀμφοτέρω δ᾽ Αἴαντε κελευτιόωντ᾽ ἐπὶ πύργων 
πάντοσε φοιτήτην, μένος 6 ὀτρύνοντες Ἀχαιῶν" 
Ἄλλον μειλιχίοις, ἄλλον στεφφοῖς ἐπέεσσιν» 
Νεΐκεον, ὅ ὅντινα πάγχυ μάχης μεϑιέντα ers 
Ky) φίλοι, ᾿Αργείων ὅ ος 1 τ᾽ ἔξοχος, ὃ ὃς τ μοσήοις, 


4“ Ὅς τὸ χερειότερος " ἐπεὶ οὔπω πάντες ὁμοῖοι 


᾿Ανέρες ἐν πολόμῳ" ea” ἔπλετο ἔργον ἅπασιν" 
165 
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Kat δ᾽ αὐτοὶ τόδε που γιγνώσκετε. MATIC ὀπίσσω 
Ταράφϑοω προτὶ νῆας, ὁμοκλητῆρος ἀκούσας" 
᾿Αλλὰ πρόσσω ἴεσϑε, καὶ ἀλλήλοισι κέλεσϑε, 
415 Ai κε Ζεὺς δώῃσιν ᾿οθλύμπιυς ἀστεροπητής, 
᾿γεῖχος ἀπωσαμένους, δηίους προτὶ ἄστυ δίεσϑαι. 
Ὡς τῶγε προβοῶντε μάχην ὦτρυνον ᾿Αχαιῶν. 
Τῶν δ᾽, ὡςτε νιφάδες Ζιόνος πίπτουσι ϑαμειαὶ 
ματι χειμερίῳ, ὅτε τ᾽ ὥρετο μητίετα Ζεὺς 
460 Νιφέμεν, ἀνϑρώποισι πιφαυσχόμενος τὰ ἃ κῆλα" 
Ζοιμήσας δ᾽ ἀνέμους ζέει ἔμπεδον, ὃ ὄφρα καλύψῃ 
᾿Ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς καὶ πρώονας ἄχρους, 
Καὶ πεδία λωτεῦντα καὶ ἀνδρὼν πίονα ἔργα, 
Καί τ᾽ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς κέχυται λιμέσιν τὸ καὶ ἀκταῖς, 
386 Κῦμα δὲ μιν προςπλάζον ἐρύκεται ᾿ ἄλλα τε πάντα 
Εἰλύαται  καϑύπερϑ᾽ » ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος " 
Ὡς τῶν ἀμφοτέρωσε λέϑοι πωτῶντο ϑαμειαί, 
Αἱ μὲν ἄρ bs Τρῶας, αἱ δ᾽ ἐκ Τρώων ἐς ᾿Αχαιούς, 
Βαλλομένων᾽" τὸ δὲ τεῖχος ὕπερ πᾶν δοῦπος ὑρώρει. 
400 Οὐδ᾽ ἂν πὼ τότε γε Τρῶες καὶ φαίδιμος Extag 
Telzeoc ἐῤξήξαντο πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα, 
Εἰ μὴ ἄρ᾽ υἱὸν ἐὸν Σαρπηδόνα μητίετα Ζεὺς 
ὯὯρσεν ἐπ᾿ “Ἀργείοισι, λέονϑ᾽ ὡς βουσὶν ἕλιξιν. 
Αὐτίκα δ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ᾽ ἔσχετο πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
.306 Kalzy, χαλκείην, énlatoy* ἣν ἄρα χαλκεὺς 
Ἤλασεν, ἔντοσϑεν δὲ βοείας ῥάψε ϑαμειάς, 
Χρυσείῃς. ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ κυχλον" 
Τὴν ug os πρόσϑε σχόμενος, δύο δοῦρε τινάσσων, 
Bn ¢ ἴμεν, ὥςτε λέων ὀρεσίτροφος, ὅςτ ᾿ ἐπιδευὴς 
800 4ηρὸν ἔ ἔῃ κρειῶν, κέλεται δὲ & ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
Μηλων πειρήσοντα, καὶ ἐς πυκινὸν δόμον ἐλϑ εἶν" 
Εἴπερ γὰρ x εὐρῃσι παρ᾽ αὐτόφι βώτορας ἄνδρας 
Σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι. φυλάσσοντας περὶ μῆλα, 
οὔ ά τ᾽ an τος μέμονε σταϑμοῖο δίεσϑαι, 
05 .4λλ᾽ oy ἄρ᾽ 7 ἤρπαξε μετάλμενος, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
“spins ἐν πρώτοισι ϑοῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι" 
Ὡς ῥα tor ἀντίϑεον Σαρπηδόνα ϑυμὸς ἀνῆκεν, 
Τεῖχος ἐπαΐξαι, διά τε ῥηξασϑαι ἐπάλξεις. 
Αὐτίκα δὲ Γλαῦχον προρέφη, παὶδ᾽ “ππολόχοιο" 
810 Γλαῦκε, τέη δὴ vos τεειμήμεσϑα μάλιστα 
“Ἔδρη τε κρέασίν τ ᾿ δὲ πλείοις δεπάεσσιν, 
“Ey Avzly, πάντες δὲ, ϑεοὺς ὡς, εἰρορόωσιν; 
Καὶ τέμενος »εμόμεσϑα μέγα, Ξάνϑοιο παρ᾽ ὄχϑας, 
Καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης πυροφύροιο ; 
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Τῷ γῦν χρὴ Avalos μέτα πρώτοισιν ἐόντας 
ἙἙστάμεν, ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι " 
Ὄφρα τις ὧδ᾽ εἴπῃ «υκίων πῦύχα ϑωρηκτάων᾽" 
Ov poy ἀκληξῖς Avxiny κάτα κοιραγέουσιν 

ἐροι βασιλῆες, ἔδουσί τε πίονα μῆλα, 
Οἷνόν τ᾽ ἔξαιτον, μελνηδέα᾽ ἀλλ᾽ ἄρα καὶ ¢ tg 
᾿Εσϑλή, ἐπεὶ Avxlovos μέτα πρώτοισι μάχονται. 
Ὦ πέπον, εἰ μὲν γὰρ πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντε, 
Αἰεὶ δὴ μέλλοιμεν ἀγήρω τ᾽ ἀϑανάτω τε 
“Eootad’, οὔτε κεν αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μαχοέμην, 
Οὔτε κε σὲ στέλλοιμε μάχην ἐς κυδιάνειραν " 
Νῦν δ᾽ — ἔμπης χὰρ Κῆρες ἐφεστᾶσιν ϑατνάτοιο 
Muglat, ἃ ἃς οὐκ ἔστε φυγεῖν βροτὸν, οὐδ᾽ ὑπαλύξαι ---- 
Ἴομεν, ἠέ τῳ εὖχος ὀρέξομεν, ηό τις ἡμῖν. 

Ne ἔϊ ἔφατ᾽ " οὐδὲ Γλαῦκος ἀπετράπετ᾽ , οὐδ᾽ ἀπίϑησεν 
To) δ᾽ ἰϑὺς βήτην, Δυκίων μέγα ἔϑνος ἄγοντε. 

Τοὺς δὲ ἰδὼν gyno" υἷος Πετεῶο MaeveeS evs’ 

Τοῦ γὰρ δὴ πρὸς πύργον ἔσαν, κακότητα φέροντες. 
“ιάπτηνεν δ᾽ ἀνὰ πύργον ᾿Αχαιῶν, eb τιν * ἔδοιτο 
᾿Ἡγεμόνων, ὅςτις οἱ ἀρὴν ἑτάροισιν ἃ ὕναι" 

Es δ᾽ ἐνόησ᾽ Αἴαντε δύω, πολέμου ἀκορήτω, 
“Ἑσταύτας, Τεῦκρόν τε, VEOY κλισίηϑεν ὦ ἐόντα, 
᾿Εγγύϑεν᾽ ἀλλ᾽ οὔπως of ἔην βώσαντι γεγωνεῖν" 
Τύσσος γὰρ χεύπος ἦεν, airy δ᾽ οὐρανὸν κεν, 
Βαλλομένων σακέων τε καὶ ἱπποχόμων τρυφαλειῶν 
Καὶ πυλέων" πᾶσαι γὰρ ἐπώχατο᾽ τοὶ δὲ κατ᾽ αὐτὰς 
Ἱστάμενοι πειρῶντο βίῃ ῥήξαντες ἐφελϑ εἶν. 

αἶψα δ᾽ ἐπ᾽ Αἴαντα προΐει κήρυκα Θοώτην" 

Ἔρχεο, Sis Θοῶτα, ϑέων Αἴαντα “κάλεσσον " 
᾿Ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον " ὃ γάρ κ᾽ ὄχ᾽ ἄριστον ἁπάντων 
Ein , ἐπεὶ τάχα τῇδε τετεύξεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 

Ὧδε γὰρ ἔβρισαν «Ἱνκίων ayol, of τοπάρος πὲρ 
Ζαχρηεῖς τελέϑουσι κατὰ κρατερὰς ὑσμένας. 

Εἰ δέ σφιν καὶ κεῖϑι πόνος καὶ νεῖκος ὄρωρεν, 
"Aa περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Alas, 
Kal οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ ᾿ ἑσπέσϑω, τόξων εὖ εἰδώς. 

Ὡς ἔφατ ° οὐδ᾽ ἄρα οἱ κήρυξ ἀπίϑησεν ἀκούσας" 
Bi δὲ ϑέειν παρὰ τεῖχος “«χαιῶν χαλκοχιτώνων" 

Σιῆ δὲ πα " Aidyteqat κιών, εἶϑαρ δὲ προρηύδα . 

‘Alart’; ᾿Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 

Ἤνώχει Πετεῶο 4ιοτρεφέος φίλος υἱὸς 
Keio’ ἴμεν, 0 ὄφρα πόνοιο μίνννϑά mag ἀντιάσητον»" 
᾿Αμφοτέρω μὲν μᾶλλον᾽ ὃ γάρ κ᾽ Ox ἄφιστον ἅπάντων 
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Bin, ἐπεὶ rage κεῖθι τοτούδεται admis ὕλοθρϑρ. 
Ὧδε γὰρ ἔβρισαν «ἀυπέων ἀγοί, of τοπιάρος πος 


ὰ wis be αν ἀπέϑησε μέγος Τελαμώνιος Αἴας. 
908 Autix ea πεερύεντα 
Alay, σφῶϊ μὲν αὖϑι, σὺ καὶ κρατερὸς ἀνκομήδης, 
Ἑσταύτες Δαναοὺς ὀτρύνετον ἶφι μάχεσθαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ κοὶσ ᾿ εἶμι, καὶ ἀντιόω  πολόμοιο " 
Alya ὃ ἀλεύσομαι αὖτις, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπαμύνω. 
80 ὩὩς ἄρα φω νήσας ἀπέβη Τυλαμώνιος “Αἴας, 
Καί οἱ ταῦρος Sp ἅμ᾽ ge κασίγνητος καὶ ὃ ὑπατρος" 
Τοῖς δ᾽ ἅμα Πανδίων Τεύκρου gigs καμπύλα τόξα. 
Εὗτε Μενεσθῆος μεγαϑύμου πύργον ixovre, 
Tel ZEOG dyes i ἐόντος, ἐποιγομένοισι δ᾽ ἵκοντο. 
“16 Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ἐπαλξεις βαῖνον, ἐμνῇ allen Leos, 
Ἴφϑιμοι «νκίων ἡγήξοφος ἠδὲ μέδοντες " 


“Αἴας δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 
Σαρπήδοντος ὁταῖρον, eens μεγώθυμον, 
880 Μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών, ὅ ῥα τείκοος ἐντὸς 
Κεῖτο μέγας παρ ᾿ ἔπαλξιν ὑπέρτατος " οὐδὲ κέ μεν ῥέα 
Χείρεστ᾽ ἀμφοτέρῃς ἔχοι ἀνήρ, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 
Οἷοι νῦν βροτοί sia’ 6 δ᾽ ἄ ο᾽ ὑψόϑεν ἔμβαλ᾽ a ἀείρας" 
Θλάσσε δὲ τετράφαλον suvine, σὺν δ᾽ ὀστέ᾽ ἄφαβεν 
906 Πάντ᾽ ἄμυδις κεφαλῆς δ δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
Κάππεσ᾽ ἀφ ᾿ ψηλοῦ πύργου, λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμός" 
Teimeos δὲ Γλαῦκον, κρατερὸν παῖδ᾽ Ῥεπολύχοιο, 
ἐν ἐπεσσύμενον Bale τείχεος ὑψηλοῖο, 
Η §° ἴδε γυρνωθένστα βραχίονα " παῦσε δὲ χάρμης. 
200 “Ay δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλτο λαϑών, ἵνα μήτις "ἀγαιῶν 
Βλήμενον ἀϑρήσειε, καὶ εὐχετοῷτ * έπέισσεν. 
Σαρπ ἴδοντι δ᾽ ἄχος γένετο, χλαύκον ἀπιόντος, 
αὐτίκ ἐπεί τ᾿ ἐνόησεν" ὅμως δ᾽ οὐ λήϑενο ) LUNE " 
M2" ὅγε Θεστορίδην ᾿Δλαμάονα δὸ τυχήσας 
905 Wut’, ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος " ὃ δ᾽ ἑσπόμενος πέσε δουρὶ 
πρηνής, eg) δὲ͵ οἱ ῥρόχε τεύχτα ποικίλα χαλαῷ. 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἄφ᾽ ὁλὼν χερσὶ στιβαρῇσιν, 
Bly’, ἡ δ᾽ ἴσπειο πᾶσα mien διαμκηας᾽ αὐτὰρ ὑπεφϑὲν 
Τεῖχος ἐγυμνόϑη, πολέεσσι δὲ ϑῆκε κέλευθον. 
400 Τὸν δ᾽ Αἴας καὶ Τεῦκρος ὁμαρτήσανϑ᾽ " ὃ μὲν ἰῷ 
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Βιβλήκει τελαμῶνα περὶ στήϑεσσι φαεινὸν 
᾿Ασπέδος ἀμφιβρότης᾽ . ἀλλὰ Ζεὺς Κῆρας ἄμυνεν 
παιδὸς ὁοῦ, μὴ γηυσὶν ἔπι πρύμνῃσι δαμείη " 
Αἴας δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενος ἢ δὲ ἐ διαπρὸ 

08 Ἤλυϑεν ἐγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα. 

Χώρησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν ἐπάλξιος " οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν 
Χάζετ᾽, ἐπεί οἱ ϑυμὸς ἐέλπετο κῦδος ἀρέσϑαι. 
Κέκλετο δ᾽ ἀντυϑέοισιν δλιξάμενος “Ἱυκίοισιν" 

Ὧ Αὐκιοι, τί τ᾽ ἄρ᾽ ὧδε μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς; 

410 “Αργαλέον δέ μοί ἐστι, καὶ ἰφϑίμῳ περ ἐόντι, " 
Mowry ῥηξαμένῳ ϑέσϑαι naga νηυσὶ κέλευϑον " 

“Ad” ἐφομαρτεῖτε" πλεόνων δέ τοι ἔργον & ἄμεινον. 
Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλήν, 
Malloy ἐπέβρισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄ ἄνακτα. 

41δ “Agytios δ᾽ ἑτόρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 
Τείχεος ἔντοσθεν, μέγα δέ σφισι. φαίνετο ἴ ἔργον. 

Οὔτε γὰρ ἴφϑιμοι Avxvos Δαναῶν. ἐδύναντο 
Τεῖχος φηξάμενοι ϑέσϑαι παρὰ νηυσὶ κέλευϑον" 
Οὔτε ποτ᾿ αἰχμηταὶ Δαναοὶ Avxtous ἐδύναντο 

40 Ti εἶχεος & ς ap ὥσασϑαι, ἐπεὶ ταπρῶτα πόλασϑεν. 

“Ald” ὥςτ ἀμφ᾽ οὔροισι δύ᾽ avigs δηριάασϑον, 
Mixg” ἐν χερσὶν ,ἔζοντες, ἐπιξύνῳ ἐν ἀροῦρῃ, 

Nr” ὀλίγῳ. ἐνὶ χώρῳ ἐρίζητον περὶ & ἴσης" 

Ὡς ἄρα τοὺς διέεργον ἐπάλξιες " οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 

416 Ayoyy ἀλλήλων ἀμφὶ στήϑεσσι βοείας 
᾿“υπίδας εὐκύκλους, λαισήϊά τὸ πτερόεντα. 

Πολλοὶ δ᾽ οὐτάζοντο κατὰ χρόα whee 
μὲν ὁτέῳ στρεφϑέντε μετάφρενα γυμνωϑείᾳ 
Μαρναμένων, πολλοὶ δὲ διαμπερὲς ἀσπίδος αὐτῆς, 

0 Πάντη δὴ πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φωτῶν 
᾿Εῤῥάδατ᾽ ἀμφοτέρωϑεν ἀπὸ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. 
᾿4λλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐδύναντο φύβον ποιῆσαι ᾿Αχαιῶν " 

“Ald,” ἔχον, ὥςτε τάλαντα γυνὴ χερνῆτις αληϑής, 
Ἥτε σταϑμὸν ἔχουσα καὶ εἔριον, ἀμφὶς avéluss 
435 fontone ἵνα παισὶν qaixda μισϑὸν ἄρηται " 
Ὡς μὲν τῶν ἐπὶ ἴσα μάχη τέτατο πτόλεμός +8, 
Πρὶν γ᾽ ὅτε δὴ Ζεὺς κῦδος ὑπέρτερον Ἕκτορι δῶκεν, 
Πριαμίδῃ, ὃς πρῶτος ἐξήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 
"Huser δὲ διαπρύσιον, Τρώεσσι γεγωνύς " 

Ὁ "“Ogrvad’, ἱππόδαμοι Τρῶες ! ῥήγνυσϑε δὲ τεῖχος 
Aergion, καὶ ᾿γηυσὶν ἐνίετε ϑεσπιδαὲς πῦρ! 

Ὡς φάτ ᾿ ἐποτρύνων " of δ᾽ οὔασι πάντες ἄχονον, 

"FOvoay δ᾽ ἐπὶ τεῖχος ἀολλέες " οὗ μὲν ἔπειτα 


ξ 
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“as Ἕκτωρ 8° ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὃς ga πυλάων 
Ἑστήκει πρόσϑε, πρυμνὸς παχύς, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
"Otic ἔην τὸν δ᾽ οὔ χα δύ᾽ ἀνέρε δήμου ἀρίστω 
“Ῥηϊδίως ἐπ᾿ ἅμαξαν ἀπ᾿ οαὔδεος 6 , 

Οἷοι νῶν βροτοί sia’* 6 δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 
wo [Τόν of ἐλαφρὸν ἔϑηπε Κρόνον παῖς ἀγνυλομήτεω. 
Ne δ᾽ ὅτε ποιμὴν ῥεῖα φόρει πόκον ἄρσενος δύ 
Χειρὶ λαβὼν ἑτέρῃ, ολίγον δέ μιν ἄχϑος ἐποίγοι 
‘Ng Ἕκτωρ ἐϑὺς σανίδων φέρε λᾶαν , 

Αἴ ῥα πύλας εἴρυντο πύκα στιβαρῶς ἁ 

M8 Δικλίδας, ὑψηλάς " δοιοὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχῆος 

Bier ἀπημῃβοι, ple Osis brag 
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meneus, & Neptuno i in arma oan, assumpto- mar ad 
sinistram afflictis 5 succurrit ). Exinde atrox prelium - 
conseritur, in quo Trojanis τ ρίαν, Achivis Neptunas favet, 
inter Achivos nei imprimis virtus tur (330-362). 
Is Othryoneum, Asium, Alcathoum in it; idemque cum 
Merione, Antilocho, Menelao, adversus Hneam, Deiphobum, 
Helenum, Pe Paridem prospere dimicat (363 - 672). Etiam Hee: 
terem, medie ’ quem da tenuil, low leeo sic urgent sod ely an. 


um 
mantis consilio mun unatus Flector reper pene collects in howe 
it ) Novam ciet et nti utrim- 
que clamore certatur (809 209 87}. “ee 


Mdyn ἐπὶ ταῖς ναυσίν. 


Ζεὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν Das τε καὶ , Ἕκτορα γηυσὶ πέλασσεν, 
Τοὺς μὲν ἴα παρὰ τῇσι πόνον τ * ἐχέμεν καὶ διζὺν 
Ἰγωλεμέως ° αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν ὄσσε φαϑινώ, 

Νόσφιν ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν καϑορώμενος αἶαν, 
Μυσῶν τ ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν ,᾿ ιπημολγῶν, 
Γλακτοφάγων, Aplosy τε, δικαιοτάτων ἀνϑρώπω»ν. 

Es ; Τροίην ὁ δ᾽ οὔ πάμπαν ἔτι τρέπεν ὃ ὄσσε φαεινώ" 

Ov γὰρ oy ἀϑανάτων τιν ᾿ ἐἕλπετο & ὃν κατὰ ϑυμὸν 


᾿λϑόντ᾽ ἢ, Τρώεσσιν ἀρηξέμεν ἢ 7 Δαναοῖσιν. 


οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε κρείων ,Ἐνοσίχϑων" 
Καὶ γὰρ ς ὃ ϑαυμάζων 7 ἥστο πτόλεμόν τε τὸ μάχην τὸ 
“μοῦ ἐπ᾿ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου vinéoons 
Oonixing’ ἔνϑεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν 
Φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις, καὶ νῆδς "ἀχαιῶν., 
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SrA ° 
Keeus ποιοὶ npelJer” πρεμὲ δ᾽ οὔρεα μακρὰ καὶ Sls 
Tees cx οϑανύποναι δαστας. 


= Tes μὰν agate” cas, τὸ de τευραεον ἵκετο τέκμωρ, 


Τρϑοσιν, δὲ Sassen δώσεαεο" wes δ᾽ δκετοστο 
= Ῥίρψα poi, οὐδ᾿ &: διαίσεεο χάλκεος ἄξων" 


“agi ions Seger "sedan ὩΣ doen 
ὦ Εἰσάμενος Κάλχαστι δέμας καὶ ἀτειρέα ψωνήν 
Aiavit πρώτω προςίφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" 
Αἴαντε, σφὼ μὲν τε σαώσετε λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
“Alas; μνησαμένω, μηδὲ πρνεροῖο φόβοιο. 
“Alls μὲν γὰρ ἔγωγ᾽ Som al 
80 Τρωων, οἱ μὲ τεῖχο; νπερχστε σαν pile 
“eco rg Fee eds Armd 


os pair δ δ᾽ ὧδε Seay τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν; 
sore ϑ᾽ ἑστάμεναι κρατερῶ;, Xai ἀνωγέμεν 
Τῷ κε καὶ ἐσσύμενόν περ ἐρωΐσαιτ᾽ ἀπὸ νηῶν 
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᾿Ὠκυπόρων, εἰ καί μιν ᾿θλύμπιος αὐτὸς ἐγείρει. 
Ἧ, καὶ απηπανίῳ yeuriazas ᾿Εννοσίχαιος 
8 “Aup “μφοτέρω κεκοσῶὼς πλῆαεν μένεος χρατ x ρατεφοῖο " 
Tria δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρώ, πόδας, καὶ χέρας ὕπερϑυ. 
Αὐτὸς δ᾽, ὥς τ᾽ ἴρηξ ὠκύπτερος ὦρτο πέτεσϑαι, 
Ὅς ῥά τ᾽ ἀπ᾿ αἰχίλεπος πέτρης περιμήκεος ἀρϑ είς, 
Ὁρμήσῃ πεᾶίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλα" 
3 Ἧς ano τῶν ike Ποσειδάων ἐνοσίχϑωκ, 
Tour δ᾽ , ἔγνω πφόσϑεν ᾿οἴλῆος ταχὺς Ales, 
Aiwa δ᾽ ἄρ daarvre προρέφη Τελωμώνιον viow ° 
Αἶαν" ἐπεί τις nee Seer, οἵ Ὄλυμπον § ἔχονσωι, 
Μάντεῖ εἰδόμενος κέλεται παφὼ νηυσὶ μάχεσθαι--- 
Ὁ Οὐδ᾽ ὅγε Κάλχας ἐστί, ϑεοπρόπος οἰωνιστής " 
Ἴχνια γὰρ μετόπισϑε ποδῶν ἠδὲ χνημάων 
‘Pei’ ἔγνων ἀπιόντος " ἀρίγνωτοι δὲ ϑεοί πο — 
Καὶ δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ Supag ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
Maliox ig ται πολεμέζειν ἠδὲ μάχεσθαι, 
® Μαιμώωσι ὃ᾽ ἔνεφϑε πόδες καὶ χῶρες ὕπερϑεν, 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη. Τιλαμώνιορ ἴω" 
Οὕτω νῦν καὶ ἐμοὶ περὶ δούφατε χεῖρες ἄαπτοι 
παιμῶσιν καὶ wos μένος ὥρορε" γέρϑε δὲ ποσαὶν 
Ἔσσυμαι ἀμφοτέροισι" μενοινῴω δὲ καὶ οἷος 
80 Ἕκτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον tena Me μάχεσϑαι. 
Ὡς οἵ μὲν τοιαῦτα 796g ἀλλήλους 
Χάρμη γηϑόαυνοι, τήν σφιν» ϑεὸς ἔμβολε oy 
Τύφρα δὲ τοὺς ὄπιϑεν Γανήοχος eigacy ᾿Αχαιούς, 
οἱ ; παφὰ νηυσὶ ϑοῇαιν ἀνέψυχον φίλον 7 ἥτορ΄ 
86 Τῶν ᾧ ἅμα τ᾽ ἀργαλέῳ καμάτῳ φίλα yvia λέλυντο, 
Καὶ σφιν ἄχος κατὰ ϑυμὸν ἐγέγνετο, δερκομένοισιν 
Τρῶας, τοὶ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ομίλῳ. 
Τοὺς οἵγ᾽ οἰφορόωντες, ὑπ ὀφρῶσι δάκρυα λεῖβον " 
Οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεαϑαι ὑπ ἐκ κακοῦ. ἀλλ᾽ Ἐνοσίχϑων 
90 “Pria μετεισάμενος κρατερὰς ὄτρυνε φάλαγγας. 
Τεῦκρον ἔπι πρώτων καὶ “ήϊτον ἦλϑε κελούων, 
Πηνέλεωών ϑ ἥρωα, Θόαντά τε  2ηΐπυρὸν τᾶ, 
Μηριόνην τὸ καὶ ᾿Αντίλοχον, μήστωφας ἀὑτῆς " 
Τοὺς ov ᾿ ἐποτρύνων, ἔπεα πεερύεντα προρηύδα" 
98 Aides, “Agysios, κοῦροι νέοι  ὕμμιν ἔγωγ 
"ΜΜαρναμένοισι πέποιϑα σαωσέμεναι νέας ἁμάς" 
Εἰ δ᾽ ὑμεῖς πολέμοιο μ μεϑήσετο λενυγαλέοιο, 
Nor δὴ εἴδεται ἡμαρ, ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι. 
n πόποι, ἡ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ὃ ὁρῶμαι, 
100 Δεινόν, ὃ οὔποτ᾽ ἔγωγε τελευτήσεσϑαι ἔφασκον, 
17 
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Τρῶας ἐφ᾽ ἡμετέρας ἐέναι νέας ! of τοπάρος περ 
Φυζακινῇς ἐλάφοισιν ἐοίκεσαν, afte καϑ᾽ ὕλην 
Θώων, πορδαλέων τὸ λύκων» τ᾿ fia πέλονται, 
Abrus ἡλάσκουσαι, ἀνάλκιδος, οὐδ᾽ ἐπὶ ὃ χάρμῃ᾽" 

106 Ὥς Τρῶες tongiy ye μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν 
Μίμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον, οὐδ᾽ ἡβαιόν. 

Νὺν δ᾽ ἔχαϑεν πόλιος κοίλης ἐπὶ νηυσὶ μάχονται, 
“Hyspovog κακότητι, μεϑημοσύνησί τε λαῶν, 
Οἱ κείν ἐρίσαντες ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσιν 

110 Nye ὠκυπόρων, ἀλλὰ κτείνονται ἀν᾽ αὑτάς. 
᾿4λλ᾽ εἰ δὴ καὶ πάμπαν ἐτήτυμον αἴτιός ἐστιν 
Ἥρως “Argeldng, εὖ εὑρυπκρείων ᾿Αγαμέμνων, 

Ovvex’ ἀπητίμησε ποδώκεα Πηλείωνα " 
“Hi μέας γ᾽ οὔπως ἔστι μεϑιέμεναι πολέμοιο. 

115 aa ἀκεώμεϑα ϑᾶσσον " ἀκεσταί τοι φρένες ἐσθλῶν. 
“Ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ μεϑίετε ϑούριδος φλκῆς, 
“Πάντες ἄριστοι ἐόντες ara στρατόν. οὐδ᾽ 
Arbo μαχησαίμην, ὃ ogtig πολέμοιο wade, 

Ar7e%s ἐών" ὑμῖν δὲ γεμεσσῶμαι πέρι κῆρι. 

120 Ὦ πέπονες, τάχα δή τι κακὸν ποιήσετε μεῖζον 

Τῇ ds ὁ μεϑημοσύνῃ " ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ ϑέσϑε ἕκαστος 
ἰδῶ καὶ b νέμεσιν" δὴ γὰ μέγα νεῖκος ὄρωρεν. 

Ἕκτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοην ἀγαϑὸς πολεμέζει 

Καρτερός, ἔῤῥηξεν δὲ πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα. 

196 Mo πελευτιόων Γαιήοχος ὦρσεν ᾿Αχαιούς. 
‘Augi ὃ ἄρ᾽ Αἴαντας δοιοὺς ἵσταντο φάλαγγες 
Kagtegal, ἃς οὔτ᾽ ἄν κεν “Aone ὀνόσαιτο μετελθών, 
Οὔτε κ ᾿᾿ϑηναίη λαοσσόος. οἱ γὰρ ἄριστοι 
Κρινϑέντες Τρῶάς τ8 καὶ Ἕκτορα, δῖον ἔ ἔμεμνον, 

180 Φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκεϊ προϑελύμνῳ 
᾿Δσπὶς ἄ ἀρ ᾿ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ" 
ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 
Ἱγευόντων" ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν " 

Ἔχχεα δ᾽ ἐπεύσσοντο ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 
188 Σειόμεν᾽ . οὗ δ᾽ ἰϑὺς φρόνεον, μέμασαν ἐ μάχεσϑαι. 
Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες, ἦ ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκχτωρ 
Aruxgi μεμαώς, ὀλοοίτροχος ὡς ἀπὸ πέτρης, 
Ὅντε κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάῤξοος ὥσῃ, 
Pitas. ἀσπέτῳ ὄμβρῳ ἀναιδέος ἔχγματα πέτ 

100 Tye δ᾽ ᾿ἀγαϑρώσκχων πέτεται, κτυπόει δέ ϑ᾽ ὕπ᾽ αὐτοῦ 
Ὕλη" ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ϑέει ἔμπεδον, ἕως tensor 
᾿Ισόπεδον, τότε δ᾽ οὔτι κυλίνδεται, ἐσσύμενός περ 


Ὡς Ἕκτωρ εἴως μὲν ἀπείλει, μέχρι ϑαλάσσης 


1Δ4Ι440ΟΣ «Π]Ι. 
“Psa διαλεύσεσϑαι κλισίας καὶ γῇας ᾿Αχαιῶν, 


“5 Χτείνων᾽ ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πυκινῇς ἐνέχυρσο φάλαγξιν,Ἠ 


Στῆ ῥα μάλ᾽ ἐγχριμφϑείς. of δ᾽ ἀντίοι υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Νύσσοντες ξίφεσέν τε καὶ ἔ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν, 
Ὦσαν ἀπὸ σφείων ὃ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
"Hoos δὲ διαπρύσιον, Τρώεσσι γεγωνὼς " 

Τρῶες καὶ Ακιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταΐί, 
Παρμένετ᾽ ! οὔτοι δηρὸν ἐμὲ σχήσουσιν ᾿Αχαιοΐ, 
Καὶ μάλα πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες " 
van’, ote, χάσσονται ὑπ᾽ ἔγχεος, εἰ ἐτεόν μὲ 
*ngos ϑεῶν ὥριστος, ἐρίγδονπος πόσις Ἥρης. 

Ὡς εἰπὼν ὦτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
Δηΐφοβος δ᾽ ἐν τοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
Πριαμίδης, πρόσϑεν 3° ἔχεν ἀσπίδα παντοσ᾽ ἐΐσην, 
Κοῦφα ποσὶ } προβιβὰς καὶ ὑπασπίδια προποδίζων. 
"Μηριόνης δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο ὅου ὶ φαεινῷ, 


10 Καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
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Τανρείην᾽" τῆς δ᾽ οὔτι διήλασεν, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
Ἔν καυλῷ ἐάγη δολιχὸν δόρυ" Δηΐφοβος δὲ 
᾿Ασπίδα ταυρείην axed” ἀπὸ ἕο, “δεῖσε δὲ ϑυμῷ 
Ἔγχος "Μηριόναο δαΐφρονος" αὐτὰρ oy" ἥρως 
Ay ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο, χώσατο δ᾽ αἰνῶς 
Augoregor, yixng τὸ καὶ ἔγχεος, ὃ 0 ξυνέαξεν. 
Br δ᾽ ἱέναι παρά τὸ κλισίας καὶ κχῆας ᾿Αχαιῶν, 
Οἰσόμενος δόρν μακρόν, ὃ οἱ κλισίῃφι λέλειπτο. 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι + μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὁ ὑρώρει- 
Τεῦκρος δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατόχτα, 
Ἴμβριον αἰχμητήν, πολυΐππου Μέντορος vior. 
Nais δὲ πήδαιον, πρὶν ἐλϑεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 
Κούρην δὲ Πριάμοιο νόϑην ἔ ἔχε, "Μμηδεσικάστην " 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ Aavaciy vées ἤλυϑον ἀμφιέλεσσαι, 
"ἂψ εἷς “Thhoy ἦλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν ° 
Nais δὲ πὰρ Πριάμῳ" δ δέ μὲν τίεν toa τέκεσσιν. 
Τόν ¢ υἱὸς Τελαμῶνος 4 ὑπ᾽ οὔατος ἔγχεϊ μακρῷ 


χεύξ᾽, ἐκ δ᾽ ἔ ἔσπασεν ἔγχος " ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἔπεσεν, μελίη ὥς, 


“in” ὄρεος κορυφῇ Exadey περιφαινομένοιο, 


109 Xalxe ταμγομένη τέρενα χϑονὶ φύλλα πελάσσῃ " 


Ὡς πέσεν" ἀμφὶ δὲ of βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 
“Τεῦκρος δ᾽ ὡρμήϑη, μεμαὼς ἀπὸ τεύχεα δῦσαι" 
ἽἝχτω δ᾽ δρμηϑέντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
"Ala" ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔχχος 


198 Τυτϑόν᾽ ὃ δ᾽ Aupluayor, Κτεάτου vl “Axtogleavos, 


Nisoopevoy πόλεμόνδε, κατὰ στῆϑος βάλε δουρί. 


196 ΣΑΙΑΔΜΌΣ Ν. 


Ὡς ῥα τὸν ὑψοῦ pee δύω Alavrs κορυστά, 
Τι εὔχεα συλήτην᾽" κεφαλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειφῆς 
Kopsy "Oiluadng, x ἐχολωμένος ᾿Ἀἀμφιμάχοιο" 
"Hxs 38 μιν σφαιφηδὸν ὁλιξάμενος δι΄ ομίλου, 

905 Ἕκτορι δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν ἐν κονίησιν. 

Καὶ τότε δὴ πέρι κῆρι Μοσειδάων ἐχολώόϑη, 

Tisevoio πεσόντος ἐν αἰνῇ δηξοεῆτι" 
Bis i ἐέναι παρά te κλισίας καὶ νῆας "Azer, 
᾿Οτρυνέων Δαναούς, Τρώεσσι δὲ nde ἔτευχεν. 

410 ᾿δομενεὺ is δ᾽ ἄρα οἱ δουρικλυτὸς avreBolqusy, 
᾿Ερχόμενος παρ ᾿ ἑταίρου, ὕ υ οὗ νέον ἐκ πολόμοιθ 
"HAS, κατ᾽ ἰγνύην βεβλημένος ὀξέϊ χαλκῷ. 

Τὸν μὲν δταῖροι ἔνειπαν, ὁ δ᾽ ἰηετροῖς ἐπιτείλως 
"Hey ἐς κλισίην". ἔτε γὰρ πολέμοιο μενοίνα 

215 ᾿Αντιάαν. τὸν δὲ προφέφη κρείων ᾿Ενοσίχϑων, 
Εἰσάμενος φϑογγὴν ᾿Ανδραίμονος vii Θόαντι, 
Ὃς πάσῃ Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλνδώῶνι 
Αἰτωλοῖσιν ἄνασσε, ϑεὸς δ᾽ ὡς tlsto δήμφ᾽ 

Ἰδομενεῦ, Κρητῶν βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλωὶ 
a Οἴχονται, τὰς Τρωσὶν ἀπείλεον υἷες Ayoub 5 
Tor δ᾽ αὐτ᾽ Bopevets, Κρητῶν ayes, ἀντίον ηὔδα" 
ὯὮ, Θόαν, οὔτις ἀνὴρ νῦν αἴτιος, οσσον ἔγωγε 
Πιγνώσχω" πάντος γὰρ ἐπισεάμεϑα πτολεμέζειν " 
Οὔτε τινὰ δέος ἔσχει ἀκήριον, | οὗτε τις ὄκνῳ 

335 Εἴκων, ἀνδύεται πόλεμον κακόν" ἀλλά πον 
Μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑ ὑπερμενέϊ Κρονίωνε, 
Ἰγωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ᾿ “Agysos ἐνθάδ᾽ ᾿Ἀχαιοῦς. 
Alda, Θόαν᾽ καὶ γὰρ τοπάρος μενεδήϊος ἦσϑα, 

Οτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, ὅϑι μεϑιέντα ἔδηαι" 
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m0 Τῷ Ἂν μήτ᾽ ἀπόληγε, πέλενέ τε φωτὶ 
δ᾽ ἡμείβετ ὅπειτα Ποσειδάων ΩΝ 
“doers, μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι γοστήσειεν 
Ἔκ Τροίης, ἀλλ᾽ αὖϑι κυνῶν μέλπηϑρα γένοιτο, 
Ὅρτις ὁ ἐπ᾿ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεϑίῃσι μάχεσθαι. ‘ 

820 .4λλ᾽ cys, τεύχεα δεῦρο λαβὼν ἴϑιε᾽ ταῦτα δ᾽ a 
Σπεύδειν, at Ἃ ὄφελός τε γενώμεϑα, καὶ δύ᾽ ἐοντε. 
“Συμφερτὴ δ᾽ « ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν, καὶ μάλα λυγρῶν᾽ 
Ἰγὼϊ δὲ καί x ἀγαϑοῖσιν ἐπισταίμεσϑα μάχεσϑαι. 

Ὡς εἰπὼν, ὃ μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν" 

240 Ἰδομενεὺς δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην εὔτυκτον ἵκανεν, 

Ζύσετο τεύχεα καλὰ περὶ χροΐ, γέντο δὲ δοῦρε" 
By δ᾽ ἴμεν ἀστεροπῇ ἐναλέγκιος, ἢ ἥντε «Κρονίων 
Χειρὶ λαβὼν ἐτέναξεν ἀπ᾿ αἰγλήεντος ᾿Ολύμπου, 
“Ζεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν " ἀρίζηλοι δέ οὗ αὐγαΐ" 

55 Ὥς τοῦ χαλκὸς ; ἔλαμπο περὶ σιήϑεσσι ϑέοντος. 
“Μηριόνης δ᾽ ἄρα oi, ϑεράπων dug, ἀντεβόλησεν, 
Eyyis ἔτι κλισίης " μετὰ γὰρ δόρυ χάλκεον ἢ, ne 
Οἰσόμενος" τὸν δὲ προζςέφη σϑένος Ἰδομενῆος " 

Μη tovn, Μόλου vid, πόδας ταχύ, φίλταϑ᾽ ἑταίρων, 

200 Tint’ ἤλϑες, πόλεμόν τὸ λιπὼν καὶ δηϊοτῆτα ; ; 

Hi τι βέβληαι, βέλεος δὲ σε τεΐρϑι ἀκωκή; ; 

Hé tev ἀγγελίης μετ᾽ ἔμ᾽ ἤλυϑες ; οὐδέ tos αὐτὸς 

‘Hoda ἐνὶ κλισίῃσι λιλαίομαι», ἀλλὰ μάχεσϑαι. 
Toy δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

256 [Πδομενεῦ, Κρητῶν. βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 
Ἔρχομαι, εἰ τί τοι ἔγχος ἐνὶ κλισίῃσι: λέλειπται, 
Οἰσόμενος" τό νυ γὰρ κατεάξαμεν, ὃ ὃ πρὸὲν ἔχεσκον, 
᾿Ασπίδα Δηϊφόβοιο βαλὼν ὕ ὑπερηνορέοντος. 

Tov δ᾽ avs’ ᾿δομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον πὔϑα. 

960 Δούρατα δ᾽, αἵ x ᾿ἐϑέλῃσϑα, καὶ ἕν, καὶ εἴκοσι δήεις, 
Ἕσταστ᾽ ἐν ᾿αλισίῃ πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, 
Τρωΐα, τὰ κταμένων ἀποαίνυμαι. οὗ γὰρ ὀΐω 
Avdgay δυςμενέων ἑκὰς ἱ ἱστάμενος πολεμίζειν. 
τῷ μοι δούρατά τ᾽ t ἔστι καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεῦσαι, 

206 Καὶ κόρνϑες 3 καὲ ϑώρηκεος λαμπρὸν γανόωντες. 

Tov δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Καί τοι ἐμοὶ παρά τὸ κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ ἷ 
πόλλ᾽ ἔναρα Τρώων" ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν ἐστιν ἐλέσϑαι. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐμέ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς, 

“10 “4a μετὰ πρώτοισι μάχην. ἀνὰ κυδιάνειραν 
Ἵσταμαι, ὁππότε γεῖκος ὁρώρηται πολέμοιο. 

"Ἄλλον πού τινα μᾶλλον ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
175 
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Ande , μαρράμενος, σὺ δὲ ἴδμοναι αὐτὸν ὑΐω 
Ἰδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 
“18 οἵδ᾽ & ἀρετὴν οἷός ἐσσι" τί σε χρὴ ταῦτα λέγοσθαι; 
Εἰ γὰρ roy παρὰ νηυσὶ λεγοίμεϑα πάντες 
Es λόχον, ἔνϑα μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται Greuther ἐήρως 
Ἔνϑ᾽ ὅ,τ δειλὸς ἃ ἀνήρ, ὃς τ ᾿ ἄλκιμος, ἐξοφαάνϑη — 
Τοῦ μὲν γάρ τε κακοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ " 
3800 Οὐδὲ of ἀτρέμας ἦσϑαι ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ ϑυμόρ, 
Me μετοχλάζει, καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρους πόδας Za " 
Ἔν δέ τὸ οἱ πραδίη μεγάλα στέφνοισι πατάσσει, 
Kijgas ὑϊομένῳ, πάταγος δέ τε γίγνετ᾽ ὀδόντων" 
Tov δ᾽ ἀγαϑοῦ οὔτ᾽ ἂρ τρέπεται χρώς, οὔτε τι λέην 
965 Ταρβεῖ, ἐπειδὰν πρῶτον ἐρέζηται λόχον ἀνδρῶν, 
‘Agatas δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν δαὶ λυγρῇ 
Οὐδέ κεν ἔνϑα τεὸν γε μένος καὶ χεῖρως veto. 
Εἴπερ γάρ ne βλεῖο πονεύμενος, ἠὲ tuxsing, 
Οὐκ ἂν ἐν  αὐχέν᾽ ὄπισϑε πόσοι βέλος, οὐδ᾽ ἐνὶ νώεῳ, 
400 “Allo κεν ἢ στέρνων 7] ἢ νηδύος ἀντιάσειεν, 
“πρόσσω ἱεμένοιο, μετὰ προμάχων ὀαριστύν. 
‘Aaa’ aye, μηκέτι, ταῦτα λεγώμεϑα, γηπύτιοι ὥς, 
“Ἑσταύτες, μῆ πού τις ὑπερφιάλως γεμεσήσῃ 
᾿Αλλὰ σύγε κλεσίηνδε κιὼν ἕλευ ὄβριμον ἔ ἔγχος. 
46 Ὡς gato’ Μηριόνης δὲ, ϑοῷ ἀτάλαντος “Aon, 
Καρπαλίμως κλισίηϑεν ἀνείλετο 'χάλκεον © ἐγχοῷν 
By δὲ pet Ἰδομενῆα, μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 
Οἷος δὲ βροτολοιγὸς Ἄρης. πόλεμόνδε μέτεισιν, 
Τῷ δὲ Φόβος, φίλος υἱὸς, ἅμα κρατερὸς καὶ ἀταφβές, 
800 Ἕσπετο, oct" ἐφόβησε ταλάφρονά περ πολεμιστήν" 
“Τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐκ ,»Θρήκης ᾿Εφύρους μέτα. ϑωρήσσεσθον, 
"HE μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας" οὐδ᾽ ἄρα tuys 
Ἔκλυον ἀμφοτέρων, δτέροισι δὲ κῦδος ἔδωκαν " 
Τοῖοι Μηριόνης τὸ καὶ Ἰδομενεύς, ἀγοὶ ἀνδρῶν, 
205 "᾿Ηΐῖσαν ἐς πόλεμον, κεκορυϑμένοι αἴϑοπι χαλκῷ. 
Τὸν καὶ Μηριόνης πρότερος πρὺς μῦϑον ἔειπεν " 
4ενκαλίδη, πῆ τ᾽ ἄρ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον; 
Ἢ ἐπὲ δεξιόφιν παντὸς στρατοῦ, ἢ ἀνὰ μέσσους, 
Ἢ ἐπ᾿ ἀριστερόφιν ; ἐπεὶ οὔ nods ἔλπομαι οὕνω 
810 Δεύεσϑαι πολέμοιο καρηκομόωντας Ἀκαιούς. ΚΓ 
Τὸν δ᾽ avr’ Ἰδομενεύς» Κρητῶν ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 
Νηυσὶ μὲν ἐν μέσσῃσιν ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἄλλοι, 
αϊαντὲς τε δύω, Τεῦκρος ϑ᾽, ὃς ἄριστος ᾿Αχαιῶν 
Τοξοσύνῃ, ἀγαϑὸς δὲ καὶ ἐν ᾿σεαδίῃ ὑσμένη" 
815 Οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι, καὶ ἐσσύμενον, πολέμοιο, 
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Ἕκτορα Πριαμίδην, καὶ εἰ pode καρτερός ἐστεν. 
Ainv οἱ ἐσσεῖται, μάλα περ μεμαὼῶτι μάχεσθαι, 
Keivesy γικήσαντι «μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 


Ines ἐνιπρῆσαι, ὃ ὅτε μὴ αὐτός ye Κρονίων 


220 Ἔμβαλοι αἰϑό ον δαλὸν νήεσσι ϑοῆσι». 


-Avdgi δὲ x oux εἴξοιε μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 
Ὃς ϑνητός τ᾽ ety, καὶ ἔδοι Δημήτερος ἀκτήν, 
Χαλχῷ τὸ ῥηκτὸς μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν" 
Οὐδ᾽ ἂν ᾿Αχιλλὴϊ ῥηξήνορι χωρήσειεν, 
Ἔν γ᾽ αὐτοσταδίῃ * ποσὶ δ᾽ ᾿οὔπως ἔστον ἐρίζειν. 
Noir 3° ὧδ᾽ ἐπ ἀριστόρ᾽ ἔχε στρατοῦ, ὄφρα τάχιστα 
Εἴδομεν, ἡ ἠὲ τῳ εὖχος ὑρέξομεν, ἠέ τις ἡμῖν. 

Ὡς φάτο᾽ Μηριόνης δὲ, ϑοῷ ἀτάλαντος “Agnt, 
“Hox” ἔμεν, Op ope ἀφίκοντο κατὰ στρατόν, ¥ μεν ἀνώγει. 

Οἱ δ᾽ ὡς Ἰδομενῆα ior, φλογὶ elxelov ἀλκήν, 
Αὐτόν, καὶ ϑεράποντα, σὺν ἔντεσι ,δαιδαλέοισιν, 
Kexlousvos καϑ᾽ ὅμιλον, ἐπ᾿ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 
Τῶν δ᾽ μὸν ἵστατο veinog ἐπὶ πρύμνῃησι νέεσσεν. 
Ns δ᾽ ὅϑ᾽ uno λιγέων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι 
Ἤματι. τῷ, ὅτε τὸ πλείστη πόγις ἀμφὶ κελεύϑους, 
Ott’ ἄμυδις κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμίχλην" 
Ὡς ἃ ἄρα τῶν ὁμόσ᾽ qhde μάχη, μέμασαν δ᾽ ἐνὶ ϑομῷ 
᾿Αλλήλους xed” ὅμιλον ἐναεφέμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
Ἔφριξεν δὲ μάχη φϑισίμβρφοτος ἐγχείῃσιν 
Μαχρῇς, ἄς εἶχον ταμεσίχροας " ὄσσε δ᾽ ἄμερϑεν 
Αὐγὴ χαλκείη κορύϑων ἄπο λαμπομενάων, 
Θωρήκων τε ; γεοσμήκτων, σακέων τὸ φυεινῶν, 
᾿Ἐρχομένων ἄμυδις" μάλα ney ϑφασνκάρδιος «ἴη,. 
Ὃς τότε γηϑήσειεν ἐδὼν πόνον, οὐδ᾽ axdyosto. 

Τὼ δ᾽ ἀμφὶς φρονέοντε δύω Κρόνου vie κρατανὼ 
᾿ἀνδράσιν ἡ ἡρώεσσι τετεύζετον ἄλγεαι λυγρά. 
Ζεὺς μὲν & ἄρα Τρώεσσι καὶ Ἕκτορι οὔλετο νἴκην, 
Κνδαίνων ᾿ἀχιλῆα πόδας ταχύν᾽" οὐδέ τι πάμπαν 
Ἤϑελε λαὸν ὀλέσθαι ᾿ἀχωιϊχὸν ᾿Διόϑι πρὸ, 


8δι0ὺ “Alla Θέτιν κύδαινε ned υἱέα τὰ ον tit 


᾿Αργείους δὲ Ποσειδάων ὁ 

Anton ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλός" ἰἴχϑιο ye ga 
«Τρωσὶν δαμναμένους, i δὲ πρατερῶς ἐνεμέσσα. 
Ἦ μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος 90° ἴα πάτρη, 


85 “Alia Ζεὺς πρύτερος γεγόνεε καὶ πλείονα ἠϑη. 


Τῷ ῥα καὶ ἀμφαδίην μὲν ἀλεξέμεναι ἀλέεινεν, 
«άϑρη δ᾽ αἰὲν ἔγειρε κατὰ στρατόν, ἀνδρὶ ἐοικερ. 
Τοὶ δ᾽ ἔριδος κρατερῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο 


4009 141440ῸΣ N. 


Hsigag ἐπαλλάξαντες, ἐπ᾿ ἀμφοτέροισι τάνυσσαν, 

800 ᾿αῤῥηκχτόν τ᾽ Glvtoy τε, τὸ πολλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν. 

Ἔνϑα, μεσαιπόλιός περ ἐὼν, Δαναοῖσι «κελεύσας 
᾿Ιδομενεύς, Τρώεσσι μετάλμενος ἐν φόβον ὦρσεν. 
Hegre γὰρ ᾿Οϑρνονῆα, Καβησόϑεν ἔνδον ἐόντα, 
“Ὃς ῥα νέον πολέμοιο μετὰ κλέος εἰληλούϑει " 

805 "Ητεε δὲ Πριάμοιο ϑυγατρὼν εἶδος ἀρίστην, 
Κασσάνδρην, ἀγάεδνον" ὑπέσχετο δὲ μέγα ἔργον, 
"Ex olns ἀέχοντας ἀπωσέμεν vias ᾿Αχαιῶν. . 

Ty ὃ ὁ γέρων Πρίαμος ὑπό τ᾽ ἔσχετο καὶ κατένευσε» 
“Δωσέμεναι" ὃ δὲ μάρναϑ᾽, ὑποσχεσίῃσι πιϑήσας. 

370 Ἰδομενεὺς δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, 

Καὶ βάλεν v υψι βιβάντα τυχών" οὐδ᾽ ἤρκεσε: ϑώρηξ 

Χάλκεος, ὃ ὃν φορέεσκε, μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 

Δούπησεν δὲ πεσων᾽ ὃ δ᾽ ἐπεύξατο, φώνησέν t8° 
᾿Οϑρυονεῦ, περὶ δή σε βροτὼν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων, 

816 Εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα τελευτήσειρ, 6 ὅσ᾽ ὑπέστης᾽ 
Δαρδανίδῃ Πριάμῳ" δ δ᾽ ὑπέσχετο Suyatéga 77. 
Kal xé tos ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν " 
Aoipey δ᾽ “Argeldao ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, 

“Apy tog ἐξαγαγόντες, ὀπυιόμεν " εἴ κε σὺν ἄμμιν 

380 Ἰβίου ἐκπόρσῃς εὐναιόμενον πτολίεϑρον. 

“AAR” ἕπευ, ὄφρ ᾿ ἐπὶ , γηυσὶ συγώμεϑα ποντοπόροισιν 
Aug γ γάμῳ" ἐπεὶ οὔτοι ἐεδνωταὶ κακοί εἰ 

Ὡς εἰπὼν ποδὸς ἕλκε κατὰ χρατερὴν ὑσμίνην 
Ἥρως Ἰδομενεύς. τῷ δ᾽ [Ἄσιος Ἴλϑεν ἀμύντωρ, 

885 Πεζὸς ; πρόσϑ᾽ ἵππων τῷ δὲ πνείοντὸ ROT ὥμων 
αΑἱὲν ἔχ᾽ ἡνίοχος ϑεράπων" ὃ δὲ isto ϑυμῷ 
Ἰδομενῆα βαλεῖν" ὃ δὲ μιν φϑάμενος βάλε δονρὶ 
“Δαιμὸν ὑπ᾽ ᾿ἀνϑερεῶνα, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
Ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς ἢ ἤριπεν, 7 ἀχερωΐς, 

8.0 ᾿ΗἨδὲ πίτυς ᾿δλωϑρή, τήντ᾽ οὔρεσι τέχτονες ἄνδρος 
“Ἐξέταμον πελέκεσσι γεήκεσι, γνήϊον εἶναι" 

Ὡς ὁ πρόσϑ᾽ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσϑ εἴς, 
Βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 
Ἐκ δέ οἱ ἡνίοχος πλήγη φρένας, as πάρος εἶχεν" 

905 Οὐδ᾽ oy’ ἐτόλμησεν, δηΐων ὑπὸ χεῖρας ἀλύξας, 

“Ay ἵππους στρέψαι. τὸν δ᾽ ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης 
4ουρὶ μέσον περόνησε τυχών" οὐδ᾽ ἤρκεσε ϑωρηξ 
Χάλκεος, ὃ ον φορέεσκδ, μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πὴξ 
«Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἀσϑμαίνων εὐεργόος ἔ ἔκπεσε δίφρου" 

400 Ἵππους δ᾽ ᾿Αντίλοχος, μεγαθύμου Νέστορος υἷός, 
᾿Εξέλασε Τρώων μετ᾽ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
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Aytgofies δὲ μάλα σχεδὸν ἥλνθεον ᾿Ιδομυνῇοι, 
᾿Ασίου ἀχνύ ἀχνύμενος, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν ὦ ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο ἔγχος, 
ws Ἰδομενεύς χφύφϑη γὰρ ὑπ᾿ ἀσπίδι πάντοσ᾽ ἐΐσῃ, 
τὴν Go’: ἄρ᾽ ὅγε ῥι»οὖσι βοῶν καὶ »ώροπι χαλκῷ 
4ινωτὴν φορέεσκϑ, κανόγεσσ ἀραρυῖαν" 
Τῇ ὕπο πᾶς ἐάλη, τὸ δ᾽ διπέφπταιο χάλκεον ἴγχος ° 
Ἀαρφαμέον δέ οἱ ἀσπὶς ἐπιϑρέξαντος ἄῦσεν 
410 Ἔχγχεο; " οὐδ᾽ ἅλιόν ῥα βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 
Aua* ἔβαλ ° δεπασίδην Ῥψήνορα, ποιμένα λαῶν, 
Ἥπαρ ὑπὸ πραπίδων, ἐ ἶϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ ” Δυοὸν" 
δηΐφοβος δ᾽ ἔκπαγλον ἐπονξατο, μακρὸν ἀὔσω;" 
Ov μὰν avs” ἄτιτος κεῖτ᾽ "Ἄσιος" ἀλλά ἕ φημι 
ais Εἰς "Αἰδός περ ἰόντα πυλόφταο πρατεροῖο, 
Γηϑήσενν κατὰ ϑυμόν" ἐκεί [ ῥά οἱ ὥπασα πομπόν. 
Ὡς ἔφατ᾽ " ᾿Αργείοισι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένϑδιο, 
“Ψ»τιλόχῳ δὲ Μάλεστα δαΐφρονι Spor ὄριψεν" 
"Α4λλ᾽ οὐδ᾽, ἀχνύμενός 00, δοῦ ἀμέλησον ὁταίρον, 
49 “Alda ϑέων περίβη, καί οἷ σάχος ἀμφεκάλυψεν. 
Τὸν μὲν ἔπειθ᾽ ὑποϑύνεε δύω ἐρίηρες ὑταῖφοι, 
Ἀδηπιστούς, Ἕχίοιο παϊς, καὶ δῖος Ἵλώστωρ, 
Νῆας ἔπι γλαφυρὰς φεφέτην βαρέα στενάχοντα. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ οὐ λῆγε μόνος μέγα" Tere δ᾽ αἰὼ 
Ὡς ἪΝ τινὰ Τρώων ἐφεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι, 
Ἂ αὐτὸς δουπῆσαι, ἀμύνων λοιγὸν Ayarwis. 
“Ev?” Αἰουήταο Διοτρεφέος φίλον. υἷον, 
“Hoo ‘Alxé:Soov - — γαμβρὸς δ᾽ nv ᾿Αγχίσαο" 
Πρεσβυτάτην δ᾽ ὥπυιε ϑυγατρῶν, “πριποϑάμειαν, 
420 Τὴν πέρι κῆρι φίλησε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
Ἐν μεγάρῳ " πᾶσαν γὰρ ὁμηλικίην ἐκέκαστο 
Καλλεὶ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσί" τοὔνεκα καὶ μὲν 
Τῇ μεν mie ώριστος ἐνὶ Ἰροέῃ εὐροίῃ --- 
Tov τόϑ᾽ ὑπ᾽ Ἰϑομενῆϊ Ποσειδάων ἐδάμωσσεν, 
426 Θέλξας o ὕσσε pasve, πέϑησε δὲ φαίδιμα γυῖα. 
οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέδιν δύνατ᾽, οὔτ᾽ ἀλέ 
"All, ὥςτε στήλην ἢ ἤ δένδρεον ὑφιπέτηλον, 
“Ἀτρέμας ὁσταῦτα, στῆϑος μέσον οὔτασε  δονρὶ 
Ἰδομενεύς, ἥξεν δέ ot ἀμφὶ χιτῶνα 
44 χάλκιον, ὃ ὅς οἷ ἐν ἀπὸ χροὸς ἤρκει dled, 
δὴ τότε γ᾽ αὖον ἄῦσεν, ἐρεικόμανος περὶ δου 
“ούπησεν δὲ πεσών, δόρυ δ᾽ ἐν κραδίῃ ἐπεπήγει, 
Ἢ ὑά οἱ ἀσπαέρουσα καὶ οὐρίαζον πελέμιζεν 
Ἔγχεος " ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος “Agnes 
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Us ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἔχ ἔχπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀῦσας » 
Δηΐφοβ᾽ , "i ἄρα δή τι ἐΐσκομεν ἄ ἄξιον εἶναι, 
Τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ πεφάσϑαι; énxet σύ περ suysas αὕτως" 
““αιμόνι᾽ ! ! ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἐναντίον ἵ ἵστασ ᾿ ἐμεῖο, 
Ὄφρα ἔδῃ, οἷος Ζηνὸς γόνος. ἐνθάδ᾽ 
450 Ὃς πρῶτον Μίνωα τέκξ, Κρήτῃ ἐπίουρον" 
Μίνως δ᾽ av τέκοϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα Δευκαλίωνα " 
Δευκαλίων δ᾽ ἐμὲ τέκτε, πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄ ἄνακτα 
Κρήτῃ ἐν εὑρείῃ > γῦν δ᾽ ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν, 
Zoi τὸ καχὸν καὶ πατρὶ καὶ ἄλλοισι Τρώεσσιν. 
455 Ὥς φάτο᾽ 4ηΐφοβος δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, 
Ἤ τινά που Τρώων ἑταρίσσαιτο μεγαϑύμων, 
Ay ἀναχωρήσας, ἤ πειρήσαιτο καὶ οἷος. 
Ὧδε δὲ οἱ , φρονέοντι δοάσσατο κόρδιον εἶναι, . 
Biya ἐπ᾿ Αἰνείαν᾽ τὸν δ᾽ ὕστατον εὗρεν ὁμίλου 
480 Ἕσταότ᾽ ᾿ αἰεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιξ δίῳ, 
Οὗνεκ᾽ cp ἐσϑλὸν ἐόντα pet ἀνδράσιν οὔτι τέεσκεν. 
“Ayzou δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" . 
Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε, νῦν σε μάλα x04 
Ie ρῷ ἀμυνέμεναι, εἴπερ τί σε κῆδος ἱ ἱκάνει, 
65 “ALL ἔπευ, ᾿ἀλκαϑόῳ ἐπαμύνομεν, ὃ ὃς a8 πάρος πῆρ 
TupBgos ἐὼν ἔϑρεψε δόμοις ἔνε, τυτϑὸν ἐόντα " 
Τὸν δὲ τοι ᾿δομενεὺς δουρικλυτὸς ἐξενάριξεν. 
Ὡς φάτο᾽ τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄ agevey ° 
Bi δὲ μετ᾽ Ἰδομενῆα, μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 
470 ᾿4λλ᾽ οὐκ Ἰδομενῆα φόβος λάβε, τηλύγετον ὡς, 
34λλ᾽ ἔμεν᾽, ὡς ὅτε τις σῦς οὔρεσιν ἀλκὶ πεποιϑύς, 
Ὅρτε μένει κολοσυρτὸν ἐπερχόμενον πολὺν ἀνδρῶν 
“Χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, φρίσσει δέ τὸ νῶτον ὕπερϑεν" 
᾿οφϑαλμὼ δ᾽ ἄρα οἱ πυρὶ λάμπετον" αὐτὰρ ὀδόντας 
416 Θήγει, ἀλέξασϑαι μεμαὼς κύνας ἠδὲ καὶ } ἄνδρας " 
Ὡς μένεν ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτός, οὐδ᾽ ὑπεχώρϑι, 
Aivelay ἐπιόντα βοηϑόον᾽ avs δ᾽ δταίρους, 
᾿Ασκάλαφόν τ᾽ é&o ὧν, ᾿ἀφαρῆά τε Δηϊπυρόν τε, 
Μηριόνην τε καὶ Ἀντίλοχον, μ μήστωρας αὑτῆς" 
480 Τοὺς oy ἐποτρύνων =: ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Δεῦτε, φίλοι, καί μ ᾿ οἵῳ ἀμύνετε. ! δείδια δ᾽ αἰνῶς 
Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχὺν, ὃς μοι ἔπεισιν" 
Ὃς μάλα καρτερός ἐστι μάχῃ ἔνι φῶτας évalgaty ° 
Καὶ δ᾽ ἔχει ἥβης ἄνϑος, 0,t8 κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
aes Εἰ γὰρ ὁμηλικίη γε γενοίμεϑα τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ, 
Ala κεν ἠὲ φέροιτο μέγα κράτος, ἠὲ φεροίμην. 
Ὡς ἔφαϑ᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες, ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντας, 
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IDAnalos & ἔστησαν, σάκε᾽ ὥμοισι κλίναντες. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν, 

φο “Ζηϊφοβόν τὸ Πάριν τ ᾿ ἐφορῶν καὶ "ἀγήνορα δῖον, 
Οἵ οἱ ἅμ᾽ ἡγεμόνες “ρώων ἔσαν αὐτὰρ ἔπειτα 
Aaot ὅπονϑ᾽, ace τε μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα 
«Πιόμεν᾽ ἐκ βοτάνης" γάνυται δ᾽ ἄρα τὸ φρένα ποιμήν" 
“Ὡς Αἰνείᾳ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γιγήϑει, 

406 Ὥς ἴδε λαῶν ἔϑνος ἐπισπόμενον δοῖ αὑτῷ. 

Οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿᾿λκαϑόῳ αὐτοσχεδὸν ὠρμήϑησαν 
"Μακροῖσε ξυστοῖσι " περὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 
«Σμερδαλέον κογάβιζεο, τιτυσχομένων καϑ᾽ ὅμιλον 

. ᾿Αλλήλων᾽ δύο ὃ ἄνδρες Agios ἔξοχον ἄλλων, 

500 Aivias Ta καὶ Ἰδομενεύς, ἀτάλαντοι “Agni, 
“Tevet” ἀλλήλων ταμδειν χρόα νηλέι χαλκῷ. 
Αἰνείας δὲ ἀκόντισεν 1δὸ 
“A” 6 μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος" 
Apr δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 

606 wae » ἐπεί ὁ ἅλιον στιβαρῆς ἁ ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέσσην᾽ 
“ΡῬῆξε δὲ ϑώρηκπος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντέρα χαλκὸς 
"Hove - ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἐκ μὲν νέκυος δολιχόσκιον & ἔγχος 

610 “Εσπάσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ 

ovr ἀφελέσϑαι᾽" ἐπείγετο βελέεσσιν. 

Ov ὑ χὰρ ἔ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα ποδῶν ὁρμηϑέντι, 
Our’ ἄρ᾽ ἐπαΐξαι ped” δὸν βέλος, οὔτ ᾿ ἀλέασϑαι. 

Ty ῥα καὶ ἐν oradly μὲν ἀμύνετο γελεὲς ἦμαρ, 

616 Tpinoen δ᾽ οὐκέτι ῥίμφα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο. 
Τοῦ δὲ βάδην ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαδινῷ 
_ “ηΐφοβος" δὴ γάρ ο οὗ ἔχεν κότον ἐμμενὲς αἰεί" 
᾿4λλ ove καὶ τόϑ᾽ ἅμαρτεν, ὃ δ᾽ ᾿Ασκάλαφον βάλε δουρί, 
Thor Brvadioo ° δι᾿ ὦμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 

850 Ἔσχεν" ὃ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγδστῷ. 
Οὐδ᾽ ἄρα πώ τε πέπυστο βριήπυος ὄβριμος “Aons 
Flos ἑοῖο πεσόντος ἐνὶ κρατερῇ ὕσμίνῃ " 
Au’ oy ἄρ᾽ ἄκρῳ ᾿Ολύμπῳ ὑπὸ χρυσέοισι γέφεσσι» 
‘Horo, Διὸς βουλῆσιν delusvos, ἔνϑα περ ἄλλοι 

06 ᾿Δϑάνατοι ϑεοὶ σαν, ἐεργόμενοι πολέμοιο. 

οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿σκαλα αὐτοσχεδὺν ὡρμήϑησαν" 
Δηΐφοβος μὲν ἀπ᾿ Aoxalapov πήληκα φαεινὴν 

σε" Μηριόνης δὲ, ϑοῷ ἀτάλαντος “Agni, 
Aovgi βραχίονα τύψεν ἐπάλμενος, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
000 Αὐλώπις τρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα. 
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“Μηριόνης δ᾽ Senne ἐπάλμενος, αἐγυπιὸς ὡς, 
᾿Ἐξέρυσε πρυμνοῖα βραχίονος ὄβριμον ἔγχος " 
“Ay δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνας ἐχώζετο. τὸν δὲ Μολέτης, 
Αὐτοκασίγνητος, παρὸ μόσσω χεῖρε or 

635 ᾿Βξῆγεν πολόμοιο δυρηχόος, 6 ὄφρ᾽ εν ined E 
fxios, οὗ οὐ Omads μάχης ἠδὲ πτολέμοιο ὁ, 
Ἕστασαν, ἡνίοχόν τὸ nai ἄρματα ποικίλ᾽ ἔχοννος " 
οἵ ἵ τόνγε προτὶ core | Bagén στενάχοντα, 


gop Ferre 
Οὔτασ᾽ ἐπαΐξας " ἀπὸ δὲ φλέβα πᾶσαν ἕμερσεν, 
Ἥτ᾽ ἀνὰ vara ϑέονσα διαμπερὲς, αὐχέν᾽ ἱκάνει" 
Τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκερσεν " 4 δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
Καάππεαεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ὁτάρφοισι πετάσσας. 
660 ᾿Δντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, καὶ alvuve τούχε᾽ ἀπ᾿ Speer, 
Παπταίνων " Τρῶες δὲ περισταδὸν ἄλλοϑεν ἄλλος 
Οὔταζον σάπος εὐρὺ πακρίολον * οὐδ᾽ ἐδύναντο 
Εἴσω ἐπιγράψαι τέρενα χρθα χρόα νηλέϊ χαλχῳ 
᾿Αντιλόχου" ,Ξέφο γάρ ῥα Ποσειδάων ἐνοσίγϑων 
666 ἡγέστορος υἱὸν ἔρυτο, wai ἐν πολλοῖσι βέλεσιν. 
Οὗ μὲν γάρ ποτ᾿ ἄνευ δηΐων ἦν, ἀλλὰ wes” αὐτοὺς 
Σιρωφᾶτ᾽ " οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχ ᾿ ἀτρέμας, ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὴ 
Σειόμενον ἐλέλικτο" τιτύσχοτο δὲ φφεσὶν ἢ Oey, 
“H tev ἀκονείσσαμ, ἡ » 48 σχεδὸν δρμηϑῆναι. 
0 “AL” οὐ nS” ἀδάμαντα τιτυσκόμεκος nad” ὅμελον, 
᾿Ασιάδην, Os ob οὕτω μέσον σάκος ὀξέϊ χ 
Ἐγγύϑεν ὁρμηϑείς " ἀμενήνωσεα δέ οἱ αἰχμὴν 
Κυανοχαῖτα Ποσειδάων, βιότοιο μεγήφας. 
Καὶ τὸ μὲν αὑτοῦ μεῖν᾽ ᾽ ὡςτο σπῶλος πυρίκαυστος, 
665 Ἔν σάκει “Ἀντιλόχοιο, τὸ δ᾽ ἥμισυν ner” ἐπὸ γαΐης " 
“Ay δ᾽ ἑεάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀ ἀλεείνων * 
Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντα μετασπόμενος βαλε Sovgt 
oat τὸ μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, ἔνϑω μάλιστα 
"άρης ἀλεγεινὸς ὀιζυροῖσι βροτοῖσιν " 
mo "Eben ob ἔγχος ἔπηξεν " ὃ δ᾽ ὁσπόμενος, περὶ δουρὶ 
Ἤσπαιρ, ὡς ὅτε βοῦς, τόντ ᾿ οὔρεσι βουκόλοι ἄνδρες 
᾿βλάσιν οὐχ ἐθέλοντα βίῃ δήσαντες ἄ ἄγουσιν" 
‘Ns ὁ τυπεὶς ἤσπαιρε μίνυνθά περ, οὔτι μάλα δήν, 
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“Oppa οὗ ἐκ χροὸς ἔγχος ἃ ἀνισπάσατ᾽ ἐγγύθεν ἐλθὼν 

015 “Hows Μηριόνης" τὸν δὲ σκύτος ὄσσε κάλυψεν. 

Ζ4ηΐπυρον 3° Ἕλενος Best σχεδὸν ἤλασε κόρσην 
ΞΘρηϊκίῳ, μεγάλῳ, ἀπὸ δὲ τρυφάλεναν ἄραξεν" 
Ἢ μὲν ἀποπλαγχϑεσα χαμαὶ) πέσε' καὶ τις ᾿Αχαιῶν 
"Μαρναμένων ἃ ποσαὶ κυλινδομόνην ἐκόμεσσεν᾿" 
600 Τὸν δὲ κατ᾿ ὀφϑαλμὼν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 
““τρείδην δ᾽ ἄχος slike, Bony ἀγαϑὸν Μενέλαον" 
By δ᾽ ἐπαπειλήσας Ἕλένῳ ἢ nows ἄνακτι, 
᾿Οξὺ δόρυ χφαδαων " ὁ δὲ τόξου πῆχυν ἀνέλκεν. 
Τὼ δ᾽ dg ὁμαρτήτην, ὁ μὲν ἔγχεϊ ὀξυόεντι 

606 “Ist ἀκοντίσσαι, ὁ δ᾽ ἀπὸ »ευρῆφιν ὀϊστῷ᾽" 

Πριαμίδης μὲν ἔπειτα κατὰ στῆϑος βάλεν ig 

; Odignxos ov, ἀπὸ δ᾽ ἕπτατο πεχρὸς ὀϊστός. 
Ὡς δ᾽ os ἀπὸ πλατέος πτυύφιν» μεγάλην κατ ᾿ ἁλωὴν 
Θρώσπωσιν κύαμοι μελωνόχροες, ἢ [ ἐρέβινθοι, 

aoe Tiros ὕπο λιγυρῇ καὶ λικαμητῆρος 907° 
Ὡς a πὸ ϑώρφηκχος "Μενελάου κυδαλίμοιο. 

ΜΠολλὸν ἀποπλαγχϑείς, ἑκὰς ἔπτατο πικρὸς ὀϊστός. 
“Ἱτρείδης δ᾽ ἄρα χεῖρα, βοὴν ἀγαϑὺς Ἀδενόλαος, 
“Τὴν βάλεν, a¢ ἔχε τόξον ἐύξοον᾽ ἐν δ᾽ ἄρα τόξῳ 

606 Aruxgi διὰ χειρὸς ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος. 

“Ay δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος aero, Ki’ ἀλεείνων, 
Χεῖρα παραπρεμάσας᾽" τὸ δ᾽ ἐφέλκοτο μείλινον ἔγζος. 
Kal τὸ μὲν ἐκ χειρὸς ἔρυσεν μεγάϑυμος ᾿Αγήνωρ, 
Aviny δὲ ιξυνέδησεν ἐδστρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ, 

φῦ Sperdorn, ἣν ἄρα οἱ ϑεράπων ἔχε ποιμένι λαῶν. 

Πείσανδρος δ᾽ ἰϑὺς Μενελάου κϑιυδαλέμοιο 
᾿Ἤϊε᾿ τὸν δ᾽ ἄγε Μοῖρα κακὴ ϑανάτοιο τέλοςδε, 
Σοί, Μινέλαε, δαμῆναι ἐν aivg ¢ δηϊοτῆτι. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ ήσαν ἐπ ἀλλήλοισιν i ἰόντες, 

806 ᾿ἀτρείδης, μὲν ἅμαρτε, παραὶ δὲ οἱ ἐτράπετ᾽ ἔγχος " 
Πείσανδρος δὲ σάκος Μονελάου κυδαλίμοιο 
Οὕὔτασεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι" 
Ἔσχεϑε γὰρ σάκος εὖ ) κατεκλάσϑη δ᾽ ἐνὶ καυλῷ 
“Eyxos - ὁ δὲ φρεσὶν jos χάρη, καὶ ἐέλπετο νίκην. 

610 Atgeldng δὲ ἐρυσσάμενος ees ἀργυρόηλον, 

“Alt” ἐπὶ ) Πεισάνδρῳ᾽ ὃ δ᾽ ἀσπίδος εἵλετο καλὴν 
᾿Αξίνην εὔχαλκον, ἐλαΐνῳ dug? πελέκκῳ, 

Μακρῷ, ἐξέστω “ ἅμα δ᾽ ἀλλήλων ἐφΐίκοντο. 

Ἤτοι ὃ per χόρνϑος φόλον ἤλασεν ἱπποδασείης 

as “Axor ὁ ὑπὸ λόφον αὐτόν᾽ ὃ δὲ προξιόντα, μέτωπον, 
Ῥινὸς ὕπερ πυμάτης λάκε δ᾽ ὀστέα, τὼ δὲ οὗ dove 
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πὰρ ποσὶν αἱματόεντα χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν " 
‘Br Fn δὲ πεσών. ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων, 
Τεύχεά τ᾿ ἐξενάριξε, καὶ εὐχύμενος ἔπος ηὔδα" 
Asiweté ϑὴν οὕτω ys νέας Δαναῶν ταχυπώλων, 
Τρῶες ὑπερφίαλοι, δεινῆς ἁ ἀκόρητοι αὐτῆς ! 
"ἄλλης μὲν λώβης τὸ καὶ αἴσχεος οὐχ ἐπιδευεῖς, 
Ἣν ἐμὲ λωβήσασϑε, κακαὶ κύνες " οὐδέ τι ϑυμῷ 
Ζηνὸς ἐφιβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδδοίσατε μῆνιν 
Ξεινίου" ὅςτε ποτ᾽ ὔμμι διαφθέρσει OMY αἰπήν. 
οἵ μεὺ κουριδίην ἄλοχον καὶ κτήματα πολλὰ 
May οἴχεσϑ᾽ ἀνάγοντες, ἐπεὶ φιλέεσϑε παρ᾽ αὐτῇ" 
Νῦν αὖτ᾽ ἐν νηυσὶν pevecdvere ποντοπόροισι» 
πῦρ olooy βαλέειν, χτεῖναι δ᾽ ἥρωας “Ἵχαιούς" 
"Αλλά mods Ἴσεσϑε, καὶ ἐσσύμενοἱ περ, “Agnos. 
Zev πάτερ, ἢ τὲ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
“Ανδρῶν ἠδὲ ϑεῶν σέο δ᾽ ἐκ τάδε πάντα πέλονται. 
Οἷον δὴ ἄνδρεσσι χαρίζεαι ὑβριστῇσιν, 
Τρωσίν, τῶν μένος αἰὲν ἀτάσϑαλον, οὐδὲ δύνανται 
Φυλόπιδος κορέσασϑαι ὁμοιΐου πολέμοιο ! ! 
Πάντων μὲν κόρος. ἐστί, καὶ ὺ ὕπνου καὶ φιλότητος, 
"Μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο, 
Τῶν πέρ τις καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἶναι; 
Ἢ πολέμου " Τρῶες δὲ μάχης ἀκόρητοι ἔασιν. 
Ὡς εἰπών, τὰ μὲν tyre’ ἀπὸ χροὸς αἱματόεντα 
Συλήσας, ἑτάροισι ¢ δέδου Μενέλαος ἀμύμων, 
Αὐτὸς δ᾽ αὖτ ἐξαῦτις ἰ ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη. 
Ἔνϑα οἱ υἱὸς ἐπᾶλτο Πυλαιμένεος βασιλῆος, 
Apnallay, ὃ ῥα πατρὶ φίλῳ ἕπετο πτολεμίξων 
ἊΣ Τροίην" οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα γαΐαν" 
Os ῥα τότ᾽ ᾿Ατρείδαο μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ 
Ἐγγύϑεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι" 
“Ay δ᾽ ἑτάρων sic ἔϑνος ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων, 
Πάντοσε παπταίνων, pnts χρόα χαλκῷ ἐπαύρῃ. 
Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντος ie χαλκήρε᾽ ὀϊστόν" 
Καί Ἃ ἔβαλε γλουτὸν κάτα δεξιόν" αὐτὰρ Οϊστὸς 
᾿Αντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὑστέον ὀξεπέρησεν. 
“ζόμενος δὲ κατ᾽ αὖθι, φίλων ἐν χερσὲν ὁταίφρων, 
Θυμὸν ἀποπνείων, ὥςτε σκώληξ, ἐπὶ γαΐῃ 
Κεῖτο ταϑ εἰς " ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, deve δὲ γαῖαν. 
Tov μὲν Παφλαγόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο " 
Bs δίφρον δ᾽ ἀνέσαντες ἄγον προτὶ ἼΛιον igny, 
᾿᾿Αχνύμενοι" μετὰ δέ σφι πατὴρ κίε, δάκρυα λωώβων" 
ποινὴ δ᾽ οὔτις παιδὸς ἐγίγνετο τεθνηῶτος. 











TAIAAOZ AI. 


oe Τοῦ δὲ Πάρις μάλα ϑυμὸν ἀποκταμένοιο χολώϑη 
Ζεῖνος γάρ οἱ ἔην πολέσιν μετὰ | Παφλαγόνεσσιν" 
«Τοῦ ὅγε χωόμενος προΐει χαλκήρε᾽ ototoy. 
Ἐν δέ τις Ευχήνωρ, Πολυΐδου μάντιος υἷός, 
᾿αφνειός. τ ἀγαϑός τε, Κορινϑόϑι οἰκία γαίων, 

os Ὅς ῥ᾽ εὖ εἰδὼς Κῆρ᾽ ὀλοὴν, ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν. 
Πολλάκι ; γάρ οἱ ἔεεπε γέρων ἀγαϑὸς Πολύϊδος, 
eid ὑπ᾽ ἀργαλέῃ φϑίσϑαι οἷς ἐν μεγάροισιν, 

,«χαιὼν γηυσὶν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆ 

Te δ᾽ ἅμα τ᾽ ἀργαλέην ϑωὴν ἀλέειγεν χαιῶν, “ 

60 Ἰγοῦσόν τε “στυγερήν, ἵνα μὴ πάϑοι ἄλγεα ϑυμῷ. 
Τὸν Bad’ ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οὔατος " ὦκα δὲ ϑυμὸς 


“ase ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μὲν σκότος εἶλεν. 


Ὡς οἱ μὲν μάρναντο δόμας πυρὸς αἰϑομένοιο" 
Extwg δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο Aik φίλος, οὐδέ τι ἤδη, 
618 Ὅττι ῥά οὗ νηῶν ἐπ᾿ ἀριστερ toa δηϊόωντο 
Aaoi ὑπ᾿ ‘Agyslay τάχα δ᾽ ἂν καὶ κῦδος ᾿Αχαιῶν 
0° τοῖος γὰρ γαιήαχος Ἔννοσί 405 
Ὥτρυν᾽ ᾿Αργείους, ) πρὸς δὲ σϑένει αὐτὸς ἄμυνεν" 
“Ald” ἔχεν, ἢ ταπρῶτα πύλας καὶ τεῖχος ἐρᾶλτο, 
80 “Ῥηξάμενος 4αναὼν πυκινὰς στίχας ἀσπιστάων " 
"Ev? ἔσαν Αἴαντός τὸ νέες καὶ Πρωτεσιλάου, 

Cir” ip’ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι " αὐτὰρ ὕπερϑεν 
Τεῖχος ἐδέδμητο χϑαμαλώτατον, ἔνϑα | μάμστα 
Zaxgnsis γίγνοντο μάχῃ αὐτοί τὲ καὶ ἵπποι. 

α δὲ Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες ἑλκεχίτωνες, 
“ὠχροὶ καὶ Φϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες Enel, 
Znovdy ἐπαΐσσοντα γεῶν ἔχον. οὐδ᾽ ἐδύναντο 
Ὥσαι ἀπὸ σφείων ploy? εἴκελον Ἕκτορα δῖον" 

μὲν ᾿Αϑηναίων προλελεγμένοι " ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 

800 “Hol υἱὸς Πετεῶο, Μενεσϑεύς " οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
Φείδας τὸ Σειχίος τὸ Βίας t dig’ αὐτὰρ Ἐπειῶν 
᾿Φυλείδης τε Μέγης, ἀμφίων τε 4ρακίος τε. 

Πρὸ Φϑίων δὲ, Μέδων 38 μενεπτόλεμός τὸ Ποδάρκης" 
“Hios ὃ μὲν νόϑος υἱὸς “Oidijos ϑείοιο 

606 Ἔσκε, Μέδων, «Αἴαντος ἀδελφεός" αὐτὰρ ἔναιεν 
Ἔν Φυλάκῃ, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτάς, 
Ινωτὸν "πρνιῆς Ἔριώπιδος, 7 ἣν ἔχ᾽ «Other " 
Αὐτὰρ ῦ, Ἰφίκλοιο πάϊς τοῦ Φυλακίδαο" 

Οἱ μὲν πρὸ Φϑίων μεγαϑύμων ϑωρηχϑέντες, 

200 Navger ἀμυνό οἱ; μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο. 

Alas δ᾽ οὐκέτι πάμπαν, ᾿ΟἸλῆος ταχὺς υἱός, 
Ἴστατ᾽ ἀπ᾽ Αἴαντος Τελαμωνίου, οὐδ᾽ ἡβαιόν" 


207 


4268 LAIASOE Ν. 


Τρῶες ἐχώρησεν προαὶ Ἴλιον 
7 Εἰ μὴ Πουλυδάμας ϑρασὺν Ἕκτορα εἶπε παρασνάς 
og, ἧς ἐσσι ε πιϑέσϑαι. 


μεναι 
"4λλ᾽ οὕπως ἅμα πάντα δυνήσεμε αὐτὸς ἐλέσϑαι. 

130 "Alle μὲν γὰρ ἔδωκε ϑεὸς πολεμήϊα ἔργα " 

“Ady δ᾽ ἐν στήϑεσσι τιϑεῖ νόον evevowa Ζεὺς 
Ἐσϑλόν, τοῦ δέ τε πολλοὶ ἐπανρίσκοντ᾽ ἄνϑρωποι “ 
Kal τε πολέας ἐσάωσε, μάλιστα δὲ κ᾿ αὐτὸς ἀνέγνω. 
τὸ Δυτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
Πάντη γάρ σε περὶ στέφανος πολόμοιο δέδηεν " 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ἐπεὶ κατὰ τεῖχος ἔβησαν, 
Οἱ μὲν ἀφεστᾶσιν σὺν τεύχεσιν, οἱ δὲ μάχονται 
Παυρότεροι πλεόνεσσι, κεδασϑέντες κατὰ γῆως. 

100 ᾿4λλ᾽ ἀναχασσάμενος κάλει ἐνθάδε πάντας ἀρίστους " 
Ἔνϑεν δ᾽ ἂν μάλα πᾶσαν ἐπιφρασσαίμοϑα βουλήν, 
Ἢ κεν ἐνὶ νήεσσι πολυκλήϊσι πέσωμεν, 

Αἵ κ᾿ ἐθέλῃσι ϑεὸς δόμεναι κράτος, ἤ κεν ἔπειτω 
Πὰρ νηῶν Ieper ἀπήμονες. ἢ γὰρ ἔγωγε 
145 Δείδω, μὴ τὸ χϑιζὸν ἀποστήαωνται . 
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Xogeiog, ἐπεὶ παρὰ γηνοὴν ἀγὴρ ἅτος πολέμοιο ᾿ 
"Μίμνει, ὃ ὃν οὐκέτι πάγχυ μάχης σχήσεσϑαι ὀΐω. 

Ὡς φάτο Πουλυδάμας" ade δ᾽ Ἕκτορι pudog ἀπήμων, 
[Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχόων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε, 

™ Kal μιν φωνήσᾳς ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 

Πουλυδάμα, σὺ μὲν αὐτοῦ ἐρύκακε πάντας ἀρίστους " 
Αὐτὰρ ἐγὼ καῖσ᾽ εἶμι, καὶ ἀντιόω πολέμοιο . 
Alya ὃ ἐλεύσομαι. aris, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω. 

Ἦ ῥα, καὶ ὠρμήϑη, o ogsi νιφόεντι ἐοικώς, 

δ Κιχληγώς, διὰ δὲ Τρώων πέτετ ἠδ᾽ ἐπικούρων. 

Οἱ δ᾽ ἐς Πανϑοίδην a ἀγαπήνορα Πουλυδάμαντα 
Πάντες ἐπεσσεύρντ᾽ , ἐπεὶ “Ext ἔχλυον᾽ αὐδήν. 
Αὐτὰρ ὃ 4ηϊφοβόν τε, βίην 9° Ἑλένοιο & ἄνακτος, 
Asradqy τ᾽ τ Addpavra καὶ “Agvov, Ὑρτάκου vio», 

1 Dolza ava ι προμάχους διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 

“Τοὺς δ᾽ sug οὐκέτι πάμπαν ἀπήμονας, οὐδ᾽ ἀνολέϑρους " 
"Add οἱ μὲν δὴ γηυσὶ» ἔπι πρύμνῃσιν ᾿Αχαιῶν 

Xegoly ὑπ᾽ "᾿Αργείων κέατο ψυχας ὀλέσαντες " 

Οἱ δ᾽ ἐν τείχει ἔ ἔσαν ,βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 

166 Τὸν δὲ τάχ᾽ εὗρε μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ ,δακρνοέσσης, 
Ζϊῆον ᾿Αλέξανδρον, Ἑλένης πόσιν ἠϑκχόμοιο, 
Θαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσϑαι. 
Ayzou δ᾽ ἱστάμενος  προςέφη αἰσχροῖς ἐπέεσσιν" 

“Δύςπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανές, ἡπεροπευτά | ἯΙ 

Το Ποῦ τοι Δηϊφοβός 18) βίη: ϑ᾽ Ἕλόνοιο ἄνακτος, 
᾿᾿σιάδης τ «Αδάμας 70° “Assos, ‘Tgtdxou υἱός; ; 

Ποῦ δὲ τοι ᾿Οϑρφνονούς; voy ὄλετο πᾶσα κατ᾽ ἄχρης 

"Tso αἰπεινή" γῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεϑρος. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν “Αλέξανδρος ϑεοειδής " 

718 “Bxtog * ἐπεί τοι ϑυμὸς ἀναίτιον αἰτιάασϑαι" 

“Mdots δή ποτε μᾶλλον ἐρωῆσαι πολέμοιο 

Mill, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ πάμπαν. ἀνάλκιδα γείνατο μήτηρ. 
ov γὰρ παρὰ γηυσὶ μάχην ἤγειρας ἑταίρων, 

Ἐκ τοῦδ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐόντες ὁμιλέομεν Δαναοῖσιν 

780 Νωλεμέως " ἕταροι δὲ κατέχταϑεν, οὕς σὺ μεταλλᾷς. 
Οἴω Aniqofds τε βίη ϑ᾽ Ἕλένοιο ἄνακτος 
Οἴχεσϑον, μακρῇδι τετυμμένω ἐγχείῃσιν 
᾿ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα" φόνον δ᾽ ἤμυνε Κρονίων. 

Noy δ᾽ ἄρχ᾽ » ὅππη σε ; χραδίη ϑυμός τὸ κελεύειν. 

785 Ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες ἅ ἅμ᾽ spousd’, οὐδὲ τί φημι 
Axis δενήσεσϑαι, ὃ ὅση δύναμίς γε πάρεστιν. 

Πὰρ δύναμιν δ᾽ οὐκ ἔστι, καὶ ἐσσύμενον, πολεμίζειν. 
Ne εἰπὼν i Sid ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως. 
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Bar δ᾽ ines, ἔνθα μάώασοι μόχῃ παὶ gviews qa, 


ws “angi bs Lageiigeres gui ode TEE 
Larry ὃ Covi φοὶσ)γος ἐπαφδτο πφοποδίζαν, 
ΕΣ πως οἱ ἐἴξειαν ὑπασκπόδια πφοβιβώστι" 
“Aid” οὐ ox7zu ϑεμὸν ἐσὶ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
Αἴας δὲ πρῶτος προιαλέσσαεο, μακρὰ βιβόσϑαν " 
τ: “4αιμόνιε, σχεδὸν ἐλϑέ " Ha δειδόσαοιι αὔτως 


ἁμαρτοεπές, 
om Εἰ γὰρ ἐγὼν οὕτω γε Διὸς παῖς αἰγιόχοιο 
Εἴην ἤματα πάντα, τέκοι δέ με πότνια Ἥρῃ, 
Τιοίμην δ᾽, ὡς ist’ .4ϑηναίη καὶ ᾿“πόλλων, 
Ὡς νῦν ἡμέρη ἦδε κακὸν φέρει ἀργείοισιν 
Πᾶσι μάλ᾽" ἐν δὲ σὺ τοῖσι πεφήσεαι, αἱ xs ταλάσσῃς 
Meira: ἐμὸν δόρυ μακρόν, ὅ τοι χρόα 
Δάψει" ἀτὰρ Τρώων κορέεις κύνας 73° οἰωνοὶ 
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δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν int νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Ὥς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
8x5 ϑεσπεσίῃ, ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑων. 
800 ᾿Αργεῖοι ὁ δ᾽ δτέρωϑεν ἐπίαχον, οὐδ᾽ ἐλάϑοντο 
Alxiig , ἀλλ᾽ ἔμενον Τρώων ἐπιόντας ἀρίστους. 
Ἠχὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκει αἰϑέρα καὶ Διὸς αὐγάς. 





IAITAMAOZ 8. 


quorum primus, de belli exitu pridem anxius, vallam 

Prorat vidensa, Tareas meditatur (27-81). Hoe con- 
improbaet Ulysses, Di autem 

ut in prehom suceque presentia certe atque 

adjuvent; simul euntem nem solatur, et exercitum 

confirmet Neptunus (82 - Interee Juno, ut Achivorum 


Alla σὺ μὲν νῦν πῖνε καϑήμενος αἴϑοπα 
Εἰρόκε ϑερμὰ λοετρὰ! ἐνπλόκαμος Ἑκαμήδη ὦ 
Θερμήνῃ, καὶ λούσῃ ἄπο βρότον αἱματόεντα " 
Av ἔλϑὼν τάχα εἴσομαι ἐς τροπήν. 

se re! ΝΕ τετυν μένον viog ἔοΐϊο, 
10 Κείμενον ἐν χλισίῃ, Seep ἱπποδάμοιο, 
ΣΧαλχῷ παμφαῖνον᾽" ὃ δ᾽ ἔχ᾽ ἀσπίδα πατρὸς δοῖο. 
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Esto δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὁδέϊ χαλκῷ" 
Σιῆ δ᾽ ἐκτὸς is shel, τάχα δ᾽ εἴςιδὲν ἔ ἔργον ἀεικές, 
Τοὺς μὲν ὁ ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισϑεν, " 
16 Ζρῶας ὑπερϑύμους " ἐρέριπτο δὲ τεῖχος Ἀχαιῶν. 
Ns δ᾽ ors πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ, 
᾿Οσσόμενον λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευϑα 
Αὕτως, οὐδ᾽ ἄρα τὸ προκυλίνδεται οὐδετέρωσε, 
“πρὶν τινα κεχριμένον καταβήμεναι ἐκ ἐκ Διὸς οὖρον" 
380 Ὡς ὃ ὃ γέρων ὦ ὥρμαινε, δαΐζομενος κατὰ ϑυμὸν 
παϑαδι' , ἢ ped? ὁμιλον | tos Javany ταχυπώλων, 
Μὲ μετ᾽ Ayapspvora, ποιμένα λαῶν. 
Ὧδε δέ οἱ ; φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
Βῆναι ἐπ᾿ ““τρείδην. οἱ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριζον, 


% ἈΪαρνάμενοι " λάχο δέ σφι περὶ χροῖ͵ δ χαλκὸς ἀτειρής, 


Nuccopiver ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
Νέστορι δὲ ἔύμβληντο “4ιοτρεφέες βασιλῆες, 
Hag νηῶν ἀνιόντος, ὅσοε βεβλήατο χαλκῷ, 
Τυδείδης ᾿Οδυσεύς τὸ καὶ “τρείδης "Ἀγαμέμνων. 
80 πολλὸν χάρ ¢ ἀπάγευϑε μάχης εἰρύατο yma 
Civ” ἕφ᾽ ab, πομῆς᾽ τὰς γὰρ πρώτας πεδίονδο 
Οὐδὲ τὰ αὐτὰρ τεῖχος ἐπὶ πρύμνῃσιν ἔδειμαν. 
ag οὐδ᾽ » seus περ ἐὼν, ἐδυνήσατο πάσας 
yuan νῆας χαδέειν " στείνοντο δὲ λαοί᾽ 
δδ Τῷ ga προκρόσσας ἔρυσαν, καὶ πλῆσαν ἁπάσης 
‘Hi ἴόνος στόμα μακρόν, ὅσον συνεέργαϑον ἄκραι. 
Τῷ §° oly” ὀψείοντες ἀὐτῆς καὶ πολόμοιο, 
Ἔχχει ἐρειδόμενοι, κίον ἀϑρόοι" ἄχνντο δέ σφιν 
Θυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν. ὁ δὲ ξύμβλητο yagi, 
ῶ Νέστωρ, πτῆξε δὲ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑοσσιν “Arar 
Τὸν καὶ φωνήσας προρέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων" 
Ὧ, Νέστορ Ἰγηληϊάδη, μέγα xvdog ᾿Αχαιῶν, 
Tints λιπὼν πόλεμον φϑισήνορα δεῦρ᾽ ἀφικάνεις ; 
Arde, μὴ δή μοι τελέσῃ ἔπος ; ὄβριμος Ἕχτωρ, 
“ Ὥς ποτ ἐπηπείλησεν ἐνὶ Τρώεσσ ἀγορεύων, 
Mn noly πὰρ mar προτὶ “Dov ἀπονέεσθαι, 
Πρὶν πυρὶ mos ἐνιπρῆσαι, κτεῖναι 88 καὶ αὐτούς. 
Kiivos τὼς ἀγόρευε" τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
Ἂ πόποι, 7 ga καὶ ἄλλοι ἐῦκνήμιϑες “χαιοὶ 
0 Ἔν ϑυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον, ὥςπερ “Ἀχιλλεύς, 
Οὐδ᾽ ἐϑέλουσι μάχεσθαι ἐπὶ πρύμνῃσι γέεσσιν». 


Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Γιρήνιος ἱππότα Νίστωρ" 


Ἧ δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα τετεύχαται, οὐδέ κἂν ἄλλως 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης αὐτὸς παρατεχτήναιτο. 
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86 Teizos μὲν γὰρ δὴ κατερήριπεν, ᾧ ἐπέπιῶμε, 


ῥηκτον γηῶν τὸ καὶ αὐτῶν 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ γηυσὶ ϑοῇσι μάχην ἀλίαστον ἔχουσιν» 
 διωλεμέρ" οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, μάλα περ σκοπιάζων, 
ἰρφωθϑὲεν ᾿Αχαιοὶ ὁ ὁρινόμενοι κλονέονται " 

00 Ὡς ἐπιμὶξ κτείνονται, airy δ᾽ οὐρανὸν ἵχει. 

Ἡμεῖς δὲ φραζώμεϑ'᾽ , ὅπως ἔσται τάδε & ἔργα, 

EX τι νόος ῥέξει " πόλεμον δ᾽ οὐκ ἄμμε κελεύω 

δύμεναι" ov 7άρ πῶς βεβλημένον 6 ἔστι μάχεσθαι. 
Tov δ᾽ αὖτε προρέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων" 

46 Ἰγέστορ, ἐπειδὴ: νηυσὶν ἔπι πρύμνῃσι μάχονται, 

“Πεῖχος δ᾽ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον, οὐδὲ τι τάφρος, 
ἔπι πόλλ᾽ ἔπαϑον devaol, ἔλποντο δὲ ϑυμῷ 

Aggnxtoy νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἶλαρ ἔσεσϑαι" 

Οὕτω που Ait μέλλει ὑ ὑπερμενέϊ φίλον εἶναι, 

70 Νωνύμνους ἀπολέσϑαι an Ἄργεος ἐνθάδ᾽ Ἀχαιούς. 
"Fea μὲν γὰρ ὅτε πρόφρων Δαναοῖσιν ἄμυνεν" 
Οἶδα δὲ νῦν, στι τοὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι ϑεοῖσιν 
Κυδασει, ἡ ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. 
"4λλ᾽. Gye » ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 

16 Nass ὅσαι πρῶται ὁ εἰρύαται ἄγχε ϑαλάσσης, 
“Ελκωμεν, πάσας δὲ ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν" 

“Ty δ᾽ ἐπ᾿ εὐνάων δρμέσσομεν, εἰςόκεν ἔλϑη 
Νὺξ ἀβρότη, ἣν καὶ τῇ ἀπόσχωνται πολόμοιο 
δες * ἔπειτα δέ κεν ἐρυσαίμεϑα γῆας ἃ ἁπάσας. 

80 Οὐ γάρ τις νέμεσις φυγέειν κακόν, οὐδ᾽ ἀνὰ νύχτα. 
βέλτερον, ὃ ὃς Paras προφύγῃ καχόν, ἠὲ ἁλώῃ. 

ὑπόδρα ἰδὼν προφέφη πολύμητις ᾿οδυσσεῦν" 
“4: eur, πον σε ἔπος ἂν ἕρκος ὀδόντων! 
Οὐλόμεν᾽, αἴϑ᾽ ὄὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου 

os Σημαίνει», μηδ᾽ ἄμμιν ἀνασσέμεν᾽ οἷσιν & ἄρα Ζεὺς 

Ex γεύτητος ἔδωκε καὶ ἐς γῆρας τολυπεύειν 
γαλέους πολέμους, 5 ὄφρα φϑιόμεσϑα ἕκαστος. 

Οντω δὴ μέμονας Τρώων. πόλιν εὐρυάγυιαν 

Καλλείψειν, ἧς εἵνεκ οἰξύομεν κακὰ πολλά ; 

80 Σίγα, μῆτις τ᾽ ᾿ ἄλλος ᾿Αχαιῶν τοῦτον ἀκούσῃ 
MvFor, ov οὔ κὸν ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, 
“Osteg ἐπίσταιτο ἥ σι φρεσὶν & ἄρτια βάζειν, 
Σχηπτοῦχος t εἴη, καί οἱ πειϑοίατο λαοὶ 
Τοσσοίδ᾽, ὕσσοισιν σὺ μετ᾽ Agysiovow ἃ ἀνάσσεις " 

06 [νῦν δέ σευ ὠνοσώμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπες "] 
Og κέλεαι, πολέμοιο συνεσταότος καὶ ot αὑτῆς, 

Νῆας ἐὐσσέλμους ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν, ὄφρ᾽ ἔτε μᾶλλον 
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Ζρφωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται, ἐπικρατόουσί mep ἔμπης, 
Ἡμῖν δ᾽ αἰπὺς ὄλοϑρος ; ἐπιῤῥέπῃ. ov γὰρ ᾿Αχαιοὶ 
Σχήσουσιν πόλεμον, νηῶν ἀλαδ᾽ ἑλκομενάων, 

“43,” ἀποπαπτανέουσιν, ἐρωήσουσι δὲ χάρμης. 
Ἔνϑα κε σὴ βουλὴ ὃ δηλήσξται, ὄρχαμε λαῶν. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων᾽ 
n ᾿Οδυσεῦ, μάλα πῶς μὲ καϑίκεο ϑυμὸν ἐνεπῇ 
᾿Δργαλέῃ ἀτὰρ ov μὲν ἐγὼν ἀέχοντας ἄνωγα 
Nias ἐὐσσέλμους alas” ᾿ ἑλκόμεν υἷας ᾿Αἀχαιῶν. 

Νῦν δ᾽ εἴη, ὃ ὃς τῆςδέ y ἀμείνονα μῆτιν» ἐνίσποι, 
Ἢ νέος, ἠὲ παλαιός" ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη. 

Τοῖσι δὲ καὶ petsecne Bony ἀγαϑὸς Διομήδης " 
᾿Εγγὺς ἀνήρ -- οὐ δηϑὰ ματεύσομεν --- αἵ x” ἐθέλητε 
Πείϑεσθαι" καὶ μήτι κότῳ ἀγάσησϑε ὅχαστος, 
Οὕνεκα δὴ γενεῆφι γεώτατός εἰμι ped” ὑμῖν" 

Πατρὸς 3 δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι. 
[Τυδέος, ὃν Θήβῃσι χντὴ κατὰ γαῖα κάλυψεν. 
ορϑεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες ἃ ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
"Ὥκεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι, 
Ἄγριος 708 Μέλας, Τοίτατος. δ᾽ ἦν ἱππότα Οἰνεύς, 
“Πατρὸς ἐμοῖο πατήρ᾽ ἀρετῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν. 
“Ah” ὃ μὲν αὐτόϑι petive ° πατὴρ δ᾽ ἐμὸς “Agyei γάσϑη, 
πλαγχϑείς" ὡς γάρ που Ζεὺς ἤϑελε καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
᾿Αδρήστοιο δ᾽ ἔγημε ϑυγατρῶν, γαΐε δὲ δῶμα 
᾿Ἀφνειὸν βιότοιο, alug δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι 
Πυροφόροι, πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι apple, 
Πολλὰ δὲ οἱ πρόβατ᾽ ἔσκε" κέκαστο δὲ Πάντας “Ayavovs 
Ἐχχείῃ" τ τὰ δὲ μέλλει" ἀκουέμεν, ὡς ἐτεόν περ. 

Τῷ οὐκ ἄν με γένος ye κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φάντες; 
Μῦϑον ἀτιμήσαιτε ποφασμένον, ὅ ὅν κ᾽ εὖ εἴπω. 
Δεῦτ᾽ Yo πόλεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί περ, ἀνάγκῃ 
Ἔνϑα ὃ ἔπειτ ᾿ αὐτοὶ μὲν ἐχώμεϑα δηϊοτῆτος, 

"Ex βελέων, μή πού τις ἐφ᾽ ἕλκεϊ ἕλκος ἄ ἄρηται᾽ 
ἄλλους δ᾽ ὀτρύνοντες ἐνήσομεν, οἵ τοπάρος περ 
Θυμῷ ἦρα ες ἀφεστᾶσ᾽, οὐδὲ μάχονται. 

Ns spas - οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἢδ᾽ ἐπίϑοντο" 
Βὰν δ᾽ μεν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων. 

Οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε κλυτὸς “ννοσίγαιος, 
᾿Αλλὰ μετ᾽ αὐτοὺς nde, παλαιῷ φωτὶ ἐοικώς " 
Δεξιτερὴν δ᾽ ἕλε χεῖρ᾽ ᾿ἀγαμόμνονος ““τρείδαο, 

Kas μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα π a" 

᾿Ατρείδη, νῦν δή που ᾿Αχιλλῆος olooy κῆρ 

Γηϑεῖ ἐνὶ στήϑεσσι, φόνον καὶ φύζαν ᾿Δἀχαιῶν 
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“Δερκομένῳ᾽ ἐπεὶ οὔ of ἔνι φρέσες, οὐδ᾽ ἡβαιαΐ. 
᾿Δλλ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλοιτο, ϑεὸς δέ & σιφλώσειεν ! 
Σοὶ δ᾽ " οὔπω μάλα πάγχυ ϑεοὶ μάκαρες ποτέουσεν" 
᾿Αλλ᾽ ἔ ἔτε που Τρώων ἡγήτορες δὲ μέδοντες 

1465 Εὐρὺ xovicavoew πεδία»" σὺ δ᾽ ἐπόψεαι αὐτὸς 
Φ ας προτὶ & ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 

Ὥς εἰπὼν μέγ᾽ avger, ἐπεσσύμενος σεδίοιο. 
“Ὅσσον δ᾽ ἐννοάχιλοι ἐπίαχον ἢ ἢἾ δεκάχιλοι 
‘Aviges ἐν πολέμῳ, ἔριδα ξυνάγοντες Γάρηος" 

180 Τύσσην | ἐκ στήϑεσφια Ome πρείων ᾿Ενοσίγϑων 
"Hxey’ ᾿Αχὰιοῖσιν δὲ μέγα σϑένος ἔμβαλ᾽ ἑχάστῳ 
a ἄλληκτον πολεμίζειν joe μάχεαϑαι 

εἰρεῖδε χρυσόϑρονος ὀφϑαλμοῖσ 
Στάσ᾽ ΟἿΣ οἰλόμποι ὁ ἀπὸ glow" αὐτίνα δ᾽ ἔ ἔνα 

166 Τὸν μὲν ποιπνύοντα μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν,. 
Αὐτοχασίγνητον καὶ ; δαέρα, χαῖρε δὲ δὲ ϑυμῷ"" 

“Ζῆνα δ᾽ ἐπ᾿ ἀκροτάτης x ος Ἴδης 
Ἥμενον εἰρεῦδε᾽ στυγερὸς δό οἱ ot hoo op Seng. 
, έερμήριξε δ᾽ ἔπειτα βοώπεις πύτνια Ἥρη, 

100 Ὅππως ἐξαπάφοιτο Διὸς νόον αἰγιόχοιο. 

“Hos δέ of κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
᾿Ελϑεῖν εἰς Ἴδην, εὖ ἐντύνωσαν ἕ οὐτήν, 

Εἴ πως ἱμώραιτο: παραδραϑέειν φιλότητι 

"H χροιῇ, τῷ δ᾽ ὕπνον ἀπήμονά τε λιαράν τὸ 

165 Xevy ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευκαλίμῃσιν. 
Bi δ᾽ ἔμεν ἐς ϑάλαμον, τὸν of φίλος υἱὸς ἔτευξεν, 
“Agpacotos, πυκινὰς δὲ ϑύρας a σταϑμοῖσιν ἐπῆρσεν 
Κληῖδι κρυπτῇ, τὴν δ᾽ οὐ ϑεοὸς ἄλλος ἀνῷγεν. 
Ἔνϑ᾽ ay εἰςελϑοῦσα, ϑύρας ἐπέϑηριε φαεινάς. 

110 ApuBoooly pay πρῶτον ἀπὸ χροὸς Fuse ὄεντος 
Atpora πᾶντα »ἄϑηρεν, ἀλείψατο δὲ Mn’ ἐλαίῳ, 
᾿Αμβροσίῳ, ὁδανῷ, τό ῥά οὗ τεϑυωμένον ἡ nev " 

Τοῦ καὶ κινυμόνοιο Avs κατὰ χαλκοβατὲς δώ, 
Ἔμπης ἐς γαϊάν τε καὶ οὐρανὸν ἵκετ ἀὐτμή. 

178 Τῷ ὁ ἢγε χρόα καλὸν ἀλειψαμένη, ἰδὲ χαΐτας 
Πεξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινούς, 
Καλούς, , ἀμβροσίους, ἐκ κράστος ἀϑανάτοιο. 
Augh δ᾽ ἄρ ἀμβρόσιον ἑανὸν ἔσαϑ᾽, ὃν of Adi 
“Evo” ἀσκήσασα, τίϑ ει δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλά" 

190 Χρυσείῃς δ᾽ ἐνετῆσι κατὰ στῆϑος περονᾶτο. 
Ζώσοτο͵ δὲ ζώνην, ἑκατὸν ϑυσάκοις ἀραρυῖαν " 

"Ey δ᾽ ρα ἕρματα 7 ἧκεν ἐδερήτοισι λοβοῖσιν, 
Τρίγληνα, μοφύεντα᾽ χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. 
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Κρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερϑο καλύψατο δῖα ϑεάων, 
Kalg, »ηγατέῳ" λευχὸν δ᾽ ἦν, ἠέλιος ὥς" 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροΐ ϑήκατο κόσμον, 
By ᾧ ἴμεν ἐκ ϑαλάμοιο, καλεσσαμένη δ᾽ “Agoodizny, 
τῶν ἄλλων ἀπάνευϑο ϑεῶν, πρὸς μῦϑον ἔ ἔδιπεν " 
‘H ῥά νύ ) μοί τι πίϑοιο, φίλον τέκος, ὅ,ττι χἂν εἴπω; 
"He κεν , ἀρνήσαιο, κοτεσσαμένη τόγε ϑυμῷ, 
Οὕνεκ᾽ ἐγὼ “Δαναοῖσι, σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρήγεις ; ; 
τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Διὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη" 
᾽ πρέσβα ϑεά, ϑύγατορ μεγάλοιο Κρόνοιο, 


196 Avda ὅ,τι φρονέεις " τελέσαι δέ ps ϑυμὸς ἄνωγεν, 


Εἰ δύναμαι τελέσαι ys, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
Τὴν δὲ δολοφρονέουσα προφηύδα πότνια Ἥρη᾽ 

δὸς νῦν μοι φιλότητα καὶ ἵμερον, ᾧτο σὺ πάντας 

doprg ἀϑανάτους ἡδὲ ϑνητοὺς ἀνθρώπους. 


200 Elus γὰρ ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, 


'Ὥκεανόν τι, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρ α Τηϑύν, 

Οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐδ τρέφον ἡδ᾽ ατέταλλον, 
δεξάμενοι Ῥείης, ὅτε τὸ oy εὐρύοπα Ζεὺς 
Γαίης γνέρϑε καϑεΐῖσο καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης " 
Τοὺς alu ὀψομένη, καί σφ᾽ ἄκριτα γείκϑα λύσω. 
Ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 

Εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε Supe. 

Εἰ κείνω γ΄ ἐπέεσσι -παραιπεπιϑοῦσὰ ger κῆρ, 
Εἰς εὐγὴν ἀνέσαιμι ὁμωϑθῆναι φ 

Αἰεὶ κέ σφι φίλη τὸ καὶ αἰδοίη καλοοίμην. 


Τὴν δ᾽ αὖτε ; προρέδυπο φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη " 
Οὐχ ἔστ᾽, οὐδὲ ἔ ἔοικε, τεὸν ἔπος ἀρνήσασϑαι" 
Ζηνὸς γὰρ τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγκοίνῃσιν i ἰαύεις. 

καὶ ἀπὸ στήϑεσφιν ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα, 


41 “ποικίλον " ἔνϑα δέ οἱ ϑελχτήρια πάντα τέτυχτο " 


“Ev? ἔνι μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵμερος, ἐν 3° ὀαρισεὺς 
Ππάρφασις, qt ἔκλεψε γόον πύκα περ φρονεόντων. 
Τόν ῥά οὗ ἔμβαλε χερσίν, ἔ Enos: τ᾽ ἔφατ, ἔκ τ᾿ ὀνόμαζεν" 
Τῇ νῦν, τοῦτον ἑμάντα τεῷ ἐγκάτϑεο κόλπῳ, 
Ποικίλον, ᾧ ἔνε πάντα τοτεύχαται" οὐδὲ σέ φημι 
᾿Απρηκτόν 72 νέεσθαι, ὅ,τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς. 
Ὡς pato* μείδησεν δὲ βοῶπις πότνια “Hon, 
"Μειδήσασα δ᾽ ἔπειτα ἑῷ ἐγκάτϑετο κόλπῳ. 


‘H μὲν ἔβη πρὸς δῶμα Διὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη" 


Ἥρη ὃ ἀΐξασα λέπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 


Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα καὶ Ἡμαϑίην ἐρατεινήν, 
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Σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἑπποπόλων Θρῃκῶν Spee: νιφόεντα, 
Axgoratas κορυφάς " οὐδὲ χϑόνα μώφπτιε ποδοῖεν᾽ 
"EE Αϑόω δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσατο xupaivorre, 
230 Aeon δ᾽ εἰραφίκανε, πόλιν ϑείοιο Θόαντος. 
᾿ “Davy ξύμβλητο, κασιγνήτῳ Θανάτ 
ee ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾿ Spas’, ἔκ τ᾽ τ᾽ ἀνόμαζεν" 
Ὕπνε, ἄναξ πάντων τε ϑεῶν, πάντων τ ᾿ ἀνθρώπων" 
"H μὲν δή ποτ ᾿ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες, ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν 

286 Πείϑευ" ἐγὼ δὲ κέ τοι ἰδέω χάριν ἤματα πάντα. 
Κοἰμησόν μοι Ζηνὸς ὕπ᾽ ὀφρύσιν ὄσσε φαεινώ, 
Αὐτίκ᾽ ἐπεί xev ἐγὼ παραλέξομαι ἐν φιλότητι. 
δῶρα δὸ τοι δώσω καλὸν ϑρόνον, ἄφϑειτον ais, 
Χρύσεον᾽ Ἥφαιστος dé κ᾿ ἐμὸς παῖς ἀμφιγυήεις 

200 Τεύξει ἀσκήσας, ὑπὸ δὲ ϑρῆνυν mooie ἥσει, 

Τῷ xev ἐπισχοίης λιπαροὺς πόϑας εἰλαπινάζων. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμοιβύμενος προςεφώνεε νήδυμος Ὕπνος" 
Hon, πρέσβα ϑιά, ϑύγατερ peyaleso Κρόνοιο, 
“tier μὲν κεν ἔγωγε ϑεὼν 

6 ᾿Ρεῖα κατευνήσαιμι, nad ἂν ποταμοῖο ῥέεθρα 
'Ὠκεανοῦ, ὅςπερ γένεσις πάντοσσι τέτνχται " 

Ζηνὸς δ᾽ οὐκ ἂν ἔγωγε Κρονίονος ἄσσον ἱκοήμην, 
Οὐδὲ κατευνήσαιμ᾽, ore μὴ αὐτός γε κελεύοι. 
Ἤδη γὰρ με καὶ ἄλλο τεὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμή 

460 Ἤματι τῷ, ὅτε κεῖνος ὑπέρϑυμος 4ιὸς υἷος 

Ἔπλεεν Today, Τρώων πόλεν ἐξαλαπάξας. 

Ἤτοι ἐγὼ μὲν ἔλεξα Διὸς add αἰγιόχοιο, 

Wy dupos ἀμφιχυϑ εἰς " σὺ ϑέ of κακὰ μήσαο ϑυμῷ, 
"Ὀρσασ᾽ ἀργαλέων ἀνόμων ἐπὶ πόντον ἀήτας" 

366 Καί μιν ἔπειτα Κόο»δ᾽ ᾿ εὐγαιομένην ἀπένειπας, 
Noor φίλων πάντων. ὃ δ᾽ ἐπεγρόμενος χαλέπαινεν, 
Ῥιπτάζων κατὰ δῶμα ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
Ζήτει" καὶ κέ μ᾽ asotoy ἀπ᾿ αἰϑέρος ἔ ἔμβαλε πόντῳ, 
Εἰ μὴ Νὺξ δμήτειρα ϑιῶν ἐσάωσε καὶ ἀνδρῶν" 

460 Τὴν ἱκόμην φεύγων" ὃ δ᾽ ἐπαύσατο, χωόμενός πε. 
“Agero rh μὴ Νυνκεὶ Son ἀποϑύμια ἔρδοι. 

Noy αὖ τοῦτό μ ᾿ ἄσωγάς & ἀμήχανον ἄλλο τελέσσαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτο προςέειπε: βοώπις πότνια Ἥρη" 
Tare, τίη δὲ σὺ ταῦτα peta φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς ; 
oes *H φῇς, ὥς Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοπα Ζῆ- 
Ν᾽, ὡς Ἡρακλῆος περιχώσατο, παιδὸς ἑοῖο; 
an ἴϑ᾽, ἐγὼ δέ xé τοι Χωρίτων play ὁπλοτεράων 
δώσω ὀπυιέμεναι, καὶ σὴν κεκλῆσϑαι ἄκοιτιν. 


[Ππασιϑέην, ἧς αἱὲν ἐέλδεαι ἤματα 
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“0 Ὡς φάτο᾽ χήρατο δ᾽ Ὕπνος, ἀμειβόμενος δὲ προφηύδα" 
“Ayous νῦν μοε ὅμοσσον ἀάατο» Στυγὸς ὕδωρ 
Χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἕλε χϑόνα πουλυβότειραν, 

Τὴ ὃ ἑτέρῃ ada μαρμαρόην " ἵνα νῶϊν ἀπαντὸς 
Μάρτυροι wo οἱ ἔνερϑε ϑεοὶ, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες " 

951. Ἦ μὲν ἐμοὶ δώσειν Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων, 
Πασιϑέην, ἧς αὐτὸς ἐέλδομαι ἤματα πάντα. 

Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε Fea λευκώλενος “Hen, 
‘Nyyve δ΄, ὡς ἐκέλευε, ϑεοὺς δ᾽ ὑνόμηνεν ἅπαντας 
Τοὺς Ῥποταρταρίους, ot Τιτῆνες καλέονται. 

460 Αὐτὰρ ἐπεί 6° ὑμοσὲν τα, τελεύτησέν τὸ τὸν ὅρκον, 
Τὼ βήτην, Δήμνου τε καὶ Ἴμβρου ἄστυ Ἡπόντο, 
‘Higa ἑσσαμένω, ῥίμφα πρήσσοντε κέλευϑον. 

Ἴδην δ᾽ ἱκέσθην πολυπίδακα, μητέρα ϑηρῶν, 
““εκτόν, 09+ πρῶτον λιπέτην ἅλα ᾿ τὼ δ᾽ ἐπὶ χέρσον 
3066 Βήτην᾽ ἀκροτάτη δὲ ποδῶν ὕπο σείετο ὕλη. 
"Ev? Ὕαηνος μὲν ἔμεινε, πάρος Διὸς ὕσσε ἰδέσϑαι, 
Εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περι ἥνετον, ἢ τότ᾽ ἐν Ἴδῃ 
“Μακροτάτη πεφυυῖα δι᾿ ἠέρος αἰϑέρ᾽ ἵκανεν" 
Ἔνϑ᾽ jot’ ὄζαισιν πεπυκασμένος εἰλατίνοισιν, 

900 Ὄρνιϑι λιγυρῇ ἐναλέγκιος, vt’ ἐν ὄρεσσιν 
Χαλκίδα κικλήσχουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ κύμενδιν. 

Ἥρη δὲ κραιπνῶς προρεβήσετο Γάργαρον ἄκρον 
Ἴδης ὑψηλῆς ἴδε δὲ νοφεληγερέτα Ζεύς. 
Ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μεν ἔρως πυχινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν, 

406 Οἷον ore πρῶτόν περ ἐμισγέσθην φιλότητι, 

Eig εὐνὴν φοιτῶντε, φίλους λήϑοντε τοκῆας. 

Στῆ δ᾽ αὐτῆς προπάροιϑεν, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
“Hen, πῆ μεμαυῖα κατ᾽ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνεις ; 

Ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα, τῶν κ᾽ ἐπιβαίης. 

30  ἘΤὺν» δὲ δολοφρονέουσα προρηύδα πότνια Ἥρη" 
Ἔρχομαι ὀψομένη πολυφόρβου πείφατα γαίης, 
᾿Ὥκεανόν τε, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν, 
οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐδ τρέφον 73° ἀτίταλλον" 
Τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη, καὶ σφ᾽ ἄχριτα νείκεα λύσω. 

805 Ἤδη yee δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 
Ἑὐνῆς καὶ φιλότητος, énad χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ. 
Ἵπποι δ᾽ ἐν πρυμνωρεΐίῃ πολυπίδακος Ἴδης 
Ἑστᾶσ᾽, οἵ μ᾽ οἴσουσιν ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρήν. 
Νῦν δὲ σεῦ εἵνεκα δεῦρο κατ΄ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνω, 

810 Μήπως mos μετέπειτα χολώσεαι, αἴ κε φιωπῇ 

Οἴχωμαι πρὸς δῶμα βαϑυῤῥόον ᾿Ωκεανοῖο. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρόφη νεφελοηγερέται Ζεύρ" 
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“Hen: ntios μὲν ἔστι καὶ ὕστερον δρμηϑῆναι" 
Noi δ᾽, ἄγ ἐν φιλότητι τραπείομεν εὐνηϑέντε. 
Ov γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε ϑεᾶς ἔρος, οὐδὲ γυναικός, 
Θυμὸν ἐνὶ δ στήϑοσσι περιπροχυϑ εἰς ἐδάμασσεν " 
Οὐδ᾽ ods ἡρασάμην Ἰξιονίης ἀλόχοιο, 
Ἢ τέκε Πειρίϑοον, ,“ϑεόφιν μήστωρ ᾿ ἀτάλαντον " 
Οὐδ᾽ ὅτο περ Jovans καλλισψύρου “Ἰχρισιώνης, 
Ἢ τέκε Περσῆα, πάντων» ἀριδείκοτον ἀνδρῶν " 
Οὐδ᾽ ὅτε Φοίνικος κούρης τηλεχλειτοῖο, 
ἫἪ τόκε ὃ μοι Μίνω τε καὶ ἀντίϑεον “ 
ay Ore περ Σεμέλης, ows ” "Aapins ἐνὶ oie 
“Ἡρακλῆα κρατερόφρονα 7είνατο παῖδα" 
a f; 4ιωνυσον “Σεμέλη τέκε, χαρμα βροτοῖσιν. ° 
Οὐδ᾽ Ore “4ήμητρος καλλιπλοκάμοιο ἀνασσης * 
Οὐδ᾽ ὁπότε Anrovs ἐρικυδέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς " 
Ὡς σέο νῦν ἔραμαι, καί με γλυνὺς ἵμερος αἱρεῖ. 
Τὸν δὲ δολοφρονέουσα προφηύδα πότνια Ἥρη" 
Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔωπες ! 
Εἰ νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεαι εὐνηθῆναι. 
Ἴδης ἐν , κορυφῇσι, τὰ δὲ προπέφανται. ἅπαντα" 
πὼς x ᾿ ἔοι, εἴ τις νῶϊ ϑεῶν αἰειγενετάων 
Εὕδοντ᾽ ἀϑρήσειε, ϑεοῖσι δὲ πᾶσι μετελϑὼν 
Πεφράδοι ; F - οὐχ ἂν ἔγωγο τεὸν πρὸς δῶμα νεοίμην, 
"BE εὐνῆς ἀνστᾶσα" νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη. 
“Ad,” εἰ δή ὁ ἐϑέλεις, καί τοι φίλον. ὄπλετο ϑυμῷ, 
Ἔστιν τοι ϑάλαμος, τόν τοι φίϊος vi ἰὸς ἔτευξεν, 
“Ἥφαιστος, πυκινὰς δὲ ϑύρας σταϑ porary | ἐπῇῆρσεν " 
“Ev?” ἴομεν xslovtss, ἐπεὶ νύ tos εὔαδεν εὐνή 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη νορεληγορέτα Ζεύς" 
Ἥρη, pnts ϑεῶν τόγε δείδιϑε, μήτε τιν ᾿ ἀνδρῶν, 
ψεσϑαι" τοῖόν τοῦ ἐγὼ γέφος ἀμφικαλύψω, 
tov’ οὐδ᾽ ἂν vet διαδράκοι Hélsog x29, 
Ours καὶ ὀξύτατον πέλεται φάος εἰςοράασϑαι. 
Ἦ ῥα, καὶ ἃ ἀγκὰς ἔμαρπτε Κρόνου παῖς ἣν παράκοιτιν" 
Τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χϑὼν dia φύεν γεοϑηλέα ποίην, 
“«Δωτόν ϑ᾽ ἑρσήεντα ἰδὲ ὅκον ἠδ᾽ ϑάκινϑον, 
πυκνὸν καὶ μαλακόν, ὃς ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ ᾿ ἔοργεν- 
τῷ ἔνι λεξάσϑην, ἐπὶ δὲ γεφέλην ἕσσαντο 
Καλήν, χρυσείην " στιλπναὶ δ᾽ ἀπέπιπτον & ἕερσαι. 
Ne ὃ μὲν ἀτρέμας εὖδε πατὴρ ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ, 
Ὕπγῳ καὶ φιλότητι δαμεῖς, ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν. 
Bn δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν νήδυμος Ὕπνος, 
᾿Αγγολέην ἐρέων γαιηόχῳ Ἐννοσιγαίῳ. 


’ 
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4yx00 δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
πρόφρων νῦν Δαναοῖσι, Ποσείδαον, ἐπάμυνε, 

Καὶ σφιν κῦδος ornate μίνυνθά περ, Opy ἔτι εὕδει 

Ζεύς" ἐπεὶ αὐτῷ ἐγὼ μαλακὸν περὶ χῶμ ἐκάλνψα " 

800 Ἥρη δ᾽ ἐν φιλότητι παρήπαφεν δυνηϑῆναι. 

Ὡς εἰπὼν ὃ μὲν ᾧχετ ᾿ ἐπὶ κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων" 
Τὸν δ᾽ ἔτι μᾶλλον a αγνῆκεν ἀμυνέμεναι, Δαναοῖσιν. 
Αὐτίκα δ᾽ ἐν πρώτοισι μέγα προϑορὼν ἐκέλευσεν" 

“Ἀργεῖοι, καὶ δ᾽ wore μεθίεμεν ἄχτορι γίχην, 

365 Πριαμίδη, ἵνα γνῆας ἕλῃ, καὶ κῦδος ἄ ἄρηται; 
"Al ὃ μὲν οὕτω φησὶ, καὶ εὔχεται, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
Νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσι μένδι κεχολωμένος ἥτορ. 
Κείνου δ᾽ οὔτι λέην ποϑὴ ἔσσεται, af κεν of ἄλλοι 
Ἡμεῖς ; ὀτρυνώμεϑ᾽ ἀμυνέμεν ἀλλήλοισιν». 

810 “AIL” ἄγεϑ'᾽, ais ας ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 
Aonides ὅσσαι ἄ ἄρισται ἐνὶ στρατῷ ἠδὲ μέγισται, 
᾿Εσσάμενοι, κεφαλὰς δὲ παναέϑῃσιν κορύϑεσσιν 
Kouportss, χερσίν τε τὰ μαχρότατ᾽ ᾿ ἔγχε᾽ ἑλόντες, 
Ἴομεν" αὐτὰρ ἐγὼν ἡγήσομαι, οὐδ᾽ ἔτι φημὶ ᾿ 

315 Ἕκτορα Πριαμίδην μενέειν, μάλα περ μεμαὧτα. 
ἴος δὲ x” ἀνὴρ pers ς, ἔχει δ᾽ ὀλίγον σάκος Ope, 
Χείρονι φωτὶ δότω, ὃ ο ὃ ὰ ᾿ἀσπίδι μείζονι δύτω. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, 43 ἐπίϑοντο. 
Τοὺς δ᾽ αὑτοὶ βασιλῆες ἐκόσμεον, αὐτάμενοί περ, 

880 Τυδείδης, ᾿οδυσεύς τε καὶ Ἀτρείδης Ayo yoy * 
Oixopevor δ᾽ ἐπὶ πάντας, “Agnia τεῦχε ἄμειβον. 
᾿Εσϑλὰ μὲν ἐσϑλὸς sure, χέφηα ὁ δὲ χείρονι dooney. 
Αὐτὰρ. ἐπεί δ᾽ ἕσσαντο περὶ χροὶ γώροπα χαλκὸν, 
Bay δ᾽ ἵμεν" ἦρχε δ᾽ ἄρα σφι Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

886 2εενὸν & ἄορ τανύηκες ἔχων ἐν ειρὶ παχείῃ, 

Εἴκελον ἀστεροπῇ " τῷ δ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὶ μιγῆναι 
Ἔν Sat λευγαλέῃ, ἀλλὰ δέος ¢ ἰσχάνει ἄνδρας. 

T pores δ᾽ αὖθ᾽ ὁτέρωϑεν ἐκόσμει φαίδιμος Ἕκτωρ. 
4n ῥα τότ᾽ αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο ᾿ τάνυσσαν 

800 Χνανοχαῖτα οσειδάων καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ, 

Ἤτοι ὃ μὲν Τρώεσσιν, ὃ δ᾽ ᾿4ργείοισιν ἀρήγων. 
Exloody δὲ ϑάλασσα ποτὶ κλισίας τὸ νέας τὸ 

> of δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 
Ουτε θαλάσσης κῦμα τόσον βοάᾳ ποτὶ χέρσον, 

905 Ποντόϑεν ὀρνύμενον πνοιῇ Βορέω ἀλεγεινῇ ° 
Οὔτε πυρὸς τόσσος 79 πέλει βρόμος αἰϑομένοιο, 
Οὔρεος ἐγ βήσσῃς, ὅτε T ὥρετο καιέμεν ὕλην" 

Οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον | γε ποτὶ δρυσὶν ὑψικόμοισιν 
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παύει, ὅςτε μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων" 

00 Ὅσση ἄρα Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἔπλετο φωνή, 
Δεινὸν ἀὐσάντων, ὅτ᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 
᾿ Αἴαντος δὲ πρῶτος ἀκόντισε φαίδιμος Ἕκτωρ 
Ἔχχει, ἐπεὶ τέτραπτο πρὸς ἰϑύ οἱ, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
Th ῥα δύω τελαμῶνε περὸ στήϑεσσι τετάσϑην, 

006 Ἤτοι ὃ μὲν σάκεος, ὃ δὲ φασγάνου ἀρ Ἴλου " 
Tes οἱ ζυσάσϑην τέρενα χρόα. χώσατο ὃ Ἕκτωρ, 
“Ores ῥά οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔχφυγε χειρός. 

“hy 3° ἱτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων. 
Tov μὲν ἔπειτ᾽ ἀπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αἴας 

410 Χερμαδίῳ, τά ῥα πολλὰ, ϑοάων ἔχματα γηῶν, 

Hag ποσὶ αμένω» ἐκυλίνδετο τῶν ἕν ἀείρας, 
Σιῆϑος βεβλήκειν ὑπὲρ ἄ , ἀγχόϑε δειρῆς" 
Σιρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλών, περὶ δ᾽ ἔδραμε πάντη. 
Ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ πληγῆς πατρὸς Διὸς ἐξερίπῃ devs 

4:6 Πρόῤῥιζος, δεινὴ δὲ ϑεείου γίγνεται ὀδμὴ 
ἘΣ αὐτῆς τὸν δ᾽ οὔπερ ἔχει ϑράσος, ὃς κεν ἴδηται, 
᾿Εγγὺς ἐών" χαλεπὸς δὲ Διὸς μεγάλοιο κεραυνός " 
Ὡς ἔπεσ᾽ Ἕκτορος ὦκα χαμαὶ μένος ἐν κονίῃσιν». 
Χειρὸς δ᾽ ἔκβαλεν ἔγχος, ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ἀσπὶς ἐάφϑη, 

490 Καὶ κόρυς " ἀμφὶ dé οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 
Οἱ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
᾿Ἑλπόμενοι ἐρύεσϑαι, ἀκόντιζον δὲ ϑαμειὰς 
Aiguds* ἀλλ᾽ οὔτις ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν 
Οὐτάσαι, οὐδὲ βαλεῖν" πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι, 

 ὡο Πουλυδάμας τε καὶ Αἰνείας καὶ δῖος Ἀγήνωρ, 

_ Σαρπηδών τ᾽, ἀρχὸς Avxlay, καὶ Γλαῦχος ἀμύμων" 
Τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις εὖ ἀκήδεσεν, ἀλλὰ πάροιϑεν 
*4anldag εὐκύκλους σχέϑον αὐτοῦ. τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖροι 
Χερσὶν ἀείραντες φέρον ἐκ πόνου, ὄφρ᾽ ixed” ἵππους 

420 Ὦκέας, οἵ οἱ ὄπισϑε μάχης ἡδὲ πτολέμοιο 
ἝἜστασαν, ἡνίοχόν τε καὶ ἄρματα ποικίλ᾽ ἔχοντες " 

Οἱ τόνγε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα. 
"4λλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἶξον ἐϊῥῥεῖος ποταμοῖο, 
ZavGou δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς, 

425 Ἔνϑα μιν ἐξ ἵππων πέλασαν χϑονί, κὰδ δέ of ὕδωρ 
Χεῦαν᾽ ὃ δ᾽ ἀμπνύνϑη, καὶ ἀνέδραχεν ὀφϑαλμοῖσιν " 
“ζόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα, κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπέμεσσεν 
Atri δ᾽ ἐξοπίσω πλῆτο χϑονί, τὼ δέ οἱ ὄσσε 
Νὺξ ἐκάλυψε μέλαινα ᾿ βέλος ὃ ᾽ ἔτι ϑυμὸν ἐδάμνα. 

“ ᾿Αργεῖοι δ᾽ ὡς οὖν ἴδον Ἕκτορα νόσφι κιόντα, 
Μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
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“Ev 3a πολὺ πρώτιστος ᾿Οἴλῆος ταχὺς dias 
Σάτνιον οὔτασε δουρὶ μετάλμενος ὀξνόεντι, 
᾿Ἡνοπίδην, ὃ ὃν ἄρα Νύμφη. Téxe γνηὶς ἀμύμων 
“Hrons Bovxolsorts παρ ” ὄχϑας Σατνιόεντος " 
Τὸν μὲν ‘Oiduadns δουρικλυτὸς, ἐγγύθεν ἐλϑύν, 
Οὗτα κατὰ λαπάρην" ὃ δ᾽ ἀνετράπετ᾽, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Τρῶες καὶ “αναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 
Τῷ δ᾽ ἐπὶ “Πουλυδάμας ἐγχέσπαλος ἦλϑεν ἀμύντωρ 
Ππανϑοίδης" βαλε δὲ Προϑοήνορα δεξιὸν ὦμον, 
Tivy Agnidvnoro ° δι᾿ ὦμον δ᾽ ὄβριμον ἔγχος. 
Ἔσχεν᾽ ὃ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν Ele γαῖαν ἀγοστῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν avoas* 
Οὐ μὰν αὖτ᾽ ὀΐω μεγαϑύμου Πανϑοίδαο 
“Χειρὸς ἄπο στιβαρῆς ἅλιον πηδῆσαι ἃ ἄκοντα, 
Addo τις Agystay κόμισε χροΐ" καί μιν ote 
Αὐτῷ σχηπτομενον κατίμεν δόμον ᾿Αἴδος εἴσω. 

‘Neg hi ἔφατ᾽ "Ἀργείοισι δ᾽ ἄχος χένετ᾽ εὐξαμένοιο " 
Αἴαντι δὲ μάλιστα δαΐφρονι Super 6 ὄρενον, 
Τῷ Τελαμωνιάδῃ " τοῦ γὰρ π πέσεν ἄγχι μάλιστα. 
Καρπαλέμως δ᾽ ἀπιόντος ἀχόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ αὐτὸς μὲν ἀλεύατο Κῆρα μέλαιναν, 
Aixgiplc ἀΐξας" κόμισεν δ᾽ ᾿Αντήνορος vids, 
Αρχελοχορ᾽ τῷ γάρ ῥα ϑεοὶ βούλευσαν Oded gor. 

Τόν § ἔβαλεν, κεφαλῆς τὸ καὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ, 
Nelaroy ἀστράγαλον" ἀπὸ δ᾽ ἄμφω κέρσε τένοντε" 
Τοῦ δὲ πολὺ “πρότερον κεφαλὴ, στόμα τε, Givés τε 
Οὔδεϊ πλῆντ᾽, ἤπερ κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος. 
Αἴας δ᾽ αὖτ ᾿ ἐγέγωνεν ἀμύμονι Πουλυδάμαντι" 

Φράζεο, Πουλυδάμα, καί μοι νημερτὲς ἔνισπε" 
Ἦ §° οὐχ οὗτος ἀνὴρ Προϑοήνορος. ἀντὶ πεφάσϑαι 
Abtos ; οὐ μέν μοι κακὸς εἴδεται, οὐδὲ κακῶν ἕξ, 
“Alda κασίγνητος ᾿Αντήνορος ἢ ἱπποδάμοιο, 

"a παῖς " αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἐῴκει. 

Ἦ ¢ , εὖ γιγνωώσκων᾿ Τρῶας δ᾽ ἄχος ἔλλαβε ϑυμοόν. 
Ἔνϑ᾽ “Axciuas Πρόμαχον Βοιώτιον οὔτασε δουρί, 
Apgi κασιγνήτῳ βεβαώς " ὃ δ᾽ ὕφελκε ποδοῖν». 

Τῷ δ᾽ ᾿᾿κάμας ἔχπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν αὔσας" 

"Apysios i ἰόμωροι, | ἀπειλάων ἀκόρητοι ! 
οὔ Sy οζἵοισίν 7ε πόνος τ᾽ ἔσεται καὶ δἰζὺς 
Ἡμῖν, ἀλλά mod” ὧδε κατακτανέεσϑε καὶ ὕ ὕμμες. 
Φράζεσϑ᾽, ὡς ὑμῖν Πρόμαχος δεδμημένος svdse 
Ἔχχει ἐμῷ " ἵνα μήτι κασιγνήτοιό, ye ποινὴ 
Δηρὸν ἄτιτος ἔῃ. τῷ καὶ κέ τις εὔχεται ἀνὴρ 
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“8 χγνωτὸ» ἐνὶ μεγάροισιν ἀρῆς ἀλκτῆρα λιπέσθαι. 


Ὡς ἔφατ᾽ * ᾿4ργείοισι δ᾽ ἄχος χένετ᾽ εὐξαμένοιθ. 


“Πηνέλεῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν᾿ 


Roundy δ᾽ “Ἀκάμωντος" ὃ δ᾽ οὐχ ὑπέμεινεν ἐρωὴν 


TInvalsovo ἄνακτος 6 δ᾽ οὔτασεν ‘Teoria, 
400 Tov Φόρβαντος πολυμήλου, toy ga 
“Ἑρμείας Ἴρώων ἐφίλει, καὶ κτῆσιν ὄπασσεν" 
» δ᾽ ag ὑπὸ μήτηρ μοῦνον + τέχεν Ἰμονῆα" 


Τὸν τόϑ᾽ ὑπ᾿ ὀφρύος outa κατ᾽ ὀφϑαλμοῖο ϑέμοϑλα. 


Ἐκ δ᾽ woe γλήνην" δόρυ ὃ δ᾽ ὀφϑθαλμοῖο διαπρὸ 
406 Kat διὰ ἰνίου ἤλϑεν" ὃ δ᾽ ἕζετο, χεῖρε πετάσσας 
Ἄμφω. Πηνέλεως δὸ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 
αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, ἀπήραξεν δὲ χαμᾶζε, 
Αὐτῇ σὺν πήληκι, κάρη" ἔτι δ᾽ ὄβριμον ἔ ἔγχος 
“Hey ἐν ὀφθαλμῷ" ὁ δὲ φῆ, κώδειαν ἀνασχών, 
600 Πέφραδέ τε Τρώεσσι, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα ᾿ 
; Εἰπέμεναί μοι, Τρῶες, ἀγανοῦ Ἰλιονῆος 
Πατρὶ φίλῳ καὶ μητρί, γοήμεναι ἐχ μεγάροισιν. 
Οὐδὲ 7.6 Προμάχοιο δάμαρ ᾿4λεγηνορίδαο 
Avdgi φίλῳ ἐλϑόντι γανύσσεται, ὁππότε xey δὴ 
805 “Ex Τροίης σὺν γηυσὶ »εώμεϑα κοῦρον ᾿Αχαιῶν. 


Ns φάτο᾽ τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυδα" 


Πάπτηνεν δὲ ἕχαστος, 6 onn φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον. 


Ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι θλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 


Ὅρτις δὴ πρῶτος βροτόεντ᾽ ἀνδράγρε" ᾿Αχαιῶν 
610 “Hoar, ἐπεί §° ἔκλενε μάχην κλυτὸς Εννοσίγαιος. 
«Αἴας ῥα πρῶτος «Τολαμώνιος Ὕρτιον αὗτα, 
Τυρτιάδην, ἢ Μυσῶν ἡγήτορα καρτεροϑύμων * 
, Saleny δ᾽ ᾿Αντίλοχος καὶ Μέρμερον ἐξενάριδεν " 
Mngsorng δὲ Moguy τὸ καὶ Ἱπποτίωνα κατόκτα * 
616 Τεῦχρος δὲ Fe t ᾿ ἐνήρατο καὶ Πιφιφήτην᾽" 
Argeldng δ᾽ Emad” Ὑπερήνορα, ποιμένα λαῶν, 
Οὗτα κατὰ λαπάρην, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἄφυσσεν 
“Δῃώσας" ψυχὴ δὲ κατ᾽ ᾿ οὐταμένην ὠτειλὴν 
Ἔσσυτ᾽ ἐπειγομένη " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
6a0 πλείστους ὃ Αἴὰς εἷλεν, “Ojo ταχὺς vids’ 
Οὐ γάρ οἵ τις ὁμοῖος. ἐπισπέσϑαι ποσὶν ἦεν, 
᾿Ανδρῶν τρεσσάντων, ὅτε τὸ Ζεὺς ἐν φόβον ὄρσῃ. 
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fatorum seriem usque ad excidium urbis predicit (12- Τῇ). 
e 


quamvis reluctantem, cogit, ut bello desistat (143-219); 
pollo sanatum Hectorem erigit, eoque in am reducto, 


trucidat, partim in fugam vertit, preeunte deo, qui commoté 
ide Achivis » pavorem incutit, Trojanis autem, del 
am munit 





Παλίωξις παρὼ τῶν νεῶν. 


«Αὐτὰρ ἐπεὶ διά τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 
Φεύγοντες, πολλοὶ δὲ δώμεν Δαναῶν ὑπὸ χερσίν, 
Οἱ μὲν δὴ παρ᾽ ὄχεσφιν ἐρητύοντο μένοντες, 
Χλωροὶ ὑπαὶ δείους, πεφοβημένοι " ἔγρετο δὲ Ζεὺς 
ε Ἴδης ἐν κορυφῇσι παρὰ χρυσοϑρόνου Ἥρης. 
Στῆῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, ἴδε δὲ Τρῶας καὶ ᾿ἡχαιούς, 
Τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισϑεν, 
᾿Αργείους" peta δὲ σφι Ποσειδάωνα ἄνακτα. 
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Ἔχτορα δ᾽ ἐν πεδίῳ ἴδε ' κείμενον ° ἀμφὶ. δ᾽ Eraigo: 
10 Εἴαϑ᾽" ὃ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔ ἔχετ ἄσϑματι, κῇ ἀπινύσσων, 
αἷμ᾽ ἐμέων " ἐπεὶ οὔ μεν ἀφαυρότατος Bad” ᾿Αχαιῶν. 
Τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν 8, 
Δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν Ἥρην πρὸς μῦϑον ἔ ἔειπεν " 
Ἧ μάλα δὴ καχότεχνος, ἀμήχανε, σὸς δόλος, Ἥρη, 
18 Ἕκτορα Stor ἔ ἔπαυσε μάχηο, ἐφόβησε δὲ λαούς. 
Οὐ μὰν οἶδ᾽, εἰ cute κακοῤῥαφίης ἀλεγεινῆς 
Ζιρώτη ἐπαύρηαι, καί σε πληγῇσιν ἱμαάσσω. 
Ἦ οὐ μέμνῃ, ὃ ὅτε t ἐκρέμω ὑψόϑεν, ἐκ δὲ nodour 
“Axpovas ἦκα δύω, περὶ Ζερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα 
30 -«Χρύσεον, ἄῤῥηκτον ; σὺ δ᾽ ἐν αἰϑέρι καὶ γεφέλῃσιν 
᾿Εχρέμω" ἡλάστεον δὲ ϑεοὶ κατὰ μαχρὸν "Ὄλυμπον, 
Avaas δ᾽ οὐχ ἐδύναντο παρασταδόν᾽ ὃν δὲ λάβοιμι, 
Ῥίπτασκον τεταγὼν ἀπὸ λοῦ, ὄφρ᾽ ἄν ἴνηται 
Ti ὀλιγηπελέων " ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ὥς ϑυμὸν avees 
35 “Ἵζηχὴς ὀδύνῃ “Μρακλῆος ϑείοιο, 
Τὸν σὺ ξὺν ,Βορέῃ ἀνέμῳ πεπιϑοῦσαι ϑυέλλας, 
Πέμψας ἐπ᾽ ἀτρύγετον πόντον, καχὰ μηπειόωσα, 
Kal μιν ἔπειτα Κόωνδ᾽ εὐναιομένην ἀπένεικας " 
Tov μὲν ἐγὼν ἔνϑεν δυσάμην, καὶ ἀ ἀνήγαγον αὑτις 
a0 “Aoyos & innoforor, καὶ πολλά περ ἀϑλήσαντα. 
Twa αὖτις μνήσω, ἵν᾽ ἀπολλήξῃρ ἀπατάων" 
“Ogee ἴδῃ, ἤν τοι χραίσμῃ φιλότης τε καὶ εὐνή, 
Ἣν ἐμίγης ἐλϑοῦσα ϑεῶν ἄπο, καὶ μ᾽ “ἀπάτησας. . 
Ὡς pare’ ῥίγησεν δὲ βοώπις: πόενια Ἥρη, 
8. Kal μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προτηύδα ° 
Ἴστω νῦν τόδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 
Καὶ τὸ κατειβύμενον Σευγὸς ὕδωρ, ὅ ςτὸ μέχγιστρῃΗ 
Ὅρκος δεινότατός τὸ πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσιν" 
2H ϑ᾽ ἱερὴ χεφαλὴ καὶ γοωἴτερον λέχος αὐτῶν 
40 Κουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτὲ μὰψ ὀμόσαιμε" 
"Μὴ δι᾽ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
“πημαίνει Τρῶάς τε καὶ Ἕκτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει" 
“Alda που αὐτὸν ϑυμὸς ἐποτ τρύνει καὶ ἃ ἀνώζει, 
Τειφομένους δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰ ὧν ἐλέησεν ᾿Αἀχαιούς " 
45 Αὐτάρ τοι καὶ χείνῳ ἐγὼ παραμυϑησαίμην, 
Τῇ ἵμεν, 9 ἢ xsv δὴ σύ, Κελαινεφές, ἡγεμανεύῃς. 
Ὥς φάτο" μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, 
Καὶ μιν ἀμειβόμενος ἔ ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ : 
Ei μὲν δὴ σύγ᾽ ἔπειτα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 
60 Ἶσον ἐμοὶ φρονέουσα μετ᾽ ἀϑανάτοισι καϑίζοις, 
Τῷ x8 Ποσειδάων γε, καὶ εἰ μάλα βούλεται ἄλλῃ, 
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Aliya μεταστρέψειε νόον, μετὰ σὸν not ἐμὸν κῆρ. 
“Ali” 8 ἐ δή ᾧ ἐτεόν γε καὶ ἀτρεκέως ἀγορεύεις, 
ἼἜρχεο vUY μετὰ φῦλα ϑεῶν, καὶ δεῦρο καλεσσον 

δ gly τ᾽ λϑέμεναι καὶ “Δπόλλωνα πλυτότοδβον " 
Ὄφρ᾽ ἢ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Αγαιῶν y ζαλοιοχοτώνων 
Ἔλϑῃ, καὶ εἴπῃσι Ποσειδάωνι ἄ ἄναχει, 

“μαυσάμενον πολέμοιο, τὰ ἃ πρὸς δώμαθ" i κόσϑαει" 
Ἕκιορα δ᾽ ὀτρύνῃσι μάχην ἐς Φοῖβος “anélden, 

60 αὖτις 3° ἐμπνεύσῃσι μένος, λελάϑῃ δ᾽ ὀδυνάων, 
Mi νῦν μιν talgovos κατὰ φρένας, αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
Abts ἀποστρέψῃσον, ἀνάώλκιϑα φύζαν ρόροω᾽ 
Φεύγοντες δ΄ ἐν γηυσὶ πολυνλήϊσε πέσωσιν 
Πηλείδεω Ayihijos. ὃ δ᾽ “στήσει ὃν ὑταῖρον, 

6 Πάτροκλον᾽ τὸν δὲ κτενεῖ ἔ γχεῖ φαίδεμος Eatag 
‘Dov προπάφοιϑε, πολέας ὁλέσαντ᾽ αἰζηοὺς 
Τοὺς ἄλλους, μετὰ δ᾽, υἱὸν ἐμὸν “Σαρπηδόνα δῖον: 
Tov δὲ χολωσάμενος κτονεῦ “Exsoge δὲ og Ἀχιλλεύς. 
‘Ex τοῦ δ᾽ ἄν τοι ἔπειτα παλέωξιν παρὰ νηῶν 

10 Αἰὲν ἐγὼ τεύχοιμε διαμπερές, εἰφόκ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Ἴλιον αἰπὺ ἕλοιεν, ᾿4ϑηναίης διὰ (βουλάς, 

Tongir δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ παύω χόλον, οὔτο BLY” GALE” 
᾿᾿ϑανάτων Δαναοῖσιν ἀκυνόμεν dv ud” ἐάσω, 
gly 78 τὸ Hnisidao τελευτηϑῆναι ἐέλδαρ" 

16 Ὡς οὗ ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένουσα REYNE, 
ματι τῷ, ὅτ᾽ ἐμεῖο Dek Θέτις ἥψατο γσύνων, 
«4ισσομένη τιμῆσαι, “Ακπιλλῆα πτολέπορϑον. 

Ὡς ἔ ἔφατ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη" 
By δὲ και Ἰδαίων ὁρέων ἐς μακρὸν "Ὄλυμπον. 

80 ἱῆς δ᾽ or ἂν ἀΐξῃ γόος ἀνέρος, ὅςτ᾽ ἐπὶ πολλὴν 

Γαῖαν ἐληλουϑώς, φρεσὶ πευκαλέμῃσι νοήσῃ " 

Ἔνϑ᾽ εἴην, ἢ ῆ ἔνϑα" μενοινήῃσί τὸ πολλά" 

Ὡς κραιπγῶς μεμαυῖα διέπτατο πότνια “Hon, 
Ἵκετο δ᾽ αἰπὺν ρλυμπον. δμηγερέεσσι δ᾽ ἐπῆλθω 

86 ᾿4ϑανάτοισι ϑεοῖσι Διὸς δόμῳ" οὗ δὲ ἰδύντες 
Haves ἀγήϊξαν, καὶ δοικανόωντο δέπασσιν. 

Ἢ δ᾽ ἄλλους μὲν Soca, Θέμιστι δὲ καλλιπαρήῳ 
ΖΔέκτο δέπας" ,πρίτη χὰρ ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα" 
Kal μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντω προςηύϑα" 

90 Ἥρη, τίπτε βέβηκας, ἀτυξομένῃ δὲ ἔοικὰς ; ; 

Ἦ μάλα δή σ ᾿ ἐφόβησε Κρόνου παῖς, ὃς τοῦ ἀκοίτηφι 
Τὴ» δ᾽ ἡμείβετ᾽ Enevre ϑοὰ λευκώλενος ey 

Mn με, Ota Θέμι, saben διείρεο " οἶσϑα καὶ 

Οἷος ἐκείνου ϑυμὸς δπερφίαλους καὶ ἀπηνρής. 
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"Ala avy” ἄρχε ϑεοῖσι δόμοις & ἔνι δαιτὸς ἐΐσης 
Ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀϑανάτοισιν, 
Οἷα Ζεὺς κακὰ ἔργα πιφαύσκεται " οὐδέ τί φημι 
πᾶσιν ὁμῶς ϑυμὸν κεχγαρησέμεν, οὔτε βροτοῖσιν, 
Οὔτε ϑεοῖς, εἴπερ τις ἔτε νῦν δαίνυται εὔφρων. 

Ἧ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσα καϑέζετο πότνια Ἥρη" 
ἴὭχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς ϑεοί" ἡ δ᾽ ἐγέλασσεν 
«Χείλεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι κυανέῃσιν 
Ἰάνϑη" πᾶσιν δὲ νεμοσσηϑεῖσα μετηύδα “ 

Νήπιοι, of Ζηνὶ μενεαίνομεν ἀφρονέοντες | ! 

Ἧ tu μὲν μέμαμεν καταπανυσέμεν, ἀσσον ἰόντες, 
Ἢ ἔπει ἠὲ βίῃ" ὃ δ᾽ ἀφήμενος οὐκ ἀλεγίζει, 
Οὐδ᾽ ὄϑεται ' φησὶν γὰρ ἐν ἀϑανάτοισι Detar 
Κάρτεῖ τε σϑένεϊ τὸ διακριδὸν εἶναι ἄριστος. 

Τῷ ied’, ὅ,ττε κἂν ὄμμι κακὸν πέμπῃσιν ἑκάστῳ. 
Ἤδη γὰρ νῦν 1 Drop’ “Agnt ys πῆμα τετύχϑαι" 

Tog οἱ ὄλωλε μάχῃ ἔνι, φίλτατος ἀνδρῶν, 
Asxadagos, τόν φησιν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος “Agns. 

Ὡς ἔφατ᾽ " αὐτὰρ “Aons ϑαλερὼ πεπλήγετο μηρὼ 
Χερσὶ καταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος ὃ ᾿ ἔπος ηὔδα" 

Μὴ νῦν wos» jose » ᾿ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
τίσασϑαι φόνον viog, tort’ ἐπὶ νῆας ᾿«χαιῶν᾽" 

Εἴπερ μοι καὶ μοῖρα, Διὸς πληγέντι κεραυνῷ 
Κεσϑαι ὁμοῦ γεκύεσσι ped” αἵματι καὶ κονίῃσιν. 

Ὡς φάτο" καὶ δ᾽ ἵππους κέλετο Atipoy τὸ Φόβον τε 
Ζευγνύμεν᾽ αὐτὸς δ᾽ tyra ἐδύσετο παμφανόωντα. 
Ἔνϑα κ᾽ ἔτι μείζων τὸ καὶ ἀργαλϑεώτερος ἄλλος 
Hae Διὸς ἀϑανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐτύχϑη; 

Ei μὴ ᾿4ϑήνη, πᾶσι περιδδείσασα ϑεοῖσιν, 

‘Negro διὲκ προϑύρου, Lins δὲ ϑρόνον, ἔνϑα ϑάασσεν. 
Τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφαλῆς κόρυϑ εἵλετο καὶ σάκος ὥμων, 
Ἔγχος δ᾽ ἔστησε στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ἑλοῦσα 

Χαλκεον" Ἶ δ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτετο ϑοῦρον “Agna 

Μαινόμενε, φρένας λέ, διέφϑορας; ; ἢ νύ τοι αὕτως 
Οὔατ᾽ ἀκουέμεν ἐστί, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδώς. 

Οὐχ ἀΐεις, ἃ a,t8 φησὶ Gea λευκώλενος “Hon, 

Ἣ δὴ νῦν πὰρ “Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου εἰλήλουϑεν; 

Ἦ ἐϑέλεις αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλὰ 

Ay t ἵμεν Οὔλυμπόνδε, καὶ ἀχνύμενός περ, ἀνάγκῃ, 
Avtag τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι; ; 


148 Αὐτίκα yee μὲν ὑπερϑύμους καὶ ᾿Αχαιοὺς 


Aslyss, ὃ ὁ δ᾽ ἡμέας. εἶσι ; κυδοιμήσων ἐς θρλυμπον “ 
Ἡάρψει δ᾽ δξείης, ὃς τ᾿ αἴτιος, ὃς τὸ καὶ οὐκί. 
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Τῷ σ᾽ αὖ νῦν κέλομαι μοϑέμεν χόλον υἷος ἐῆος. 
"Hon γάρ τις, tovye βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων; 
140 Ἢ πέφατ᾽, ἢ wai ἔπειτα xeqiasres* ἀργαλέον δέ, 
Πάντων ἀνθρώπων diodes γενεήν τε τόχον τε. 
Ὡς εἰποῦσ᾽ ἵδρυσε ϑρύνῳ ive ϑοῦρον "άρηα. 
Ἥρη δ᾽ ᾿Απόλλωνα καλέσσατο δώματος ἐκτός, 
‘Tglv ϑ᾽, ἥτε ϑεοῖσι pee” ἄγγιλος ἀϑανάτοισιν᾽ 
“5 Καί σφεας φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προζηύδα" 
Ζεὺς σφὼ εἰς Ἴδην κέλετ᾽ ἔλϑέμεν ὅττε τάχιστα " 
Αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθητε, Διὸς τ᾽ εἷς ὦπα ἔδησϑε, 
Ἔρδειν 0,tte x8 κεῖνος ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ. 
‘EE μὲν ἄρ ὡς εἰποῦσα, πάλιν κίε πότνια Ἥρη᾽ 
180 Ἕζετο δ᾽ εἰνὶ ϑρόνῳ᾽ τῷ δ᾽ ἀΐξαντα πετέσϑην, 
Ἴδην δ᾽ ἵκανον πολυπίδακα, μητέρα θηρῶν" 
Εὕρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ 
Ἥμενον" ἀμφὶ δέ μιν ϑυόεν νέφος ἐστεφάνωτο. 
Tew δὲ πάροιϑ'᾽ ἔλϑόντε Διὸς νεφεληγερέταο 
166 Στήτην᾽᾿ οὐδέ σφωΐν ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ, 
Ὅττι of wx” ἐπέεσσι pling ἀλόχοιο πιϑέσϑην. 
ἐν δὲ προτέρην ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
Βάσκ᾽ ἴϑι, Ἶοι ταχεῖα, Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Πάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι. 
1990 Παυσάμενόν μιν ἄνωχϑι μάχης 708 πτολέμοιο 
εσϑαι μετὰ φῦλα ϑεῶν, ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
Εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται, ἀλλ᾽ ἀλογήσει, 
Φραζέσθω δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
My μ᾽ οὐδὲ, κρατερός περ ἐὼν, ἐπιόντα ταλάσσῃ 
1603 ΜΙεῖναι " ἐπεί εὖ φημι βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι, 
Καὶ γενεῇ πρότερος" τοῦ δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἤτορ, 
Ἶσον ἐμοὶ φάσϑαι, τόντε στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 
Ὡς ἔφατ᾽ * οὐδ᾽ ἀπίϑησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις" 
Bi δὲ κατ᾿ “Paley ὀρέων εἰς Ἴλιον ἱρήν. 
170 ‘Ug δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς ἠὲ χάλαζα 
ψΨυχρὴ ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο" 
Ὥς κραιπνὼς μεμαυῖα διέπτατο ὠκέα Tors, 
“Ayzou δ᾽ ἱσταμένη προςέφη κλυτὸν Ἐννοσίγαιον" 
“Ayysliny τινά τοι, Γαιήοζε κυανοχαῖτα, 
τς "HIS or δεῦρο φέρουσα παραὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 
Παυσάμενόν σ᾽ ἐκέλευσε μάχης ἡδὲ πτολέμοιο 
Ἔρχεσϑαι μετὰ φῦλα Fev, ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
Εἰ δέ οἱ οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεαι, ἀλλ᾽ ἀλογήσεις, 
ἩἨπείλει καὶ κεῖνος ἐναντίβιον πολεμίζων 
0 Ἔνϑάδ᾽ ἐλεύσεσθαι " σὲ δ᾽ ὑπεξαλέασϑαι ἀνώγει 
20 
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8 "Alla σύγ᾽ ἄρχε ϑεοῖσι δόμοις & ἔνε δαιτὸς ἐΐσης" 
Ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀϑανάτοισιν, 
Οἷα Ζεὺς κακὰ ἔργα πιφαύσκεται ° οὐδέ τί φημι 
πᾶσιν ὁμῶς ϑυμὸν κεχαρησέμεον, οὔτε οἷσιν, 
Οὔτε ϑεοῖς, » εἴπερ τις ἔτι γὺν δαίνυται . 

10 =“ ay ἄ ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσα καϑέξετο πότνια Ἥρη᾽ 
Ἴχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς Deol: ἢ δ᾽ ἐγέλασσεν 
Χείλεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι κυανέῃσιν 
Ἰάνϑη" πᾶσιν δὲ νεμοσσηϑεῖσα μετηύδα᾽ 

. Νήπιοι, οὗ Ζηνὶ μενεαίνομεν ἀφρονέοντες ! ! 

106 Ἦ ἔτι μιν μέμαμεν καταπαυσέμεν, ἄσσον torres, 

Ἢ ἔπει ἠὲ βίῃ" ὃ δ᾽ me οὐκ ἀλεγίζει,, 


110 ἤδη γὰρ vir eon Senn γε πῆμα roe" 
Sos zee οἱ ὄλωλε μάχῃ vt, φίλτατος ἀνδρῶν, 
, τόν φησιν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος “Agns- 
Ὡς ἔφατ᾽ " αὐτὰρ Agnes Agns ϑαλερὼ πεπλήγετο μηρὼ 
Χερσὶ καταπρηνέσσ᾽ , ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα" 
160 Mn νῦν poy joer ἢ ᾿ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
τίσασϑαι φόνον ving, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Ἵχαιῶν" 
Εἴπερ μοι καὶ μοῖρα, Abs πληγέντι κεραυνῷ 
Κεῖσϑαι ὃ ὁμοῦ νεκύεσσι ped” αἵματι καὶ κονέῃσιν. 
Ὡς gato’ καί ὁ ἵππους κέλετο Δεῖμόν τὸ Φόβον τε 
130 Ζευγνύμεν" αὐτὸς δ᾽ ἔντε ᾿ ἐδύσετο παμφανόωντα. 
Ἔνϑα κ᾽ ἔτι μείζων τὸ καὶ ἀργαλεώτερος ἄλλος 
πὰρ Διὸς ἀϑανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐτύχϑη» 
Εἰ μὴ ᾿Α4ϑήνη, πᾶσι περιδδείσασα ϑεοῖσιν, 
Ὥρτο διὲκ προϑύρου, La δὲ ϑρόνον, ἔνϑα ϑάασσεν. 
136 τῷ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφαλῆς κόρυϑ εἵλετο καὶ σάκος ὦμων, 
Ἔγχος δ᾽ ἔστησε στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ἑλοῦσα. 
Χαλκοον" ἡ δ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτοτο ϑοῦρον Ἄρη 
Μαινόμενε, φρένας λέ, διέφϑορας; » ἢ νύ τοι ΑΝ 
Οὔατ᾽ ἀκουέμεν ἐστί, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδώς. 
| 180 Οὐκ ἀΐεις, ἃ ἅ,τε φησὶ ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, 
Ἣ δὴ νῦν πὰρ Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου εἰλήλουϑεν; 
"a ἐθέλεις αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας καχὰ πολλὰ 
Ay t ἵμεν Οὔλυμπόνδε, καὶ ἃ ἀχνύμενός περ, ἀνάγκῃ, 
τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι; 
116 Αὐτίκα γὰ μὲν ὑπερϑύμους καὶ ᾿Αχαιοὺς 
«Δείψει, ὃ ὃ ᾿ ἡμέας. εἶσι ; κυδοιμήσων ἐς Ὄλυμπον" 
Μάρψει 3° selng, ὅς τ᾿ αἴτιος, ὅς τε καὶ οὐχί. 
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Τῷ σ᾽ αὖ νῦν κέλομαι μεϑέμεν χόλον οἷος ἐῆος. 
ἪἬδη γάρ τις, τοῦγε βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων; 
140 Ἢ πέφατ᾽ > ἢ καὶ ἔπειτα πεφήσεταε" . ἀργαλέον δὲ, 
πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι γενεήν τε τόχον τε. 
Ὡς εἰποῦσ᾽ ὕδρνσε ϑρύνῳ ive ϑοῦρον “Ἄρηα. 
Ἥρη δ᾽ ᾿Απόλλωνα καλέσσατο δώματος ἐχτός, 
ἰρῖν 9 ᾿᾽, ἥτε ϑεοῖσι pee ayyehos ἀϑανάτοισιν»" 
5 Καί σφεας φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προρηΐδα᾽ 
Ζεὺς σφὼ εἰς Ἴδην κέλετ᾽ ἔλϑέμεν ὅ διττι τάχιστα " 
Αὐτὰρ ἐπὴν ἔλϑητε, Διός τ᾽ εἰς ὦπα ἴδησϑε, 
Ἔρδειν ὅ O,tTt κε κεῖνος ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ. 
Ἥ μὲν᾽ ἄρ ὡς εἰποῦσα, πάλιν κίε πότνια Ἥρη" 
160 Eero δ᾽ eiv? Spar tee δ᾽ ἀΐξαντε πετέσθην, 
δ᾽ ἵκανον πολυπίδακα, μητέρα ϑηρῶν" 
Evoov δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄχρῳ 
Ἥμενον᾽ ἀμφὶ δὲ μιν ϑυόεν νέφος ἐστεφάνωτο. 
Tw δὲ πάροιϑ᾽ ἐλϑόντε Aros νεφεληγερέταῦ 
156 Στήτην" οὐδὲ σφωὲν ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ, 
‘Orne of wx” ἐπέεσσι φίλης ἀλόχοιο πιϑέσϑην. 
Ἶριν δὲ π τέρην ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 
Baox ἴϑι, "hot ταχεῖα, Ποσειδάωνι ἄνακτε 
Πάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι. 
199 “Παυσάμενόν μιν ἄνωχϑι μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
Ἔρχεσϑαι μετὰ φῦλα ϑεῶν, ἢ 7 εἰς ἅλα δῖαν. 
Εἰ δὲ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται, ἀλλ᾽ ἁλογήσει, 
Φραξέσθω δὴ ἡ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
Μήμ " οὐδὲ,.Ἤ κρατερός περ ἐὼν, ἐπιόντα ταλάσσῃ 
165 Meivas* énel εὖ φημι βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι, 
Kat γενεῇ πρότερος " τοῦ δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἥτορ, 
"Toor ἐμοὶ φασϑαι, τόντε στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 
Ὡς ἔφατ᾽ . οὐδ᾽ ,ἀπίϑησε ποδήνεμος ὠκέα ‘es . 
By δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὃ ὀρέων εἰς ἴλιον i ἱρήν. 
10 Ὧς δ᾽ ὅτ᾽ ay ἐκ ; γειρέων πτῆται νιφὰς ἠὲ χάλαζα 
ΔΡυχρὴ ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο" 
Ὡς χραιπνῶς μεμαυῖα διέπτατο ὠκέα Its, 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη κλυτὸν 'Ἔννοσίγαιον " 
᾿4γγελίην τινά τοι, Γαιήοχε κυανοχαῖτα, 
116 Ἶλϑον δεῦρο φέρουσα παραὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 
Μαυσάμενον σ᾽ ᾿ ἐκέλευσε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
χεσϑαι ετὰ φῦλα ϑεῶν, ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
i δὲ of οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεαι, ἀλλ᾽ ἀλογήσεις, 
‘inside καὶ κεῖνος ἐναντίβιον πολεμίζων 
190 Ἐνϑάδ᾽ ἐλεύσεσθαι" σὲ δ᾽ ὑπεξαλέασϑαι ἀνώγει 
20 
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Xtigas, ἐπεὶ σέο φησὶ βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι, 
Καὶ γενεῇ πρότερος" σὸν δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἧτορ, 
Ισόν οἵ φάσϑαι, τόντϑ στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 
Τὴν δὲ γ᾽ ὀχϑήσας προςέφη κλυτὸς Ἐννοσίγαιος" 
1986 Ἢ πόποι ! ἡ ῥ᾽, ἀγαϑός περ ἐὼν, ὑπέροπλον ἔειπεν, 
Εἴ μ᾽ ὁμότιμον ἐόντα βίῃ ἁ Ginovra καϑέξει. 
Τρεῖς γάρτ ἐκ Κρόνου εἰμὲν ἀδελφεοί, οὕς τέκετο Ῥέα, 
Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος δ᾽ "Gdn, ἐνέροισιν ἀνάσσων. 
Τραϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς" 
190 Ἤτοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν ἅλα γναιδμεν aisé, 
Παλλομένων, Aidng ὃ ἔλαχε ζόφον ἠερόεντα " 
Ζεὺς δ᾽ ἔλαχ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰϑέρι, καὶ γνεφέλῃσι»" 
Γαῖα δ᾽ ἔτι ξυνὴ πάντων, καὶ μακρὸς Ὄλυμπος. 
. Τῷ ῥα καὶ οὔτι Διὸς βέομαι φρεσίν" ἀλλὰ ἕκηλος, 
19% Kai χρατερός περ ἐὼν, μενέτω τριτάτῃ évi μοίφη. 
Xegot δὲ μήτι με πάγχυ, κακὸν ὡς, δειδισσέσϑω. 
Ouyarigscaw γάρ τε καὶ υἱάσι βέλτερον εἴη 
᾿Εχπάγλοις ἐπέεσσιν ἐνισσόμεν, ots τέχεν αὐτός " 
Οἵ ϑεν ὀτρύνοντος ἀκούσονται καὶ of ἀνάγκῃ. 
200 Τὸν δ' nuslBet ἔπειτα ποδήνεμος ὠχέα Ἶρις" 
Οὕτω γὰρ δή τοι, Γαιήοχε κυανοχαῖτα, 
“Τόνδε φέρω Ait μῦϑον ἀπηνέα τὸ κρατερόν τε; 
Ἢ τι μεταστρέψεις ; στρεπταὶ μὲν τε φρένες ἐσθλῶν. 
Οἷἶσϑ᾽, ὡς ; πρεσβυτέροισιν Ἐριννύες αἰὲν ἕπονται. 
906 Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπϑ Ποσειδάων ἐνοσίχϑων" 
‘Tee ϑεά, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπες" 
᾿Εσϑλὸν καὶ τὸ τέτυκται, ὅτ᾽ ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ. 
“Adda τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει, 
ὋὍὉππότ᾽ ἂν ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον αἴσῃ 
Ἱγεικεῖδιν ἐθέλῃσι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν. 
"AAR? ἤτοι νῦν μὲν κε γεμεσσηϑεὶς ὑποείξω. 
("4220 δὲ τοι ἐρέω, καὶ ᾿ἀπειλήσω τόγε Supe’ 
A¥ κεν ἄνευ ἐμέϑεν καὶ ᾿Αϑηναίης ἀγελείης, 
Ἥρης Ἕρμείω τε καὶ Ἡφαίστοιο ἄ ἄνακτος, 
216 lov αἰπεινῆς πεφιδήσεται, οὐδ᾽ ἐϑελήσει 
᾿Εκπέρσαι, δοῦναι δὲ μέγα κράτος ᾿Αργείοισιν, 
Ἴστω τοῦϑ᾽, ὅτι νῶϊν ἀνήκεστος χόλος ἔσται. 
Ὡς εἰπὼν λέπε λαὸν ᾿Αχαιϊκὸν ‘Evvoolyasos 
δῦνε δὲ πόντον ἰών, πόϑεσαν δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοί. 
930 Ka} τότ᾽ Ancliwva προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ἔρχεο viv, φίλε Φοῖβε, ped? Ἕκτορα zalxoxogvotyy * 
Ἤδη μὲν γάρ τοι γαιήοχος Ἐννοσίγαιος 
Οἴχεται εἰς ala δῖαν, ἀλενάμενος χόλον αἰπὺν 
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“Apex 9 xe μάχης ἐπύϑοντο καὶ ἄλλοι, 

28 pave ole gtegel oe Deol, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ en ἐμοὶ πολὺ κέρδιον ἠδὲ οἷ αὐτῷ 
"Exiero, 6 οττε πάροιϑε veuscon Pets ὑπόειξεν 
Xtigas ἐμάς " ἐπεὶ οὔ κεν ἀνιδρωτὶ γ᾽ ἐτελέσϑη. 
᾿Αλλὰ σύγ᾽ ἐν χείρεσσι λάβ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, 

460 Τὴ» μῶν ἐπισσεέων, φοβέειν ἢ ἥρωας “Αχαιούς. 

Σοὶ δ᾽ αὐτῶ μελέτω, “Ἑκατηβόλε, φαίδιμος “Ἕχτωρ" " 
Topea γὰρ οὖν οὗ ἔ ἔγειρε μένος μέγα, ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 
Φεύγοντες. νῆας τε καὶ “λλήςποντον ἵκωνται. 

Κοῶϑεν δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον te ἔπος τε, 

45 Ὥς xs καὶ αὗτις ᾿Αχαιοὶ ἀναπνεύσωσι πόνοιο. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Απόλλων 
Br δὲ κατ᾽ ᾿δαίων ὃ y ὀρέων, ἔφηκι ἐοικὼς 
Ὥκεϊ, φασσοφόνῳ, OSt ὥκιστος πετεηνῶν" 
Eig’ υἱὸν «Πριάμοιο δαΐφρονος, Ἕκτορα δῖον, 

460 Ἥμενον, οὐδ᾽ ἔτι κεῖτο νέον δ᾽ ᾿ ἐξαγείρετο ϑυμόν, 
“ἀμφὶ ἕ γιγνώσκων ἑτάρους" ἀτὰρ ἄσϑμα καὶ ἱδρὼς 
“Παύετ᾽, ἐπεί μιν ἔγειρε Διὸς γόος αἰγιόχοιο. 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προρέφη ἑκάερ og Anollow ° 

~Extog, vie Πριάμοιο, τίη δὲ σὺ νόσφιν ἀπ᾿ ἄλλων 

4.5 “Ho” ὀμιγηπελέων; ἡ πού τί σε κῆδος ἱκάνει; 

Τὸν δ᾽ ὁλιγοδρανέων προφέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ᾽ 
Τίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε ϑεῶν, ὅ ὃς μ ᾿ εἴρεαι ἄντην; ; 
Οὐκ ἀΐεις, 6 μὲ γηυσὶν ἔπι ἤμνῃσιν ᾿Αχαιῶν, 
Οὗ; ἑτάρους oléxorta, Bony ἀγαϑὸς βάλεν Αἴας 

300 Χερμαδίῳ πρὸς στῆϑος, ἔ ἔπαυσε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς; 

Καὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφάμην νέκυας καὶ δῶμ᾽ αἱ δαο 
6 τῷδ ὄψεσϑαι» ἐπεὶ φίλον ἄϊ ἄϊον ἦτορ. 
Τὸν δ᾽ αὖτε | προρόδιπεν ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων" 
“Θάρσει γῦν᾽ τοῖόν τοι ἀοσσητῆρα Κ ογίων 

366 “EE ᾿Ἰδης προέηκε παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, 

Φοῖβον ᾿Απόλλωνα χρυσάορον" Os σε πάρος περ 
Ῥύομ᾽, » ὁμῶς αὐτόν τε καὶ αἰπεινὸν πτολίεϑρον. 
᾿Αλλ ἄγε γῦν ἱππεῦσιν ἐπότρυνον πολέεσσι», 
Νηυσὶν ἔ ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν ὠκέας ἵππους" 

260 Αὐτὰρ ἐγὼ προπάροιϑε κιὼν ἵπποισι κέλευϑον 
πᾶσαν λειαγέω, τρέψω δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 

Ὥς. εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν». 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
“4εσμὸν ἀποῤῥήξας Sein πεδίοιο κροαίνων, 

3.6 Εἰωϑὼς λούεσϑαι dugg εἴος ποταμοῖο, 

Κυδιόων" ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
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Ὥμοις ἀΐσσονται " ὃ δ᾽ ἀγλαΐῃφι πεποιϑῴς, 
‘Pippa ὁ γοῦνα φέρει μετα τ ἤϑιε. καὶ γομὸν ἵππων" 
Ὡς Ἕκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ yo vat ἐνώμα, ἢ 

510 ᾿Οτρύνων i ἱππήας, ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλνεν αὐδήν. 
οἱ δ᾽ , digt ᾿ἢ ἔαφον κεραὺὸν ἢ ἄγριον αἶγα 
Ἔσσεύοντο κύνες τὸ καὶ ἀγέρες ay “ 

Τὸν μέν τ ᾿ἡλίβατος πέτρη καὶ δασκιος ὅλη 
Εἰφύσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τὸ σφι κιζήμεναι αἴσιμον ἦεν" 

915 Τῶν δὲ ϑ᾽ ὑπὸ ἰαχῆς ἐφάνῃ Lig γὐγένδιος 
Εἰς ὁδόν, αἶψα δὲ πάντας ἀπέτραπε καὶ μεμαώτας " 
Ὡς Δακαοὶ εἵως μὲν ὁμιλαδὸν αὐὸν ἕποντο, 
Νύσσοντες ἐἰφεσίν τὸ καὶ ἢ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι» " 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδον Ἕκτορ᾽ ἐποιχόμενον στίχαφ ἀνδρῶν, 

200 Τάρβησαν, πᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε ϑυμός. 

Τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀγόρευ: Θόας, ᾿ἀνδραίμονος vids, 
Aitwloy 6, ox" &gsatos, ἐπισεάμενος μὲν ἄκοντι, 
᾿Εσϑλὸς δ᾽ ἐν σταδίῃ " ἀγορῇ δέ & παῦροι ««χαιῶν 
«Νίκων, ὃ ὁππότε Σοῦροι ἐρίσσειαιν περὶ μύϑων" 

965 Ὃ σφιν ἐνῳρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέξιπεν" 

Nn πόποι, ἣ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ἀφθαλμοῖσιν ὃ ὁρῶμαι" 
Οἷον δ᾽ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἀνέστη, Νῆρως ἀλύξας, 

Ἕκτωρ! 9 Say μὲν μάλα ἔλπετο ϑυμὸς ἑκάστον 
“Χιρσὶν ὑπ᾽ Αἴαντος ϑανέόειγ Τελαμωνιέδαο. 

290 ᾿4λλά τις αὖτε ϑεῶν ἐῤῥύσατο καὶ ἐσώωσεν 
Ἕκτορ, ὃ δὴ πολλῶν Δαναῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλνσεν»" 
Ὡς καὶ νῦν ἔσσεσϑαι ὀίομαν" ov ἄτερ ye 
Ζηνὸς ἐφιγδούπου πρόμος ἵσταται: ade μενοινῶν. 
“Ad” ἄγεϑ᾽ , ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 

205 Πληϑὺν μὲν ποτὶ νῆως ἀνώξομεν ἀπονόοαϑαι ° 
Αὐτοὶ δ᾽, ὅσσοι ὄριστοι ἐνὶ } σερατῷ εὐχόμεϑ᾽ εἶναι, 
Srelouey, ὥς 48 πρῶτον ἐρύ ἀντιάσωντες, 
Δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" τὸν ὃ οἵω, καὶ μεμαῶτα, 
Θυμῷ δείσεσϑαι Δαναῶν καταδῦνοι ὅμιλον. 

800 Ὡς ἔφαϑ'᾽" οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπέϑοντο. 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφ᾽ “ἴαντα καὶ ‘Ropero ἄ ἄνακτα, 
Τεῦκρον, “Μηριόνην 18, Méyny τ᾽, ἀτάλαντον “Agys 
᾿γυμίνην ἢ ἤρτυνον, ἀριστῆας καλέσαντες, 

Ἕκτορι καὶ Τρόδεσαιν ἐναντίον" αὐτὰρ ὀπίσσω 

106 Ἡ πληϑὺς ἐπὶ γῇας ᾿Αχαιῶν ἀπονέοντο. . 

Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες. ᾿ ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ “ 

Maxga βιβάς" πρόσϑεν δὲ xf? αὐτοῦ Φοῖβος Ἀπόλλων, 
᾿ Eipévog ὦ ὦμοιῖν νεφέλην, ἔχε δ᾽ αἰγίδα ϑοῦριν, 
Δεινήν, ἀμφιδάσειαν, ἀριπρεπέ᾽, ἣν ἄρα χαλκεὺς 
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310 Ἥφαιστος. At δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν᾽ 
Τὴν ἄρ᾽ oy” ἐν Ζείρεσσιν ἔ ἔχων, ἡγήσατο λαῶν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν. ἀολλέες " ὦρτο δ᾽ αὑτὴ 
"Oki? ἀμφοτέρωϑεν" ἀπὸ νευρῆφι ὃ ὀϊστοὶ 
,«Θρώσχον" πολλὰ δὲ δοῦρα | ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
816 “Ala μὲν ἐν χροὶ πήγνυτ ,Αρηϊϑόων αἰζηῶν, 
“Πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
Ἔν γαΐῃ ἵσταντο, λιλαιόμενα χροὸς ἦσαι. 
Ὄφρα μὲν αἰγίδα χερσὶν & ἔχ᾽ ἀτρέμα Φοῖβος Ἀπόλλων, 
Τύᾳρα μάλ᾽ ἀμῳοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός. 
820 Αὐτὰρ ἐπεὶ χατένωπα ἰδὼν Δαναῶν ταχυπῴλων 
“Σεῖσ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἄϊσε μάλα μέγα, τοῖσι δὲ ϑυμὸν 
"Ey στήϑεσσιν ἔϑελξε, λάϑοντο δὲ ὶ ϑούριδος ἀλκῆς. 
Οἱ δ᾽, act’ ἠὲ βοῶν ἀγέλην ἢ nav ; μὲγ οἰῶν 
Orgs δύω κλονέωσι, μελαίνης γυχτὸς ἀμολγῷ, 
26 ᾿Ελϑόντ᾽ ἐξαπίνης, σημάντορος οὐ παρεόντος " 
“Ὡς ἐφόβηϑεν “Αχαιοὶ ἀνάλκιδες " ἐν γὰρ ᾿ἀπύλλων 
"Hxs 5 φῦβον, T agiy δὲ καὶ Ἕκτορι κῦδος onater. 
ἜνΘϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, κεδασϑ εἴσης ὑσμίνης. 
Ἕκτωρ μὲν Στιχίον τὸ καὶ “Ἀρκεσίλαον & ἔπεφνεν», 
80 Tor μέν, Βοιωτῶν ἡ ἡγήτορα χαλκοχιτώνων, 
Τὸν δὲ, Mevsadijos μεγαϑύμου πιστὸν ἑταῖρον 
Αἰνείας δὲ Médorra καὶ Ἴασον ἐξενάριξεν " 
Ἤτοι ὃ μὲν νόϑος υἱὸς ᾿Οἰλῆος ϑείοιο 
Ἔσκε, Μέδων, Αἴαντος ἀδελφεός " αὐτὰρ ἔναιεν 
335 Ἔν Φυλάκῃ, γαίης. ἄπο Πατρίδος, ἄνδρα κατακχτᾶς, 
Γνωτὸν μητρνιῆς Eguinidos, 7 ἣν ἔχ᾽ ᾿Οἱλεύς " 
Ἴασος αὖτ ἄρχος μὲν ᾿4ϑηναίω» ἐτέτυκτο, 
Τῇὸς δὲ Σφήλοιο καλέσκετο Βονκολίδαο. 
Μηηκιστῆ δ᾽ ils Πουλυδάμας, ‘Ezioy δὲ  Πολέτης 
240 πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, Κλονίον δ᾽ ἕλε di tog ᾿4γήνωρ. 
δηΐοχον δὲ Πάρις βάλε yelatoy ὦ μον ὄπισϑεν 
Φεύγοντ᾽ ἐν προμάχοισι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
"Ope of τοὺς ἐνάριζον ἀπ᾿ ἔντεα, τόφρα δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλήξαντες ὀρυκτῇ, 
$45 Ἔνϑα καὶ ἔνϑα φέβοντο, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ. 
“Extog δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀὔσας " 
Nyvoly ἐπισσεύεσϑαι, ἐὰν δ᾽ ἔναρα βροτόεντα ! 
Ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε νεῶν ἑτέρωϑι »οήσω, 
Αὐτοῦ οἱ ϑάνατον μητίσομαι, οὐδέ νυ τόνγε 
360 Τνωτοί τὸ γνωταί τε πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, 
᾿Αλλὰ κύνες ἐρύουσι πρὸ ἄστεος ἡμετέροιο. ‘ 
Ὡς in μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, 
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Κεκλόμενος Τρώεσσι κατὰ στίχας. οἱ δὲ αὺν αὐτῷ 
“Πάντες ὁμοκλήσαντες, & ἔχον ἐρυσάρ ματας ἵπποῦς, 
368 ᾿Ηχῇ ϑεσπεσίῃ" προπάροιϑε δὲ Φοῖβος “Ax Ἀπόλλων 
“Psi? ox Fas καπέτοιο Badsing ποσσὶν ἐφείπων 
Es μέσσον κατέβαλλε᾽ .7εφύρωσεν δὲ κέλενϑον 
ἹΜακρὴν ηδ᾽ εὑρεῖαν, ὅσον t ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ 
Τίγνεται, ὃ ὅππότ᾽ ἀνὴρ σϑένεος πειρώμεχος σιν. 
300 Τὴ ὁ οἵγε προχέοντο φαλαγγηδόν, πρὸ δ᾽ ᾿Απόλλων, 
αἰγίδ᾽ ἔχων ἐφίτιμον " ἔφειπε δὲ τεῖχος Agave 
“Ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις ψαμαϑὸν παὶς ayes ϑαλάσσης, 
Ὅρτ᾽ ἐπεὶ οὖν ποιήσῃ ἀϑύρματα νηπιξῃσιν, 
Ay αὖτις συνέχενε ποσὶν καὶ χερσὶν ἀϑύρων" 
965 Ὥς ῥα σύ, nts Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ ou 
Σύγχεας “4ργείων, αὐτοῖσι δὲ φύζαν ἐνῶρσας. 
Ὡς οἷ μὲν παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες, 
᾿Αλλήλοισί᾽ τε xexhopevot, καὶ πᾶσι ϑεοῖσιν 
Χεῖρας ἀνίσχοντες, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕχαστος ᾿" 
810 Νέστωρ αὖτε } μάλιστα Γερήνιος, οὗρος “Ἁχαιῶν, 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν. ἀστερόεντα " 





Ζεῦ πάτερ, εἴποτε τίς τοι ἐν "Aoyst neg πολυπύρῳ 


Ἢ βοὸς ἢ ἢ δῖος κατὰ πίονα μηρία καίων, 

Εὔχετο νοστῆσαι, σὺ δ᾽ ὑπέσχεο καὶ κατένευσας ° 
316 Τῶν μνῆσαι, καὶ ἄμυνον, ᾿Ολύμπεε, νηλεὲς npg’ 

Μηδ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασϑαι ᾿Αχαιούς. 


Ὡς ἔ ἔφατ εὐχόμενος " μέγα δ᾽ ἔκτυπε μητέετα Ζεύς, 


Ἄράων ἀΐων Νηληϊάδαο γέροντος. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἐπύϑοντο Διὸς κτύπον αἰγιόχοιο, 

380 Malloy ἐπ᾽ ‘Agyslovat ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
Οἱ δ᾽, ὥςτε μέγα κῦμα ϑαλάσσης εὐρυπόροιο 
Νηὺς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται, ὀππότ ᾿ ἐπείγῃ 
ia ἀνέμον * 7 γάρ τε μάλιστά γε κύματ᾽ ὀφέλλει" 
Ὡς Τρῶες μεγάλη ἰ ἰαχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον, 

806 Ἵππους δ᾽ εἰρελάσαντες, ἐπὶ πρύμνῃσι μάχοντο 
Ἔχχεσιν ἁ ἀμφιγύοις αὐτοσχεδὸν" ot μὲν ἀφ ἀφ᾽ ἵππων, 
Οἱ δ᾽ ἀπὸ νηῶν ὕψι μελαινάων ἐπιβάντες, 

" "Μακροῖσι ξυστοῖσι, τά ῥά σφ᾽ ἐπὶ γηυσὶν ἔχειτο 
Navpoza, κολλήεντα, κατὰ στόμα εἱμένα χαλκῷ. 

800 Πάτροκλος δ᾽ » εἴως μὲν ᾿Αχαιοὶ τε Τρῶές τε 
Τεΐχεος «ἀμφεμάχοντο ϑοάων ἔχτοϑι yey, 
Top’ oy” ἐνὶ κλισίῃ ἀγαπήνορος Εὐρυπύλοιο 
Ἧστό τε, καὶ τὸν ἕτερπε λόγοις, ἐπὶ δ᾽ ἕλκεϊ λυγρῷ 
Φάρμακ᾽ ἀχήματ᾽ ἔπασσε μελαινάων, ὀδυνάων. 

806 Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησεν 











410 


416 
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Τρῶας, ἀτὰρ Δαναῶν γέμετο ἰαχή τε popes 88). 
“Ὡμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, καὶ ὦ πεπλήχετο μηρὼ 
Χερσὶ καταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα" 
Εὐρύπυλ » οὐχέτι τοι δύναμαι, χατόοντί περ ἔμπης, 
Ἔνϑάδε παρμενόμεν᾽ δὴ γὰρ μέγα νὥκος ὄρωφεν " 
Alla σὲ μὲν Se ποτιτερπέτω * αὐτὰρ ἔγωγε. 
“Σπεύσομαι εἰς Αγιλῆα, ἵν᾽ ὀτρύνω πολεμίζειν. 
Τίς δ᾽ old’, εἴ κέν οἷ, σὺν δαίμονι, ϑυμὸν ὀρίνω 
Παρειπών 5 ἀγαϑὴ δὲ παραϊφασὶς ἐστιν ἑτοίφου. 
Τὸν μὲν ἄρ᾽, ὡς εἰπόντα, πόδες. φέρον᾽ αὐτὰρ. ᾿Δχιοὶ 
Τρῶας ἐπερχομένους μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐδύνωκτο, 
ΠΙαυροτέρους 18g ἐόντας, ἀπώσασϑαι παρὰ γνηδὰν " 
Οὔτε ποτὲ Τρῶες Δαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας 
“Ῥηξάμενοι, κλιαίῃσι μιγήμεναι ἠδὲ νέδασιν.. 
‘Ald’ ὥςτε στάϑμη δόρυ νήϊον ἐξιϑύνοι 
Téxtovog ἐν παλάμῃσι δαήμονος, ὃ Og ῥά τὸ πάσης: 
Εὖ εἰδῇ σοφίης, ὑποϑημοσύνῃσιν “4ϑήνης" 
Ὡς μὲν τῶν ἐπὶ ἴσα μάχη τέτατο πεόλεμός πε΄ 
"ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο νέοσσιν. 
Ἕχτωρ δ᾽ ἄντ᾽ «ἴαντος ἐείσατο κυδαλίμοιο. 
Τὼ δὲ μιῆς περὲ γηὺς ἔχον πόνον, οὐδ᾽ ἐδύναντο, 
οΟὔϑ᾽ ὃ τὸν ἐξελάσαι, καὶ ἐνιπρῆσαι πυρὶ »ῆας, 
Οὔϑ᾽ ὃ τὸν Gy ὥσασϑαι, ἐπεί §° ἐπέλασσέ γε δαίμωσ.. 
Ἔνδ᾽ υἷα Κλυτίοια Καλήτορα φαίδιμος Αἴας, 
πῦρ ἐς νῆα φέροντα, κατὰ στῆϑος βάλε δουρί. 
“ονπησεν δὲ macy, ϑαλὸς δέ οἱ ἔχποσε χειρόρ. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἀνοψιὸν ὀφϑαλμῶσιν, 
“Ev κονίῃσι πεσόντα νεὸς προπάροιϑε μελαίνης, 
Τρωσί τὸ καὶ -Auxlovew éxexdeto, μακρὸν ἀὕσαρ" 
Τρῶες καὶ Αὐκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί,. 
Μὴ δή πω χάζεσϑε μάχης ἐν στεῖνεξ τῷδε" 
“Mi” υἷα Κλυτίοιο σαόσατϑ, μή μιν ᾿Αχαιοὶ 
Τεύχεα συλήσωαι, μον ἐν ἀγῶνι πεσόντα. 
Ὡς εἰπὼν «Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 


420 Τοῦ μὲν ἅ . ὃ δ᾽ ἔπειτα «Ἱνκόφρονα, ἡΜΜάστοφος υἷόν, 


Αἴαντος ϑεράποντα, Κυϑήριον, ὃς ῥα παρ᾽ αὐτῷ 
Nai’, ἐπεὶ ἄνδρα κατέκτα Κυϑήροισι ζαϑέοισιν, 
Τόν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφαλὴν ὑ ὑπὲρ οὔατος ὀξέϊ χαλκῷ, 
Ἑσταότ᾽ ayy _Alawsos " ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονΐῃσιν 


Φδ Ἰγηὸς ἄπο πρύμνης χαμάδις πέσε" λύντο δὲ γυῖα. 


Mac δ᾽ ἐῤ(ίγησε, κασίγνητον δὲ προρηύδα᾽ 
Τεῦκρε πέπον, δὴ γῶϊν ἀπέκτατο πιστὸς ὁταῖῥοφ, 
ἽΜαστορίδης, ὃν νῶϊ, Κυϑηρόϑεν ἔνδον ἐόντα, 
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"Tou φίλοισι τοκεῦσιν ἐπίομεν ἐν μεγάροισιν ° 
“0 Τὸν δ᾽ Ἕκτωρ μεγάϑυμος ἀπέκτανε. ποῦ νύ τοι ἰοὶ 
Axtipogos καὶ τόξον, ὅ ὅ τοι πόρε Φοῖβος “Ἵπόλλων; 

Ὡς + pay’ * ὃ δέ ξυνέηκε ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, 
Τόξον ἔ ἔχων ἐν χειρὶ 1 παλέντονον ἠδὲ φαρέτρην 
᾿Ιοδόκον" μάλα δ᾽ ὦκα βέλεα Τρώεσσιν ἐφίει. 

“5 Καί ῥ᾽ ἔβαλε Κλεῖτον, Πεισήνορος ἀγλαὸν vior, 
“Ιουλυδάμαντος ἑταῖρον, ἀγανοῦ Πανϑοίδαο, 
‘Hola χερσὶν οντα " ὃ μὲν πεπόνητο nad” ἵππους" 
Th γὰρ ἔχ᾽, ἢ ῥα πολὺ πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες, 
Ἕκτορι “αἱ Τρώεσσι χαριζόμενος " τάχα δ᾽ αὐτῷ 
450 Hides κακόν, TO οἱ οὔτις ἐρύκακεν t ἱεμένων περ. 
Αὐχένι γάρ οἱ ὄπισϑε πολύστονος ἔ ἔμπεσεν ἰός " 
“Hoene ¢ δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι, 
Κείν᾽ ὄχεα προτόοντες. ἄναξ δ᾽ évonas τάχιστα, 
Πουλυδάμας, καὶ πρῶτος ἐναντίος ἤλυϑεν ἵππων. 
455 Τοὺς μὲν oy’ ᾿Αστυνόῳ, Προτιάονος vidi, δῶκεν " 
Πολλὰ 3° ἐπώτρυνε σχεδὸν ἔσχειν εἰρορόωντα 
Ἵππους " αὐτὸς δ᾽ αστις ἰὼν προ ἄχοισιν ἐμίχϑη. 

Τεῦκρος δ᾽ ἄλλον ὀϊστὸν ἐφ᾽ Ἕκτορι χαλχοχορυστῇ ἢ 

Αἶνυτο, καί xsy ἔπαυσε μάχην ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 
φὺ Εἴ μὲν ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλετο Super. 

“Add” ov Ande Διὸς πυκινὸν γόον, ὃς 6 ἐφύλασσεν 

Ἕκτορ᾽, ἀτὰρ Τεῦχρον Τελαμώνιον εὖχος ἀ ἀπηύρα, 

Ὅς of ἐϑστρεφέα νευρὴν ἐν ἀμύμονι τόξῳ 

“Ρῆξ᾽ ἐπὶ τῷ ἐρύοντι" παρεπλάγχϑη δέ οἱ ἄλλῃ 
466 “Toc χαλκοβαρής, τόξον δέ of ἔκπεσε χειρός. 

Τεῦκρος δ᾽ ἐῤῥίγησε, κασίγνητον δὲ προφηύδα “ 

Ἂ πόποι, ῆ δὴ πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα eles 
Δαίμων ἡμετέρης, ὅ 0,T8 μοι βιὸν ἔχβαλε χειρός, 
Νευρὴν δ᾽ ὃ ἐξὲῤ ξε γεόστροφον, ἣν ἐνέδησα 

410 Πρωϊον, op ὄφρ᾽ αγέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀϊστούς. 

Τὸν δ᾽ ἤμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 
Ὧ πέπον, ἀλλὰ βιὸν μὲν ἕα καὶ ταρφέας i ἰοὺς 
Κεῖσθαι, ἐπεὶ συνέχευε ϑεός, Δαναοῖσι μεγήρας. 
Αὐτὰρ χερσὶν ἑλὼν δολιχὸν δόρν, καὶ σάκος ὦμῳ, 

41 Μάρναό τὸ Τρώεσσι, καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς" 
Μὴ μὰν ἀσπουδί 78, δαμασσάμενοί περ, ἕλοιεν 
Nijas ἐὐσσέλμους ° ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης. 

Ὥς pad’: 0 δὲ τόξον μὲν ἐνὶ κλισίησιν ἔϑηκεν" 

Αὐτὰρ oy” ἀμφ᾽ ὥμοισι σάκος 3 ϑέτο τετραϑέλυμνον " 
40 Κρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἰφϑίμῳ κυνέην εὔτυχτον ἔϑηκεν" 
[Ἵππουριν, δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνενεν “ 
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Εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον Ob χαλχῳ" 

Βῆ δ᾽ ἰέναι, μάλα δ᾽ ὦκα Siwy Αἴαντι παρέστη. 
Ἕχτιωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Τεύκρου βλαφϑέντα βέλεμνα, 

485 Τρωσί τε καὶ Ανκίοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀῦσας " 

Τρῶες καὶ Avxsos καὶ Δάρδανοι “ἀγχιμαχηταῖ, 

Avigas ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς 

Nnas ἀνὰ γλαφυρας. L δὴ γὰρ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 

᾿Ανδρὸς ἀ ἀριστῆος 4Διόϑεν βλαφϑέντα βέλεμνα. 

0 Ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίγνεται ἀλκή, 
Ἢμὲν δεέοισ loro κῦδος ὑπέρτερον ἐγγναλέξῃ, 

‘HS’ ὅτινας μινύϑῃ τε, καὶ οὐκ ἐθέλῃσιν ἐν" 
Ὡς voy ᾿Αργείων μενύϑ ει μένος, ἄμμι δ᾽ αρήγει. 
᾿Αλλὰ μάχεσϑ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέερ! ὃς δέ κεν ὑμέων 
ad Βλήμενος, ἠὲ τυπεὶς, ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 
Τεϑνάτω ! οὔ οἱ a ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης 
Τεϑνάμεν᾽" ἀλλ᾽ ἄλοχός τὸ aon καὶ παῖδες ὀπίσσω, 
Καὶ οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, εἴ κεν ᾿Αχαιοὶ 
Οἴχωνται σὺν νηυσὶ φέλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
eo Ng εἰπὼν ὥτρννε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 
Mias δ᾽ αὖθ᾽ ἐπέρωϑεν. ἐκένλετο ἑτάροισιν " 
Aides, Apysios ! γῦν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσϑαι, 
"He σαωϑῆναι, καὶ ἀπώσασϑαι κακὰ νηῶν. 
Ἦ ἔλπεσϑ᾽, ἣν νῆας ἕλῃ κορυϑαίολος Ἕκτωρ, 
606 ᾿Εμβαδὸν ἵξεσϑαι ἣ ἣν πατρίδα γαῖαν ἕχαστος ; 
Ἦ οὐκ ὀτρύνοντος ἀκούετε λαὸν ἅπαντα 
“Extogos, ὃ ὃς δὴ νῆας ἐγιπρῆσαν, μενεαΐνει ; 
οὐ μὰν ἔς 7ε χορὸν κέλετ λϑέμεν, ἀλλὰ μάχεσθαι. 
Ἡμῖν δ᾽ οὔτις τοῦδε »όος ναὶ μῆτις ἀμείνων, 
610 Ἢ αὐτοσχεδίῃ μέξαι χεῖράς τε μένος τὸ. 
Βέλτερον, ἢ ἀπολέσϑαι ἕνα χρόνον, ἠὲ βιῶναι, 
Ἢ δηϑὰ στρεύγεσϑαι ἐν αἰνῇ ὃ δηϊοτῆτι, 
.Ωδ᾽ αὕτως παρὰ νηυσὶν, ὑπ ἀνδράσι χοιροτέροισιν. 
‘Ns εἰπὼν orguve μένος καὶ ϑυμὸν ἑνάστον. 

615 Ἔνϑ᾽ Ἕκτωρ μὲν ἕλε Σχεδίον, Περιμήδεος υἷόν, 
ἀρχὸν Φωκήων" Αἴας δ᾽ ἕλε Aacddparte, 
ἩἩγεμόνα πρνλέων, ᾿Δ»τήνορος ἀγλαὸν. vier " 
Πουλυδάμας oe τον Κυλλήνιον ἐξενάριξεν, 
Φυλείδεω ἕταρον, μιγαϑύμων ἀρχὸν Ἐπειῶν. 

0 Τῷ δὲ Μέγης ἐπόρουσεν ἰδών" ὁ δ᾽ ὕπαιϑα λιάσϑὴ 
Πουλυδάμας" καὶ τοῦ μὲν ἀπήμβροτεν " οὐ γὰρ ᾿ζπόλλων 
Εἴα Πάνϑου υἱὸν ἐνὶ προμάχοισι ϑαμῆναι" 

Αὐτὰρ oye Κροίσμον στῆϑος μέσον οὔτασε δουρί. 
“ούπησεν δὲ πεσών ὃ δ᾽ ἀπ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 
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8% Τύφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε Δόλοψ, αἰχμῆς εὖ εἰδώς, 
Aapnstidng — ὃν Acros ἐγείνατο, φέρτατος ἀνδρῶν, 
«αομεδοντιάδης, εὖ εἰδότα “ϑούριδος ἀλκῆς — 

Ὃς τότε Φυλείδαο μέσον σάκος οὔτασε δουρί, 
Ἔγγύϑεν δρμηϑείς " πυκινὸς δέ οἱ ἢ! ἤρκεσε ϑώρηξ, 

6 Τόν ῥ᾽ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα" τόν mots Φυλεὺς 
"Hyaysyv ἐξ Equens, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 

“Κεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν Εὐφήτης, 
Es πόλεμον φορέειν, δηΐων ἀνδρῶν y ἀλοωρήν ° 
“Os of καὶ τότε παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσ᾽ ὅλεϑρον 

635 Τοῦ δὲ Μέγης κόρυϑος χαλκήρδος ἱπποδασείης 
«Κύμβαχον ἀκρότατον wud ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 

Page δ᾽ ag’ ἵππειον λόφον αὐτοῦ" πᾶς δὲ χαμᾶζο 
Kanneosy ἐν κονίῃσι, γέον φοίνικι φαεινός. 
Ἕως ὃ τῷ πολέμιζε μένων, ἔτι δ᾽ εἴσατο, γίκην, 

640 Τόφρα δέ οἱ Μενέλαος ᾿Αρήϊος ἦλϑεν ἀμύντωρ. 

Σιῆ δ᾽ εὑρὰξ σὺν δουρὶ λαϑών, βαλε δ᾽ ὦμον ὄπισϑεν᾽ 
Aigpy δὲ στέρνοιο, διέσσυτο μαιμώωσα, 

Πρόσσω ἱεμένη " ὃ δ᾽ ἄφα πρηνὴς ἐμάσϑη. 

Te μὲν ἐεισάσϑην χαλκήρεα τεύχε ἀπ᾿ μων 

645 Σνυλήσειν" Ἕκτωρ δὲ κασιγνήτοισι κέλευσεν 
Πᾶσι μάλα, πρῶτον δ᾽ «Ικϑταονίδην ἐνένιπτεν, 
Ἴφϑιμον ἹΜελανιππον" ὃ δ᾽ ᾿, ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦς 
Βόσκ᾽ ἐν Περκώτῃ, δηΐων & ἀπονόσφιν ἐόντων " 

«Αὐτὰρ ἐπεὶ Δαναὼν γέες ἤλυϑον ἀμφιέλεισσαι, 
650 “Ay εἰς Ἴλιον Ἴλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 
Nais δὲ πὰρ Πριάμῳ, ὃ δέ μιν they σα τέκεσσι» " 
Τὸν ¢. Ἕκτωρ ἐνένιπτεν, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾿ ὀνόμαζεν" 

Οὕτω δή, Melavinns, μεϑήσομεν ; ; οὐδέ γυ σοΐ περ 
Ἔντρέπεται φίλον ἢ ἥτορ, ἀνεψιοῦ κταμένοιο ; 

685 Οὐχ ὁράᾳς, οἷον Aohonog περὶ τεύχε᾽ ἕπουσιν ; 

“Aah” ἕπευ ! οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔστιν ἀποσταδὸν "Ἀργείοισιν 
“Μάρνασϑαι, πρίν γ᾽ ηὲ κατακτάμεν, ἠὲ κατ᾽ ἄχρης 
*Thsoy αἰπεινὴν Usury, κτάσϑαι τε πολίτας. 

Ὡς εἰπὼν. ὃ μὲν nox’, ὃ δ᾽ ἂμ ᾿ ἕσπετο ἰσόϑεος φώς. 

500 Apyslous δ᾽ ὥτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 

Ὧ φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
᾿Αλλήλους τ᾽ αἰδεῖσϑε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας ! 
Αἰδομένων 3° ἀνδρῶν πλέονες. σόοι, ἠὲ πέφανται" 
Φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ χλέος ὄ ὄρνυται, οὔτε τις ἀλκή. 

565 Ne ἔφαϑ᾽ " of δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξδασϑαι μενέαινον, 
Ἔν ϑυμῷ δὲ βάλοντο ἔπος" φράξαντο δὲ νῆας 
“Egxsi χαλκείῳ ᾿ ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν. 
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Arillozor é° | ὄτρυνε βοὴν ἀγαϑὸς ἹΜενέλαος " 

“Φστίλοχ᾽ » οὕτις σεῖο γεώτερος ἄλλος ᾿Αχαιῶν, 
Οὔτε ποσὶν ϑάσσων, οὔτ ἄλκεμος ὡς σὺ μάχεσϑαι" 
Et τινά που ὥων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισϑα ! 

Ὡς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὀρόϑυνεν" 
Ἔκ δ᾽ ἔϑορε προμάχων, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
Apgi = παπτήνας * ὑπὸ δὲ Τρῶες » κδχάδοντο, 
Ard pis ἀχοντίσσαντος " ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἥ ἥκεν" 
Ald” Ἱκετάονος υἱὸν ὑπέρϑυμον Milavinnoy, 
Νισσόμενον πόλεμόνδε, βαλε στῆϑος παρὰ μαζόν. 
“ούπησεν δὲ πεσών, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
Ἄντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, xt κύων ὥς, Ost ᾿ ἐπὶ νεβρῷ 
Βλημένῳ att ἀΐξῃ, τόνε ἐξ εὐνῆφι ϑορόντα 
Snentne ἐτύχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα " 
‘Ns “im Νὴ Melavinne, ϑόρ᾽ ᾿Δ»τίλοχος μενεχάρμης, 
Τεύχεα συλήσων. ἀλλ᾽ οὐ λάϑεν Ἕκτορα δῖον, 
Ὃς ῥά οἱ ἀντίος ἦλϑε ϑέων ἀνὰ δηϊοτῆτα. 
Φτίλοχος δ᾽ οὐ μεῖνε, ϑοός περ ἐὼν πολεμιστής, 
“Ad” zy ἄρ᾽ ἔ ἔτρεσε, ϑηρὶ κακὸν ῥέξαντι ἐοικός, 
Ὅτε, κύνα κτείνας ἢ Χ) βουκόλον ἀμφὶ βόεσσιν, 
Φεύγει, πρίν περ ὅμιλον ἀολλισϑήμεναι ἀνδρῶν" 
Ὡς ᾿τρέσε Ἱγεστορίδης " ἐπὶ δὲ Τρῶές τὸ καὶ Ἕκτωρ 
Hei ϑεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο" 
Στῆ δὲ μεταστρεφϑ εἷς, ἐπεὶ ἵ ἵκετο ἔϑνος δταίρων. 

Τρῶες δὲ, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάχγοισιν, 
“ΜΝηυσὶν ἐπεσσεύοντο, Aids δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμάς " 
ὋὍ σφισιν aidy ἔγειρε μένος μέγα, oar δὲ ϑυμὸν 
᾿Αργείων, καὶ κῦδος ἀπαίνυτο, τοὺς ὃ ὀρόϑυνεν. 
“Extogs γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, 
ριαμίδῃ, ἵνα νηυσὶ κορωνίσι ϑεσπιδαὲς πῦρ 

ῃ ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρὴν 

Πᾶσαν éningnwss’ τὸ yee μένε μητίετα Ζεύς, 
Ninos καιομένης σέλας οφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι. 
Ἐκ γὰρ δὴ τοῦ ἤμελλε παλίωξιν παρὰ νηῶν 
Θησέμεναι Τρώων, Δαναοῖσι δὲ κῦδος ὀρέξαι. 
Τὰ φρονέων, νήεσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν & ἔγειρεν 
“Extoga Πριαμίδην, μάλα περ μεμαῶτα καὶ αὐτό». 
Μαΐνετο δ΄, ὡς ὅτ᾽ “Agne ἐγχέσπαλος, ἢ a ὀλοὸν πῦρ 
Οὔρεσι μαίνηται, βαϑέης ἐν τάρφεσιν ὕλης " 
᾿Αφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δέ οἱ ὄσσε 
«Ἀαμπέσϑην » βλοσυρῇσιν ¥ ὑπ᾽ ὀφρύσιν" ἀμφὶ δὲ πήληξ 
Σμερδαλέον κροτάφοισι τιι τινάσσετο μαρναμένοιο. 
[Exrogog* αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾿ αἰϑέρος ney ἀμύντωρ 
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8% Τύφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε Adloy, αἰχμῆς εὖ εἰδώς, 
«ἐαμπετίδης ---- ὃν Aapnos ἐγείνατο, φέρτατος ἀνδρῶν, 
«Μαομεδοντιάδης, εὖ εἰδότα “ϑούριδος ἀλκῆς --- 

Ὃς τότε Φυλείδαο μέσον σάκος outage δουρί, 
Ἔγγύϑεν δρμηϑ εἰς " πυκινὸς δέ οἱ ἢ ἤρκεσε ϑώρηξ, 

80 Tor 6° ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα᾽ τόν ποτε Φυλεὺς 
"Hyayev ἐξ Ἐφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 

Ξεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν Εὐφήτης, 
Ἔς πόλεμον φορέειν, δηΐων ἀνδρὼ ν ἀλεωρήν" 
“Os of καὶ τότε παιδὸς ἀπὸ χροὺς ἤρκεσ᾽ ὄλεθρον 

635 Τοῦ δὲ Μέγης κόρυϑος ζαλκήρδος ἱπποδασείης 
«Κύμβαχον ἀκρότατον γύξ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 

Ῥῆξε δ᾽ ag’ ἵππειον λόφον αὐτοῦ" πᾶς δὲ χαμᾶζε 
Kanneosy ἐν κονίῃσι, νέον φοίνικι φαεινός. 
Ἕως O τῷ πολέμιζε μένων, ἔτι δ᾽ εἴλπετο vixny, 

640 Toppa δὲ of Μενέλαος ‘Agios ἤλϑεν ἀμύντωρ. 

Σιῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ λαϑών, βάλε δ᾽ ὦμον ὄπισϑεν" 
αἰχμὴ δὲ μένος διέσσυτο μαιμώωσα, 

Πρόσσω ἱεμένη ὃ δ᾽ πρηνὴς ἐλιάσϑη. 

Te μὲν ἐμσάσϑην χαλκήρεα τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὅμων 

645 Σνυλήσειν" Ἕκτωρ δὲ κασιγνήτοισι κέλευσεν 
Πᾶσι μάλα, πρῶτον δ᾽ ἩἸκοταονίδην ἐνένιπτεν, 
Ἴφϑιμον Μελάνιππον" ὃ δ᾽ ᾿ ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦς 
Βόσκ᾽ ἐν Περκώτῃ, δηΐων o ἀπονόσφιν ἐόντων" 

«Αὐτὰρ ἐπεὶ Δαναὼν νέες ἤλυϑον ἀμφιέλισσαι, 
850 “Aw εἰς Ἴλιον ἤλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 
Nais δὲ πὰρ Πριάμῳ, ὃ δέ [ μιν ley ἶσα τόκεσσιν " 
Τὸν ῥ᾽ Ἕ Ἑκχτὼρ ἐνένιπτεν, ἔπ' ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾿ ὀνόμαζεν" 
Οὕτω δή, Melavinne, μεϑήσομεν ; ; οὐδέ vu σοί περ 
Ἔντρ ἐπεται φίλον 7 ἤτορ, ἀνεψιοῦ χταμόνοιο ; ; 

555 Οὐχ, δράᾳς, οἷον 4όλοπος ; περὶ τεῦχε ἕπονσιν ; 

“Add” ἕπευ ! οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔστιν ἀποσταδὸν “Ἀργείοισιν 
“Μάρνασϑαι, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν, ἠὲ κατ᾽ ἄχρης 
“Tov αἰπεινὴν δλέειν, κτάσϑαι τε πολίτας. 

Ὡς εἰπὼν ὃ μὲν nox’, ὃ δ᾽ ἅμ ᾿ ἕσπετο ἰσόϑεος φῶς. 

560 -Agyzlovs δ᾽ ὄτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 

2 φίλοι, ἀνέρες ἔ ἔστε, καὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
᾿Αλλήλους τ᾽ αἰδεῖσϑε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας | 
Αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες. σόοι, ἠὲ πέφανται" 
Φευγόντων δ᾽ δ᾽ οὔτ᾽ ἀρ κλέος ἃ ὄρνυται, οὔτε τις ἀλκή. 

565 Rg ἔφαϑ᾽ > of δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέδασϑαι μενέαινον, 
‘Ev Supp δὲ βάλοντο ἔπος" φράξαντο δὲ νῆας 
“Eoxsi yadxele” ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν. 
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“Φντίλοχον δ᾽ ὥτρυν 8 βοὴν ἀγαϑὸς “Μενέλαος " 
“Arilloy’, οὔτις σεῖο νεώτερος ἄλλος ᾿Αχαιῶν, 
sme Οὔτε ποσὶν ϑάσσων, οὔτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσϑαι" 
Εἴ τινά που Τρώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισϑα ! 
Ὡς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὀρόϑυνεν" 
Ἔκ δ᾽ ἔϑορε ορ8 προμάχων, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
Ἀμφὶ ξ παπτήνας" ὑπὸ δὲ Τρῶες κεχάδοντο, 
σις Ardgos ἀκοντίσσαντος " ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν" 
lA” Ἱκετάονος υἱὸν ὑπέρϑυμον Μελάνιππον, 
Νυισσόμενον πόλεμόνδε, βάλε στῆϑος παρὰ μαζόν. 
“δούπησεν δὲ πεσών, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
‘Artiloyos δ᾽ ἐπόρουσε, κύ κύων ὥς, Oot ἐπὶ νεβρῷ 
880 Βλημένῳ ἀΐξῃ, tovs ἐξ εὐνῇφι ϑορόντα 
“Θηρητὴρ ἐτυχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα" 
Ὡς ἐπὶ σοί, Melavinne, 989° Arrldozos μενεχάρμης, 
Τεύχεα συλήσων. ἀλλ᾽ οὐ λάϑεν Ἕκτορα δῖον, 
Ὅς ῥά οἱ ἀντίος ἦλϑε ϑέων ἀνὰ δηϊοτῆτα. 
δδδ “Ἀντίλοχος δ᾽ οὐ μεῖνε, ϑοός 7089 ἐὼν πολεμιστής, 
“Ald” Gy” ἄρ᾽ ἔτρεσε, ϑηρὶ κακὸν ῥέξαντι ἐοικώς, 
"Osts, κύνα κτείνας ἢ ; ἢ βονκόλον ἀμφὶ βόεσσιν, 
fot πρίν περ ὅμιλον ἀολλισϑήμεναι ἀνδρῶν" 
Sig τρέσε Νεστορίδης " ἐπ ἐπὶ δὲ Τρῶές τε καὶ Ἕχτωρ 
520 Hei ϑεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα zéorto " 
Sry δὲ μεταστρεῳϑ εἷς, ἐπεὶ ἵκετο ἔϑνος ἑταίρων. 
Τρῶες δὲ, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν, 
Nivoly ἐπεσσεύοντο, Διὸς δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμάς " 
“O σφισιν αἱὲν ἔγειρε μένος μέγα, ϑέλγε δὲ ϑυμὸν 
606 ᾿Αργείων, καὶ κῦδος ἀπαΐίνυτο, τοὺς ὃ ὀρόϑυνεν. 
Ἕκτορι γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, 
Πριαμίδη, ¥ ἵνα νηυσὶ κορωνίσι. ϑεσπιδαὲς πῦρ 
Ἐμβαλῃ ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρὴν 
Tlacay ἐπικρήνειδ᾽" τὸ γὰρ μένε μητίετα Ζεύς, 
@00 Nnos καιομένης σέλας ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι. 
Ἔχ γὰρ δὴ τοῦ ἤμελλε παλίωξιν παρὰ νηῶν 
Θησέμεναι Τρώων, Δαναοῖσι δὲ κῦδος ὀρέξαι. 
Τὰ φρονέων, νήεσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν ἔγειρον 
Ἕχτορα II δην, μάλα περ μεμαῶτα καὶ αὐτόν». 
© Malyeto δ᾽, ὡς ὅτ᾽ “Agns ἐγχέσπαλος, ἢ i) ὀλοὸν 3 πῦρ 
οὔρεσι μαίνηται, βαϑέης ἐν τάρφεσιν ὕλης " 
᾿Αφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δὲ οἱ ὄσσε 
«αμπέσϑην βλοσυρῇσιν ὃ un” ὀφρύσιν᾽ ἀμφὶ δὲ πήληξ 
«ΣΣμερδαλόον x στάφοισε. τινάσσετο μαρναμένοιο. 
610 [soos αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾿ αἰϑέρος ney ἀμύντωρ 
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61s Kal ῥ᾽ tod fj cer Sober Pg 
‘Hl δὴ πλεῖστ ὥστον ὅμιλον Sem καὶ τεύχε ἤφιστα" 
Aid οὐδ΄ ὡς ἧς δύνατο Gaon, μάλα περ μενσαίνονν. 


020 “Hrs μένει λιγέων “ἀνέμων λαμρηρὰ πέλευθα, 
«Κύματά 18 τροφύεντα, sare προςεφεύγετον αὐτήν " 
Ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένοι ἔμπεδον, οὐδ᾽ 
Αὐτὰρ ὁ 6, λαμπόμενος πυρὶ πάντοϑεν, Seg’ cud ° 
Ἔν δ᾽ ἔπεσ᾽, ὡς ὅτε κῦμα ϑοῇ ἐν νηΐ xéoness 

686 Adipoor ὑπὸ κοφόων ἀνεμοτρεφές, ἡ δὲ τε πᾶσα 
Ary ὑπεκφύφϑη, ἀκέμοιο δὸ δοινὸρ entne 
‘Towle ἐμβρόμεται " τρομόουσι δὲ τε φρένα ναῦται 
“4ειδιότες " ευτϑὺν γὰρ ὕπ᾽ ἐκ ϑανάτοιο φέρονταε" 
Ὡς ἐδαΐζετο ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν “Ayers. 

880 Αὐτὰρ oy ’, ὥρτε λόων ὁλοόφρων βουσὶν ἐπελϑών, 

Αἴ ῥα τ΄ ἐν εἰαμενῇ ἕλοος μεγάλοιο νέμονται 
Ἥυρίαν" ἐν δὲ τὸ τὴσιε »ομεὺς, οὔπα one εἰδὼς 
Sng μαχήσασϑαι ἔλεκος 

Ἤτοι ὃ μὲν πρώτῃσι καὶ ὑστατέησι pocowe 

685 Aléy ὁμοστιχαει, ἁ δό τ᾽ ἐν μόσσῃσιν ὀρούσας 
Βοῦν ἔδει, al δέ 10 πᾶσαι ὑπότροσαν " ὥς τότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Θεσπεσίως ἐφόβηϑεν ὑφ᾽ Ἥχτορι καὶ Δ πατρὶ 
Πάντες" ὃ δ᾽ οἷαν ἔπεφνο Μυκηναῖον Ζεριφήτην, 
Kongijos φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσθῆος ἄνακτος 

0 Ayyeldns οἴχνεσχε βίῃ ἩἩρακληείῃ " 

Τοῦ γένετ᾽ ἐν πατρὸς πολὺ x υἱὸς ἀμοίνων 
Παντοίας « ἀρετάς, ἡμὰν πόδας ἠδὲ μάχεσθαι, 

Καὶ νόον ἐν πρώτοισι Λέυκηναίων ἐξέτυκτο " 

Ὅς ῥα τόϑ᾽ Ἕκτορι κῦδος ὑπόρειρον ἐγγυάλιξεν 

645 Στρεφϑεὶς γὰρ μετόπισϑεν, ἐν ἀσπίδος ἄ ἄντυγε πάλτο, 
Τὴν αὐτὸς φορέεσκε ποδηνεκέ᾽, ἕρκος a ἀκόντων ° 
Τῇ oy ἐνὶ βλαφϑεὶς, πέσεν ὕ ὕπτιος" ἀμφὶ δὲ πήληξ 
Σμερδαλέον κονάβησε περὶ κροτάφοισι πεσόντος. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε, ϑέων δὲ of ἄγχε παρέστη, 

60 Στήϑεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξε, φίλων ὁ δέ μιν ἐγγὺς δταΐφων 
Κτεῖν᾽" of δ᾽ οὐκ ἐδύναντο, κ αἱ ἀχνύμενοί περ ἑταίρου, 
,Χραισμεῖν" αὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν Ἕκτορα δῖον. 

Εἰςωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ᾽ ἔσχεϑον ἄκραι 
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ies, ὃ ὅσαι πρῶναι εἐρύατο " τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο. 


᾿Αργεῖοι δὲ νεῶν μὸν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ 
Τῶν πρωτέων, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίῃσιν & ὄμειναν 


᾿᾿ϑρόοι,. οὐδ᾽ ἐκέδασϑεον a ἀνὰ στρατόν" ἔσχε γὰριαἰδώς, 
Καὶ δέος" ἀζηχὲς γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισιν. 

Νέστωρ αὖτε μάλιστα Τερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
ἰσσεϑ᾽ ὑπὲρ ποκέων γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον" 

Ὧ φίλοι,. ιἀνόρες ἔστε, καὶ αἰδὼ “ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
᾽Ἄἄλλων ἀγϑρώπων! ἐπὶ δὲ μνήσασϑε ἕκαστος 
Παίδων 70 ἀλόχων καὶ πτήσιος 708 TORNOY, 

‘Huey ὅτεῳ ζώουσι, καὶ ᾧ κατατεϑνήκασιν. 
Tov ὕπερ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ γουνάζομαι οὖ παρεόντων, 
“Ἑστάμεναι κρατερῶς ” μηδὲ τρωπᾶσϑε pofords / 

Ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
Τοῖσι δ᾽ an ὀφθαλμῶν. νέφος ἀχλύος ὦσεν “4907 
»Θεσπέσιον" μάλα δέ σφι φόως yevst ἀμφοτέρωθεν, 
᾿Ἡμὲν πρὸς »ηῶν καὶ ὃ ὁμοιΐου πολέμοιο. 

Extoga δὲ φράσσαντο βοὴν ἀγαϑὸν καὶ ὁταίρους, 
᾿Ἡμὲν᾽ ὅσοι μετόπισϑεν ἀφέστασαν, οὐδ᾽ ἐμάχοντο, 
δ᾽ ὅσσοι παρὰ νηυσὶ μάχην ἐμάχοντο Sopusy. 

Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε ϑυμῷ 
ἙἙστάμεν, iba a περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν" 
᾿“4λλ᾽ ὅγε νηῶν ἔκριἢ ἐπῴχετο, μαχρὰ βιβάσϑων, 
Nope δὲ ξνστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμῃσιν, 
Koldytoy | βλήτροισι, δυωκαιεικοσί 
NM ὃ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἵπποισι κολητίζειν sv εἰδώς, 

“Ost” ἐπεὶ ἐκ πολέων πίσυρας συναγϑίρεται ἵππους, 
Σεύας ἐκ πεδίοιο προτὶ ἄστυ δίηται, 
Aaopogor καϑ᾽ ὁδὸν" _molées τὰ ὃ ϑηήσαντο 
“Ἁνέρες nos γυναῖκες " ὁ δ᾽ ἔμπεδον ἀσφαλὲς cist 
«Θρωώσχων ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλον ἀμείβεται, οἱ δὲ πέτονται " 
‘No Αἴας ἐπὶ πολλὰ ϑοάων ἔχρια »ηῶν 

Φοίτα, μακρὰ βιβάς, φωνὴ δέ οἱ αὐϑέρ᾽ ἵκανεν. 
Αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων Δαναοῖσι κέλευεν, 

Ἰγηυσί te καὶ "λισίῃσιν ἀμυνέμεν. οὐδὲ μὲν Ἕχτωρ 
Μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ πύχα. 'ϑωρηχτάων " 

᾿4λλ᾽ ὥςτ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς αἴϑων 

Ἔϑνος ἐφορμᾶται; τ ποταμὸν πάρα βοσκομενάων, 
“ΣΧηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων" 

Ὡς Ἕκτωρ ἔθυσε νεὸς κυανοπρώροιο, 

᾿“ντίος ἀΐσσων᾽ τὸν δὲ Ζεὺς woev ὄπισϑεν 


005 Χειρὶ μάλα μεγάλῃ, ὥτρυνε δὲ λαὸ» ἅμ᾽ αὐτῷ. 


Avi ὃ é δριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύχϑη ° 
21 
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Τίμα καὶ κύδαινε. μιυνθέδιος πα any 
Ἔσσισϑ ᾿" ἤδη γάρ οὗ ἐπώφσυε ἄφρσιμον ἡ ἡμαφ 
Παλλὰς ὑσκὰ = Brlabae Pinup] 


Kopora τὸ τροφύεντα, vere προςεφεύγεταν αὐτὴν 
Ὡς Δαναοὶ Τρῶας μόνφιν ὄμποδον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο. 
Αὐτὰρ ὃ, λαμπόμενος πυρὶ πάντοϑεν, ἔνϑορ᾽ ὀμβῳ" 


“Aon ὑπεχφύφϑη, ἀνέμοιο δὲ δοινὸρ ὠήτης 
ἹἸστίῳ ἐμβρέμεται " τφομόσυσι δὲ τε φρένα' ναῦται 
“ειδιότες " ευτϑὺν γὰρ ὕπ᾽ ἐκ ϑανάτοιο ) φέρονταε" 
Ὡς ἐδαΐζετο ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ““χαιῶν. 
Αὐτὰρ oy" , cists λόων ὁλούφρωνκ ἄνα ἐπὶ ἐπελθών, 
Ai fat ἐν εἰαμονῇ ὅλοος μεγάλοιο νἔμοσται 
Μυρίαν᾽ ἐν δέ τὸ τῇσι »ομεὺς, οὕπω σάφα εἰδὼς 
Θηρὶ μαχήσασϑαι ἕλεκος βοὸς ἀμφὶ φυνῇσι»" 
Ἤτοι ὁ μὲν πρώτῃσι καὶ υστατίῃσι βόεσσιν 
αἰὲν ὁμοστιχάει, ἃ δό : ᾿ ἐν μέσσῃσιν ἀ δφούσας 
Βοῦν ἔδει, ai δέ τὸ πᾶσαι ὑπότροσαν᾽" ὥς τότ᾽ 
Θεσπεσίως ἐφόβηϑεν ὑφ᾽ “Extogs καὶ At πατρὶ 
Πάντες" ὃ δ᾽ οἷαν ἔπεφου Μένκηναῖον Ζεριφήτην, 
Kongnos φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσθῆος ἄνακτος 
Ayyelng ene βίῃ ἩἩρακληεέῃ ° ες 
Τοῦ γένετ πατρὸς πολὺ χείρονος | υἱὸς ἀμεῖνωκ 
Παντοίας ἁ ἀφετας, ἡμὲν πόδως ἠδὲ μάχεσθαι, 
Καὶ νόον ἐν πρώτοισι Μυκηναίων ἐτέτυκτο " 
Ὅς ῥα τόϑ᾽ “Ἕκτορι »ῦδος ὑπόρτερον ἐγγυάλιξεν. 
Στρεφϑεὶς γὰρ μετόπισϑεν, ὲν ἀσπίδος ἄ ἄντυγι πάλτο, 
Τὴν αὐτὸς φορέεσκε ποδηνοκέ᾽, ἕρχος ἀκόντων " 
Τῇ oy” ἐνὶ βλαφϑεὶς, πέσεν ὕ ὕπτιος " ἀμφὶ δὲ πήληξ 
«Σμερδαλέον κονάβησε περὲ κροτάφοισι πεσόντος. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε, ϑέων δὲ οἱ ἄγχε παρέστη, 
Στήϑεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξο, φίλων δὲ “μιν ἐγγὺς ἑταίφων 
Κτιεῖν᾿" of δ᾽ οὐχ ἐδύναντο, καὶ ἀχνύμενοί περ ἑταίρου, 
Χραισμεῖν" avtol γὰρ μάλα δείδισαν Ἕχτορα δῖον. 
Εἰςωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ᾽ ἔσχεθον ἄκραι 
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νῆες, ὅσαι πρώναι εἰρύατο ° τοὶ δ᾽  ἐπέχυντο. 
655 Ἀργεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγνῃ 
Τὼν πρωτέων, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίῃσιν & ὄμειναν 
᾿Αϑρόοι, οὐδ᾽ ἐκέδασϑεν a ἀνὰ σιρατόν" ἔσχε γὰριαἰδώς, 
Καὶ δέος" oars γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισιν. 
Νέστωρ, oes μάλιστα Τερήνεορ, οὖρος “γαιῶν, 
660 «4ἰσσεϑ᾽ ὑπὲρ τοκέων γουνούμενος ἄνδρα ἕ ἕκαστον" 
Ὧ φίλοι," ιἀνόρες ἔστε, καὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
᾽ἄλλων ἀνθρώπων! ἐπὶ δὲ μνήσασϑε ἕκαστος 
Halder 38 ἀλόχων καὶ τήσιος 708 τοκήων, 
‘Huey ὅτεῳ ζώουσι, καὶ ᾧ κατατεϑνήκασιν. 

665 'Γὼν ὕπερ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ γουνάζομαι ov παρεόντων, 

“Ἐστάμεναι κρατερὼς᾿ μηδὲ τρωπᾶσϑε φύβονδε! 
Ὡς εἰπὼν ὄτρυνε Μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 

Τοῖσι δ᾽ ax ὀφϑαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσον ᾿ἀϑήκη 

»Θεσπέσιον᾽ μάλα 68 σφι φόως yerst ἀμφοτέρωθεν, 

670 μὲν πρὸς »ηῶν καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο. 

Ἕκτορα δὲ φράσσαντο βοὴν ἀχαϑὸν καὶ ὁ ὁταίρους, 

᾿Ημὲν. ὅσοι μετόπισϑεν ἀφέστασαν, οὐδ᾽ ἐμόχοντο, 

ἯἮδ᾽ ὅσσοι παρὰ νηυσὶ μάχην ἐμάχοντο “ϑοῇσιν. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ ἔτ᾽ Alors μεγαλήτορι ἥνδανε ϑυμῷ 

616 ‘Eorapw, ἔνϑα περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν" 
“Mh” ὅγε νηῶν ἔκρι" ἐπῴχετο, μαχρὰ βιβάσϑων, 
Napa δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμῃσιν, 
«Κολλητὸν. βλήτροισι, δνωκαιεικοσί 
2 ὃ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἵπποισι κελητίζειν sv εἰδώς, 

630 “Ose” ἐπεὶ ἐκ πολέων πίσυρας συναγείφοται ἵππους, 
Σεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δίηται, 
Aaopogoy καϑ᾽ odor * πολέες τέ é ϑηήσαντο 
“Avs, ges ἠδὲ γυναῖκες " ‘68° ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἷεὶ 

Θρώσκων ἄλλοτ᾽ éx ἄλλον ἀμείβεται, οἱ δὲ πέτονται" 

685 Ὡς Αἴας ἐπὶ πολλὰ ϑοάων ἴχρια νηῶν 
Φοίτα, μακρὰ βιβάς, φωνὴ δέ οἱ αὐϑὲέρ᾽ ἴκανον. 
Αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων Δαναοῖσι κέλευεν, 

Ἰγηυσί te καὶ κλισίῃσιν ἀμυνέμεν. οὐδὲ μὲν Ἕκχτωρ 
Mluvey ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ πύκα ιϑωρηστάων" 

δ00 ᾿4λλ᾽ ὥςτ᾽ ὀρνέϑων πετεηνῶν αἰετὸς αἴϑων 
Ἔϑνος  ἐφορμᾶται, ποταμὸν πάρα βοσκομενάων, 
“Χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύχνων δουλιχοδείφων" 

Ὡς Ἕκτωρ ἔθυσε »εἧς κυανοπρώροιο, 
᾿Αντίος ἀΐσσων" τὸν δὲ Ζεὺς woey ὄπισϑεν 

5 Χειρὶ μάλα μεγάλῃ, ὥτρυνε δὲ λαὸν ἅμ᾽ αὐτῷ. 

Avis δὲ ὀριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύμϑη " 
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135 


@alns κ᾿ ἀχμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 
»τεσϑ᾽ ἐν πολέμῳ" ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντ 
Τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ᾽ ἣν νόος " ἤτοι sya} 
Οὐκ & ἔφασαν φεύξεσϑαι ox ΗΝ κακοῦ, ἀλλ᾽ ὀλέεσθαι 
Τρωσὶν δ᾽ ἔλπετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἑκάστου, 
Nnas évnonosiy, κτενόειν D° ἥρωας ᾿Αχαιούς. 
Οἱ μὲν τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 
Ἕκτωρ δὲ πρύμνης γεὸς ἥψατο ποντοπόροιο, 
ΜΚαλῆς, ὠκυάλου, 7 ῆ «Πρωτεσίλαον ἔ ἔνεικεν 
"Es Τροίην, οὐδ᾽ αὗτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. 
Τοῦπερ δὴ περὶ νηὸς “Agavol τε Τρῶές τὸ 
ἄπουν ἀλλήλους αὐτοσχεδόν " οὐδ᾽ ἄρα totye 
Τύξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον" οὐδὲ τ᾽ ἀκόντων, 
‘Aad’ oly” ἐγγύϑεν ἱστάμενοι, ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 
᾿Οξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνῃσι μάχοντο, 
Καὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
Πολλὰ δὲ φάσγανα καλα, μελάνδετα, κωπήξντα, 
“Alda μὲν ἐκ χειρῶν χαμάδις πέσον, ἄλλα δ᾽ ἀπ᾿ ὥμων 
ἀνδρῶν μαρναμένων " ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 
Ἕκτωρ δὲ πρύμνηϑεν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑίει, 
“Aplactoy μετὰ χερσὶν ἔχων, Τρωσὶν δὲ κέλενεν " 
Οἴσετε πῦρ, ἅμα δ᾽ αὐτοὶ ἀολλέες ὄρνυτ᾽ αὕτήν. 
Νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκεν, 
ἸΝῆας δλεῖν, αἵ δεῦρο ϑεῶν ἀέκητι μολοῦσαι, 
Ἡμῖν πήματα πολλὰ ϑέσαν, κακότητι γερόντων" 
οἵ μ᾽ ἐθέλοντα “μάχεσϑαι ἐπὶ πρύμνῃσι γέεσσιν», 
Αὐτόν τ᾽ ἰσχανάασκον, ἐρητύοντό τε λαόν. 
“AA” εἰ δή ῥα τότε  βλάπτε φρένας εὐρύοπα Ζεὺς 
ἩἩμετόέρας, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἃ ἀνώ 8. 
‘Ns ἔφαϑ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα μᾶλλον ἐπ᾿ “Αργείοισεν ὄρουσαν. 
Alas δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνδ᾽ βιάξετο γὰρ βελέεσσιν " 
"AI ἀνεχάζετο τυτϑόν, ὀϊόμενος ϑανέεσθαι, 
Θρῆνυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην, λίπε δ᾽ ἴκρια νηὸς ἐΐσης. 
Ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ oy” ἑστήκει δεδοκημένος, ἔγχεϊ δ᾽ αἰεὶ 
Τρώας ἄμυνε γεῶν, ὅςτις φέροι ἀκάματον πῦρ" 
Αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων, Δαναοῖσι κέλευεν " 
in φίλοι» ἥ ἥρωες Javaol, ϑεράποντες “Agnos, 
᾿Ανέρες & ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς ] 
"HE τινάς φαμεν εἶναι ἃ  ἀοσσητῆρας ὀπίσσω, 
"Hé τι τεῖχος ἄρειον, ox ᾿ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι; ; 
οὐ μέν τι σχεδόν ἐστι πόλεις πύργοις ἀραρυῖα, 
"Hx ᾿ ἀπαμυναίμεσϑ᾽, ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες " 
“A” ἐν γὰρ Τρώων πεδίῳ πύκα ϑωρηκτάων, 











οι ΣΡ ΤΟΝ ΕΓ ΕΒ Ge PL PAS ANA TT ep Tae Teer το. 





1414240Σ XV. 243 


140 Πόντῳ κεκλιμένοι, ἑκὰς ἥμεϑα πατρίδος αἴης. 
Τῷ ἐν χερσὶ φόως, οὐ μειλιχίῃ πολέμοιο. 
; καὶ μαιμώων ἔφεπ᾽ ἔγχες ὀξυόεντι. 
Ὅρτις δὲ Τρώων κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο 
Σὺν πυρὶ κηλείῳ, χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος, 
τὼ Τὸν δ᾽ Αἴας οὕὔτασκο, δεδεγμένος ἔγχεὶ μακρῷ" 
δώδεκα δὲ προπάροιϑε νοῶν αὐτοσχεδὸν οἶτα. 
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Patroclo deprecanti permittit Achilles, suis et armis et co- 
piis ad pugnam exire, ea lege, ut, Trojanos a navibus depulisse 
contentus, majori ne se periculo objiciat Sak Jam ipse 
debilitatus Ajax obstare non valuit, quin ignis inferretur navi 
(101-123). Quo viso, Achilles ultro amicum in arma vocat, 
ordines suorum instruit, alloquitur, libatione et precibus fusis 
dimittit (124 -- 256). Repente conspectus Myrmidonum duc- 
tor consternatos hostes Achillis specie fallit, navem oppugna- 
tione liberat, incendium restinguit (257 - 305); prelium primo 
committit, apud naves mox ceco pavore fugientes supra val- 
lum et usque ad campi aperta compellit (306 — 418) ; deinde 
congressus Sarpedonem, Jovis filium, perimit, ultore cedis 
relicto Glauco (419 - 507). 16 οὐαὶ Hectore et aliis Trojano- 
rum {πη τὶ certamine Achivis, spolia detrahentibus, corpus 
Sarpedonis eripiunt: quod, jussu Jovis, lotum unctumque 
Apollo tuetur, ab amicis in Lyciam deportandum (508 -- 683). 

o rerum successu ferox Patroclus Trojanos ad m perse- 

uitur, murumque ejus scandit, sed ab eodem deo detruditur 

(684-711) ; tamen Hectori rursus irruenti fortiter obsistit, 
auri ejus Cebrionem necat, spoliatum cadaver abstrahit 
(712 -- 782) ; denique complures ex turba interficit, donec ip- 
sum, vi Apollinis attonitum et armis exutum, Euphorbus sau- 
ciat, Hector prosternit, quiet Automedonti instat, Achillis 
currum propere ad naves agenti (783 — 867). 


Πατρόκλεια. 


a 
De of μὲν περὶ νηὺς ἐϑσσέλμοιο μάχοντο " 
Harporhog δ᾽ ᾿Ιχιληϊ παρίστατο, ποιμένι λαῶν, 
Adxove θερμὰ χέων, ὥςτε κρήνη μελαάνυδρος, 
“re κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
Tov δὲ ἰδὼν ἐΐκτειρε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Καὶ μιν φωνήσις ἔπει πτερόεντα προφηΐδα " 
Tinre δεδάκρυσιι, Πατρόκλεις ; nits κούρη 

Ἰνητίη, ἢϑ᾽ ἅμα μητρὶ ϑέουσ᾽ ἀνελέσϑαι ἀνώγει, 
Ἑϊανουῦ ἁπτομένη, καὶ τ΄ ἐσσυμένην κατερύκει, 
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Aaxgvoecca δέ μιν ποτιδέρκεται, 0 ὄφρ᾽ ἀνέληται " 
Τῇ ἴκελος, Πάτροκλε, τέρεν κατὰ δάκρυον εἔβεις. 
‘He τι "Μυρμιδόνεσσι πιφαύσκεαι, ἢ ἐμοὶ αὐτῷ ; 
‘He τιν᾽ ἀγγελίην Φϑίης ἐξ ἔχλυες οἷος ; 
Zoey μὰν ἔτι φασὶ Μενοΐτιον, “Axtogos υἷόν, 
Ζώει δ᾽ Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ "Μυρμιδόνεσσιν " 
“Τῶν κε 7% ἀμφοτέρων κἀκαχοίμεϑα τεϑνηώτων». 
“He σύγ ᾿Αργείων ὀλοφύ εαι, ὡς ὀλέκονται 
Wnvoty ἔ ἔπι γλαφυρῇσιν ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς; 
᾿Εξαύδα, μὴ κεῦϑε νόῳ ᾿ ἵνα εἴδομεν ἄ ἄμφω. 
Τὸν δὲ βαρυστενάχων προφέφης, “Πατρόχλεις i ἱππεῦ 
in ᾿Αχιλεῦ, Πηλέος vis, μέγα. φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
Μὴ Ῥεμέσα τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Αχαιούς. 
οἱ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
Ἔν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοὶ τα. 
Ἐέβληται μὲν ὃ Τυδείδης κρατερὸς Διομήδης" 
Οὕτασται δ᾽ ᾿οδυσεὺς δουρικλυτὸς 70 Ayopéuroy ᾿ 
Βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν ὀϊστῷ. 
Τοὺς μέντ᾽ t ἰητροὶ πολυφάρμαχοι ἀμφιπένονται, 
“Elxs ἀκειόμενοι " σὺ δ᾽ ἀμήχανος ἔπλευ, “Αἀχιλλεῦ ! 
Μὴ ἐμὲ γοῦν οὗτός γε le οι χόλος, ὃ ov σὺ φυλάσσεις " 
Aivagsrn | τί σευ ἄλλος ὀνήσεται ὀψί ονός περ, 
Al κε μὴ ᾿Αργείοισιν ἀεικέα λοι ιγὸν ἀμύνῃς ; ; 
ἸΝηλεές ! οὐκ ἄρα σοἶγε πατὴρ ny ἱππότα Πηλεύς, 
Οὐδὲ Θέτις μήτηρ᾽ γλαυκὴ δέ σε tixte ϑάλασσα, 
Πέτραι δ᾽ ἡλίβατοι" ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 
Εἰ δὲ τινα φρεσὶ σῇσι Seongoniny ἀλεείνεις, 
Καί τινά τοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πόντια μήτηρ᾽ 
“Ad” ἐμὲ περ πρόες ag” > ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὕπασσον 
"Μυρμιδόνων, 7 nv πού τι φόως Δαναοῖσι γένωμαι. 
Δὸς δέ μοι ὦμοιῖν τὰ σὰ τεύχεα ϑωρηχϑῆναι, 
Ai x ᾿ ἐμὲ σοὶ ἴσκοντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 
Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ , Αρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
“Τειρόμενοι" ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 
‘Peia δὲ x ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρα; αὑτῇ 
Ὥσαιμεν προτὶ ἃ ἄστυ νεῶν ἅπο καὶ κλισιάων». 
Ὡς φάτο λισσόμενος, μέγα. γήπιος᾽ 1 γὰρ ἔμελλεν 
Οἷ αὐτῷ ϑανατόν τὸ κακὸν καὶ Κῆρα λιτέσϑαι. 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
"RQ por, Διογενὲς Πατρόκλεις, οἷον ἔειπες ! 
Οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥ ἥντινα oda, 
Οὔτε τί μοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ᾽ 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν κάνει, 
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Ὅπποτε δὴ τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι, 
Καὶ γέρας ay ἀφελέσϑαι, 0,58 xoares προβεβήκῃ"" 
δὲ Αἰνὸν ἄχος τό μοί ἐστιν, ἐπεὶ πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ. 
Κούρην ἣν ἄρα μοι γέρας Belov υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Δουρὶ δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα, πόλιν εὐτείχεα πέρσας, 
: “Τὴν ay ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων “Ἀγαμέμνων 
“Ἀτρείδης, ὡς εἰ τιν ᾿ ἀτίμητον μετανάστην. 

60 ᾿Αλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν" οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 
“Ασπερχὲς κεχολῶσϑαι ἐνὶ φρεσίν" ἤτοι ἔφην ε 
Οὐ πρὶν μηνιϑμὸν καταπαυσέμεν, ἀλλ᾽ onor ἂν δὴ 
Νῆας ἐμὰς ἀφίκηται airy τε πτόλεμός τε. 

Tum δ᾽ ὦμοιὶν μὲν ἐμὰ κλυτὰ τεύχεα δῦϑι, 

65 “Apye δὲ "Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσθαι" 
Εἰ δὴ κυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκεν 
Ἰγηυσὶν ἐπικρατέως " οἱ δὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
Kexdlarat, χώρης ὀλέγην ἔ ἔτι μοῖραν ἔχοντες, 
᾿Αργεῖοι" Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκεν 

τὸ Θάρσυνος. οὗ γὰρ ἐμῆς κόρυϑος λεύσσουσι μέτωπον, 

Ἐγγῦϑι λαμπομένης " τάχα κεν φεύγοντες ἐναύλους 

josey νεκύων, εἴ μοι κρείων Ayes even 

Ἤπια εἰδείη " νῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται. 

Οὐ γὰρ Τυδείδεω Διομήδεος. ἐν παλάμησιν 

ἡΜαίνεται ἐγχείη, Δαναῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι" 

Οὐδέ πω Argeidew ὁ ὁπὸς ἔχλυον αὐδήσαντος 

᾿Εχϑρῆς ἐκ κεφαλῆς " ἀλλ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο, 

Τρωσὶ κελεύοντος, περιάγνυται " οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 

Hay πεδίον κατέχουσι, μάχῃ »ικῶντες ᾿Αχαιούς. 

80 ᾿Αλλὰ καὶ ὦ ὡς; Πάτροκλε, γεῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμύνων 
Ἔμπεσ᾽ ἐπικρατέως " μὴ δὴ πυρὸς αὐθομένοιθ 
Nnas ἐνιπρήσωσι, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται. 
Πείϑεο δ᾽, ὥς τοι ἐγὼ μύϑου τόλος ἐν φρεσὲ ϑεέω " 
Ὡς ἂν μοι τιμὴν μεγάλην: καὶ κῦδος ἃ ἄρησι 

6d “Πρὸς πάντων Δαναῶν, ατὰρ οἱ περικαλλέα κούρην 
Ay ἀπονάσσωσιν, ποτὶ δ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν. 
"Ex νηῶν ἐλάσας, ἰ ἰέναι πάλεν " εἰ δέ κεν αὖ τοι 
Δώῃ κῦδος ἀρέσϑαι ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, 

Mn avy avevtsy ἐμεῖο λιλαέεσϑαι πολεμέζειν 

00 Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν " ἀτιμότερον δέ με ϑήσεις. 
Μηδ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηϊοτῆτι, 
Τρῶας ἐναιρόμενος, προτὶ Ἴλιον ἡγεμονεύειν " 
ἍΜήτις an Οὐλύμποιο ϑεὼν αἰειγενετόων 
Ἐμβήῃ" μᾶλα τούς γε φιλεῖ ἑκάεργος ᾿Ἵπόλλων “΄ 

% “Alla πάλιν τρωπᾶσϑαι:, ἐπὴν φάος ἐν νήεσσιν 
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Θήῃς, τοὺς δέ τ' ἐᾶν ποδίον κάτα δηριάασϑαι. 
Mi γάρ, Ζεῦ τὸ πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ "Ἄπολλον ! 
Dats τις οὖν Τρώων ϑάνατον φύγοε, ὃ ὁσσοι ἔασιν, 
“Μήτε τις ᾿Αργείων, νῶϊν δ᾽ ἐκδύμεν ὄλεϑρον»" 


100 Ὄφρ᾽ οἷοι Footys ἱερὰ κρήδεμνα λύωμεν. 


106 


Ὡς οἱ ὲ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Αἴας 3° οὐκέτ ἔμιμνε" βιάζετο γὰρ βελέεσσιν " 
4άμνα μιν Ζηνός τὸ νόος, καὶ Τρῶες ἀγαυοί, 
Βάλλοντες " δεινὴν δὲ περὶ χροξαφοισι φαεινῇ 
Πήληξ βαλλομένη καναχὴν ἔχε ᾿ βώλλετο δ᾽ aise 
Kan φάλαρ᾽ εὐποίηϑ᾽" ὃ δ᾽ ἀριστερὸν ὦμον ἔκαμνεν, 
ἜἜμπεδον αἰὲν ἔχων σάκος αἰόλον" οὐδ᾽ ἐδύναντο 
“Aug αὐτῷ πελεμέξαι, ἐφείδοντες βολέεσσιν. 
Aisi δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχοτ᾽ ἄσϑματι" κὰδ δέ οἱ ἱδρὼς 
Παντοϑεν ἐκ μελέων πολὺς ἔῤῥεεν, owds πη εἶχεν 
“ἀμπνεῦσαι" πάντη δὲ κακὸν κακῷ ἐστήρικτο. 
Ἔσπετε νῦν ν μοι, Μοῦσαι ᾿θλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 
Ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε mney “Ἰχαιῶν. 
Ἕκτωρ “ἔαντος δόρυ μείλινον, & γχι παραστάς, 
Init ἄορι μεγάλῳ, αἰχμῆς παρὰ καυλὸν ὄπισϑεον" 
Arrixgy δ᾽ ἀπάραξε" τὸ μὲν Τελαμώνιος Αἴας 
Ind’ αὕτως ἐν χειρὶ κόλον δόρυ" τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βό nos πεσοῦσα. 
Iva δ᾽ alas | κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα, ῥἰγησὲν τε, 
Ἔργα ϑεῶν, ὃ ῥα πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κεῖρεν 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι, δὲ βούλετο »ἔχην " 
Χάζετο δ᾽ ἐκ | βελέων. τοὶ δ᾽ ἔμβαλον « ἀκάματον πῦρ 
Nit Soy * τῆς δ᾽ αἷψα κατ ᾿ ἀσβέστη κέχυτο φλόξ, 
Ὡς τὴν μὲν πρύμνην πῦρ ἄμφεπεν᾽" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
My, πληξάμενος, Πατροκλῆα προςέειπεν" 
Ὄρσεο, 4ιογενὸς Πατρόκλεις, ἱπποκέλευϑε | 
“4εύσσω δὴ παρὰ νηυσὶ πυρὸς δηΐοιο ἰωήν ἱ 
Μὴ δὴ νῆας ἕλωσι, καὶ οὐκέτι φυχτὰ πέλωνται. 
Δύσεο τεύχεα ϑᾶσσον, ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείφω. 
Ὡς pao’ Πάτροκλος δὲ κορύσσετο γώροπι χαλκῷ. 
Ἀνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ χνήμῃσιν ἴἔϑηκεν 
Kalas, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας " 
Δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν, 
"ποικίλον, ἀστερόεντα, ποδώκεος Αἰακίδαο. 


186 Appt δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον, 


Χαάλκεον" αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε" 


Κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἰφϑίμῳ κυγέην εὔτυχτον ἔϑηκεν, 
Ἵππουριν᾽ δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν. 
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δίλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε, τά οἱ παλάμηφιν ἀρήρει. 


μο Ἔχχος δ᾽ οὐχ ἔλετ᾽ οἷον ἀμύμονος “Αἰακίδαο, 
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Borda, μέγα, στ ν᾿ τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν 
Hadley, ἀλλά μεν ἐπίστατο πῆλαι Ἀχιλλεύς " 
Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ pay πόρε: Χείρων 
πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ηρώεσσιν. 
Ἵππους δ᾽ Αὐτομέδοντα ϑοὼς ζευγνῦμεν ἄνωγεν, 
Τὸν μετ᾽ ᾿Αχιλλῆα ῥηξήνορα. The μάλιστα" 
Μιστότατος δέ οἱ ἔσκε μάχῃ ἔνι μεῖναι ὁμοχλήν. 
Τῷ δὲ καὶ Αὐτομέδων ὕ ὕπαγε ζυγὸν ὠχέας ἵππους, 
Ξξάνϑον καὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῆσε πετέσθην" 
Τοὺς ἔτεκε Ζεφύρῳ ἀγέμῳ ἍἌρπυια Ποδάργη, 
Booxopery λειμῶνι παρὰ ῥόον ᾿Ὠκεανοῖο. 
‘Lv δὲ παρηορίησιν ἀμύμονα Πήδασον ἵ vet, 
Tov ῥά ποι "Πετίωνος ἑλὼν πόλιν ἢ ἤγαγ᾽ ᾿Αχιλλεύς " 
Ὅς καὶ ϑνητὸς ἐὼν, ined” ἵπποις ἀϑανάτοισιν. 
Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρ᾽ ἐποιχόμενος ϑώρηξεν ᾿᾿χιλλεὺς 
“Πάντας ἀνὰ κλισίας σὺν τεύχεσιν" οἱ δέ, λύκοι ὡς 
'Ὡμοφάχγοι, τοϊσίντε περὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκή, 
Οἵτ᾽ ἔλαφον κεραὸν μέγαν οὔφεσι δῃώσαντες 
Δάπτουσιν" πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵματι φοινόν" 
Kai t ᾿ ἀγεληδὸν ἴασιν, ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 
Aaworres γλώσσῃσιν ἀραιῇσιν μέλαν ὕδωρ 
“Axgoy, ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος ° ἐν δὲ τε ϑυμὸς 
Στήϑεσιν ἄτρομός ἐστι, περιστένεται δὲ τὸ γαστήρ" 
Τοῖοι Μυρμιδόνων 7 ἡγήτορες 708 μέδοντες 


μφ᾽ ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο 


Poort’ ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν ‘Agriog totat ᾿Αχιλλεύς, 

ΟτρύνωνῚ ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας. 
Πεντήκοντ᾽ ἦσαν νῆες Foal, now ᾿Αχιλλεὺς 

Es T golny ἡ ,Ἶγεῖτο Δὲ φίλος" ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἑκάστῃ 

Πεντήχοντ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ κληΐσιν ἑταιροι" 

Πέντε δ᾽ ἄρ᾽ ἡγεμόνας ποιήσατο, τοῖς ἐπεποίϑει, 

Σημαίνειν" αὐτὸς δὲ μέγα κρατέων ἤνασσεν. 

Τῆς μὲν ing στιχὸς ἦρχε Μενέσϑιος αἰολοϑώρηξ, 

Tiog Σπερχειοῖο, Διϊπετέος ποταμοῖο " 

Ὃν τέκε Π]ηλῆος ϑυγάτηρ, καλὴ “Πολυδώρη, 

“Σπερχειῷ ἀκάμαντι, γυνὴ ϑεῷ εὐνηθεῖσα, 

Αὐτὰ ἐπίχλησιν Βώρῳ, Περιήρεος vii, 

Ὅς 6 ἀναφανδὸν 6 ὄπυιε, πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 

Τῆς δ᾽ ἑτέρης Εὔδωρος Aghios ἡγεμόνευεν, 

Παρϑένιος, τὸν ἔτικτε χορῷ καλὴ “Πολυμήλη, 

Φύλαντος ϑυγάτηρ᾽ τῆς δὲ κρατὺς ᾿Αργειφόντης 


eo 
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᾿Ηράσατ᾽, ὀφϑαλμοῖσιν ἰδὼν μετὰ μελπομένῃσιν 
"Ey y χορῷ ᾿Αρτέμιδος χρνσηλοκάτου, κδλαδεινῆς. 
ω fine δ᾽ εἰς ὑπερῷ ἀναβάς, παρελέξατο λάϑρη 
slag ἃ ἀκάνητα ° mopar δὲ οἱ a ἀγλαὸν υἱὸν 
” Ἐξδωρον πόρι μὲν ϑ εἶδεν. ταχὺν NOs μαχητήν. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ torys μογοατόκος Εἰλείϑυια 
Ἐξάγαγε πρὸ φόωρδε, καὶ ᾿Μελίου ἴδεν αὐγάς, 
“Τὴν μὲν ᾿χεκλῆος κρατερὸν μένος “Axtogidaa 
Ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽ » ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα" 
Tov δ᾽ ὁ γέρων Φύλας εὖ ἔ ἔτρεφεν, ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 
Appayanatoueros, ὡρεί 2° δὸν υἱὸν ἐόντα. 
Τῆς δὲ τρίτης Πείσανδρος “Agnios ἡγεμόνευεν, 
,)αιμαλίδης, ὃ ὃς πᾶσι μετέπρεπϑ Ἱήυρμιδόνεσαιν, 
Ἔχχεϊ μάρνασϑαι, μετὰ “Πηλείωνος δεαῖρον. 
Τῆς δὲ τετάρτης ἦρχδ γέρων ἱππηλάτα Boing’ 
πέμπτης δ᾽ ᾿Αλκιμέδω», ,Ταέρκεος υἱὸς ἀμύμω». 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντας ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ᾿Αχιλλεὺς 
Στῆσεν ἐὔ κρένας ἐρὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν " 
Μυρμιδόνες, μήτις μοι ἀπειλάων λελαϑέσϑω, 
“Ag ἐπὶ γηυσὶ ϑοῇσιν ἀπειλεῖτε Τρώεσσιν, 
Har}? ὑπὸ μηνϑμόν, καὶ μ᾽ ἡτιάασϑο ἕχαστορ᾽ 
ΣΣχέτλιε, Πηλέος vié, χόλῳ ἄρα 4 ” ἔτρεφε μήτηρ ° 
ἸΝηλεὲς ! ὃς παρὰ νηυσὶν ἔχεις ἀέκοντας ἑταίρους " 
Οἴχαδέ περ σὺν νηυσὶ γεώμεϑα ποντοπόροισι» 
Arig’ ἐπεί ῥά τοι ὧδε κακὸς χόλος ἔ ἔμπεσε ϑυμῷ. 
Ταῦτά μ᾽ ἀγειρόμενοι ϑάμ᾽ ἐβάζετε" νῦν δὲ πέφανται 
Φυλόπιδος μέγα ἔ ἔργον, ἕης τοπρίν γ᾽ ἐράασϑε. 
Ἔνϑα τις ἄλκιμον 9 qrog ἔχων Τρώεσσι μαχέσϑω ! 
‘Ne εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
ἽΜᾶλλον δὲ στέχες ἄρφϑεν, ἐπεὶ βασιλῆος ἄ ἄκουσαν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε rotor ἀνὴρ ἄρῃ πυκινοῖσι λίϑοισιν 
“ματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεείνων " 
Ns ἄραρον κόρυϑές τὸ ναὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι " 
“Aonig ἄρ᾽ ᾿ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ" 
Ψαῦον δ᾽ ἱππόχομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 
Ἱγενόντων" ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 
Πάντων δὲ προπάροιϑε δύ᾽ ἀνέρε ϑωρήσσοντο, 
Παάτροκλός τὸ καὶ Αὐτομέδων, ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 


290 Πρόσϑεν Μυρμιδόνων πολεμιζέμεν. αὐτὰρ ᾿Δχιλλεὺς 


Ra δ᾽ ἔμεν ἐς κλισίην᾽ χηλοῦ δ᾽ ἀπὸ πῶμ᾽ ἀ OEY EY 
Καλῆς, ϑωνδαλέης, τήν ob Θέτις ἀργυρόπεζα 

Θῆχ ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι, ἐῦ πλήσασα χιτώνων, 
᾿Φλαινάων τ ἀνεμοσχεπέων, οὔλων ts ταπήτων. 
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26 Ἔν»ϑα δέ of δέπας ἔσκε τετυγμένον, οὐδέ τις ἄλλος 


Οὔτ᾽ ἀνδρῶν πένεσκεν ἀπ᾿ αὐτοῦ αἴϑοπα οἷνον, 
Οὔτέ τεῳ σπένδεσχε ϑεῶν, ὅτε μὴ 4 πατρί. 
Τό ga τότ᾽ ἐκ χηλοῖο λαβὼν ἐκάϑηρε Seely 
Πρῶτον, ἔπειτα δὲ νἱψ᾽ ὕδατος καλῆσι gonow " 


210 Νίψατο δ᾽ αὐτὸς χεῖρας, ἀφύσσατο δ᾽ αἴϑοπα οὗνον" 


Bizet” ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεξ, λεῖβε δὲ οἶνον, 
ὺν εἰςανιδών ° Δία δ᾽ οὐ λάϑε τερπικέραυνον" 
Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, Πελασγικέ, τηλόϑι ναίων, 
Δωδώνης μεδέων δυρχειμέρον " ἀμφὶ δὲ “Σελλοὶ 


328 Zoi valovo” ὑποφῆται ἀνιπτόποδες, χαμαιεῦναι ! 


Ἦ μὲν δή ποτ᾽ ἐμὸν & ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο, 

Thunoas μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ tyuo λαὸν ᾿Αχαιῶν" 
δ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐάδωρ" 
Auris μὲν γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, 

‘Ald,’ ἕταρον πέμπω, πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 
Μαάρνασϑαι᾽ τῷ κῦδος ἅμα πρόες, εὐρύοπα Ζεῦ. 
Θάρσυνον δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, ὄφρα καὶ Ἕχτωρ 
Εἴσεται, ἢ ῥα καὶ ο ἐπίστηται πο ιν 
Ἡμέτερος ϑεράπων, ἢ ἤ οἷ τότε χεῖρες ἄαπτοι 
Μαίνονθ᾽ ᾿ δηππότ᾽ ᾿ ἐγώ περ ἴω μετὰ μῶλον "Ἄρηος. 
Αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἀπὸ ναῦφι μάχην ἐνοπήν τὸ δίηται, 
"Aoxn Ons pos ἔπειτα ϑοὰς ἐπὶ νῆας txosto, 

Τεύχεσί 1 τὸ ξὺν πᾶσι καὶ ἃ ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεύς" 
τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατῆρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν" 
Noy μέν οὗ ἀπώσασϑαι πόλεμόν Ὁ τὸ μάχην τε 
Brine, σόον δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξ ἀπονέεσϑαι. 
Ἤτοι ὃ μὲν σπείσας τὸ καὶ εὐξά Ait πατρί, 
“Ay κλισίην εἰφῆλϑε, δέπας δ᾽ ἀπέϑηκ᾽ ἐνὶ χηλῷ " 
Στὴ δὲ πάροιϑ᾽ ἐλϑὼν κλισίης, ἔτι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 
Εἰρςιδέειν Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν. 

Οἱ δ᾽ ἅμα Πατρόκλῳ μεγαλήτορι ϑωρηχϑέντες 
Ἔστιχον, ὄφρ᾽ ἐν Τρωσὶ μέγα φρονέοντες ὄρουσαν. 
Αὐτίχα δὲ σφήκεσσιν ἐοικότες ἐξεχέοντο 


400 Εἰνοδίοις, ove παῖδες ἐριδμαίνωσιν ἔϑοντες, 


Aisi κερτομέοντες, ὁδῷ ἔ: ἔπι οἰκί᾽ ἔχοντας, 
ΝΝηπίαχοι" ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιϑεῖσιν" 
Τοὺς δ᾽ εἴπερ παρά τίς τὲ x κιὼν ἄνθρωπος ὁδίτης 
Κινήσῃ ἀέχων, οἱ δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες 
Πρόσσω πᾶς πέτεται, καὶ ἀμύνει οἷσι τέχεσσιν" 
Τῶν τότε Μυρμιδόνες κραδίην καὶ ϑυμὸν ἔχοντος, 
Ἐκ νηῶν ἐχέοντο βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀροίζ “Ὁ 
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Πάτροκλος δ᾽ ἑτάροισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀῦσας" 
Μυρμιδόνες, ἕ ἕταροι Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 

310 Avéges ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς " 
“Ὡς ay Πηλείδην τεμήσομεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 
᾿4ργείων παρὰ γηυσί, καὶ ἃ ἀγχέμαχον ϑεράποντες " 
Trg ὁ δὲ καὶ “Ἀτρείδης εὐρυχρείων ᾿Αγαμέμνων 
“Hy a ἄτην, ὅτ ἄριστον «χαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. 

478 Ὧν εἰπὼν ὠτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 

"Ey δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες " ἀμφὶ δὲ νῆες 

“Σμερδαλέον κονάβησαν, ἀὐσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο Μενοιτίου ἄλκιμον υἷόν, 
Αὐτόν, καὶ ϑεράποντα, σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας, 

280 Πᾶσιν ὑρίνϑη ϑυμός, ἐκίνηϑεν δὲ φάλαγγες, 
᾿Ἑλπόμενοι παρὰ γαῦφι ποδώκεα Πηλείωνα 
Μηνιϑμὸν μὲν ἀπόῤῥιψαι, φιλότητα δ᾽ ἑλέσϑαι" 
“Πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὃ ony φύ Ob αἰπὺν ὄλεϑρον. 

Πάτροκλος δὲ πρῶτος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 

298 Artixgt κατὰ μέσσον, ὅϑι πλεῖστοι κλονέοντο, 
Nit πάρα πρυμ»ῃ μεγαϑύμου Πρωτεσιλάου " 
Καὶ βαλε Πυραίχμην, ὃ og Παίονας i ἱπποκορυστὰς 
"H ayer ἐξ Apvdevos, a ἀπ᾿ “Ἀξιοῦ εὑρυρέοντος " 
Τὸν βάλε δεξιὸν ὦμον ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 

3890 Καάππεσεν οἰμῶς ξας " ἕταροι δὲ μιν ἀμφεφόβηϑεν 
“Παίονες " ἐν γὰρ Πάτροκλος φόβον ἥκεν ἀπασιν, 
Hyepova κτείνας, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 

"Ex νηὼν δ᾽ ἔλασεν, κατὰ δ᾽ ἔσβεσεν αἰϑόμενον πῦρ. 
᾿Ἡμιδαὴς δ᾽ ἄρα νηῦς Liner” αὐτόϑι᾽ τοὶ δ᾽ ἐφόβηϑεν 

4065 Τρῶες ϑεσπεσίῳ ὅμάδῳ" Δαναοὶ δ᾽ ἐπέχυντο 
nas ἀνὰ ; γλαφυράς" ὅμαδος δ᾽ ἁλίαστος ἐτύχϑη. 
Ὡς δ᾽ or ἀφ᾽ ᾿ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος μεγάλοιο 
“Κινήσῃ πυκινὴν γεφέλην στεροπηγερέτα Ζεύς, 

"Ex t ἔφανεν πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι, 

800 Kai γάπαι᾽ οὐρανόϑεν δ᾽ ἄρ ᾿ ὑπεῤῥάγη & ἄσπετος αἰϑήρ᾽" 
‘Ns Δαναοί, γηῶν μὲν ἀπωσάμενοι Snioy πῦρ, 
Τυτϑὸν ἀνέπνευσαν" πολέμου δ᾽ οὐ ἔγνετ ἐρωή. 
Οὐ γάρ πώ τι Τρῶες Agnipiloy ὑπ ἡχαιὼῶν 
“προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 

208 .4λλ᾽ ἔτ᾽ ἂρ ᾿ ἀνϑίσταντο, νεὼν δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκῃ. 

Ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, κεδασϑείσης ὑσμίνης, 
Ἡγεμόνω». πρῶτος δὲ ἹΜενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς 
Αὐτίκ᾽ ἄρα στρεφϑέντος Agnihuxov βάλε μηρὸν 
Ἔχχεῖ ὀξυόεντι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 

810 Ῥήξεν δ᾽ ὀστέον ἔγχος ὃ δὲ πρηνὴς ἐπὲ γαίῃ 
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Kannso’ ἀτὰρ Μενέλαος " tog οὗτα Θόαντα," 
Στέρνον γυμνωϑέντα παρ ἀσπίδα. λῦσε δὲ γυῖα. 
“Φυλείδης δ᾽ “Augixioy ἐφορμηϑέντα δοκεύσας, 
Ἔφϑη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σχέλος, ἔνϑα πάχιστος 
318 Muay ἀνθρώπου πέλεται" περὶ δ᾽ ἔγχεος αἰχμὴ 
Νεῦρα διεσχίσϑη " τὸν δὲ σχότος ὄσσε κάλυψεν. 
“Νεστορίδαι δ᾽, ὃ μὲν οὕτασ᾽ “Ατύμνιον ὁ ὀξέϊ δουρί, 
᾿Αντίλοχος, λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔ ἔγχος " 
Ἤριπε δὲ προπάροιϑε᾽ Μάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρὶ 
820 Αντιλόχῳ ἐπόρουσε, κασιγνήτοιο χολωϑ είς, 
“Στὰς πρόσϑεν véxvog* τοῦ δ᾽ ἀντίθεος Θρασυμήδης 
Egon Soetdperos, πρὶν οὕτασαι, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
Ὧμον & ἀφαρ" πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ 
Δρύψ᾽ ἀπὸ μυεΐνων, ἃ ἀπὸ ὃ ὀστέον ἄ ἄχρις ἄραξεν. 
898 “οὐπησεν δὲ πεσών, κατὰ δὲ σκότος ὄσσε καλυψεν. 
Ὥς τὼ μὲν δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε, 
Βήτην tic Ἔρεβος, Σαρπηδόνος | ἐσϑλοὲ δταῖροει, 
Ties ἀκοντισταὶ ᾿Αμισωδάρου" ὃς ga Χίμαιραν 
Θρέψεν ἁμαιμακέτην, πολέσιν καχὸν ἀνϑροποισιν. 
380 Αἴας δὲ Κλεύβουλον ᾿οἸΔιάδης ἐπορούσας 
Ζωὸν ἕλε, βλαφϑέντα κατὰ κλόνον᾽ ἀλλά οἱ αὖϑι 
“ῦσε μένος, πλήξας ξίφει αὐχένα κωπήεντι. 
Πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ ” Boot 
Ἔλλαβε πορφύρεος Savatos καὶ Μοῖρα κραταιή. 
335 Πηνέλεως δὲ Μύχων τε συνέδρα ον" ἔγχεσι μὲν γὰρ 
᾿Ἤμβροτον ἀλλήλων, μέλεον δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω" 
τὼ δ᾽ αὖτις ξιφέεσσι συνέδραμον. ἔνϑα Avxey μὲν 
Ἱπποκόμου κόρυϑος φάλον ἤλασεν" ἀμφὶ δὲ καυλὸν 
Φάσγανον ἐῤῥαίσϑη" ὃ δ᾽ ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα ϑεῖνεν 
%0 Πηνέλεως, πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεϑε δ᾽ οἷον 
Δέρμα" παρηέρϑη δὲ κάρη, ὑπέλυντο δὲ γυῖα. 
“Μηριόνης ὃ ᾿“κάμαντα κιχεὶς ποσὶ καρπαλίμοισιν, 
Nik’, ἵππων ἐπιβησόμενον, κατὰ δεξιὸν ὠμον. 
Ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ὀφϑαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 
345 ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ Ἐρύμαντα κατὰ στόμα νηλέϊ χαλκῷ 
ΤΝύξε τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησεν 
Νέρϑεν v tn’ ἐγκεφάλοιο" κέασσε δ᾽ ἄρ ὀστέα λευκά" 
"Ex δ᾽ ἐτίναχϑεν ὀδόντες " ἐνόπλησϑεν δὲ οἱ ἄμφω 
Aipatos ὀφϑαλμοῖ" τὸ δ᾽ ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ é γας 
350 Πρῆσε αγών" ᾿ϑανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 
Οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν. ἕλον ἄνδρα ἕχαστος. 
Ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέχραον ἢ ἢ ἐρίφοισιν 
Σίνται, ὕπ᾽ ἐκ μήλων αἱρεύμενοι, ult’ ἐν ὄρεσσιν 
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Ποιμένος ἀφραδίῃσι διότμαγεν" οἱ δὲ ἰδόντες, 

355 Ala διαρπάζουσιν ἀνάλκιδα ϑυμὸνἐ ἐχούσας * 
‘Ns Δαναοὶ Τρώεσσιν» ἐπέχραον " οὗ δὲ φόβοιο 
“υρκελάδου μνήσαντο,. λάϑοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 

Alas δ᾽ ὁ μέγας αἰὲν ἐφ᾽ “Extogs χαλκοκορυστῇ 

Ἵετ᾽ ἀκοντίσσαι ᾿ ὃ δὲ ἰδρείῃ πολέμοιο, 

960 ᾿4“σπίδι ταυρεΐῃ κεκαλυμμένος εὐρέας ὥμους, 
“Σκέπτετ᾽ ὀϊστῶν τε ῥοῖζον καὶ δοῦπον ἀκόντων. 
Ἦ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην " 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, σάω ὃ ἐρίηρας ἑταίρους. 


2 





Ὡς δ᾽ or? ἀπ᾿ Οὐλύμπον γέφος ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω, 


365 Αὐἰϑέρος ἐκ ding, ὅ τὲ τὸ Ζεὺς λαίλαπα τείνη" 
‘No τῶν ἐκ γηῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε 
Οὐδὲ κατὰ μοῖραν mégaoy πάλιν. Ἕκτορα δ᾽ ἵπποι 
Ἔκφερον ὠχύποδες σὺν τεύχεσι" λεῖπε δὲ λαὸν - 
Τρωϊκόν, ous ἀέκοντας ὀρυκτὴ τάφρος ἔ REY, 

810 πολλοὶ δ᾽ ἐν τάφρῳ ἐφυσάρματες ὠκέες ἵπποι 
“Atavs’ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ λίπον depot ἀνάκτων" 
Πάτροκλος δ᾽ ἕπετο, σφεδανὸν Δαναοῖσι κελεύων, 
Τρωσὶ κακὰ φρονέων᾽ οἱ δὲ i ὁ ἰαχῇ τε φύβῳ τε 
Πάσας πλῆσαν ὁδούς, ἐπεὶ ἃ ag τμάγεν᾽" ὄψι δ᾽ ἄελλα 

815 Σχίδναϑ᾽ ὑπὸ »εφέων * τανύοντο δὲ μώνυχες ἵπποι 
᾿Αψοῤῥον προτὶ ¢ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 
Πάτροκλος δ᾽, ἡ πλεῖστον ὁ ὀρινόμενον ie λαόν, 

Τὴ 6° ἔχ᾽ ὁμοκλήσας" ὑπὸ δ᾽ ἄξοσι φῶτες ἔπιπτον 
Honvies ἐξ ὀχέων, δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβαλίαζον. 

380 “4ytixet δ᾽ ἄρα τάφρον ὑπέρϑορον οἰκέες ἵπποι, 
[Ἄμβροτοι, οὖς Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ Saga, | 
«Πρόσσω ἱέμενοι ° ἐπὶ δ᾽ Ἕκτορι κύχλετο ϑυμός" 
ἽΠετο γὰρ βαλέειν" τὸν δ᾽ ἔχφερον ὠκέες ἵπποι, 

"Ὡς δ᾽ ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινὴ βέβριϑε χϑὼν 

385 ᾿ματ' ᾿ ὁπωρινῷ, | ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ 
Ζεύς, ὅτε δή ἡ é ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ, 
οἱ “βίη εἰν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμιστας, 

"Ex δὲ δίκην ἐλάσωσι, ϑεῶν ὅπιν οὐκ ἀλέγοντες " 
Τῶν δέ τε πάντες μὲν ποταμοὶ πλήϑουσι «ῥέοντες, 
200 Πολλὰς δὲ κλιτῦς τότ᾽ ἀποτμήγουσι. χαράδραι, 
Es δ᾽ ἅλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι ῥέουσαι 
ἜΣ ὀρέων ἐπὶ καρ" μενύϑει δὲ τε ἔργ᾽ ἀνθρώπων" 
Ὡς ἵπποι Τρφαὶ μεγάλα στενάχοντο ϑέουσαι. 
Πάτροκλος δ᾽ ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγας, 

995 “Ay ἐπὶ νῆας ἔεργε παλιμπετές, οὐδὲ πόληος 

Eta ἱεμένους εὐνιβαρέμεν, ἀλλὰ μεσηγὺ 
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νηῶν καὶ ποταμοῦ καὶ τείχεος ὑψηλοῖο ‘ 
Κτεῖνε μεταΐσσων, πολέων 3° ἀπετίνυτο ποινήν. 
Ἔνϑ᾽ ἤτοι Πρόνοον πρῶτον βάλε δουρὶ φαϑινῷ, 


400 Στέρνον γυμνωϑέντα παρ ᾿ ἀσπίδα " λῦσε δὲ γυῖα" 


Jounnaey δὲ near. ὃ δὲ Θέστορα, “Hyronos υἷόν, 
“3εύτερον ὁρμηϑ εἰς ---- ὃ ὁ μὲν εὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ 
“Horo ahels " ἐκ γὰρ πλήγη φρένας, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
‘Hola ἠίχϑησαν ---- ὃ δ᾽ ἔγχεϊ vote παραστὰς 


“6 Τναϑμὸν δεξιτερόν, διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων" 


Ἕλκε δὲ ὶ δουρὸς ἑλὼν ὑπὲρ ἄντυγος, ὡς ὅτε τις φώς, 
“πέτρῃ ἔπι προβλῆτι χαϑήμενος, i ἱερὸν ἰχϑὺν 

"Ex πόντοιο ϑύραζε λίνῳ καὶ ἤνοπει χαλκῷ" 

Ὡς Ex” ἐκ “δίφροιο κεχηνότα δουρὶ φαεινῷ, 


410 Kad δ᾽ ἄρ ᾿ ἐπὶ στόμ᾽ ἔωσε᾽ πεσόντα δὲ μιν λίπε ϑυμός. 


Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἔρύαλον ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 
Mioony XOX κεφαλήν᾽ 1 δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη 
Ἔν ᾿κόρυϑι βριαρῇ" ὃ ὃ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ yain 
Κάππεσεν" ἀμφὶ δέ μιν ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


415 Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ρύμαντα καὶ Apeporepor καὶ Ἐπάλτην, 


Τληπόλεμόν τε 4αμαστορίδην, Eloy ts Πύριν τε, 

Ἰφέα τ᾿ Εὔϊππόν τε καὶ ‘Agyeadny Πολύμηλον, 

Πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 
2a πηδὼν δ᾽ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους 


420 Χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας, 


Κέκλετ᾽ ἄρ᾽ ἀντυϑέοισι καϑαπτόμενος. «νκίοισιν " 
αἰδώς, ὦ Avxtot, πόσε φεύγετε; ; vuv ϑοοὶ ἔστε. 

᾿Αντήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὄφρα δαείω, 

Ὅςτις ode κρατέει" καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔ ἔοργεν 


436 Τρῶας " ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ > Ὦυσεν. 


Ἦ ῥα, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε. 
᾿ Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν, ἐπεὶ ἴδεν, ἔκϑορε δίφρον. 
Οἱ δ᾽, ὥςτ᾽ ,αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 
Teton ἐφ᾽ ὑψηλῇ μεγάλα κλάζοντε ; μάχωνται, 


420 Ὡς οἱ κεχλήγοντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὃ ogovoay. — 


“Τοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω, 
Ἥρην δὲ προςέειπε' κασιγνήτην ἄλοχόν τε " 

Ἢ μοι ἐγών, ὅτε μοι Σαρπηδόνα, φίλτατον ἀνδρῶν, 
Moig’ ὑπὸ Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι ! 


426 Ago δέ fou κραδίη μέμονε, φρεσὶν ὁρμαΐνοντι, 


Ἤ μιν ξωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυοέσσης 
Θείω ἀναρπάξας «ΠΤυκίης ἐν πίονι δήμῳ, 
Ἢ ἤδη ὕ ὑπὸ χερσὶ ἹΜενοιτιάδαο δαμάσσω. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη 
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“0 Aivorats Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔ ἔειπες ! 
“Ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, 
Ay ἐϑέλοις ϑανάτοιο δυρηχέος ἐξαναλῦσαι ; 
“od ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι. 
“Allo δὲ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 

“Us Ai xe ζὼν πέμψῃς Σαρπηδόνα ovds δόμονδε, 
Φράζεο, μήτις ἔπειτα ϑεῶν ἐθέλῃσι καὶ ἄλλος 
πέμπειν ὃ ὃν φίλον Ὁ υἱὸν ἀπὸ χρατερῆς ὑσμένης. 
Πολλοὶ γὰρ περὶ ἄστν μέγα Πριάμοιο μάχονται 
Tises ἀϑανάτω», τοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις. 

450 .4λλ᾽ εἴ τοι φίλος ἐστί, τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ, 
Ἤτοι μέν μὲν ἔασον ἐνὶ κρατερὴ ὑσμίνῃ 
Χέρσ Uno Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι" 
Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τόνγε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰῶν, 
Πέμπειν μιν Θανατόν τε φέρειν καὶ γήδυμον Ὕπνον, 

455 Εἰρόκε δὴ Avxing εὑρείης δῆμον ἵκωνται" 

Ἔνϑα ὃ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τὸ 
Tile τ τὸ στήλῃ τε τὸ γὰρ γέρας. ἐστὶ ϑανόντων. 

οὐ ᾿ ἀπίϑησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. 
Aiurraioon δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραζε, 

400 Haida φίλον τιμῶν, τόν ot “Πάτροκλος & ξ 
Φϑίσειν ἐν | Teoly ἐριβώλακι, τηλόϑι peli ρῆης. — 

Οἱ δ' ὅτε δὴ σχεδὸν 7 ἤσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισι» ἢ ἰόντες, 
Ἔνϑ᾽ ἤτοι “Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασύμηλον, 

Ὃς ῥ᾽ ηὕς ϑεράπων Σαρπηδόνος nev ἄνακτος, 

466 Τὸν βάλε velougay κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα. 

ηδὼν δ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ, 
Asuregos 6 ὁρμηϑεῖς" ὃ δὲ Πήδασον οὔτασεν ἵππον 
"Ἐχγχεὶ δεξιὸν ὡμον᾿ ὃ δ᾽ ἔβραχε ϑυμὸν ἀΐσϑοων. 
Kad δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν xovinat μακών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 

470 Tw δὲ διαστήτην " κρίκο δὲ ξυγόν, ἡνία δέ σφιν 
Σύγχυτ᾽, ἔπειδὴ κεῖτο παρήορος ἐν Δονίῃσιν. 

Τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουρικλυτὸς εὕρετο τόχμωρ᾽ 
“Σπασσάμενος τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ, 
Aigag ἁ ἀπέκοψε παρήορον, οὐδ᾽ ἐμάτησεν " 

41 To δ᾽ ἰϑυνϑήτην, ἐν δὲ ῥυτῆρσι τάνυσϑεν. 
τὼ δ᾽ αὖτις συνίτην ἔριδος πέρι ϑυμοβύροιο. 

“Ev? αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτο δουρὶ φαεινῷ " 
“Πατρόκλου δ᾽ ὑπὲρ ὦμον. ἀριστερὸν ἤλυϑ᾽ ἀκωκὴ 
Ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτὸν" ὃ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 

480 “Πάτροκλος " τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔ ἔχφυγε χειρός, 
᾿“4λλ᾽ ἔβαλ᾽ , ἔνϑ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ ἀδινὸν κῆρ. 
᾿Ἤριπὲ δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, ἢ ἀχερωΐς, 
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‘Hi πίτυς βλωϑρή, τήνε ᾿ οὔρεσι. τέκτονος ἄνδρες 
᾿Ἐξέταμον πελέχεσσι ψεήκοσι, νήϊον εἶναι" 


485 Ὡς ὃ πρόσϑ᾽ ἵππων καὶ δίφρον κεῖτο τανυσϑ εἷς, 
Βεβρυχώς, κόνιος δοδραγμένος αἱματοέσσης. 
"Huts ταῦρον ἔπεφνε λέων», ie ad μετολϑύν, 
Aidava, μεγάϑυμον, ἐν εἰλεσυδοσσ + βόεσσι». 
᾿Ἤλετό τε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῆσι λόοντος " 

400 Ὥς ὑπὸ Παιφόκλῳ Auxiav ayes ἀσπιστάων 
Κτεινόμενος μενέαινε, φίλον δ᾽ ὀνύμηνεν ὁταῖρα» " 


Γλαῦκε πέπον, πολομιστὰ pst ἀνδράσι, νῦν σε μάλα χρὴ 


Αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν ° 
Nur τοι ἐελδέσϑω πόλεμος wands, εἰ ϑοός ἐσσι ! 

(96 Πρῶτα μὲν ὄτρυνον Avaley ἡγήτορας ἄνδρας, 
Πάντη ἐποιχόμενος, “Σαφπηδόνος a a ω:" 
Αὐτὰρ ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμοῦ πέρι μάρναο χαλχῷ. 
Σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα πατηφείη καὶ ὄνειδος 
Ἔσσομαι ἤματα πάντα δεαμσεερός, εἴ κέ μ᾽ ᾿ἀχαιοὶ 

800 Τεύχεα σνλήσωσι, γεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα. 

Ail,” ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὺν ἅπαντα ! 

Ὥς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν, 
᾿Οφϑαλμοὺς ξῖνάς 9° . ὃ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων, 
Ἔκ χροὸς ἕλκε δόρυ" προτὲ δὲ φρένες αὐτῷ ἕποντο. 

606 Τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν t τὸ καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ᾽ αἐχμήν. 
ΜἩνρμιδόνες δ΄ αὐτοῦ σγέϑον ἵππους φυσιόωντας, 
Τομένους »φοβέεσϑαι, ἐπεὶ λέπεν ἅρματ᾽ ἀνάκτων. 

Γλαύκῳ δ᾽ “ἐνὸν ) ἄχος γένετο, φϑογγῆς ἀξοντε" 
Ὡρίνϑη δέ οἱ ἥτορ, ὅτ᾽ οὐ δύνατο _Rpoce piven. 

$10 Χειρὶ δ᾽ ev ἐπέεζε βραχίονα ᾿ τεῖρε γὰρ αὐτὸν 
Ἕλκος, ὃ δή μὲν Τεῦκρος ἐπεσσύμενον βάλεν ἐῷ 
Τείχεος ὑψηλοῖο, ὠφὴν ἑτάροισιν ἀπύνων». 

Εὐχόμενος δ᾽ ἄρα. εἶπεν ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι" 
Κλῦϑι, ἄναξ, ὅς ποῦ Avxins by πέονι ι δήμῳ 

616 Εἰς, ἢ ἢ ἐνὶ Τροίῃ" “δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ᾽ ἀκούει» 
Avsge κηδομένῳ, ὡς νῦν ἐμὲ κἤδος ἑκάνοι. 

Ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε καρτερθν" ἀμφὶ δέ mes ole 
᾿Οξείῃς ὁδύ ἐλήλαται, οὐδὲ μοι 
T ἐρσῆναι δυναται " βαρύϑει δὲ μον μοι ὦμος ὑπ᾽ αὐτοῦ" 

620 Ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι αχεῖν ἔμπεδον, οὐδὲ μάχεσϑαι 
᾿Ελϑὼν δυςμενέεσσιν. ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὄλωλεν, 
“Σαρπηδών, Διὸς υἱός" ὃ δ᾽ οὐδ ¢ παιδὶ ὶ ἀμύνοι. 
᾿Αλλὰ σύ πὲρ μοι, ἄναξ, τόδε καρτερὸν ἕλνος ἃ RxECTM, 
Κοίμησον δ᾽ ὀδύνας, δὸς δὲ πρύτος, Ope ἑτάρθισιν 

635 Κεκλόμενος “Τυχίοισιν ἐποτρύνω πολεμέζοιν, 
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Autos τ᾽ ᾿ ἀμφὶ » νέκυι κατατεϑνηῶτι μάχωμαι. 
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Ὡς ke ἔφατ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 


Αὐτίκα παῦσ᾽ ὀδύνας, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
Αἷμα μέλαν τέρσηνε, μένος δὲ ob ἔμβαλε ϑυμῷ. 

690 Ζλαῦκος δ᾽ ἔγνω ἦσιν ἐνὶ φρεσί, γήϑησέν τϑ, 
Ὅττι οἱ ox’ ἤκουσε μέγας ϑεὸς εὐξαμένοιο. 
Πρῶτα μὲν ὥτρυνεν Auxiay ἢ ἡγήτορας ἄνδρας, 
Πάντη ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσϑαι. 
Αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας κίε, μακρὰ βιβάσϑων, 

535 Πουλυδάμαντ ἔπι Πανϑοίδην καὶ ‘Aynvoga δῖον" 
Br δὲ μετ᾽ ᾿Αἰνείαν τὸ καὶ Ἕκτορα χαλκοκορυστήν. 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 

Exrog, 1 vuv δὴ πάγχυ λελασμένος εἰς ἐπικούρων, 
Οἱ σέϑεν εἵνεκα τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 

540 Oupoy ἀποφϑινύϑουσι᾽ σὺ δ᾽ οὐκ ἐθέλεις ἐπαμύγειν. 

Κεῖται Σαρπηδών, Λυκίων a αγὸς ἀσπιστάων, 

Ὃς Avxiny _aiguto δίκῃσί τὸ καὶ σϑένεϊ ᾧ᾿ 

Τὸν δ᾽ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ᾽ ἔγχε χάλκεος “Aon. 
“Αλλά, φίλοι; πάρσέητε, νεμεσσήϑητε δὲ ϑυμῷ, 

645 Μὴ ἀπὸ τεύχε ἕλωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρὸν 
Μυρμιδόνες, Δαναῶν κεχολωμένοι, ὅσσοι ὄλοντο, 
Τοὺς ἐπὶ »ηυσὶ ϑοῇσιν ἐπέφνομεν ἐγχείῃσι». 

Ὡς ἔ ἔφατο" Τρῶας δὲ κατάχρηϑεν λάβε πένϑος 
Ἄάσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν " ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος 
δ0 Ἔσκε, καὶ ἀλλοδαπός περ ἐών" πολέες γὰρ ἄμ ᾿ αὐτῷ 
Aaoi ἕποντ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 
Βὰν δ᾽ ἰϑὺς Δαναὼν λελιημένοι " ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν 
Ἕκτωρ, χωόμενος Σαρπηδόνος. αὐτὰρ «Τχαιοὺς 
Noss "Μενοιτιάδεω ΠΙατροκλῆος λάσιον κῆρ᾽ 
δδδ Αἴαντε πρώτω προςέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" 
Aiarts, voy σφὼϊν ἀμύνεσϑαι φίλον ἔ ἔστω, 
Οἷοί πε πάρος ἦτε μετ ἀνδράσιν, ἤ καὶ ἀρείους. 
Κεῖται ἀνήρ, ὃς πρῶτος ἐφήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν, 
πηδών. ἀλλ᾽ εἴ μιν ἀεικισσαίμεϑ᾽ ἑλόντες, 

560 Tee τ᾽ ὦμοιϊν ἀφελοίμεϑα, καί τιν᾽ ἑταίρων 
Αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεϑα, γηλεὶ χαλκῷ ! 

"Ὡς ἔφαϑ᾽ * οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωϑεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας, 
Τρῶες καὶ Αὐχιοι, καὶ "Μυρμιδόνες καὶ ᾿Αἀχαιοΐ, 

565 Συμβαλον aul νέχυι κατατεϑνηῶτι μάχεσϑαι, 
Δεινὸν ἀὔσαντες᾿" μέγα δ᾽ ἔβφαχε τεύχεα φωτῶν. 
Ζεὺς δ᾽ ἐπὶ νύκτ᾽ olony τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
“Ogea φίλῳ πρὶ παιδὶ μάχης ὁλοὺς πόνος εἴη. 


ὝΨ 
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Ὧσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας ᾿Ηχαιούς. 
570 Βλῆτο γαρ οὔτι κάκιστος ἀνὴρ μετὰ Μυρμιδόνεσσεν, 
ἰὸς Ayoxaijog μεγαϑύμου, δῖος ᾿Επειγεῦς, 
Ὃς ῥ᾽ ἐν’ Βουδείῳ εὐναιομένῳ ἤνασσεν 
Τοπρὶν" ἀτὰρ τότε γ᾽ ἐσϑλὸν ἀνεψιὸν ἐξεναρῖϑας, 
Es Πηλῆ᾽ ἱκέτευσε καὶ ἐς Θέτιν ἀργηρόπεζαν" 
Οἱ δ᾽ ἅμ᾽ “Αχιλλῆϊ ῥηξήνορι πέμπον ἕπεσθαι 
ἼΔιον εἰς εὔπωλον, ἵ iva Τρώεσσι μάχοιτο. 
Τόν ῥα τόϑ᾽ ἁπτόμενον γέχυος βάλε φαίδιμος Ἕχτοῦρ 
“Χερμαδίῳ κεφαλήν " a δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη 
Ἔν κόρυϑι βριαρῇ" ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ νεχρῷ 
600 Κάππεσεν, ἀμφὶ δὲ ἐ μιν ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 
“Πατρόκλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο, φϑιμένου ἑτάφοιο. 
Ἴϑυσεν δὲ διὰ προμάχων, ἴρηκι ἐοικὼς 
Rxsi, 6 Ost ἐφόβησε κολοιοῦς τε Was τε" 
Ὡς ἐϑὺς “υκίων, Πατρόκλεις ἱπποκέλευϑε, 
885 Ἔσσυο αὶ Τρώων " κεχόλωσο δὲ κῆρ ἑτάροιο. 
Καὶ ὁ ἔβαλε Σϑενέλαον, ᾿ϑαιμένεος φίλον υἷόν, 
Αὐχένα χερμαδίῳ, ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ τοῖο τένοντας. 
“Δωρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. 
“Ὅσση δ᾽ αἰγαγέης gory ταναοῖο τέτυκται, 
590 Ἣν ῥά τ᾽ ἀνὴρ ἀφέη πειρώμενος, ἢ ἐν ἀέϑλῳ, 
δ καὶ ἐν πολέμῳ, δηΐων ὕ ὑπὸ ϑυμοραϊστέων" 
Τύσσον ἐχώρησαν Τρῶες, ὥσαντο δ᾽ ᾿Αχαιοί. 
Τλαῦκος } δὲ πρῶτος, Avxioy ἀγὸς ἀσπιστάων, 
“Etganer” » EXTELVEY δὲ Βαϑυκλῆα μεγάϑυμον, 
69% Χάλχωνος φίλον υἱόν, ὃς Ἑλλάδι οἰκία ναίων, 
Ὄλβῳ τε πλούτῳ τε μετίπρεπε Μυρμιδύνεσσιν" 
Τὸν μὲν ἄρα Γλαῦκος στῆϑος μέσον οὕτασε Sovgl, 
Στρεφϑ εἰς ἐξαπίνης, 6 ors μιν κατέμαρπτε διώκων. 
““ούπησεν δὲ πεσών" πυκινὸν δ᾽ ἄχος ἔλλαβ᾽ ᾿Αχαιού, 
000 ἱῆς Enea” ἐσϑλὸς ἀνήρ" μέγα δὲ Τρῶες eee 
Σιὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἰόντες. ἀολλέες" οὐδ᾽ a 
Alxiig ὲ ξελάϑοντο, μένος δ᾽ ἰϑὺς φέρον αὐτῶν. 
Ἔνϑ᾽ αὖ Μηριόνης Τρώων ἕλε» ἄνδρα κορυστήν, 
Aasyoror, ϑρασὺν υἱὸν "Ovijrogos, ὃς Διὸς t ἱρεὺς 
605 Ἰδαίου ἐτέτυκτο, ϑεὸς.δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ " 
Τὸν Ba” ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οἴατος᾿" εὗχα δὲ ϑυμὸς 
"fixer ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἶἷλισ. 
Aivelas δ᾽ ἐπὶ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον ἧκεν᾽ 
[Ἔλπετο γὰρ 1 τεύξεσϑαι ὑπασπίδια προβιβῶντος. 
610 AIA” ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔ ἔγχος" 
“πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μεικρὸν 


δῚ 
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Οὔδει ἐνισκίμφϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαζος πελεμίχϑη 
Ἔχχεος " ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος “Agns. 
[“ἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 
615 “ger, ἐπεὶ Lg” ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 
Αἰνείας δ᾽ ἄρα ϑυρὸν ἐχώσατο, “φώνησέν ΓΝ 
“Μηριόνη, τάχα κέν σε, καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα, 
Ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσε διαμπερές, εἴ σ᾽ ἔβαλόν περ. 
Τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα" 
620 Αἰνεία, χαλεπόν σε, καὶ tp Piper περ ἐόντα, 
Πάντων ἀνθρώπων σβέσσαι μένος, ὅς κε σεῦ ἄντα 
Ἔλϑῃ ἀμυνόμενος * ϑνητὸς δέ νυ παὶ σὺ τέτυξαι. 
Εἰ καὶ ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον ὀξέϊ χαλκῷ, 
Alya κε, καὶ κρατερός περ ἐὼν καὶ χερσὶ στεποιϑῶς, 
625 Evzos ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ “Aide κλυτοπώλῳ. 
‘Re φάτο" τὸν. δ᾽ ἐνόνιπττε Mevorriov ἄλπεμος υἱός" 
«Μηριόνη, τὶ σὺ ταῦτα, καὶ ἐσϑλὸς ἐὼν, ἀγορεύεις ; 
Ὦ πέπον, οὔτι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσιν 
NNexgov χωρήσουσι, πάρος τινὰ yore καϑέξει. 
620 Ἔν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, ἐπέων δ᾽, ἐνὶ βουλῇ" 
Τῷ οὔτι χρὴ μῦϑον ὀφέλλειν, ἀλλὰ  μάχεσϑαι. 





Ὡς εἰπὼν 0 μὲν ἢ ἤρχ᾽, ὃ δ᾽ ἄμ ᾿ ἕσπετο ἰσόϑεος φώς. 


Τῶν δ᾽, ὥςτε δρυτόμων ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς δ ὄρωρεν 
Οὗρεος ἐν βήσσῃς" ἔκαϑεν δέ τε γίγνετ᾽ ἀκουή᾽" 
686 Ὡς τῶν ὦρνυτο δοῦπος ἀπὸ Ζϑονος εὐρυοδείης, 
Χαλκοῦ τε ῥινοῦ τε, βοῶν τ᾿ εὐποιητάων, 
Ἰγυσσομένων ξέφεσίν τὰ καὶ ἕ, ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
Οὐδ᾽ ἂν xs φράδμων στερ ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον 
Ἔγνω, ἐπεὶ βελέεσσι καὶ αἵματι καὶ κονίῃσιν 
640 Ἔχ κεφαλῆς εἴλυτο διαμπερὲς ἐς πόδας ἃ ἄκρους. 
Οἱ δ᾽ αἰεὶ περὲ νεκρὸν ὁμίλεον, ὡς ὅτε μυῖαι 
“Σιαϑμῷ ἔ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας κατὰ πέλλας, 
Ron ἐν εἰαρινῇ, ore τε γλάγος ἄγγεα Sever " 
Ὡς ἄρα τοὶ ; περὶ γεχρὸν ὁμίλεον. οὐδέ ποτὰ Ζεῦς 
645 Τρέψεν ἀπὸ χρατερῆς ὑσμίνης ὄσσε φαεινώ, 
"Alla κατ΄ αὐτοὺς αἷὲν ὃ ὅρα, καὶ φράζετο ϑυμῷ 
Πολλὰ μάλ᾽ ἀμφὶ φόνῳ Πατρύκλου, μερμηρίζων, 
Ἢ ἤδη καὶ κεῖνον ἐνὶ κρατερῇ ὑπμῖνῃ 
Αὐτοῦ én” ἀντιϑέῳ Σαρπηδόνι φαίδιμος Ἕκτωρ 
0 Χαλκῷ δηώσῃ, ἀπό τ᾽ μων τεύχε "ἕληται, 
HE ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἶπύν. 
Ὧδε δέ ot φρονέοντι δοάσσατο κόρδιον εἶναι, 
Ὄφρ᾽ RUS ϑεράπων Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος 
᾿Ἐξαῦτις Τρῶας τὸ καὶ Ἕκτορα χαλκοκορυστὴν 
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635 ᾿Ὥσαιτο προτὶ ἄστυ, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο 
Ἕκτορι δὲ πρωτίστῳ ἀναλκιδα ϑυμὸν ἐγῆκεν " 

‘Es δίφρον ὃ ἀναβὰς, φύγαδ᾽ ἔτραπε, κέκλετο δ᾽ ἄλλους 
Τρῶας φευγέμεναι" γνὼ γὰρ Διὸς i ἱρὰ τάλαντα. 
Ἔνϑ᾽ οὐδ᾽ ἴφϑιμοι Δύκιοι μένον, ἀλλ᾽ ἐφόβηϑεν 

600 Πάντες, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον, βεβλαμμένον ἤτορ, 
Κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει" πολέες vag ἐπ᾿ αὐτῷ 
Κάππεσον, εὖτ ᾿ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσσε Κρονίων. 
Οἱ δ᾽ ἀρ᾽ an’ ὠμοιῖν Σαρπηδόνος ἔ ἔντε ᾿ ἕλοντο, ᾿ 
Χαάλκεα, μαρμαίροντα, τὰ μὲν κοίλα; ἐπὶ γῆας 

665 Awxs φέρειν ἑτάροισι Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός. 

Καὶ tor “Ἱπόλλωνα προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 

Εἰ δ᾽, ays νῦν, φίλε Φοῖβε, κελαινεφὲς αἷμα κάϑηρον 
᾿Ελϑὼν ἐκ βελέων Σαρπηδόνα, καὶ μιν ἔπειτα 
"Πολλὸν ἀποπρὸ φέρων, λοῦσον ποταμοῖο ῥοῇσιν, 

610 Χρῖσόν τ᾿ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσόν᾽" 
Huns δὲ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσϑαι, 
Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μὲν ὦκα 
Θήσουσ᾽ ἐν Avxing sugelng πίονι δήμῳ. 

Ἔνϑαξ ταρχύσουσι κασίγνητοί τὸ ἔται τε 

675 Τύμβῳ τε στήλῃ τε" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντοιν. 

Ὡς ke ἔφατ᾽ οὐδ᾽ ἄρα πατρος ἀνηκούστησεν ᾿Απόλλων᾽ 
Bi δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὁ ὀρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν᾽ 
Αὐτίκα δ᾽ éx βελέων Σαρπηδόνα δῖον ἀείρας, 
Πολλὸν ἀποπρὸ φέρων, λοῦσεν ποταμοῖο ῥοῇσιν», 

680 Χρῖσέν τ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσεν" 
Hepns δὲ μιν πομποῖσιν ἅμα χραιπνοῖσι φέρεσϑαι, 
Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα 
Καάτϑεσαν ἐν Avxlng εὑρείης πίονι δήμῳ. 

«Πάτροκλος δ᾽ ἵπποισι καὶ Αὐτομέδοντι κελεύσας, 

685 Τρῶας καὶ «Αυκίους μετεκίαϑε, καὶ μέγ᾽ ἀάσϑη" 
“Νήπιος . εἰ δὲ ἔπος Πηληϊάδαο φύλαξεν, 

“Ht? ἂν ὑπέκφυγε Κῆρα κακὴν μέλανος ϑανάτοιο. 
"AAL” αἰεί τε Διὸς κρείσσων γόος nen ἀνδρῶν" 
[Osts καὶ } ἄλκιμον. ἄνδρα φοβεῖ, καὶ ἀφείλετο νίκην 

600 “Ῥηϊδίως, ὃ ὅτε δ᾽ αὑτὸς ἐποτρύνῃσι μάχεσϑαι 1 
Ὅς of καὶ τότε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνῆκεν. 

“Eva τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξας, 
Πατρόκλεις, 6 ore δή σε ϑεοὶ Savarovde χκάλεσσαν; 

"Ἄδρηστον μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ Ἔχεκλον, 

095 Kai “έριμον Μεγάδην καὶ ‘Enlotoga καὶ Melavinnoy, 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἔλασον καὶ Movhov ἠδὲ Πυλάρτην᾽ 
Τοὺς ἕλεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγαδε μνώοντο ἕκαστος. 
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Ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Πατρόκλου ὑπὸ χερσί" περὶ πρὸ γὰρ ἐγχεὶ Suey’ 
τοῦ Εἰ μὴ ᾿Ἵπόλλων Φοῖβος ἐνδμήτου ἐπὶ πύργου 
orn τῷ ὑλοὰ ¢ φρονέων, Τρώεσσι. δ᾽ ἀρήγων. 
Tels μὲν ἐπ᾿ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψηλοῖο 
Πάτροκλος, τρὶς δ᾽ αὐτὸν ἀπεστυφέλιξεν ᾿“πόλλων, 
«Χείρεσσ᾽ ἀϑανάτῃσι φαεινὴν ἀσπέδα νύσσων. 
105 “AA ὅτε δὴ τό τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονε ἶσος, 
Δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα: προρηύδα" 
Χάζεο, Aoyeréc Πατρόκλεις ! οὔ νύ τοι αἷσα, 
“Σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πόρϑαι Τρώων ἀγερώχων, 
Οὐδ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος, ὃ ὕςπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 


710 Ὡς φάτο" Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάζετο πολλὸν ὀπίσσω, 


μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβύλου ᾿Απύλλωνος. 
Ἕκτωρ. δ᾽ ἐν “Σκαιῇσι πύλῃς ἔχε μώνυχας ἵππους" 
Δίξε γὰρ, ἠὲ μάχοιτο, κατὰ κλόνον αὖτις ἐλάσσας, 
λαοὺς ἐς τεῖχος ὁμοκλήσειεν ἀλῆναι. 
716 Ταῦτ᾽ ἄρα οὗ poorsorts παρίστατο Φοῖβος Ancor, 
Avion εἰσάμενος αἰζηῷ τε κρατερῷ τε, 
"Ασίῳ, ὃς μήτρως ην Extogos ἱπποδάμοιο, 
Αὐτοκασίγνητος Ἑκάβης, υἱὸς δὲ Aupavtos, 
Ὃς Φρυχγίῃ ναίεσκε ῥοῇς ἔπι Σαγγαρίοιο" 
7 Τῷ μ ἐεισάμενος προφέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων" 
ἔκτορ, τίπτο μάχης ἀποπαύεαι; οὐδέ ti σε χρή. 
Me’, ὅσον ἥσσων εἰμέ, τόσον σέο φέρτερος εἴην" 
Tw xe τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας. 
4,” aye, Πατρόκλῳ & ἔφεπε πρατερώνυχας ἵππους, 
1356 At xéy πῶς μεν ἕλῃς, doin δέ tos euzog Ἀπόλλων. 
Ὡς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν. 
KeBgquovy δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι φαίδιμος᾿ Ἕχτωρ, 
Ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγόμεν. αὐτὰρ ᾿Απόλλων 
diced’ ὅμιλον ἰών, ἐν δὲ χλόνον ᾿Αργείοισιν 
7130 Ἧχε χακόν᾽ Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι κῦδος ὅπαζεν. 
Ἕχτωρ δ᾽ ἄλλους μὲν Δαναοὺς ka, οὐδ᾽ ἐνάριζεν" 
Αὐτὰρ ὁ Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους. 
Πάτροκλος δ᾽ ᾿ ὅτέρωϑεν ag ἵππων alto χαμᾶζε, 
Zany ἔγχος ἔχων" ἑτέρῃφι δὲ λάζετο πέτρον 
185 μάρμαρον, ὀκριόεντα, τὸν οἷ megi χεὶρ ἐχάλυψεν. 
Ἧκε δ᾽ ἐρεισάμενος " οὐδὲ δὴν  χάζετο φωτός, 
Οὐδ᾽ ἅμωσε βέλος " βαλε δ᾽ Ἕκτορος ἡνιοχῆα, 
«Ἀεβριόνην, γόϑον υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο, 
Ἵππων ne ἔχοντα, μετώπιον ὀξέϊ λαϊ. 


140 Αμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν λέϑος, οὐδὲ οἱ 
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᾿Οστέον᾽ ὀφϑαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν, 
Αὐτοῦ Fa ποδῶν" ὃ δ᾽ ag, » ἀρνευτῆρι ἐ ἐοικώς, 
Κάππεσ᾽ ἀπ᾽ εὐεργέος δίφρου" λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμόρ, 
Τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφης, Πατρόκλεις i ἱππεῦ" 

δ᾽ Ἢ πόποι, ἢ μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνήρ! ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ! 
Εἰ δή που καὶ πόντῳ ἐν ἰχϑυόεντι γένοιτο, 
Πολλοὺς ἃ ay κορέσειεν ἀνὴρ ὅδε, τήϑεα διφῶν, 
Nnos Gnodgaiaxeey, | εἰ καὶ δυςπέμφελος sin° 
“Ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἵππων ῥεῖα κυβιστῷ. 

700 Ἦ ῥα καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητῆρες ἔ ἔασιν ! 

Ὡς εἰπὼν ἐπὶ Κεβριόνῃ fj nwt βεβήκει, 

Οἷμα λέοντος ἔ ἔχων, Octs »σταϑμοὺς κεραΐζων 
ἼἜβλητο πρὸς στῆϑος, in τὲ μιν ὥλεσεον ἀλκή" 
Ns ἐπὶ Κεβριόνῃ, Πατρόκλεις, ἄλσο 

755 Ἕκτωρ δ᾽ avd’ ἑτέρωϑεν ἀφ᾽ ᾿ ἵππων alto χαμᾶζε, 

Τὼ meet Κεβριόναο, λέονθ᾽ ὡς, δηρινϑήτην, 
‘Qt’ ὄρεος κορυφῇσι msg κταμένης ἐλάφοιο, 
"ἄμφω πεινάοντε, μέγα φρονέοντε μάχεσϑον" 

Ὡς περὲ Κεβριόναο δύω μήστωρες ἀὑτῆς, 

100 Πατ οκλός τὲ Μενοιτιάδης καὶ φαίδιμος “Extwg, 
Ἵεντ ἀλλήλων ταμδόξδιν χρόα νηλὲϊ χαλκῷ. 

Ἕκτωρ μὲν κεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑίει" 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἢ ἔχεν ποδός᾿ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 

165 Ὡς δ᾽ Εὐρός ts Νότος τ ᾿ ἐριδαίνετον ἀλλήλοιϊν 
Οὔρεος ἐν βήσσης, βαϑέην πελεμιζόμεν ὕλην, 
Φηγόν te, μελέην T8, τανύφλοιόν τὸ κράνειαν, 

Aits πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄξους 
High ϑεσπεσίη, πάταγος δὲ τὸ ἀγνυμενάων" 

το Ἧς Τρῶες καὶ ᾿Αχαιοὶ ἐπ᾿ ἀλλήλοισι ϑορόντες 
Ayjouy, οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ ᾿ ὁλοοῖο φύβοιο. 

Πολλὰ δὲ Κεβριόνην ἀμφ ὀξέα δοῦρ᾽ ἐπεπήχει, 
Ἰοί τὸ πτερόεντες ἀπὸ »ευρῆ t ϑορόντες " 
Πολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλ᾽ ἀσπίδας ἐστυφέλιξεν 

Ib “Μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν" ὁ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι xoving 
Kéito μέγας psyalwott, λελασμένο; i ἱπποσυνάων. 

Ὄφρα μὲν ᾿βέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
«Τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός. 
δ᾽ ‘Helsog μετενίσσετο βουλυτόνδε, 

τοῦ Καὶ tots δή δ᾽ ὑπὲρ αἷσαν “Δχαιοὶ φέρτεροι ἦσαν. 
Ἔκ μὲν Κεβριόνην βελέων ἢ nowe ἔρυσσαν 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς, καὶ ἀπ᾿ ὦμὼν τεύχε ἕλοντο. 

Πάτροκλος δὲ Τρωσὶ κακὰ φρονέων évogovasy* 
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Τρὶς μὲν ἔπειτ ᾿ ἐπόρουσε, ϑοῷ ἀτάλαντος “Agni, 

786 Σμερδαλέαὶ ἰάχων" τρὶς δ᾽ ἐννέα φῶτας ἔπεφνεν. 
"Ald ore δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἴσος, 
Ἔνθ ἄρα τοι, Πάτροκλε, φάνη βιότοιο τελευτή. 
ἼἬγυετο γάρ τοι Φοῖβος ἐγὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
Auvos ° ὃ μὲν τὸν ἰόντα κατὰ κλόνον οὐκ ἐνόησεν " 

790 ᾿Βέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησεν. 

217 δ᾽ ὄπιϑε, πλῆξεν δὲ μετάφρενον εὑρέε τ΄ ome 
Χειρὲ καταπρηνεῖ." στρεφεδίνηϑεν δὲ οἱ ὄσσε. 

Τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κρατὸς κυνέην βαλε Φοῖβος Ἀπόλλων" 
Ἧ δὲ κυλινδομένη καναχὴν ἔχε ποσσὶν tp ἵππων 

796 Αὐλώπις τρυφάλεια " μιάνϑησαν δὲ ἔϑειραι 
«ἤματι καὶ κονίῃσι. πάρος 78 μὲν οὐ ϑέμις ἦεν, 
Ἱππόκομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίῃσιν" 
᾿Αλλ᾽ ἀνδρὸς ϑιδίοιο κάρη χαρίεν τὸ μέτωπον 
Post’, ᾿Αχιλλῆος " τότε δὲ Ζεὺς Ἕκτορι δῶκεν 

800 "= κεφαλῇ φορέειν" σχεδόϑεν δέ of ἦεν ὄλεϑρος. 
Πᾶν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν & ἄγη δολιχόσκιον ἔ ἔγχος, 
Bods, μέγα, στιβαρόν, κεκορυϑμένον" αὐτὰρ ἀπ᾿ ὦμων 
᾿Ασπὶς σὺν  τελαμῶνι χαμαὶ πέσε τερμιόεσσα. 

«σέ δέ οἱ ϑώρηκα ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ᾿Απόλλων. 

86 Toy δ᾽ ary φρένας εἷλε, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα, 

Zt δὲ ταφών᾽" ὄπιϑεν δὲ μετάφρενον ὀξέϊ δουρὶ 

μων μεσσηγὺς σχεδόϑεν βάλε Δάρδανος ἀνήρ, 

Πανϑοίδης Εὔφορβος, ὃ ὃς ἡλικίην ἐκέκαστο 

Ἔχγχεϊ ϑ᾽ ἱπποσύνῃ τε, πόδεσσί τε καρπαλίμοισιν" 

Καὶ ; γὰρ δή ποτε φῶτας ἐείκοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων, 

os Sor σὺν ὄχεσφι, διδασκόμενος πολέμοιο . 

Ὅς τοὶ πρῶτος ἐφῆκε βέλος, Πατρόκλεις ἱ ἱππεῦ, 

οὐδὲ δάμασσ᾽ ὃ μὲν αὖτις ἀνέδραμε, μίκτο δ᾽ ὁμίλῳ, 

"Ex χροὸς ἁρπάξας δόρυ μείλινον" οὐδ᾽ ὑπέμεινεν 

818 Πάτροκλον, γυμνόν περ ἐόντ᾽, ἐν δηϊοτῆτι. 
“Πάτροκλος δὲ ϑεοῦ πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασϑ εἴς, 
“Ay Edguy εἰς ἔϑνος ἐχάζετο, Κῆρ᾽ ἀλεείνων. 

Ἕκτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Πατροκλῆα μεγάϑυμον 
“Ay ἀναχαζόμενον, βεβλημένον ὀξξὶ χαλκῷ, 

880 ᾿4γχίμολόν ῥά οἱ ; ἦλϑε κατὰ στίχας, οὗτα δὲ δουρὶ 
ἹΝείατον ἐς χενεῶνα᾽ διαρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
“Ἵούπησεν δὲ i πεσών, μέγα δ᾽ ἤκαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
“Ὡς δ᾽ ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμῃ, 
Ὥτ᾽ ὄρεος κορυφῇσι μέγα φρονέοντε μάχεσϑον, 

θ5 Πίδακος ἃ ἄμφ ὀλίγης " ἐθέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω " 
Πολλὰ δέ τ᾿ ἀσϑμαίγοντα λέων ἐδάμασσε βίηφιν" 
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“Ὡς πολέας πέφνοντα BMevosriov ἄλκιμον υἱὸν 

Ἕχτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἢ ἔγχεϊ ϑυμὸν ἀπηύρα" 

Καὶ οἱ ἐπευχόμενος ἔ ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Πάτροκλ᾽ , Ἶ που ἔφησϑα πόλιν κεραϊζέμεν ἀμήν, 

Towiadas δὲ γυναῖκας, ἔλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας, 

ἄξειν ἐν γήεσσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 

νήπιε ! τάων δὲ πρόσϑ᾽ Ἕκτορος ὠκόες ἵπποι 

ποσσὶν ὀρωρέχαται πολεμίζειν" ἔγχεϊ δ᾽ αὐτὸς 

“Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὃ σφιν ἀμύνω 

ἀναγκαῖον " σὲ δὲ τ ᾿ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. 

Ἦ δείλ᾽ οὐδέ τοι, ἐσϑλὸς ἐὼν, χραίσμησεν Αχιλλεύς, 

Ὅς πού τοι μάλα πολλὰ μένων ἐπετέλλετ᾽ ἰόντι" 

Μή jos πρὶν ἰέναι, Πατρόχλεις ἱπποκχέλευϑε, 

Nas ἔπι γλαφυρᾶς, πρὶν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

«ἀἱματόεντα χιτῶνα περὶ στήϑεσσι δαΐξαι" 

Ὡς πού σε προρέφη, σοὶ δὲ φρένας a ἄφρονε πεῖϑεν. 
Τὸν δ᾽ ᾿ ὀλιγοδρανέων ἕφης, “Πατρόκλεις barney’ 

“Hon viv, “Extog, μεγάλ᾽ χεο" σοὶ γὰρ ἔδωχεν 


845 Ιγίχην Ζεὺς Κρονίδης καὶ ᾿Απόλλων, οἵ μ᾽ ἐδάμασσαν 


Ῥηϊδίως " αὐτοὶ γὰρ ἀπ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μοι ἐείχοσιν ἀντεβόλησαν, 
Πάντες κ᾽ aed ὄλοντο, ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες, 
“Ald με Μοῖφ᾽ ὀλοὴ καὶ Artovs ἔχτανεν υἷός, 


850 Ardgay δ᾽ Εὔφορβος" σὺ δέ με τρίτος ἐξεναρίζεις. 


“Adho δὲ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
Οὔ ϑην οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 
“AyXs παρέστηκεν ϑάνατος καὶ "Μοῖρα κραταιή, 
Χερσὶ δαμέντ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος Αἰακίδαο. 
‘Ns ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν" 
Pozi δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πταμένη ᾿Αἱδόςδε βεβήκει, 
Ὅν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδροτῆτα καὶ ἥβην. 
Τὸν καὶ τεϑνηῶτα προρηύδα φαίδιμος Ἕκτωρ᾽ 
Πατρόκλεις, τί νυ μοι μαντεύεαι αἰπὺν ὄλεθρον; j 
τίς δ᾽ oid’ ᾿ εἴ κ᾽ “Ἀχιλεύς, Θέτιδος παῖς ηὐχόμοιο, 
Φϑήη ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι ; 
Ὡς ἄ ἄρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς 
Εἴρυσε, λὰξ προςβάρ" τὸν δ᾽ ὕπτιον ao ἀπὸ δουρός. 
Αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὲ pet ᾿ Αὐτομέδοντα βεβήκει, 
᾿Αντίϑεον ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο" 
“Isto γὰρ βαλέειν " τὸν δ᾽ EXPEQOY | ὠκέες ἱπποι 
ἤάμβροτοι, οὗς Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 
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Occiso Patroclo arma detrahentem Euphorbum interficit 
Menelaus (1 -- 60): Hector autem, Apollinis monitu, ab inse- 
ndo Automedonte reversus, exuvias aufert, dum Menelaus 
jacem majorem ad cadaver tuendum arcessit ; quin illud quo- 
4: mutilatum abstulisset, nisi Ajax accurrisset (6] - 159), 
jeci cedit Hector; sed, Glauci objurgatione stimulatus, mox 
Achillis armis superbiens redit ad corpus eripiendum, ac for-. 
tissimum quemque sucrum in eandem pugnam accendit ; 
simul, a Menelao convocati, advolant strenuissimi Acbhivorum 
(140 -261). Sic uno in loco acerrima dimicatione orta, Mene- 
us et Hector cum catervis uterque suis ancipiti fortuna in 
diversa contendunt: illi, ut Patrocli us defendant; hi, ut 
ad ludibrium trahant (262-425). Achillis equis, casum Pa- 
trocli dolentibus, vigorem reddit Jupiter, eoeque in prelium 
reducit Automedon, socio assumpto Alcimedonte (426 - 483). 
Statim adoriuntar currum Hector, neas, alii, ut nobiles equos 
capiant; at impetum eorum fortiter sustinent Achivi, qui etiam 
cadaver propugnant, quum Menelaum novis viribus implet 
Minerva, Hectorem hortatur Apollo, annuente Jove (484 -- 596). 
Tandem inclinat Achiva acies, ipse etiam Ajax Telamonius 
trepidat: cujus jussu Menelans Antilochum cesi Patrocli et 
accepts cladis nuntium.ad Achillem mittit (697 -- 701) ; idem- 
que Menelaus cum Merione cadaver ad naves deportare audet, 
ale fretus Ajacum, ingruentes hostes arcentium (702 - 





Μενελάου ἀριστεία. 


Οὐδ᾽ Dad’ “Argtos vioy, ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον, 
Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς ἐν δηϊοτῆτι. 

Βῆ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ ° 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ' αὐτῷ Bair’, ὡς τις περὶ πόρτακε μήτηρ, 
Πρωτοτόκχος, κινυρή, οὐ πρὶν εἰδυῖα τόχοιο " 

Ὥς περὶ Πατρόκλῳ βαῖνε ξανϑὸς ἹΜενέλαος. 

Πρόσϑε δὲ οἱ δόρυ t ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
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Τὸν κτάμεναι μεμαώς, ὅςτις τοῦγ ᾿ ἀντίος ἔλϑοι. 
Οὐδ᾽ ἄρα Πάνϑου υἱὸς ἐϊμμελίης | ἀμέλησεν 

10 “Πατρόκλοιο πεσόντος ἀμύμονος " ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

"Born, καὶ προςέδιπεν Agyipiloy 1 Μενέλαον" 
᾿Ατρείδη Mevilas, “ιοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 

Χάζοο, λεῖπε δὲ vexgor, ἕα δ᾽ ἔναρα βροτόεντα ! 

Οὐ γάρ τις: πρότερος Τρώων κλοιτῶν 2” ἐπικούρων 

16 Πάτροκλον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην" 

τῷ μὲ ἔα κλέος ἐσϑλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν ἀρέσϑαι, 
Mr, σε βάλω, ἀπὸ δὲ μελιηδέα ϑυμὸν ἕλωμαι. 

Τὸν͵ δὲ μέγ᾽ ὀχϑήαας φπροφέφη ξανϑὸς Μενέλαρφ;" 
Ζεῦ πάτρρ, οὐ μὲν καλόν, ὑπέφβιον εὐχετάασϑαι. 

80 Our’ οὖν πορδάλεος τόσσον μένος, οὔτε λέοντος, 
Οὔτε συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗτε μέγιστος 
“Θυμὴς. ἐγὶ σεήϑεασι πέρι σϑ ἐνεὶ βλεμεοιῖνοι, 
Ὅσυον Πάνϑου υἷες ἐῦμμελίαι φρονέουσι». 
οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίη Ὑπερήνορος ἱπποδάμοιο 

4. "Hy ἥβης. ἀπόνηϑ᾽ , ὅτε μ᾽ ὥνατο, καί μ ὑπέμεινεν, 
Καὶ μ᾽ ἔφατ ᾿ ἐν Δαναοῖσιν ἐλέγχισκον πολεμιστὴν 
Ἔμμεναι" οὐδέ. ἕ φημι, πόδεσσί γε οἷσι κιόντα, 
Εὐφρῆναι ἄλοχόν τὸ φίλην, κεδνούς τε τοκῆας. 

‘Ns ony καὶ σὸν ἐχὼ λύσω μένος, εἴ κὲ μευ ἄντα 

80 Στήῃς" ἀλλά σ᾽ ἔγωγ᾽ ἀναχωρήσαγτα. κελεύω 
"Ey πληϑὺνὶ ἰέναι, μηδ᾽ ἀνείος ἵστωσ᾽ ἐμεῖο, 

Πρίν τι κακὸν. madi: ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 








Ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὐ πεῖϑεν" ἀμειβόμενος δὲ προρᾳυδα" 


Νῦν μὲν δή, Mevélas Ζιρεφεφές, ἢ μάλα τίσεις 
86 Ιγωτὸν ἐμόν, nev ἔπεφνες, ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγορεύεις" 
“Χήρωσαρ' δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο γέοιο, 
᾿Αρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένϑος ἔϑηκας. 
Ἦ κέ σφι» δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην, 
Εἴ κεν ἐγὼ κεφαλήν τε τεὴν καὶ τεύχε᾽ ἐνεΐκας, 
φ πάνϑῳ ἐν Ζείρεσσι βάλω καὶ Φρόντιδι δίῃ. 
“Aad” οὐ μὰν ἔτι δηρὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται, 
Οὐδὲτ ᾿ ἀδήριτος, ἤ nt ᾿ ἀλκῆς, ἥτε φόβοιο. 
Ὡς εἰπὼν, οὔτησε κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ ᾿ ἐΐσην" 
οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκόν" ἀνεγνάμφϑη δὲ of αἰχμὴ 
46 "Aonid” ἔνι κρατερῇ. ὃ δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ - 
Argeldng Mevélaos, ἐπευξάμενος Ai πατρί" 
“Ay δ᾽ ἀναχαζομένοιο, κατὰ στομάχοιο ϑέμεϑλα 
Nee, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε, βαρείῃ χειρὶ πιϑήσας " 
Artix δ᾽ ἀπαλοῖο δι᾿ αὐχένος ἤλυϑ᾽ ἀκωκή᾽ 
80 Δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ. 
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Aipari of δεύοντο κόμαι, Χαρίπεσοιν ὁμοῖαι, 
TDozpot 8᾽, ot χρυσῷ τὸ καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. 
Οἷον δὲ τρέφει, ἔρνος ἀνὴρ ἐρυϑηλὲς ἐλαίης 
Χώρω ἐν οἰοπόλῳ, ὅϑ᾽ ἅλις ἀναβέβρυχεν ὕδωρ, 

δ Καλὸν, τηλεθαον" τὸ δέ τε πνοιαὺ δονέουσιν 
Ηαντοίων. ἀνέμων, καὶ τε βρύει ἄνϑεϊ λευκῷ " 
“ES oy δ᾽ ἐξαπίνης ἄ ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ 
Βόϑρου τ᾽ ἐξέστρεψε, καὶ ἐξεεάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῃ" 
_Totor Πάνϑου υἱὸν ἐϊμμελέην Εὔφορβον 

πιο Argsldng Μενέλαος ἐπεὶ κτάνε, τεύχε᾽ ἐσύλα. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τίς τὸ λέων ρεσίτροφος, ἀλκὴ πεπφοϑώς, 
Booxousyng ἀγέλης βοῦν a ἁρπάσῃ, ἥτις ἀρίστη" 
Τῆς δ᾽ ἐξ  αὐχίν" ἔαξε, "λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν; 
Πρῶτον, ἔ ἔπειτα δέ 9° αἷμα xed ἔγκατα narra λαφύσσει, 

ὦ δΔδηῶν" ἀμφὶ dé τόνγε κύνες ἄνδρῥες τὲ νομῆες 
Πολλὰ μάλ᾽ ἰύζουσεν ἀπόπροϑεν, οὐδ᾽ ἐϑέλουσιν 
Artloy ἐλϑέμεναν" μάλα γὰρ χλωρὸν δέος αἱρεῖ" 
Ὡς τῶν οὔτινι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσεν' ἐτόλμα 
“Αντίον ἐλθέμεναι Μενελάου κυδαλίμοιο. 

7 Ἔνϑα κα ῥεῖα φέροι κλυτὰ τεύχεα Πανϑοίδαο 
“Ἀτρείδης, εἰ μή of ἀγάσσατο Φοῖ ᾿᾿χόλλων, 

Ὃς ga οἱ ἽΒκτοφ᾽ ἐπῶρσε, ϑοῷ ἀτάλαντον “Agni, 
“Avige sisciusrog, Κικόνων ἡγήτορι Μέντῃ " 
Καί ἰ μιν φωνήσας ἔπεα πτερύεντα προφὴ 

% Ἕνχτορ, νῦν σὺ μὲν ὧδε ϑέεις, ἀκίχητα. ᾿διύκων, 
Exnovs Aiaxldeo δαΐφρονος " οὗ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
“4“ὃ gator 7ε ϑνητοῖσι δαμήμεναι, ἠδ᾽ ὀχέεσϑαι, 
“aly γ᾽ ἢ ᾿Αχιλῆϊ, τὸν ἀϑανάτη τέκε μήτηρ. 
Τύφρα δὲ tot Μενέλαος ᾿Αρήϊος, ᾿Ἵτρέος υἷός, 

80 Πατρόκλῳ περιβὰς, Τρώων τὸν ἄρεστον ἔπεφνεν, 
Ππανϑοίδην Εὔφορβον, ἔ ἔπαυσε δὲ “ϑούριδος ἀλκῆς. 

Ὡς εἰπὼν ὁ ὁ μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν’ 
Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφιμελαίνας. 
Πάπτηνεν δ᾽ ἄρ ᾿ ἔπειτα κατὰ στίχας: αὐτίκα δ᾽ ἔγνων. 

86 Tor μὲν ἀπαινύμενον κλυτὰ τεύχεα, τὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
Κείμενον" ἔῤῥει. δ᾽ αἷμα κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. 
Bi δὲ διὰ προμάχων, κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλχῷ, 
‘Oa κεχληγώς, φλογὶ εἴκελος Ἡφαίστοιο 
Aopiory οὐδὴν ἰὸν λάϑεν _Argiog ὀξὺ βοήσας" 

80 ᾿οχϑήσας δ᾽ ἄρα vane πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν" 

Nn μοι ἐγών, εἰ μέν x8 λίπω κάτα τεύχεα καλάί,- 
“Πάτροκλόν ϑ᾽, ὃς κεῖται ἐμῆς ἕνεχ᾽ ἐνθάδε τιμῆς " 
λίητις pos Δαναῶν γεμεσήσεται, ὃς κεν ἴδηται. 


“ 
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Εἰ δέ κεν Ἕκτορι μοῦνος ἐὼν καὶ Τρωσὶ μάχωμαι 

96 Albeo Fels, μήπως με περιστήωσ ᾿ ἕνα πολλοί" 

Τρῶας δ᾽ ἐνθάδε πάντας ἄγει κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
᾿Αλλὰ τίη μοί ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; ; 
“Οππότ᾽ ἀνήρ ἐθέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσϑαι, 
Ὅν xe ϑεὸς τιμᾷ, τάχα οἱ μέγα πῆμα κυλίσϑη. 

109 Te μ᾽ οὔτις Δαναῶν νεμεσήσεται, ὃς κεν ἔδηται 
“Extogs χωρήσαντ᾽, ἐπεὶ ἐκ ϑεόφιν πολεμίζει. 

Εἰ δὲ που Αἴαντός ys βοὴν ἀγαϑοῖο πυϑοίμην, 
Ἄμφω κ᾿ avis ἰόντες ἐπιμνησαίμεϑα χάρμης, 
Καὶ πρὸς δαίμονά περ, εἴ πὼς ἐρυσαίμεϑα γεχρὸν 

106 Πηλείδῃ ᾿Αχιλῆϊ᾽ καχὼν δὲ κε φέρτατον εἴη. 

Ἕως ὃ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα : καὶ κατὰ ϑυμόν, 
Τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων σεῖχες ἤλυϑον " ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ. 
Αὐτὰρ oy’ ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, λεῖπε δὲ νεκρὸν, 
᾿Ἐντροπαλιζόμενος " ὥςτε dig. ηὐγένειος, 

110 “Ov ῥα κύνες τε καὶ ἄνδρες a ἀπὸ σταϑμοῖο δίωνται 
Ἔχγχεσι. καὶ φωνῇ " τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον ἥτορ 
᾿“Μαχνοῦται, ἀέκων δέ τ΄ ἔβη ἀπὸ μευσαύλοιο" 

“Qs ἀπὸ Πατρόκλοιο xls ξανϑὸς Μενέλαος. 
Στὴ δὲ μεταστρεφϑ εἰς, ἐπεὶ ixeto ἔϑνος ἑταίρων,.. 

1:6 παπταίνων Aiavta μέγαν, Τελαμώνιον υἱόν. 

Tov δὲ μάλ ᾿ aly” ἐνόησε, μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ πάσης, 
θιησύν ἐν ϑ ἑτάρους, καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι" 
Θεσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος ᾿Απόλλαν. 
Br δὲ ϑέειν, εἶϑαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ηὔδα" 

190 Αἶαν, δεῦρο, πέπον, περὶ “Πατρόκλοιο ϑανόντος 
Σπεύσομεν, αἴ xe νέκυν περ ᾿Αἀχιλλῆϊ προφέρωμεν 
Topyoy ἀτὰρ τάγε τεύχε᾽ ἔχει κορυϑαίολος Ἕκχτωρ. 

Ὡς pat’ ᾿ Αἴαντι. δὲ δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν. 
Br δὲ διὰ προμάχων, ἅμα δὲ ξανϑὸς “Μενέλαος. 

126 Ἕχτωρ μὲν Πάτροκλον, ἐπεὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα, 
Ἕλχ᾽ , ἵν᾿ ἀπ ὠμοιῖν κεφαλὴν τάμοι ὀξέϊ  χαλχῷ, 
Τὸν δὲ νέχυν Τρῳῆσιν ἐρυσσώμενος κυσὶ δοίη. 

«Αἴας δ᾽ ἐγγύθεν 1 nate, φέρων σάκος, ἡῦτε πύργον. 
Ἕκτωρ ὃ aw’ ἐς ὅμιλον ¢ ἰὼν ἀνεχάζεϑ᾽ ἑταίρων, 

190 “Es δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε" δίδου δ᾽ ὅγε: τεύχεα καλὰ 
Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ, μέγα κλέος ἔ ἔμμεναι αὐτῷ. 
Alas δ᾽ ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλύψας, 
:Ἑστήκει ὡς τίς τὸ λέων περὶ οἷσι τέχεσσι», 

ἯΩ, ῥά τε νήπι᾽ ἄγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλῃ 

128 "Ἄνδρες ἐπακτῆρες ° ὃ δέ 18 σϑένεϊ βλεμεαίνει" 

Πᾶν δὲ τ᾿ ἐπισκύγιον κάτω ἕλκεται, 6 ὄσσε καλύπτων" 
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Ὡς Αἴας negt Πατρόκί goxle newt βοβήκει. 
Atgsldng δ᾽ ὁτέρωϑθεν, Agniguhos Μενέλαος, 
ἁἙστήχει, μέγα πένϑος ἐνὶ στήϑεσσιν ἀέξων. 
wo Τλαῦκος δ᾽, Ἱππολόχοιο metle, “Μυκίων» ἀγὸς ἀνδρῶν, - 
Ἕκτορ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύϑῳ᾽ 
Ἕκτορ, εἶδος ἃ ἄριστε, μάχης ἄρα πολλὸν ἐδὲύεο ! 
Ἦ σ᾽ αὔτως κλέος ἐσϑλὸν ἔχει, φύξηλιν ἐόντα. 
Φράζεο γῦν, ὅππως κα πόλιν καὶ ἄστυ σαώσεις 
145 Οἷος σὺν λαοῖσι, tol Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν. 
Ov γάρ τις «“Ἱυκίων γε μαχησόμενος “4αναοῖσιν 
Εἶσι περὶ πτόλιος ᾿ ἐπεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις ἦεν, 
“Μάρνασϑαι δηΐοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί. 
Hag κε σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας ped? ὅμιλον, 
150 Σχέτλε᾽ ! ἐπεὶ Σαρπηδοόν᾽, ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον, 
“Κάλλιπες ᾿ γείοισιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσϑαι ; 
Ὅς τοι πόλλ ὄφελος γένετο, πτιόλεϊ τὸ καὶ αὐτῷ, 
Ζωὸς dav" νῦν δ᾽ οὔ οἷ ἀλαλκέμεναι κύνας ἔτλης. 
Ty νῦν εἴ τις ἐμοὶ Avulow ἐπιπείσεται ἀνδρῶν, 
166 Οἴκαδ᾽ ἔμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς δλεϑρος. 
Εἰ γὰρ νῦν Τρώεσσι μένυς πολυϑαρσὲς ἐνείη, 
Atgopoy, οἷόν τ ᾿ ἄνδρας ἐξέρχεται, of περὶ πάτρης 
᾿Ανδράσι δυςμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔϑεντο, 
αἶψά xs Hatpoxloy ἐρυσαίμεϑα Ἴλιο» εἴσω. 
100 Ei δ᾽ οὗτος προτὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
Ἔλϑοι τεϑνηώς, καὶ μὲν ἐρυσαίμεϑα χάρμης, 
Alyd κεν ᾿Αργεῖοι Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ 
«4ὔσειαν, καὶ κ᾽ αὐτὸν ἀγοίμεϑα Ἴλιον εἴσω. 
Τοίου γὰρ ϑεράπων" TE PO ᾿ ἀνέρος, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 
166 ᾿Αργείων naga vival, καὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες. 
᾿Αλλὰ σύγ᾽ _Abartos μεγαλήτορος οὐκ ἐτάλασσας 
Zeiger ἄντα, κατ΄ ὃσσέ ἰδὼν δηΐων ἐν αὕτῇ, 
ἰϑὺς μαχέσασθαι" ἐπεὶ σέο φέρτερός ἐστιν. 
Orbe δ᾽ ἃ ο᾽ ὑπύδρα ἰδὼν προφέφη κορυϑαίολος Ἕχτωρ᾽ 
170 Τλαῦχε, τίη δ a σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπες ! 
Ἂ πόποι, ἡ τ ἐφάμην σὲ περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
Τῶν» ὅσσοι Auxkyy ἐριβώλακα ναιετάουσιν " 
lov δὲ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας; οἷον ἔειπες " 
Ὅρτε με φῇς Atarta πελώριον οὐχ ὑπομεῖναι. 
116 Οὔτοι ἐγὼν ἔῤξιγα μάχην, οὐδὲ χτύπον ἵππων" 
"Ald αἰεί τε Διὸς χρείσσων» γόος αἰγιόχοιο, 
“Ὅςτε καὶ ἄλκεμον ἄνδρα φοβεῖ, καὶ ἀφείλετο νίκην 
“Ρηϊδίως, ὃ ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει »μαχέσασϑαι. 
“All” ἄγε δεῦρο, ee παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο, καὶ ἴδε ἔργον " 
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190 Ἦὲ πανημέριος καχὸς ἔσσομαι, ὡς ἀγορεύεις, 


Ἢ τινα καὶ davawy, ἀλκῆς μάλα πε μεμαῶτα, 
Σχίσω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρόκλοιο ϑανόντος. 

(Ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐκέκλετο, ὃν ἀῦσας" 
“Τρῶες καὶ Αὐχιοι χαὶ “άρδανοι ἀγχιμαχηταί, 
Aviges ἔ ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς " 
Ὄφρ᾽ ἄν ἐγὼν ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος ἔντεα δύω 
Καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα καταχτάς. 

Ὥς ἄρα φωνήσας ἀπέβη xogud atolos Ἕκτωρ 
“Ζηἴου ἐκ πολέμοιο ᾿ ϑέων δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους 
Axe μάλ᾽, οὔπω τῆλε, ποσὶ κραιπνοῖσι μετασπῶν, 
Οἱ προτὶ a ἄστυ φέρον κλυτὰ τεύχεα Πηλείδαο. 

Σιὰς δ᾽ ἀπάνευϑε μάχης πολυδακρύτου, ἔ ἔντε ᾿ ἄμειβεν : 
Ἤτοι ὁ μὲν ta ἃ δῶκε, φέρειν προτὶ "soy i ἵρην, 

Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν" ὃ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δῦνεν 
Πηλείδεω ᾿Αγχιλῆος, a οἵ ϑεοὶ Οὐρανίωνες 

Πατρὶ φίλῳ ἔ ἔπορον" ὁ δ᾽ ἄρα ᾧ παιδὶ ὃ ὄπασσεν 
Γηράς" ἀλλ᾽ οὐ υἱὸς ἐν ἔντεσι πατρὸς ἐγήρα. 

Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἀπάνευϑεν Wey νεφεληγερέτα Ζεῦς, 
Τεύχεσι Πηλείδαο χορυσσόμενον ϑείοιο, 

Κινήσας ῥα κάρη, προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν" 

‘A δείλ᾽, οὐδὲ τί τοι ϑάνατος καταϑύμιός ἐστιν, 
Ὃς δή τοι σχεδόν ἐστε" σὺ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις 
᾿Ανδρὸς a ἀριστῆος, torte τρομέουσι καὶ ἄλλοι. 

Τοῦ δὴ ἑταῖρον ἔ ἔπεφνες ἐνηέα τὸ χρατερόν τε" 
Τεύχεα δ᾽ ov κατὰ κόσμον ἀπὸ ὅς τὸ καὶ μων 
Εἵλευ" ἀτάρ τοι γῦν re μέγα χράτος ἐγγναλέξω, 
τὼν ποινήν, ὃ τοι οὔτι μάχης. ἐκ νοστήσαντι 

at eras “Ανδρομάχη κλυτὰ τεύχεα Πηλείωνος. 

Ἦ, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 
Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχε᾽ ἐπὶ χροΐ" δῦ δὲ μιν ᾿έρης 
Asivos, ἐνυάλιος " πλῆσϑεν δ᾽ ἄρα οἱ pels ἐντὸς 
"Ἁλκῆς καὶ σϑένεος. μετὰ δὲ κλειτοὺς ἐπικούρους 
Br (ῥα μέγαὶ ἰάχων" ἰνδαλλετο δὲ σφισι πᾶσιν, 
Τεύχεσι λαμπόμενος μεγαϑύμου Πηλείωνος. 
᾿Ὥτρυνεν δὲ ἕκαστον “ἐποιχόμενος ἐπέεσσιν, 
“Μέσϑλην τε Γλαῦκον τε, Midorra zs Θερσίλοχόν τε, 
᾿Αστεροπαῖόν τε Δεισήνορά ϑ᾽ Ἱππόϑούν τὲ, 
®o χὺν τὸ Χρομίον τε καὶ Ἔννομον οἰωνιστήν " 
Τοὺς oy ἐποτρύνων, ἔπεα πτερόεντα προφρηΐδα . 

Κέκλυτε, μυρία φῦλα περικτιόνων ἐπικούρων " 
Ov γὰρ ἐγὼ πληϑὺν διζήμενος, ¢ οὐδὲ χατίζων, 
᾿Ενϑάδ᾽ ap’ ὑμετέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον" 
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“42,” ἵνα μοι Τρώων ἀλόχους καὶ γνήπια τόκνα 
Προφρονέως ῥύοισϑε φιλοπτολέμων ὗ ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν" 
3.5 Τὰ φρονέων, δώροισι καταιρύχω καὶ ἐδωδῇ 
«Δαούς, ὑμέτερον. δὲ ἑχάστου ϑυμὸν ἀέξω. 
Te τις νῦν ἰϑὺς τετραμμένος, 7 ἀπολέσϑω, 
"He σαωϑήτω! ἡ ἢ γὰρ πολέμου ὁ θαριστύς. 
Ὃς δέ κε Πάτροκλον, καὶ τοϑνηῶτα περ, ἔμπης 
3.0 7ρώας ἐς ᾿ἱπποδάμους ἐρύσῃ, ey | δέ οἱ Αἴας, 
Ἥμισυ τῷ ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥ ἡμισν δ᾽ αὐτὸς 
Ἔξω ἐγώ" τὸ δέ of κλέος & ἔσσεται, ὅσσον ἐμοὶ περ. 
‘Ne ἔφαϑ᾽ " οὗ δ᾽ ἰϑὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν, 
Δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" μάλα δὲ σφισιν ἔλπετο ϑυμός, 
335 ἡιχρὸν ὑπ΄ Αἴαντος ἐρύειν Τελαμωνιάδαο * 
Νήπιοι, a ἐδ πολέσσιν ἐπ᾽ αὖτ ϑυμὸν ἀπηύρα. 
Καὶ τότ᾽ ag ᾿᾿Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον " 
Ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε Διοτρεφές, οὐκέτι νὼξ 
opens αὐτώ Teg νοστησέμεν ἐκ πολόμοιο. 
“4 Οὔτι τόσον »έκυος περιδείδια Πατρόκλοιο, 
Ὅς x8 τάχα Τρώων κορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς, 
Ὅσσον ᾿ ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μῆτι πάϑῃσιν, 
Καὶ σῇ " ἐπεὶ πολέμοιο γέφος περὶ πάντα καλύπτει, 
Ἕκτορ, ἡ ἡμῖν δ᾽ aur’ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 
96 A)” ἄγ᾽ ’ ἀριστῆας 4αναῶν κάλει, 7 ἢν τις ἀκούσῃ. 
Ὡς ἔφακ᾽ > οὐδ᾽ ἀπίϑησε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος " 
᾿Ηὔσεν δὲ διαπρύσιον, Δαναοῖσι γεγωνώς " 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων 7 ἡγήτορες ηδὲ μέδοντες, 
Oizs nag” ‘Argeldys, Ayapspvore καὶ Μενελάῳ, 
8360 Δήμια πίνουσιν, καὶ σημαίνουσιν & ἕκαστος. 
Aaoig* ἐκ δὲ Διὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. 
᾿Αργαλέον δέ μοὶ ἐστι διασκοπιᾶσϑαι ἕκαστον 
“Ἡγεμόνων " , τόσση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηεν. 
"ALG τις αὐτὸς ἴτω, γεμεσιζέσϑω δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
255 Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηϑρα γενέσϑαι. 
Ὡς ἔ ἔφατ ᾿" ὀξὺ δ᾽ ἄκουσεν ᾿Οἷλῆος ταχὺς Αἴας. 
Πρῶτος δ᾽ ἀντίος ἦλϑε ϑέων ἀνὰ δηϊοτῆτα " 
Τὸν δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὁπάων Ἰδομενῆος, 
“Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ. 
900 Tuy δ᾽ ἄλλων τίς κὸν ἦσι φρεσὶν οὐνόματ εἴποι, 
“Ὅσσοι δὴ μετόπισϑε μάχην ἤγειραν ᾿Αχαιῶν; ᾽, 
Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες " ἦρχε δ᾽ "ἄρ᾽ Ἕχτωρ. 
Ὡς δ᾽ ox” ἐπὶ προχοῇσι Asimeréos ποταμοῖο 


«Βέβρυχεν μέγα κῦμα ποτὶ ὁύον, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκραι 
2056 “Hioves βοόωσιν, ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω" 


\ 
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37 


Toooy ἄρα Τρῶες ἰαχὴ ἴσαν. αὐτὰρ ‘Agonoi 
Ἕστασαν ἀμφὶ “Μενοιτιάδῃ, ἕνα ϑυμὸν ἔ ἔχοντες, 
Φραχϑέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν. ough δ᾽ ἄρα σφιν' 
Aoprejow κορύϑεσσι Κρονίων ἠέρα πολλὴν 
Χεὺ" ἐπεὶ οὐδὲ Μενοιτιάδην ἤχϑαιρε πάρος γε, 
Ὄφρα, ζ ζωὸς ἐὼν, ϑεράπων ἦν «Αἰακέδαο ° 
Misnoey δ᾽ ἄρα μ» δηΐων κυσὲ πύρμα γενέσθαι 
Τρῳῆσι»" τῷ καί οἱ ἀμυνέμεν ὦρσεν ἑταίρους. 
«Ὥσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίχωπας ᾿᾿χαιούς " 
Nexgov δὲ προλιπόντες ὑπέτρεσαν, οὐδέ τιν" αὐτῶν 
Τρῶες ὑπέρϑυμοι ἕλον ἔγχεσιν, ἱέμενοί περ 
᾿Αλλὰ νέκυν ἐρύοντο" μένυνϑα δὲ καὶ τοῦ ὁ χαιοὶ 
MiMoy ἀπέσσεσϑαι" μᾶλα γάρ σφεας ox’ ἐλόλεξεν' 
Alas, ὃς πέρι μὲν εἶϑος, πέρο δ᾽ ἔργα τέτυκτο 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ ᾿ ἀμύμονα Πηλείωνα. 


ἴἼϊϑυσεν δὲ διὰ προμάχων, ovt εἵἴχελος ἀλκὴν 


Karoly, ost’ ἐν ὄρεσσι κύνας ϑαλεροῦς t αἰζησὺς 
Ῥηϊδίως ἐχέδασσεν, ἑλιξάμενυς διὰ βήσσας " 
Nes viog Τελαμῶνος ἀγανοῦ, φαΐέδιμος Alas, 
ῬῬεῖα μετεισάμεκος Τρώων ἐκέδασσε φάλαχγας, 
Οἱ περὶ “Πατρόκλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα 
“Aotv note σφέτερον ἐρύειν, καὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 
"Hroe τὸν ήϑοιο Πελασγοῦ φαίδιμος υἱός, 
ἹἹππόϑοος, ποδὸς ἕλκε κατὰ χρατερὴν ὑσμίνην, 
“ησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας, 
Ἕκτορι καὶ Τρώεσσι χαριζόμενος" τάχα δ᾽ αὑτῷ 
"HG: κακόν, τὸ οἱ οὔτις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 
Tov δ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος, ἐπαΐξας δι᾿ ὁμίλου, 
Mis’ αὐτοσχεδίην κυνέης διὰ χαλχοπαρήου " 
ἼἬρικε δ᾽ ἱπποδάσεια κόρυς περὶ δουρὸς ἀκωκῇ, 
“πληγεῖσ᾽ ἔγχεϊ τε μεγάλῳ, καὶ χειρὶ παχείῃ " 
᾿Εγκέφαλος δὲ πα αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς 
«ἱματόεις " τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη μένος " ἐκ δ᾽ ἄφα χειρῶν 
Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ἧκε χαμᾶζε 
Κεῖσϑαι" ὃ δ᾽ ayy” αὐτοῖο πὲσϑ πρηνὴς ἐπὶ 
Τὴλ᾽ ἀπὸ Aagicons ἐριβώλακος ᾿ οὐδὲ τοκεῦσιν 
“Θρέπιρα φίλοις ἀπέδωκε, μινγυνϑάδιος δέ οἱ αἰὼν 
ἜἜπλεϑ᾽, ὑπ᾽ Αἴαντος μεγαϑύμου δουρὲ δαμέντι. 
Ἕκτωρ δ᾽ αὖτ ᾿ Αἴαντος ἀκύντισε δουρὶ φαεινῷ 
“AM” ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔ ἔγχος, ’ 
Τυτϑόν᾽ ὃ δὲ “ΣΧ δίον, μεγαθύμου ᾿Ιφίτου υἱόν, 
Φωχήων sy" | ἄριοτον, ὃς ἐν κλειτῷ Πανοπὴϊ 
Οἰκία ναιετάασχε, πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 
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Τὸν Bal” ὑπὸ κληΐδα μέσην᾽ διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἄκρη 

810 Aiyuy χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχεν. 
Jovnnosy δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Αἴας δ᾽ αὖ Φόρκυνα δαΐφρονα, Φαίνοπος υἷόν, 
Ἱϊπποϑόῳ περιβάντα, μέσην κατὰ γαστέρα τύψεν᾽ 

‘Pyke δὲ ϑώρηκος γύαλον, διὰ 8° ἔντερα χαλκὸς 

815 “Hova’* ὃ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
Χώρησαν δ᾽ ὑπό τὸ πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 
Agytios δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς, 

Φόρκυν ϑ᾽ Ἱππόϑοόν τε. λύοντο δὲ tetys ἀπ᾽ ὥμω». 
Ἔνϑα κεν αὖτε Τρῶες ᾿Αρηϊφίλων ὕπ᾽ ᾿Αχαιῶν 

850 Ἴλιον εἰςανέβησαν, ἀναλκείησι δαμέντες " 

“4ργεῖοι δέ κα κῦδος ἕλον, καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν, 
Kagtsi καὶ σϑένεϊ σφετέρῳ. ἀλλ᾽ αὐτὸς ᾿Απόλλων 
Αἰνείαν ὥτρυνε, δέμας Περίφαντι ἐοικώς, 

Kiguxs Ἡπυτίδῃ, ὃς οἱ παρὰ πατρὶ γέροντι 

8.6 Κηρύσσων γήρασκε, φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς " 

Τῷ μιν ἐεισάμενος προςέφη Διὸς υἱὸς ᾿Απόλλων" 
Αἰνεία, πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ ϑεὸν εἰρύσσαισϑε 

Ἴλιον αἰπεινήν ; ὡς δὴ ἴδον ἀγέρας ἄλλους 

Κἀρτεῖ te σϑένεϊΐ 18 πεποιϑότας, ἠνορέῃ το, 

880 “]ληϑ εἴ τὲ σφετέρῳ, καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας. 
Ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσιν 
Νίκην" ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρεῖτ᾽ ἄσπετον, οὐδὲ μάχεσϑε. 

‘Ng ἔφατ᾽ : Αἰνείας δ᾽ ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνα 
Ἔγνω, ἐράντα ἰδών" μέγα 8° Ἕχτορα εἶπε βοήσας" 

ὃ Extog t ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων, 

αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε χ᾽, ᾿ρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
"λιον εἰςαναβῆναι, ἀναλκείησι δαμέντας ! 

Ald” ἔτι γάρ τίς φησι ϑεῶν, ἐμοὶ ἄγχε παραστάς, 
Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωρα, μάχης ἐπιτάῤῥοθον εἶναι. 

80 Τῷ ὁ ἰϑὺς Δαναῶν ἴομεν, μηδ᾽ οἵγε ἕκηλοι 
Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεϑνηῶτα. . 

Ὡς φάτο᾽ καί ῥα πολὺ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη. 

Οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
Ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Δειώκριτον οὔτασε δουρί, 

δι. Tov ᾿Δρίσβαντος, Δυκομήδεος ἐσϑλον ἑταῖρον. 
Τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ᾿Δρηΐφιλος Δυκομήδης " 
Στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
Καὶ βάλεν Ἱππασίδην “Anicaova, ποιμένα λαῶν, 
Ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν " 

300 Ὃς ὁ ἐκ Παιονίης ἐριβώλακος εἰληλούϑεει, 

Καὶ δὲ pst’ ᾿Αστεροπαῖον ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. 
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Τὸν δὲ πεσόντ᾽ , ἐλέησεν" ᾿Δρήϊος ᾿Αστεροπαΐος, 
Ἴϑυσεν δὲ καὶ ὁ πρόφρων “Δαναοῖσι ἐσϑαι" 
᾿Αλλ᾽ οὕπως ἔτε εἶχε' σάκεσσι yee ἔρχατο πάντη 
368 Botastes περὶ Πατρόκλῳ, πρὸ δὲ δούρατ᾽ ἔχοντο. 
Alas χὰρ μάλα πάντας ἐπῴχετο, πολλὰ κελεύων" 
Οὔτε τιν᾽ ἐξοπίσω »ελροῦ' ᾿χάζξεσϑαι ἀνώγει» 
Οὔτε τινὰ προμάχεσϑαι ᾿Αχαιῶν ἔξοχον ἄλλων, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόϑεν δὲ μάχεσθαι. 
300 “Ne Alas énetedle πελώριος * αἵματι δὲ χϑὼν 
Δεύετο πορφυρέφ᾽ τοὶ δ᾽ ἀγχισεῖνοι ἔπιπτον 
Νεκροὶ ὃ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑπερμενέων ἐπικ 
Καὶ Δαναῶν" οὐδ᾽ οἷ γὰρ ἀναιμωτί γ ᾿ ἐμάχοντο 
,“Παυρότεροι δὲ πολὺ φϑίνυϑον᾽ μέμνηντο γὰρ αδεὶ 
365 “Αλλήλοις καϑ' ὅμιλον ἀλεδέμεναι φόνον αἰπύνι 
Ὡς οὗ μὲν μάρναντο δέμως πυρός " οὐδέ κα φαίης 
οὔτε ποτ ᾿ἡέλεον σόον ἔμμεναι, ς ovre: σελήνην. 
Hégs γὰρ κατέχοντο μάχης ἔπι, ὅσσοι ἄριστοι 
“Eotacay ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ κατατεθνηῶτι. ' 
370 Οἱ δ᾽ ἄλλοι Τρῶες καὶ ; ἐδχνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
Εὔκηλοι πολέμεζον 2 ὕπ᾽ αἰϑέρε" πέπτατο δ᾽ ἀὐγὴ 
"Hellou ὀξεῖα, »έφος δ᾽ οὗ φαίνετο πάσης 
Ταίης, οὐδ᾽ ὀρέων " μεταπαθύμενοι δ᾽ ἐμάχοντο, 
᾿Αλλήλων ἀλεεένοντες βέλεω στονόεντα, 
816 “πολλὸν ἀφεσταότες. τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἄλγε᾽ ἔπασχον 
έρι καὶ πολόμῳ " τείροντο δὲ νηλέϊ χαλκῷ, 
Ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν. δύο δ᾽ οὔπω φῶτε πεπύσθην, 
“Avégs κυδαλέμω, Θρασυμήδης “Α»τίλοχός τε, 
Πατρύκλοιο ϑανόντος ἀμύμονος, ἀλλ᾽ i’ ἔφαντο. 
800 Ζωὸν ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσϑαι. 
Τὼ δ᾽ ἐπιοσσομένω 'ϑάνατον' 'καὶ φύζαν ἑταίρων, 
Noogu ἐμαρνασϑην, ἐπεὶ ὡς ἐπετόλλετο Νέστωρ, 
᾿Οτρύνων πόλεμόνδε μελαινάων ἀπὸ »ηῶν. 
᾿ς Τοῖς δὲ πανημερίοις ἔριδος μέγα νεῖκος ὀρώρει. 
805 Agyaking καμάτῳ δὲ καὶ Wop. νωλεμὲς ais 
Γούνατά πε xenpal τε, πόδες 3° ὑπένερθεν ἑκάστου, 
Xsiges : τ ᾿ ὀφϑαλμοί τὸ παλάσσοτο μαρναμένοιϊν;. 
Aug “ἀγαθὸν ϑεράποντα. ποδώκεος. Αἰακίδαο... 
Ὡς δ᾽ or’ ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοείην 
800 “αοΐσιν δώῃ τανύειν, μεϑύουσαν ἀλοιφῇ" 
4ιξάμενοι δ᾽ ἄρα tolys διαστάντες τανυουσιν 
Κυκλόσ᾽, ἄφαρ δὲ τὰ ἰκμὰς ἔβη, δύνει δέ τ᾿ ἀλοιφή, 
Πολλὼν ἑλκόντων " τάννται δὲ τε πᾶσα διαπρό" 
Ὥς οἵγ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρη 
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Ἕλκεον ἀμφότεροι" ὠβλα, χάρ σφισιν. ἔλπετο ϑυμός, 
Τρωσὶν μὲν, ἐρύειν προτὶ Ἴλιον, αὐτὰρ ᾿Αχαιοῖς, 
ἽΝῆας ἔ ἔπι 7γλαφυράς" περὶ δ᾽ αὐτοῦ. woos ἀφώρει 
"Ἄγριος" οὐδέ * , ἄρῃς λαοσσόος, οὐδέ κ᾽ ᾿,᾿ϑήνη 
Τύνγε ἰδοῦσ᾽ ὀνόαᾳιτ', οὐδ᾽ εἰ pale may, χόλος ἵκοι. 

Τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων 
Ἤματι τῷ érayyags. χρκον πόνον.. οὐδ᾽ ἄρα 0) τὸ 
"Hose Targoxhoy τοϑνηότα δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
πολλὸν γὰρ ἀπάνευϑε νεῶν. μάρναντο ϑοάων, 
Τείχει ὕ ὕπο Τρώων᾽ τό μεν οὔποτε ἔλπετο ϑυμῷ 
Τεϑνάμεν, ἀλλὰ ζωὸν, ἐγιχριμφϑέντα πύλῃσιν, 

"ἂψ ἀπονοστήσειν "ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἔλπετο πάμπαν, 
Ἔχπέρσειν πεολίεϑρον ἃ ἄνευ ἔϑεν, οὐδὲ σὺν αὐτῷ. 
«Πολλάκι γὰρ τόγε μητρὸς ἐπεύϑετο, λόσφιν ἀκούων, 
Ἢ οἱ ἀπαγγέλλεακϑ Διὸς μεγάλοιο γόημα" 

δὴ tors ¥ οὗ ob ἔδιπε. XOXOY τόσον, ὅσσον ἐτύχϑη, 
Μήτηρ, οττι ῥά οἱ πολὺ φίλτατος arsed” ἑταῖρος, 

Οἱ δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ἀκαχμένα᾽ δούρατ᾽ ἔχοντες, 
“νωλεμὲς ἐγχρίμπτοντο, καὶ ἀλλήλους ἐκάριξον " 

Ὧδε δὲ τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων᾽ 

Ὧ phot, ov μὰν ἦμιν ἐνκχλεὲς ἀπονέεσϑαι 
Nas ἔ ἔπι γλαφυραᾶς " ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μέλαινα 
Πᾶσι χάνοι ' τό κεν ἡμὶν ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴη, 
Εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεϑήσομεν ἱππουδάμοισιν 
“Aory πότι σφέτερον ἐρύσαι, χαὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 

Ὡς δὲέ τις αὖ Τρώων μεγαϑύμων αὐδήσασκεν" 
n φίλοι, εἰ καὶ μοῖρα παρ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι 
Πάντας ὁμῶς, μήπω τις ἐρωρίτω πολέμοιο: 

Ὡς ἄρα τις εἴπέσκε, μένος δ᾽ ὄρσασκεν & ἑταίρου. 
Ὥς of μὲν ἄρναντο᾽ σιδήρειος δ᾽ “ὁρυμαγδὸς 
Χάλκεον οὐρανὺν ixa δι᾿ αἰϑέρος ἀτρυγέτοιο. 

Ἵπποι δ᾽ Aiaxidao, μάχης ἀπάνευϑεν ἐόντες, 
Ἐλαῖον, ἐπειδὴ πρῶτα πυϑέσϑην ἡνιόχοιο 
Ἔν κονίῃσι πεσόντος ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο. 

Ἦ μὰν Avro δων, Ζιὥρεος ἄλκιμος υἷος, 

Πολλὰ μὲν ἀρ μάστιγι ϑοῇ ἐπεμαΐετο ϑείνων, 
Πολλὰ δὲ ὁ μειλιχίοισι προρηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῇ" 
Τὼ δ᾽ οὔτ᾽ ἂψ ἐπὶ νῆας ἐπὶ πλατὺν ,Ἑλλήςποντον 
᾿Ηϑελέτηνὶ ἰέναι, οὔτ᾽ ἐς πόλεμον μετ᾽ ᾿Αχαιούρ" 
"AN ὥςτε στήλη μένει ἔμπεδον, 7 ἥτ᾽ ἐπὶ τυμβῳ 
᾿Ανέρος ἑστήκει τεϑνηότος ἠὲ γυναικός " 

Ὡς μένον ἀσφαλέως περικαλλέα δίφρον & ἔχοντες, 
Οὔδει ἐνισκίμψαντε καρήατα " δάκρνα δὲ σφιν 
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Gtoud κατὰ βλεφάρων χαμάδις ῥέε μυρομένοισιν, 

ἩἩνιόχοιο πόϑῳ᾽ ϑαλερὴ δὲ pualyeto χαίτη, 

40 Ζεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ζυγὸν ὰ ey. 
ἹΜαυρομένω δ᾽ ἄρα teiye i ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 
Κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃ ὃν μυϑήσατο ϑυμό»" 

| δειλώ, τί σφῶϊ i δόμεν Πηλῆϊ ἄνακτι 

,Θθ»ητῷ, ὑμεῖς δ᾽ ἐστὸν ἀγήρω t ἀϑανάτω te! 
us Ἧ ἵνα δυστήνοισι μετ ᾿ ἀνδράσιν ἄλγε᾽ ἔχητον; 

Ov bey γάρ τί πού ἐστιν ὀϊζυρώτερον ἀνδρὸς 

“Πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τὸ καὶ ἕρπει. 

“AML” ov μὰν ὑμῖν γε καὶ ἄγμασι δαιδαλέοισιν 

“Ἀχτῶρ Πριαμίδης ἐποχήσεται " ov γὰρ ἐάσω. 

450 Ἦ οὐχ ἅλις, ὡς καὶ τεύχε" ἔχει, καὶ ἐπεύχεται αὕτως ; 
pair δ᾽ ἐν γούνασσι βαλῶ μένος 70 ἐνὶ ϑυμῷ, 
Ὄφρα καὶ Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο 
νῆας ἔπι γλαφυράς " ἔτε γάρ σφισι εὔδος 6 ὀρέξω, 
Κτείνειν, εἰςόκε νῆας ἐύσσέλμους ἀφίκωνται, 

456 Ain t ᾿ ἠέλιος, καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλϑῃ. 

Ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος nv. 

Tw δ᾽, ἀπὸ χαιτάων κονίην οὐδάρδε βαλόντε, 

‘Plug’ ἔφερον ϑοὸν ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς. 

Τοῖσι δ᾽ én’ Αὐτομέδων μάχετ᾽, ἀχνύμενός περ ἑταίρου, 
460 Ἵπποις ἀΐσσων, ὦ age αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας: 

Ῥέα μὲν γὰρ φεύγεσκεν unex Τρώων ὀρυμαγδοῦ, 

Pria δ᾽ ,ἐπαΐξασχε: πολὺν καϑ'᾽ ὅμιλον ὁπάζων. 

᾿Αλλ᾽ οὐχ᾽ ἤρει φῶτας, ὅτε σεύαιτο διώκειν " 

᾿ Οὐ γάρ πως ἦν, οἷον ἐόνϑ᾽ ἱερῷ ἐνὶ δίφρῳ 

405 Ἔχχει ἐφορμᾶσϑαι, καὶ ἐπίσχειν ὠκέας ἵππους. 

‘Oya δὲ δη μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν ὁφϑαλμοῖσιν 

“Αλκιμέδων, υἱὸς “αέρκεος Aipovidao " 

Στὴ δ᾽ ὄπιϑεν δίφροιο, καὶ Αὐτομέδοντα προρηύδα᾽ 

Αὐτόμεδον, τίς τοί νυ ϑεῶν γνηχερδέα βουλὴν 
a0 “Ey στήϑεσσιν ἔϑηκε, καὶ ἐξέλετο φρένας ἐσθλάς; 

Οἷον πρὸς Τρῶας μάχεαι πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 

Μοῦνος ° ἀτάρ τοι ἑταῖρος ἀπέκτατο᾽ τεύχεα δ᾽ Ἕκτωρ 

Αὐτὸς ἔχων ὦμοισιν ἀγάλλεται Ataxldao. 

Τὸν 3° αὖτ ᾿Αὐτομέδων προςέφη, Διώρεος υἱός" 
᾿Αλκίμεδον, τίς γάρ τοι ᾿Αχαιῶν ἄλλος ὃ ὁμοῖος, 
Ἵππων ἀϑανάτων ἐχέμεν ὅμῆσίν τὲ μέγος τε, 

Ei tun Πάτροκλος, ϑεόφιν μήστωρ ατάλαντος, 

Ζωὸς ἐών; yoy αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει" 

᾿Αλλὰ σὺ μὲν μάστιγα : καὶ ἡνία σιγαλόεντα 

400 4έξαι, ἐγὼ ὃ ἵππων ἀποβήσομαι, 3 ὄφρα μάχωμαι. 


ai 
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Ὡς Sper” ᾿Αλκιμέδϑων δὲ βοηϑόον ἅ aon” ἐπορούσας 
Καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν" 
Αὐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσε. νόησε δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ" 
Αὐτίκα δ᾽ Αἰνείαν προρεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα " 

486 «Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 
Ἵππω τώδ᾽ ἐνόησα ποδώκϑος «Αἰακίδαο, 
Es ; πόλεμον προφανέντο σὺν ἡσιόχοισι κακοῖσιν. 
Τῷ κεν ἐελποίμην αἷρησέμεν, si σύγε ϑυμῷ 
Σῷ ἐϑέλεις " ἐπεὶ οὐκ av, ἐφορμηϑέντε ye νῶϊ, 
400 Tiater ἐναντίβιον στάντες μαχέσασϑαι: ἹᾺ 

Ὡς οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἐὺς παῖς Ayxlaao. 
Te δ᾽ ἰϑὺς βήτην, βοέῃς εἰλυμένω ὄμους 
“ὅὔησι, στερεῇσι" πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός. 

Τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος te καὶ “Agntog ϑεοειδὴς 
486 Ἢϊσαν ἃ ἀμφότεροι" μάλα δέ σφισιν ἔλπετο Supcs,' 
Αὐτώ 8 κτενέειν, ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας ἵππους" 
Ἵπιοι, οὐδ᾽ Gig” ἔμελλον ἀναιμωτὶ ye νέεσϑαι 

ts ἀπ ᾿Αὐτομέδοντος. ὃ δ᾽ εὐξάμενος Ait πατρί, 
Axis καὶ σϑένεος πλῆτο φρένας ἀμφιμελαίνας. 

800 Atrixa δ᾽ ᾿Αλκιμέδοντα π jog vba, πιστὸν ἑταῖρον " 

“Αλκέμοεδον, μὴ δή μοι ἀπόπροϑεν ἰσχέμεν ἵππους, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ. οὗ γὰρ ἔγωγε 
Ἕκτορα π ριαμίδην μένεος σχήσεσϑαι ὀΐω, 

Πρίν y ἐπ᾽ ᾿Αχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω, 
60s Noi xotaxtelvarta, pofjoal τὸ στίχας ἀνδρῶν 
᾿4ργείων, ἢ ἢ κ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἁλοίη. 

Ὡς εἰπὼν «Αἴαντε παλέσσατο καὶ Mevélaoy " 
Alay, “Ἀργείων ἢ ἡγήτορε, καὶ Μενέλαε, 

ἼἌτοι μὲν τὸν νεκρὸν ἐπιτράπεϑ᾽, οἵπερ & ἄριστοι, 
630 App αὐτῷ βεβάμεν, καὶ ἀμύνεσθαι στῖχας ἀνδρῶν" 
Ἰγὼϊν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἡ ἡμαρ. 
799s γὰρ ἔβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα 
Ἕχτωρ Αἰνείας ϑ᾽, οὗ Τρώων εἰσὶν ἄ ἄριστοι. 
yi ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται. 
616 “How γὰρ καὶ ἐγώ" τὰ δέ κεν Ait πάντα μελήσει. 

Ἦ ga, κι καὶ ἀμπεπαλὼν 7 προΐϑι δολιχόσκιον ἔ ἔγχος, 
Καὶ βάλεν “Αρήτοιο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ εἴσην" 
Ἡ δ᾽ οὐκ aes ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός " 

ες ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 
880 Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὀξὺν ἔ ἔχων πέλεκυν αἰζήϊος ἀγήρ, 
Kowas ‘Binder κεράων βοὸς ἀγραύλοιο, 
‘pa τάμῃ διὰ πᾶσαν, ὃ δὲ προϑορὼν ἐρίπῃσιν " 
Ὥς ἄρ᾽ ὅγε προϑορὼν πέσεν ὕπτιος " ἐν δέ οἷ ἔγχος 
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Νηδυίοισι μάλ᾽ ὀξὺ κραδαινόμενον, Ape γυῖα. 

488 Ἕκτωρ δ᾽ «ἀὐτομέδοντος & ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ " 
"Αλλ᾽ὸ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος" 
Πρόσσω γὰρ κατέκυψε᾽ τὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μαχρὸν 
Οὔδει ἐνισχίμῳφϑη, ἐπὶ δ᾽ ovglazos πελεμίχϑη͵ 
Ἔχχεος " ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος “Agne. 

630 Kai νύ xe δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν ὠρμηϑύτην, 

Εἰ μή ape “ἴαντε Suixgivay μεμαῶτε, 

ΟἹ δ᾽ ἦλϑον xd” ὅμιλον, ἑταίρου κικλήσκχοντος, 
Tos ὑποταρβήσαντος ἐχώρησαν πάλι» αὗτις 
Ἕκτωρ Αἰνείας τ "68 Χρομίος ϑεοειδής ° 

685 “Aontoy δὲ κατ ᾽ αὖϑι λίπον, δεδαϊγμένον ἢ ἢτορ, 
Κείμενον" Αὐτομέδων δὲ, og ἀτάλαντος “Agni, 

8a T ᾿ ἐξενάριξε, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 

Η͂ [δὴ μὰν ollyoy γε Μενοιτιάδαο ϑανόντος 
Ky ἄχεος μεϑέηκα, χερείονά περ καταπέφνων. 

540 Ms εἰπὼν, ἐς δίφρον ἑλὼν & ἔναρα βροτόεντα 
Θῇκ᾽ " ἂν δ᾽ αὐτὸς ἔβαινε, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 
Αἱ ματόεις, ὦ ὡς τίς τε λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδως, 

“Ay δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμίνη, 

αλέη, πολύδακρυς" ἔγειρε δὲ νεῖκος ᾿Ιϑήνη, 

δ4δ Fy ar καταβᾶσα᾽ προῆκε γὰρ εὐρύοπα Ζεύς, 
᾿Ορνύμεναι Δαναούς " δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ αὐτοῦ. 
"Hire πορφυρέην low ϑνητοῖσι τανύσσῃ 
Ζεὺς ἐξ οὐρανόϑεν, τέρας ἔμμεναι ῆ πολέμοιο, 
Ἢ καὶ Χειμῶνος δυςϑαλπέος, ὃς ῥά τε ἔργων 

δδ0 νϑρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χϑοων, μῆλα δὲ κήδει" 
‘Ne ἢ πορφυρέῃ »εφέλῃ πυχάσασα ἕ αὐτήν, 

Avost «ἀχαιῶν ἔϑνος, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκαστον. 
Πρῶτον δ᾽ ᾿Ατρέος υἱὸν ἐποτρύνουσα προρηύδα; 
Ἴφϑιμον Μενέλαον " ὁ γάρ ga οἱ ἐγγύϑεν εν 

685 Εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνὴν" 

Σοὲ μὲν δή, «Μενέλαε, κατηφείη καὶ ὄνειδος 
ἜἜσσεται, εἴ κ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀγαυοῦ πιστὸν ἑταῖρον 
Τείχει ὃ πυπο Τρώων ταχέες κύνες ἑλκήσουσιν, 

“Ald” ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα ! 

600 Τὴν δ᾽ αὖτε προφέερπε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 
Φοῖνιξ, ἄττα, γεραιὲ παλαιγενές, εἰ γὰρ ᾿᾿ϑήνη 
4οίη χάρτος ἐμοί, βελέων δ᾽ ἀπερύκοι ἐρωΐν" 

Τῷ κεν ἔγωγ᾽ ἐϑέλοιμι παρεστάμεναι καὶ ἀμόνειν 
“Πατρόκλῳ. μάλα 7άρ με ϑανὼν ἐφξεμάσσατο ϑυμό». 

6656 ᾿Αλλ᾽ Ἕχτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχει μένος, | οὐδ᾽ ἀπολήγει 

Χαλκῷ δηϊόων τῷ γὰρ Zev; κῦδος ὁ πάει. 
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‘Ns φάτο" γήϑησεν δὲ ϑεὰ γλαυκῶπις "AD yn, 
“Ores ζά οἱ xdunpota ϑεῶν ἡρήσατο πάντων. 
“By δὲ βίην ὄμοισι καὶ ἐν γούγασσιν ἔϑηκεν, 
om Kai οἱ μυίης ϑάρσος ἐνὶ στήϑεσσιν ἐνῆκεν, 
“Hrs, καὶ ἐργομένη μάλα περ χροὸς ζοδρομέοιο, 
Ἰσχανάᾳ δακέειν, λαρόν τέ οἱ αἷμ᾽ ἀνθρώπου " 
Τοίου ) μὲν ϑάρσευς πλῆσϑ φρένας ἀμφιμελαΐνας. 
Βῆ δ᾽ ἐπὶ “Πατρόκλῳ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
518 Ἔσκε δ᾽ ἐνὶ Τρώεσσι Ποδῆς, υἱὸς ᾿Βετίωνος, 
“Ἄφνειός τ ἀγαϑός τε" μάλιστα δέ μιν τίεν Ἕκτωρ 
Δήμου, ἐπεὶ of ἑταῖρος ἔην φίλος εἰλαπιγαστής " 
Τόν ῥα κατὰ ζωστῆρα βάλε ξανϑὸς Μενέλαος, 
᾿δΔίξαντα φόβονδε" διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 
800 4ούπησιν δὲ πεσών. ἀτὰρ Ἀτρείδης ἹΜενέλαος 
Ἰγικρὺν ὑπὲκ Τρώων ἔρυσεν μετὰ ἔϑνος δταίρων. 
Extoga δ᾽ ἐγγύθεν ἱστάμενος ὦ ὄτρυνεν ἴπύλλων, 
Φαίνοπι ᾿Ασιάδῃ ἐναλίγκιος, ὃς οἱ ἁπάντων 
Ἀείνων φίλτατος ἔ ἔσκεν, ᾿Αβυδόϑι οἰκία ναίων " 
905 [Τῶ μι» ἐεισάμενος προρέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων"] 
Ἕκτορ, τίς κέ σ᾽ ἔτ᾽ ἄλλος Ἀχαιῶν ταρβήσειεν ; 
Οἷον δὴ Μενέλαον ὑπέτρεσας, ὃς τοπάρος περ 
"Μαλϑακὸς αἰχμητής" voy δ᾽ οἴχεται οἷος ἀείρας 
Nexgov ὑπὲχ Τρώων, σὸν δ᾽ ἔκτανε πιστὸν ἑταῖρον, 
800 ᾿Εσϑλὸν ἐνὶ προμάχοισι, “Ποδῆν, υἱὸν Ἠετίωνος. . 
‘Ng φάτο" τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα " 
Bi δὲ διὰ προμάχων, κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
Καὶ τότ᾽ ἄρα Κρονίδης ἕλετ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, 
ἽΜαρμαρέην᾽ Ἴδην δὲ κατὰ γεφέεσσι κάλυψεν, 
865 ᾿Δστράψας δὲ, μάλα μεγάλ᾽ ἔχτυπε, τὴν δ᾽ ἐτίναξεν " 
Nixny δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφόβησε δ᾽ ᾿Αχαιούς. 
vie ρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἢ noxe φόβοιο. 
prio. γὰρ ὦμον δουρί, πρόσω Ζετραμμένος αἰεί, 
ρον ἐπιλίγδην" γράψεν δέ of ὀστέον ἄχρις 
@00 ΨΜΗ Πουλυδάμαντος" ὃ γάρ ¢ ἔβαλε σχεδὸν ἐλϑών. 
Ajjixor aed” Ἕκτωρ σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
Tio» ᾿Αλοκτρυόνος μεγαϑύμον, παῦσε δὲ χάρμης " 
Τρέσσε δὲ παπτήνας, ἐπεὶ οὐκέτι ἔλπετο ϑυμῷ, 
Ἔχχος ἔχων ἐν χειρὶ μαχήσεσϑαι ῥεσσιν. 
605 Ἕχτορα δ᾽ ᾿δομενεὺς μετά Aniroy δρμηϑέντα 
Βεβλήκει. ϑώρηκα κατὰ στῆϑος παρὰ μαζόν᾽ 
Ἔν καυλῷ δ᾽ sayy δολιχὸν δόρυ" τοὶ δ᾽ ἐβόησαν 
Τρῶες. ὁ δ᾽ Ἰδομενῆυς ἀκόντισε Δευκαλίδαο, 


δίφρῳ ἐφεσταότος ᾿ τοῦ μὲν δ᾽ ἀπὸ τυτϑὺν ἅμαρτεν" 
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61:9 Αὐτὰρ ὃ Ἀξηφιόναο ὀπάονά ϑ᾽ ἡνίοχόν τ, 


ὃς ῥ᾽ ἐκ «ύχτον ἐνχειμένης ἔπετ αὐτῷ — 

Πεῖζος γὰρ ταπρῶτα λιπὼν ving ἀμφιελέσσας 
Ἔλυϑε, καί κε Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλεξεν, 
Εἰ μὴ Κοίφανος exo ποδώχεας ἤλασεν ¢ ἵππους" 
Καὶ τῷ μὲν φάος φάος ἦλϑεν, ἄμυνε δὲ νηλεὶς ἡμαρ" 
Αὐτὸς δ᾽ ὄλεσε ϑυμὸν ὑφ Ἕκτορος -- 
“Τὸν Bad’ ὑπὸ γναϑμοῖο 0 καὶ οὔατος, ἐκ ὃ ἄρ᾽ ὀὁδάντας 
Noe δόρυ πρυμνόν, διὰ δὲ γλῶσσαν τάμε μέσσην. 
“gens | δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ κατὰ ὃ ἡνία χεῦεν ἔραζε. 
Kai tays Μηριόνης afer zeloscat φίλῃσιν 
Κύψας. ἐκ πεδίοιο, καὶ Ἰδομενῆα προρηύδα " 

Μάστιε νῦν, εἴως κε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἵπηπι" 
Τιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός, ὅτ᾽ οὐκέτι κάρτος ᾿Αχαιῶν. 

Ὡς ἔφατ" Ἰδομενεὺς δ᾽ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 
Nijas ἔπι γλαφυράς " δὴ γὰρ δέος ἔ ἔμπεσε Sung. 

Οὐδ᾽ Had’ Αἴαντα μεγαλήτορα καὶ Mevilaoy 
Ζεύ;, ὅτε δὴ Τρώεσσι sows Bison ἑτεραλκέα νίκην. 
Τοῖσι δὲ wider ἦρχε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 

2 πόποι, ἤδη μέν κε, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐστιν, 
Tyoln, ὅτι Τρώεσσι πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει. 
Τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε᾽ ἅπτεται, ὅςτις 


ἀφ 
Ἢ κακός, ἢ ἢ ἀγαϑός " Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντ᾽ ἰϑύνει" 


Ἡμῖν δ᾽ αὔτως πᾶσεν ἐτώσια πίπτει ἔραζε. 
“Ald” ayer , αὐτοί περ φραζώμεϑα, μῆτιν ἀρίστην, 
μὲν ὑπως τὸν »εκρὸν ἐρύσσομεν, noe καὶ αὐτοὶ 
Χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεϑα νοστήσαντες " 
Οἱ πον δεῦρ᾽ ὁρόωντες ἀκηχέδατ᾽, οὐδ ἔτ, φασὶν 
Ἕκτορος ado 40 μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 
Σχήσεσϑ'᾽, ἀλλ᾽ ἐν γ»νηνσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 
Εἴη δ᾽, ὅςτις ἑταῖρος ἀπαγγείλειε τάχιστα 
Πηλεΐδῃ " ἐπεὶ ov μεν ὀΐομαι οὐδὲ πεπύσϑαι 
Avyons ἀγγελίης, ὃ ote οἱ φίλος asd” | Etaigos. 
A οὔπη δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον ᾿Αχαιῶν᾽ 
‘Higs γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 
Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος viag ᾿Αχαιῶν, 
“Ποίησον. δ᾽ αἴϑρην, δὸς δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι" 
"Ey δὲ φάει καὶ ὄλεσσον, ἐπεί γῦ τοι εὔαδεν οὕτως 1] 
Ὡς φάτο" τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δακρυχέοντα 
Αὐτίκα δ᾽ ἠέρα μὲν σκέδασεν, καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλη" 
"Hilios δ᾽ ἐπέλαμψε, δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φαάνϑη " 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Alag fn ἀγαϑὸν Μενέλαον" 
Σκέπεοο vin, Μενέλαε Διοτρεφές, at κεν ἴδηαι 
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Ζωὸν ἔτ᾽ Ἀντίλοχον, μιγαϑύμου Ἰγέύτορος viow * 
[Ὄτρυνον δ᾽ Agari ϑαΐφρονι ϑᾶυνσον ἰόντα 
Εἰπεῖν, & ὅττι ῥά οἱ πολὺ φίλτατος died” ἑταῖρος. 

Ὡς ἔφατ" οὐδ᾽ ἀπέϑησε Bory: ἀγαϑὸς Μενέλαυς. 
Bi δ᾽ ἰέναι, ὥς τίς τὸ λέων and: ἐσσαύλοιο, 
“Ost” ἐπεὶ ἄρ κε y κάμῃσι ‘wives τ΄ ἄνδρας τ᾿ ἐρεϑίζιον, 
Oirs pry ox εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἐλέσϑαι, 
“Πάννυχοι ἐγρήσσοντές " δ᾽ δὲ χρειῶν ἐρατίζων 
θύει, αλλ οὔτι πρήσσει" ϑαμέες γάρ ἄκοντες 
Arrios ἀΐσσουσι ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
“Καιόμεναί te δεταί, τάςτε τρεῖ ἐσσύμενός περ" 
᾿Ηῶϑεν δ᾽ ἐἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ" 
Ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο βοὴν ἀγαϑὸὺς Μενέλαος 
"His πόλλ᾽ ἀέχων" περὶ γὰρ δίε, μή μιν ᾿Αχαισὶ 
᾿Αργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηΐοισι discover. 
Πολλὰ δὲ Μηριόνῃ te xo} Advises’ ἐπέτελλεν" 


diavt , Aoytlow ἥγηπορε, ἹΜηριόνη τε, 


Φὸ Νῦν τις ἐνηείης “Ιατροκλῆος δειλοῖυ 


Μρησάσϑω" πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι» 
Ζωὺς ἐών" γῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη ξανϑὸς ινέλαος, 
Havtoos παπταίνων, ὥςτ᾽ αἰετός, by ῥά τέ φασιν 
᾿Ὀξύτατον δέρκεσϑαι ὑπουρανίων πετεηνῶν, 

“Orta, καὶ ὑψόθ᾽ ἐόντα, πόδας ταχὺς οὐκ ἔλαϑε πεώξ, 

᾿ Θάμνῳ ὑπ᾿ ἀμφικόμῳ κατακείμενος " ἀλλά τ᾿ ἐκ᾽ αὐνῷ 
ἜἜσσυτο, καὶ τὲ μιν ὦκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμόν" 

Ὡς τότε ool, Μενέλαε Διοτρεφές, ὄσσε φαεινὼ 

Πάντοσε δινείσϑην, πολέων κατὰ ἔϑνος ἑταίρων, 

Ei που Néoto og υἱὸν ἔτι ζώοντα ἴδοιο. 

Τὸν δὲ μάλ᾽ aly’ ἐνόησε μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ πάσης, 
Θαρσύνονθ᾽ ἑτάρους, καὶ ἐποτρύνοντα μᾶἄχεσθαι" 
“4γχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προςόέφη ξανϑὸς Μνέλαος " 

Artlloz’ , εἰ δ᾽, ἄγε δεῦρο, ΖΔιοτρεφές, ὄφρα πύϑήαι 
Avyeis ἀγγελίης, ἣ ή μὴ ὦφελλε γενέσϑαι. 

Ἤδη μὲν σὲ καὶ αὐτὸν ὀΐομαι εἰςορόωντα 
Τιγνώσκειν, ὅτι πῆμα ϑεὸς 4“αναοῖσι κυλίνδει, 
Νίκη δὲ Τρώων" πέφαται δ᾽ ἄριστος ᾿Αχαιῶν, 


eo Πάτροκλος, μεγάλη δὲ ποϑὴ Δαναοῖσι τέτυνται. 


᾿Αλλὰ σύγ ᾿ aly” ᾿Ἁγιλῆϊ, ϑέων ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 

Einsiy, αἵ xs τάχιστα γέχυν ἐπὶ νῆα σαση 

Τυμνόν" ἀτὰρ Taye τεύχε᾽ ἔχει κορυϑαίολος Ἕκτο)ρ. 
Ὡς ἔφατ᾽ . ᾿Αντίλοχος δὲ κατέστυχε, μῦϑον ἀκούσας. 


os 4ὴ» δὲ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε" τὼ δὲ δὲ ὅσσε 
248 
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“ακρυόφι alga Sey, ϑαλερὴ δέ of & ἔσχετο gern. 
“AML” οὐδ᾽ ὡς ἹΜενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησεν᾽" 
Bry δὲ ϑέειν, τὰ δὲ τεύχε ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ, 
Aaoding, ὅς οἱ σχεδὸν ἔστρεφε μώνυχας ἵππους. 
70 Τὸν μὲν δακρυχέοντα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο, 
Πηλείδη ᾿Αχιλῆϊ κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα. 

Οὐδ᾽ ἄρα σοί, Μενέλαε 4ιοτρεφές, ἤϑελε ϑυμὸς 
“Τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔγϑεν ἀπῆλϑεν 
᾿Αντίλοχος, μεγάλη δὲ ποϑὴ Πυλίοισιν ἐτύχϑη᾽ 

706 Aa,’ ὅγε τοῖσιν μὲν Θρασυμήδια δῖον ἀνῆκεν, 
. Αὐτὸς δ᾽ αὖτ ᾿ ἐπὶ Πατρόκλῳ ἥρω οἱ βεβήκει" 
Στῆ δὲ nag’ Αἰάντεσσι ϑέων, 

Keivoy μὲν δὴ νηυσὶν ἐπιπροέηκα oe μὰν 
᾿Ελϑεῖν εἰς ᾿αχιλῆα πόδας ταχυν οὐδὲ μὲν οἵω 

το Νῦν Civas, μάλα meg κεχολωμένον Ἕκτορι δίῳ 
OU γάρ πως ἂν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο. 
Ἡμεῖς ὁ δ᾽ αὐτοὶ πὲρ φραζώμεϑα μῆτιν ἀρίστην, 
μὲν ὃ ὅπῶς τὸν γεχρὸν ἐρύσσομεν, ηδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς ϑάνατον καὶ Kiya φύγωμεν. 

11 Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ; μέγας Τελαμώνιος Alas - 
Πάντα κατ ᾿ αἶσαν ἔε Sense, ἀγακλεὲς ὧ Μενέλαε" 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν καὶ Μηριόνης ὑποδύντε μάλ᾽ ὦκα, 
Nexgoy αείφαντες φέρετ᾽ ἐκ πόνου. αὐτὰρ ὄπισϑεν 
Nai μαχησόμεϑα Τρωσὶν τε καὶ Ἕκτορι δίῳ, 

20 Ἶσον ϑυμὸν ἔχοντες, ὃ ὁμώνυμοι, οἱ τοπάρος πῆρ 
Μίμνομεν ὀξὺν Ἄρηα παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα νεκρὸν ἀπὸ ᾿ϑονὸς ἀγκάζοντο 
“Tye μάλα μεγάλως " ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑεν 
Towixos, ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ᾿«χαιούς. 

τῷ Ἴϑυσαν δὲ κύνεσσιν ἐοικότες, οἵτ᾽ ἐπὶ κάπρῳ 
Binning ἀΐξωσι πρὸ κούρων ϑηρητήρων" 

ως μὲν γάρ τὸ ϑέουσι, διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, - 

“4λλ᾽ ὅτε δή ᾽ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται» ἀλκὶ πεποιϑώς. 
"ἂψ τ᾽ ἀνεχώρησαν, διά τ᾽ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος " 

70 Ὡς Τρῶες sing μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, 
Νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν " 

“Ad” ὅτε δή ᾿ Αἴαντε μεταστρεφϑέντε κατ᾽ αὐτοὺς 
Σταίησαν, τῶν δὲ τράπετο χρώς, οὐδέ τις ἔτλη 
Πρόσσω ἀΐξας, περὶ νεκροῦ δηριάασϑαι. 

™ Ὡς οἵγε μεμαῶτε νέκυν φέρον ἐκ πολέμοιο 
Nias ἔπι λαφυράς * ἐπὶ δὲ πτόλεμος τέτατο σφιν. 
"Ἄγριος, ἡ ὗς πῦρ, τό,τ᾿ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν 
Ὄρμενον "palgrns φλεγέϑει, μινύϑουσι δὲ olxos 


U 
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Ἔν σέλαϊ μεγάλῳ" τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει is ἀνέμοιο" 
100 “Ὡς μὲν τοῖς ἵππων τὸ καὶ ἀνδρῶν αἰχμητάων . 
. Marrs ὀρνμα ὃς ἐπήϊεν ἐρχομένοισιν. 
Οἱ rt tae ἡμίονοι, κρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες, ᾿ 
eo ἐξ δ ρδος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν 
Ἣ δοκόν, ἡ ni δόρυ μέγα γήϊον᾽" ἐν δέ τὸ ϑυμὸς 
148 Ταείροϑ᾽ ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ Woe σπευδόντεσσιν. 
Ὥς οἵγε μεμαῶτε »έχυν φέρον. αὐτὰρ. ὄπισϑεν 
Αἴαντ᾽ ἰσχανέτην, ὥςτε πρὼν ἰσχάνει ὕδωρ 
“ἽΛήεις, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς " 
“Ὅρτε καὶ ἰφϑίμων ποταμῶν ἀλεγεινὰ ῥέεϑρα 
750 “Foxe, ἄφαρ δέ τὸ πᾶσι ῥόον πεδίονδε τίϑήσιν, 
“ιλάζων" οὐδέ τί μν σϑόνεϊ φηγνῦσι δέοντες " 
‘Ne αἰεὶ Αἴαντο ἄνόεργον ὀπίσσω 
Τρώων᾽ a δ᾽ ἐμ ἕποντο, δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλιστα, 
Αἰνείας τ᾽ τ ᾿Αγχισιάδης καὶ φαΐδιμος Ἕκτωρ. 
6 Τῶν ὃ ᾿, ὥςτε ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν, 
Οὗλον κεκλήγοντες, ὃ ote προΐδωσινἰ ἰόντα 
Αἰρκον, ὃ ὁ,τὲ σμικρῆσι φόνον φέρει ὀρνίϑεσσι»" 
Ὡς dig” ὑπ᾿ Αἰνείᾳ τε καὶ “Extogs κοῦροι ᾿Αχαιῶν 
Ovioy κεκλήγοντες ἔσαν, λήϑοντο δὲ } χάρμης. 
, MO Πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ πέσον περὶ τ᾽ ᾿ ἀμφί τὸ ange 
Φευγόντων Aavawy’ πολέμου δ᾽ ov yiyver” ἐρωή. 
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Accepto Sort τς nece Patrocli, Achilles planeta et lamen- 
tis indulget (1 - 4). His lamentis ex mari excita Thetis cum 
cohorte Silane ad filium consclandum vent; quent quum 
ulciscendi Hectoris cupidissimum videt, quamyis id stalim ipsi 
fatale futurum ait, cupidjnem ejus in posterum diem differt, 
quo ei nova a Vulcano fabricanda artim perlaturam 88 promittit 
(35-137). Nereidibus domum remissis, Thetis ad Olympam 
feetinat, dum prelium renovatur super Patrocli corpote; quo 
tandem potiturus erat Hector, nisi Achilles, monitu Janonrs, ex 
fossa Trojanos traci adspec tu voceque terruissel, et furéstam 
ad meni fugam feciseset (138-231). Interim Achivi corpus 
ereptum tabernaculo Achillis inferunt, instante noete (232 - 
242). Tumultuariam concionem habent Trojani, quibus Poly- 
damas suadet, ut ealutem intra m@nia querant, neu se Achilli 
in acié objiciant trucidandos; sed prudens consilium displicet 
Hectori et populo (243-14). Noctem in armies pervigilant 
Trojani: Achivi, preeunte Achille, Patrocli casum detent 
cadaver curant, lectoque componunt (315 - 355). Ad Ol 
pum, ubi Jupiter modo conjugem objurgabet, quod Achillem 
concitasset, eadem nocte rvenit Thetis, inque domo Vulcani 
amice excipitur (356 --4 qui ei facile exoratus clipeum 
eximia arte et reliqua arma fabricatur (428 - 617). 


“Oxioxortta. 


“Ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυ ὃς αἰϑομένοιο" 


“Ἀντίλοχος 3° Agaii sodas ταχὺς ἄγγελος ἦλϑεν. 
Τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιϑε νεῶν ὀρϑοκραιράων, 
Τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ᾶ on τετελεσμένα ἦεν" 
᾿οχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὦ ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν" 

Nn pos ἐγώ, τὶ τ᾿ ἄρ᾽ αὖτε καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
Νηυσὶν ἔ ἔπι κλονέονται, ἀτυζόμενοι πεδίοιο; 
Μὴ δή μοι τελέσωσι ϑεοὶ κακὰ κήδεα ϑυμῷ, 
‘Ng ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καὶ μοι ἔειπεν, 
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10 Dvousdorer τὸν ἄριστον, ἔτι ζώοντος ἐμεῖο, 
Xsgaly ὃ ὕπο Toney λείψειν φάος; ἠελέοιο. 
Ἧ μάλα δὴ τέϑνηχε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός" 
«Σχέτλιος, ῆ τ᾽ ἐκέλευον, ἀπωσάμενον δηϊΐον πῦρ, 
“Ay ἐπὶ γῆας I ἔμεν, μηδ᾽ Ἕκτορι ἶφι μάχεσϑαι. 

1% Ἕως 0 ταῦϑ᾽ ὥρμαι»8 κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
Τύφρα οἱ ἐγγύθεν ἢλϑθεν ἀγανοῦ Νέστορος υἷύς, 
Ζ4άκρνα ϑερμὰ χέων, φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν" 

St μοι, Πηλέος υἱὲ δαΐφρονος, ἥ μάλα λυγρῆς 
Πεύσεαι ἀγγελίης, ἣ ῆ μὴ ὠφελλε γενέσθαι. 

90 Καται Πάτροκλος " νέπυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται 

Γυμνοῦ " ἀτὰρ Taye τεύχε ἔχει κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
Ὡς φατο᾽ τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐχάλυψε μέλαινα. 

“ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν ᾿αἰϑαλόεσσαν, 

Χεύατο κὰκ πεφαλῆς, χαρέεν δ᾽ ἤσχυνε πρόςωπον " 

36. ἡεκταρόῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν᾽ ἀμφίζανε τέφρη. 

Αὐτὸς δ᾽ ἐν κονίῃσι μέγας μεγαλωστὶ τανυσϑ εὶς 
Κιῖτο, φίλῃσι δὲ χερσὶ κόμην ἤσχυνε δαΐζων». 
Ζμωαὶ δ᾽, ἄς ᾿Αχιλεὺς ληΐσσατο Πάτροκλός τ8, 
Gupor ἐκηχέμιναι μεγάλ᾽ Tayov’ ἐκ δὲ ϑύραζε 

8 Ἔδραμον app Agana δαΐφρονα, Ζερσὶ δὲ πᾶσαι 
“Σιήϑεα πεπλήγοντο, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο, δάχρνα λείβων, 

- Xsigas ἔ ἔχων ᾿Αχιλῆος " ὃ δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ᾽ 
Δείδιε γὰρ μὴ λε λαιμὸν ἀποτμήξειε σιδήρῳ" 

8 Σμεφδαλέον ὃ ᾧμωξεν. ἄκουσε δὲ πότνια μήτηρ, 
Ἡμένη ἐν βένθεσσιν Glos παρὰ πατρὶ γέροντι" 
Κὠώκυσέν τ᾽ ἄρ ᾿ ἔπειτα" ϑεαὶ δὲ μὲν ἀμφαγέροντο, 
- Πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένθος ἁλὸς Νηρηΐδες ἢσαν. 
Ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ἔην Thavay τε, Θάλεια τὸ Κυμοδόκη te, 

49 Νησαίη Σπειώ τε, Gon ϑ᾽ “Alin τὸ βοώπις, 
Κυμοϑόη τὸ καὶ Axtaly work Atpreigaa, 

Καὶ Μελίτη καὶ Ἴαιρα, καὶ ᾿Ἀμφιϑόη καὶ ᾿Αάγανή, 
“Φωτώ τε Πρωτώ το, Φέρουσά τε δυναμένη τὸ, 
Διξαμένη τὸ καὶ ᾿ἀμφινόμη καὶ Καλλιάνειρα, 

4Φ Δωρὶς καὶ Πανόπη καὶ ἀγακλειτὴ Γαλάτεια, 
ἡγημερτής 1 τὸ καὶ Aysvdns καὶ Κολλιάνασσα" 
Ἔνϑα ὃ ἔην Κλυμένη, Ἰάνειρά τὸ καὶ ,Ἰάνασσᾳ, 

καὶ ᾿Ὠρείϑυια, ἐνπλόχαμός τ᾽ ᾿ἡμάϑεια " 
“Alas ϑ᾽, αἵ κατὰ βένθος ἁλὸς Νηρηΐδες ἡ ἤσαν. 

“9 Τῶν» δὲ καὶ ἀργύφεον πλῆτο σπέος " αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
Στιήϑεα πεπλήγοντο᾽ Θέτις δ᾽ ἐξῆρχε γόοιο" 

Κλῦτε, κασίγνηται Νηρηΐδες, ὃ ὄφρ᾽ εὖ πᾶσαι 
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Eider’ ἀκούουσαι, ὅσ᾽ ἐμῷ ἔνι κήϑεα ϑυμῷ. 
"NL μοι ἐγὼ δειλή, ὦ μοι δυραριστοτόκεια ! 
6 “Hr ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε, 
Ἔξοχον ἡρώων»" ὃ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἔσος" 
Tov μὲν ἐγὼ ϑρέψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, 
Nyvoly ἐπιπροέηκα πορωνέσιν Ἴλιον εἴσω, 
Τρωσὶ μαχησόμενον " τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις, 
@ Οἴκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήϊον εἴσω. 
Ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος Ἠελίοιο, 
"ἄχνυται, οὐδὲ τί of δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 


it aie να, 4AM” εἰμ᾽, ὄφρα ἴδωμι φίλον τέκος, 13° ἐπακούσω, 


Ὅ,ττι μεν ἵκετο πένϑος, ἀπὸ πτολέμοιο μένοντα. 

% Ὡς ἄρα φωνήσασα λίπε σπέος" al δὲ σὺν αὐτῇ 
“ακρυόεσσαι ἔσαν, περὶ δέ σφισι κῦμα ϑαλάσσης 
“Ῥήγνυτο. ταὶ δ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἐρέβωλον ἴχοντο, 
᾿Αχτὴν εἰρανέβαινον ἐπισχερώ, ἔνϑα θαμειαὶ 
Μυρμιδόνων εἴρυντο νέες ταχὺν ἃ ἀμφ᾽ “Ἀχιλῆα. 

7 τὰ δὲ βαρυστενάχοντι παρίστατο πότνια μήτηρ, 

Οξὺ δὲ κωχύσασα κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο" 
Καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη, ἔπεα πτερόεντα προζτηύδα᾽ 
Τέκνον, tl κλαΐεις ; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένϑος } 
Etavda, μὴ κεῦϑε᾽ τὰ μὲν δή τοι τετέλεσται 

1 Ἐκ Διός, ὥς ἃ ἄρα δὴ πρὶν y ” εὔχεο, γεῖρας ἀνασχών, 
Πάντας ἐπὶ πρύμνῃσιν ἁλήμεναι υἷας Ἰχαιῶν, 
Σεῦ ἐπιδευομένους, παϑέειν τ ᾿ ἀικήμα & ἔργα. 


Τὴν δὲ βαρυστενάχων προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αζιλλεύς " 


Mitep ἐμή, τὰ t μὲν ἄρ μοι ᾿Ολύμπιος ἐξετέλεσσεν " 

80 ᾿Αλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, ἐπεὶ φίλος oiled’ ἑταῖρος, 
“Πάτροκλος, τὸν ἐγὼ περὶ πᾶντων τῖον ἑταίρων, 
Ἶσον ἐμῇ nepal ! τὸν ἀπώλεσα " τεύχεα δ᾽ Ἕκτωρ 
δῃώσας ἀπέδυσε πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 

Kala’ τὰ μὲν Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν, ἀγλαὰ δῶρα, 

es Ἤματι τῷ, ots ge βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον ἐν αν 
Αἴδ᾽ ὄφελες σὺ μὲν αὖϑι μετ᾽ ἀϑανάτης ἅ 
Ἰγαΐειν, Πηλεὺς δὲ ϑνητὴν ἀγαγέσϑαι Feo! 
Noy δ᾽, ἵνα καὶ σοὶ πένϑος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον eh, 
“παιδὸς ἀποφϑιμένοιο, τὸν οὐχ ὑποδέξεαι αὗτιρ, 

80 Οἴκαδε νοστήσαντ᾽ " ἐπεὶ οὐδέ με ϑυμὸς ἄνωγεν 
Ζώειν, οὐδ᾽ ἄνδρεσσι μετέμμεναι, αἴ xs μὴ Ἕχτωρ 
Πρῶτος ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσση, 
Πατρόκλοιο δ᾽ Raga Μενοιτιάϑεω ἀποτίσῃ. 

Τὸν 8 αὑτε προρέειπιε Θέετις, κατὰ δάχρυ χέουσα" 

@ 'ηκύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷ ἀγορεύεις " 
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«ὐτίκα γάρ τοι ἔπειτα ped? Ἕκτορα πύτμος ὁτοῖμαρ, ας / vinta lacy, di a 


t 


Τὴν δὲ psy’ ὀχϑήσας προρέφη πόδας ὠχὺς Αχιλλεῦς " Eos 
«Αὐτίκα τεϑναίη», ἐπεὶ οὐκ ἀρ ἔμελλον ξιαίρῳ ᾿ 
Ἀπειγομόνῳ ἐπαμῦναι" ὃ μὲν. μαλα τηλόϑι πάτρης an ἜΝ 

100 Ἔφϑιτ᾽, ἐμεῖο δὲ δῆσεν, ἀρῇς ἀλκτῆρα γεγέσϑαι. PUR ἔτνος ee 


Nov δ᾽, ἐπεὶ οὗ γέομαί 7 8 φίφην ἐς πατρίδα γαῖαν, 7 
Οὐδὲ τι Πατρόκλῳ ἐάν φάος, οὐδ᾽ ἑτάροιαιν 

Τοῖς ἄλλοις, οἵ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ" 

“Αλλ᾽ jas παρὰ γηυσὶν, ἐτώσιον ἄχϑος ἀρούρης, 

Ws Τοῖος ἐών, οἷος οὔτις ᾿Αχαιῶν. χαλχοχιεώνων 

Ἔν πολέμῳ" ἀχορῇ δέ τ ἀμείνονὲς εἶσι καὶ ἄλλοι. 
Ὡς ἔ ἔρις ἔχ τῇ ϑεῶν, & ἔχετ ᾿ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο, 
Καὶ χόλος, ogt” ἐφέηχε πολύφρονά περ χαλεπῆναι" . 
Ὅρτε πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο 
19 ᾿Ἀνδρῶν ἐν στήϑεσαιν ἀέξεται, Hure καπνός " 
Ὡς ἐμὲ γῦν ἐχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν “ἀγαυμέμνονν. ᾿ 
"Aldus τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμεναἱ TEED, 
Θυμὸν ἐνὶ στήϑεσοι φίλον δαμάσαντες ἀναγκῇ. 
Niy δ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα φίλῃς κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω,. 

1" Ἕκιρρα᾽ Κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὃ ὁππότε xy δῇ. 
Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι, ηδ᾽ ἀϑάνᾳτοι ϑεοὶ ἄλλοι. 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βίη Ηρακλῇος puye Kage, 

Ὅρπερ φίλτατος ἔσχε dit Κρονίωνι ἄ ἀγακχτι" 
"Alia i Mog’ ἐδάμασσε καὶ ἀργαλδος χόλος Ἥρης. 

129 Ὡς καὶ ἐγὼν, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέρυχκται, ; 
Κείσομ᾽, ἐπεί πε ϑάνω" viv δὲ κλέος ἑαϑλὸν ἀροίμην. 
“Καὶ τινα Τρωϊάδων καὶ “αρδανίδων βαϑυχόλπων, 
“Ἀμφοτέρῃσιν χερσὶ παρειάων ἁπαλάων 
Δάχρυ μένην, ἀδινὸν σερναχῆσαι ἐφείην᾽" 

126 I'voisy δ᾽ » ὡς δὴ δηρὸν ἢ ἐγὼ πολόμοιο πέπαυμαι- 
Md μ᾽ ἔρυκε μάχης, φιλέουσά Tag ° οὐδέ με πείαφις. . 

Τὸν δ᾽ ᾿ἡμείβετ᾽ ἔπῳτα ϑεὰ Θέτια ἀργυρό ὀπεζα" 
Ναὶ δὴ ταῦτά 78 τέχψον, ἐτήτυμον" av. κακὸν ἐστι», 
“Τοιρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν αἰπὺν ὄλεθρον" 

120 ‘Alla τοι ἔντεα καλᾷ μετὰ “Ἰρώεσαιν ἔχονται, 

Χαλκεα, μαρμαίροντα " τὰ μὲν κορυϑαίολος Ἕκτωρ 
Autos ἔχων. ὥμοισιν ἀγάλλεται" οὐδὲ ἕ φημι 

“ηρὸν ἐπαγλαϊεῖσϑαι, ἐπεὶ φάνος ἐγγύθεν αὐτῷ. 
“ALG σὺ μὲχ μήπω καταδύσεο μῶλον Ἄφηος, 

186 Πρὶν γ᾽ ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλϑοῦααν ἐν ἀφϑαλμοῖφιν ἔδηᾳι. 
Ἠῶϑεν γὰρ »εῦμαι, ἅμ᾽ GGT ty 
Tevzsa καλὰ φέρουᾳᾳ παρ᾿ πφαίατοιο ἄναχτορ. 

Ὡς ἄρα φωγήσααᾳ πάλιν τρώπεϑ᾽ υἷας δοῖρ " 


™ 





- 
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Καὶ ) σερεφϑ εἴσ᾽, ἁλίῃσι κασι ἐγνήτῃσι μ μετηύδα" 

ἱἡμεῖς μὲν νῦν δῦτε Salacons εὑρέα κόλπον, 
᾿Οψόμεναί τε vigor” ἅλιον καὶ δώ ματα πατρός, 
Kal οἱ πάντ᾽ ἀγορεύσατ᾽ " ἐγὼ δ᾽ ἐς μακρὸν ᾿ολυμπον 
Εἶμι παρ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην, αἴ κ' ᾿ ἐϑέλησιν 
ΤΩ ἐμῷ δόμεναι κλυτὰ Ζεύχεα παμφανόωντα. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" αἱ δ᾽ ὑπὸ κῦμα ϑαλάσσης αὐτίκ᾽ ἔδυσαν 
Ἡ δ᾽ αὐτ᾽ Οὔλυμπόνδε Isa Θέτις ἐεγυρόπεζα 
"Hier, ὄφρα ὄφρα φίλῳ παιδὶ κλυτὰ τεύχε 

Τὴν μὲν ἀρ Οὔλυμπόνδε + πόδις φρο" αὐτὰρ ᾿Αζαιοὶ 
Θεσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 
Φεύγοντες, νῆάς τὸ καὶ Ἑλλήςποντον. tzorro. 
Οὐδέ κε Πάτροκλόν περ ἐδκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
Ἔκ βελέων avto νέχυν, ϑεράπονε᾽ Αχιλῆος " 
Aus γὰρ δὴ τύνγε κίχον λαός τε καὶ ἵπποι, 
Ἕκτωρ τι Πριάμοιο πάϊς, φλογὶ εἴκελος ἀλκήν. 
Tes μὲν μιν μετόπισϑε ποδῶν λάβε φαίδιμος Ἕκτωρ, 
“Ἑλκέμεναι ὡς, μέγα. δὲ Τρώεσσιν ὁμόκλα " 
Tots δὲ δύ᾽ Αἴαντες, ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκήν, 
Νικροῦ ἀπεστυφέλιξαν "ὃ δ᾽ ἔμπεδον, ἀλκὶ πεποιϑώς, 
“Aldor” ἐπαΐξασχε κατὰ μόϑον, ἄλλοτε ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Σιάσκε μέγαϊ ἰάχων" ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν. 
Ὡς δ᾽ aro σώματος οὔτι λέοντ᾽ αἴϑωνα δύνανται 
ποιμένες ay yeavios μέγα πεινάοντα δίεσθαι" 

«(Ὥς ga τὸν οὔκ ἐδύναντο δύω Αἴαντε κορυστὰ 
Ἕκτορα Πριαμίδην ἀπὸ γεκροῦ δειδίξασϑαι. 
Καὶ νύ κεν εἴρυσσέν τε, καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος, 
Εἰ μὴ Πηλείωνι ἐμος ὁ ὠκέα Ἶρις 
Ἴ4γγελος ηλθε ϑέουσ an ᾿θλύμπου, ϑωρήσσεσθαι, 
Κρύβδα Διὸς ἄλλων τε Sey’ ,πρὸ γὰρ ἧκέ μιν Ἥρη. 
“ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη & ἔπεα πτερόεντα 

80, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν" 

“Πατρόκλῳ ἐπάμυνον, οὗ εἵνεκα φύλοπις αἰνὴ 
Ἕστηκε πρὸ νεῶν. of δ᾽ ἀλλήλους ὀλέχουσιν, 
Οἱ μέν, ἀμυνόμενοι γέκυος πέρι τεϑνηῶτος, 
Οἱ δὲ ἐρύσσασϑαι ποτὶ Ἴλιον ἡνεμόεσσαν 


τὁ Τρῶες ἐπιϑύουσι" μάλιστα δὲ φαίδιμος Ἕ: 


sxe 
“Ἑλκέμεναι μέμονεν" κεφαλὴν δέ ἑ ϑυμὸς ἀνώγει 
πῆξαι, ἀνὰ σκολόπεσσι, ταμόνϑ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς. 
‘Add’ ἄνα, μηδ᾽ ἔτι κεῖσο σέβας δέ σε ϑυμὸν ἱκέσϑω, 
Πάτροκλον Τρφῳῇσι κυσὶν pel, πηϑρα γενέσθαι" 


199 Zot λώβη, al κέν τι νέχυς ἡσχυμμένος ἔλϑῃ. 


Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλούς" 








a 
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"igs Sed, τς γάρ σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον αν hg: 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέϑεπε ποδήνεμος ὠκέα 

μὲ προέηκε, Διὸς κυδρὴ πα 

ses ch ols Κρονίδης ὑψίζυγος, οὐδὲ τος δὰ ἄλλος 
᾿4ϑανάτων, οἱ “Olupxoy ἀγαννιφὸν ἀμφινέμονται. 

_ Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προζέφη πόδας ὠπὺς ἸΑχιλλεύς 
πῶς τ ἄρ᾽ ἴω μετὰ μῶλον; ἔχουσι δὲ τεύχε᾽ ἐκεῖνοι " 
Μήτηρ δ᾽ οὔ με φίλη πρίν γ᾽ εἴα ϑωρήσσισϑαι, 


Σιεῦτο γὰρ ᾿Ηφαίστοιο ᾿ οὐσέμεν ἔντεα "αλά. 
“Allow δ᾽ οὔ trav οἶδα, τεῦ ἂν κλυτὰ τεύχοα δύω, 
Εἰ μὴ Αἴαντός γε σάκος Τελαμωνιάδαο. 

Alla καὶ αὐτὸς oy’, λπομ᾽, ἐνὶ πρώτοισιν ὁμιλεῖ, 

198 a δηϊόων κλοιο ϑανόντος. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις" 

Εὖ νυ καὶ ἡμῶς Busy, ὃ τοι κλυτὰ τεύχε" ἔχονται" 
᾿4λλ᾽ αὕτως ἐπὶ τάφρον ἐὼν, Τρώεσσι φάνηϑι, 


eet : 
Ὥμοις φϑίμοισι Beta’ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν" 5 
ws toh δ αν ἢ νέφος ἔστεφε δῖα Seder 
Xovosey, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ dais φλόγα παμφανόωσαν. 
‘Ng δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεο; al dp ἵκηται, 
Τηλόϑεν ἐκ νήσου, τὴν δήϊοι ἀμφιμάχονται, 
Οἴτε πανημέριρι στυγερῷ πρένονται “Agni 
410 “Aatecs ἐκ σφετέρου" ἅμα δ᾽ ἡτλέῳ καταδύντι 
ee te φλεγέϑουσι» ἐπήτριμοι, ὕψόσε δ᾽ αὐγὴ 
stas ἀΐσσουσα, ποερικτιόνεσσιν ἰδέσθον, 
a τ wus σὺν νηυσὶν ἀλκτῆροες ἵκωνεαι 
Ὡς an’ ᾿Αχιλλῆος κεφαλῆς σέλας αἰϑέρ᾽ 
as 34 δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος " ἐς hol 
Misyéto* μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠπίζετ᾽ ἀγα. 
"Brda στὰς ἤῦσ᾽ ᾿ ἀπάτερϑε δὲ Παλλὰς “A μέν. 
Φϑίγξατ᾽ . ἀτὰρ Τρώεσσιν ὃν ἰσπετον ὥρσε we 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ destin φωνή, ὅτε τ᾿ ἴαχε oalaie 
880 “ἄστυ περιπλομένων δηΐων v ὕπο ϑύυμὸ 
‘Ns τότ᾽ ἀριζήλη φωνὴ γένετ᾽ Αἰακίδαο. 
oi δ᾽ ὡς οὖν ἄϊον ὅπα χάλκεον Aionldao, 
πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός * ατὰρ καλλέτριχες ἕπποι 
“Ay ὄχεα τρόπεον᾽ ὄσσοντο γὰρ ἄλγεα ou 
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2% ‘Hrlozos δ᾽ ἔκπληγεν, ἐπεὶ ἴδον ἀκάματον πῦρ 
Δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαϑύμου Πηλείωνος 
Δαιόμενον " τὸ δὲ δαῖο Sea | γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 
Tels μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγάλ᾽ ἴαχε δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
Tels δὲ »νκήϑησαν Teese, κλειτοί τ ᾿ ἐπίκουροι. 

90 Ἔνϑα δὲ καὶ τότ᾽ ὕλοντο δυώδεκα ; ἄριστοι 
Augi σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσιν. αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
᾿Ασπασίως Πάτροκλον ὕπ᾽ ἐκ Baldev ἐρύσαντες, 
Κάτϑεσαν ἐν λεχέεσσι " φῖλοι δ᾽ ἀμφέσταν ae 
Μυρόμενοι" μετὰ δέ σφι ποδώκης εἵπετ᾽ χιλλεῦς, 

886 Δάχρνα ϑερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴςιδε πιστὸν ἑταῖρον, 
Κείμενον ἐν φέρτρῳ, δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ. 

Τόν ῥ᾽ ἤτοι μὲν ἔπε 8 σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
Ἔς πόλεμον, οὐδ᾽ αὐτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 
"Hilsoy δ' ἀκάμαντα βοώπις πόενια “Hon 

840 Πέμψεν ἐπ᾿ ‘Rxsavoto ῥοὰς ἀέκοντα νέεσθαι" 
"Hilsog μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ δῖοε ᾿Αχαιοὶ 
Φυλόπιδος κρατερῆς καὶ ὁμοίδου πολέμοιο. 

Τρῶες δ᾽ avd’ ἑτέρωθεν, ἀπὸ πρατερῆς ὑὕσμίνης 
“Χωρήσαντες, ἔλυσαν vq ἅρμασιν ὠκέας ἵππους" 

145 & δ᾽ ἀγορὴν ἀγέφοντο, πᾶρος δόρποιο μέδεσϑαι. 
᾿ορϑῶ ν δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ γένετ᾽, οὐδέ τις ἔτλη 
Ἔζεσϑαι" πάντας γὰρ Eye τρόμος, οὕνεκ᾽ ᾿Αγιλλεῦς 
᾿Ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 

Τοῖσι δὲ “Πουλυδάμας πεπνυμένος ἢ NOX ἀγορεύειν, 

20 Πανϑοίδης" ὃ γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω " 
Ἕχτορι δ᾽ εν ἑταῖρος, t if δ᾽ ἐν νυκεὶ γένοντο" 
᾿4λλ᾽ ὃ μὲν ἄρ μύϑοισι», ὁ δ᾽ ἔγχεϊ πολλὸν ἐνίκα" 
“oO σφιν ἐϊφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

Ape μάλα φράζεσϑε, φίλοι" πέομαι vag ἔγωγο 

90 ᾿Αστυδε νῦν ἰέναι, μὴ μέμνειν Ἠῶ δῖαν 
Ἐν Cree aa παρὰ γηυσὶν»" ἑχὰς δ᾽ ἀπὸ τεΐχεύς εἰμεν. 

Ὄφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ ᾿᾿γαμέμνονι μήνιε δίῳ, 
τύφρα δὲ ῥηΐτοροι πολεμίζειν 7 ἤσαν ewok 
Xaigsoxoy γὰρ ἔγωγε ϑοῇς ἐπὶ rans ἰαύων 

860 Ἑλπόμενος νῆας αἵρησέμεν ἃ 
Νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα ποδώκεα Πηλείωνα" 

Οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑπέρβιος, oun ἐθελήσει 


λήμνειν ἐν πεδίῳ, ὅϑι περ Τρῶες καὶ ᾿Αχαιοὶ 
Ἔν μέσῳ ἀμφότεροι μένος “Agnos δατέανται, 
908 ᾿Αλλὰ περὶ MOLDS | τε μαχήσεται 708 γυναικῶν. 
“A” ἴομεν προτὶ ἄ ἄστυ" πίϑεσϑέ μοι" ὧδε γὰρ ἔσται. 
Νῦν μὲν νὺξ ἀπέπαυσε ποδώκεα Πηλείωνα 
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Aufgooly : δὲ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐνθάδ᾽ ἐόντας 
Αὔριον ὁρμηϑεὶς σὺν τεύχεσιν, εὖ νύ τις αὐτὸν 

70 7γώσεται" ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται Ἴλιον ἱ ἱρῆν», 

“Og κε φύγῃ" πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται 
Τρώων" " at γὰρ δή μοι ἀπ᾿ οὔατος ὧδε γένοιτο ! 

Εἰ δ᾽ ἂν ἐμοῖς ἐπέεσσι πιϑώμεϑα, κηδόμενοί περ, 
Ἰγύχτα μὲν siv ἀγορῇ σϑένος ἕξομεν " ἄστυ δὲ πύργοι, 

916 ᾿γῳηλαί τε πύλαι, σανίδες τ᾽ ἐπὶ ἢ τῆς ageguias, 
Maxeal, dubsotos, ἐζευγμέναι εἰρύσσονται. 

Howt δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες, 
Σεησόμεϑ᾽ ἂμ πύργους" τῷ δ᾽ ἄλγιον, al κ᾿ ἐθέλῃσιν 
"ELS wy ἐκ yey περὶ" τείχεος & ἄμμι μάχεσθαι. 

300 “Aw πάλιν sig” ἐπὶ γῆας, ἐπεί x ἐριαύχενας ἵππους 

Παντοίου δρόμου ἄ ἄσῃ ὑπὸ πτόλιν ἠλασκάζων. 

Εἴσω δ᾽ οὔ μ᾽ ϑυμὸς ἐφορμηϑῆναι ἐάσει, 

Οὐδέ ποτ᾽ ἐχπέρσει, πρόν μὲν κύνες ἀργοὶ ἔδονται. . 

Tov δ᾽ ἄρ᾽ ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προρέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ" 

206 Dovivicpe, σὺ μὲν οὐχέτ᾽ ἐμοὶ φίλα τ' ταῦτ ἀγορεύεις, 

Ὃς κέλεαι κατὰ ἄσιν ἀλήμεναι αὕτις ἰόντας. 

Ἦ οὔπω κοκόρησϑε ἐελμένοι ἔνδοϑι πύργων; ; 

Πρὶν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες ἄνϑρωποι 

Πάντες μυϑέσκοντο πολύχρυσον, πολύχαλκον " 

300 Nov δὲ δὴ ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά " 

Πολλὰ δὲ δὴ Φρυγίην καὶ Myoriny ἐφατεινὴν 

Κτήματα περνάμεν᾽ ἵκει, ἐπεὶ μέγας an ὠδύσατο Ζεύς. 

Νῦν δ᾽ ὅτε πέρ μοι ἔδωκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω, 

Κῦδος ἀρέσϑ᾽ ἐπὶ vival, ϑαλάσσῃ. t ἔλσαι ᾿Αχαιούς, 
206 Νήπιε, μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖν ᾿ δὶ δήμφ. 

Ov τις Tessar ἐπιπείσεται " ov γὰρ ἐάσω. 

“Al dyed’, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πᾶντες. 

Noy μὲν δόρπον ἕλεσϑε κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν, 

Καὶ φυλακῆς μνήσασϑε, καὶ ἐγρήγορϑε ἕκαστος " 

8.0 Τρώων δ᾽ ὃς κτεάτεσσιν ὑπερφιάλως ἀνιάζει, 
“Συλλέξας, λαοῖσι δότω καταδημοβορῆσαι, 

Τῶν τινα βέλτερόν ¢ ἐστιν ἐπαυρέμεν, ἤπερ ᾿Αἀχαιούς. 
πρωΐ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑὼρ ϑέστες, 
Wavoty ἔ ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν A910. 

208 Εἰ δ᾽ ἐτεὸν παρὰ ναῦφιν ἀνέστη δὶ tog ᾿Αχιλλεύς, 
Ἴλλγιον, αἵ κ᾿ ἐϑέλῃσι, τῷ ἔσσεται. οὔ μιν ἔγωγε 
Φεύξομαι éx πολέμοιο δυρηχέος, ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
Στήσομαι, i x8 φέρῃσι μέγα κράτος, ἢ κε φεροίμην." 
Zvvoc Ἐνυάλιος, καὶ τε κτανέοντα κατέκτα. ,; of. ,1. ΝΞ 

:0 Ὡς Ἕκτωρ ἀγόρευ᾽ ᾿ ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδηδαν, feed τς “ 
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ἡγήπιοι" ἐκ γάρ opemy φφένας εἵλετο Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
ὁρι μὲν γὰρ ἐπήνησαν, κακὰ μητιόωντι " 

Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ᾽ οὔτες, ὃς ἐσϑλὴν φράζεο owls βυυλήν. 

δόρπον ἔπειϑ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατόν" αὐτὰρ Ayal 

Παννύχιοι Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες. 

Τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 

Tluxva μάλα στενάχων" ὥςτε hic ηὐγένειος, 


. ἔλαφη 
ὕλης ἐκ πυχινῆς" ὁ δέ τ᾿ ἄχννται ὕστερος λϑών" 
Helia δὲ τ᾿ ἄγκε᾽ ἐπῆλϑε μετ᾿ ἀνέρος ἔχνε᾿ ἐρευνῶν. 


Ὥς ὃ βαρυστενάχων οτοφώνει Μυρμιδόνεσσι» " 


Θαρσύνων ἥ ἥρωα Μενοέτιον ἐν μεγάροισιν ° 
Φὴν δὲ of εἰς “Oncerte περικλυτὸν υἱὸν anadeys, 
"Ἄιον ἐκπέρσαντα, λαχόντα τε ληΐδος αἶσαν. 
᾿4λλ᾽ οὗ Ζεὺς ἄνδροσσι νοήκατα πάντα τελευτῇ. 
Ἄμφω y γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι 
Αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νοστήσαντα 
δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων ἱππηλάτα Πηλεύς, 
Οὐδὲ Θέτις μ ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα καϑέβξει. 
Nov δ᾽ ἐπεὶ » Πάτροκλε, σεῦ ὕστερος εἶμ᾽ ὑπὸ γαῖαν, 
Οὔ σε xoly πτεριῶ, πρίν γ᾽ | Bretogos ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι 
Τεύχεα nat κεφαλήν, μεγαϑύμου σεῖο φονῆος " 
ϑόδεκα δὲ πάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήσω 
Τρώων ἀγλαὰ τέκνα, σέϑεν κταμένοιο χολωϑ είς. 
Τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορωνίσι κείσεαι αὔτως " 
Ἀμφὶ δὲ σὲ Τρωαὶ καὶ Δαρδανίδες βαϑύκχολποι 
Κλαύσονται, γύχτας τε καὶ ἤματα δακχρυχέουσαι, 
Τὰς αὐτοὶ καμόμεσϑα βίῃφί τὸ δουρί τε μαχρῷ, 
Πιείρας πέρϑοντε πόλεις μερόπων ἀνϑρώπων. 

Ὥς εἰπὼν ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
᾿Ἱμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα τάχιστα . 
Πάτροκλον λούσειαν ano βρότον αἱματόεντα. 
οἱ δὲ λοετροχόον τρίποδ᾽ ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέῳ, 
Ἔν δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλόντες " 
Τάστρην μὲν τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαλκῷ, 
Καὶ τότε δὴ λοῦσαν τε, καὶ ἤλειψαν Un’ ἐλαίῳ" 
Ey δ᾽ ὠτειλὰς πλῆσαν ἀλείφατος ἐννοώροιο " ᾿ 
Ἔν λεχέεσσι δὲ ϑέντες, ἑανῷ λετὶ κάλυψαν 


Bs πόδας ἐκ κεφαλῆς " καϑύπερϑε δέ, φάρεϊ λενκῷ. 
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Παννύχιοι μὲν ἔπειτα πόϑας ταχὺν ἀμφ᾽ “Aya higes 
396 »δόρες Heérgoxloy ἀνοστενάχοντο  γοῶντες. ---- 
Ἥρην προρέειπϑ κασιγνήτην ἄλοχον τε" 
πὰ wen ὄπειτα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 
sore ᾿ἀχιλῆα πόδας ταχύν" ἦ ῥά νυ σᾶο 


αὐτῆς ἐγένοντο παρηπαμόωντες “Ἄχαιού. 
800 Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοώπις πότνια Ἥρη" 
αϊνότατε ν ποῖον τὸν μῦϑον ἔβιπες ! 


Kai μὲν δή πού τις μέλλοι βροτὸς ἀνδρὶ τελέσσαι, 
ϑνητός τ΄ ἐστί, καὶ ov τόσα μήδεα οἶδεν" 
“πῶς δὴ ἔγωγ᾽, ἦ φημι ϑεάων ἔμμεν ἀρίστη, 

826 ᾿ἡμφότερον, γενεῇ Te, καὶ οὕνεκα σὴ παράχοιτις 
Κίέκλημαι, σὺ ϑὲ πᾶσι pet ᾿ ἀϑανάτσισιν ἀνάσσεις, 
Οὐκ ὄφελον Τρώεσσι κοτοσσαμένη κακὰ δάψαι; 

Ὡς of μὲν τοιαῦτα seeds ἀλλήλους ἀγόρευον. -- 
Ἡφαίστου δ᾽ ἵκανο ve δόμον Θέτις εζα, 

370 “Apditor, a μεταπρεπὲ ° ἔτοισιν, 
Χάλκοον, ὃν é αὐτὸς ποιήσατο Κυλλοποϑίων. 

Τὸν δ᾽ eve” ὑδρώοντα, ἑλισσόμενον περὶ φύσας, 
Σπεύδοντα " τρίποδας γὰρ ἐείκοσι πάντας ἔτευχον, 
“Ἑστάμεναι περὶ τοῖχον ἐϊσταϑέος μεγάροιο" 

δι Xouora δέ σφ ὑπὸ κύχλα ὁχάστῳ πυϑμόνι ϑῆκχεν, 

Ὄφρα ¢ οὗ αὐτόματοι ϑεῖον δυσαίατ᾽ ἀγῶνα, 

"HO αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 

Οἱ δ᾽ ἤτοι τόσσον μὲν ἔχον τέλος, οὔατα δ᾽ οὔπω 
“Δαιδάλεα προρέχειτο " τά ῥ᾽ ἤρτυε, κόπτε δὲ δεσμούς. 

380 “Ove: ὅγε ταῦτ᾽ ἐποναῖτο ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν, 
Τύφρα οἱ ἐγγύθεν ἦλϑε ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα. 
Τὴν δὲ δε προμολοῦσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος, 
Καλή, τὴν ὥπυιε περικλυτὸς Ἀμφιγυήεις " 

"By τ᾽ ἄρα οἱ φῦ ῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾿ ὀγόμαξεν»" 

Pe) Τίπτε, Θέτι ταγύπεπλε, χάνεις ἡμότερον δώ, 
Αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις. 
᾿4λλ᾽ ἕπεο προτέρω, ἵγὰ τοι πὰρ ξείνια Sale. 

Ὡς ἄρα φωνήσασα πρύσω ἄγε δῖα ϑεάων. 
Τὴν μὲν ἔπειτα καϑεῖσεν ἐπὶ ϑρόνσυ ἀργυροήλου; 

9 Καλοῦ, δαιδαλέου " ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν der 
Kixhero δ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην, εἶπέ τε μῦϑον" 

Ἥφαιστε, πρόμολ᾽ ode! Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει. 
TH, ὃ ἡμεῖβετ ἔπειτα περικλυτὸς ᾿ἀμφιγνήεις 
Ἧ ῥά νυ μοι δεινή τε καὶ αἰδοίη ϑεὸς ἔνδον 

906 Ἥ μ᾽ ἐσάωσ᾽, ὅτε μ᾽ ἄλγος ἀφίκετο, τῆλε πεσόντα, 

᾿Δητρὸς ἐμῆς ἰότητι κυνώπιδος, ἢ μ᾽ ἐθέλησεν 
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Kovpes, Ζωλὸν ἐόντα τότ᾽ ἂν πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ, 
Εἰ μή μ᾽ Εὐρυνόμη τε Θέτις 3° ὑπεδέξατο» κόλπῳ, 
Εὐρυνόμη, ϑυγάτηρ ἀψοῤῥόου ᾿Ὠκεανοῖο. 

mo Τῆσι παρ᾽ εἰνάετες χάλκευον δαέδαλα πολλα, 
“Πόρπας τὸ γναμπτάς ϑ᾽ ἕλικας, κἀλυκάς τε καὶ ὅρμους, 
By σπὴῆϊ γλαφυρῷ * περὶ δὲ ῥόος Ὠκεανοῖο 

Agog μορμύρων ῥέεν ἄσπετος ᾿ οὐδὲ τις ἄλλος 
_ Hose, οὔτε Siow, οὔτε ϑρητῶν ἀνθρώπων, 

405 Aa Θέτις τὸ καὶ «Εὐρυνόμη ἦσαν, αἵ μ ᾿ ἐσάωσαν. 

Ἢ νῦν ἡμέτερον δόμον ἵχει" τῷ με μάλα χρεὼ 
Πάντα Θέτι καλλιπλοκάμῳ ζωάγρια τίνειν. 

᾿Αλλὰ oi σὺ μὲν voy οἱ παράϑες ξεινήτα καλά, 
Ope’ ἂν ἐγὼ σας ἀποϑείομαι ὅπλα te πάντα. 

410 H, καὶ ἃ απ ἀκμοϑέτοιο πέλωρ αἴητον avéorn, 
“Χωλεύων " ὑπὸ δὲ κνῆμαι δώοντο ἀραιαί. 

Φύσας μέν Ἂ ἀπάνευϑε τίϑει πυρός, de, ὅπλα τε πάντα 
«Δἄρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο, τοὶς ἐπονεῖτο᾽ 
Σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόρωπα καὶ ἄμφω χεῖρ᾽ ἀπομόργνυ, 

416 Avyéva τὸ στιβαρὸν καὶ στήϑεα λαχνήεντα " 

dv δὲ χιτῶν’ ᾿ ἕλε δὲ σκῆπτρον παχύ, βῆ δὲ ϑύραξε, 
Χωλεύων᾽ ὑπὸ δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώοντο ἄνακτι, 
Χρύσειαι, ζωῇσι γεήνισιν εἰοικυῖαι. 

Τῆς ἐν μὲν γόος ἐστὶ μετὰ φρεσίν, ἐν δὲ καὶ αὐδή, 

490 Kai σϑένος, ἀϑανάτων δὲ ϑεῶν ἄπο ἔργα ἔσασιν. 
Αἱ μὲν ὕπαιϑα ἄνακτος ἐποίπνυον " αὐτὰρ ὃ ἔῤῥων, 
Πλησίον, ἔνϑα Θέτις περ, ἐπὶ “ϑρόνου ἷξε φαεινοῦ " 
Ἔν τ᾽ ἄρα οἷ φῦ ῦ χειρί, ἔ ἔπος τ ἔφατ᾽ , ἔκ τ΄ ὀνόμαζεν᾽ 

Tints, Θέτι τανύπεπλε, i χάνεις ἡμότερον δώ, 

4% Αἰδοίη te φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις. 
Avda ὅ,τι φρονέεις " τελέσαι δέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, 
Ei δύναμαι τελέσαι 8, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 

τὸν ὃ ᾿ή βετ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάχρυ χέουσα . 
Ἥφαιστ᾽ , ἢ ἄρα δή τις, ὅσαι ϑεαί sia ἐν ᾿ολύμπῳ, 

«0 Τοσσάδ᾽ ἐνὶ φρεσὶν ἥσιν ἀνέσχετο κήδεα λυγρά, 

Ὅσσ᾽ ἐμοὶ éx πασέων Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν ; 
Ἔκ μὲν μ᾽ ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν, 

«ἰακίδη Πηλῆϊ, καὶ ἔτλην ἀνέρος εὐνήν, 

Πολλὰ μαλ οὐκ ἐθέλουσα" ὃ μὲν δὴ γήραϊ λυγφῷ 

5 Κεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος. ἄλλα δὲ μοι νῦν" 

Tioy ἐπεὶ μοι δῶκε γενέσϑαι τε τραφέμεν τε, 
Ἔξοχον ἡρώων" ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος " 

Τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, 
Nyvoly ἐπιπροδηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω, 
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“0 Τρωσὶ μαχησόμενον " τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις, 

Οἴκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήϊον εἴσω. 
Ὄφρα δέ μοι oes καὶ ὁρᾷ φάος ‘Heliow, 
Agrvras, « οὐδέ τί οἱ δύναμαι χφαισμῆσαι ἐοῦσα. 

Κούρην ἣν ἄρα οἱ γέρας Belov υἷες ᾿Αχαιῶν, 

4 Τὴν a éx χειρῶν ἕλετο κρείων “᾿γαμέμνω». 
τοι 0 τῆς ἀχέων, φρένας ἔφϑιεν" αὐτὰρ ᾿Ἁχαιοὺς 
Τρῶες ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον, οὐδὲ ϑύραζε 
ἴων ἐξιέναι" τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 

ren καὶ πολλὰ περικλυτὰ dag’ ovo ator. 

«0 ἜνΘϑ᾽ ὃς μὲν ἔπειτ᾽ ἡναίνοτο λοιγὸν ἀμῦναι " 
Αὐτὰρ ὃ ᾿ὃ Πάτροκλον περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἔσσεν, 
πέμπει δέ μιν πόλεμόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὄπασσεν. 
πᾶν δ᾽ ἥμαρ μάρναντο περὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν" 

Καί νύ κεν αὐτῆμαρ πόλιν ἔπραϑον, εἰ μὴ ᾿Ἅπόλλων 

@6 Πολλὰ καχὰ ῥέξαντα, Μενοιτίου ἄλκιμον υἷόν, 
"Extav” ἐνὶ } προμάχοισι, καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωκεν. 
Τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούναϑ᾽ ἑκάνομαι, αἵ κ᾽ ἐϑέλησθα 
Tisi ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσπέδα καὶ τρυφάλειαν, 
Καὶ καλὰς κνημῖδας, ἐπισφυρίοις ἀραρυίας, 

“0 Καὶ ϑώρηχ᾽ * ὃ γὰρ ἦν οἷ, ἀπώλεσε πιστὸς ὁταῖρος, 
Τρωσὶ δαμείς " ὃ δὲ κεῖται ἐπὶ χϑονὶ ϑυμὸν ἀχεύων. 

Τὴν δ᾽ ᾿ἡμείβεε᾽ ἔπειτα περικλυτὸς Ἀμφιγυήεις" 
Θάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
Mi γάρ μιν ϑανάτοιο ) δυρηχέος ὧδε δυναίμην 

400 Noopy ἀποκρύψαι, ὅτε μιν μόρος αἰνὸς ἱκάνοι" 

Ὡς οἱ τεύχεα καλὰ παρέσσεται, οἷά τις αὗτε 
““»ϑρώπων πολέων-ϑαυμάσσεται, ὃ ὃς κεν ἴδηται. 

Ὡς εἰπὼν τὴν μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δ᾽ ἐπὶ φύσας" 
Τὰς δ᾽ ἐς πῦρ. ἔτρεψε, κέλευσέ τὸ  ἐργάζεσϑαι. 

© Φῖσαι δ᾽ ἐν y χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων, 
Παντοίην εὔπρηστον ἀσιμὴν ἐξανιεῖσαι, 

"Ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε, 
Ἥφαιστος τ᾽ ἐϑέλοι, καὶ ἔργον ἄνοιτο. 
Χαλκὸν δ᾽ ἐν πυρὶ βαάλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν 18, 

a Kai χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἃ ἄργυρον" αὐτὰρ ὄπειτα 
Θῆκεν ἐν ἀκμοϑέτῳ μέγαν ἄχμονα᾽" γέντο. δὲ χειρὶ 
Ῥαιστῆρα κρατερήν, ἑτέρῃφι δὲ γέντο πυράγρην. 

Hols: δὲ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, 
Πάντοσε δαιδάλλων, περὶ δ᾽ ᾿ ἄντυγα βάλλε pasirny, 

480 Τρίπλακα, ᾿βμαρμαρέην, ἐκ δ᾽ , ἀργύρεον τελαμῶνα. 
Πέντε δ᾽ ἄρ᾽ αὑτοῦ ἔσαν σάκεος πτύχες " αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
Hola δαίδαλα πολλὰ ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
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Ἔν μὲν γαῖαν ἔτουξ᾽, ἐν δ᾽ οὐρανόν, ἐν δὲ θάλασσαν, 
᾿Ἤϊλιόν τ᾽ τ ἀκάμαντα, “ΣιΔήνην 18 πλήϑουσαν, 
@ Ἔν δὲ τὰ τ δὰ πάντα, τάτ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 
Hiniadas $° ᾿Τάδαρ ta, τό,τε σϑένος Neolavos, 


@0 Ἐν δὲ δύω κεν πόλεις μερόπων ἀνθρώπων 
Καλας. ἐν τῇ μέν ῥα γάμοι τ ἔσαν εἰλαπίναι τε" 
Νύμφας δ᾽ ἐκ θαλάμων, , δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, 
᾿Ἡγίνεον & ἀνὰ ἄστυ" πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει " 
Κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρος ἐδίστον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 

46 Avioi φόρμιγγές ts βοὴν Eyer’ αἱ δὲ γυναῖκες, 
“στάμεναι ᾿ϑαύμαξον ἐπὶ προϑύροισιν ἑκάστη. ΄ 
Aaot δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀϑρόοι᾽ ἔνϑα δὲ γῶκος 
:Ὠρώρει᾽" δύο δ᾽ ἄνδρες dvelusoy εἵνεκα ποινῆς 
“43.906 ἀποφϑιμένον" ὃ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 

800 δήμῳ πιφαύσκων ᾿ ὃ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν δλέσθαι. 
“supe δ᾽ ᾿έσϑην ἐπὶ ἔστορε πεῖφαρ ἐλέσϑαι. 

Aaoi 3° ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, ἀμφὸς ἀρωγοί" 
Κήρυκες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρήτυον " οἱ δὲ γέροντες 
Eilat’ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοις, ἱερῷ ἐνὶ κύχλῳ᾽ 

605 Σκχῆπερα δὲ 27 ὑκων ἐν χόρσ᾽ ἔχον ἠεροφώνων 

Τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἤΐξσσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον. 

Keizo δ᾽ ἐν μέσσοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

Τῷ δό ok μετὰ τοῖσι δίκην ἰϑύντατα Tmo Tear 
τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύω στρατοὶ sare λαῶν, “7 272.-. 

610 Τεύχεσι λαμπόμενο.. δίχα δὲ σφεσιν ἥνδανο βουλή, 

Ἠὲ διαπραϑέειν, ἢ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι, ,,.. 5% 2), + ae) 
Κτῆσιν ὅσην πτολίεϑρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέφγεν" ‘ 

οἱ δ᾽ οὔπω ποίϑοντο, λόχῳ δ᾽ ὑπεϑωφήσσοντο. 

Τεῖχος μέν ῥ᾽ ἄλοχοί τὸ φίλαι καὶ νήπια τέκνα 

᾿ δῖδ Ῥύατ᾽, ἐφεσταότες, μετὰ δ᾽ ἀνέρες, ος Eye γῆρας 
οἱ δ᾽ Ἰσων" ἤρκο δ᾽ ἄρα σφιν “dene καὶ Hallas ᾿4ϑήνη, 
ἄμφω χρνσείω, χφύσεια δὲ εἵματα ἔσϑην, 

Kale καὶ μεγάλω σὺν τεύχεσιν, ὥςτε ϑεώ 09, 
Ayal Δριξήλω " λαοὶ δ᾽ ὑπολίζονες ἦσαν. 

a0 Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκωνον, 69+ σφίσιν elxe λοχῆσαιι, 
Ἐν ποταμῷ, ὅϑι τ ᾿ ἀρδμὸς ἴην πάντεσσι βοτοῖσιν, 
“Byrd ἄρα τοίγ᾽ ifort’, εἰλυμένοι αἴϑοπι χαλκῷ. 
Τοῖσι ὃ ἔπειτ᾽ ἀπάνενϑε δύω σχοποὲ siato λαῶν, 
Δέγμενοι ὅππότε μῆλα ἐδοίαεο καὶ ἕλεκας βοῦς. 


> @w 3 


6% Οἱ δὲ τάχα προγένοντο, δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες, 
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Τιρπόμενοι σύριγξι᾽ δόλον δ᾽ οὔτε προνόησαν. 
Οἱ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ᾽ ἴπειτα 
Τάμνοντ᾽ ἀμφὶ βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ 
"ἀργεννῶν δίων κτῶνον δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρας, 

680 Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἔπύϑοντο πολὺν κέλαδον παρὰ. βουσίν, 


Baliov δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρραιν ἐγχείῃσιν. 
880 Ἔν δ᾽ Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς ὁμίλεαν, ἐν δ᾽ ὁλοὴ Keng, 
Ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄονταν, 
Ἄλλον τεϑνηῶτα κατὰ μόϑον Exe ποδοῦν᾽ =, 
Εἶμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν, 
Ὡμίλευν δ᾽, ὥςτο Cwod βροτοί, ἠδ᾽ ἐμάχοντο, 
600 Ἱγεκρούς τ᾽ ἀλλήλων ἔρνον κατατεϑνηῶτας, 
any δ᾽ ἐτίϑει νειὸν pola, πέειραν ἄρουφαν,. 
Εὐρεῖαν, τφέσεαλον " πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ 
Ζεύγεα.δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνϑα καὶ mda. 
Οἱ δ᾽ ὁπότε σερέψαντες ἱκοίατο τέλσον ἀφούφηδν 
$68 Τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐκ χερσὶ δέπας μεολδηδέος οἴνου 
Δόσκεν ἀνὴρ ἐπιών" τοὶ δὲ σερέψασκον ay” Oy HOG, 
“έμενοι νειοῖο βαϑείης τόλσον ἱκέσθαι. 
Ἢ δὲ μελαίνετ᾽ ὄπισϑεν, ἀρηρομένῃ δὲ ἐῴκει 
Χρυσείη περ ἐοῦσα" ᾿τὸ δὴ πέρι ϑαῦμα τότυχτο. 
ὯὉ Ἐν δ᾽ ἐτίϑει téperos βαϑυλήϊον ᾿ ἔνϑα δ᾽ ἔριϑοι 
"Hyer, ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ ὄγμον ἐπήτριμα, πίπτον Egute, 
“gia δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 
Τρεῖς δ᾽ ἄρ᾽ apaddodernges ἐφέστασαν " αὐτὰρ ὄπισϑεν 
685 Παῖδες δραγμεύοντες, ἐν ἀγκαλίδεσσι φέρονξδρ, 
᾿Ασπερχὸς πάρεχον᾽ βασιλεὺς δ᾽ ἐν τοῖσι σιωπῇ 
Σκῆπερον ἔχων ἑστήκει ἐπ᾿ ἄγμον γηθόσυνος κῆρ. 
Κήρυκες δ᾽ ἀπάνευϑεν ὑπὸ δρυὶ δαῖτα πένοντο. 
Βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν ὄμφεπον᾽ αἱ δὲ γυναῖκες, 
000 Δεῖπνον ἐρίϑοισιν, λεύκ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 
Ἔν δ᾽ ἐξίϑει σταφυλῇσι μέγα βρίϑονσαν alone, 
Καλήν, χρυσείην" μέλανες ὃ ava βότρυες ἦσαν" 
ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὸς ἀργυρέῃαιν, 
᾿Ἑμφὶ δέ, κυανέην κάπετον, περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασσεν 
68 Κασσιτέρου " pla δ᾽ οἵη ἀταρφπιτὸς 757 ἐπ᾿ αὐτήν, 
Τῇ νίσσοντο φοφῆες, ὅτε τρυγόφεν ἀλωή». 
Παρϑενικαὶ δὲ καὶ ἠΐϑεοι, ἀταλὰ φρονέοντες, 
Πλεκτοῖς ἐν ταλάροσι φέρον μεμηδέα καρπόν. 
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Τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι πάϊς φόρμιγγε lsyely 
Φ0 Ἵμερόεν κιϑάριζε" λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν 
«Δεπταλέῃ φωνῇ ᾿ τοὶ δὲ ῥήσσοντες ἁμαρτῆ 
Molny τ᾿ ἰυγμῷ τὸ ποσὶ oxalgortss ἕποντο. 
Ἔν δ᾽ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρθοκραιράων" 
Ai δὲ βόες χρυσοῖο τετεύχατο κασσιτέρου τε" 
516 Μυκηϑμῷ δ᾽ ἀπὸ κόπρον ἐπεσσεύοντο νομόνδε, 
Hag ποταμὸν κελάδοντα, παρὰ ῥοδανὸν δονακῆα. 
Χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ᾽ ἐστιχόωντο βόεσσιν, 
Τέσσαρες, ἐννέα δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
. “ΣΣμερδαλέω δὲ λέοντο δύ᾽ ἐν πρώτῃσι βόεσσιν 
1,0 Ταῦρον ἐφύγμηλον ἐχέτην " ὃ δὲ μακρὰ μεμυκὼς 
σφ. iy « Ἕλκετο . τὸν δὲ κύνες μετεκίαϑον ἠδ᾽ αἰζηοί. 
“Τὼ μὲν ἀναῤῥήξαντε βοὸς μεγάλοιο βοείην, 
Ἔχγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον᾽ of δὲ νομῆες 
«“ὕτως ἐνδίεσαν, ταχέας κύνας ὀτρύνοντες. 
68 Οἱ δ᾽ ἤτοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων, 
Ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ὑλάκτοον, ἔκ τ᾿ ἀλέοντο. 
Ἔν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ᾿Αμφιγνήοεις, 
‘By καλῇ βήσσῃ, μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, 
Σεαϑμούς τε κλισίας τὸ κατηρεφέας ἰδὲ σηκούς. 
0 Ἂν δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς Ἀμφιγυήεις, 
Τῷ ἵκελον, οἷόν, ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείῃ 
“Δαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοκάμῳ 'Δριάδνῃ. 
Ἔνϑα μὲν ἠΐϑεοι καὶ παρϑένοι ἀλφεσίβοιαι 
᾿Ὠρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ » χεῖρας ἔγοντες. 
08 Τῶν δ᾽ al μὲν λεπτὰς ὀϑόνας ἔχον, οἱ δὲ χιτῶνας 
Εἴατ᾽ ἐννήτους, ἦκα στίλβοντας ἐλαίῳ" 
Kal ῥ᾽ al μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαχαίρας 
Εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 
Οἱ δ᾽ ὁτὲ μὲν ϑρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν 
000 Ῥεα μάλ᾽, ὡς Ste τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 
ζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἵ xs ϑέῃσιν ° 
Ἄλλοτε δ᾽ av ϑρέξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. ; 
͵ ολλὸς δ᾽ a χορὸν περσταϑ᾽ ὅμιλος, Be. a 
f Τιρπόμενοι *! usta δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, aaa 
Φορμίζων 1 δοιὼ δὲ κυβιστητῆρεο κατ᾽ αὐτούς, οἴ. mp ἄμα. 
_— ! Moinns oc, ἐδίψενον κατὰ μέσσου. ἔξας Υ ΤΑ. ys 
π΄ Ἐν δ᾽ Elo ποταμοῖο μέγα σθένος Ὠκεανοῖο, 
“Arcvya πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, 
610 Τεῦξ᾽ ἄρα οἱ ϑώρηκα, φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς " 
Τεῦξε δέ of κόρυϑα βριαρήν, κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
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Καλήν, δαιδαλέην" ἐπὶ δὲ | χρύσεον λόφον ἧκεν" 
Tevte δέ of κνημῖδας ἑανοῦ κασσιτέροιο. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ nowd” ὅπλα κάμε κλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
616 ΥΩ ᾿Αχιλλῆος ϑῆκο προπάροιϑεν ἀείρας. 
Ἢ δ᾽, ἴρηξ ὥς, ἄλτο κατ᾿ Οὐλύμπου νιφόεντος, 


Ἰγύχοα μαρμαίροντα παρ᾽ Ἡφαίστοιο φέρουσα, κι , 
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“Τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι παϊς φόρμιγγι lsyely 
δ10 Ἵμερόεν κιϑάριζε" λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν Beaber 
Asxtalin φωνῇ ° τοὶ δὲ ῥήσσοντες ἁμαρτῆ 
ὙΜολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ τὸ ποσὶ σκαΐίφοντες ἕποντο. 
Ἔν ὃ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρϑοκραιφάων " 
Ai δὲ βόες ς χρυσοῖο τετεύχατο κασσιτέρου 18° 
0% Muxndue δ᾽ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδιε, 
ag ποταμὸν κελάδοντα, α, παρὰ ῥοδανὸν δονακῆα. 
Χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ᾽ ἐστιχόωντο βόεσσι», 
Téocages, ἐννέα δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
“ΣΣμερδαλέω δὲ λέοντε δύ᾽ ἐν πρώτῃσι βόεσσιν 
600 Ταῦρον ἐρύγμηλον ἐχέτην " ὃ δὲ μακρὰ μεμυκὼς 
“σούς. «yo Elo τὸν δὲ κύνες μοτεκίαϑον 40 αἰζηοί. 


“ 


2“ 


μὲν ἀναῤῥήξαντο Boos μεγάλοιο βοείην, 
Ἔχγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον᾽ οἷ δὲ νομῆες 
Αὕτως ἐνδίεσαν, ταχέας κύνας ὀτρύνοντες. 
68 Οἱ δ᾽ ἤτοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων, 
Ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς tlexteor, ἔκ τ᾿ ἀλέοντο. 
Ἐν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ᾿Αμφιγνήεις, 
‘By καλῇ Prison, μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, 
Σιαϑμούς τε κλισίας τὸ κατηρεφέας ἰδὲ σηκούς. 
600 “Ey δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς ᾿Αμφιγνήεις, 
Τῷ ἕκελον, ἐν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ supaly 
Δαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοκάμῳ “Aguidyn. | 
"Broa spay ἠΐϑεοι καὶ παρϑένοι ἀλφεσίβοιαι 
» ἀλλήλων ἐπὶ » χεῖρας ἔχοντες. 
005 Τῶν δ᾽ al μὲν λεπτὰς ὀϑόνας ἔχον, οἱ δὲ χιτῶνας 
Fiat’ ἐνννήτους, ἦ ἡκα σείλβοντας ἐλαίῳ 
Καί §° αἱ μὲν καλὸς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαζαΐρα 
Εἶχον χρυσείας & ἀργυρέων tala 
Οἱ δ᾽ ord μὲν ϑρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν 
000 “Ῥεῖα μάλ᾽ 1 ὡς Gre τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 
ζόμενος κϑραμεὺς πειρήσεται, at xe Senor 
“aio δα ϑ ρέξασχον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. 


‘ ὑμρέστα gop negitorad* ὅμιλος, -- ἊΝ 
~, 08; | Ttoxéuavos te me δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, J; wet on 
Φορμίζων *} δοιὼ δὲ κυ 8 κατ᾽ αὐτούς, , ; ; 
.ς OF Φορμ βιστητῆρ ὡς ᾿ ἫΝ 


ι Motnis , ἐδίνενον κατὰ μέσσους. [3 
2 Boca sora μέγα σθένος ᾿Ὠπεανοῖο, 
“envoys πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. ᾿ 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, | 
610 Tee ἄρα of ϑώρηκα, φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς " 
Τεῦξε δέ of κόρυϑα βριαρήν, κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
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Καλήν, δαιδαλέην " ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκεν" 
Trike δέ οἱ κνημῖδας ἑανοῦ κασσιτέροιο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ nav” ὅπλα κάμε κλυτὸς Ἀμφιγυήεις, 
616 Dnt 905 Azidljog Os προπάρουϑεν ἀείρας. 
, Ἢ δ᾽, ἴρηξ ὥς, alto κατ᾽ Οὐλύμπου νιφόεντος, 
Ἰνύχοα μαρμαίροντα παρ΄ Ἡφαίστοιο φέρουσαι ς , 
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Orta luce Thetis Achilli arma Vulcania affert, eamque rar- 
sus ad belli societatem impellit; Patrocli autem corpus divinis 
perfundit odoribus, ut ad sep ulturam integrum duret (1 -- 39). 

, advocata concione, Fracundiam suam abolitione depo- 
nit, atque e vestigio prelium postulat (40-73). 
vicissim confitetur errorem suum, simul reconciliato dona 
offert, per Ulyssem legatum promissa: sed eorum ille ΩΣ 
gene, quippe ultioni intentus, pretium poscere instat (74 - 
53). Tandem denique cedit εἰν ne poral cot ceee 


novis armis scoinditar, currum ὁ oowendite cum = ‘hutomedonte, 
atgue, auditis ex wy -equorum fatis suis, prodigus vite in 
aciem educit (340 - 424 





Μήνιδος ἀπόῥῤῥησις. 


| Has ὡς μὲν κροκόπεπλος ἀπ᾿ (Ὠκεανοῖο ῥοάων 
’ ἵν᾿ ἀϑαν ἀϑανάτοισι φόως φέροι 408 βροτοῖσιν" 
Ἢ δ᾽ ἐς νῇας ἵκανε, ϑεοῦ πάρα δῶρα φέρουσα. 
Bigs δὲ Πατρόκλῳ περικείμενον ὃ ὃν φίλον υἱὸν, 
δ Kialovra λιγέως " πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
»Μόρονθ᾽.. ἣ δ᾽ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα Secon, 
Ἐν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ ᾿ Epa’, ἔκ τ᾿ ὀνόμαζιν" 
Τέκνον ἐμόν, τοῦτον μὲν ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ, 
Κιῖσϑαι, ἐπειδὴ πρῶτα Sear i ἰότητι δαμασϑη" 
10 Turn δ᾽ Ἡφαίστοιο πάρα. κλυτὰ τεύχεα δέξο, 
Καλὰ μάλ᾽, οἷ᾽ οὔπω τις ἀνὴρ ὦμοισι φύρησεν. 
Ὡς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ κατὰ τεύχε᾽ ἔϑηκεν 


᾿Ἅ 


. 


THLE ΤΊ BRE OTTO TOR ARM αν ΤΡ Tel sc gilitits . 





"ἀντι ΤῊ] 1 τὰ ἀμ λα αἰ εἰ [τς 


κα 1 τὶ sett μὰ χὰ ταν ΠΗ τα te ats 


αν αι ἢ oak tag Ε1 τ αἰ athe 
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Ππρόσϑεν ᾿Αχιλλῆος " τὰ δ᾽ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα. 
Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος, οὐδὲ τις ἴτλη 
Us “Avtny εἰριδέειν, ἀλλ᾽ ἔτρεσαν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Ὡς ld”, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος " ἐν δέ οἱ ὄσσε 
Δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων, ὡςεὶ σέλας, ἐξεφάανθεν " 
Τέρπετο δ᾽, ἐν χείρεσσιν ἔχων ϑεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν jor τετάρπετο, δαίδαλα λεύσσων, 
30 Αὐτίκα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
Μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ὅπλα ϑεὸς πόρεν, of” ἐπιεικὲς 
᾿ ἔμεν ἀϑανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι. 
Woy δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ ϑωρήξομαι᾽ ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 
36 Μυῖαι, καδδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλάς, 
Εὐλὰς ἐγγείνωνται, ἀεικίσσωσι δὲ γεκρόν — 
Ἔκ δ᾽ αἰὼν πέφαται ---- κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήῃ. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα " 
Texvoy, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
80 Τῷ μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκεῖν ἄγρια φῦλα, 
Mulas, αἵ δά ts φῶτας ᾿Αρηϊφάτους κατέδουσιν. 
"Hynes γὰρ κῆταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, 
Αἰεὶ τῷδ᾽ ἔσται χρὼς ἔμπεδος, ἢ καὶ ἀρείων. 
"Ala σύγ᾽ εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας ᾿Αχαιούς, 
% My ἀποειπὼν ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
Alya μάλ᾽ ἐς πόλεμον ϑωρήσσεο, δύσεο δ᾽ ἀλκήν. 
Ὡς ἄρα φωνήσασα μένος πολυϑαρσὲς ἐνῆκεν " 
Πατρόκλῳ δ᾽ att’ ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἐρυϑρὸν 
Στάξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη. 
Θ Αὐτὰρ ὃ βῆ παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
“Σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 
Καί ῥ᾽ οἵπερ τοπάρος ye νεῶν ἐν ἀγῶνι μένεσκον, 
Οἵ τε κυβερνῆται καὶ ἔχον οἰήϊα νηῶν, 
Καὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν, σίτοιο δοτῆρες» 
Φ Kai μὴν οἵ τότε γ᾽ εἷς ἀγυρὴν ἴσαν, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
᾿᾿ξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλὲγεινῆς. 
Te δὲ δύω σκάζοντε βάτην “Ageog ϑεράποντε, 
Τυδείδης te μενεπτόλεμος καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἜἜγχει ἐρειδομένω " ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά. 
δὺ Kad δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορὴ ἵζοντο κιόντες. 
Αὐτὰρ ὃ δεύτατος ἡλϑεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
Ἕλκχος ἔχων > καὶ γὰρ τὸν ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
Οὗτα Κόων ᾿Αντηνορίδης χαλκήρεϊ δουρί. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντες ἀολλίσϑησαν ᾽Αχαιοὶ, 
δὲ Τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
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Θυμοβόρῳ ἔριδι μενεήναμεν sivexe 
Opel ἐν γήοσσι κατακτάμεν ᾿άφτεμις ἰῷ, 
od ty, et ἐγὼν opgy Δυρνησὸν ολόσσας" 


᾿Ασκελέως αἰεὶ μενεαινόμεν. ἀλλ᾽ ἄγε. ϑᾶσσον 
᾿Ὄτρυνον πόλεμόνδο κπαρηκομόωντας ᾿Αγχαιούς, 

70 “Ope” ἔτι καὶ Τρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλϑών, 
ΑἹ κ᾽ Bilao” ἐπὶ νηυσὶν ievuy ° ἀλλά τιν᾽ οἵω 
᾿Δσπασίως αὐτῶν γόνυ κάμψει», ὃς κε φύγῃσιν 
δηΐου ἐκ xo ὑπ᾽ ἔγχεος ἡμετέροιο. 


τὸ Miyiy ἀπειπόντος μεγαϑυμοῦ Ιηλείωνος. 

Τοῖσι δὲ καὶ μοτέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν “γαμέμνων" 

[ὐτόϑεν ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀναστάς 
Ὧ φίλοι, ἥ ἥρωες davcol, ϑεράποντες "έρῃος, 

Ἑσταύτος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν 

80 ᾿Τββάλλει»" χαλεπὸν γὰρ, ἐπιατάμενόν 89 ἐόντα. 
᾿Ανδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ome πῶς HEY τις ἀκούσαι, 
Ἢ εἶπον, ; βλάβεταω δὲ λιγυς περ, ἐὼν ay 
Πηλοίδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι " αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
BFF’, Apysior, μῦϑόν τ᾽ ‘ays γνῶτε ἕκαστος. 

Φ' Πολλάκι δή μοι τοῦτον ᾿Αχαιοὶ μῦϑον ἔδιπον, 

Καί τέ με ῥεικείεσκον ° ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἶμι, 
᾿Αλλὰ Ζεὺς καὶ Μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις Ἔριννύς, 
Otes μοι εἰν ν ἀγορῇ φφεσὶν ἔμβαλον ἄγριον ἄ ἄτην, 
Ἤματι τῷ, Ot ᾿Αἀχιλλῆος γέρας αὐτὸς ἀπηύρων. 

90 “Alla τί κεν ῥόέξαιμε; ϑεὸς διὰ πάντα τελευτᾷ. 
πρέσβα Διὸς ϑυγάτ ng | "ἄτῃ, ἢ πάντας ἀᾶται, 
Ουλομένη᾽" τῆς μέν ἁπαλοὶ πόδες" οὐ γὰρ ἐπ᾿ οὔδει 
Πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἢ ἢγο κατ ᾿ ἀνδρῶν κράατα Babys. 
[Βλάπτονσ᾽ ἀνθρώπους " κατὰ δ᾽ οὖν ἕτερόν γε πέδησιν. 

% Καὶ γὰρ δή νύ wots Ζῆν᾽ ἄσ ὅτο, τόνπερ ἄριστον 
᾿Ἡνδρῶν 708 ϑοῶν pac ἔμμεναι" ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 
“Aon, ϑῆλυς ἐοῦσα, δολοφροσύνῃς a ἁπάτησεν, 

Ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἔμελλε βίην Ἡρακληείην 
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Alspiyn τέξεσθαι diorepare | ἐνὶ Θήβῃ. 
100 "Eros Oy εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι ϑεοῖσιν" 
Κέκλυτέ μευ, πάγεαος τὸ ϑεοὶ πᾶσαί τε Faves, 
"Ope" εἴπω, τά ue θυμὸς ἐνὲ στήθεσσιν ἀνώγει. 
«Σήμερον ἄνδρα φόωςδε μογοστόκος Εἰλείϑυια 
Expavii, ὃ ὃς πάντεσσι ecow ἀγάξει, 

106 Τῶν ἀνδρῶν γενεῆς, οὗϑ᾽ αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσίν. 

Τὸν δὲ δολοφρονέουσα πρφορηύδα πύτνια Ἥρη᾽ 
Pevorjasss, οὐδ αὖτε τέλος μύϑῳ ἐπιϑήσεις. 
Εἰ δ᾽ » Gye νῦν μοι ὄμοσσον, ᾿ολύμπει, καρτερὸν ὕρκον, 
Ἦ μὲν τὸν πάντεσσι περιχειόνεσσιν ἀνάξειν, 

110 Ὅς κεν ἐπ᾿ ἤματὶ τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς 
Τῶν ἀνδρῶν, οἵ σῆς ἐξ snare εἶσι, γενέϑλης. 

Ὡς ἔφατο᾽ Ζεὺς δ᾽ οὔτι δολοφφοσύνην ἐνόησεν, 
‘AML’ Gooey μέγαν ὅρκον " ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσθη. 
Ἥρη δ᾽ ἀΐξασα λέπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 
115 “αρπαλίμως δ᾽ ἵκετ᾽ “Apyos ‘Ayatinoy, ἔνϑ᾽ ἄρα ἤδη 
᾿φϑίμην ἄλοχον Σϑενέλον Περσηϊάδοϑ. 
Bd ἐκύει φίλον υἱόν ὁ δ᾽ ἕβδομος ἐστήκει μείς " 
Ἔκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φύωςδο, καὶ ἡλιτόμηνον ἐόντα, 
“Δλαμήνης δ᾽ anénaves τόχον, σχέϑε δ᾽ Εἰλειϑυίως. 
120 Autry δ᾽ ἀγγελέονσα, Ala Κρονίωνα Rposnvea ° 
Zev πάτερ, ἀργικέραυνε, ἔι ἔπος τί τοι ἐν , rere ϑήσω. 
"HOn ἀνὴρ γέγον ἐσθλός, 6 ὃς ᾿ἐργείοισειν ἃ ἀνάξει 
Εὐρυσϑεύς, “Σϑενίλοιο πάϊς Περσηϊάδαο, 
Σὸν γένος ᾿ οὔ οὗ a ἀεικὲς ἀνασσόμεν Aoy slovowy. 

198 Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἄχος ὀεὺ κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν. 
Αὐτίκα δ᾽ εἷλ᾽ "Ἄτην κεφαλῆς λιπαροπλοκά 
Χωόμενος φρεσὶν ἢ σι, καὶ ὥμοσο καρτερὸν Senor, 
Minos’ ἐς Οὔλυμπόν τὸ καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα 
Artis ἐλεύσεσθαι ἄτην, fj πάντας ἀᾶται. 

"0 ‘Ne εἰπὼν ἔῤῥιψεν ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
Χειρὶ περισερέψας " τάχα δ᾽ ἵκετο ἔ ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 
“Τὴν αἰεὶ ατενάχοαχ᾽, ὅϑ᾽ ἱὸν φίλον υἱὸν ὁρῷτο 
Ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Εὐρνοϑῆος ἀέϑλων. 
es tt καὶ ἐγών, ὅτε δ᾽ αὖτε μέγας κορνϑαίολος Ἕκτωρ 

εἶους ἀλέεσκον ἐπὶ πρύμνῃφσι | νέεσσι», 
π΄ δυνάμην λελαϑέσϑ᾽ “Arne, ἧ πρῶτον ἀάσϑην. 
"Ad ἐπεὶ ἃ ἀασάμην, καὶ μὲν φρένας ἐξέλετο Ζεῦς, 
"ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι, δόμεναί τ΄ ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
"4λλ᾽ ὄρσεν πολεμόνδε, καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς ! 

19 Atego δ᾽ ἐγὼν ode πάντα παρασχεῖν, ὅσσα τοι ἐλϑὼν 
ΧΘιζὸς ἐνὶ κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
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Εἰ δ᾽ ἐϑέλεις, ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ “Agnos ° 

Auge δὲ τοι ϑεράποντες, ἐμῆς παρὰ νηὸς ἑλόντες, 

Οἴσουσ᾽, 2090 ἴδηαι, ὃ τοὶ μενοεικέα δώσω. 
προρέφη πόδας ὠκὺς "Ἀχιλλεύς" 


ya μάλ᾽" ov γὰρ χρὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδ᾽ ἐόντας, 

Oni διατρίβειν " ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ἃ ἄρεκτον " 
«Ὡς κέ τις αὖτ ᾿Αχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται, 
Ἔχχεϊ χαλκείῳ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας. 
ds τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσϑω. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος ἰφη πολύμητις ᾿οδυσσεῦς " 
Μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαϑός ae & dear, ϑεοείκελ ᾿Αχιλλεῦ, 
Νήσειας ὄτρυνε προτὶ " Ἴλιον υἷας ᾿᾿χαιῶν, 
Τρωσὶ μαχησομένους. ἐπεὶ οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται 
“Φύλοπις, sur ay πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες 
᾿Ἁνδρῶν, ἐν δὲ ϑεὸς πνεύση μένος ἀμφοτέροισιν. 
“Alla πάσασϑαι ἄνωχϑι Sons ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιοὺς 
Σίτου καὶ οἴνοιο " τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. 
Ov γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἡέλιον καταδύντα 
“Axpnvos. σέτοιο δυνήσεται ἄ ἄντα μάχεσϑαι. 
Εἴπερ γὰρ ϑυμῷ ye μενοινάᾳ πολεμέζειν, 
“Alle τε λάϑρη γυῖα βαρύνεται, ἠδὲ κιχάνει 
Ala τε καὶ λιμός, βλάβεται δέ τὸ γούνατ᾽ ἰόντι. 
Ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ, οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς, 
“4«»δράσι δυρμενέεσσι πανημέριος πολεμίζῃ, 
Θαρσαλέον νύ οἱ ἡ ἥτορ ἐνὶ φρεσίν, οὐδὲ τι γυῖα 
Πρὶν κάμνει, Roly πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο. 
“Ald” ἄγε, λαὸν μὲν σκόδασον, καὶ δεῖπνον ἄνωχϑι 
“Ὅπλεσϑαι᾽" τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
Οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα πάντες ᾿ἀχαιοὶ 
᾿οφϑαλμοῖσιν ἔδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῇσιν ἰανϑῇς. 
᾿ομνυέτω δέ τοι ὅρκον, ἐν ᾿αργείοισιν ἀναστάς, 
Μήποτε τῆς εὐνῆς ᾿ἐπιβήμεναι, ἠδὲ μιγῆναι" 
["H ϑέμις ἐστὶν, ἄναξ, ἤτ᾽ ἀνδρῶν ἥτε γυναικῶν Ἵ 
Καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶν ἵλαος ἔστω. 
αὐτὰρ ἔπειτά σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίης ἀρεσάσϑω 
Πιείρῃ, ἵνα ; μήτι δίκης ἐπιδενὲς ἔχησϑα. 
“Ἀτρείδη, σὺ δ᾽ ἔπειτα δικαιότερος καὶ ἐπ᾿ ἄλλῳ 
"Ἑσσεαί" οὗ μὲν γάρ τι , »εμεσσητόν, βασιλῆα 
“473Q° ἀπαρέσσασϑαι ὅ ὅτε τις ; πρότερος χαλεπήνῃ. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμγων᾽ 
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Xalges σεῦ, «Ἱκιρτιάδη, τὸν μῦϑον ἀκούσας" 

“EY μοίρῃ γὰρ πάντα Otinso καὶ κατέλεξαρ. 

Ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὁμόσαι, κέλεται δέ fe ϑυμός, 
Οὐδ᾽ ἐπιορχήσω πρὸς δαίμονος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Mipyére αὖϑι τέως, ἐπειγόμενός περ “Agnes * 
Miuvers δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλόες, ὄφρα xe δῶρα 


"Ex κλισίης ἔλϑῃσι, xo καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμιαν. 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδ᾽ ἐγὼν  ἐπετέλλομαι, ἡδὸ κελεύω " 
Κρινάμενος x ἀριστῆας ITavayosey, 


“ὥρα ἐμῆς παρὰ νηὸς ἐνεικόμεν, ὅσσ᾽ Mya 
Χϑιζὸν ὑπέστημεν δώσειν, ἀγέμεν τὸ γυναῖκας. 
Ταλϑύβιος δὲ μοι ὦκα κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
Κάπρον ἑτοιμασάτω, ταμέειν Ait τ᾽ ‘Helly το. 

Τὸν δ᾽ ἅπαμει μενος προφέφη πόδας ὠκὺς. ᾿Αχιλλους " 
᾿“τρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, . 
"Αλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφάλλετε ταῦτα minee Say 
“Onnéte τις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο 
Καὶ μένος Ov τόσον you ἐνὶ στήϑεσσι» ἐμοῖσιν. 

Νῦν δ᾽ οἱ μὲν κέαται δεδοϊγμέσοι, οὕς ἐδάμασσεν 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, 6 ote οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
“μεῖς δ᾽ ἐς βρωτὺν ὁ ἀτρύνετον ! ἢ τ᾿ ἂν ἔγωγϑ 
Νῦν μὲν ἀνώγοιμι πτολεμίζειν. υἷας ᾿Αχαιῶν 
Νήστιας, ἀχμήνονς * ἅμα ὃ ᾿ ἠελίῳ καταδύντι 
Τεύξεσϑαι ; μέγα δόρπον, ἐπὴν τισαέμεϑα λώβην. 

ly δ᾽ οὕπως ay ἔμοιγε φίλον κατὰ λαιμὸν ἰείη 
Οὐ πύσις, οὐδὲ βρῶσις, ἑταίρου τεθνηῶτος, 
“Os μοι ἐνὶ κλισίῃ δεδαϊγμένος ὀξέϊ χαλκῷ 
Κεῖται, ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένος " ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
“Μύρονται" τό μοι οὔτι μετὰ φροσὶ ταῦτα μέμηλεν, 
“Alda φόνος τὸ καὶ αἷμα καὶ ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν. 

Ἰὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὯὮ ᾿Αχιλεῦ, Πηλέος vid, μέγα oi φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
Κρείσσων εἷς ἐμέϑον καὶ φέρτερος οὐκ λέγον 189 


Ἔχει, ἐγὼ δὲ xs σεῖο »οήματί γε προβαλοίμην 


Πολλόν " ἐπεὶ πρότερος γενόμην, καὶ πλείονα οἶδα. 
aud τοι ἐπιτλήτω κρωδίη μύϑοισιν ἐμοῖσιν. 

ψά τὸ φυλόπιδος πέλεται κόρος ἀνϑρόποισιν " 
Hite πλείστην μὲν καλάμην χϑονὶ χαλκὸς ἔχενεν ° 
“Aptos δ᾽ ὀλίγιστος, ἐπὴν κλέίνῃσι τάλαντα 
Ζεύς, Oost” ἀνθρώπων toping πολέμοιο τέτυκται. 
Tuotégs δ᾽ ovnwe ἔστι νέχυν πενθῆσαι ᾿Αχαιούς " 
Alny γὰρ πολλοὶ xed ἐπήτριμοι ἤ ἤματα πάντα 
πίπτουσιν " πότε κέν τις ἀγαπνούσειδ Borgo ; 


20» 
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᾿Αλλὰ χρὴ τὸν μὲν καταϑάπτειν, ὅ ὅς κε ϑάγῃσιν, 
“νηλέα ϑυμὸν ἔ ἔχοντας, ἐπ᾿ ἤματι δακρύσαντας " 

20 Ὅσσοι δ᾽ ἂν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπωνται, 
“Μεμνῆσϑαι πόσιος καὶ ἐδητύος, ὄφρ ἔτι μᾶλλον 
"ἀνδράσι δυςμενέεσσι μαχώμεϑα γωλεμὲς αἰεΐ, 
“Ἑσσάμενοι χροῖ χαλκὸν ἀτειρέα. μηδέ τις ἄλλην 
Aas ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχαναάσϑω. 

206 “He γὰρ ὀτρυντὺς κακπὸν E ἔσσεται, ὅς κε λέπηται 
Νηυσὶν ἐπ᾿ ᾿Αργείων" ἀλλ᾽, ἀϑρόοι δρμηϑέντες, 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα. 

"H, καὶ Νέστορος υἷας ὁπάσσατο κυδαλίμοιο, 
Φυλείδην τε Μέγητα Θύαντά τε Μηριόνην τε, 

90 Καὶ Κρειοντιάδην νκομήδεα. καὶ Μελάνιππον. 
Bay δ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην Ἀγαμέμνονος ‘Argeldao. 
Avilx’ ἔπειϑ᾽ ἅμα μῦϑος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔ ἔργον" 
“πιὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, οὕς οὗ ὑπέστη, 
Als uvas δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους" 

44) Ἐκ δ᾽ ἄγον αἷψα γυναῖκας, ἀμύμονα ἔργ ” εἰδυέας, 
Ἕπτ᾽, ἀτὰρ ὀγδοάτην, Βρισηΐδα καλλιπάρῃον. 
Χρυσοῦ δὲ στήσας ᾿οδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα, 
"Hox’ , ἅμα δ᾽ ἄλλοι δῶρα φέρον κούρητες ᾿Αχαιῶν" 
Kati τὰ μὲν ἐν μέσσῃ ἀγορῇ ϑέσαν. ἂν δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 

900 “Jotato ° Ταλϑύβιος δὲ, ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδήν, 
Kangor ἔχων ἐν χερσὶ, παρίστατο ποιμένι λαῶν. 
“Ἀτρείδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι. μάχαιραν, 

Ἢ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κουλεον αἰὲν ἄωρτο, 
Κάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος, at χεῖρας ἀνασχών, 
235 Εὔχετο᾽" τοὶ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾿ αὐτόφιν εἵατο σιγῆ 
γεῖοι, κατὰ μοῖραν, ἀκούοντες βαπιλῆος. 
Εὐξάμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἐδὼν εἰς ; οὐρανὸν εὖ ὕν" 
Ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, Seay ὕπατος. καὶ ἄριστος, 
Τῇ τὸ καὶ Ἤξλιος καὶ Ἔριννύες, aio? ὑπὸ γαῖαν 
460 AS goinous τίνυνται, 6 ὅτις κ ᾿ ἐπίορκον ὁ ὀμόσσῃ " 
"Μὴ μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηΐδι χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι, 
εὐνῆς πρόφασιν κεχρημένος, οὔτε rev ἄλλου" 
“A” ἕμεν᾽ ἀπροτίμαστος ἐνὶ κλισίῃσιν ἐμῆσιν». 
Εἰ δὲ τι τῶνδ᾽ ἐπίορκον, ἐμοὶ ϑεοὶ ἄλγεα δοῖεν 
265 Πολλὰ pad,” , ὅσσα διδοῦσιν, ὃ ὅτις σφ᾽ ᾿ ἀλίτηται ὁ ὁμόσσας. 
Ἦ, καὶ ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε νηλέϊ χαλκῷ" 
Τὸν μὲν Ταλϑύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα } λαῖτμα 
Ply ἐπιδινήσας, βόσιν ἰχϑύσιν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
᾿Δοστὰς “Ἀργείοισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα" 
$70 Ζεῦ πάτερ, ἢ μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι δίδοισϑα ! 
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Οὐκ ἂν δήποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἐμοῖσιν 

“Ἀτρείδης ὦ ὠρινε διαμπερές, οὐδέ κε κούρην 

“Hyer, ἐμεῦ ἀέκοντος, ἀμήχανο;" ἀλλά ποϑι Ζεὺς 

“Ha Agacoiow Savatoy πολέεσσι γενέσϑαι. 

4156 Nur δ᾽ ἔρχεσϑ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυναγωμεν Ἄρηα. 

Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν " λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρήν. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκέδναντο δὴν ἐπὶ νῆα ἕχαστος. 

Δῶρα δὲ Μυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 

Βὰν δ᾽ ἐπὶ νῆα φέροντες ᾿Αχιλλῆος ϑείοιο" 

429 Kai τὰ μὲν ἐν κλισίῃσι ϑέσαν, κάϑισαν δὲ γυναῖκας " 
Ἵππους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν ϑεράποντες ἀγανοί. 

. Βρισηῖς δ᾽ ag’ ἔπειτ᾽, ἰκέλη ρυσέῃ ᾿Αφροδίτῃ, 
2 ἴδε Πάτροκλον διδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 
App’ αὐτῷ ; xv » My” ἐκώκυε, χερσὶ δ᾽ ἄμυσσεν 

296 Στήϑεά - 70 ἁπαλὴν δειρὴν ἰδὲ καλὰ πρόςωπα. 
Εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ εἰκυῖα ϑεῇσιν᾽ 

“Πατροκλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε ϑυμὼ! 
Ζωὸν μέν σε ἔλειπον ἐγὼ »λισίηϑεν ἢ ἰοῦσα " 
Nu δὲ σε τεϑνηῶτα κιχζάνομαι, ὄρχαμε λαῶν, 

200 “Ay ἀνιοῦσ᾽ * ὥς μοι δέχεται, κακὸν ἐκ κακοῦ αἰεί! 
“ἄνδρα μὲν, ᾧ ἔδοσάν μὲ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
Εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαϊγμένον ὁ ὀξέϊ χαλκῷ" 

Τρεῖς τε κασιγνήτους, τούς μοι μέα γείνατο μήτηρ, 
Κηδείους, οἵ πάντες ὀλέϑῥιον ἢ nog ἐπέσπον. 


26 Οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἔασκες, ὃτ ᾿ ἀνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 


ἜἜκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλεν ϑείοιο Murntos, 
Κλαΐειν, ἀλλά μ ᾿ ἔφασκες ᾿Αχιλλῆος ϑείοιο 
Κουριδίην ἄλοχον ϑήσειν, ἄξειν t ᾿ ἐνὶ νηυσὶν 

Es Φϑίην, δαίσειν δὲ γάμον μετὰ Μυρμιδόνεσσιν. 

00 Τῷ σ᾽ ἄμοτον κλαίω τεϑνηότα, μείλιχον αἰεί. 

‘Ns ἔφατο χλαίουσ᾽" ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες, 
Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε ἑχάστη. 
«Αὐτὸν δ᾽ ἀμφὶ γέροντες ᾿Αχαιῶν ἡγερέϑοντο, 
Arooousvos δειπνῆσαι" ὃ δ᾽ ἠρνεῖτο στεναχίζων " 

_ 906 Alooopa, εἴ τις ἔμοιγε φίλων» ἐπιπείϑεϑ᾽ ἑταίρων, 
Mm pes πρὶν σέτοιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτος 
“AcagS at φίλον ἢ ἡτορ᾽ ἐπεί μ ἄχος αἰνὸν ἰκάγει. 
δνντα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω, καὶ τλήσομαι ἔ ἔμπης. 

Ὡς εἰπὼν ἄλλους μὲν ἀπεσκέδασεν βασιλῆας" 

810 Δοιὼ δ᾽ Argeldu μενέτην καὶ δῖος ᾿οδυσσεύς, 
Néorwe Ἰδομενεύς τε, γέρων ϑ᾽ ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 
Τέρποντες πυκινῶς ἀκαχήμενον " οὐδὲ τι ϑυμῷ 
Τίρπετο, πρὶν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματόεντος. 
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Dirnodpsvos δ᾽ ἀδινῶς ἀνενείκατο, φώνησέν τε" 
8. "H ῥά νύ μοί ποτε καὶ σύ, δυςάμμορε, φίλεαϑ᾽ ἑταίρων, 
Αὐτὸς ἐνὶ κλισίῃ lagoy παρὰ δεῖπνον ent 
Aipa καὶ ὀτραλέως, ὃ onots σπερχοίατ᾽ 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν elidarger * “Apne 
Nev δὲ σὺ pi κᾶσαι διδαῖγμένον᾽ αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 
819 “ἄχμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος, ἔνδον ἐόντων, 
Σῇ ποϑῇ. ov μὲν γάρ τι καχώτερον ἄλλο πάϑοιμι" 
«οὐδ᾽ εἶ χεν τοῦ πατρὸς ἀποφϑιμόνοιυ πυϑοίμην, 
Ὃς που νῦν 4ϑι τόφεν πατ ἃ δάκρυον εἴδει 
Χήτει τοιοῦδ᾽ + 58° ὠλοδαπῷ δὲ δήμῳ 
816 Βῖνεκα ἐδανῆς Ἑλένης Τρωσὶν πολεμίζω " 
"Ha τὸν ὃς Σχύρῳ μοι ἔνι τρέφεται φίλος υἱός. 
LE πον ite ζώει ys Νεοπτόλεμος ϑεοειδής.] 
μὲν γάρ μοι ϑυμὸς ἐγὶ στήϑεσσιν ἐώλπει, 
οἷν ἐμὲ φϑίσεσθαι ἀπ᾿ “Agysoc ἱπποβότοιο 
820 «Αὐτοῦ dy} Τροίῃ, σὲ δέ τε Φϑίηνδε νέεσϑαι, 
Ὡς ἄν μοι τὸν παᾶδα Dox ἐνὶ νηΐ μελαίνῃ 
“Σχυρὸ Sey ἐξαγάγοις, καί ob δείξειας ἕκαστα, 
Κτῆσιν ἐμὴν δμῶας τὸ καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 
ἡ γὰρ Πηλῆά γ᾽ ὀΐομαι ἢ κατὰ πάμπαν 
835 Τεϑνάμεν, ἢ 1 πον τυτϑὸν & ἔτι ζώοντ᾽ ἀχάχησϑαι, 
Τήραϊ τε στυγερῷ, 3 καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενον αδεὶ 
Avy ony ἀγγελέην, Ot ᾿ ἀποφϑιμένοιο πύϑηται. 
Ὥς ἔφατο κλαίων" ἐπὶ δὲ σεενάχοντο γέροντες, 
Ἱνησάμενοι τὰ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον. 
340 Μυρομένους δ᾽ ὥρα τούςγε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 
Aiya δ᾽ Adqvalny ἔ ἔπεα πτερόεντα προφρηύδα" 
Τέκνον ἐμόν, δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδφὸς ἐῆος. 
Ἦ νύ τοι οὐκέτι πάγχυ μετὰ φρεσὶ maid “Ἀχιλλεύς; 
Keives ὅγε προπάροιϑε γεῶ» ood 
δ "Hotes ὀδυρόμενος ἕταφον φίλον" οἱ Δὲ δὴ ἄλλοι 
οἴχονται μετὰ δεῖπνον, ὃ δ᾽ ἄχμηνος καὶ ἄπαστος. 
“AIL” THs of νέχταφ τὸ καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
Stator ἐνὶ στήϑεσσ᾽, ive μή μιν λιμὸς ἴκηται. 
Ns εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυΐαν AS YY 
900 Ἢ δ᾽ ἅρπῃ εἰκυῖα τυγυπεόρυγι, λιγνφώνῳ, 
Οὐρανοῦ 5 ex κατέπαλτο δι" αἰϑέρος. 
Αὐτίκα ϑωρήσσοντο κατὰ σερατόν᾽ ἡ δ᾽ Αχιλῆϊ 
Néixtag ἐνὶ στήϑεσσι καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
Σιάξ᾽, ἵνα μή μεν λιμὸς ἁτερπὴς γούναϑ᾽ ἵκοιτο" 
855 Αὐτὴ δὲ πρὸς ; πατρὸς ἐρισϑενέος πυκιρὸν δῶ 
Ὥχετο. τοὶ δ᾽ ἀπάνενϑε νεῶν ἐχόοντο ϑοάων. 
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Ὡς δ᾽ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Διὸς ἐκποτέονται, 
Pizeal, v ὑπὸ gins αἰϑρηγενέος Βορέαο" 
“Me τότε ταρφειαὶ κόρυϑες, λαμπρὸν γανόωσαι, 
900 Νηὼν ἐχφορέοντο, καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι, 
Θώρηκές τε χρᾶται "αλοι καὶ maldives δοῦρα. 
Aiyln δ᾽ οὐρανὸν ix an γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χϑὼν 
Xalxov ὑπὸ στεροπῆς " ὑπὸ δὲ χτύπος ὥρνυτο ποσσὶν 
“Avdouy * ἐν δὲ μέσοισι κορύσσετο: δῖος. ᾿ἀχιλλεύς. 
906 [Τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε᾽ τὼ δὲ οἱ ὃ ouus 
“αμπέσϑην, ὡςεΐ τε πυρὸς. σέλας ᾿ ἐν δέ of ἦτορ 
div” ἄχος ἄτλητον " ὃ δ᾽ ἄρα Τρωσὶν μενεαίνων 
Δύσετο δῶρα ϑεοῦ, τά ob Ἥφαιστος κάμε τεύχων». 
Ἀνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 
370 Kalas, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας " 
“4οὕτερον αὖ ,»ϑωρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν. 
᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο § ξίφος ἀργυρόηλον, 
“Χάλκεον" αὐτὰ ἔπειτα σάκος μέγα τὸ στιβαρόν τε 
Ζἴλετο, τοῦ δ᾽ ἀπάνευϑε σέλας γένετ᾽, ηῦτε pins. 
815 Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ 
Καιομένοιο πυρός" τὸ δὲ καίεται vyod ὄρεσφιν, 
Σταϑμῷ ἐν , οἰοπόλῳ" τοὺς δ᾽ οὐκ ἐθέλοντας ἄελλαι 
Πόντον ἐπ᾿ ἰχϑυόεντα φίλων ἀπάνευϑε φέρουσιν " 
‘Ns ἀπ᾿ ᾿Αχιλλῆος σάκεος σέλας αἰϑέρ᾽ ixavey 
800 Kalov, δαιδαλέου. περὶ δὲ | τρυφάλειαν ἃ ἀείρας ἡ 
«Ἀρατὶ ϑέτο βριαρήν" ἡ δ᾽, ἀστὴρ ὡς, ἀπέλαμπεν 
Ἵππουρις τρυφάλεια " περισσείοντο δ᾽ ἔϑειραι, 
Χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ ϑαμειάς. 
Πειρήϑη δ᾽ ἔο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος “Αχιλλεύς, 
38 Ei οἱ ἐφαρμόσσειε, καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα" 
τῷ δ᾽ αὖτε πτερὰ γίγνετ᾽, ἄειρε δὲ ποιμένα λαῶν. 
Ἔκ δ᾽ ἄρα σύριγγος πατρώϊον ἐσπάσατ᾽ ἔγχος, 
Βριϑύ, μέγα, στιβα ὧν " τὸ μὲν ov δύνατ᾽ ἄλλος ᾿ἀχαιῶν 
Πάλλειν, ἀλλά μιν o ἐπίστατο πῆλαι ᾿Αχιλλεύς, 
300 Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε. Χείρων 
Tinley ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. 
Ἵππους δ᾽ Αὐτομέδων τὸ καὶ “Alxspos ἀμφιέποντες 
Ζεύγνυον" ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδν᾽ ἔσαν " ἐν δὲ χαλινοὺς 
Γαμφηλῇς ἔβαλον, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖναν ὀπίσσω, 
8.6 Κολλητὸν ποτὶ δίφρον. ὃ δὲ μάστιγα φαεινὴν 
Χειρὶ λαβὼν ἀραρυῖαν, ἐφ᾽ ἵπποιῖν ἀνόρουσεν, 
Αὐτομέδων" ὄπιϑεν δὲ κορυσσάμενος βῆ ᾿Αχιλλεύς, 
Τιύχεσι παμφαίνων, act’ ἡλόκτωρ Ὑπερίων. 
Σμερδαλέον δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς δοῖο" 
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00 «Sarvs τε καὶ Balle, τηλεχλυτὰ τέκνα Hodagyne, 
ἤλλλως δὴ φράζεσϑε σαωσέμεν ἡνιοχῆα 
“Ay Δαναῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεί χ᾽ ξῶμεν πολέμοιο " 
Md’, ὡς Πάτροκλον, λίπετ᾽ αὐτοῦ τεϑνηῶτα / 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ ζυγόφι προςέφη πόδας αἰόλος ἵππος, 
a Ξάνθος, ἄφαρ δ᾽ ἤμυσε καρήατι" πᾶσα δὲ χαίτη, 
Ζεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ζυγὸν, ovdas ἵκανεν" 
Αὐδήεντα δ᾽ ἔθηκε Fea λευκώλενος Ἥρη" 
Καὶ λίην σ᾽ ἔτι νῦν γε σαώσομεν, ὄβριμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ" 
"Alda τοι ἐγγύθεν ἦμαρ ὀλέϑριον " οὐδέ τοι ἡμεῖς 
419 αἴτιοι, ἀλλὰ ϑεός τὸ μέγας καὶ Μοῖρα κραταιή. 
Οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτί τε νωχελίῃ τε 
Τρῶες ἀπ᾿ ὦμοιϊν Πατρόκλου τεύχε᾽ ἕλοντο" 
᾿Αλλὰ ϑεῶν worotos, ὃν ηὕκομος τέχε Ante, 
"Extay’ ἐνὶ προμάχοισι, καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωχεν. 
4,6 Noi δὲ καί κεν ἅμα πνοιῇ Ζεφύροιο ϑέοιμεν, 
Ἥνπερ ἐλαφροτάτη» pao ἔμμεναι" ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 
"Μόρσιμόν ἐστι, ϑεῷ τὸ καὶ ἀνέρι ἶφι δαμῆναι. 
Ὡς ἄρα φωνήσαντος Ἐριννύες ἔσχεθον αὐδήν. 
Tow δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
40 Ξάνϑε, τί μοι ϑάνατον εὔεαι ; οὐδὲ τί σε χρῇ. 
Εὖ νύ τοι olde καὶ αὐτός, ὃ μοι μόρος ἐνθάδ᾽ ὀλέσϑαι, 
Noogs φίλου πατρὸς καὶ μητέρος ᾿ ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
Οὐ λήξω, πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο. 
"H Ga, καὶ ἔν πρώτοις ἰάχων ἔχε μώνυχας ἵππους. 
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exercitu instructo, Jupiter diis ad cencilium vocatis 

rmittit, ut quisque, utri velit, succurrat, ne excidium Tro- 
fanis Achill savitia maturetur (1-30). Ita ad bellum pro- 
iscuntur Juno, Minerva, Neptunus, erius, Vulcanus, 
Achivis opem laturi; Trojanis, Mars, Apollo, Diana, Latona, 
Xanthus, Venus: eorum ingressum coelestis fragor ac tremor 
terre concelebrat (31 - 74). Ante initum prelium Apollo Z- 
neam concitat centra illem, Heotori instantem; imterim 
dii, suasu Neptuni, seorsum ab acie considunt (75 - 186). Va- 
Frias provocationes sequitur certamen Achillis cum nea, 
quem, regno inter Trojanos fatis destinatum, Neptunus per 
nebulam periculo eripit (156-352). Hector, Achillem aggres- 
surus, revecatar ab Apolline; Achilles quum alios Trojanorum,- 
tum etiam Polydorum, Priami filium, interficit (852-418). 
Jam fraternam necem ulturus cum Achille congreditur Hecter, 
quem ipsum quoque nube circumdatum Apollo subducit (419 - 
). Cesteros janos dolore percitus Achilles adoritur, 
ἘΣΤΟΝ foeda strage cesoruam atque armorum complet 


Θεομαχία. 


a 

es of μὲν παρὰ νηυσὶ πορωνίσι Θωρήσσοντο 

Apel σέ, Πηλέος vid, μάχης ἀκόρητον, ᾿άχαιοΐ" 

Τρῶες δ᾽ avd” ἱτέρωϑεν ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο. 

Ζεὺς δὲ Θέμιστα νέλονσε ϑεοὺς ἀγορήνδε καλέσσαι 

ὁ Κρατὸς ἀπ᾿ Οὐλύμποιο πολνυπεύχου᾽ ἢ δ᾽ ἄρα πάντη 

Φοιτήσασα, κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα νέεσϑαι. 

Οὔτε τις οὖν Ποταμῶν ἀπέην, νόσφ᾽ (Ὠκεανοῖο, 

Οὔτ᾽ ἄρα Ἰγυμφάων, vx’ ἄλσεα καλὰ νέμονται, 

Kai πηγὰς ποταμῶν καὶ aloe ποιήεντα. 
10 ᾿Ελϑόντες δ᾽ ἐς δῶμα Διὸς νεφεληγερέταο, 

ἀεστὴς αἰϑούασῃσιν ἐφίζανον, ἃς At πατρὶ 
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Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν». 
Ὡς ot Διὸς ἔνδον ἀγηγέρατ᾽ " " οὐδ᾽ Ἑνοσίχϑων 
Nuxovorgas Seas, ἀλλ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλϑε μετ᾽ αὑτούς. 
ιε “Is δ᾽ ἄρ "ey μέσσοισι, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν᾽ 
Τίπτ᾽ αὖτ᾽, ᾿Ἀργικέραυνε, ϑεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσας ; 
"Ht περὶ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν μερμηρίζεις ; 
τῶν γὰρ yuy ἄγχιστα μάχη πόλεμός ts δέδηεν. 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
20 "Ἔγνως, Ἔννοσίγαιε, ἐμὴν ἐν στήϑεσι βουλήν, 
Ὧν ἕνεκα ξυνάγειρα " μέλουσί μοι, ὀλλύμενοί TEED. 
“Ald,” ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω πευχὶ Οὐλύμποιο 
Ἥμενος, ἔνϑ᾽ ὁρύων φρένα τέρψομαι " of δὲ δὴ ἄλλοι 
ἜἜρχεσϑ᾽, ὄφρ᾽ ay ἴκησϑε ἁ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς" 
36 ᾿Αἀμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεϑ᾽, ὅπη νόος ἐστὶν ἐκάστου. 
Εἰ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται, 
Οὐδὲ μένυνϑ᾽ ἕξουσι ποδώκεα Πηλείωνα. 
Καὶ δέ τὲ μιν καὶ πρόσϑεν ὑποτρομέεσκον δρῶντες " 
Νῦν δ᾽, ὅτε δὴ καὶ ϑυμὸν ἑταίρον χώεται αἰνῶς, 
80 Δείδω, μὴ καὶ τεῖχος ὑπέρμορον ἐξαλαπάξῃ. 
Ὡς ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρεν. 
Bar δ᾽ ἔμεναι πόλεμόνδε ϑεοί, δίχα ϑυμὸν ἔ ἔχοντες " 
Ἥρη μὲν μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 
δὲ Ποσειδάων γαιήοχυς ἠδ᾽ ἐριούνης 
35 Ἕρμείας, ὃ ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκαλίμῃσι κέκασται " 
Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε, σϑένεῖ βλεμεαίνων, 
“Χωλεύων, ὑπὸ. δὲ κνῆμαι ῥώοντο ἀραιαΐ. 
"Es δὲ Τρῶας “Aone κορυϑαίολος " αὐτὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 
Φοῖβος axspuexouns ἠδ᾽ “Agrepss ἰοχέαιρα, 
@ Anto) τε Ξάνϑος τε, φιλομμειδῆς τ᾽ τ “ἀφροδίτη. 
Εἴως μέν 6° ἀπάνευϑε ϑεοὶ ϑνητῶν ἔ ἔσαν ἀνδρῶν, 
Τέως ᾿Αχαιοὶ μὲν μέγα κύδανον, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
᾿Ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς " 
Τρῶας δὲ τρόμος αὶ αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕκαστον, 
48 Δειδιότας, OF δρῶντο ποδώκεα Πηλείωνα 
Τεύχεσι λαμπόμενον, βροτολοιγῷ ἶσον Ἄρης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ usd” ὅμιλον ᾿ολύμπιοι ἤλυϑον ἀνδρῶν, 
‘Agro δ᾽ Ἔρις χρατερή, λαοσσόος " αὖε δ᾽ ᾿᾿ϑήνη, 
Στᾶσ᾽ ὅτὲ παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός, 
0 “Aldor” ἐπ ἀκτάων ἐριδούπων μακρὸν ἀὕτει. 
fis δ᾽ “Agns ἑτέρωϑεν, ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσος, 
708 κατ᾽ “ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κδλεύων, 
"Ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι ϑέων ἐπὶ Καλλικολώνῃ. 
‘Ng τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες ϑεοὶ ὀτρύνοντες, 
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“Σύμβαλον, ἐν δ᾽ αὐτοὶς ἔριδα ζήγνυντο βαρεῖαν. 
Δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τὸ ϑεῶν τε 
Ὑψόϑεν" αὐτὰρ ἔνερϑε Ποσειδάων érivatey 
Γαῖαν ἀπειρεσίην, ὀρέων τ᾿ αἰπεινὰ κάρηνα. 
Πάντες δ᾽ ἐσσείοντο πόδες πολυπίδαχος Ἴδης, 


60 Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν. 


δεισεν δ᾽ ὑπέγερϑεν ἀναξ ἐνέρων, ᾿ΑΠἰδωνεύς, 
Δείσας δ᾽ ἐκ ϑρόνου alto, καὶ ἴαχε, μή οἱ ὕπερϑεν 
Γαῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχγϑων, 
Οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη , 
“Σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τάτε στυγέουσι ϑεοί περ. 
Τύσσος ἄρα κτύπος ὦρτο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 
Ἤτοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος 
Ἵστατ᾽ ᾿Απόλλων Φοῖβος, ἔχων ἰὰ πτερόεντα " 
“Arta δ᾽ Ἐνυαλίοιο ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη᾽" 
Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χρυσηλάκατος, κελαδεινή, 
"άρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη Ἑκάτοιο᾽ 
Anroi δ᾽ ἀντέστη σῶκος, ἐριούνιος Ἑρμῆς" 
“Arta δ᾽ ἄρ᾽ Ἡφαίστοιο μέγας Ποταμὸς βαϑυδίνης, 
Ὃν ξανϑον καλέουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ Σκάμανδρον. 
Ὡς οἱ μὲν ϑεοὶ ἄντα ϑεῶν ἴσαν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ορος ἄντα μάλιστα λιλαίετο δῦναι ὅμιλον 
Πριαμίδεω " τοῦ γάρ ῥα μάλιστά δ ϑυμὸς ἀνώγει 
“ματος acas "Ἄρηα, ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Aivelay δ᾽ ἰϑὺς λαοσσόος ὦρσεν ᾿ἀπόλλων 
‘Artie Πηλοίωνος, ἐνῆκε δὲ οἱ μένος ἠδ᾽ 
Tigi δὲ Πριάμοιο Μυκάονι εἴσατο φωνήν" 
Τῷ μιν ἐεισάμενος προφέφη Διὸς υἱὸς ᾿“πόλλων- 

Aivela, Τρώων βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαί, 

Ἃς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπέσχοο οἰνοποτάζων, 
Tighsiven Αχιλῆος ἐναντίβιον πολεμίζειν ; 

Τὸν δ᾽ avs” Αἰνείας ὦπα διβόμενος προςέδιπεν" 
Πριαμίδη, τί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελούϑις 
‘Arla Πηλείωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσϑαι; 

Ov μὲν γὰρ νῦν πρῶτα ποδώκεος ἄντ᾽ "Ἀχιλῆος 
Στήσομαι, ἀλλ᾽ ἤδη με καὶ ἄλλοτε dove? φόβησεν 
ἜΣ Ἴδης, ὅτε Bovoly ἐπήλυϑεν ἡμετέρῃσιν, 

Πίρσε δὲ Δυρνησὸν καὶ Πήδασον" αὑτὰρ ἐμὲ Ζεὺς 
Εἰρύσαϑ᾽, ὃς μοι ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα. 
Ἦ κ᾽ ἐδάμην ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχιλλῆος καὶ ᾿Ιϑήνης, 


35 Ἢ of πρόσϑεν ἰοῦσα τίϑει φάος, 90° ἐχέλενεν 


ἜἘγχεῖ χαλκείῳ Δέλεγας καὶ Τρῶας ἐναΐρειν. 
Τῷ οὐκ ἔστ᾽ Audios ἐναντίον ἄνδρα μάχεσϑαι " 





΄ 
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Αἰεὶ yop. πάρα εἷς x F167, ὃς λοιγὸν ἀμύνει. 
Καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦγ ᾿ἐϑὺ βέλος πέτετ᾽, οὐδ᾽ ἀπολήγει, 

100 ρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διολϑεῖν. εἰ δὲ Geog περ 
Ἶσον τείνειδν πολέμον tiles, οὔ pe μάλα fen 
νικήσει, οὐδ᾽ εἰ παγχάλοιοος + εἶνωι. 

τὸν δ᾽ αὖτε προρένεπεν ἄναξ, Διὸς υἱὸς, “Anéilev’ 
“Hows, ἀλλ᾽ ἄγε, καὶ σὺ ϑεοῖς αἰειγενέτῃσιν 

06 Εὔχεο " καὶ δὲ σέ φασι Διὸς κούρης Ἀφροδίτης 
᾿Ἐκχγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ ϑεοῦ ἐσείν " 

γ Ἢ μὲ» γὰρ Διός t09 » ἢ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 
Αλλἰϑὺς φέρε χαλκὸν ἀτοιφέοι, μηδέ σε πάμπαν 
ΑΝΝΑ ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ. 

110 Ne εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένε λαῶν" 
Βῆ δὲ διὰ προμάχων, xsxoquipévos αὔϑοπι χαλχῳ. 
Οὐδ᾽ Dad’ Ayxlowo παῖς λευκώλενον Ἥρην, 
Ania Πηλείωνος ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ν ἀνδρῶν “ 

‘H δ᾽ ἄμυδις καλέσασα ; ϑεοὺς μετὰ μῦϑον ἔειπεν " 

116 Φράζεσϑον δὴ σφῶϊ, Ποσείδαον καὶ ᾿Α4ϑήνη, 
"Ey φρεσὶν ὑμετέρῃσιν, ὃ ὅπως ἔσται τάδε ἔ ἔργα. 
Αἰνείας 08” ἔβη, xexogud μένος αἴϑοπι χαλκῷ, 
᾿Αντία  Πηλδίωνος " ἀνῆκε δὲ | Φοῖβος ᾿Ἡπόλλω». 
Ald” ἄγεϑ᾽, ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωπῶμεν ὀπίσσω 

0 Αὐτόϑεν᾽" ἢ τις ἔπειτα καὶ ἡμείων ᾿Αγχιλῆϊ 
Παρσταίη, δοίη δὲ x μέγα, μηδέ. τι ϑυμῷ 
Δενέσϑω" ἵνα εἰδῇ, ὁ μιν φιλέουσιν ἄριστοι 
᾿᾿Αϑανάτων, οἱ δ᾽ avr’ ἀνεμώλιοι, of τοπάρος παρ 
Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα. 

1% Πάντες ὃ Οὐλύμποιο »ατήλϑομον ἀντιόωντος 
Τῆςδε μάχης, ἵνα μήτι μετὰ Τρώεσσι πάϑησιν 
Σήμερον" ὕστερον αὖτε τὰ πείσεται, doce οἱ αἶσα 
Τεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μεν τέκε μήτηρ. 
Εἰ δ᾽ °A ἰχιλεὺς οὐ ταῦτω ϑεῶν ἐκ πεύσεται ὀμφῆς, 

190 Δεΐσετ᾽ ἕπειϑ᾽, ὅτε κέν τις ἐναντίβιον ϑεὸς ἔλϑη 
Ἔν πολέμῳ ᾿ χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φωίνεσθαι ἐναφγιῶς. 

Τὴν δ᾽ ἡμείβεκ᾽ ἔπειτα ποσειδάων ὁνοσίχϑων" 
Ἥρη, μὴ χαλέπαινε παρὲκ νύον" οὐδέ τί σε χρή. 
Οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐδέλοιμι ϑεοὺς ἔριδι ξυνολάσσαι " 

18 ΓΗμέας τοὺς ἄλλους, ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἶμεν Ἵὦ 
Au,” ἡμᾶς μέν ἔπειτα »αϑεζώμεσθα κιόντος 
Ἔκ πάτον ἐς σκοπιήν, πόλαριος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
Εἰ δέ κ᾿ “Aone ἄρχωσι μάχης ἢ Φοῖβος ᾿Ἡπόλλων, 
Ἢ ᾿Αχιλῆ᾽ ἔσχωσι, καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσϑαι, 

Μ0 Αὐτίκ᾽ ἔπειτα καὶ ἄμμε παρ᾽ αὐτόφι νεῖκος ὀρεῦται 
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“Φυλόπιδορ " μάλα δ᾽ ὦκα διακρινϑέντας ὃ ete 
Ay ἵμεν Οὔλυμπό»δε,: ϑεὼν ped ὁμήγυρεν ἄλλων, 
Ἡμετέρῃς ὑπὸ χερσὶν a ἀνάγκῃ ἦφε δαμέντας. 
‘Neg aga φωνήσας Ayjaato υανοχαίτης 
Ms Ζεῖχος ἐς ἀμφίχντον ᾿Ἡρανλῆος ϑείοιο, 
᾿“γψηλόν, τό ῥώ οἱ Τρῶες καὶ Παλλὰς Addon 
Dolsoy, ὄφρα τὸ κῆτος ὑπεχπροφυγὼν ἀλέοιτο, 
“Onnots μὲν σεύαιτο ἀπ᾿ ἠϊόνος πεδίονδε. 
Ἔνϑα Ποσειδάων κατ᾽ ἄρ ᾿ ἕζετο, καὶ ϑεοὶ ἄλλοι, 
180 “Ἀμφὶ δ᾽ ἂς ᾿ ἄῤῥηκτον νεφέλην ὠὦμορισιν ἕσαντο" 
Οἱ δ᾽ ἑτέρωσε κάϑιζον ἐπ᾿ ὀφρύσι Καλλιχολώνης, 
Ἀμφὶ σέ, jis Φοῖβε, καὶ “dona πτολέπορϑον. 
Ὡς of μέν δ᾽ ἑκάτερϑε καϑείατο μητιόωντες 
Bovlas ° ἀρχέμεναι δὲ δυρηλεγέος πολέμοιο 
138 ἼὭχνεον ἀμφότεροι" Ζεὺς δ᾽ ἡ Uy κέλευεν. 
τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσϑη πε ἰδίου, καὶ λάμπετφ χαλκῷ, 
Ardgan nO ἵππωγ᾽ κάρκαιρϑ8 δὲ γαῖα πόδεσαιν 
᾿Ορνυμένων ἄμυδις. δύο δ᾽ ἀνέρες tog" ἄριστοι 
‘Es μέσον a φοτέρων συνίτην, μεμαῶτε μάχεσϑαι, 
10 Aivelag τ᾿ Αγχιασιάδης καὶ δῖος «χιλλε Ug, 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐβεβήκει, 
Νευστάζων κόρυϑι βριαρῇ ἀτὰρ ἀσπίδα ϑοῦριν 
πρόσϑεν ἔ ἔχε στέφνοιο, τίνασσε δὲ χάλκεον ἔ ἔγχος. 
Πηλείδης δ᾽ ὁτέρωϑεν ἐναντίον ὦρτο, λέων ὡς 
165 Σίντης, 6 ovTs καὶ ἄνδρες ot ἀποχτάμεναι μεμάασιν, 
᾿Αγρφόμενοι, πᾶς δῆμος" ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων 
Ἔρχεται, ἀλλ᾽ ὅτε χέν τις Αρηϊϑόων αἰζηῶν 
Δουρὶ βάλῃ, ἐάλη τε χανών, περί τ ἀφρὸς ὀδόντας 
Γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ xgadly στένει ἄλκιμον ἥτορ᾽ 
10 Οὐρῇ δὲ πλευράς τὸ καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 
ἹΜαστίεται, ig δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχόέσασϑαι᾽" 
Τλανκιόων δ᾽ ,ἐϑὺς φέρεται μένει, ἣν τινα πέφνῃ 
Adour, ἢ 1 αὐτὸς φϑίἑεται πρώτῳ ἐν ὁ 
Ὡς Ay ὄτρυνε μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ: 
178 ᾿Αντίον ἐλϑέμεναι μεγαλήτορος Αἰνείαο. . 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ ἤσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν i ἰόντες, 
Τὸν πρότερος προφόξιπϑ ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
Αἰνεία, al σὺ τόσαον ὁμίλου πολλὸν ἐπελϑὼν 
Lorne ; ; ἢ σέγε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνώγει, 
180 Ἑλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν innoda οισιν 
Τιμῆς τῆς Πριάμου; ; ἀτὰρ εἴ χὲν ἔμ ἐξεναρίξῃς, 
Οὔ τοι τοὔνεκά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ ϑήσει." 
Εἰσὶν γάρ οἱ παῖδες" ὁ δ᾽ ἔμπεδος, οὐδ᾽ ἀεσίφρω». 
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"A νύ τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, 
i Καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι, 
Al κεν ἐμὲ κτείνῃς ; χαλεπῶς δέ σ᾽ ἔολπα τὸ ῥέξειν. 
Ἤδη μὲν σέγε, φημί, καὶ ἄλλοτε s δουρὶ φύβησα. 
Ἦ οὐ μέμγῃ; ὅτε πὲρ σ σε, βοῶν ἄπο, μοῦνον ἐόντα, 
Σεῦα Ἰδαίων ὁρέων ταχέεσσι πόδεσσιν 
190 Kagnalluns ; ; τότε d οὔτι μετατροπαλίζεο φεύγων " 
Ἔνθεν δ᾽ ἐς Δυρνησὸν ὑπέκφυχες " αὐτὰρ ἐγὼ τὴν 
Πέρσας, μεϑορμηϑεὶς σὺν AD καὶ Ait πατρὶ" 
Aniad ας δὲ γυναΐκας, ἐλεύϑερον ἡμαρ ἀπούρας, 
γον" ἀτὰρ σὲ Ζεὺς éggvaato, καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
198 .4λλ᾽ οὐ νῦν σε vedas δίομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 
Βάλλεαι" ἀλλά σ ᾿ ἔγωγ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 
Ἐς mln doy i ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 
Πρὶν τι κακὸν παϑέειν " ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
Τὸν δ᾽ αὖτ ᾿ Αἰνείας ἀπαμείβετο, φώνησέν τε" 
4229 Πηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί 78 γηπύτιον ὥς, 
Ἔλπιο δειδίξεσϑαι " ἐπεὶ σάφα οἷδα καὶ αὐτός; 
᾿Ημὲν περτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μνϑήσασϑαι. 
"Byer δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, usr δὲ τοκῆας, 
ΖΙρόκλυτ᾽ ἀκούοντες ἔ ἔπεα ϑνητῶν ἀνθρώπων 
806 “Owe δ᾽ οὔτ ᾿ dg πω σὺ ἐμοὺς ἴδες, οὔτ᾽ ἄρ i σούς 
Φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, 
Μητρὸς δ᾽ ἐκ Θέτιδος, καλλιπλοκάμου ἁλοσύδνης " 
Αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος ᾿Αγχίσαο 
Εὔχομαι ἐπγεγάμεν, μήτηρ δὲ μοί ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτη. 
910 Τῶν δὴ νῦν ἕτεροί γε φίλον παῖδα κλαύσονται 
Pripegor ov γάρ φημ ᾿ ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν 
‘nds διακρινϑέντε, μάχης ἐξ ἀπονέεσϑαι. ' 
Ei δ᾽ ἐϑέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς 
᾿Ἡμετέρην )ενεήν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασιν" 
416 Δάρδανον αὖ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς, 
«Ἀτίσσε δὲ Δαρδανίην " ἐπεὶ οὔπω “Thos ‘en 
Ἔν πεδίῳ πεπόλιστο, | πόλις μερόπων avd 
.4λλ᾽ ἔϑ᾽ ὑπωρείας ᾧχεον πολυπίδακος one. 
Adgdavos αὖ τέχκεϑ᾽ υἱὸν Ἔριχϑόνιον βασιλῆα, 
40 Ὃς δὴ ἀφνειότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων" 
Τοῦ τριφχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βονκολέοντο 
Θήλειαι, πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσιν. -- 
Τάω» καὶ Βορέης ἠράσσατο βοσκομενάων, 
Ἕ δ᾽ εἰσάμενος παρελέξατο κυανοχαΐτῃ" 
44. i ὃ ὑποχυσσάμεναι ἔτεχον δυοκαίδεκα πώλους. 
Αἱ δ᾽ ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, 








40 Τρῶα ὃ 
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"ἄκρον ἐπ᾿ ἀνθερίκων καρπὸν ϑέον, οὐδὲ κατέχλων" 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σκιρτῷεν ἐπ εὑρέα yota ϑαλάσσης) 

“Axgor ἐπὶ ῥηγμῖνος ἁλὸς πολιοῖο ϑέεσκον. ---- 
να δ᾽ ᾿δριαϑόνιος τέκετο Τρώεσσι» ἄνακτα " 

Τρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
΄ς τ᾿ ᾿Αὐσάρακός τε καὶ ἀντίϑεος Γανυμήδης, 

Ὃς δὴ κάλλιστος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων". 

Τὸν καὶ ἀνηρείψαντο ϑεοὶ Ait οἰνοχοεύειν, 

-Ἀάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾿ ἀϑανάτοισι μετείη. 

Rog δ᾽ αὖ τέκεϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα “Δαομέδοντα" 

«Ἰχομέδων δ᾽ ἄρα Τιϑωνὸν τέκετο Πρίαμόν τε, 

«Ἱάμπον ts Κλυτίον ϑ᾽ ᾿Ἱκετάονά τ᾿, ὄζον “Agnog ° 

Asoagaxog δὲ Κάπυν" 6 δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αγχίσην τέκο παῖδα" 

Αὐτὰρ ἔμ᾽ “Ayzlons, Πρίαμος δ᾽ ἔτεχ᾽ Ἕκτορα δῖον. 

Ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 

Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε, μινύϑει τε, 

Oars κεν ἐθέλῃσιν " ὃ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων. 

AML ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα, νηπύτιοε ὥς, 

“Ἑσταύτ᾽ ἐν μέσσῃ ὑσμένῃ δηϊοτῆτος. 

Ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυϑήσασϑαι 

Πολλὰ μαλ᾽ " οὐδ᾽ ἂν νηῦς ἑκατόζυγος ἄχϑος ἄροιτο. 

“Σερεπτη δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ βροτῶν, πολέες δ᾽ ἔνι μῦϑοι 

Hartotos’ ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 

“Οπποῖόν x” εἴπῃσθα ἔπος, τοῖόν x” ἐπακούσαις. 

Alla τίη ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγχη 

Naxsiv ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὥςτε γυναῖκας, 

Airs χολωσάμεναι ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο 

"Νεικεῦσ᾽ ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι, 

πόλλ᾽ ἐτεά τὸ καὶ οὐκί " χόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει. 

Mung δ᾽ οὔ μ᾽ ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μεμαῶτα, 

Πρὶν χαλκῷ μαχέσασϑαι ἐναντίον. ἀλλ᾽ ἄγε, ϑάσσον 

Τευσόμεϑ ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν ! 

H ῥα, καὶ ἐν δεινῷ σάκεϊ Dao’ ὄβριμον ἔγχος, 
“Σμερδαλέῳ᾽ μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάκος μύχε δουρὸς ἀκωκῇ. 
Πηλείδης δὲ σάχος μὲν ἀπὸ £0 χειρὶ παχείῃ 
Ἔσχετο, ταρβήσας " φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος 
ἱΡία διελεύσεσϑαι μεγαλήτορος Αἰνείαο" 

“Νήπιος, οὔδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 

Ὡς οὗ ῥηΐϊδι᾽ ἐστὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δώρα 

“Ανδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι, οὐδ᾽ ὑποείκειν. 

Οὐδὲ τότ᾽ Αἰνείαο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 

‘Pate σάκος " χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο" 

Alda δύω μὲν ἔλασσε διὰ πτύχας, a δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι τρεῖς 
27 
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4910 Ἦσαν émed πέντε πτύχας ἢ ἤλασε Κυλλοκοδίων, 
Τὰς δύο yaluslac, δύο δ᾽ ἔνδοϑι κασσιτέροιο, 
Τὴν δὲ pe at τῇ ῥ᾽ ἔσχετο μείλινον Eyzos. 
“4εὕτορος αὖτ᾽ ᾿Αἀχιλεὺς προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος, 
Kat βάλεν Αἰνείαο χατ ᾿ ἀσπίδα πάντοσ ᾿ ἐΐσην, 

$15 “Arty” ὕπο πρώτην, ἥ λεπτότατος ϑέόε χαλκός, 
“Δεπτοτάτη δ᾽ ἐπέην ῥινὸς Boos ° ἡ δὲ διαπρὸ 
Πηλιὰς ἤϊξεν. μελέη, λάκε δ᾽ ἀσπὶς ὑπ᾿ «αὑτῆς. 
Αἰνείας δ᾽ ἐάλη, καὶ ἀπὸ ἔϑεν ἀσπέδ᾽ ἀνέσχεν, 
“Δείσας" ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ᾿ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ yedy 

280 Ἔστη i ἱεμένη, διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους fs κύκλους 
᾿Ασπίδος ἀμφιβρότης" ὃ δ᾽ ἀλευάμενος δόρυ μακρόν, 
Ἔστη, κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφϑαλμοῖσιν, 
Ταρβήσας, ὃ 0 οἱ ἄχχι πάγῃ βέλορ. αὐτὰρ ᾿Αἀχιλλεὺς 
᾿Εμμεμαὼς ἐπόρουσεν, ἐρυσσάμενος Sipos ὀξύ, 

985 Σμερδαλέα it ἰάχων " ὃ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 
Αἰνείας, μέγα ἔργον, ὃ οὐ duo γ ᾿ ἄνδρε φέροιεν, 
Οἷοι νῦν βροτοί sia’ " ὃ δὲ μεν ῥέα walls καὶ οἶος. 
Ἔνϑα κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ, 

Ἢ κόρυϑ᾽, ἠὲ σάκος, τό οἷ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον" 

8200 Τὸν δὲ xe Πηλείδης σχεδὸν cogs ϑυμὸν annie * 

Εἰ py ἄρ᾽ ὀξὺ »όησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 

Αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς μετὰ μῦϑον ἔειπεν" 
Ἢ πόποι, ἢ μοι ἄχος μεγαλήτορος “Αἰνείαο, 

Ὃς τάχα Πηλείωνε δαμεὶς “Aidocds χάτεισεν, 

806 Πειϑόμενος μύϑοισιν ᾿Ἵπόλλωνος ἑκάτοιο" 

“νήπιος, οὐδέ τί οἱ χραισμήσει λυγρὸν ὄλεϑρον. 
᾿Αλλὰ τίη νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει, 

May ἕνεκ ᾿ ἀλλοτρίων ἀχέων, κεχαρισμένα δ᾽ aisi 
“ὥρα ϑεοῖσι δίδωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. ; 

900 .4λλ᾽ ἄγεϑ᾽ » ἡμεῖς πέρ μιν ὑπ᾽ ἐκ Saratov ἀγάγωμεν, 
Μήπως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ xev ᾿Αχελλεὺς 
Τόνδε κατακχτείνῃ ᾿ μόριμον δὲ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασϑαι, 
“Open μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται 
Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων, 

85 Οἵ Eder ἐξεγένοντο, γυναικὼν τε ϑνητάων. 

Ἤδη γὰρ “Πριάμου γενεὴν ἤχϑηρε ονίων" 

Νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἄναξει, 

Καὶ παίδων παῖδες, tol χεν μετόπισϑε γένωνται. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 

810 Ἑννοσίγαι᾽ » αὐτὸς σὺ μετὰ tot σῇσι γόησον 
Αἰνείαν, ἢ κὲἐν μιν ἐρύσσεαι, ἢ κεν ἐάσεις. 

[1πηηλείδῃ ᾿Αχιλὴϊ δαμήμεναι, ἐσϑλὸν ἐόντα. 
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Ἤτοι μὲν γὰρ γὼϊ πολέας ὠμόσσαμεν ὃ 
Πᾶσι μετ ἀϑανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ᾿Α ASKIN, 

316 λεήποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ᾿ ἥμαρ, 

Μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὲ πᾶσα δάηται 
Δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ᾿Αρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐγοσίχϑων, 
Bi ῥ᾽ ἔμεν ἄ ἂν τὲ μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 

320 ‘rss δ᾽, ὅϑ᾽ Αἰνείας 70° ὃ κλυτὸς i ᾿Αχιλλεύς. 
Αὐτίκα τῷ μὲν ἔπειτα κατ ᾿ ὀφϑαλμῶν χόεν ἀχλύν, 
“μηλείδῃ ᾿Αχιλῆϊ᾽ ὃ δὲ μελέην εὔχαλκον 
* Aanidos ἐξέρυσεν μεγαλήτορος Αἰνείαο " 

Καὶ τὴν μὲν προπάροιϑε ποδῶν , ᾿Αχιλῆος ἔϑηκεν" 

825 Αἰνείαν δ᾽ ἔσσευεν. ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ᾽ αεἶρας. 
Πολλὰς δὲ στίχας ἡ ἡρώων, πολλὰς δὲ καὶ ἵππων 
Αἰνείας ὑπερᾶλτο, ϑεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας " 

"ie δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιὴν πολυαΐκος πολέμοιο, 
Ἔνϑα δὲ Καύκωνες πόλεμον μέτα ϑωρήσσοντο. 

820 Τῷ δὲ μαλ᾽ ἐγγύθεν nits Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

Καὶ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Αἰνεία, τίς σ᾽ ὧδε ϑεῶν ἀτέοντα κελεύει 

᾿Αντία | Πηλείωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσϑαι, 

Ὃς σεῦ ἅμα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀϑανάτοισιν; 

815 4λλ᾽ ἀναχωρῆσαι, ὅτε κεν συμβλήσεαι αὐτῷ, 

Μὴ καὶ ὑπὲρ oigay δόμον Aidog εἰραφίκησι. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ x ᾿Αχιλεὺς ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 
Θαρσήσας δὴ ἕ ἔπειτα μετὰ πρώτοισι μάχεσϑοι" 

Οὐ μὲν γάρ τίς σ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν ἐξεναρίξει. 

30 Ὡς εἰπὼν λίπεν αὐτόϑ᾽, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 
Alya δ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν σχέδασ᾽ ἀχλὺν 
Θεσπεσίην᾽" ὃ δ᾽ ἔπειτα μέγ᾽ ᾿ ἔξιδεν ὀφθαλμοῖσιν» " 
᾿οχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 

Nn πόποι ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ ὀφϑαλμοῖσιν δρῶμαι" 

Φιδ Ἔχχος μὲν τόδε κεῖται ἐπὶ χϑονός, οὐδέ τι φῶτα 

«εύσσω, τῷ ἐφέηκα, καταχτάμεναι pevectyeoy. 
*H ga καὶ “Αἰνείας φίλος ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
Ἦν ἀτάρ μιν ἔφην μὰψ αὕτως εὐχετάασϑαι. 

Ἐῤῥίτω | ! οὔ οἱ ϑυμὸς ἐμεῦ. ἔτι πειρηϑῆναι, 

860 ἼἜσσεται, ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ θανάτοιο. 

* Ala” aye δὴ Δαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας, 
Τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι ἀντίος sides. 
H, καὶ ἐπὶ στίχας alto" κέλευε δὲ φωτὶ txaory’ 
Masi νῦν ὥώων nits & ἕστατε, δῖοι ᾿Αχαιοί, 
866 °AlL’ ἄγ᾽, ἀνὴρ ἄντ᾽ ἀγδρὸς ἴτω, μεμάτω δὲ μάχεσθαι. 
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“Agyalior δὲ μοί ἐστι, καὶ ἰρϑίμῳ περ ἐόντι, 
Τοσσούςδ᾽ ἀνϑρώπους ἐφέπειν, καὶ πᾶσι “μάχεσϑαι" 
Οὐδὲ κ᾽ ἼΆρης, ὕςπερ ϑεὸς ἄμβροτος, ο οὐδὲ κ᾿ ᾿4ϑήνη 
“Τοσσῆςδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα, καὶ πονέοιτο" 
860 °4)1,” ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσὶν ts ποσὶν τε, 
Kal σϑένει, ov μέ τί φημι μεϑησέμεν, οὐδ᾽ ἡβαιόν" 
᾿Αλλὰ μάλα στιχὸς εἶμι διαμπερές, οὐδέ τιν᾽ οἴω 
Τρώων χαιρήσειν, ὅςτις σχεδὸν ἔ ἔγχεος ἔλϑη. 
Ὡς φάτ ἐποτρύνων" Τρώεσσι δὲ φαίδιμος “Extag 
865 Kéxled ὁμοκλήσας, φάτο δ᾽ ἔμμεναι ἄντ (Atidiios’ 
Τρῶες ὑπέρϑυμοι, μὴ δείδιτε Πηλείωνα ! 
Καί κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀϑανάτοισι μαχοίμην᾽ 
Ἔχγχεϊ δ᾽ ἀργαλέον, ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 
Οὐδ ° ᾿Αχιλεὺς πάντεσσι τέλος μύϑοις ἐπιϑήσει, 
“0 ᾿Αλλὰ τὸ μὲν τολέδι, τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει. 
Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖψας ἔοικεν, 
Εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικδ, μένος. δ᾽ αἴϑωνι σιδήρῳ. 
Ὡς φάτ ᾿ ἐποτρύνων" οἱ δ᾽ ἀντίοι ἔ  ἔγχε᾽ ἄειραν 
Τρῶες" τῶν δ' ᾿ ἄμυδις μίχϑη μένος, ὦρτο δ᾽ airy. 
8% Kai τότ᾽ do Ἕκτορα εἶπε παραστὰς Φοῖβος ᾿Απόλλων" 
Ἕκτορ, μηκέτι πάμπαν ᾿Αχιλληϊ προμάχιζε, 
᾿Αλλὰ κατὰ πληϑύν τὸ καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, 
Μήπως σ᾽ ἠὲ βώλῃ, ἠὲ σχεδὸν ἄ ἄορι τύψῃ. 
Ὡς ἔφαϑ᾽" Ἕχτωρ δ᾽ αὖτις ἐδύσατο οὐλαμὸν ἀνδρῶν, 
800 Ταρβήσας, ὃ Gt ἄχουσε ϑεοῦ Ona φωνήσαντος. 
Ἔν δ᾽ ᾿Αχιεὺς Τρώεσσι ϑόρε, φρεσὶν εἱμένος ἀλχήν, 
Σμερδαλέα i ἰάχων" πρῶτον ὃ ἕλεν Ἰφιτίωνα, 
᾿Εσϑλὸν ᾿Οτρυντείδην, πολέων ἡγήτορα λαῶν, 
“Ov Νύμφη τέχε wits ᾿Οτρυντῆϊ πτολιπόρϑῳ, 
806 Theil 9 UNO νιφόεντι, Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ 
ἰϑὺς μεμαῶτα Baa’ ἔγχεϊ δῖος ᾿᾿Αχιλλεὺς 
Μμίσσην κἀκ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα χεάσϑη. 
δούπησεν δὲ πεσών᾽ ὁ δ᾽ ἐπεῦς ato δῖος “Αχιλλεύς " 
Κεῖσαι, ᾿Οτρυντείδη, πάντων ἐχπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν! 
900 Ἔνϑάδε τοι ϑάνατος᾿" γενεὴ δὲ τοί ἐστ᾽ ἐπὶ λίμνῃ 
Tvyaln, ὅϑι τοι τέμενος πατρώϊόν ἐστιν, 
ἐπ᾿ ἰχϑυόεντι καὶ Ἕρμῳ δινήεντι. 
Rs ἔ ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τὸν δὲ σχότος ὄσσε κάλυψεν" 
Toy μὲν «Ἀχαιῶν ἵπποι ἐπισσώτροις δατέοντο 
806 “πρώτῃ ἐν , ὑσμίνῃ. o δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ Anpolsorta, 
᾿Εσϑλὸν ἀλεξητῆρα μάχης, ᾿Ἀντήνορος υἱόν, 
Νύξε κατὰ χρόταφον», κυνέης διὰ χαλκοπαρήου. 
Οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεϑεν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῆς 
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Ὁ» ἅπας πεπάλακτο᾽" δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 
Ἱπποδάμαντα δ᾽ ἔπειτα, καϑ᾽ ἵππων αἴξαντα, 

Ser ὅϑεν φεύγοντα, μετάφρενον οὔτασε δουρί. 
Αὐτὰρ ὃ ϑυμὸν ἄνσϑε καὶ ἢ ἤρυγεν, ὡς ὅτε ταῦρος 
Ἤρυχγεν, ἑλκόμενος Ἑλικώνιον ἀμφὶ ἄ ἄγακτα, 

Ζούρων ἑλκόντων " ἄνυται δὲ τὸ τοῖς ᾿Ενοσίχϑων»" 
Ὡς ἄρα tory" éguyorta λίπ᾽ ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
«Αὐτὰρ ὁ βῆ σὺν δουρὶ μετ᾿ ἀντίϑεον Πολύδωρον, 
Πριαμίδην" τὸν δ᾽ οὔτι πατὴρ slaoxs μάχεσϑαι, 
Οὕνεκα οἱ μετὰ παισὶ νεώτατος ἔσκε  γόνοιο, 
Καί οἱ φίλτατος ἔσκε, πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίχα " 
ὴ τότε »ηπιέῃσι, ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων, 
Θῦνε διὰ προμάχων, efor φίλον wleos ϑυμόν. 
Τὸν βάλε μέσσον ἄχοντι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Nora παραΐσσοντος, oF. ζωστῆ ος ὄχῆες 
“Χρύσειοι σύνεχον, καὶ διπλόος ἤντετο ϑώρηξ᾽ 
Arrixgi δὲ διέσχε παρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος αἰχμή" 
Tvut δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξας " νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψεν 
Kvavin, προτὶ ofa" ἔλαβ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασϑ εἰς. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησε κασίγνητον Ππολύδωρον, 
Ἔντερα Ζερσὶν ἔχοντα, μαζόμενον προτὶ )αίῃ, 
Καρ ῥά οἱ ὀφϑαλμῶν κέχυτ ᾿ ἀχλύς" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
Angor i ἑχὰς στρωφᾶσϑ᾽᾽, ἀλλ᾽ ἀντίος ἢλϑ᾽ Agari, 
*Otv δόρυ κραδάων, φλογὶ εἴχελος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
‘Ne id’, ὡς ἀνέπαλτο, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
Ἐγγὺς ἀνήρ, ὃς ἐμὸν γε μάλιστ᾽ ἐδεμάσσατο ϑυμόν, 
Ὅς pos ἑταῖρον ἔπεφνε τοτιμένον᾽ οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
“Αλλήλους 1 πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 
H, καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προςεφώνεεν “Extoga δῖον" 
Ἦάσσον ἴϑ᾽, ὡς κἂν ϑᾶσσον ὀλέϑρου πείραϑ ἵχηαι | 
Tov 3° ov ταρβήσας προφέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ" 
ηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε, νηπύτιον ὡς, 
Ἔλπεο δειδίξεσϑαι " ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός, 
ὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 
α δ᾽, ὅτι σὺ μὲν ἐσϑλός, ἐγὼ δὲ σέϑεν πολὺ χείρων. 
tt ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεὼν» ἐν οὔνασι κεῖται, 
AI κέ σε χειρότερός περ ἐὼν ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι, 
ove? βαλών" ἐπειὴ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιϑεν. 
Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δόρυ, καὶ toy” ᾿᾿4ϑήνη 
«ΠΡοιῇ Ἀχιλλῆος πάλιν ἔτραπε κυδαλίμοιο, 


“a "Ha μάλα ψύξασα" τὸ δ᾽ ay ἵκεϑ᾽ Extoga δῖον, 


Αὐτοῦ δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεῦς 


"- 
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Ἐμμεμαὼς ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενεαίνων, 
ἰάχων" τὸν δ᾽ ἐξήρπαξεν “Anolley 


Σμερδαλέᾳ i »Μ > 3 
‘Peta pad’ » ὥςτε ϑεύς, ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ négt πολλῇ. 
wo Tels μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε ποδάρκης δῖος “Ayidleus 
γχεῖ χαλκοίῳ" τρὶς δ᾽ ἤρα tuys βαϑεῖαν. 
ae ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμοσι ἶσος, 
Δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔ ἔπεα πτερόεντα προρηύδα " 
Ἔξ αὖ νῦν ἔφυγες ϑάνατον, κύον! ἢ τέ τοι ἄγχι 
ao "HASs next viv αὐτέ σ᾽ ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Ἅπολλων, 
Lf μέλλεις εὔχεσϑαι, ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 
H ϑήν σ᾽ ἐξανύω ys, καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 
Εἴ πού " τις καὶ ἔμοιγε ϑοῶν ἐπιταῤῥοϑός ἐστιν». 
Νῦν δ᾽ αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὃ ὃν κε κιχείω. 
ws Ὡς εἰπὼν δΔρύοπ᾽ οὗτα κατ᾽ ᾿ αὐχένα μέσσον ἄ ἀκογτε" 
Ἤριπε δὲ προπάροιϑε ποδῶν ὃ δὲ τὸν μὲν ἔασιν, 
AInporzor δὲ Φιλητορίδην», nuy τε μέγαν τε, 
Rey yore δουρὶ βαλαν ϑρύκακε" τὰν μὲν ἔπειτα 
Οὐτάζων ξίφεϊ psy 
0 Αὐτὰρ ὃ “Δαόγονον digdaver, ome Βίαντος, 
“Auge ἐφορμηϑεὶς, ἐξ ἵππω» ὦ acs χαμᾶζε, ; 
Τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄ ἄορε τύψας. 
Tosa δ᾽ ᾿Αλαστορίδην" ὁ μὲν ἀντίος ἤλυϑε, γούνων, 
Εἴπως εὖ πεφίδοιτο, λαβὼν, καὶ ζωὸν ἀφείη, 
© Mndé κατακτείνειεν, ᾿ὑμηλικίην ἐλεήσας" 
Νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσθαι ἔ ελλεν. 
οὐ mnie τι i γιυκύϑυμος ἀνὴρ ἣν, οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 
Gh ἐμμεμαώς. . ὃ μὲν ἥ ἥπτετο χείρεσι 7ούνων, 
ς λίσσεσϑ᾽, o δὲ φασγάνῳ οὗτα sad? nm 
«Ὁ Ἐ δέ οἱ ἧπαρ ὄλισϑεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ αὑτοῦ 
Κόλπον ἐνέπλησεν, toy δὲ σχότος ὄσσε χάλυψεν, 
Θυμοῦ δευόμενον. ὃ δὲ Μούλιον οὗτα παραστὰς 
δουρὶ κατ᾽ οὗς" εἶϑαρ δὲ δι᾿ οὔατος mg? ἑτέροιο 
αἰχμὴ χαλκείη " ὁ δ᾽ Ἀγήνορος υἱὸν Ἔχοκλον 
Γ} Μέσσην κὰκ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι" 
πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
8 πορφύρεος ϑάνατος καὶ Μοῖρα χραταιή. 
“:ευκαλίωνα δ᾽ ἔπειϑ᾽, ἵνα τε ξυνέχουσι τόνοντες 
᾿Αγκῶνος, τῇ τόνγε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν 
φυ Αἰχμῇ χαλκείῃ " ὃ δὲ μιν μένε χεῖρα βαρυνϑ εἴς, 
Πρόσϑ᾽ ὀρόων ϑάνατον" ὁ δὲ φασγάνῳ αὐχένα ϑεῖνας, 
Τῆλ᾽ αὐτῇ πήληκι χάρη βάλε" μνελὸς αὖτε 
δυλίων ἔχπαλϑ᾽ ὃ δ' ἐπὶ χϑονὶ κεῖτο τανυσϑ είς. 
«Αὐτὰρ ὁ Bn ῥ᾽ ἰέναι μετ᾽ ἀμύμονα Πείρεω υἷόν, 





TAIASOZF XX 
6 ‘Plypor, ὃ ὃς éx Θρήκης ἐριβώλακος εἰληλούϑει" 
Τὸν βαλε μέσσον ἄκοντι, πάγη δ᾽ ἐν πνεύμονι χαλκός " 
Ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων. ὁ δ᾽ ᾿Αφηΐϑοον. ϑεράποντα, 
4 ἵππους στρέψαντα, ετάφρενον ὀξέϊ δουρὶ 
᾿ ἀπὸ δ᾽ ἅρματος ὦσε" ,τυκήϑησαν δέ οἱ ἵπποι. 
re as δ᾽ ἀναμαιμάει βαϑέ᾽ ἄγκεα ϑεσπιδαὲς πῦρ 
Οὔρεος ἀζαλέοιο, βαϑεῖα δὲ καΐεται ὕλη, 
Havrn τε κλονέων ἄ ἄγδμος φλόγα εἰλυφάζει" 
Ὡς ὅγε πάντη ϑῦνε σὺν ἔγχεϊ, δαίμονι loos, 
Kravousvous ἐφέπων" ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 
@8 ‘No δ᾽ ὅτε τις bevy βόας ἄ ἄρσενας εὐρυμετώπους, 
Ζριβέμεναι κρὶ λευχὸν ἐὐκτιμένῃ ἐν ἅλωῇ" 
“Ῥίμφα τε τε λέπτ᾽ ἐγένοντο βοῶν v ὑπὸ πόσσ᾽ ἐριμύκων" 
᾿Αχιλλῆος ϑύμου μώνυχες ἵπποι 
ρῖβον ὁ ὁμοῦ γέχυας τε καὶ ἀσπίδος " αἵματι δ᾽ ἄξων 
800 Nigde ἃ ἅπας πεπάλακχτο, καὶ ἄντυγες al περὶ δίφρον, 
“ds ἄρ᾽ ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον, 
Mit ex ἐπισσώτρων " ὃ δὲ ἵετο κῦδος ἀρέσϑαι 
Πηλείδης, λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 
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Trojencs pertim ad urbem, pertim in Xanthum (Scamap- 
drum) agit Achilles, et multis in flumine tracidatis: ΣΙ! ju- 
venes vinctos inferiis Patrocli servat (1-33). Ibidem Lycao- 
nem, Priami filium, quamvis supplicem ~ 135), mox et 
Asteropeum, ducem Peonum, cum aliis hujus gentis, inter- 
ficit, Fluvio irriso, ut impari (136 - 210): emque continus- 
bat, nisi Xanthus vi cadaverum obstrui se dolens, alveo eum 
excedere jussisset. Vix excesserat, quum rureus insilit; at 
Flavius eum suis fluctibus mergere furit,et egressum insequi- 
tar (211 -- 271). Jam in undis luctanti vires addunt Neptunus 
et Minerva; Xantho autem, qui irritatior etiam Simoéntis 
opem invocat,a Junone objicitur Vulcanus, qui campum et 

uvium exurit, nec flammas cohibet, nisi eadem dea auctore 
(272-384). Oriuntur deinde singuilares contentiones cetero- 
rum deorum: Martis, Minerve, Veneris; Apollinis, Neptuni; 
Junonis, Diane; Mercurii, Latonw (385-513). Post in 
Olympum revertuntur dii preter Apollinem, qui Trojam ver- 
sus pergit,dum Achilles ferro sevit per campum, alios com- 

lit in urbem; quibus portam recludi jubet Priamus (514 - 
ἕῳ Ili ne in i ἃ opprimantur, Apollo Achillem primum 
immiseo Agenore distinet, mox ipse, Agenoris specie indatus, 
fallit fugiendo, et ab urbe abstrahit (544 -- 611). 





Mdyn παραποτάμιος. 


9 
Aid” ὅτε δὴ πόρον Tov ἐϊῥῥεῖος ποταμοῖο, 
Ἰάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς, 
"EvGa διατμήξας, τοὺς μὲν πεδίονδε δίωκεν 
Πρὸς πόλιν, ἥπερ ᾿Αχαιοὶ ἀτυζόμενοι φοβέοντο 
δ t τῷ προτέρῳ, ὅτε μαίνετο φαίδιμος Ἕχτωρ, 
Τῇ §° οἵγε προχέοντο πεφυζότες" ἠέρα δ᾽ Ἥρη 
Πίτνα πρόσϑε βαϑεῖαν, ἐρυκέμεν" ἡμίσεες δὲ 
"Es ποταμὸν εἰλεῦντο βαϑύῤᾷῥοον, agyugodlyny * 
"Ey δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ" βρᾶχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεϑρα, 
10 Ὄχϑαι δ᾽ ἀμφὶ περὶ μεγάλ᾽ ἴαχον ᾿ of δ᾽ ἀλαλητῷ 


- 
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‘Kove ἔνϑα ναὶ ἔνϑα, δλισσόμενοι περὶ δίνας. 

Ὡς δ᾽ 09° ὑπὸ ῥιπῆρ πυρὸς ἀχφίδες ηεφέϑονται, 
Φευγέμεναι ποταμόνδε᾽ τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ, 
ἼὌρμενον ἐξαίφνης, ταὶ δὲ πεώσσουσι καϑ᾽ dug 

18 Ὥς ὑπ᾽ “Ἀχιλλῆος ζανϑου βαϑυδινήεντος 

πλῆτο goog κελάδων» ἐπιμὶξ ἵππων τὸ καὶ ἀνδρῶν. 
Αὐτὰρ ὃ διογενὴς δόρυ Ogu μὲν λίπεν αὐτοῦ ἐπ᾿ ὄχϑῃ, 

Κεκλιμένον μυφίχῃσιν " ὃ δ᾽ ἔςϑορο, δαίμονὶ ἶσος, 

Φάσγανον οἷον ἔχων, κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔ ἔργα. 

40 Tints δ᾽ ἐπιστφοφάδην " τῶν δὲ στόνος ὥρνυε ᾿ ἀεικὴς 
Aogs ϑεινομένων, ἐρνϑαίνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ. 

Ὡς δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγανήτεος ἰχϑύες ἄλλοι 
Φεύγοντες, πιμπλᾶσι μυχοὺς λιμένος εὐόρμον, 
δειδιότες " μᾶλα γάρ τε κατεσϑίει, ὅ ὃν χα λάβῃσιν" 

4 Ὡς Τρῶες ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο φέεϑρα 
“Μτῶσσον ὑπὸ κρημνούς, ὃ δ᾽ ἐπεὶ κάμε χεῖρας ἐναίφων, 
Ζωοὺς éx ποταμοῖο ϑυώδεκα λέξατο κούρους, 

Ποινὴν “Πατρόκλοιο "Μενοιτιάδαο ) ϑανόντος. 
Τοὺς ἐξῆγε θύραζε: τεϑηπότας, ηὔτε γνεβρούς, 

40 dyoe δ᾽ ὀπίσσω χϑῖρας ἐντμήτοισιν ἱμᾶσιν, 

Τοὺς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χιτῶσιν " 
Δῶκε δ᾽ ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Αὐτὰρ ὃ ἂψ ἐπόρουσε, δαϊξέμεναι μενεαίνων. 

"Ev? υἱεῖ Πριάμοιο συνήντετο Δαρδανίδαο, 

δῦ Ἔκ ποταμοῦ φεύγοντι, «νκάον!" τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
Hys λαβὼν ἐχ πατρὸς ἀλωῆς οὐκ ἐθέλοντα, 

Ἐννύχιος προμολών»" ὃ δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέϊ χαλκῷ 
Τάμνε, νέους ὅρπηκας, ἵν᾿ ἅρματος ἄγτυγες εἶεν " 

ν δ᾽ ἄρ᾽ ἀνωΐστον κακὸν ἤλυϑε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 

40 Καὶ τότε : μέν μιν «Δἤμνον ἐνκτιμένην ἐπέρασσεν, 
Ἱνηυσὶν ἄγων" ἀτὰρ υἱὸς Ἰήσονος ὦνον ἔδωκεν. 
Χαϑεν δὲ tivo; μεν ἐλύσατο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 
Ἴμβριος "Herleov, πέ μψεν δ᾽ ἐς δῖαν ‘AgloBny ° 
Ἔνϑεν v ὑπεκπροφυγῶὼν, πατρώϊον ἵκετο δῶμα. 

46 “Evdexa δ᾽ ἢ ἤματα ϑυμὸν ἐτέρπετο οἷσι φίλοισιν, 
"EAS oy ἐκ Anyvoro ° δυωδεκάτῃ δὲ μιν αὖτις 
Xegoty ᾿Αχιλλῆος ϑεὸς ἔμβαλεν, ὃ ὃς μιν ἔμελλεν 
πέμψειν εἰς ᾿Αἴδαο, καὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσϑαι. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 

80 Τυμνόν, ἄτερ κόρυϑός τε καὶ ἀσπίδος, οὐδ᾽ ἔχεν ἔγχος " 
"Alla τὰ μόν ὁ᾽ ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε" τεῖρε γὰρ, ἱδρὼς 
Φεύγοντ᾽ ἐκ ποταμοῦ, κά ατος δ᾽ ὑπὸ γούνατ ἐδάμνα ° 
᾿οχϑήσας δ᾽ ἄρα eine πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 
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Ἂ πόποι, 7 μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ᾿ ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 
65 Ἦ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορϑς, © οὕςπερ ἔπεφνον, 
Avis ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ᾿ἤερόεντος " 
Οἷον δὴ καὶ ὅδ᾽ ἦλϑε, φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἥμαρ, 
Anyyoy ἐ ἐς ἤγαϑέην πεπερημένος ° οὐδὲ μεν ἔσχεν 
Πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ 0 πολέας ἀέκοντας ἐρύκει. 
80 ᾽4λλ᾽ ays δὴ καὶ δουρὸς ἀχωχῆς ἡμετέροιο 
Τεύσεται, ὃ ὄφρα. ἔδωμαι ἐνὶ φρεσίν, 708 δαείω, 
Ἢ ἄρ᾽ ὁμῶς καὶ κεῖϑεν ἐλεύσεται, ἢ μιν ἐρύξεε 
Τῇ φυσίζοος, ἥτε κατὰ κρατερόν περ ἐρύκει. 
Ὥς ὥρμαινε μένων " ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἦλϑε τεϑηπώς, 
δ Τούνων ἅψασϑαι μὲμαώς " πέρι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 
᾿Ἐκφυχέειν Savatoy τὸ κακὸν καὶ Κῆρα μέλαιναν. 
τοι ὃ μὲν δύρυ μακρὸν. ἀνέσχετο δῖος Αχιλλεύς, 
Οὐτάμεναι μεμαὼς" ὁ 5° ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων, 
Koypas: ἐγχείη δ᾽ a ᾿ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 
70 ‘Earn, i ἱεμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. 
Αὐτὰρ ὁ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἑλὼν ἐλλίσσετο γούνων" 
Τῇ δ᾽ ἑτέρη ἔχεν ἔ ἔγχος ἀκαχμένον, οὐδὲ μεϑέδι" 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδα " 
Γουνοῦμαί σ᾽, ᾿Αχιλεῦ" σὺ δέ μ᾽ αἴδεο, καὶ μ᾽ ἐλέησον ! 
᾿Αντί τοί εἰμ᾽ ἱκέταο, Διοτρεφές, αἰδοίοιο. 
Tag γὰρ σοὶ πρῶτ πασάμην 4ημήτερος ἀκτήν, 
ἼἬματι τῷ, ὅτε μ᾽ ε λες ἐκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 
Kal μ᾽ ἐπέρασσας, ἄνευϑεν ἄγων πατρός: ts φίλων τε, 
«ἥμνον ἐς γαϑέην" ἑκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον. 
80 νῦν» δὲ λύμην, τρὶς τόσσα πορών᾽" ἠὼς δὲ pol ἐστιν 
δε δυωδεκάτη, ὃ ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα, 
Πολλὰ παϑών᾽ νῦν αὖ με τεῆς ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
Moig’ oon ° ᾿ μέλλω που ἀπέχϑεσϑαι Att πατρί, 
Ὃς μὲ σοι αὖτις ἔδωκε" μινυνϑάδιον δὲ we μητὴρ 
86 Ζείνατο, Aaodon, ϑυγάτηρ “Aitao γὲ οντος, 
"Ἄλτεω, ὃς ““ελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει, 
Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 
Τοῦ δ᾽ ἔχε ϑυγατέρα Πρίαμος, πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας. 
Τῆρδε δύω γενόμεσϑα, σὺ δ᾽ ἄμφω δειροτομήσεις. 
90 Ἤτοι τὸν πρώτοισι μετὰ πρυλέεσσι δάμασσας, 
““τίϑεον “Πολύδωρον, ἐπεὶ βάλες ὀξέϊ δουρί" 
Noy δὲ δὴ ἐνθάδε μοι κακὸν ἔσσεται" ov γὰρ Oto 
Σὰς χεῖρας φεύξεσθαι, ἐπεί δ᾽ ἐπέλασσἑ γε δαίμων. 
“Addo δὲ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
96 Mi μὲ xteiy * ἐπεὶ οὐχ δμογάστριος Ἕκχτορός εἶμι, 
Ὅς τοι ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τὸ κρατερόν τε. ἊΝ J 
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Ὡς ἄρα μιν Πριάμοιο προρηῦδα φαίδιμος υἷός, 
«“4:σσόμενος ἐπέεσσιν" ἀμείλικτον δ᾽ π᾿ ἄκουσεν . 
Νήπιε, μή μοι ἄποινα πιφαύσκεο, μηδ᾽ ἀγόρευε ’ 

100 Πρὶν μὲν γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν αἴσιμον mpage, 

Τύφρα τί τί μοι πεφιδέσϑαι ἐνὶ φρεσὶ φίλτερον ney δέ & ΠΝ μι“ 
Τρώων, “καὶ πολλοὺς ζωοὺς ἕλον, ἠδ᾽ ἐπέρασσα 

: Νῦν δ᾽ οὐκ ἔσϑ᾽, ὅςτις ϑάνατον φύγῃ, ὅν xe Seog γε 
“Dov προπάροιϑεν ἐμῆς ἐν χερσὶ βάλῃσιν, 

05 Kal πάντων Τρώων, πέρι δ᾽ αὖ “Πριάμοιό ys παίδων. 
Ald, φίλος, ϑάνε καὶ σύ! tly ὀλοφύρεαι οὕτως ; ; 
Κάτϑανε καὶ Har κλος, ὅ onsg σέο πολλὸν ἀμείνων. 

Οὐχ ὃ ὁράᾳς, οἷος κἀγὼ καλός τε μέγας τε; 
“Πατρὸς δ᾽ εἴμ᾽ ᾿ἀγαϑοῖο, Sea δὲ μὲ γείνατο μήτηρ" 

110 “412” ἔπι τοι καὶ ἐμοὶ ϑάνατος καὶ Moiga κραταιή --- 
ἜἜσσεται ἢ ἠώς, ἢ δείλη, ἢ μέσον 7 nag “ 

“Οππότε τις καὶ ἐμεῖο “Ager ἐκ ϑυμὸν ἕληται, 
Ἢ ὅγε δουρὶ βαλών, ἢ ἀπὸ νευρῆφιν ὀϊστῷ. 
Ng φάτο" τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυτο γούνατα καὶ φίλον ἥτορ᾽" 

116 Ἔγχος μὲν δ᾽ ἀφέηκεν, ὃ δ᾽ ἕζετρ χεῖρε πετάσσας 
“ἀμφοτέρας. ᾿Αχιλεὺς δὲ ὶ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 

Τύψε κατὰ κληῖδα παρ᾿ αὐχένα" πᾶν δέ of εἴσω 
20 ξίφος ἄμφηκες᾽" ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
Κατο ταϑείς " ἐκ δ᾽ ai μέλαν ges, δεῦε δὲ γαῖαν. 

190 Tor δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ποταμόνδε, λαβὼν ποδὸς, ἧκε φέρεσϑαι, 
Καί οἱ ἐπευχόμενος ἔ ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽ 

᾿Ἐνταυϑοῖ νῦν κεῖσο μετ᾽ ἰχϑύσιν, οἵ σ ᾿ ὠτειλὴν 
A ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες " οὐδέ σε μήτηρ 
᾿Ἐγϑεμένη λεχέεσσι γοήσεται" ἀλλὰ Σκάμανδρος 

1.6 Oloe: δινήεις εἴσω ἁλὸς εὑρέα κόλπον. ἜΝ 
“Θρώσκων τις κατὰ κῦμα μέλαιναν Pex ᾿ ὑπαῖξεε εκ τ." 
᾿ἰχϑύς, ὃς κε φάγῃσι νκάονος ἀργέτα δημόν. 
Φϑείρεσθ᾽ ᾽ εἰφόκεν ἄστυ κιχείομεν Ἰλίου ἱρῆς, 

“γμεῖς &y φεύγοντες, ἐγὼ δ᾽ ὄπιϑεν κεραίζων. 

120 Οὐδ᾽ ὑμῖν Ποταμός περ ἐῦ Uggoos ἀργυροδίνης 

Apxios:, ᾧ ᾧῷ δὴ δηϑὰ πολέας i ἱερεύετε ταύρους, 
Ζωοὺς δ᾽ ἐν δίνῃσι καϑίέετε μώνυχας ἵππους. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ὀλέεσϑε κακὸν μόρον, εἰςόχε πάνγτες 

τίσετε Πατρόκλοιο φόνον καὶ λοιγὸν ᾿Αχαιῶν, 

308 οὕς ἐπὶ γηυσὶ ϑοῇσιν ἐπέφνετε, »όσφιν ἐμεῖο. 

‘Ns ἄρ᾽ ἔφη. ποταμὸς δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλο»" 
Ὥρμηνεν δ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ὃ ὅπως παύσειε πόνοιο 
“Δῖον ᾿Αχιλλῆα, Τρώεσσι i δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 
Τόφρα δὲ Πηλέος υἷός, ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος, 
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‘Astsponaly ἐπᾶλτο, κατ καταχτάμεναι μενεαίνων, 
Tist Πηλεγόνος " τὸν δ᾽ “dos εὐρυρέεϑρος 
Γείνατο, καὶ Περίβοια, “Ἵκεσσαμενοῖο ϑυγατρων 
ea, τῇ γάρ ῥα μίγη Ποταμὸς βαϑυδίνης. 
Αχιλεὺς ἐπόρονσφ " ὁ δ᾽ ἀντίος ἐκ ποταμοῖο 
Ἔτη, ἔχων δύο δοῦρε" μένος δέ οἱ ἐν φρεσὶ ϑῆκεν 
Ξάνθος, ἐπεὶ neyolete δαϊκεαμένων αἰζηῶν, 
ς ᾿Αχιλεὺς ἐδάϊζε. κατὰ ὁόον, οὐδ᾽ ἐλέαιφεν. 
Οἱ Οἱ δ' ὅτε δὴ αχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν i ἐόντος, 
Τὸν πρότερος προρέοιπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς ° 
Τίς, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, ὅ pau ἔτλης ἀντίος ἀϑεῖν, 
Ζνυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσω. 
Τὸν δ᾽ αὖ Πηλεγόνος Tegocepeives φαίδιμος viog* 
Πηλείδη μεγάϑυμο, τίη γενεὴν ἐρεείνεις ; 
Ely’ ἐκ Παιονίης ἐφιβώλον, τηλόϑ᾽᾽ ἐούσης, 
Παίονας ἄνδρας ἄ ἄγων δολεχεγχέας᾽" ἥδε δὲ μοι νῦν 
‘Habs ἑνδεκάτη, 0 or és Ἴμον εἰλήλονϑα. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ ᾿Αξιοῦ εὐρυρέοντος, 


[Αξιοῦ, ὃ ὃς κάλλιστον ὕδωρ, ἐπὶ γαῖαν ἴησιν,} 


Og τέχε Πηλεγόνα κλυτὸν & ἐγχε, τὸν δ᾽ ἐμέ φασιν 
Γείνασϑαι" yur αὖτε μαχώμεϑα, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ. 

Ὡς par’ ἀπειλήσας " ὁ δ᾽ _avéazeto Sing ᾿Αχωλεὺς 
Πηλιάδα μελίην" ὃ δ᾽ ἁμαρτῆῇ δούρασιν a ἀμφὶς 

ως ᾿Αστεροπαῖος * ἐπεὶ περιδέξιος ἦ ey" 
Kal ῥ᾽ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάκος βάλεν, οὐδὲ διαπρὸ 
Pigs σάχος " χρυσὸς yae ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο" 
Τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μιν π y ἐπιγράβδην βάλε Ζειρὸς 
Δεξιτερῆς, σύτο δ᾽ "Ἢ κελαινεφὲς " ἡ δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 
Γαΐη ἐνεστήρικτο, λιλαιομένη χροὸς ὦσαι. 
“Δεύτερος αὖτ ᾿Αχιλεὺς μελίην ἰϑυπτίωνα 
“Aotsgonaly ἐφῆκε, κατακτάμεναι μενεαίνων. 
Καὶ τοῦ μὲν ῥ᾽ ἀφάμαρτεν" ὃ δ᾽ ὑψηλὴν βάλεν ¢ ὄχϑην, 
Μεσσοπαλὲς δ᾽ ἄ ἔϑηκε κατ᾽ ὄχϑης μείλινον ἔγχορ. 
Πηλείδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ " ἐρυσσά avo παρὰ μηροῦ, 
“as” ἐπὶ of μεμαώς " ὃ δ᾽ ἄρα μελίην ᾿Αχιλῆος 
Οὐ δύνατ᾽ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσαι Zeige παχείῃ. 
Τρὶς μέν μιν πελέμιξεν, ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων» 
Tes dé μεϑῆκε βίη" τὸ δὲ τέτρατον, ἤϑελε ϑυμῷ 
Aton ι emiyvoruwag | δόρυ μείλενον Αἰακίδαο, 
᾿Αλλὰ πρὶν Agden σχεδὸν ἃ ἄορι ϑυμὸν ἀπηύρα. 
Ταστέρα γάρ μιν» τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν" ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσφι 
Χύντο χαμαὶ ὶ χολάδες " τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν 
᾿Ασϑμαίνοντ᾽" ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ στήϑεσσιν ogovoas, 
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Τεύχοά τ' ἐξενάριξε, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
Κεῖσ᾽ οὕτω ! χαλεπόν τοι ἐρισϑενέος Κρονίωνος 
166 παισὶν ἐφιζόμεναι, Ποταμοῖό περ ἐκγεγαῦτι. 
Φῆσϑα σὺ μὲν Ποταμοῦ γένος ἔμμεναι εὑρυρέοντος " 
Αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου Διὸς εὔχομαι εἶναι. 
Tixts μ᾽ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων “Μυρμιδόνεσσιν, 
Πηλεὺς Αἰακίδης " ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακὸς ἐκ Διὸς ne. 
190 Τῷ κρείσσων μὲν Ζεὺς ποταμῶν ἁλεμυρηέντων, 
Κρείσσων δ᾽ αὖτε Διὸς γενεὴ Ποταμοῖο τέτυκται. 
Kai γὰρ σοὶ Ποταμός yet πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι 
Χραισμεῖν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι Ait Κρονίωνι μάχεσθαι. 
Τὼ οὐδὲ κρείων Αχελώϊος i ἰσοφαρίξει, 
16 Οὐδὲ ᾿ βαϑυῤῥείταο μέγα σϑένος «Ὠκεανοῖο, 
οὗπερ πάντες ποταμοὲ καὶ πᾶσα ϑάλασσα, 
Καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν " 
"Ada καὶ ὃς δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνόν, 
δεινήν τὸ βροντήν. or ἀπ οὐραν ὅϑεν ἡμαρογήστῃς ἣ a. trite: 
90 86 "H ga, καὶ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔ; ἔγχος. 
Τὸν δὲ κατ᾽ αὐτόϑι λεῖπεν, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, 
Κείμενον ὁ ἐν ᾿ ψαμάϑοισι, Olas δὲ μιν μέλαν ὕδωρ., ἐ.- ΝΣ 
Τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐγχέλυες τε καὶ ἰχϑύες ἀμφεπένοντο, 
Ζημον ἐρεπτόμενοι ἐπιγεφρίδιον χείροντες. 
306 Αὐτὰρ | ὃ βῆ ¢ ἰέναι μετὰ Παίονας ἱπποχορυστάς, 
Οἵ ῥ᾽ ἔτι πάρ “ποταμὸν πεφοβήατο δινήεντα, 
Ng εἶδον τὸν ἄριστον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
Xéoa° ὕπο Πηλείδαο καὶ ἄορι φι δαμέντα. 
Ἔνϑ᾽ ἕλε Θερσίλοχόν τε Μύδωνά τε ᾿Αστύπυλόν τε, 
410 Μμνῆσόν τὸ Θρασίον τὸ καὶ Ainoy ἠδ᾽ ᾿Ὀφελέστην " 
Καί νύ κ᾽ ἔτι πλέονας χτάνε Παΐονας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς, 
Εἰ μὴ χωσάμενος προςέφη Ποταμὸς βαϑυδίνης, 
Avion εἰσάμενος, βαϑέης δ᾽ ἐκ φϑέγξατο δίνης " 
NL ᾿Αχιλεῦ, περὶ μὲν κρατέεις, περὶ δ᾽ αἴσυλα ῥέζεις 
315 ᾿Ανδρῶν᾽ αἰεὶ γάρ τοι ἀμύνουσιν ϑεοὶ αὐτοί. 
Et τοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι, 
ἘΣ ἐμέϑεν γ ἐλάσας πεδίον κάτα μέρμερα ete. 
Πλήϑει γὰρ δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ (έεϑρα" 
Οὐδὲ τί πη δύναμαι προχέειν coy εἰς ἅλα δῖαν, 
00 “Στεινόμενος νεκύεσσι" σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως. 
"ua ἄγε δὴ καὶ ἔασον ᾿ ἄγη μ᾽ ἔχει, 6 ὄρχαμε λαῶν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
Ἔσται ταῦτα, Σχάμανδρε, Διοτρεφές, ὡς σὺ κελεύεις. 
Τρῶας δ᾽ οὐ πρὶν λήξω ὑπερφιάλους ἐναρίξζων, 
4205 Πρὶν ἔλσαι κατὰ ἄστυ, καὶ “Extoge πειρηϑῆναι 


a: 
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“»τιβίην, ἤ κέν μὲ δαμάσσεται, ἢ κεν ἐγὼ τόν. 
Ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο, δαίμονι ἴσορ. 

Καὶτ “Ἀπόλλωνα προςέφη “ποταμὸς βαϑυδίνης ᾿ 
“a πόποι, Agyugerote, Διὸς τέκος, οὗ σύγε βουλὰς 

40 Εἰρύσαο Κρονίωνος, Ὁ τοι ala πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 
Τρωσὶ παρευτάμεναι καὶ ἀμύνειν», εἰςόκεν ἔλϑη 
Adlshog ὁ ops δύων, σχιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν. 

Ἦ, καὶ «Ἀχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἔνϑορε μέσσῳ, 
Κρημνοῦ ἀπαΐξας " ὃ δ᾽ ἐπέσσυτο, οἴδματι ϑύων" 

205 Πάντα δ᾽ ὄρινε ῥέεϑρα κυκώμενος ᾿ ὦσε δὲ »εκροὺς 
Πολλούς, οἵ ῥα κατ᾽ αὐτὸν ἅλες ἔ ἔσαν, ous xray” ᾿Αχιλλεῦς 
Τοὺς ixBadis Supate, μεμυχὼς, ἢ 9018 ταῦρος, 
Χέρσονδε" ζωοὺς δὲ σάω κατὰ καλὰ ῥέεϑρα, 
Κρύπτων ἐν δίνῃσι βαϑείῃσιν μεγάλῃσι» " 

940 Δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα κυχώμενον ἵστατο κῦμα, 
"Na δ᾽ ἐν σάκεϊ πίπτων ῥόος ᾿ οὐδὲ πόδεσσιν 
Elys στηρίξασϑαι. ὃ δὲ πτελόέην ἕλε χερσὶν 
Bugvéa, μεγάλην" ἡ δ᾽ ἐκ ῥιζῶν ἐρεποῦσα, 
Konpray ἅπαντα διῶσεν, ἐπέσχε δὲ καλὰ ῥέεθρα 

3 Ὄζοισιν πυκινοῖσι" re δέ μὲν αὑτόν, 

Εἴσω πᾶσ ᾿ ἐριποῦσ " ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκ δίνης ἀνορούσας, 
"Ἤϊξεν πεδίοιο mot κραιπνοῖσι : πέτεσθαι, 

Aeloas. οὐδὲ τ ᾿ ἔληγε μέγας. ϑεός, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν 
᾿ἀκροκελαινιόων, ἵ iva μὲν παύσειε πόνθιο 

900 Miov ᾿Αχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. ἘΠ 
Πηλείδης δ᾽ ἀπόρουσεν, ὅσον τ᾽ ᾿ἐ δουρὸς ἐρωή, hal Un 2 
Aisrov otpat” ἔχων μέλανος, τοῦ ρητῆρος, 

"Oss" ἅμα χάρτιστός τὸ καὶ ὠκιστος πετεηνῶν" 
Τῷ εἰκὼς ἤϊξεν " ἐπὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 

965 Σμερδαλέον κονάβιζεν" ὕπαιϑα δὲ τοῖο λιασϑεὺς 
Dry’ ᾿ ὃ δ' ὄπισϑε ῥέων ἕπετο μεγάλῳ ὀφυμαγδῷ. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ) ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 
Ἂμ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατι ῥόον ἡ ἡγεμονεύῃ, 

Χερσὶ μάκελλαν ἔ ἔχων, ἁμάρης ἐξ ἔ ἔχματα βάλλων" 

900 Τοῦ μὲν τε προρέοντος, ὑπὸ ψηφῖδες ἅ δπασαε 
᾿Οχλεῦνται" τὸ δέ τ᾽ ὦκα κατειβόμενον κελαφύζο 
Ζώρῳ ἔνι προαλεῖ, φϑάνει δέ τε καὶ τὸν ἄγοντα " 

Ὥς αἰεὶ ᾿Αχιλῆα κιχήσατο κῦμα ῥύοιο, 
Καὶ λαιψηρὸν ἐόντα" ϑεοὶ δέ τε φέφτεροι ἀνδρῶν. 

460 Οσσάκι δ᾽ δρμήσειε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
“Στῆναι ἐναντίβιον, καὶ γνώμεναι, εἴ μι» ἅπαντες 
"AS avatos φοβέουσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
Τοσσάκι μιν μέγα κῦμα Διϊπετέος ποταμοῖο 
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That” ὦμους καϑύπερϑεν" ὁ δ᾽ ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα 


$1 Θυμῷ ἀνιάζων " ποταμὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατ * aura 
AuBoos, unad a ῥέων», κονίην δ᾽ wri ἐφέπας πουύσην. 
πηλείδης δ᾽ ᾧμωξεν, ἰδὼν εἰς οὐρατὸν εὐρύν" 
Ζεῦ πάτερ, ὡς οὔτις με ϑεῶν ἐλειινὸν 4 ὑπέστη 
Ἔχ ποταμοῖο σαῶσαι 9 ἔποιται δὲ καὶ τὶ παϑϑθιϊμι, 
#75 "Ἄλλος δ᾽ οὔτις μοι 2 τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων, 
᾿Δλλὰ φίλη μήτηρ, ἢ n με ψεύδευσιν ἔϑελγεν' 
‘Hy ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεϊ ὁ ὠρηκτάων 
«“αιψηροῖς ὀλέεσϑαι ᾿“πόλλων ‘0S Sed λέεσσιν. 
‘Ng BY ὄφελ᾽ Ἕχτωρ κτεῖναι, ὃς ἐνθαδε γ᾽ ἐτραῳ ᾿ ἄριστος 
280 Τῷ κ᾽ ἀγαϑὸς μὲν ἔπεφν᾽, ἀγαϑὸν δὲ κεν ἐξενάριξεν. 
uy δὲ μὲ λευγαλέῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι, 
Ἄρα ἐν ἐν μεγάλῳ ποταμῷ, ὡς παῖδα -συφορβόν, 
at ἔναυλος ἀποέρσῃ χειμῶνι περῶντα. 
ὡς pato τῷ δὲ μάλ᾽ κα Ποσειδάων καὶ ᾿Αϑήνη 
98 Σιήτην ἐγγὺς ἰ ἰόντε, δέμας δ᾽ ἄνδρεσσιν ἐΐκτην" 
Χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεσσιν. 
Τοῖσι δὲ μύϑων ἤρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων " 
Πηλείδη, μήτ ἄρ τι λέην t98e, μῆτε τι τάρβει" 
Τοίω γάρ τοι νῶϊ ϑεῶν ἐπιταῤῥόϑω εἰμέν, 
400 Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ϑήνη" 
Ὡς οὔ τοι Ποταμῷ γ8 δαμήμεναι αἴσιμον ἐστιν " 
"Mai ὅδε μὲν τάχα λωφήσει» σὺ δὲ εἴσεαι αὐτός. 
Αὐτάρ τοι πυκιγὼς ὑποϑησόμεϑ᾽, αἴ xe πίϑηαι" 
Μὴ πρὶν παύειν χεῖρας ὁμοιΐου πολέμοιο, 
806 Πρὶν κατὰ ‘Teds κλυτὰ τείχεα. λαὸν ἐέλσαι 
Tewixoy, ὃς x8 φύγῃσι. σὺ δ᾽ Ἕκτορι ϑυμὸν ἀπούρας, 
“Ay ἐπὶ γῆας μεν" δίδομεν δέ τοι εὖχος ἀρέσϑαι. ay ΄. a {Π' 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντο μετ᾽ ἀϑανάτους ἀπεβήτην: ἢ 
᾿ Αὐτὰρ 7) βῆ — μέγα γάρ Ga ϑεῶν ὥτρυνεν ἐφειμή--ο͵ “'" " 
800 Ἐς πεδίον᾽" τὸ δὲ πᾶν πλῆϑ᾽ ὕδατος ἐχχυμένοιο " αν. 
Πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαϊκταμένων αἰζη ὧν 
Moov, καὶ venues. . τοῦ δ' ὑψάσε ovrat ἐπήδα 
Πρὸς ῥόον ἀΐσσοντος ἀν᾽ ἰϑύν" οὐδέ μιν ἔαχεν 
Εὐρυρέων ποταμός * μέγα γὰρ σϑένος ; ἔμβαλ᾽ ASTD, 
805 Οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 
Χώετο Πηλείωνι, κόρυσσϑ δὲ κῦμα ῥόοιο, 
“Ὑψόσ᾽ ἀειρόμενος " Σιμόεντι ὁ δὲ κέχλετ᾽ ἀΐσας " 
Φίλε κασίγνητε, σϑένος ἀνέρος ἀμφότε οὗ περ 
“Σχώμεν" ἐπεὶ τάχα ἄστυ " μέγα Πριάμοιο ἄγακτος 
810 Exnigaes, Τρῶες δὲ κατὰ μοϑον αὖ μενέουσιν. 
"Add ἐπάμννε τάχιστα, καὶ ἐμπίπληϑι ῥέεϑρα 
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Ὕθατος ἐκ πηγέων, πάντας δ᾽ ᾿ὀρόϑυνον ἐναύλους " 
“Tory δὲ μὲ γα κῦμα" πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὃ ogeve 
Φιτρὼν κιιὶ λαων, ive παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, 
816 “Ox δη νυν κρατέει, μέμονεν δ᾽ 07 "8 loa ϑεοῖσιν. 
dh ἡμὶ γάρ οὔτε βίην x πραισμη σέμεν, οὔτε τι εἶδος, 
Ovre τὰ τεύχεα καλὰ, τί ποῦ μάλα νειόϑι λίμνης 
Κείσεϑ'' ὑπ “ἰλύος κεχαλ τ μνα * xad δέ be αὐτὸν 
Εἰλύσω φαμάϑοισιν ¢ lige χέραδος περιχεύας 
320 Mugioy, οὐδὲ οἱ OoTe | 2 πίστήσον ται Αχαιοὶ 
᾿Αλλέξαι : τόσσην οὗ ἄσιν setusteus καλύψω. 
Αὐτοῦ of καὶ σῆμα τετεύξεται, οὐδέ τί μιν χρεὼ 
Ἔσται τυμβοχοῆς, ὅ ὅτε μὲν ϑάπτωσιν ᾿Ἵχαιοί. 
"A, καὶ ἐπῶρτ᾽ ᾿Αχιλὴϊ κυκώμενος, ὑψόσε ϑύω», 
836 Μορμύρων ἀφρῷ τε καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσιν. 
Hogqugsoy δ' ἄρα κῦμα Διϊπετέος ποταμοῖο 
Ἵστατ᾽ ἀειρόμενον, κατὰ δ᾽ nese Πηλείωνα. 
Ἥρη δὲ μέγ᾽ aves, περιδδείσασ᾽ ᾿Αἀχιλῆϊ, 
Μή μιν ἀποέρσειδ μέγας Ποταμὸς βαϑυδίνης. 
8:20 Αὐτίκα δ᾽ “Ἥφαιστον προρεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν " 
Ὄρσεο, Κυλλοπόδιον, ys ἐμὸν τέκος ἄντα σέϑεν γὰρ 
ξάνϑον δινήεντα μάχῃ ἠΐσκομεν εἶναι " 
“Aha? ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλήν. 
Αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀρχέσταο Ἰγότοιο 
885 Εἴσομαι ἐξ aloder χαλεπὴν ( ὄρσουσα ϑύελλαν, 


f 


Ἥ κεν ἀπὸ Τρωὼν κεφαλὰς καὶ τεύχεα κήαι, A. po AS 


Φλέγμα κακὸν φορέουσα. σὺ δὲ ξάνϑοιο παρ ὄχϑας 

Ζένδρεα xat’, ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρί". μηδὲ σε πάμπαν 

Μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἃ εἰῇ 
δὼ Μηδὲ πρὶν ἀπόπαυε τδὸν μένος, ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ 

Φϑέγξομ᾽ ἐγὼν i ἰάχουσα, τότε σχεῖν ἀκάματον πῦρ! 

Ὡς ἔφαϑ᾽ " Ἥφαιστος δὲ τιτύσκετο ϑεσπιδαὲς πῦρ. 

πρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖε δὲ vexgous 

Πολλούς, οἵ ῥα κατ᾿ αὐτοϑ᾽ ἅλις ἔ ἔσαν, οὕς κτάν᾽ ᾿Αγιλλεύς" 
δι πᾶν δ᾽ fin ἄνϑη πεδίον, σχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ. 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὁπωρινὸς Βορέης veougdé ahony 

Aly’ ἀνξηράνῃ " χαίρει δέ μιν ὅςτις éFelgn ° 

Ὡς ἐξηράνϑη πεδίον πᾶν, xad δ᾽ ἄρα »εχροὺς 

Knew’ ὃ δ᾽ ἐς ποταμὸν τρόψε φλόγα ᾿παμφανόωσαν. 
850 Καΐίοντο πτελέαι τε καὶ ἱτέαι ἠδὲ μυρῖκαι, 

Καίετο δὲ λωτός τ ᾿ ἠδὲ ϑρύον ἠδὲ | κύπειρον, 

Τὰ περὶ καλὰ ῥέεθρα ἅλις ποταμοῖο πεφύκει" 

Τείροντ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ ἰχϑύες, οἵ κατὰ δίνας, 

Ot κατὰ καλὰ ῥέεθρα κυβίστων ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
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865 Πνοιῇ tet φόμενοι πολυμήτιος “Ἡφαίστοιο. 
Kalsto ὃ is Torapoio, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ > ἔν t ὧν ὑμαζεν" 
Ἥφαιστ᾽, οὔτις σοέγε ϑεῶν Suver ἂν τιφερίξειν, 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ σοίγ᾽ ὧδε πυρὲ φλ ey ‘econ “μυχοίμην. 
Ay’ ἔριδος" Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα ὅῖος.. “ἰχιλλεὺς 
800 "ἄστεος éelacas. τέ μοι ἔριδος χαὶ (πωγῆς ; ὶ 
Φῆ, πυρὶ καιόμενος " ἀνὰ δ᾽ ἔφλυε καλὰ ῥέεῶρα, 
Ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον, ἐπϑιγόμεν og πυρὲ πολλῳ, ᾿ ae 
Kvloon μελδόμενος ἁπαλοτ SPOS widow , for avr? eo ff a4 
Havtodey ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα χάγκαν ἃ χεῖται " : ” 
365 'Ως τοῦ καλὰ ῥέεϑρα πυρὲ φλέγετο, ζέε δ᾽ ὕδωρ" 
Οὐδ᾽ ἔϑελε προρέειν, ἀλλ᾽ ἔσχετο" τεῖρε ὁ δ᾽  αὕτμή, 
᾿μφαίστοιο Binge πολύφρονος. αὐτὰρ oy Ἥρην, 
“Πολλὰ λισσόμενος, ἔ ἔπεα πτερόενται προφηύδα " 
; Ἥρη, τέπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ὁόο» ἔ ἔχραε κήδει» 
810 Ἐξ ἄλλων; οὐ μὲν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός εἶμι, 
“Ὅσσον οὗ ἄλλοι πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί. 
“ALL” ἤτοι μὲν ἐγὼν “ἀποπαύσομαι, εἰ σὺ κελεύεις " 
Πανέσϑω δὲ καὶ οὗτος. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ τόδ᾽ ὀμοῦμαι, 
Mynot ἐπὶ Τρώεσσι ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 
815 Ἡηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 
Καιομένη, καίωσι δ᾽ Agios υἷες ᾿Αχαιῶν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ Ἥφαιστον προρεφώνεεν, ὃν φίλον υἷόν " 
φαιστε, σχέο, téxvoy ἀγακλεές ! οὐ γὰρ ἔοικεν 
880 “ASavatoy ϑεὸν ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν. 
Ὡς ἔφαϑ᾽" Ἥφαιστος δὲ κατέσβευε ϑεσπιδαὲς NVQ’ 
"A oggor δ᾽ ἄρα κῦμα κατέσσυτο καλὰ ῥέεθρα. 
| Αὐτὰρ ἐπεὶ Ξξάνϑοιο δάμη μένος, οἱ μὲν ἔπειτα 
Παυσάσϑην" Ἥρη γὰρ ἐφύκακε χωομένη περ. 
385 Ἐν δ᾽ ἄλλοισι ϑεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριϑυῖα, 
Agyadén ° δίχα δὲ σφιν ἑνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἄητο᾽ 
“Σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ εὑρεῖα χϑών" 
Augi δὲ σάλπιγξ ἐν μέγας οὐρανός. ais δὲ Ζεύς, 
Ἥμενος. Οὐλύμπῳ" ἐγέλασσε δὲ οἱ φίλον 7 ἥτορ 
890 TySoovn, ὅϑ᾽ ὁρᾶτο ϑεοὺς ἔριδι ξυνιόντας. 
"Ev? οἵγ᾽ οὐκέτι δηρὸν ἀφέστασαν " ἦρχε γὰρ “Agnes 
Ῥινοτύρος, καὶ πρῶτος Adyvaly ἐπόρουσεν, 
Χάλκεον ἔγχος ἔ ἔχων, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον" 
Tint’ αὖτ᾽ ’ δ χυνάμυια, ϑεοὺς ἔριδι ἔννελαύνειρ 
808 “Θάρσος ἄητον ἔχουσα, μέγας δὲ os Su ὡς ἀνῆκεν; 
"H οὐ μέμνῃ, ὅ ὅτε Τυδείδην Διομήδε᾽ ἀγνῆχας 
Οὐτάμεναι ; αὐτὴ δὲ παγόψιον ἔγχος ἐλοῦσα, 
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᾿ϑὺς ἐμεῦ ὦσας, διὰ δὲ χρύα καλὸν ἔδαψας ; “οι ἐὺ 
,, Τῷ σ᾽ αὖ νῦν ὀΐω ἀποτισέμεν, ὅσσα μ᾽ ἔοργας. ι΄ 
iN . ‘0 Ng εἰπὼν οὔτ 8 κατ᾽ ἀσπίδᾳ ϑυσσανόεσσαν, t esl 
7 Ὁ ΑΝ Σμερδαλέην, ἢ ἢν ¢ οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνός " “ εἰν & ᾿ 


Ζῇ μὲν Ἄρης οὔτησε μιαιφόνος ἔγχεϊ μακρῷ. foes τ 
᾿ Ἢ δ᾽ ἀναχασσαμένη λίϑον εἵλετο ze παχείῃ, tet 
Keluevoy ἐν πεδίῳ, μέλανα, τρηχῦν τε μέγαν τε, 
408 Tov é ἄνδρες πρότεροι ϑέσαν ἔμμεναι οὗρον 
Τῷ βάλε ϑοῦρον “Ana κατ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 
eid δ᾽ ἐπέσχε πέλεϑρα πεσών, ἐκόνισε δὲ χαίτας " 
Τεύχεά τ᾽ ἀμφαράβησε᾽ γέλασσε δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
Καί μιν ἐπευχομένη E ἔπεα πτερόεντα προρηύδα " 

410 Nqrvte , οὐδὲ vv πώ neg ἐπεφράσω, ὅσσον ἀρείων» Pe eh 
Εὔχομ᾽ ἐγὼν ἢ ἔμεναι, ὅτι μοι μένος ἰσοφαρίζεις Κ΄ ἀντ! τον 
Οὕτω κεν τῆς μητρὸς ἐριννύας ἐξαποτίνοις, 

Ἥ τοι χωομένη καχὰ μήδεται, οὕνεκ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
Κάλλιπες, αὐτὰρ “Τρωσὶν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνεις. 
416 Ὡς ἄρα φωνήσασα πάλιν τρόπεν ὄσσε φαεινώ. 
Τὸν δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα Διὸς ϑυγάτηρ “Ἀφροδίτη, 
πυκνὰ μάλα στενάχοντα ᾿ μόγις ὃ ἐραγείρετο ϑυμόν. 
Τὴν δ᾽ δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ϑεὰ λευκώλενος Hgn, 
Autix’ Adqvalyy ἔ ἔπεα πεερόεντα προφρηῦδα" 

420 Nn πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τόχος, Ἀτρυτώνη, 

Καὶ δ᾽ avd’ ἡ κυνάμνια ἄγει βροτολοιγὸν Ἄρηα 
δηΐου ἐκ πολέμοιο κατὰ κλόνον ᾿ ἀλλὰ μέτελϑε! 

Ὡς gat’ ᾿4ϑηναίη δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 
Kal ¢° ἐπιεισαμένη, πρὸς στήϑεα χειρὶ παχείῃ 

6% Ἤλασε" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἥτορ 
τὼ μὲν ἃ dg ἄμφω κεῖντο ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ " 

Ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντ ἀγόρευεν᾽ 
Τοιοῦτοι γῦν πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν agwyol, 
Eley, ὅτ᾽ ᾿Δ4ργείοισι μαχοίατο ϑωρηκχτῇσιν, 

436 "186 τε ϑαρσαλέοι καὶ τλήμονες, ὡς Αφροδίτῃ 
Ἦλϑεν “Ages ἐπίκουρος, ἐμῷ μένει ἀντιόωσα " 

Te κεν δὴ πάλαι ἄμμες ἐπαυσάμεϑα πτολέμοιο, 
Δίου ἐκπέρσαντες ἐὐκτέμενον mrolled gor. 
Ns φάτο" μείδησεν δὲ Sea λευκώλενος Ἥρη. 

«6. Αὐτὰρ ᾿Απόλλωνα προφέφη κρείων Ἔνρσίχϑων᾽ 

Φοῖβε, τίη δὴ νῶϊ διέσταμεν ; οὐδὲ & ἔοικεν, 
᾿Αρξάντων ἑτέρων " τὸ μὲν αἴσχιον, al κ᾽ ἀμαχητὶ 
Ἴομεν Οὔλυμπόνδε, “Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς ὃ δώ. 
“Axe * σὺ γὰρ γενεῆφι »εὥτερος " ov γὰρ ἔμοιγε 
“0 Καλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην, καὶ πλείονα οἶδα. 
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Νηπύτι᾽, ὡς ἄνοον χραδίην ἔχες ! οὐδέ νυ τῶνπερ 
Miprnat, « ὅσα δὴ πάϑομεν κακὰ Ἴλιον ἀμφί, 
ἹΜοῦνοι vai ϑεῶν, ὅτ᾽ ἀγήνορι Aaopedorrt 

Hag Διὸς ἐλϑόντες ϑητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτόν, 
Mido ἔπι ῥητῷ " ὁ δὲ σημαίνων» ἐπέτελλεν. 

τοι ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν πέρε τεῖχος ἔδειμα, 

Εὐρύ τε καὶ μάλα καλόν, ἵν᾽ ἄῤῥηκτος πόλις εἴη" 
Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκολέεσκδρ 
Ἴδης ἐν κνημοῖσι πολυπτύχου ὑληέσσης. 

4’ ore δὴ μισϑοῖο τέλος πολυγηϑέες Ὧραι 
᾿Εξέφερον, τότε νῶϊ βιήσατο μισϑὸν ἅπαντα 
“αομέδων ἔχπαγλος, ἀπειλήσας δ᾽ ἀπέπεμπεν. 
Σοὶ μὲν oy ἡπείλησε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 
4ήσειν, καὶ ὲ περάαν γήσων ἔπι τηλεδαπάων " 

Στεῦτο δ᾽ εὖ ἀμφοτέρων ἀποκόψειν οὔατα χαλκῷ. 
Nwi δὲτ ᾿ ἄψοῤῥοι κέομεν κεκοτηότι ϑυμῷ, 
Moov χωύμενοι, τὸν ὑποστὰς οὐκ ételecosy. 

Tov δὴ νῦν λαοῖσι φέρεις χάριν " οὐδὲ psd” ἡμέων 
Πειφᾷ, ὡς xe Τρῶες ὑπερφίαλοι ἀπόλωνται 
πρόχνυ κακῶς, σὺν παισὶ καὶ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν ! 

Τὸν δ᾽ αὐτὸ προςέξιπεν ἄναξ ἑκάεργος ᾿Αποόλλων᾽ 
ἸἘννοσίγαι" p «οὐκ ἄν με σαόφρονα μυϑήσαιο 
Ἔμμεναι, : εἰ δὴ oolys βροτῶν ἕνεκα πτολεμίζω, 
δειλῶν, οὗ φύλλοισιν ἐοικότες, ἄλλοτε μέν τὸ 
Ζαφλεγέες τελέϑουσι», ἀρούρης καρπὸν i ἔδοντες, 
"ἄλλοτε δὲ φϑινύϑουσιν κήριοι. ἀλλὰ τάχιστα 
"αυσώμεσϑα μάχης" οἱ δ᾽ αὐτοὶ δηριαάσϑων. 

Ὡς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράπετ " αἴδετο γάρ ῥα 
Πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν παλάμῃσιν. 

Τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νεΐκεσε, πότνια ϑηρῶν" 
[Ἄρτεμις ἀγροτέρη, » καὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον *] 

Φεύγεις δή, Ἑκάεργε, Ποσειδάωνι δὲ νίκην 
Πᾶσαν ἐπέτρεψας, pileoy δέ οἱ εὖχος ἔδωκας; ; 
Ἰγηπύτιε, τί γυ τόξον ἔχεις ἀνεμόώλιον αὔτως ; 

Μή σευ νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ | μεγάροισιν ἀκούσω 
Εὐχομένου, ὡς τοπρὶν ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 
"ἄντα Ποσειδάωνος ἐναντίβιον πολεμίζειν. 

Ὡς gato’ τὴν δ᾽ οὔτι προρέφη ἑκάεργος "Arcola, 
"Ma χολωσαμένη Διὸς αἰδοίη παράκοιτις" 
[1Velxecer ‘Toxéatgoy overdeloig ἐπέεσσιν *] 

Log δὲ σὺ νῦν μέμονας, χύον ἀδδεές, ἀντί" ἐμεῖο 
Στήσεσϑαι ; χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσθαι, 
Τοξοφύρῳ περ ἐούσῃ ᾿ ἐπεί σε λέοντα γυναιξὶν 
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Ζεὺς Diusy, καὶ ἔϑωκε »αταχτάμεν, 7 ἣν κ᾽ ἐθέλησθα, 
«6 Ἤτοι βάτερᾷν ἐστι, κατ᾽ see ϑήρας ἐναίρειν, 
“Ay Ψ ἶφι μάχεσϑαι. 
Εἰ δ᾽ ἐθέλεις πολέμοιο δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῆς, 
Ὅσσον τ ea εἴμ᾽, ὅτι μοι μένος rg 
ῥα, x ἀμφοτέ καρπῷ ᾧ xtigas, ἀρπτεν 
ao Σκαιῇ, δεξιτερῇ ὃ ἄρ᾽ ἀπ᾽ Spey αἴνυτο τόξα 
Αὐτοῖσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑεινε παρ᾽ οὔατα μειδιόωσα 
Ἐντροπαλιζομένην" ταχέος δ᾽ ἔπιπτον ototod. 
daxguoeson δ᾽ ὕπαιϑα Θεὰ φύγεν, ὥςτε πέλεια, 
“A ῥα 3° ὕπ᾽ lonnos x κοίλην εἰςέπτατο πέτρην, 
: “Χηραμόν" οὐδ᾽ ἄρα τῇγε ἁλώμεναι αἴσιμον ἥεν" 
Ὡς τ δακρυόεσσα φύχεν, λίπε δ᾽ αὐτόθι τόξα. 
Ante δὲ προςέειπε ae ae “Ἀργειφόντης rn Thu ds 
Anroi, ἐγὼ δέ τοι οὔτι μαζήσομαι" aor δὲλ ΞΟ 10. ie 
“Πληκτίζεσϑ ἀλόχοισι Avs νεφεληγερέταο | 
809 Alda pale πρόφρασσα per” ἀθανάτοιο, tog “. ζ δ νὸν = 





πεπτεώς Eidedie ἔλα nen orpopaliyys oe 
‘H μὲ» τόξα λαβοῦσα, τ ale ϑυγατέρος ἦ ς. - 
806 Ἢ δ᾽ ἄρ᾽ "Ὄλυμπον ἵκανε, “Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ" 
ΑΣΑ δὲ πατρὸς ἐφέζετο γούνασι κούρη, 
ἀμβρόσιος δωνὸς τρέμε" τὴν δὲ προτὶ οἷ 
ir πατὴρ ig Κρονίδης, καὶ ἀνείρετο, 430 γελάσσας " 
Τίς νύ σε τοιάδ᾽ ἔ ρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων; ; 
610 [Μαψιδίως, diced τι wanov ῥέζονσαν ἐνωπὴ ; | 
τὸν δ᾽ ates προφέοιπεν ἐδστέφανος Κολαδε ἐνή" 
Σή μ᾽ ὦ ἄλοχος στυφέλιδο, πάτερ, λευκώλενος “Hen, | 
"Et ἧῆς ἀϑανάτοισιν ἔρις καὶ γεῖκος ἐφῆπται. 
Ὡς οἷ μὲν τοιαῦτα πρὸὺς ἀλλήλους a ἀγόρενον». -- 
616 Αὐτὰρ ᾿Ἵπόλλων Φοῖβος ἐδύσετο Ἴλιον ἱρήν" 
MiuBlero γάρ of τεῖχος ἐδδμήτοιδ πόληος, 
"Μὴ Δαναοὶ πέρσϑιαν ὑπέρμορον ἤματι κείνῳ. 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι πρὸς "θλυμπον ἔσαν Deol αἰὲν ἐόντες, 
Οἱ μέν, χωόμενοι, οἷ δέ, μέγα κυδιόωντες ° 
δ0 Kad δ᾽ Ror πὰρ Ζηνὶ κελαινεφεῖ. αὐτὰρ ᾿Αἀχιλλεῦς 
Tesas ὁμῶς αὐτούς τ᾽ ὄλεκεν καὶ μώνυχας ἵππους. 
Ns δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὑρὺν ἱκάνει 
ἄστεος αἰϑομένοιο, ϑεῶν δέ ὃ μῆνις ανῆκεν" 
Πᾶσι δ᾽ ἔϑηκε πόνον, πολλοῖσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆκεν" 
625 Ὥς μΑχιλεὺς Τρώεσσι πόνον καὶ κῆδε᾽ ἔϑηκεν. 
Ἑστήκει δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος ϑείου ἐπὶ πύργου, 
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Es δ᾽ ἐνόησ᾽ ᾿᾿ἀχιλῆα πελώριον " αὐτὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Τρῶες ἄφαρ κλονόοντο πεφυζότες, οὐδέ τις ἀλκὴ 
Τίγνεϑ᾽ " ὁ δ᾽ οἰμώξας ἀπὸ πύργου βαῖνε χαμᾶζε, 
8% ᾿Οτρυνέων παρὰ τεῖχος ἀγακλειτοὺς πϑλαωρούς" 
Πεπταμένας ἐν χερσὶ πύλας & ἔχετ᾽, » εἰρόκδ λαοὶ 
Ἔλϑωσι προτὶ ἄστυ πεφυζότες " ῇ γὰρ Ἀχιλλεὺς 
᾿Εγγὺς ods κλονέων" yur οἵω λοίγι ἔσεσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κ᾽ ἐς τοῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες, 
885 Avtic ἐπανϑέμεναι σανίδας πυκινῶ ἀραρυίας" 
δείδια γὰρ, μὴ οὗλος ἀνὴρ ἐς TEs ἄληται. 
Ὡς tpad’* οἱ δ᾽ ἄνεσάν τε πύλας, καὶ ἀπῶσαν ὑχῆας " 
Ai δὲ πετασϑεῖσαι τεῦξαν φάος. αὐτὰρ ᾿Απόλλων 
᾿Αντίος ἐξέϑορε, Τρώων ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι. 
540 Οἱ δ᾽ ἰϑὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο, 
δίψῃ καρχαλέοι, κεκόνιμένοι, ἐκ πεδίοιο 
Φεῦγον»" ὃ δὲ σφεδανὸν ἔ ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ " λύσσα δὲ of κῆρ 
Αἰὲν ἔχε κρατερή, μενέαινε δὲ κῦδος ἃ ἐσϑοι. 
Ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον νέες ᾿Αχαιῶν, 
5 Εἰ μὴ ““πόλλων Φοῖβος ᾿Αγήνοφα δῖον ἀνῆκεν, 
oar’, “ντήνορος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τᾶ. 
Ἔν μὲν οἱ κραδίῃ ϑάρσος βάλε, πὰρ δέ οἵ αὐτὸς 
Ἔστη, ὅπως ϑανάτοιο βαρείας Κῆρας ἀλάλκοι, 
Φηγῷ κεκλιμένος " κεκάλυπτο δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 
660 Αὐτὰρ oy” ὡς ἐνόησεν ᾿Αχιλλῆα πτολέπορϑον, 
‘Korn, πολλὰ δέ οἱ κραδίη πόρφυρϑ μένοντι " 
᾿οχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν" 
Nn μοι ἐγών, εἰ μέν κεν ὑπὸ χρατεροῦ ᾿Αχιλῆος 
Φεύγω, τῇἥπερ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι κλονέονται, 
δδδ Αἱρήσει μὲ καὶ ὦ ὡς, καὶ ἀνάλκιδα δειροτομήσει. 
Εἰ δ᾽ ἂν ἐγὼ τούτους μὲν ὑποκλονέοσθαι ἐάσω 
Πηλείδῃ ᾿Αχιλῆς, ποσὶν δ᾽ ἀπὸ τεῖχεος ἄλλῃ 
«Φεύγω πρὸς πεδίον Ἰλήϊον, 6 ὄφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 
Ἴδης τὸ κνημούς, 3 κατά τε ῥωπήϊα δύω" 
δ60 ᾿Εσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος ποταμοῖο, 
δρῶ ἀποψυχϑ εὶς, ποτὶ Ἴλιον ἀπονεοίμην. 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 
Μή μ᾽ ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήσῃ, 
Kai με μεταΐξας μάρψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν " 
665 Οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται ϑάνατον καὲ | Κῆρας ἀλύξαι" 
Alny γὰρ κρατερὸς περὶ πάντων ἔστ᾽ ἀνθρώπων. 
Εἰ δέ κέν οἵ προπάρουϑε πόλιος κατεναντίον ἔλϑω" 
Καὶ γάρ ony τούτῳ τρωτὸς χρὼς ὀξέϊ χαλκῷ, 
“Ey δὲ ἴα vx ϑνητὸν δὲ ἕ pac’ ἄνϑρωποι. 
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*70 [Ἔμμεναι , αὐτάρ οἱ Κρονίδης Ζοὺς κῦδος ὀπάζει. 
Ὥς εἰπὼν ᾿ΑἈχιλῆα ἀλεὶς μένεν" ἐν 36 οἱ ἦτορ 

“ἄλκιμον ὡρμᾶτο πτολεμίζειν ἡδὲ μάχεσϑαι. 
‘Hore πόρδαλις εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόχοιο 
᾿Ανδρὸς ϑηρητῆρος ἐναντίον, οὐδέ τι ϑυμῷ 

1 Ταρβεῖ, οὐδὲ φοβεῖται, ἐπεί κεν ὁλαγμὸν ἐ ἀκούσῃ " 
Εἴπερ γὰρ φϑάμενός μιν ἢ οὐτάσῃ, ηὲ βάλῃσιν, 
καλέ τὸ καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ ἀπολήγει 


᾿Εγχείῃ δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο, καὶ μέγ᾽ ἀὕτει" 
Ἦ δή πον μάλ᾽ ἔολπας ἐνὲ φρεσί, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Ἤματι τῷδε πόλιν πόρσειν Τρώων ἀγεράχων 

686 Nave’ , ἥ τ᾽ ἔτι πολλὰ τετεύξεται ἄλγε᾽ ἐπ᾿ αὐτῇ. 
Ἔν γάρ of πολέες τε καὶ ἄλκιμοι ἀνέρες εἰμέν, 

Οὗ κε πρόσϑε φίλων τοχέων, ἀλόχων τε καὶ υἱῶν, 
Ἴλιον εἰρυόμεσϑα᾽ σὺ δ᾽ ἐνθάδε πότμον ἐφέψεις, 
ἴῃ δ᾽ ἔκπαγλος ἐὼν καὶ ϑαρσαλέος πολεμιστής. 

800 "a ῥα, καὶ ὀξὺν ἄκοντα Bagsing χειρὸς ἃ ἀφῆκεν" 
Kai §° ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος, 0 ἀφάμαρτεν. 
“Apgi δὲ μιν κνημὶς γεοτεύχτου κασσιτέροιο 
Σμερδαλέον κονάβησε" πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς 6 ogoveey 
Banpevov, οὐδ᾽ ἐπέρησε" ϑεοῦ δ᾽ ηρύκακε δῶρα. 

665 Πηλείδης δ᾽ ὠὡρμήσατ᾽ ᾿ἡγήνορος ἀντεϑέοιο 
“Δεύτερος * οὐδέ τ᾿ ἔασεν ““πόλλων κῦδος ἀρέσϑαι, 
Alda μιν ἐξήρπαξε, κάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 
᾿Ἡυύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἐκ πέμπε νέεσϑαι. 
Αὐτὰρ ὃ Πηλείωνα δόλῳ ἀποέργαϑε λαοῦ. 

00 Αὐτῷ γὰρ Ἕκαεργος, “A 4 πάντα ἐοικώς, 

“Earn πρόσϑε ποδῶν" ὁ ὃ ἐπέσσυτο ποσσὶ διώκειν. 
Ἕως ὁ τὸν τιν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο, 

Τρέψας πὰρ ποταμὸν βαϑυδινήεντα Σκάμανδρον, 
Τυτϑὸν ὑπεχπροϑέοντα᾽ δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑελγεν ‘Anollan, 

06 ‘fo αἰεὶ ἕλποιτο κιχήσεσϑαι ποσὶν οἷσιν" 

Τύφρ᾽ ἄλλοι Τρῶες πεφοβημένοι ἦλϑον ὁμίλῳ 
᾿Ασπαάσιοι προτὶ ἄ ἄστυ" πόλις δ᾽ ἔμπλητο ἀλέντων. 
οὐδ᾽ ἄρα τοίγ᾽ ἔτλαν πόλος καὶ τείχεος ἐκτὸς 
"Μεῖναι & &t ᾿ ἀλλήλους, καὶ γνώμεναι, ὃς τὸ πεφεύγοι, 

610 Ὃς τ᾿ ἔϑαν᾽ ἐν πολέμῳ" ἀλλ ἐσσυμένως ἐξέχυντο 

"Es πόλιν, ὅντινα τῶνγε πόδες καὶ γοῦνα σάωσαν. ἢ ῤ 
: * 
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Uterque exercitus se ex campo in tutum receperat, quum 
Achillem, a persequendo Apolline redeuntem, solus manet 
Hector, parentibus ex muro flebiliter revocantibus (1-89). 
Frustra: hinc enim pudor, hinc alii affectus illum loco cedere 
prohibent; adspectu tamen viri exterritus fugit, insequente 
eum Achille ac ter circum menia agente (90-166). Inter 
hec Jupiter, vicem Hectoris miseratus, tentatis fatorum lan- 
cibus, ihi necem appendit, quem ab Apolline statim desertum 
Minerva, specie fratris Detphobi, ad dimicandum hortatur 
(167-247). Ita heroés congrediuntur singulari certamine 
in quo Minerva Achillem presens adjuvat, Hectorem atroci 
dolo deludit (248 — 305). Tandem hunc, maxima contentione 

antem, Achilles hasta transfigit, armis spoliat, insultandum 
cedandumque prebet suis, et religatum curru ad stationem 
navium raptat (306 — 404). Hectoris sui interitum plorat omnis 
civitas, lamentantur ex muro spectantes parentes et domo 
excita Andromache (405 - 515). 


Ἕκτορος ἀναίρεσις. 


* Ms of μὲν κατὰ ἄστυ πεφυζότες, ἡὔτε νεβροΐ, 
“pa ἀπεψύχοντο, πίον τ᾽, ἀκέοντό τὸ δίψαν, 
Κεκλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν " αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
Τείχεος ἄσσον ἴσαν, σάκε᾽ ὦμοισι κλίναντες. - 
Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ μεῖναι ὁλοὴ ΜΜοῖρ᾽ ἐπέδησεν, 
προπάροιϑε, πυλάων τε Σχαιάων. 
Αὐτὰρ Πηλείωνα προςηύδα Φοῖβος ᾿Α“πόλλων" 
Tints με, Πηλέος vis, ποσὶν ταχέεσσι διώκεις, 
Αὐτὸς ϑνητὸς ἐὼν ϑεὸν ἄμβροτον ; οὐδέ νύ πώ με 
10 Ἔγνως, ὡς ϑεός εἶμι, σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις. 
Ἦ νύ τοι οὔτι μέλει Τρώων πόνος, οὗς ἐφόβησας, 
Of δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης. 
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Ov μέν με κτενέεις, ἐπεὶ οὕτοι μόρσιμός εἶμι. 

Τὸν δὲ μέγ ᾿ ὀχϑήσας προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 

1δ "Εβλαψάς BH; Ἑχάεργε, ϑεῶν ὁλοώτατε πάντων, 
᾿Ενϑάδε νῦν τρέψας ἀπὸ τείχεος" ἢ κ᾽ ἔτι πολλοὶ 
Γαῖαν ὁδὰξ silo», πρὶν ἼΛιον εἰραφικέσϑαι. 

Nov δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος ἀφείλεο, τοὺς δ᾽ ἐσάωσας 
“Ρηϊδίως, ἐπεὶ οὔτι τίσιν γ᾽ ἔδδεισας ὀπίσσω. 

90 Ἦ σ᾽ ἂν τισαέμην, εἴ μοι δύναμίς 7ζε παρείη. 

Ὥς εἰπὼν προτὶ ἄστυ μέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
«Ζευάμενος, wd ἵππος ἀεϑλοφόρος σὺν ὄχεσφιν, 
Ὃς ῥά τὸ ῥεῖα ϑέῃσι τιταινόμενος πεδίοιο" 

Ὡς ᾿Αχιλεὺς λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ ᾿ ἐνώμα. 

86 Tor δ᾽ 6 7έρων Πρίαμος πρῶτος ἔδεν ὀφϑαλμοῖου. 
“Ιαμφαίνονθ᾽, Got ἀστὲ , ἐπεσσύμενον πεδίοιο, 
Ὅς ῥά τ᾽ ὁπώρης εἶσιν" ᾿ἀρίζηλοι δὲ οὗ ; αὐγαὶ 
Φαίνονται πολλοῖσι μετ᾽ ἄστρασι νυχτὸς ἀμολγῷ" 
Ὅντε κύν᾽ 'Ὡρίωνος ἐπίχλησιν καλέουσιν" 

80 «᾿αμπρότατος μὲν ὅδ᾽ ἐστί, κακὸν δὲ τε σῆμα τέτυκταη 
Kal τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν" 
Ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήϑεσσι ϑέοντος. 

"μωξεν. δ᾽ ὃ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ ὅγε κόψατο χερσίν, 
Ὑψόσ᾽ ἀνασχόμεξνος, » μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώνει, 

35 Aisaopevos φίλον υἷον ὁ δὲ προπάροιϑε πυλάων 
Ἑστήκει, ἄμοτον μεμαὼς ᾿Αχιληϊ μάχεσϑαι" 

Τὸν δ᾽ ὃ γέρων ἐλεεινὰ προρηύδα, χεῖρας ὀρεγνύ;" 

Ἕκτορ, μή μοι μέμνε, φίλον τέχος, ἀνέρα τοῦτον 
Οἷος ἄνευϑ᾽ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπίσπῃς, 

@ Πηλείωνι δαμείς " ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐστιν. 
«Σχέτλιος ! αἴϑε ϑεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο, 
Ὅσσον ἐμοὶ" τάχα xéy ἑ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται 
«Κείμενον" ἢ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἃ ἄχος ἔλϑοι" 

“Oc μ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσϑλῶν εὖὗνιν ἔϑηκεν, 

45 Κτείνων, καὶ περνὰς γήσων ἔπι τηλεδαπάω». 

Καὶ γὰρ γῦν δύο παῖδε, Avxdova καὶ Πολύδωρον, 
Ov δύναμαι ἰδέειν, Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, 

Te ous μοι «“αοϑόη TEXETO, χρείουσα γυναικῶν. 
“Ald,” εἰ μὲν ζώουσι μετὰ στρατῷ, " τ᾽ ἂν ἔπειτα 

60 Χαλκοῦ τὸ χρυσοῦ τ ᾿ ἀπολυσόμεϑ᾽ ᾿ ἔστι γὰρ ἔνδον" 
Πολλὰ yee ὦπασε παιδὶ γέρων ὀνομακλυτὸς “Ἄλτης. 
Εἰ δ᾽ ἤδη τεϑνᾶσι, καὶ εἰν ᾿Αΐδαο δόμοισιν, 
“Alyog ἐμῷ ϑυμῷ καὶ UNTEQL, τοὶ τεκόμεσϑα" 
“Μαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι μινυνϑαδιώτερον ἄλγος 

85 Ἔσσεται, ἣν μὴ καὶ σὺ ϑάνῃς, ᾿άχιλῆϊ δαμασϑ εἷς. 
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74a” siségxeo τεῖχος, ἐμὸν τέχος, ὄφρα σαώσῃς 
Temas καὶ Τρωάς, μηδὲ μέγα κῦδος ὁ ὀρέξῃς 
Πηλειδῃ, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῇς. 

Πρὸς δ᾽, ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔ ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον, 
Arspogor, ὃ ὃν ῥα πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
“ἴση ἐν ἀργαλέῃ φϑίσει, κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 
Ties τ᾿ ὀλλυμένους, ἑλκηϑεῖσας τε ϑύγατρας, 

Καὶ ϑαλάμους κεραϊξομένους, : καὶ νήπια τέκνα 
“Βαλλόμενα προτὶ γαίῃ, ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
Ἕλκομένας. τὸ νυοὺς ὁλοῆῇς ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Αὐτὸν δ᾽ ay Ξπύματόν με κύνες πρώτῃσι ϑύρῃσιν 
"Ὡμησταὶ ἐφύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξέϊ χαλκῷ 

Τύψας, ἠὲ βαλὼν, φεϑέων ἐκ ϑυμὸν ἕληται, 

Οὺς τρέφον ἐν μεγάροισι, ᾿ τραπεζῆας πυλαωρούς, 
Ot x ἐμὸν αἷμα πιόντες, ἀλύσσοντες πέρι ϑυμῷ, 
Keloort’ ἐν προϑύροισι. νέῳ δέ te πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
Agnixtapiry, δεδαϊγμένῳ oki χαλκῷ, 

Κεῖσϑαι" πᾶντα δὲ καλὰ ϑανόντι περ, ὅ,τι φανήῃ" 
A’ ors δὴ πολιόν τε : κάρη, πολιόν τε γένειον, 
Aida τ᾽ αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος, 
Τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

Ἦ δ᾽ ὃ γέρων, πολιὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλκετο χερσίν, 
Τίλλων ἐκ κε αλῆς᾽ οὐδ᾽ Ἕκτορι ϑυμὸν ἔπειϑεν. 
Μήτηρ δ᾽ aud” ἑτέρωϑεν ὀδύρετο δακρυχέουσα, 
Κόλπον ἀνιεμένη, ἑτέρηφι δὲ μαζὸν ἀνέσχεν " 

Καί ἐ μι» δακρυχέουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 

Ἕκτορ, τέχνον ἐμόν, τάδε τ΄ αἴδεο, καί μ᾽ ἐλέησον 
Αὐτήν! ! εἴποτέ τοι λαϑικηδέα μαζὸν ἐπέσχον, 

Τῶν μνῆσαι, φίλε τέχγον᾽" ἄμυνε δὲ δήϊον ἄνδρα, 
Τείχεος ἐντὸς ἐών, μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ * 
Σχέτλιος ! εἴπερ γάρ σε κατακτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε 
Κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, φίλον ϑάλος, ὃν τέκον αὐτή, 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος " ἄνευϑε δὲ σε μέγα νῶϊν 
᾿Αργείων παρὰ γηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται. 

Ὡς τῶγε κλαΐίοντε προςαυδήτην φίλον υἷόν, 
Πολλὰ λισσομένω᾽" οὐδ᾽ Ἕκτορι ϑυμὸν ἔπειϑον" 
᾿4λλ᾽ ὅγε pulpy" ᾿Αχιλῆα πελώριον ἄσσον ἰόντα. 

Ὡς δὲ δράκων ὁ ἐπὶ χειῇ ὁρέστερος ἄνδρα μένησιν, 
Βεβρωκὼς κακὰ φάρμακ " ἔδυ δὲ τέ μιν χόλος αἶνός " 
«Σμερδαλέον δὲ δέδορκεν, ἑλισσόμενος περὶ χειῇ" 

Ὡς Ἕκτωρ, ἄσβεστον ἔχων μένος, οὐχ ὑπεχώρει, 
Ivey ἔπι προὔχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. 
᾿οΟχϑήσας δ᾽ ὅρα, εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν' 
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n μοι ἐγών, εἰ μέν xs πύλας καὶ τείχεα ϑύω, 
. 100 “Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναϑήσω, 
Ὅς μ ἐκέλευε ωσὲ ποτὶ πτόλιν y ἡγήσασϑαι 
Νύχϑ᾽ ὕπο τήνδ ὁλοή», ὅτε τ᾽ ὥρετο δῖος “Αχιλλεύρ, 
᾿4λλ᾽ ἐγὼ οὐ πιϑόμην" Ἶ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εν" 
Noy δ᾽ ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασϑαλίῃσιν ἐμῇσιν, 
105 Αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπόπλους, 
Minors. τις εἴπῃσι κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο" 
Ἕχτωρ ἦφι Binge πιϑήσας ὥλεσε λαόν». 
Ὡς ἐρέουσιν " ἐμοὶ δὲ τότ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εἴη, 
"Ἄντὴν ἢ ᾿Αχιλῆα κατακτείναντα »έεσθαι, 
110 “Hé κεν ᾿αὐτὸν ὀλέσϑαι ἐϊκλειῶς πρὸ πόληος. 
Εἰ δὲ κεν ἀσπίδα μὲν καταϑείομαι ὀμφαλόεσσαν, 
Καὶ κόρυϑα βριαρήν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας, 
Αὐτὸς ἰ ἰὼν ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔλϑω, 
Καί οἱ ὑπόσχωμαι Ἑλένην καὶ κτήμαϑ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ, 
116 Πάντα pak’, ὅσσα τ᾽ «Ἀλέξανδρος κοίλῃς ἐνὶ γηυσὶν 
Ἠγάγετο Τροίηνδ᾽ ᾿ it ἔπλετο γνείχεος ἀρχή, 
“ωσέμεν ᾿Ατρείδῃσιν ἄ ἄγειν, ἅμα δ᾽ ἀμφὶς ᾿Αχαιοῖς 
“Ad,” ἀποδάσσασϑαι, ὃ οσσα πτόλις 408 κέκευϑεν" 
Τρωσὶν δ᾽ αὖ ) μετόπισϑε 7ερούσιον ὄρκον ἕλωμαι, 
120 Mnt καταχρύψειν, ἀλλ᾽ ἄνδιχα πάντα δάσασϑαι" 
{κτῆσιν ὃ ὅσην πτολέεϑρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει] 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός ; 
My μιν ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰών ὁ δὲ μ᾽ οὐκ ἐλεήσει, 
Οὐδὲ τί μ᾽ αἰδέσεται, xtEvéss δὲ με, γυμνὸν ἐόντα, 
196 Αὔτως, ὥςτε γυναῖκα, ἐπεῖ κ᾽ ἀπὸ τεύχεα δύω. 
Οὐ μὲν πὼς νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 
Τῷ ὀαριζέμεναι, ἅτε ε παρϑένος 9 εός τε, 
Παρϑένος itd εός τ᾽ θαρίζετον ἀλλήλοιϊν. 
Βέλτερον αὖτ ᾿ ἔριδι ξυνελαυνέμεν" ὅττι τάχιστα 
130 Εἴδομεν, ὁ ὁπποτέρῳ κὲν ᾿ολύμπιος εὖχος. ὀρέξῃ. 
Ὥς ὥρμαινε μένων ὃ δὲ of σχεδὸν ἦλθεν ᾿Αχιλλεῖξν 
Ἶσος Ἐνυαλίῳ, xogud-aixe πτολεμιστῇ, 
Selo Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον 
δεινήν" ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴχελος αὐγῇ 
135 Ἢ πυρὸς αἰϑομένον, ἢ ἢ ἠελίου ἀνιόντος. 
Ἕκτορα δ᾽, ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος ᾿ οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ex” Esky 
AVI μένειν, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βὴ δὲ φοβηϑεῖς" 
Πηλείδης δ᾽ ἐπόρουσε, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιϑώς. 
"Huts κίρκος ὃ. ὄρεσφιν, ἐλαφρότατος πετεηνῶν, 
140 Ῥηϊδίως οἴμησε μετὰ τρήρωνα πέλειαν" 
Ἡ δὲ ϑ᾽ ὕπαιϑα φοβεῖται" ὃ δ᾽ ἐγγύϑεν ὀξὺ λεληκὼς 
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Ζαρφό᾽ ἐπαΐσσει, ἑλόειν τό ἃ ϑυμὸς ἀνώγει 
Ὡς ἄρ᾽ or ἐμμεμαὼς ἰϑὺς πόέιετο" τρόσε δ᾽ Ἕκτωρ 
Τεῖχος ὕπο Τρώων, λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα. 

us Οἱ δὲ παρὰ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἡνεμόεντα 

Τείχεος αἰὲν ὑπὲκ κατ᾽ ἀμαϑιτὸν ἐσσεύοντο " 
Κρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιῤῥόω, ἔνϑα δὲ πηγαὶ 
Δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σχαμανδρου δινήεντος. 

Ἡ μὲν γάρ ϑ᾽ ὕδατι λιαρῷ ῥέει, ἀμφὲ δὲ καπνὸς 

160 Τίγνεται ἐξ αὐτῆς, 038d πυρὸς αἰϑομένοιο" 

A δ᾽ “πέρη ϑέρεϊξ προρέεε εἰκυῖα χαλάζῃ, 

Ἢ χιόνι ψυχ ἢ» ἤ ἐξ ὕδατος χρυσταλλῳ᾽" 

Ἔνϑα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτάων πλυνοὶ εὑρέες ἐγγὺς ἔασιν 
Kaioi, λαΐνεοι, ὅϑι , εἵματα σιγαλόεντα 

18 Πλύνεσκον “Τρώων ἄλοχοι, καλαὶ τὸ ou arges. 
Τοπρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, πρὶν. ἐλϑεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν. 

Τῇ ῥα παραδραμέτην, φεύγων, ὃ δ᾽ ὄπιαϑε διώκω» " 
Προόσϑε μὲν ἐσϑλὸς ἔ ἔφευγε, δίωκε δὲ μιν μέγ᾽ ἀμείνων 
«Καρπαλίμως" ἐπεὶ οὐχ ἱερήϊον, οὐδὲ βοείην 

160 ᾿Ἡρνύσϑην, ἅ,τε ποσσὶν ἀέϑλμια γίγνεται ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὰ περὶ ψυχῆς ϑέον Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀεϑλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι 
‘Pluga μάλα τρωχῶσι" τὸ δὲ μέγα κεῖται ἄεϑλον, 
Ἢ τρίπος ἠὲ γυνή, ἀνδρὸς κατατεϑνηῶτος " 

165 “Ὥς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν περιδινηϑήτην 
Καρπαλίμοισι πόδεσσι" ϑεοὶ δὲ τὸ πᾶντες ὁρῶντο. 
Τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τὸ ϑεὼν τε" 

Ἂ πόποι, " φίλον ἄνδρα διωκόμενον» περὶ τεῖχος 
᾿Οφϑαλμοῖσιν ὃ ὁρῶμαι" ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται nto 

170 Ἕκτορος, ὃς μοι πολλὰ βοῶν ἐπὶ nol’ ἔχηεν, 

Ἴδης ἐν κορυφῇσι πολυπτύχου, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
"Ev πόλει ἀκροτάτῃ " viv αὐτέ & δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
"ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκϑι. 
All.” ἄγετε, φ φράζεσϑε, ϑεοί, καὶ μητιάασϑε, 

1ὸ ἮΣξ μιν ἐκ ϑανάτοιο σαώσομεν, ng μιν ἤδη 
Πηλείδῃ Agi δαμάσσομεν, ἐσϑλὸν ἐόντα. 

τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
Ὦ, πάτερ, ag ργικέραννε, κελαινεφές, οἷον ἔειπες 1 
“Avdqa ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, 
100 Ay 28 he ϑανάτοιο δυρηχέος ἐξαναλῦσαι; 
° ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη νεφεληγερέτα Ζεύς " 
Θάρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος " οὔ vu τι ϑυμῷ 
πρόφρονι μυϑέομαι" ἐθέλω δὲ τοι ἤπιος εἶναι" 
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Ἔρξον, ὅπη δή τοι 7005 ἔπλετο, μηδέ τ ἐφώει. 

Ὥς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μιμαυῖαν ᾿᾿ϑήνην" 
By δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων αἴξασα. 

Ἕκτορα δ᾽ ἀσπερχὲς πλονέων & ἔφεπ᾽ ὠχὺς ᾿Αχιλλεῦς. 
τῆς δ᾽ ὅτε νεβρὸν 6 κύων ἐλάφοιο δίηται, 
Ὄρσας ἐξ εὐνῆς, διά τ᾿ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας " 
Τὸν δ᾽ εἴπερ τε λάϑησι καταπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ, 
“Alda τ᾽ ἀνιχνεύων ϑέεε ἔμπεδον, ὄφρα κεν εὕρη᾽ 
Ὡς Ἕκτωρ « ov Ande ποδώκεα Πηλείωνα. 

“Oovaxs δ᾽ δρμήσεια πυλάων Δαρδανιάων 

᾿Ἄντίον ἀΐξασϑαι, ἐϑδμήτους ὃ ὑπὸ πύργους, 

Et πώς οἱ καϑύπερϑεν ἀλάλκοιεν βελέεσσιν" 
Τοσσᾶχι μιν προπάροιϑεν ἀποστρέψασκε παραφϑὰς 
“ρὸς πεδίον " αὐτὸς δὲ πὸτὶ πτόλιος πέτετ᾽ αἰεί" 
Ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν" 

Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὃ τὸν δύναται v ὑποφεύγειν, οὔϑ᾽ ὃ διώκειν 
‘Ns ὁ τὸν οὐ δύνατο μάρψαι ποσί», οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. 
πὼς δὲ κὲν Ἕκτωρ Κῆρας ὑπεξέφυγεν ϑανάτοιο, 
Εἰ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντετ᾽ ᾿Ἵπόλλων 
᾿Εγγύϑεν, ὃς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα; ; 

Aaoiaty δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Οὐδ᾽ Ea ἱέμεναι ἐπὶ Ἕκτορι. πικρὰ βέλεμνα " 
Mic κῦδος & ἄροιτο βαλών, ὃ δὲ δεύτερος ἔλϑοι. 
Ad’ ὅτε δὴ τὸ τόταρτον ἐπὶ κρουνοὺς ἀφίκοντο, 
Kat tote δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα " 

Ἔν δ᾽ ἐτίϑει δύο κῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο, 

Τὴν μὲν ᾿Αχιλλῆος, τὴν δ᾽ Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. 
Ἕλκε δὲ μέσσα λαβών" gene ὃ ἂν Ἕκτορος αἴσιμον ἥμαιρ» 
"Ὥχετο δ᾽ εἰς "Aidao’ λέπεν δὲ ἃ Φοῖβος Ἀπόλλων. 
“Πηλείωνα. δ᾽ ἵἴχανε Sea γλαυκῶπις ᾿Ιϑήνη᾽" 

Ayzou δ᾽ ἱσταμὲ ἔπεα πτερόεντα προζηύδα" 

Nov δὴ vat γ ἔολπα, Aik φίλε, φαίδιμ᾽ ᾿ἀχιλεῦ, 

Οἴσεσϑαι μέγα κῦδος ᾿ «Αχαιοῖσι, προτὶ γῆας, 

Ἕχτορα δῃώσαντε, μάχης ἀτόν ὅπερ ἐόντα. 

Οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι πεφυγμένον ἄμμε γενέσθαι, 
Οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάϑοι ἑκάεργος ᾿ἈἩπόλλων, 
“Προπροκυλινδόμενος πατρὸς. Διὸς αἰγιόχοιο. 

᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆϑι καὶ ἄμπνυε᾽ τόνδε δ᾽ ἐγώ τοῦ 
Οἰχομένη πεπιϑήσω ἐναντίβιον μαχόσασϑαι. 

“ὃς gar’ ᾿Ιϑηναίη" ὁ δ᾽ ἐπείϑετο, χαῖρε δὲ ϑυμᾳ ee: 
“Στῆ δ᾽ ᾿ ἄρ᾽ ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἔρεισϑ εἰς. 

Ἡ δ᾽ ἄρα τὸν μὲν ἔλειπε, κιχήσατο δ᾽ Extoga dior, 
Δηϊφόβῳ sixvia δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν" 
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᾿ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 
‘HS’, ἡ μάλα δή σε βιάζεται ωκὺς ᾿Αχιλλεύς, 

330 Aow Ege Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκων" 
᾿4λλ᾽ ἄγε δὴ στέωμεν, καὶ ἀλεξώμεσϑα μένοντες, 

Τὴν δ᾽ αὖτε προρέειπε μέγας κορυϑαίρλος Ἕκταρ᾽ 
Δηΐφοβ᾽ ᾽ 7 μὲν μοι τοπάρος πολὺ φίλτατος ἦσϑα 
Ἰνωτῶν, ous ‘ExaBn 06 Πρίαμος sexe παῖδας " 

3156 Noy δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον γοέω φρεσὶ τιμήσασϑαι, 

“Os ἔτλης ἐμεῦ εἵνεκ᾽, ἐπεὶ ἴδες ὀφϑαλμοῖσιν, 
Τείχεος ἐξελϑ εἶν, ἄλλοι δ᾽ ἔντοσθε μένουσιν. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςἕειπα ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
᾿αϑεῖ", ἡ μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια ; μήτηρ 

340 «Ἵἰσσονϑ᾽, δεείης. γουνούμενοι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι, 
Avs μόνει»" τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες " 
Ad” ἐμὺς ἔνδυϑι ϑυμὸς ἐτείρετο πένϑ εἴ λυγρῷ. 
Nov δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτε μαχώμεϑα, μηδὲ τι δουρων 
Ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν, εἴ κεν “Ἀχιλλεὺς 

25 Voit κατακτείνας, ἔναρα βροτόεντα φέρηται 
Νῆας ἔ ἔπι γλαφυράς, ἢ κεν σῷ δουρὶ δαμήῃ. 

Nes φαμένη, καὶ κερδοσύνη ἡγήσατ ᾿᾿ϑήνη. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡ ἤσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Τὸν πρότερος MQOCESLTES μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ" 

200 Ov o ἔτι, Πηλέος υἱέ, φοβήσομαι, ὡς τοπάρος περ, 
Τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πριάμου δίον, οὐδέ ποτ᾽ ἔτλην 
Miivas ἐπερχόμενον" γῦν αὐτὲ pe ϑυμὸς ἀνῆκεν, 
Στή evant ἀντία σεῖο" ἕλοιμί κεν, ἢ κἂν ἁλοίην. 

"Ald ἄγε, δεῦρο ϑεοὺς ἐπιδώμεϑα᾽ τοὶ γὰρ ἄριστοι 

368 "Μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἐπίσκοποι ἁρμονιάων" 

Ov γὰρ ἐγώ σ᾽ ἔχπαγλον ἀεικιῶ, αἴ κεν ἐμοὶ Ζεὺς 
Δώῃ χαμμον» ἔην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι᾽ 
“AML” ἐπεὸ ἄρ κέ σε συλήσω κλυτὰ τεύχε ᾿ ᾿Αχιλλεῦ, 
Ἱγεχρὸν ᾿Αχαιοῖσιν δώσω πάλιν" ὡς δὲ σὺ ῥέζειν. 
200 Tov δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
“Extog, μή μοι, ἅλαστε, συνημοσύνας ἀγόρενε. 
Ὡς οὐκ. ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν ὅ ὀρκια πιστά, 
Οὐδὲ λύκοι τε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔ ἔχουσιν, 
᾿Αλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισιν" 

968 Ὡς οὐκ ἔστ᾽ ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, οὔτε τι νῶϊν 
Ὅρκια ἔσσονται, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 
Aipetog ἃ coat Ἄρηα, ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Παντοίης ἀρετῆς μιμνήσκεο ᾿" γῦν σε pale χρὴ 
Αἰχμητήν. τ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν. 

210 OU τοι ἔτ᾽ ἔσϑ᾽ ὑπάλυξις " ἄφαρ δὲ σε Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
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Ἔχει ἐμῷ δαμάᾳ" νῦν δ᾽ ἀϑρόα πάντ᾽ ἀποτίσεις 
Κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων, οὕς ἔχτανες ἔγχε; Suey. 

Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος. 
Καὶ τὸ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο φαίδιμος Ἕκχτωρ᾽ 


275 Ἕζετο γὰρ προϊδών, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκοον ἔ ἔγχοιν 


Ἐν γαίῃ δ᾽ ἐπάγη" éva δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς ‘Adm, 
Ay δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ δίδου, λάϑε 3° Ἕκτορα, ποιμένα λαῶν. 
Ἕκτωρ δὲ προςέδιπεν ἀμύμονα Πηλείωνα " 

ἌἬμβροτες, οὐδ᾽ ἄρα πώ τι, Devic énisixeh” ᾿Αχλλεῦ, 


990 “Ex Διὸς ἠείδης τὸν ἐμὸν μόρον, ἤτοι ἔφης γε" 


᾿Αλλά τις ἀρτιεπὴς καὶ ἐπέκλοπος ἔπλεο μύϑων, 

Ὄφρα σ ᾿ ὑποδδείσας μένεος ἀλκῆς τὲ λάϑωμαι. 

Ov on ee α μοι φεύγοντι, μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις, 
.ΑἍλλ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτι διὰ στ ήϑεσφιν ἔλασσον, 


486 ET τοι ἔδωχε ϑεός" νῦν avr ἐμὸν & ἔγχος ἄλευαι 


Χαλκεον ! ὡς δή μιν σῷ ἐν χροὶ πᾶν κομίσαιο. 

Kal κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι. γένοιτο, 

Σεῖο καταφϑιμένοιο" σὺ γάρ σφισι πῆμα μέγιστον. 
Ἦ 6a, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος, 


φῦ Καὶ βάλε ͵“Πηλείδαο μέσον σάκος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν᾽ 


THe δ᾽ ἀπεπλάγχϑη σάκεος δόρυ. χώσατο δ᾽ Ἕκτωρ, 
Ὅττι ῥά of βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔ ἔκφυγε χειρός" 

Στῆ δὲ κατηφήσας, οὐδ᾽ ἀλλ᾽ ἔχε μείλινον ἔ ἔγχος " 
“2Ζηἴφοβον δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα, μακρὸν avoas, 


"fies μιν δόρυ μακρόν" ὃ δ᾽ οὔτι οἱ ἐγγύϑεν ἥεν. 


Ἔκτωρ δ᾽ ἔγνω now ἐνὶ φρεσί, φώνησέν T° 

Ὧ πόποι, a μάλα δή με ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσσαν “ 
“4ηΐφοβον γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι" 
“AML” ὁ μὲν ἐν τείχει, ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν ᾿Αϑήνη. 
Nuy δὲ δὴ ἐγγύϑι μοι ϑάνατος καχός, οὐδὲ t ” ἄνευϑεν» 
Οὐδ᾽ ἀλέη" ἣ veg ῥα πάλαι Toye φίλτερον ney 
Zyvt te καὶ Atos υἱεῖ, Ἕκη ole, οἵ με πάρος ys 
Πρόφ ores εἰρύατο " νῦν cuts με Μοῖρα κιχάνει" 
“Μὴ pay ἀσπουδί ye καὶ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, 
᾿Αλλὰ μέγα ῥέξας 7 τι καὶ ὁσσομένοισι πυϑέσϑαι. 

Ὥς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον otv, 
To οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα TE στιβαρόν τε. 
«Οἴμησεν δὲ ἀλείς, wor’ αἰετὸς ὑψιπετήεες, 
"Ost εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν, 


810 “Δρπάξων ἤ ἄρν" ἀμαλὴν ἢ ῆ πιῶκα λαγωόν" 


Ὡς Ἕχτωρ 0 ἔμησε, 1 τινάσσων φάσγανον ὀξύ. 
Roundy δ᾽ ᾿Αχιλεῦς, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο ϑυμὸν 
᾿Αγρίου " πρόσϑεν δὲ σάκος στέρνοιο κάλυψεν 
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Καλόν, δαιϑάλεον " κόρυϑι δ᾽ ἐπένευε φαεινῇ, 


81 Τετραφάλῳ" : καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔϑειραι 


a ται, ἃς Ἥφαιστος ἵ ues λόφον ἀμφὶ ϑαμειάς. 

ος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἄστρασι νυχτὸς ἀμολγῷ 
“Banepa, ὃ ος κάλλιστος ἐν , οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ" 
Ὡς αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ εὐήκεος, ἣν x ᾿Αχιλλεὺς 


880 Παλλεν δεξιτερῇ, φρονέων καχὸν Ἕκτορι δίῳ, 


Εἰφορόων χρόα καλόν, ὅ ὁπή δἔξειε μάλιστα. 

Tov δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν Exs Ζρόα χάλκεα τεύχη, 
Καλα, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξε καταχτᾶς " 
Φαίνειο δ᾽, i κληΐδες ἀπ᾿ μων αὐχέν᾽ ἔχουσιν, 


3% Aavraviny,j ἵνα τὸ ψυχῆς ὦκιστος ὄλεϑρος * 


Th ῥ᾽ ἐπὶ οἷ μεμαὼτ ᾿ ἔλασ᾽ ἔγχεὶ δῖος “Αἀχιλλεύς " 
᾿Αντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾿ αὐχένος ἤλυϑ᾽ ἀκωκή. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλχοβάρεια, 
Ὄφρα τί μιν προτιεἶποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν. 


220 Ἤριπε δ᾽ ἐν novins " ὃ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Αχιλλεύς" 


Ἕχτορ, ἀτάρ που ἔφης, Πατροκλῆ᾽ ἐξεναρίζων, 
Σῶς ἔσσεσϑ᾽, ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίζεο γόσφιν.Ἅ ἐόντα. 
Nye! τοῖο δ᾽ ἄγευϑεν ἀοσσητὴρ μέγ᾽ ἀμείνων 
νηυσὶν ἔ sm γλαφυρῇσιν ἐγὼ μετόπισϑε λελείμμην, 

Ὅς τοι γούνατ᾽ ἔλυσα" σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 
“Ἑλκήσουσ᾽ ἀϊκῶς, τὸν δὲ κτεριοῦσιν ᾿Αχαιοί. 

Τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προςέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ" 
«Αἰσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς Ὁ καὶ } γούνων, σὼν τὸ τοκήων, 

“Μή με ἔα παρὰ νηυσὶ κύνας καταδάψαι ᾿Αχαιῶν" 


80 “Alla σὺ μὲν χαλκύν τε ἅλις χρυσόν 78 δέδεξο, 


Δῶρα, τά τοι δώσουσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ" 
Σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι: πάλιν, ὃ ὄφρα πυρός με 
Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι Savorta. - 
Tor δ᾽ ἂρ ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Μή ue, κίον, γούνων γουνάζεο, μηδὲ τοκήων ! ! 
Ai i γάρ πὼς αὐτόν με μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη, 
Sys ἀποταμνόμενον χρέα ἔδμεναι, ola μ ἔοργας " 
Ὥς οὐκ ἔσϑ᾽, ὃς ong yé κύνας κεφαλῆς ἀπαλάλκοι" 
Οὐδ᾽ εἴ κέν δεκάκις τε καὶ  εἰκοσινήριτ᾽ ἄποινα 


850 Στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα" 


Οὐδ᾽ εἴ xév σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασϑαι ; ἀνώγοι 
“αρδανίδης Πρίαμος οὐδ᾽ ὡς σέγε πότνια μήτηρ 
᾿Ενϑεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ὃν τόχεν αὐτή, 
᾿Αλλὰ κύνες τὸ καὶ οἰωνοὶ κατὰ πάντα δάσονται. 

Τὸν δὲ καταϑνήσκων προφέφη κορυϑαίολος Ἕκχτωρ᾽ 
Ἧ σ᾽ εὖ γιγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ ἔμελλον 
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Πείσειν " ἢ γὰρ oolys σιδήφεος ἐν φρεσὶ ϑυμός. 
Φράζεο νῦν, μή tol τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι, 
Ἤματι τῷ, ὅτε κὲν σὲ Πάρις καὶ Φοῖβος An Ἀπόλλων, 

900 σϑλὸν ἐόντ᾽ ᾿ ὀλέσωσιν ἐνὶ Σκχαιῇσι πύλῃσιν. 

Ὡς ἄρα μὲν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν" 
Puyy δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πεαμένη ᾿Αἰδόςδε βεβήκει, 
Ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδροτῆτα καὶ ἥβην. 
Toy καὶ τεϑνηῶτα προρηύδα δῖος ᾿Αχιλλεύς " 

865 Τέϑναϑι" Κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὃ onnore κεν δὴ 
Ζεὺς ἐθέλη τελέσαι, ἠδ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. 

H ῥα, καὶ ἐκ »εκροῖο égvooaro χάλκεον ἢ ἔγχος. 
Kai toy ἄνευϑεν ἔϑηχ᾽, ὁ δ᾽ ax coy τεύχε᾽ ἐσύλα 
Αἱματόεντ᾽ > ἄλλοι δὲ περίδραμον. υἷες ᾿Αχαιῶν, 

810 Οἱ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος a ayntoy 
Ἕκτορος " οὐδ᾽ ἄρα οἵ τις ἀνουτητί γε παρέστη. 
Ὧδε δὲ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον " 

Ἂ πόποι, ἢ μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασϑαι 
Ἕκτωρ, ῆ ὅτε γῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ. 

376 roe ot ἄρα τις εἴπεσκε, καὶ οὐτήσασκε παραστάς. 

γ» δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε παδάρκης δὶ ἴος ᾿Αχιλλεύς, 
σὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα | πτερόεντ᾽ ἀγόρενεν" 

in φίλοι, ᾿Αργείων ἡ ἡγήτορες 906 μέδοντες, 
.Επειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἔδωκαν, ; 

390 Ὃς κακὰ πόλλ᾽ , eb geter, oa” ov σύμπαντες οἱ ἄλλοι" 
Ei δ᾽, ἄγετ᾽ , ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑώμεν, 
Ὄφρα κέ τι γνῶμεν Τρώων γόον, ὅντιν᾽ & ἔχουσιν» " 
Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄχρην, τοῦδε πεσόντος, 
"He μένειν μεμάασι, καὶ Ἕκτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 

885 ‘Alla τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; ; 
Κεῖται πὰρ νήεσσι »έχυς ἄχλαυτος, ἄϑαπτος, 
Hatgoxhog* τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, 6 ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 

Εἰ δὲ ϑανόντων περ καταλήϑοντ᾽ εἰν Aidao, 

390 Αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖϑι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταΐρου. 
Νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ν ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
ἡΝηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι γεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
᾿ράμεϑα μέγα κῦδος " ἐπέφνομεν Ἕχτορα δῖον, 
7) Τρῶες κατὰ ἄστυ, Seq ὡς, εὐχετόωντο. 

ὃδἐ Ἢ ga, καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔ ἔργα. 
ἀμφοτέρων μετόπισϑε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
‘Es ugugow ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν i ἱμάντας, 
Ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔασεν " 
Eg δίφρον δ᾽ ἀναβάς, ava τὸ κλυτὰ τεύχε᾽ ἀείρας, 
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100 "μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ ovx ἄκοντε πετέσϑην. 

Τοῦ δ᾽ ny ἑλκομένοιο κονίσαλος " ἀμφὶ δὲ χαῖται 
Kvaveas πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
Κεῖτο, πάρος χαρίεν τότε δὲ Ζεὺς δυςμενέεσσιν 
“4ῶκεν ἀεικέσσασϑαι δῇ ἐν πατρίδι γαίῃ. 

5 ‘Ne τοῦ μὲν κεχόνιτο κάρη ἅπαν᾽ ἡ δέ νυ μήτηρ 
Τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔῤξιψε καλύπερην 
Taloos ° κῶχυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐφιδοῦσα. 
᾿μωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ: δὲ λαοὲ 
Κωκυτῷ τ ᾿ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ" 

410 Te δὲ μάλιστ᾽ ag’ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς 8 ἅπασα 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὲ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 

“Μαοὶ μέν ῥα γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
᾿Εξελϑεῖν ἐμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. 
“Πάντας ὃ dllutaveve, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 

418 ᾿Εξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον" 

Σχόέσϑε, φίλοι, καί μ ” οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 
᾿Ἐξελϑόντα πόληος, ἐκέσϑ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Αἰσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον, ὀβριμοεργόν, 
"Hy πὼς ἡλικίην αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 

420 ΤΓῆρας. καὶ δὲ νυ τῷδε πατὴρ τοιόςδε τέτυκται, 
Πηλεύς, ὃς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα, γενέσϑαι 
Ί ρωσί " μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔϑηκεν. 
Τύσσους γάρ μοι παῖδας a ἀπέκτανε τηλεϑάοντας " 
Τῶν πάντων ov τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός πέρ, 

486 2 ἑνός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται “Aidog εἴσω, 
“Extogos " ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν 1] 

Τῷ “8 κορεσσάμεϑα κλαίοντέ τε μυφομένω τὲ, 
Μήτηρ ϑ᾽, ἥ μιν ἔτικτε, δυράμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 

Ὡς & ἔφατο κλαίων "᾿ ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται" 

420 Τρωῇσιν δ᾽ ᾿Εχάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο. . 

Τέκνον, ἐγὼ δειλὴ τέ νυ βείομαι, αἰνὰ “παϑοῦσα, 
Σεῦ ἀποτεϑνηῶτος; 6 O μοι νύχτας τε καὶ ἢ ἡμαρ 
Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ, 

Τρωσί te καὶ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε, ϑεὸν ὥς, 

435 Δειδέχατ᾽ " ἤ γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησϑα, 
Ζωὸς ἐών" νῦν αὖ ϑάνατος καὶ Μοῖρα κιχάνει. 

‘Ne ἔφατο κλαίουσ᾽ . ἄλοχος δ᾽ οὕπω τι πέπυστο 
Ἕκτορος" οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὼν 
Ἤγχγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔχτοϑι μέμνε πυλάων" 

“0 ᾿4λλ᾽ ἥγ᾽ ἢ ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
Alnlaxa πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισι» ἐπλοκάμοις κατὰ δῶμα, 
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Ἀμφὶ xvgi στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφφα πέλοιτο 
Ἕκτορι ϑερμὰ δοεερὰ μάζης ἐκ νοσεήσωντι" 


Μοῦνον axotprtas wodses, ποδίονδε δίητωε, 
«Καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἃ 

Ἥ μιν ἔχεσκ᾽. ἐπεὶ evnet’ dot πληϑυῖ μένον ἀνδρῶν, 
‘Alla πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μέσος evder) «ἴκων. 


Aun ἐπεὶ πύργον es με ἀνδρῶν | idey ὅμιλον, 
ἄστη warren μὰ βείχεϊ " τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
᾿Ἑλκόμενον πρόσϑεν πόλιος" τακόες δέ μιν ἵπποι 

Ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆως ᾿Αχαιῶν. 

Τὴν δὲ κατ᾽ ὀφϑαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυμεν" 
Ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ φυχὴν ἐκάπυσσεν. 
The δ᾽ ἀπὸ κρατὸς xis δέίσματα σιγαλόεντα, 
“Aumuna, κεκρύφαλόν τ᾽ ἠδὲ πλεκτὴν ἀνυδέσμην, 
Κρήδεμνόν ὁ ϑ᾽, ὃ ῥά οἱ Sains χρυσέη ᾿ 

Hoare τῷ, ὅτε μιν κοφυϑαίολος ἡγάγεϑ᾽ Ἕκτωρ 
"Ex δόμου ᾿Ηετίωμος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 
‘Apgi δὲ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες. ἅλις ἔσταν, 
Ai ὃ μετὰ ν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσϑαι. 

Ἢ δ᾽ ἐπεὶ σὸν ἄμανντο, καὶ ἐς φρόνα ϑυμὸς ἀγέρϑῳ, 
᾿Αμβλήδην γοόωσα, μενὰ Τρωῇσιν ἔειπεν" 

Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος ! in ἄρα γεινόμεδ᾽ αἴσῃ 
«Ἀμφότεροι, σὺ μὰν ἐν ἢ Πριάμου κατὰ δῶμα, 
«Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβησιν tno ) Tsing Giysoon, 

"Ev δόμῳ Ἠετίωνος, ὃ μ᾽ ὄξροφε τυτϑὺν ἐοῦσαν, 
δύρμορος αἰνόμορον᾽ ὡς μὴ ὥφελλε φεπέσϑαι ! 

Noy δὲ ο, σὺ ) μὲν ᾿Δέδοο δόμους, ὑπὸ κούϑεσι γαίης, 
Ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ ἐνὶ martes ἀεέποις 
Xen ἐν μεγάροισι " παΐς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 
Ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε, δυςάμμοροι" οὔτε σὺ τούτῳ 
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Myrmidones circa Patrocli lectum in armis decurrunt, 
reeunte Achille, qui iisdem mox epulum funebre prebet, 
ipse apud Agamemnonem ceenat, et in alterum diem uias 
indicit (1-58). Insequente nocte per quietem offertar ei ima- 
go Patrocli, justa funebria poscentis (59-107). Agamemno- 
nis jussu mane convehuntur ligna, affertur corpus, comis 
conspersum Achillis et aliorum, exstruitur rogus, et mactatis 
ad eum multis victimis et XII juvenibus Trojanis, accenditur, 
ardetque flatu Bores et Zephyri, dum Heetoris corpus a Venere 
et Apolline curatur (108 - 225). Proximo die leguntar et in 
urnam conduntur Patrocli ossa, ex ipsius voto olim cum Achil- 
lis reliquiis socianda; excitatur etiam tumulus subitarius 
(226 - 256). His in defuncti honorem adjicit Achilles certa- 
mina de vario genere, in quibus premia et munera merent 
rincipes Achivorum: equis, Diomedes, Antilochus, Menalaus, 
eriones, Eumelus, Nestor (257 - 650 ; pugilatu, Epeus et 
Euryalus (651 - oF luctando, Ajax Telamonius et Ulysses 
¢ - 739); cursu, Ulysses, Ajax minor, Antilochus (740 97), 
ecertando armis, Diomedes et Ajax Telamonius (798 -- 825); 
disco, Poly pastes 826-849); sagittando, Meriones et Teucer 
(850 - 883) ; jaculando, Agamemno et Meriones (884 -- 897). 





“Adia ἐπὶ Πατρόκλῳ. 


“Ὡς οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
᾿Επειδὴ νῆάς τὸ καὶ ἙΛλλήςποντον ἵκοντο, 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο δὴν ἐπὶ νῆα ἕχαστος. 
"Μυρμιδόνας δ᾽ οὐκ εἴα ἀποσκίδνασϑαι ᾿Αχιλλεύς, 
"AIL" ὅγε οἷς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα" 
Μυρμιδόνες ταχύπωλοι, ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι, 
Μὴ δή πω ὑπ᾽ ὄχεσφι λυώμεϑα μώνυχας ἵππους, 
᾿Αλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἅρμασιν ἄσσον ἰόντες, 
Πάτροκλον κλαίωμεν" ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 
19 Avtag ἐπεί κ᾿ clooio τεταρπώμεσϑα γόοιο, 





TAIAAOS KKIII. 883 


Ἵππους λυσάμενοι δορπήσομων ἐ ἐνθάδε πάντες, 

Ὡς ἔφαϑ᾽ " οὗ ὃ ᾧμωδαν ἀολλέες " ἤρχε δ᾽ -dysldsuy. 
Οἱ δὲ τρὶς περὶ vengoy ἐὔτριχας ἤλασαν ἵππους, 
Μυρόμενοι" μετὰ δέ σφι Θέτες γόου ἵμερον ὦ QTE. 

16 Aevorto ψάμαϑοι, δεύο»το δὲ τεύχεα φωτῶν» 

Δάκρυσι " τοῖον γὰρ πόϑεον “μήστωρα φόβοιο. 

Τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 

Χεῖρας ἐπ᾿ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήϑεσσιν éredgou * 
Xaigé pos, ὁ Matpoxie, καὶ οἷν “Aidao δόμοιαιν f 

20 “Πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω, τὰ πάροιθεν 4 ὑπέστην, 
Ἕκτορα δεῦρ᾽ ἐρύσας δώσει» κυσὶν ὠμὰ δάσασθας, 
Δώδεκα δὲ προπάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήσειν 
Τράων ἀγλαὰ τέκνα, σέϑεν πταμένοιο χολωθείς. 

H ῥα, καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα, 

% Πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας 

Ἐν κονίῃς. οἱ δ᾽ ἔντε᾽ ἀφωπλίζοντο ἕκωστος 
Xdixeq, φμαίφοντα, λύον δ᾽ ὑψηχέας ὕππους" 
κὰδ δ᾽ bor παρὰ wnt ποδώκεος Αἰακέδαο, 
Muglos* αὐτὰρ 0 τοῖσι τάφον μενοεικέα δαίνυ. 

80 Πολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ ὀρέχϑεον ἀμφὶ σιδήρῳ, 
“Σφαζόμενοι, πολλοὶ. δ᾽ ὄϊες καὶ μηκάδες αἶγες" 
Πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕ ὕες, θαλέϑοντες ἀλοιφῇ, 
Ἐδόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς ᾿Ἡφαίστοιο " 

Πάντη δ᾽ ἀμφὶ »έχυν κοτυλήρυτον ἔῤῥεεν αἷμα. 

35 Αὐτὰρ τόνγε ἄνακτα ποδώκεκ Πηλείωνα 
Εἰς ᾿Αγαμέμνονα δῖον ἄγον. βασιλὴες ᾿Αχαιῶν, 
“Σπουδῇ παρπεπιϑόντες, ἑταίρου χωόμενον κῆρ. 

Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην ᾿ἡγαμέμνονος ἷξον ἰόντες, 
Αὐτίκα κηρύκεσσι λιγνφϑόγγοισι κέλευσαν, 

© ᾿Αἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν " εἰ πεπίϑοιεν 
Πηλείδην, λούσασθαι ἄ ἄπο βρότον αἱματόεντα. 
Αὐτὰρ oy: ᾿ ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ᾽ ὄρχον ὅμοσσεν " 

Οὐ μὰ Ζην᾽, ὅςτις τε ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 
οὐ ϑέμις ἐστὶ λοετρὰ καρήατος ἄσσον ἱκέσϑαι, 

46 Πρῖν γ᾽ ἐνὶ Πάτροκλον ϑέμεναι πυρί, σῆμά τε χεϑαι, 
Kel, ασϑαὶ τὸ κόμην" ἐπεὶ οὔ μ᾽ ἔτι δεύτερον ὧδε 
Ἵξετ ἄχος κραδίην, 6: ὄφρα ζξωοῖσι μετείω. 

“A” ἤτοι νῦν μὲν στυγερῇ πειϑώμεϑα δαιτῖ" 
᾿Ηῶϑεν δ᾽ ὄτρυνον, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 

60 Ὕλην τ᾿ ἀξέμεναι, παρά τε σχεῖν, ὡς ἐπιεικὲς 
Ἱγεκρὸν ἔχοντα νέεσϑαι ὑπὸ ζόφον ἢ ἠερόεντα "ἢ 
Ὄφφ᾽ i ἤτοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγ ἀκάματον πῦρ 
Θᾶσσον ἀπ᾿ ὀφϑαὶ μῶν, λαοὶ iS ἐπὶ ἔργα τράπωνται. 


354 IAIAIJOZ F. 


Ὡς Epad ° οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο. 

δ Ἔσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον ἐφοπλίσσαντες ἕκαστοι 
Δαίνυντ᾽, οὔδέ te ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

Οἱ μὲν κακκείοντος ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστος. 
Πηλείδης δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 

φ Kaito Bagvotevazesy, πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 
Ἔν καϑ » ὅϑι κύματ ᾿ ἐπ᾿ ἠϊόνος κλυζεσχον" 
Evre τὸν ὕπνος ἔμαρπτε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, 
Nidvpos ἀμφιχυϑ εἰς " μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα 
Ἕκτορ᾽ ἐπαΐσσων προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν. 

os Ἦλϑε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῖο, 

Παντ᾽ αὐτῷ, μέγεϑός τε καὶ ὄμματα κάλ᾽, εἰκυῖα, 

Καὶ φωνήν», καὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἔστο᾽ 

Στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κδῳαλῆς, καί μεν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

Εὕδεις, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ, ᾿Αχιλλεῦ ; 

Ὃ Οὐ μέν μευ ζώοντος ἀκήδεις, ἀλλὰ ϑανόντος" 

Θάπτε με ὅττι τάχιστα, πύλας Aidao περήσω. 

λέ με εἴργουσι ψυχαί, εἴδωλα καμόντων, 

Ουδέ μέ πω μίσγεσθαι ὑ ὑπὲρ ποταμοῖο ἐώσιν " 

"Ald αὕτως ἀλάλημαι ἂν εὐρυπυλὲς A ᾿Αἴδος δῶ. 

16 Kal μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽, ὀλοφύρομαι " ov γὰρ ἔτ᾽ αὖτις 
Νίσομαι ἐξ ᾿Δίδαο, ἐπήν με πυρὸς λελάχητε. 

Οὐ μὲν γὰρ ζωοΐ γε φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίφων 
Bovilas ἑζόμενοι βονλεύσομεν" ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν Κὴρ 
᾿Αμφέχανε στυγερή, 7 ἥπερ λάχε γεινόμενόν Rois 

80 Kai δὲ σοὶ αὑτῷ μοῖρα, ϑεοῖς ἐπιείκελ ᾿Αχιλλεῦ, 
Τείχει ὕ uno Towey ενηγενέων ἀπολέσϑαι. 

“Adio δὲ τοι ἐρέω καὶ ἐφήσομαι, αἵ xa πίϑηαι. 
“Μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευϑε τιϑήμεναι ὁστέ᾽, ᾿Αἀχιλλεῦ " 
Ad” ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 

86 Εὗτέ με τυτϑὸν ἐόντα Μενοίτιος & ᾿Οπόεντος 
Ἤγαγεν ὑμέτερόνδ᾽, ἀνδροχτασίης % ὕπο λυγρῆς, 
Ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα κατόχτανον ᾿Ἀμφιδαάμαντος, 
Nanos, οὐχ ἐθέλων, aug ᾿ ἀστραγάλοισι χολωϑ εἷς " 
Ἔνϑα με δεξάμενος ἐν δώμασιν & ἱππότα Πηλεύς, 

90 "Ετραφέ τ ᾿ ἐνδυκέως, καὶ σὸν ϑεράποντ᾽ ὀνόμηνεν " 
Ὥς δὲ καὶ ὁ οστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι, 
Χρύσεος ἀμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ. 

Tov ὃ ἀπαμειβόμενος προφόφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλεῖς" 
Tinte μοι, Hein κεφαλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουθας, 

06 Kal μοι ταῦτα ἕκαστ᾽ ἐπιτέλλεαι ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 

Πάντα μάλ᾽ ἐκτελέω, καὶ πείσομαι, ὡς σὺ κελεύεις. 
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"MALE μοι ὦσσον στῆϑι" μίνυνϑά περ ἀμφιβαλόντο 
“Αλλήλους, ὁλοοῖο τεταρπώμεσϑα 7όοιο. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ φίλῃσιν, 

Οὐδ᾽ Ὠλαβε᾿ ψυχὴ δὲ κατὰ ἀϑονός, ἡντε καπνός, 
ἼὭχετο τετριγνῖα. ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Αχιλλεύς, 
Xegal τε συμπλατάγησεν. ἔ ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὺ» ἔϊ ἔειπεν" 

"2 πόποι, ἤ ῥά τίς ἐστι καὶ εἰν ᾿“ίδαο δόμοισιν 
Ψυχὴ καὶ εἴδωλον" ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν. 
Παννυχίη γάρ μοι Πατροκλῆος δειλοῖο 
Ψυχὴ ἐφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τὲ, 

Καί μοι ἕκαστ᾽ ἐπέτελλεν" ξίκτο δὲ ϑέσκελον αὐτῷ 

‘Ns φάτο᾽ τοῖσι δὲ πᾶσιν vp ᾿ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
,Μυρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη ῥοδοδάκτυλυς ‘Hobs 
Augt νέκυν ἐλεεινόν. ἀτὰρ κρείων ᾿Ἡγαμέμνων 
Οὐρῆάς τ᾽ ὥτρυνε καὶ ἀνέρας, ἀξέμεν ὕλην, 
Παντοϑὲεν ἐκ κλισιῶν᾽ ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσϑλὸς ὀρώρει, 
Μηριόνης, ϑεράπων ἀγαπήνορος Ἰδομενῆος. 

Οἱ δ᾽ ἔσαν, ὑλοτόμους πελέκεαξ ἐν ζερσὶν ἔχοντες, 

Σειράς τ᾽ εὐπλέκτους " πρὸ 3° ἄρ οὐρῆες κίον αὐτῶν" 
Πολλὰ δ᾽ ἄναντα, κάταντα, πάραντα τε, δόχμιά τ > ἠλϑον. 
“ML” ὅτε δὴ κνημοὺς προςέβαν πολυπίδακος Ἴδης, 
Αὐτίκ᾽ ἄρα δρῦς ὑ ὑψικόμους ταναήκεϊ χαλκῷ 

Τάμνον ἐπειγόμενοι" ταὶ δὲ μεγάλα κτυπέουσαι 

Πίπτον" τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες ᾿Αχαιοί, 
Ἔκδεον ἡμιόνων" ταὶ δὲ χϑόνα ποσσὶ δατεῦντο, 
Ἑλδόμεναι πεδίοιο, διὰ ῥωπήΐα πυκνά. 

Πάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον" ὡς γὰρ ἀνώγει 
"Μηριόνης, ϑεράπων ἀγαπήνορος ee, 

Kad δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερώ, ἔνϑ᾽ ᾿ ᾿αχιλλεὺς 
Φράσσατο Πατρόκλῳ μόγα ἡρίον, ἠδὲ οἷ wing. 

Αὐτὰ ἐπεὶ πάντη παφακάββαλον ἄσπετον ὕλην, 
Εἴατ᾽ ἄρ αὖϑι μένοντες ἀολλέες. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
«Αὐτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι κέλευσεν, 
Χαλκὸν ζώννυσϑαι, ζεῦξαι δ᾽ ὑπ ὄχεσφιν ἕκαστον 
Ἵππους" οἱ δ᾽ ὦρνυντο, καὶ ἐν τεύχεσσιν ἢ ἔδυνον. 

“Ay δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι παραιβάται, ἡνίοχοί τε" 
Πρόσϑε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, 
Μυρίοι" ἐν δὲ μέσοισι φέρον Πάτροκλον ἑταῖροι. 
Θριξὶ δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, ἃ ἃς ἐπέβαλλον 
Κειρόμενοι" ὄπιϑεν δὲ κάρη ἔχε δὶ ἴος ᾿Αχιλλεύς, 
᾿Αχνύμενος " ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ᾽ ᾿Αἰδόςδε. 

Οἱ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον, ὅϑι σφίσι πέφραδ᾽ ᾿ἀχιλλεῦς, 
Κάτϑεσαν, αἶψα δὲ οἱ μενοεικέα γήδον ὕλην. 
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Ὡς gad’ οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο. 

δ Ἔσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον ἐφοπλίσσαντες ἕχαστοι 
Δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

Οἱ μὲν κακχκείοντος ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστος. 
Πηλείδης δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 
© Κεῖτο βαρυστενάχων; πολέσιν μετὰ ἡΜυρμιδόνεσσιν, 
"Ey καϑαρῷ, ὅϑι ι κύματ ᾿ ἐπ᾿ ἠϊόνος xhufeoxoy ° 
Euts τὸν ὕπνος ἔμαρπτε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, 
“Νήδυμος ἀμφιχυϑ εἰς" μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα 
χτορ ἐπαΐσσων προτὶ Ἴλιον ἡνεμύεσσαν. 

6 mo. δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροχλῆος δειλοῖο, 
πάντ᾽ αὐτῷ, μέγεϑός τε καὶ ὃ ὄμματα κάλ᾽, εἰκυῖα, 
Καὶ , καὶ τοῖα περὶ χροῖ εἵματα ἕστο" 

Στῆ δ᾽ ag ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μὲν πρὸς μῦϑον ἔεξιπεν" 
Evéetc, αὐτὰρ ἐμεῖο ,λελασμένος ἔπλευ, ᾿Αχιλλεῦ; 
7 Ov μὲν μεν ζώοντος ἀκήδεις, alla ϑανόντος" 
Oants ps ὅττι τάχιστα, πύλας Aidao περήσω. 
Τῆλέ μὲ εἴργουσι ψυχαί, dale καμόντων, 
Οὐδέ μέ πω μίσγεσϑαι Unig ποταμοῖο ἐῶσιν" 
Ἀλλ᾽ αὕτως ἀλάλημαι ἂν εὑρυπυλὲς ᾿Αϊδος δὼ. 

1 Καί μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽, ὁλοφύρομαι" ov γὰρ ἔτ᾽ aut 
Νίσομαι ἐξ ‘Aidao, ἐπήν με πυρὸς λελάχητε. 

Οὐ μὲν γὰρ {ool γε φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίρων 
Bovilas ὅζομενοι βονλεύσομεν" ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν Κὴρ 
"Aupezave στυγερή, ἥπερ λάχε γεινόμενόν περ᾿ 

8 Καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, ϑεοῖς ἐπιείκελ" ᾿Αχιλλεῦ, 

Τείχει v uno Towoy ενηγενέων ἀπολέσϑαι. 

“Aho δὲ τοι ἐρέω καὶ ἐφήσομαι, at xs πίϑηαι. 

Μὴ ἐμὰ σῶν. ἀπάνευϑε τιϑήμεναι ὀστέ᾽, ᾿Αἀχιλλεῦ " 

“Ald” ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 

88 Εὐτέ μὲ τυτϑὸν ἐόντα ενοίτιος ἐξ ᾿πόεντος 

"Hyayev ὑμέτερόνδ᾽, ἀνδροκτασίης v ὑπο λυγρῆς, 
ματι τῷ, ὅτε παῖδα κατόχτανον ᾿Ἀμφιδάμαντος, 

“Νήπιος, οὐχ ἐθέλων, ἀμφ ᾿ ἀσεραγάλοισι χολωϑείς " 

Ἔνϑα με δεξάμενος ἐν δώμασιν ἑππότα Πηλεύς, 

90 "Ετραφὲ τ ᾿ ἐνδυκέως, καὶ σὸν ϑεράποντ᾽ ὀνόμηνεν " 
Ὡς δὲ καὶ ὁ ὀστέα νὧϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι, 
Χρύσεος ἀμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ. 

Tov ὃ ἀπαμειβόμενος προφέφη πόδας ὠκὺς ᾿αχιλεύς" 
Tinte μοι, ἡϑείη κεφαλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουθας, 

95 Kal μοι ταῦτα Exact ἐπιτέλλεαι ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 

Πάντα μάλ᾽ ἐχτελέω, καὶ πείσομαι, ὡς σὺ κελεύεις. 
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"Ald μοι ἄσσον στῆϑι" μίνυνθά περ ἀμφιβαλόντο 
“Aldous, ὁλοοῖο πεταρπώμεσϑα 7όοιο. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ φίλῃσιν, 

Οὐδ᾽ Ὦαβε" ψυχὴ δὲ κατὰ αϑονός, nuts καπνός, 
ἼὭχετο τετριγυῖα. ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν Αχιλλεύς, 
Χερσί τε συμπλατάγησεν, & ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔ ἔειπεν" 

"fl πόποι, ἡ ῥά τίς ἐστι καὶ εἰν ‘Aidao δόμοισιν 
Ψυχὴ καὶ εἴδωλον " ἀτὰρ φρένες οὐκ ive πάμπαν. 
Παννυχίη γάρ μοι Πατροκλῆος δειλοῖο 
Ψυχὴ ἐφεστήκει γοόωσα τε μυρομένη τε, 

Καί μοι ἕκαστ᾽ ἐπέτελλεν" ἔκτο δὲ ϑέσκελον αὐτῷ 

Ὡς φάτο᾽ τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
υρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη Gododaxtulug "Here 
Augi vexuy ἐλεεινόν. ἀτὰρ κρείων “Δγαμέμνων 
Οὐρῆάς τ᾽ ὥτρυνε καὶ a ἀνέρας, ἀξέμεν ὕλην, 
Πάντοϑεν ἐκ κλισιῶν᾽ ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσϑλὸς ὀρώρει, 
Μηριόνης, ϑεράπων ἀγαπήνορος Ἰδομενῆος. 

Οἱ δ᾽ ἴσαν, ὑλοτόμους πελέκξας ἐν “χερσὶν ἔχοντες, 

Σειράς τ ᾿ εὐπλέκτους " πρὸ δ᾽ ἄρ οὐρῆες κίον αὐτῶν" 
Πολλὰ δ᾽ dvarta, κάταντα, πάραντά τε, δόχμιά τ᾽ τ᾽ ἤλϑον. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ κνημοὺς προφέβαν πολυπίδακος Ἴδης, 
Αὐτίκ᾽ ἄρα δρῦς ὑψικόμους ταναήκεϊ χαλκῷ 

Τάμνον ἐπειγόμενοι" ταὶ δὲ μεγάλα κτυπέουσαι 

Πίπτον" τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες ᾿Αχαιοί, 
ἜἜκδεον ἡμιόνων " ταὶ δὲ χϑόνα ποσσὶ δατεῦντο, 
Ἑλδόμεναι πεδίοιο, διὰ ῥωπήϊα πυκνά. 

Πάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον" ὡς γὰρ ἀνώγει 
"Μηριόνης, ϑεράπων ἀγαπήνορος HT, 

κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερώ, ἔνϑ'᾽ ᾿ ᾿Ἀχιλλεὺς 
Φράσσατο Πατρόκλῳ μέγα ἡρίον, ἡδὲ οἷ air. 

Αὐτὰ ἐπεὶ πάντη παρακάββαλον ἄσπετον ὕλην, 
Εἴατ᾽ ἄρ αὖϑι μένοντες ἀολλέες. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Αὐτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι κέλευσεν, 
Χαλκὸν ζώννυσϑαι, ζεῦξαι δ᾽ ὑπ ὄχεσφιν ἕχαστον 
Ἵππους" οἱ δ᾽ ὦρνυντο, καὶ ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον. 

“Ay δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι παραιβάται, ἡνίοχοί τε" 
Πρόσϑε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, 
ἹΜυρίοι" ἐν δὲ μέσοισι φέρον Πάτροκλον ἑταῖροι. 
Θριξὶ δὲ πάντα νέχυν καταείνυον, ἃ ᾶς ἐπέβαλλον 
Κειρόμενοι" ὄπιϑεν δὲ κάρη ἔχε δῖος Αχιλλεύς, 
᾿Αχνύμενος * ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ᾽ ᾿Αἰδόςδε. 

Οἱ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον, ὅϑι σφίσι πέφραδ᾽ ᾿Αἀχιλλεύς, 
Κάτϑεσαν, αἶψα δὲ of μενοεικέα νήεον ὕλην. 
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160 Ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποϑάρκης δέος ᾿Αχίλλευς" 
“τὰς ἀπάνευϑε πυρῆς, ξανϑὴν ἀπεκχείρατο χαίτην, 
Τήν ῥα Σπερχειῷ ποταμῷ τρέ pe τηλεϑόωσαν" 
Ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον " 

Σπερχεῖ᾽, ἄλλως σοΐγε πατὴρ ἡρήσατο «Πηλεύς, 

18 Keiod με νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

Zol te κόμην negeesy, ῥέξειν ϑ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην᾽ 
εντήκοντα δ᾽ ἔνορχα παρ᾽ αὐτύϑι μῆλ᾽ ἱερεύσει» 
Ἔς THY AS, ὅϑι τοι τόμενος βωμύς Te | ϑυήεις. 

Ὡς ηρᾶϑ᾽ ὃ γέρων, σὺ δὲ οἷ νόον οὐκ ἐτέλεσσας. 

180 Noy δ᾽ ἐπεὶ οὐ | venue 7 φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Πατρόκλῳ 7 ηροΐ κόμην ὁπάσαιμι φέρεσϑαι. 

Ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ πύμην ἑτάροιο φίλοιο 
Θῆκεν" τοῖσι δὲ πᾶσιν vp ἵμερον woos γόοιο. 
Καὶ νύ x ᾿ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος “Hedlero, 
186 Εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς aly” ᾿Αγαμέμνονι εἶπε παραστάς" 
‘ArgelSn— σοὶ γάρ τε μάλιστά ye λαὺς Αχαιῶν 
Πείσονται μύϑοισι ---- γόοιο μὲν ἔστι καὶ ἄσαι. 
Νῦν δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς σκέϑασον, καὶ δεῖπνον ἄνωχϑι 
“OnlsoGas* τάδε δ᾽ ἀμφιπονησόμεϑ᾽, οἷοι μάλιστα 
160 Κήδεός ἐστι γέκυς" παρὰ δ᾽ οἱ tayol & ἄμμι μενόντων. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ soy ἄκουσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
Αὐτίκα λαὸν μὲν σχέδασεν κατὰ γῆας ἐΐσας" 
Κηδεμόνες δὲ παρ᾽ avis μένον, καὶ νήεον ὕλην" 
“Ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 

106 Ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν ϑέσαν, ἀχνύμενοι κῆρ. 
Πολλὰ δὲ ἔφια μῆλα καὶ εἰλέποδας ἕλικας Bows 
Πρόσϑε πυρῆς ἔδερόν τὸ καὶ ἄμφεπον " ἐκ δ᾽ ἄρα πάντων 
Δημὸν ἑλὼν, ἐκάλυψε νέκυν μεγάϑυμος ᾿Αχιλλεὺς 
Es πόδας ἐκ κεφαλῆς, περὶ δὲ δρατὰ σώματα. γήει" 

170 Ἐν δ᾽ ἐτίϑει μέλιτος καὶ ἀλείφατος a ἀμφιφορῆας, 

Πρὸς λέχεα κλίνων" πίσυρας δ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 

:Εσσυμένως ἐνέβαλλε πυρῇ, μεγάλα στεναχίζων. 

Ἐννέα τῷγε ἄνακτι τραπεζῆες κύνες ἤσαν" 

Καὶ μὲν τῶν ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας " 

Δώδεκα δὲ Τρώων μεγαϑύμων υἱέας ἐσθλούς, 

Χαλκῷ δηϊύων" καχὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα " 

"Ev δὲ πυρὺς μένος ἦ ἧκε σιδήρεον, ὄφρα μέμοιτο. 

“Πμωξέν τ ἄφ᾽ ἔπειτα, φίλο» δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον " 
Xaigé μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισιν ! 

100 Πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω, τὰ πάροιϑεν ὑπέστην. 
Δώδεκα μὲν Τρώων μεγαϑύμων υἱέας ἐσθλούς, 
Τοὺς ἅμα σοὶ πάντας πῦρ ἐσθίει" “Extoga δ᾽ οὔτι 
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Jeon Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ κύνεσσιν. 

Ὡς gat ἀπειλήσας ' τὸν δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο " 
᾿Αλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκε Διὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη 
Ἤματα καὶ νύχτας" ῥοδόεντι δὲ χρῖδν ἐλαίῳ, 
᾿Αμβροσίῳ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. 

δ᾽ ἐπὶ κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος. ᾿Ἵπόλλων 
«Οὐρανόϑεν πεδίονδε, πάλυψε δὲ ζῶρον ἅπαντα, 
Ὅσσον ἐπεῖχε γέκυς " μὴ πρὸν μένος "Hellowo 
Σκήλει᾽ ἀμφὶ περὶ χρόα ἔνεσιν 7,08 μέλεσυιν. 

πυρὴ. Πατρόκλου éxaisto τεϑνηῶτος. 

Ἔνϑ᾽ avr’ ἀλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς 
Στὰς ἀπάνευϑε “πυρῆς, δοιοῖς ἡρᾶτ᾽ _Avéporaiy, 
Bogsy καὶ Ζεφύρῳ, καὶ ὑπέσχετο i ἱερὰ καλά" 
Πολλὰ δὲ καὶ σπένδων χρυσέῳ δέπαϊ, λιτάνευεν 
᾿Ελϑέμεν, ὅ ὄφρα τάχιστα πυρὶ ς φλεγεϑοίατο yexgol, 
Thy τε σεύαιτο καήμεναι. ὠκέα δ᾽ Ἶρις 
“Agdwy ἀΐουσα μετάγγελος nas” “Δνέμοισιν. 
Οἱ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυςαέος ἀϑρόοι ἔνδον 
Ἐϊλαπίνην δαίνυντο " ϑέουσα δὲ ἴρις ἐπέστη 
Βηλῷ ἔ ἔπι λιϑέρ. τοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν, 
“Ιάντες ἀνήϊξαν, καάλοόν τέ μιν εἰς & ἔχαστος " 
Ἢ δ᾽ avd’ ἔζεσϑαι μὲν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦϑον" 

Οὐχ ἕδος" εἶμι γὰρ αὗτις ἐπ᾿ (Ὠκεανοῖο ῥέεθρα, 
Αἰϑιόπων ἐς γαῖαν, ὅϑι ῥέζουσ᾽ ἑκατόμβας 
᾿᾿Ιϑανάτοις, ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν». 
“Ala” ᾿Αχιλεὺς Βορέην ἠδὲ Ζέφυρον κελαδεινὸν 
"EAS siy a ἀρᾶται, καὶ ὑπίσχεται ἱερὰ node, 


910 Ὄφρα πυρὴν Ogonts καήμεναι, ῇ ἔ ἔνι κεῖται 


Πάτροκλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν ᾿Αχαιοὶ. 

Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπεβήσετο" τοὶ δ᾽ ὑρέοντο 
‘Agi ϑεσπεσίῃ, νέφεα xlovéorts πάροιϑεν. 
αἶψα δὲ πόντον ἵκανον ἀήμεναι" ὦρτο δὲ κῦμα 
Πνοιῇ ὕπο λιγυρῇ " Τροίην δ᾽ ἐρίβωλον ἱκέσθην, 

ν δὲ πυρῇ πεσέτην, μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσπιδαὸς πῦρ. 
Παννύχιοι δ᾽ ἄρα τοίγε πυρῆς ἄμυδις φλόγ᾽ ἔβαλλον, 
Φυσώντες λιγέως " ὃ δὲ πάννυχος ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 

υσέου ἐκ κρητῆρος, ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, 


230 Οἶνον ἀφυσσάμενος χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν, 


ΤΡυχὴν κικλήσκων Πατροκλῆος ϑειλοῖο. 

Ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται. ὀστέα καίων, 
Nvygiov, ὅ Ogts ϑανὼν δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας" 
‘Nes Αχιλεὺς ἑτάφοιο ὀδύρετο ὀστέα καέων, 


2% ᾿Ερπύζων παρὰ πυρκαϊήν, ἀδινὰ στεναχίζων. 
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. "Apog δ᾽ ᾿Εωρφόρος εἶσι φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν, 
Ovze μέτα προπόπεπλος ὑποὶρ ἅλα κίδναται Hess, 
Τῆμος πυρκαϊὴ ἐ sto, παύσατο δὲ φλόξ. 

Οἱ δ᾽ “ay Avipos πάλιν aves ἔβαν οἱκόνδε νέοσϑαι, 

530 Θρηΐκιον κατὰ πόντον" 6 δ᾽ ἔστενεν, οἴδματι Oven. 
Πηλείδης δ᾽ ἀπὸ αζῷς ἑτέφωσε λιασϑ είς, 

Κλίνϑη κεχμηύς, δὲ γλυκὺς ᾧ ὕπνος ὄρουσεν, 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ Argsleve ἀολλέας ἠγερέϑοντο, 
Τῶν μεν ἐπερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔ ἔγειφεν. 

326 Ἕζετο δ᾽ ὀρϑωϑ εἰς, παί σφεας Ἀ πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

"Ἀτρείδη τὶ καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 

Πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσατ᾽ αἴϑοπι οἴνῳ 
“Πᾶσαν, onogeoy ἐπέσχε πυρὸς μόνος αὐτὰρ ἔπειτα 
᾿Οστέα Πατρόκλοιο ἈΔενοιτιάδαο λέγωμεν, 

94 Bu διαγιγνώσκοντες " ἀριφραδέα, δὲ τέτυχται 
Ἔν μέσσῃ γὰρ ἔκοιτο πυρῇ, τοὶ δ᾽ ἄλλοι ἄνευθεν 
Ἐσχατιῇ καίοντ᾽ ἐπεμίξ, ἵπποι τὸ παὶ ἄνδρες — 
Καὶ τὰ μὲν ἐν χφυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 
Osiousy, εἰςόκεν αὐτὸς ἐγὼν "Abe κούϑωμαι. 

Φιδ Τύμβον δ᾽ ov μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσϑαι ἄνωγα, 
᾿Αλλ ἐπιεικέα τοῖον ᾿ ἔπειτα δὲ καὶ τὸν “Ἀχαιοὶ 
Εὐρύν ϑ᾽ ὑψηλόν τε τιϑήμενον, οἵ πεν ἐμεῖο 
Ζεντεροι ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι λίπησϑε. 

Ὡς i gad οἱ δ᾽ ἐπίϑοντο ποδώκεξ IInlslan. 

200 Ιρῶτον μὸν κατὰ ι πυρκαϊὴν σβέσων αἴϑοπι οἴνῳ, 
Ὅσσον ἐπὶ φλὺξ ἦλθε, βαϑέα δὲ κάππεσε τέφρη᾽ 
Kialortes δ᾽ ἑτάροιο ἐνηδος ὀστέα λευκὰ 
᾿Αλλεγον ἐς χφυσέην φιάλην καὶ δίπλακα δημόν" 

Ἔν κλισίῃσι δὲ ϑέντος, δανῷ det κάλνφαν" 

368 Τορνώσαντο δὲ σῆμα, ϑεμείλιά τὸ προβάλοντο 
Augi πυρήν" εἶϑαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν». 
Χεύαντες δὲ τὸ σῆμα, πώλεν κίον. αὐτὰρ Agila 
Αὐτοῦ λαὸν igure, παὶ Lovey εὐρὺν ἀγῶνα 
Noy δ᾽ ἔχφερ, ” ἄεϑλα, λέβητας τε τρίποδάς ει, 

400 Ἵππους δ᾽ ἡμιόνους τε, Boor τ΄ ἔφϑιμα κάρηνα, 
᾿Ηδὲ γυναῖκας ἐὐζώνουρ, πολιὸν τὲ σίδηρον. 
‘Innevow μὲν ποδώπεσιν aha’ ἄεϑλα 
Θῆκε γυνωῖκα ἄγεσθαι, ἀμύμονα Spy’ εἰδυῖαν, 
Καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δνωκαιεικοσί 

965 Τῷ π QuTe * ἀτὰρ αὖ τῷ δοντέρῳ ἵππον ἴϑηπιν 
ἹΕξέτε᾽ » ἀδμήτην, βφόφος ἡμέονον xudovecy " 
Αὐτὰρ τῷ τρινάτῳ ἄπυρον κατόϑηκε λόβητα, 

Καλόν, τέσσαρα μέτρα κοχανδότα, λευκὸν ἔτ᾽ cba’ 
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Τῷ δὲ τετάρτῳ ϑῆχε Sup χρνσσῖο τάλαντα " 
Hépnty δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύφωτον cone, 
Σιῆ δ᾽ ορϑός, καὶ μῦϑον ἐν “ἀργείοισιν ἔ ἔειπεν" 
Argsldn τὸ καὶ ἄλλοι ἐδκνήμιδες “ἀχαιοί, 
“ἹΜππῆας τάδ᾽ ἄεϑλα δεδεγμένα κεῖτ ᾽ν ἀγῶνι. 
(5: μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμον ᾿άχαιοί, 
Ἦ τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηδε φεροίμην. 
Ἴστϑο γὰρ, ὅσσον , ἐμοὶ ages} περιβάλλετον ἵπποι" 
᾿᾿Αϑάνατοί τε γάρ εἰσι" Ποσοιδίώον δ᾽ ἔπορ ᾿ αὐτοὺς 
“Πατρὶ ἐμῷ πηληϊ, ὃ ὃ δ᾽ αὖτ ᾿ἐμοὶ ἐγγναλεξεν. 
“Ald, ἤτοι μὲν ἐγὼ perder, weed μώνυχες ἵπποι" 
Tolov γὰρ κλέος ἐσ ϑλὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο, 
Ἡπίου, ὅ σφωΐν μάλα πολλάκις ὑγρὸν ἔλαιον 
Χαιτάων  κατάχευε, λοέσσας vets λευχῷ. 
Τὸν tay ἑσταότες meri clesor, οὐδεῖ δέ σφιν 
Χαῖται ἐρηρέδαται, τὼ δ᾽ ἕσυτατον ἁ ἀχνυμένω κῆρ. 
Ἄλλλοι δὲ σεέλλοσϑε κατὰ στρατόν, ὅςτις «Αχαιῶν 
Ἵπποισίν τε memos καὶ ἄρμωσε κολλ ηχοῖσιν. 
pase Πηλείδης " ,Ταχέες δ᾽ ἱππῆες ἄγερϑεν. 
Noro erie πρῶτος μὲν ἀναξ ἀνδρῶν Εὔμηλας, 
᾿ἀδμήτου φίλος υἷός, ὃς ἱπποσύνῃ ἑἐκόκαστο " 
κι: δ᾽ ἐπὶ Τυδείδης ὦ ὥρτο κραξερὸς Διομήδης, 
Ἵππους δὲ Topous ὕπαγε ζυγόν, οὕς ποτ᾿ ἀπηΐφα 
Aivelay, ἀτὰρ! αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν ᾿Ἵπόλλων. 
Τῷ δ᾽ dig? ἐπ᾿ “Ἀτρείδης ὦρτο ϑανϑὸς Μενέλαος 
Διογενής, ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ὠκέας ἵππους, 
4ἴϑην τὴν ᾿Αγαμεμνονέην, τὸ» ἐόν τὸ | TTodagyor * 
Τὴν ᾿Αγαμέμνον, δῶχ᾽ , ᾿Αγχισιάδης ᾿Εχέπωλος 
dé’, ἵνα μή οὗ ἕποιϑ᾽ ὑπὸ “Teor ἡ ἠνεμόεσσαν, 
“4λλ᾽ αὐτοῦ τόρποιτο μένων" μέγα γάρ οἱ ἔδωκεν 
Ζεὺς ἄφενος, γαϊεν a oy, ἐν εὐρυχόφῳ Σιινῶνε" 
Τὴν oy ὑπὸ ζυγὸν 9 Nye, μέγα δρόμου i ἰσχανόωσαν. 
᾿Αντίλοχος δὲ τόταρτος δύτριχας ὠπλίσαϑ᾽᾽ ἵππους, 
Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς, ὑπερϑύμοιο ἄνακτος, 
Τοῦ Nyiniadao ° _Hulosyariag δέ οἱ ἵπποι 
᾿Ὠκύποδες φέρον ἃ ἄρμα. πατὴρ δέ οἱ & ἄγχι ποραστὰς 
Μυϑεῖτ᾽ εἰς ἄγαϑα φρονέων, νοέοντι xed αὐτῷ᾽ 
᾿Αντίλοχ᾽, ἤτοι μέν σε, μόον περ ἐόντ᾽, ἐφίλησαν 
Ζεύς τε Ποσειδάων τε, καὶ ἱπποσύνας ἐδίδαξαν 
παντοίας" τῷ καὶ σε διδασκέμεν οὔτι μάλα χφοω. 
Οἶσϑα γὰρ εὖ περὶ τέρμαϑ᾽ ὁλισσέμεν" ἀλλά τοι ἵπποι 
Βάρδιστοι Sealer " τῷ ε᾿ οἵω dolys ἔσερϑαι. 
Τῶν δ᾽ ἵπποι μὸν ἔασιν ἀφάρτεροι, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ 
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“Πλείονα ἴσασιν σέϑεν αὑτοῦ 
“41λ᾽ won, αν αρδευαβια  αμωδ τὶ 
Παντοίην, ἵνα μή σε 3 σιν ἄεϑια. 


Min δ᾽ sploges πα ντοα iedpoon 
Ald” ὃς μέν ϑ᾽ ἵπποισι καὶ ἅρμασιν οὖσι πεποιϑύς, 


τ ἐἐφραδέως ἐπὶ πολλὸν (ίσσιται Su καὶ Os, 


Ἵπποι δὲ πλανόωνται ἀνὰ δρόμον, οὐδὲ κατίσχει " 

Ὃς δέ κε κέρδεα εἰδῇ, ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, 

«ἰεὶ τέρμ᾽ ὁρόων, στρέφει ἐγγύϑεν, οὐδὲ § λήϑει, 
‘Onnes τοπρῶτον τανύση βοέοισιν ἱμᾶσιν " 


856 ᾿4λλ᾽ ἔχει ἀσφαλέως, καὶ τὸν προὔχοντα δοκεύει. 


“Ζῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφφαδές, οὐδέ σε λήσει. 
Ἕστηκε ξύλον αὖον, ὅσον t Oyu’, ὑπὲρ αἴης. 
Ἢ δρυὸς ἢ 7 πεύκης, τὸ μὲν οὔ κατιαπύϑεται ὄμβρῳ" 
Aas δὲ τοῦ ἑκάτερϑεν ἐφηρόδαται δύο λευχώ, 


320 Ev ξυνοχῇσιν ὁδοῦ" λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφίς" 


"H tev σῆμα βροτοῖο πάλαι κατ ὥτος, 
Ἢ τόγε γύσσα τέτυκτο ἐπὶ προτέρων ἀνϑρώπων, 
Καὶ νῦν τέρματ ᾿ ἔϑηκε ποδαρκχης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
p σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας ἐλάαν σχεδὸν ἅρμα καὶ ἵππους © 


336 Autos δὲ κλινϑῆναι ἐνπλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ, 


"Hx? ἐπ᾿ ἀριστερὰ τοῖν" ἀτὰρ. τὸν δεξιὸν ἵππον 
Keévou ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσίν. 

Ἔν νύσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς : ἐγχριμφϑήτω, 
Ὡς ἂν τοι πλήμνη ys δοάσσεται ἄκρον ἰκέσϑαι 


%40 Κύκλου ποιητοῖο" λέϑον δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν, 


Μήπως ἵππους τε τρώσῃς, κατά δ᾽ ἄρματα ans” 
“Χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ 
Ἔσσεται. ἀλλά, φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος εἶναι. 
Εἰ , γάρ x ᾿ ἐν νύσσῃ γε παρὲξ ἐλάσῃσϑα διώχων, 


$45 Οὐκ ἔσϑ᾽, ὅς κέ σ᾽ ἔλησι μετάλμενος, οὐδὲ παρέλθῃ" 


Οὐδ᾽ εἴ κεν μετόπισϑεν Ἀρείονα δῖον ἐλαύνοι, 
“αδρήστον ταχὺν ἵππον, ὃ ὃς éx Seog γένος ἦεν, 
Ἢ τοὺς «Ταομέδοντος; οἵ ἐνθάδε ἔτραφεν ἐσϑλοί. 
Ὥς εἰπὼν Νέστωρ Νηλήϊος ἂψ ἐνὶ ὶ χώρῃ 


860 ἝἜζετ᾽, ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκώστου πείρατ᾽ ἔειπεν. 


Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέμπτος ἐὔτριχας ὁπλίσαϑ᾽ inx0vs 
Ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς ,δίφρους, ἐν δὲ κλήρους ἐβάλοντο᾽ 
aaa,’ ᾿Αχιλεύς, ἐκ δὲ κλῆρος ϑόρε Ἱγεστορίδαο 
᾿Ἁντιλόχον᾽ μετὰ τὸν δ᾽ ἔλαχε κρείων Εὔμηλος" 
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355 Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ Argsldgs, δουρικλειχὸς Μενέλαος " 
Τῷ δ᾽ ἐπὶ Μηριόνῃς dag’ ἐλαυγέμεν " ὕστατος avrg 
Τυδείδης, ὁ oy ἄριστος ἐὰν, day? ἐλαυνέμεν | ἵππους. 
Στὰν δὲ ματαστοιχί " σήμηνε. δὲ téguas ᾿ἀχιλλεὺς, 
Τηλόϑεν ἐν λείῳ πεδίῳ" παρὰ δὲ σκοπὸν εἶαεν 

800 “ν»τέϑεον Φοίνῳιᾳ, ondaxa “πατρὸς ἰδοῖο, 

Ὡς μεμνέῳτο δρόμου, καὶ ἀληϑείην ἀπρείποι. 

οἱ δ᾽ ἅμα πῴστες ἐφ᾽ ἵπποιῖν “βάστιχᾳς ἄειραν, 
“Πέπληγόν ϑ᾽ ἱμᾶσιν, ὁμύχκλησαν τ΄ ἐπέεσαιν, 
᾿σσυμένωρ " οἱ δ᾽ ὦκα διόξρησσον παδίοιο, 

365 νόσφι νεῶν, ταχέως * ὑπὸ δὲ στέρνοισι xovdy 
Ἵστατ᾽ ἀειρομένῃ, ὥςτε κέφος ἠὲ ϑυελλᾳ" 

Χαΐται δ᾽ ἐῤῥώοντο μετὰ Eros ἀνέμοιρ. 
“Aguara 3° ἄλλοτε μὲν χϑονὶ πίλνατο πουλυβοκείρῃ, 
"ἄλλοτε δ᾽ Gitaaxs μετήορα᾽ τοὶ δ᾽ ἐλατῇρες 

810 Ἕστασαν ἐν δίῳροισι " πάτασσε δὲ ϑυμὸς ἑκάσκαν, 
Νίκης i ἱεμένων" κέκλοντο δὲ οἷσιν ἕκαστος 
Ἵπποις, οἱ δὲ πότορτο κογίοντες πεδίοιο. 

Ad ozs δὴ πύματον τέλεον δρόμον ἀκόες ἵπποι 
“Ap ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ ἀρετή 7ε ἑκάστου 

375 Φαί»ετ᾽, ἄφαρ δ᾽ ἵπποιαι τάϑη δρόμας ° axe δ᾽ irate 
A Φηρητιάδαο ποδώκξες ἔ ἔχφερον ἵπποι. 

Τὰς δὲ μετ᾽ ἐξέφερον “Διομήδεος ἄ ἄρσενες ἵπποι, 
Τροῖοι" οὐδὲ τι πολλὸν ἄνευϑ᾽ ἔσαν, ἀλλὰ μάλ᾽ ἐγγύς" 
Αἰεὶ γὰρ δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐΐκτην, 

880 Πνοιῇ δ᾽ Εὐμήλοιο μετάφρενον sugés τ᾿ ὥμω 
Θέρμετ᾽" ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταϑέντε πετέσθην. 
Καί ru κεν ἢ παρέλασσ᾽ , ἢ ἀμφήριστον ἔϑηκεν, 
Εἰ μὴ Τυδέος vit κοτέσσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 

Ὅς ῥά οἵ ἐκ “χειρῶν ἔβαλεν μάστιγα φᾳεινήν. 

286 Τοῖο δ᾽ ἀπ ὀφϑαλμῶν χύτο δάχρυα Ζωομένοιο, 
Οὕκεκα πὰς μὲν ὅρα ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἰούσας, 

Οἱ δέ ot ἐβλάφϑησαν, ἄνευ κέντροιο ϑέοντες. 
Οὐδ᾽ ae” ᾿Αϑηναίην ἐλεφηράμενος lad” ᾿Απόλλων 
Τυδείδην, μάλα δ᾽ ὦκα μετέσσυτο ποιμόνᾳ λαῶν" 

900 4ῶκχε δέ αἱ ἄστιγα, μένος δ᾽ ἵπποισι» ἐνήκεν. 

“H δὲ μετ᾽ Ab ἤτον υἱὸν κοτέουσ᾽ ἐβεβήκει, 
Ἵππειον δέ οἱ ηξε ϑεὰ ζυγόν" αἱ δέ οἱ ἵπποι 
᾿Ἀμφὶς ὁδοῦ δραμέτην, ῥυμὸς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσϑη. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη, 

805 ᾿4γχῶνάς τε περιδρύφϑη, στόμα τὸ givas 8° 
Θρυλλίχϑη δὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι" τὼ δέ of ἄσσε 
Δακρνόφι πλήησϑ εν, ϑαλερὴ dé οἱ ἔσχετο φωγή. 
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Τυδείδης δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους, 
πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος " ἐν yao Adiwy 
Ἵπποις ἧκε μένος, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ κῦδος ἔϑηκεν. 
Τῷ δ᾽ dg’ ἐπ᾽ ᾿Ατρείδης εἶχε ξανϑὸς Μενέλαος. 
“Δ»τίλοχος δ᾽ ἵπποισι» ἐκέκλετο πατρὸς δοῖο" 

Ἔμβητον, καὶ σφῶϊ τιταίνετον ὅττι τάχιστα ! 

Ἤτοι μὲν κείνοισιν ἐριζέμεν οὔτι κελεύω, 
Τυδείδεω ἵπποισι δαΐφρονος, οἷσιν ᾿Αϑήνη 
νῦν agete τάχος, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῦδος ἔϑηκεν. 
Ἵππους δ᾽ Argsi8a0 | κιχάνετε, μηδὲ λίπησϑον, 
Καρπαλέμως, μὴ σφῶϊν ἐλεγχείην καταχεύῃ 
Aton, ϑῆλυς ἐοῦσα " τίη λείπεσϑε, φέριστοε; ; 
Ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται" 
Οὐ σφῶϊν κομιδὴ παρὰ Néotoge ποιμένι λαὼν 
ἜἜσσεται, αὐτίκα δ᾽ ὕμμε κατακτενεῖ ὀξέϊ χαλκῷ, 
Al x ᾿ ἀποκηδήσαντε φερώμεϑα χεῖρον ἄεϑλον" 
“Ad” ἐφο αρτεῖτον, καὶ σπεύδετον οττι τάχιστα. 
Ταῦτα ὃ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι, 908 »οήσω, 

Στεινωπῷ ἐν ὁδῷ παραδύμεναι, οὐδὲ με λήσει. 

Ὡς ἔφαϑ᾽ " οἱ δὲ & ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκχλήν, 
"Ὕᾶλλον ἐπεδραμέτην ὀλίγον χρόνον " αἷψα δ᾽ ἔπειτα 
Zreivos ὁδοῦ κοίλης ἴδεν ᾿Αντίλοχος μενεχάρμηρ" 
“Ῥωχμὸς ἔην γαίης, ἢ ἢ χειμέριον ἀλὲν wag 
᾿Ἐξέῤῥηξεν ὁδοῖο, βάϑυνε δὲ χῶρον ἅπαντα" ' 
Th ῥ᾽ εἶχεν Μενέλαος, ἁματροχιὰς ἀλεείνων. 
᾿Αντίλοχος δὲ παρατρέψας ἔγχε μώνυχας ἵππους 
"Ἐκτὸς ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ παρακλένας ἐδίωκεν. 
"Ἀτρείδης δ᾽ ἔδδεισε, καὶ ᾿Αντιλόχῳ ἐγεγώνει" | 

᾿Δντίλοχ᾽ ἢ ἀφραδέως ἱππάζεαι" ἀλλ᾽ ἄνεχ᾽ ἵππους! 
Στεινωπὸς γὰρ ὁδός, τάχα δ᾽ εὑρυτέρῃ παρελάσσεις " 
Μήπως ἀμφοτέ gous δηλήσεαι, ἅ ἅρματι κύρσας. 

Ὡς ἔφατ " Αντίλοχος. δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυτεν, 
Kévroy ἐπισπέρχων, ὡς οὐκ ἀΐοντι ἐοικώς. 

Ὅσσα δὲ δίσκου οὖρα ,χατωμαδίοιο πέλονται, 
Ὅντ᾽ αἰζηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ, πειρώμενος 3 ἥβης, 
Τύσσον ἐπεδραμέτην " ai δ᾽ ἡρώησαν ὀπίσσω 
"Argeldew " αὐτὸς γὰρ ὁχὼν μεϑέηκεν ἐλαύνειν, 
Μήπως συγπύρσειαν ὁδῷ ἔνι μώνυχες ἵπποι; 
δίφρους τ ἀνστρέψειαν ἐϊπλεχέας, κατὰ δ᾽ αὑτοὶ 
"Ey κονίῃσι πέσοιεν, ἐπειγόμενοι. περὶ νίκης. 
Τὸν καὶ νεικείων προφέφη ξανϑὸς Μενέλαος " 
“Ἁντίλοχ᾽ , οὔτις σεῖο βροτῶν ὁλοώτερος ἄλλος! 


400 Ἐῤῥ᾽ ἐπεὶ οὔ σ᾽ ἔτυμόν γε φάμεν πεπνῦσϑαι ᾿Αχαιοΐ. 
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᾿4λλ᾽ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὥς ἄτερ ὅρκου οἴσῃ ἄεϑλον. 
Ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέχλετο, φώνησέν το 

Μή μοι ἐρύκεσϑον, μηδ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 

Φϑήσονται τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα, 

“5 "Hv ὑμῖν" ἄγφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος. 

Ὡς Epad’* οἱ δὲ ἃ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλήν, 
Malloy ἐπεδραμέτην, τάχα δέ σφισιν ἄγχι γένοντο. 

᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι εἰςορόωντο 
Ἵππους τοὶ δὲ πέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 

450 Πρῶτος. δ᾽ Ἰδομενεύς, Κρητῶν ἀγός, ἐφράσαϑ᾽ ἵππους" 
Ἧστο γὰρ, ἐκτὸς ἀγῶνος Ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ. 
Τοῖο δ᾽, ἄνευϑεν ἐόντος, ὁμοκλητῆρος ἀκούσας 
Ἔγνω" φράσσατο δ᾽ ἵππον ἀριπρεπέα προὔχοντα, 
“Os τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοίνιξ ny, ἐν δὲ μετώπῳ 

485 “Δευκὸν σὴμ ᾿ ἐτέτυκτο περίτροχον, ἡῦτε μῆνη. 

27, δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦϑον ἐν “Ἀργείοισιν ἔ ἔειπεν" 
Ὦ φίλοι, Agyelev ἢ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

Οἷος ἐγὼν ἵππους αὐγάζομαι, ne καὶ ὑμεῖς ; 

άλλοι pot δοκέουσι παροίτεροι ἔ ἔμμεναι ἵπποι, 

400 ἄλλος δ᾽ ἡνίοχος ἰνδάλλεται" αἱ δέ που αὐτοῦ 
Ἔβλαβεν ἐν πεδίῳ, at κεῖσέ ys φέρτεραι ἤσαν. 
“Hrot γὰρ τὰς πρῶτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, 
Νῦν δ᾽ οὔπη δύναμαι ἰδέειν" πάντη δὲ μοι ὄσσε 
Ἵ φωϊκὸν ἂμ πεδίον παπταΐνετον εἰφορόωντι. 

465 ‘He τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, οὐδὲ δυνάσϑη 
Ev σχεϑέειν περὶ τέρμ α, καὶ οὐκ ἐτύχησεν. ἑλίξας " 
Ἔνϑα μιν ἐκπεσέειν ὀΐω, σύν 9° ἄρματα ἀξαι" 

Αἱ δ᾽ ἐξηρώησαν, ἐπεὶ μένος ἔλλαβε ϑυμόν. 
᾿Αλλὰ ἴδεσϑε καὶ ὕμμες ἀνασταδόν᾽ οὐ γὰρ ἔγωγε 

470 Εὖ διαγιγνώσκω " δοκέει δέ μοι ἔμμεναι ἀνὴρ 
Αἰτωλὸς γενεήν, μετὰ δ᾽ ᾿Αργείοισιν o ἀνάσσει, 
Τυδέος ἱπποδάμου υἷός, κρατερὸς Διομήδης. 

Τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένισπεν ᾿Οἱλῆος ταχὺς Αἴας " 
᾿δομενεῦ, τί πάρος λαβρεύεαι ; af δέ τ᾽ ἄνευϑεν 

416 Ἵπποι ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 

Οὔτε γνεώτατός ἐσσι μετ᾽ ᾿Δργείοισι τοσοῦτον, 

Οὔτε τοι ὀξύτατον κεφαλῆς ἐχ δέρκεται o oggs * 

᾿Αλλ᾽ αἰεὶ μύϑοις λαβρεύεαι. οὐδὲ τί σε χρὴ 
AaBoayogny i ἔμεναι" πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι. 

480 Ἵπποι δ᾽ αὐταὶ ἔ ἔασι παροΐτεραι, at τοπάρος περ, 
Εὐμήλου, ἐν δ᾽ αὑτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκεν. 

Τὸν δὲ χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 
Αἶαν, νείκει ἄριστε, κακοφραδές ἄλλα τε πάντα 
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Δεύεαι " Agysieey ° ὅτε τοι γύος ἐστὶν ἀπηνής. 
Δεῦρό yur, i teinodog περιϑώμεϑον ἡ né λέβητος" 
Ἴστορα δ᾽ ᾿4“τρείδην ᾿Αγαμέμνονα ϑείομεν ἄμφω, 
᾿Ὁππότεραι mgood ἕπποι" ἵνα γνοίης | ἀποτίνΩν. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽" ὄρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ᾿Οἱλῆος ταχὺς Mo; 
Xeopevos, χαλεποῖσιν ἀμείφασϑαι ἐπέεσσιν. ' 
Καί νύ κε δὴ προτέρω ἔς ” Fons γένετ᾽ ἀμφοτέροισιν, 
Εἰ μὴ ᾿ΑΔκιλλεὺς αὑτὸς ἀνίστατο, καὶ φάτο μῦϑον" 

Myxéte νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσϑον. ἐπέεσσιν, 
Alay, ᾿Ιδομενεῦ τε, κακοῖς " ἐπεὶ οὐδὲ & ἔοικεν. 

Καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶτον, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 
"AML ὑμεῖς ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι εἰροράασϑε 
Ἵππους " of δὲ τάχ ᾿ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 
᾿Ἐνϑαδ᾽ ἐλεύσονται τότε δὲ γνώσεσϑε ἕκαστος 
Ἵππους ᾿Αργείων, οἵ δεύτεροι, of τε πάρδιϑεν. 

Ὡς φάτο᾽ τνδείδης δὲ μάλα σχεδὸν ἤλϑε διώκων, 
Mast. δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε κατωμαδόν᾽" οὗ δὲ οἱ ἵπποι 
Ὑψόσ᾽ ᾿ἀειρέσϑην ῥίμφα πρήσσοντε κέλευθον. 

«Αἰεὶ 3” ἡνίοχον κονίης ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον" 
“ἄρματα, δέ, χρυσῷ πεπυκασμένα κασσιτέρῳ τε, 
Ἵπποις. ὠκχυπόδεσσιν ἐπέτρεχον * οὐδὲ τι πολλὴ 
Diy’ ἐπισσώτρων ἁρματροχνὴ πατόπισϑεν 

"Ey Aenty xovin " Τῷ δὲ σπεύδοντε πετέσϑην. 

“τῆ δὲ μέσῳ ἐν ἀγῶνι" πολὺς δ᾽ ἀνεκήκιεν ἱδρὼς 
Ἵππω», ἔ ἔκ τὲ λόφων καὶ ἀπὸ στέρνοιο χαμᾶζε. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ ϑόρε παμφανόωντος, 
Kiive δ᾽ ἄρα μάστιγα ποτὶ ζυγόν. οὐδὲ | μάτησεν 
Ἴφϑιμος Σϑένελος, ἀλλ᾽ ἐσσυμένως AaB” ἄεϑλον᾽ 
dooms δ᾽ ἄγειν ἑτάροισιν ὑπερϑύμοισι γυναῖχα, 
Καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα φέρειν" ὃ δ᾽ ἔλυεν o r ὑφ᾽ ἕππσυς. 

Τῷ δ᾽ ag ἐπ᾿ ᾿Φ»τίλοχος ἸΝηλήϊος ἤλασεν ἵππου, 
Kips, οὔτι τάχει γ, ΄παραφϑάμενος Μενέλαον" 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς Μενέλαος ἔ ἔχ᾽ ἐγγύθεν ὠκέας Ῥπηοθῃ. 
Ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, 6 ὃς ῥά τ᾽ ἄνακιι 
Ἕλκῃσιν πεδίοιο τιταινόμενος σὺν ὄχεσφιν " 

Τοῦ μέν τε | φαύουσιν ἐπισσώτρου τρίχες ἄκραι 
Οὐραῖαι" ὁ δέ τ᾿ ἄγχι μάλα τρέχει, οὐδὲ te πολλὴ 
Χωρη μεσσηγύς, πολέος πεδίοιο ϑέοντος " 

τόσσον δὴ «Μενέλαος ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο 
Asiner’: ἀτὰρ ταπρῶτα καὶ ἐς δίσκουρα λέλειπτο, 
᾿Αλλά μιν αἷψα κίχανεν" ὀφέλλετο γὰρ μένος HU 
Ἵππου τῆς ᾿Αγαμεμνονέης, καλλέτριχος Αἔϑης. 

Εἰ δέ κ᾽ ἔτι προτέρω γόνετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, 
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» κέν μιν παρέλασσ᾽, οὐδ᾽ ἀμφήριστον ἔϑηκεν. 
Avrag "Μοριόνης, ϑεράπων ἐὺς Ἰδομενῆος, 
«Δείπετ᾽ ἀγακλῆος Μενελάου δουρὸς ἐρωήν᾽ 


530 ,Βάρδιστοι μὲν γάρ οἱ ἔσαν καλλίτριχες ἵ ἵπποι, 


κιστος δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἃ ἀρμ ἐν ἀγῶνι. 
σὸς δ᾽ , Αδμήτοιο πανύστατος ἤλυϑεν ἄλλων, 
Ἕλκων ἃ ἄρματα καλά, ἐλαύνων πρόσσοϑεν ἵ ἵππους. 
Τὸν δὲ ἰδὼν ᾧ @xteigs ποδάρκης δῖος ἰΑχιλλεύς " 


886 Στὰς δ᾽ ag ᾿ ἐν ᾿Αργείοις ἔ ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν" 


Avia tos ἀνὴρ ὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους" 
? Ad” ἄγε ὃ δή οἱ δῶμεν ἀέϑλιον, ὡς ἐπιεικές, 
Δεὐτερ , ἀτὰρ τὰ | πρῶτα φερέσϑω Τυδέος υἱός. 
Ὡς ἔφαϑ * οὗ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευεν. 


60 Kal νύ κέ οἱ πόρεν ἵππον ---- ἐπήνησαν γὰρ ᾿Αχαιοὶ -- 


Εἰ μὴ ἄρ᾽ ” Avilhoyos, μεγαϑύμου Ἱγέστορος υἷος, 
Πηλείδην ᾿Αχιλῆα δίκῃ ἡμείψατ᾽ ἀναστάς" 

‘n Ἀχιλεῦ, μάλα τοι κεχολώσομαι, at κε τελέσσῃς 
Τοῦτο & ἔπος " μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσϑαι ἄεϑλον, 
Τὰ φρονέων, ὅτι 08 βλάβεν ἃ ἄρματα καὶ ταχέ᾽ ἵππω, 
Αὐτὸς τ᾽ ἐσθλὸς ἐών" ἀλλ᾽ ὥφελεν ἀϑανάτοισιν 
Εὔχεσϑαι" τό κεν οὔτι πανύστατος ἦλϑε διώκων. 
Εἰ δέ μιν οἰκτείρεις, καί τοι φίλος ἔπλετο ϑυμῷ, 
Ἔστι τοι ἐν χλισίῃ χρυσὸς πολύς, ἔστι δὲ χαλκός, 
Καὶ πρόβατ᾽ , εἰσὶ δὲ tor δμωαὶ καὶ μώνυχες ἵπποι" 
Τῶν of ἔπειτ᾽ ἀνελὼν δόμεναι καὶ μεῖξον ἄεϑλον, 
"He καὶ αὐτίκα νῦν, ἵνα σ᾽ αἰνήσωσιν ᾿Αχαιοί. 

Τὴν δ᾽ ἐχὼ ov Swow* περὶ δ᾽ αὐτῆς πειρηϑήτω, 
᾿Ανδρῶν 6 ὃς x ” ἐϑέλησιν ἐμοὶ χείρεσσι μάχεσϑαι. 

Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Χαΐίρων ᾿Αντιλόχῳ, 6 ὅτι οἵ φίλος ἢ ney ἑταῖρος " 

Καί μιν ἀμειβόμενος ἔ ἔπεα πτερόεντα προφηύδα " 
᾿Αντίλοχ᾽ » εἰ μὲν δή με κελεύεις οἴκοϑεν ἄλλο 
Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, ἐγὼ δὲ κε καὶ τὸ τελέσσω. 


660 Joico οἵ ϑώρηκα, τὸν ᾿Αστεροπαῖον ἀπηύρων, 


“Χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο 
Αμ ιδεδίνηται " πολέος δὲ οἱ ἄξιος ἔσται. 
H ῥα, καὶ Αὐτομέδοντι φίλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ, 
Οἰσέμεναι κλισίηϑεν " ὃ δ᾽ ᾧχετο, καί οἵ ἔνεικεν. 


065 [Εὐμήλῳ δ᾽ ἐν χερσὶ τίϑει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο yal ω».] 


Τοῖσι δὲ καὶ Μενέλαος ἀνίστατο, ϑυμὸν ἀχεύων, 
᾿Αντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος" ἐν δ᾽ ἄρα κήρυξ 
Χιρσὶ σκῆπτρον ἔϑηκε, σιωπῆσαΐ τ ᾿ ἐκέλευσεν 
᾿Αργείους" ὁ ὁ ἔπειτα μετηύδα ἰσόϑεος φώς " 
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670 ᾿Αντίλοχε, πρόσϑεν πεπνυβένε, ποῖον ἔρεξας ! 
᾿Ησχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας δέ μοι ἵππους, 
Τοὺς σοὺς πρόσϑε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες ἤσων. 
AAR” ἄγετ᾽ ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

‘Es μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, μηδ᾽ ἐπ᾿ ἀγωγὴ 

575 Mynoté τις εἴπησιν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
᾿Αντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Meréhevs, | 
«οἴχεται ἵ ἵππον ἄγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν 
Ἵπποι, αὐτὸς δὲ χρείσσων ἀφετῇ τε βίῃ τε. 

Εἰ δ᾽, ἄγ᾽ , ἐγὼν αὐτὸς δεκάσων καὶ μ᾽ οὔτινά φηρι 

680 ” Alloy ἐπιπλήξειν “αναὼν " ἰϑεῖα γὰρ ἔσται. 
᾿Αντίλοχ᾽ , εἰ δ᾽, ἄγε δεῦρο, 4ιοτρεφές, ἧ ϑέρις ἐστίν, 
Στὰς ἵππων προπάροιϑ καὶ ἃ ἅρματος, ᾿αὐτὰρ ἱμάσϑλην 
Xegaty ἔχων ῥαδινήν, ἧπερ τοπρύσϑεν ἔλαυνες, 
Ἵππων ἁψάμενος, γαιήοχον Ἔννοσίγαιον 

685 Ὄμνυϑι, μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσαι. 

Τὸν δ᾽ αὖτ ᾿Αντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
᾿Αναζεο viv’ πολλὸν γὰρ ἔγωγε γεωτερύς εἶμι 
Σεῖο, ἄναξ Μενέλαε, σὺ δὲ ὶ πρότερος καὶ ἀρείων. 
Οἷἶσϑ᾽, οἷαι νέον ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελόϑουσιν᾽ 

600 Kooinvéregos μὲν γάρ te »όος, λεπτὴ δὲ τε μῆτερ. 
Τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη᾽ ἵππον δὲ τοι αὐτὸς 
δώσω, τὴν ἀρόμην᾽ εἰ καὶ νύ κεν οἴχοϑεν ἄλλο 
ἡΜΜεῖζον ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτίκα δοῦναι 
Boviolyny, ἢ ἢ colye, Διοτρεφές, ἤματα πάντα 

606 “Ex ϑυμοῦ πεσέειν, καὶ δαίμοσιν εἶναι ἁλιτρός. 

Ἧ ᾧα, καὶ ἵππον ἄγων μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς 
"Ey χείρεσσι τίϑει Μενελάου. τοῖο δὲ ϑυμὸς 
‘Tav9n, ὡςεΐ τε περὶ σταχύευσσιν ἐέρση 
Arjiou ἀλδήσκοντος, ὅτε φρίσσουσιν ἄ ἄρουραι" 

600 Ὡς ἄρα σοί, Μενέλαε, μετὰ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 

Καὶ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 

᾿Α»τίλοχε, γῦν μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὗτός, 
,“Χωόμενος" ἐπεὶ οὔτι παρήορος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων 
"Hada πάρος" νῦν αὖτε νόον γίχησε γεοίη. 

600 “Ζεύτερον αὖτ᾽ ἀλέασθαι ἀμείνονας ἡπεροπεύειν. 

Ov γάρ, κέν μὲ τάχ ᾿ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν ᾿Δτχαιῶν" 
᾿Αλλὰ σὺ γὰρ δὴ πόλλ᾽ ἔπαϑες, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησας, 
Σύός τε πατὴρ ἀγαϑὸς καὶ ἀδελφεὸς, εἵνεκ᾽ ἐμεῖο" 
Τῷ τοι λισσομένῳ ἐπιπείσομαι, ἠδὲ καὶ ἵππον 
610 δώσω, ἐμήν neg ἐοῦσαν ᾿ ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε, 
Ὡς ἐμὸς οὔποτε ϑυμὸς ὑπεέρφίαλος καὶ ἀπηνής. 
Ἦ ga, καὶ ᾿Αντιλόχοιο ΝΝοήμονι δῶκεν ἑταΐφῳ 
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Ἵππον ἄγειν © ὃ δ᾽ ἔπειτα ἀέβηϑ᾽ fle παμφανόωντα. 
Μηριόνης δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

816 Τέτρατος, ὡς ἔλασεν. πέμπτον δ᾽ ὑπελειπετ᾽ ἄεϑλον, 
᾿Αμφίϑετος φιάλη" τὴν Νέστορι ¢ δῶκεν ᾿Αχιλλεύς, 
᾿Αργείων ὁ av ἀγῶνα φέρων, καὶ ἔευπε παφαστάς " 

Τῇ γῦν, καὶ dos τοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἢ ἔστω, 
“Ματρόκλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι. οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὐτὸν 

620 “Owe ἐν ᾿Δργείοισε" δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεϑλον 
Αὔτως ᾿ ov γάρ πύξ γε μαχήσεαι, οὐδὲ παλαίσεις, 
Οὐδέὲτ ᾿ ἀκοντεστὺν ἐδένεαι οὐδὲ πόδεσσιν 
Θεύσεαι" ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ ἥρας ἐπείγει: 

‘Nes εἰπὼν ἐν χερσὶ ἐέϑειε" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων, 

625 Kal μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 

Ναὶ δὴ ταῦτά γε marta, τέκος, κατὰ μοῖφαν Berrie, 
Οὐ γὰρ ἔτ ᾿ ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ᾽ ἔπε χεῖρες 
μων ἀμφοτέρωϑεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 
Εἴϑ᾽ ὡς ἡβώοιμι, βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη, 

620 ‘Qc ὁπότε κρείοντ᾽ Apuguyxia ϑάπτον Ἐπειοὶ 
Boungaaly, παῖδες δ᾽ ἔϑεσαν βασιλῆος ἄεϑλα" 
Ἔνϑ᾽ οὔτις μου ὁμοῖος ἀνὴρ γένετ᾽ , οὔτ᾽ ἄρ᾽ Ἐπειῶν, 
Οὔτ᾽ αὑτῶν Πυλίων, οὔτ᾽ Αἰτωλῶν μεγαϑύμων. 
I μὲν ἐνίκησα Ἀλυτομήδεα, | "Hyonog υἱόν" 

636 ᾿Αγκαῖον δὲ πάλῃ Ἡλευρώνιον, ὃς μοι ἀνέστη " 

Ἴφικλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον, ἐσθλὸν ἐόντα " 
Δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῇά τε καὶ Πολύδωρον. 
Οἴοισίν μ᾽ ἵπποισο παφρήλασαν ᾿Ακτορίωνε, 
Πλήϑει πρόσϑε βαλόντες, ἀγασσάμενοι ὲ νίκηζ, 

640 Οὕνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ΄ αὐτόφι λείπετ ἄεϑλα. 
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι " ὃ μὲν ἔμπεδον ἡνιόζεσεν) 
Ἔμπεδον ἡνιόχευ ) δ δ᾽ ἄρα μάστιγι κέλευεν. 

Ὡς ποτ᾽ ἔον" viv eure νεώτεροι ἀντιοώντων 
Ἔργων τοιούτων " ἐμὲ δὲ χοὴ γήραξ λυγρῷ 

5 11εἰϑεσϑαι, τότϑ δ᾽ αὖτε μετέπρεπον ἡρώδσσιν. 
"ADA? ἴϑι, καὶ σὸν ταῦρον ἀόϑλοισι κτερέίζε. 

Τοῦτο δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρει, δὲ μοι ἥτορ, 
‘Ng μευ ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε | λήϑω 
Τιμῆς ἧςτέ μ᾽ gore τετιμῆσϑαι pet ᾿Αχαιοῖς. 
060 Σοὶ δὲ ϑεοὶ τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν βενοξικέα: δοῖεν. 
Ὡς φάτο" “Πηλείδης δὲ πολὺν καϑ᾽ ὅμιλον ᾿ἀξαιῶν 
“fixer”, ἐπεὶ move αἶνον ἐπέκλνε Νηλείδαο. 
Αὐτὰρ ὃ πυγμαχίης ἀλεγεινῆς ϑῆκεν ἄεϑλα 
Ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ᾽ ἐν ayers 
655 Ἐξέτε᾽, ἀδμήτην, ἥτ᾽ ἀλγίστη δαμάσασϑαι᾽" 
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᾿Αντίλοχε, πρόσϑεν πεπνυβένε, ποῖον ἔρεϑας ! 
"Hoxuvas μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας δέ μοι ἵππους, 
Τοὺς σοὺς πρόσϑε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονεε ἦσαν. 
᾿4λλ:᾽ ἄγετ᾽ Αργείων ἡγήτορες ἡδὲ μέδοντες, 
‘Es μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, μηδ᾽ ἐπ᾿ ἀγωγῇ 
“Μήποτὲέ τις εἴπησιν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
᾿Αντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος, 
«Οἴχεται ἵππον ἄγων, ὅτι οὗ πολὺ χείρονες ἦσαν 
Ἵπποι, αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε. 
Εἰ δ᾽, ἄγ᾽, ἐγὼν αὐτὸς δικάσω, καί μ ᾿ οὔτινά pat 
* Allov ἐπιπλήξειν Δαναῶν" ἰϑεῖα γὰρ ἔσται. 
᾿Αντίλοχ᾽ , εἶ δ᾽, ἄγε δεῦρο, Διοερεφές, ἣ ἣ ϑέμις ἐστίν, 


Στὰς ἵππων προπάροιϑε καὶ ἅρματος, αὐτὰρ ἱμάσϑλην 


Xegaiy ἔχων ῥαδινήν, 7 ἧπερ τοπρύσϑεν ἔλαυνες, 
Ἵππων ἁψάμενος, γαιήοχον “ννοσίγαιον 
Ὄμνυϑι, μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτ ᾿Αντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
᾿Ανσχεο viv’ πολλὸν γὰρ ἔγωγε γεωτερύς, εἶμι 
Σεῖο, ἄναξ Μενέλαε, σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρεέων. 
Οἶσϑ᾽᾽, οἷαι νέον ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελόϑουσιν" 
Κραιπνότερος μὲν γάρ τε νόος, λεπτὴ δὲ Te μῆτερ. 
Τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη" ἵππον δὲ τοι αὐτὸς 
Δώσω, τὴν ἀρόμην᾽ εἰ καὶ νύ κεν οἴχοϑεν ἄλλο 
Méeifor ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτέκα δοῦναι 
Bovholuny, ἢ ῇ σοἶγε, Διοτρεφές, ἥματα πάντα 
"Ex ϑυμοῦ πεσέειν, καὶ δαίμοσιν εἶναι ἁλιτρός. 
Ἦ ᾧα, καὶ ἵππον ἄγων μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς 
Ἔν χείρεσσι τίϑει ἹΜενελάον. τοῖο δὲ ϑυμὸς 
Ἰάνϑη, ὡςεί τε περὶ σταχύεσσιν ἐέρση 
Arjiou ἀλδήσκοντος, ὅτε φρίσσουσιν ἅ ἀρονραι" 
Ὡς ἄρα σοί, Μενέλαε, μετὰ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προζςηύδα " 
᾿Α»τίλοχε, γῦν μὲν τοι ἐγὼν ὑποεῖξο αι αὐτός 
,“Χωόμενος᾿ ἐπεὶ οὔτι παρήορος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων 
"Hoda πάρος" γῦν αὖτε νόον γίχησε veoln. 
4εύτερον αὖτ᾽ ἀλέασϑαι ἀμείνονας ἡπεροπεύειν. 
οὐ γάρ κέν μὲ τάχ ᾿ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν ᾿Αχαιῶν" 
᾿Αλλὰ σὺ γὰρ δὴ πόλλ᾽ ἔπαϑες, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησας, 
Jog τε πατὴρ ἀγαϑὸς καὶ ἀδελφεὸς, εἵνεκ ἐμεῖο" 
Τῷ τοι λισσομόνῳ ἐπιπείσομαι, ἠδὲ καὶ ἵππον 


610 Δώσω, Suny meg ἐοῦσαν ᾿ ἵνα γνώωσι καὶ οἷδε, 


Ὥς ἐμὸς οὔποτε ϑυμὸς ὑπεέρφίαλος καὶ ἀπηνής. 
Ἢ ῥα, καὶ ᾿Αντιλόχοιο Ἰγοήμονι δῶκεν ἑταίρῳ 
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Ἵππον ἄγειν" ὃ δ᾽ ἔπειτα ἀέβηϑ᾽ fe παμφανόωντα. 
Μηριόνης δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

615 Τέτρατος, ὡς ἔλασεν. πέμπτον δ᾽ ὑπελειπετ᾽ ἄεϑλον, 
᾿Αμφίϑετος φιάλη" τὴν ἸΝέστορι δῶκεν ᾿Αχιλλεύς, 
᾿Αργείων ὁ av ἀγῶνα φέρων, καὶ ἔδιπε παφαστάς " 

Τὴ γῦν, καί σοι τοῦτο,  γόρον, χειμήλιον ἔστω, 
“Πατρόκλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι. οὐ | γὰρ ἔτ᾽ αὐτὸν 

620 “Ope ἐν ᾿Δργείοισι." δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεϑλον 
Αὐτως " οὐ γὰρ πύξ γε μαχήσεαι, οὐδὲ παλαίσεις, 
Οὐδέτ ᾿ ἀκοντιστὸν ἐςδύσεαι, οὐδὲ πόδεσσιν 
Θεύσεαι" ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ yeas ἐπείγει: 

‘Ns εἰπὼν ἐν χερσὶ τέϑει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαΐρὼν, 

626 Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερύεντα προρηύδα " 

Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, τέκος, κατὰ μοῖραν ἔεινεες, 
Ov γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ᾽ ete χεῖρες 
Ὥμων ἀμφοτέρωϑεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 
Eto" ὡς ἡβώοιμι, βίη τὲ μοι ἔμπεδος εἴη, 

680 Ως ὁπότε κρεέοντ᾽ ᾿Αμαρυγκέα ϑάπτον Ἐπειοὶ 
-Βουπρασίῳ, παῖδες é ἔϑεσαν βασιλῆος ἄεϑλα" 
Ἔνϑ᾽ οὔτις μοι ὅμοῖος ἀνὴρ γένετ᾽, οὔτ᾽ ἃ ᾿βπειῶν, 
Ott’ αὐτῶν Πυλίων, οὔτ᾽ Αἰτωλῶν μεγαϑυμῶὼν. 
πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα, | Ἤνοπος viov* 

635 ᾿Αγκαῖον δὲ πάλῃ Ἡλευρώνιον, ὃς μοι ἀνέστη " 

Ἴφικλον δὲ πόδεσσε παρέδραμον, ἐσθλὸν ἐόντα " 
Δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῇά τε καὶ Πολύδωρον. 
Οἴἵοισίν μ᾽ ἵπποισι παφήλασαν “Ἀκτορίωνε, 
πλήϑει πρόσϑε βαλόντες, ἀγασσάμενοι περὶ viens, 

640 Οὕνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ᾽, αὐτόφι λείπετ ἄεϑλα. 
Οἱ δ᾽ ἀρ᾽ ἔσαν δίδυμοι" ὃ piv ἔμπεδον AVLOZEVEDy 
Ἔμπεδον ἢ ἡνιόχευ᾽ » ὁ δ᾽ ἄρα μάστιγι πκέλευεν. 

Ὡς ποτ᾽ ἔον" γῦν αὖτο νεώτεροι ἀντιοώντων 
Ἔργων τοιούτων" ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῳ 

645 Hel FeoFat, τότε δ᾽ αὖτο μετέπρεπον HODGE. 
“lA” ἴϑι, καὶ σὸν δταῖρον ἀέόϑλοισι κτερείζε. 

Τοῦτο δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρει, δὲ μοι ἤτορ, 
Ὥς μευ. ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε | λήϑω 
Τιμῆς ἧςτέ μ᾽ ἔοικε τετιμῆσϑαι μετ᾽ ᾿ἀχαιοῖς. 
060 Σοὶ δὲ ϑεοὶ τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν. 
Ὡς φάτο" “Πηλείδης δὲ πολὺν καϑ᾽ ὅμιλον “Apauby 
“Pager” » ἐπεὶ πάντ᾽ αἶνον ἐπέκλυε Νηλείδαο. 
Αὐτὰρ ὃ πυγμαχίης ἀλεγεινῆς ϑῆκεν ἄεϑλα 
Ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ᾽ ἐν ἀγῷνε 
655 ‘Etérs’, ἀδμήτην, qr ἀλγίστη δαμάσασθαν" 
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Ty δ᾽ ἄρα »ικηϑέντι τίϑει δέπας ἀμφικύπελλον. 
Στῆ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦϑον ἐν ᾿Αἀργείοισιν ἔειπεν " 

“Argeldy τὸ καὶ ἄλλοι ἐϊκνήμιδες “Αχαιοί, 
"4»δρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὧπερ ἀρίστω 
πὺξ pai’ ἀνασχομένω πεπληγέμεν. ᾧ δέ κ᾿ ᾿Απόλλων 
Acin καμμονίην, γνώωσι δὲ πάντες ᾿Αχαιοΐ, 
Ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κλισίηνδο νεέσϑω " 
Αὐτὰρ 0 ) νικηϑ εἰς δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον. 

Ὡς ἔφατ᾽ " ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀνὴρ 70s τε μέγας te, 
Εἰδὼς πυ μαχίης, υἱὸς Πανοπῆος Ἐπειός " 

“Ἅψατο ὃ ἡμιόνου ταλαεργοῦ, φώνησέν τε" 

Ἦσσον ἴτω, ὅςτις δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον" 
“Ἡμίονον δ᾽ οὔ φημί τιν᾽ ἀξέμεν ἄλλον , ᾿Αχαιῶν, 
“Πυγμῇ. νἰκήσαντ᾽ " ἐπεὶ εὔχομαι εἶναι a ἄριστος. 

‘a οὐχ ἅλις, ὃ οττι μάχης ἐπιδεύομαι ; » οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 
Ἔν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσϑαι. 

ede γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται " 
“Αντικρὺ χρόα τε ῥήξω, σύν τ ὀστέ᾽ ἀράξω. 
Κηδεμόνες δέ οἱ ἐνθάδ᾽ ἀολλέες αὖϑι μενόντων 

Οἵ xé μιν ἐξοίσουσιν, ἐμῇς v ὑπὸ χερσὶ δαμέντα. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ “ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
Εὐρύαλος 38 οἱ οἷος ἀνίστατο, ἰσόϑεος φώς, 
,δηκιστέος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄ ἄνακτος, 

Ὅς ποτε Θήβαςδ᾽ ἤλϑε δεδουπότος Οἰδιπόδαο 
Ἐς τάφον᾽ ἔνϑα δὲ πάντας ἐνίκα Καδμείωνας. 
Τὸν μὲν Τυδείδης δουρικλυτὸς a ἀμφεπονεῖτο, 
Θαρσύνων ἔ ἔπεσιν, μέγα δ᾽ αὐτῷ βούλετο vinny. 
Ζὼμα δὲ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 
δῶκεν i ἱμάντας ἐστμήτους βοὸς ἀγραύλοιο. 

Tw δὲ ζωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα " 

“Avia δ᾽ ᾿ ἀνασχομένω χερσὶ στιβαρῇσιν ἃ ἅμ᾽ ἄμφω, 
Σύν ¢ ἔπεσον, σὺν δέ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχϑεν. 
Δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετ᾽ » ἔῤῥεε ὃ ἱδρὼς 
Πάντοϑεν ἐκ μελέων" ἐπὶ δ' ὥρνυτο δῖος "Emacs, 
Koys δὲ παπτήναντα παρήϊον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
“Ἑστήχειν " αὐτοῦ γάρ ὑπήριπε φαίδι α γυῖα. 

Ὡς δ᾽ oF? ὑπὸ φρικὸς Βορέω « ἀναπάλλεται ἰχϑὺς 
on ἐν φυκιόεντι, μέγα δέ § κῦμα κάλυψεν" 

Ὥς πληγεὶς ἀνέπαλτ᾽. αὐτὰρ μεγάϑυμος Ἐπειὸς 
Χερσὶ λαβὼν ὥρϑωσε᾽ φίλοι ὃ ἀμφέσταν ἑταῖροι, 
Οἵ μιν ἄγον δι ἀγῶνος ἐφελκομένοισι πόδεσσιν, 
Αἷμα παχὺ πτύοντα, κάρη βάλλονϑ᾽ ἑτέρωσε " 
Kad" δ᾽ ἀλλοφρονέοντα μετὰ σφῖσιν εἶσαν ἄγοντες" 
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«Αὐτοὶ δ᾽ οἰχόμενοι πόμισαν δέπαν ἀμφικύπελλον. 

700 Πηλείδης δ᾽ aly’ ἄλλα κατὰ τρίτα Ὁ ϑῆκεν ἄεϑλα, 

Δεικνύμενος Δαναοῖσι, παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς." 
Τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρόποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 
Tov δὲ δυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι siov ᾿Αχαιοΐ" 

᾿ΑΔνδρὶ δὲ νικηϑέντι 7νναῖκ ἐφ μέσσον ἔϑηκεν, 

705 Iolia δ᾽ ἐπίστατο ἔργα, τίον δὲ ὃ τευσαράβοιον. 

Στῆ͵ δ᾽ Og Posy καὶ μῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν" 
ρνυσϑ᾽, of καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑον! 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 

Ἂν ὃ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, κέρδεα εἰδως. 

710 Ζωσαμένω δ᾽ ἄρα toys βάτην ἐς | μέσσον ἀγῶνα, 
᾿Αγκὰς δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ σειβαρῆοι" 
Ὡς ὅτ᾽ ἀμείβοντες, τούςτε κλυτὸς Teage τ 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀγέμων ἀλεείνων. 
Tetolye δ᾽ ἄρα γῶτα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 

718 Ἑλκόμενα στερεῶς " κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρώς " 

Πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ μους 
Aipate φοινιπκόεσσαι ἀνέδραμον᾽ οἱ δὲ μάλ᾽ αλεὶ 
Νίκης ἰσϑην, τρίποδος πέρε ποιητοῖο. 

Οὔτ᾽ ᾿οδυσεὺς δύνατο opr dee, οὔδει τὲ πελάσσαι, 

720 Οὔτ᾽ Αἴας δύνατο, κρατερὴ δ᾽ ἔχεν ἴς ᾿οδυσῆος.. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαζον ἐδκνήμιδας ᾿Αχαιούς, 
δὴ τότε μιν προρφέειπε μέγας Τελαμώνιος Αἴας " 

Διο εγὲς Aasgtiadn, πολυμήχαν᾽ ᾿οδυσσεῦ, , 
"H 2; ἔμ᾽ ἀνάειρ᾽ ᾽ ἢ ἐγὼ σέ" τὰ δ᾽ αὖ 4 πάντα μελήσεε. 

Ἴ2δ Ὡς εἰπὼν ἀνάειρε" δόλου δ᾽ οὐ Ander’ ᾿Οδυσσεύρ, 
Κόψ᾽ ὄπιϑεν κώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα" 

Kad δ᾽ ἔβαλ᾽ ἐξοπίσω " ἐπὶ δὲ στήϑεσσιν ᾿οδυσσεὺς 
Κάππεσε᾽ λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τε, ϑαμβησαᾶν τε. 
Δεύτερος αὖτ᾽ ἀνάειρϑ πολύτλας δῖος Odvacevs, 

780 Αἰνησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν ἀπὸ χϑονός, οὐδέ τ᾽ ἄειφεν" , 
Ἔν δὲ γόνυ γνάμψεν" ἐπὶ δὲ χϑονὶ κάππεσον ἄμφω 
Πλησίοι ἀλλήλοισι, μιάνϑησαν δὲ xorly. 

Kai ve κε totglroy αὗτις ἀναΐξαντ᾽ ἐπάλαιον, 
Εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο, καὶ κατέρυκεν" 
7386 Μηκέτ᾽ ἐρείδεσϑον, μηδὲ τρίβεσϑε κακοῖσιν" 
Νίκη δ᾽ ἀμφοτέροισιν" ἀέϑλια δ᾽ ia’ ἀνελόντος 
ἜἜρχεσϑ᾽, ὄφρα καὶ ἄλλοι ἀεϑλεύωσιν ᾿Αχαιοί. 
Ὡς ἔφαϑ'᾽" of δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπέθοντο, 
Καί §° ἀπομορβαμένα. κονέην, δύσαντο Ζιτώνας. 
140 Πηλείδης 6 " aly” ἄλλα τίϑει ταχυτῆτος ἄεϑλα, 


᾿Αργύρεον κρητῆρα, τετυγμένον ἕξ δ᾽ ἄρα μέτρα 
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Χάνδανεν, αὐτὰρ κάλλει ἐνέκα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν 
Πολλόν" ἐπεὶ Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἤσκησαν, 
Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες ἐπ᾿ ἠεροειδέα πόντον, 

145 Στῆσαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, Θύαντι δὲ δῶρον ἔδωκαν" 
Thos δὲ Πριάμοιο Avxdovog ὦνον ἔδωκεν 
Πατρόκλῳ ἤ newt Ἰησονίδης Εὔνηος. 

Καὶ τὸν "Ἀχιλλεὺς ϑηῆχεν ἀέϑλιον οὗ ἑτάροιο, 
“Ostig ἐλαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιτο" 

Ἴδ0 “4ευτέρῳ αὖ βοῦν Syne μέγαν καὶ πίονα δημῷ " 
ἩἩμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισϑήϊ᾽ ἔϑηκεν. 

27 δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν * 
Ὄρνυσϑ᾽, οἱ καὶ τούτον ἀέϑλου πειρήσεσϑε! 
Ng ἔ ἔφατ᾽" ὦρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ᾿Οἱλῆος ταχὺς Αἴας, 

765 “Av ὃ ᾿οδυσεὺς πολύμητις, ἔ ἔπειτα δὲ Néatogos υἷος, 
᾿Αντίλοχος " ὃ γὰρ αὖτε »έους ποσὶ πάντας ἐνίκα. 
[Στὰν δὲ μεταστοιχεῖ " σήμηνε δὲ τέρματ᾽ ᾿Αχιλλεύς] 
Τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος" ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
Ἔκφερ᾽ ᾿Οἰλιάδης " ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο δῖος ᾿Οδυσσεὺς 

760 “Aygs μάλ᾽" ὡς ors τίς τε ; γυναικὸς ἐϊξώνοιο 
Στήϑεός ἐστι κανών, ὄντ᾽ εὖ μάλα χερσὶ τανύσσῃ, 
Πη»νίον ἐξέλκονσα παρὲκ μίτον, ἀγχόϑι δ᾽ εἶσχει 
“Στήϑεος" ὡς Ὀδυσεὺς See ἐγγύϑεν" αὐτὰρ ὄπισϑεν 
ἴχνια τύπτε πόδεσσι, πάρος κόνιν ἀμφιχυϑῆναι" 

105 Kad δ᾽ ἄρα of κεφαλῆς χέ᾿ αὕτμένα ὅϊος ᾿οδνασεύς, 

Αἰεὶ ῥίμφα ϑέων᾽" ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες ᾿Αχαιοὶ 
Nouns i _tspever, μάλα δὲ σπεύδοντι κέλευον. 
“Ald” ors δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίκ᾽ ᾿οδυσσεὺς 
Εὔχετ᾽ AFnvaly γλαυκώπιδι ὃ ὃν κατὰ ϑυμὸν᾽ 

770 Κλῦϑι, Sea, ἀγαϑή μοι ἐπίφῥοϑος ἐλϑὲ ποδοῖν ! 
Ὡς & ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αϑήνη" 
Τυῖα δ᾽ ἔϑηχεν ἐλαφρά, πόδας, καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
"Aad ὅτε δὴ τάχ ἔμελλον ἐπαΐξασϑαι ἄεϑλον, 

“Ev Αἴας μὲν ὄλισϑε ϑέων — βλάψεν γὰρ ᾿4ϑήνη-’ 

716 Τῇ ῥα βοῶν κέχυτ᾽ ὄνϑος ἀποκταμένων ἐριμύκων, 
οὕς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς 
"Ey δ᾽ ὄνϑου ogou πλῆτο στόμα τε ῥῖνας τε. 
Κρητῆρ᾽ αὖτ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 
Ὡς ἦλϑε φϑάμενος " ὁ δὲ βοῦν ἕλε φαίδιμος Αἴας. 

780 2H δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο, 
“OvFov ἀποπεύω», “μετὰ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἔ ἔειπεν" 

Nn πόποι; ἡ μ᾽ ἔβλαψε ϑεὰ πόδας, ἣ 7 τοπάρος περι 
Μήτηρ ὡς, ᾿Οδυσὴϊ πα σταται, ηδ᾽ ἐπαρήγει. 
Ὡς ἔφαϑ᾽ " οἱ δ᾽ aga πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσῶ" 
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188 ᾿Ἵντίλοχος δ᾽ ἄρα δὴ λοισϑήϊον ἔ ἔχφερ᾽ ᾿ ἄεϑλον, 


ΜΜειδιόων, καὶ μῦϑον ἐν Ἀργείοισιν ἔ ἔειπεν " 
Εἰδόσιν 3, ὑμμ ᾿ ἐρέω πᾶσιν, φίλοι, ὡς ἔτι καὶ νῦν 
᾿4ϑάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους. 
Alas μὲν γὰρ éusi ὀλίγον προγενέστερός ἐστιν" 
Οὗτος δὲ προτέρης γενεῆς, προτέρων τ᾽ ἀνθρώπων" 
“Ὡμογέροντα δέ piv φασ᾽ ἔμμεναι" ἀργαλέον δὲ 
Ποσσὶν ἐριδήσασϑαι ᾿Αχαιοῖς, εἰ μὴ ᾿Αχιλλεῖ. 
Ὡς το" κύδηνεν δὲ ποδώκεα Πηλείωνα. 
τὸν δ᾽ Αχιλεὺς μύϑοισιν ἀμειβόμενος προςδειπεν " 
᾿Αντίλοχ᾽ » OU μέν τοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος, 
“Αλλά τοι “ἡμιτάλαντον ἐγὼ χρυσοῦ ἐπιϑήσω. 
ὩΣ: εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει" ὃ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 
Αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔ ἔγχος 
Θῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων, κατὰ 8° ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν, 
Τεὔύχεα Σαρπήδοντος, ἃ a μιν Πάτροκλος ἀπηύρα. 
Στὴ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦϑον ἐν ‘Agysloroty ἔ ἔειπεν " 
“Avdge δύω περὲ τῶνδε κελεύομεν, ὥπερ ἀρίστω, 
Τεύχεα ἑσσαμένω, ταμεσίχροα χαλκὸν sorte, 
᾿Αλλήλων προπάροιϑεν ὁμίλου πειρηϑῆναι. 
Ὁππότερός κε φϑῆῇσιν ὀρεξάμενος χρόα καλόν, 
Ψαύσῃ δ᾽ ἐνδίνων, διά τ᾽ ἔντεα, καὶ μέλαν αἷμα" 
Τῷ μὲν ἐγὼ ϑώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον, 
Καλόν, Θρηΐκιον, τὸ μὲν “Αστεροπαῖον ἀπηύρων. 
Τεύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήϊα ταῦτα φερέσϑων" 
Καὶ σφιν Bair’ a αϑὴν παραϑήσομεν ἐν κλισίῃσιν. 
Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " eto δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 
“Ay δ᾽ ἄρα Τυδείδης ὦ ὠρῖο, κρατερὸς Διομήδης. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερϑεν ὁμίλου ϑωρήχϑησαν, 
‘Es μέσον ἀμφοτέρω συνίτην, μεμαῶτε μάχεσϑαι, 
4εινὸν y διρκομένω " θάμβος! δ᾽ ἔχε πάντας ᾿Αχαιούς. 
᾿4λλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν 7 σαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν i ἰόντες, 
Tels μὲν ἐπήϊξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὡρμήϑησαν. 
“Er?” Αἴας μὲν ἔπειτα κατ ᾿ ἀσπίδα πάντοσ ᾿ ἐΐσην 
Νύξ᾽, οὐδὲ 709 ᾿ ἵκανεν" ἔρυτο γὰρ ἔνδοϑι ϑώρηξ. 


e200 Τυδείδης δ ἄρ ἔπειτα ὑπὲρ σάκεος μεγάλοιο 


Atty ἐπ᾿ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δονρὸς a ἀκωκῇ. 
Καὶ τότε δή §° Αἴαντι περιδδείσαντες ᾿Αχαιοΐ, 
Παυσαμένους ἐκέλευσαν ἀέϑλια Io” ἀνελέσϑαι, 
Αὐτὰρ Τυδείδῃ δῶκεν μέγα φάσγανον ἥρως 
Σὺν χολεῷ τε φέρων καὶ ἐϊτμήτῳ τελαμῶνι. 
Αὐτὰρ Πηλείδης ϑῆκεν σόλον αὐτοχόωνον, 
“Ov πρὶν p μὲν ῥίπτασκε μέγα σϑένος ᾿Ηετίωνος " 
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‘Ald’ ἤτοι σὰν Eneqos ποδάρκης δῖος ᾿Αγώλεώς, 


Τὸν δ᾽ ἄγετ᾽ ἐν νήεσσι σὺν ἄλλοισι κτεάτεασιν. 
80 Στῆ δ᾽ ὀρϑός, καὶ μῦϑον ἐν Agyslovow ἔειπεν" 
ρνυσϑ᾽ » οἱ καὶ τούτου ἀέϑλον πειρήσεσθε | 
Εἴ οἱ καὶ μάλα πολλὸν ἀιπόπραϑι πίονες ἀγροὶ, 
“Ege μεν nad πέντε περιπλομένους ἐνιαυτοὺς 
Χρεώμεκος * οὐ μὲν γάρ οἱ ἀτεμβύμενός χε σιδήρομ 

635 Ποιμὴν, οὐδ᾽ ᾿ ἀροτὴρ ala ἐς πόλιν, ἀλλὰ παρέξει. 

Ὡς ἔϊ ἔφατ᾽ . agro δ᾽ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολναοΐτης, 
“Ay δὲ «Δεοκτῆος »ρατερὴν μένος ἀντιϑέοιο, 
“Ay δ᾽ Αἴας Τελαμω»ιάδης καὶ δῖος Ἐπειός. 
“Ἐξείης δ᾽ ἵσταντο" adloy 8° Sz δῖος Ἑπειός, 

040 “Hxe δὲ διν σας " γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες "Agonol. 
Δεύτερος aur’ ἀφέηκε Asonsevc ὄζος “Agno” 
Τοτρίτον « αὖτ᾽ ἔῤῥιψε μέγας πολαμώκιης Αἴας. 
{Χειρὸς a ἄπο στιβαρῆς, καὶ ὑπέρβαλε σήματα αεάηκες, 
‘Ad, ὅτε δὴ σύλαν εἷλε ιμενεπτόλεμας Μολυποίτης, 

45 Ὅσσον ale τ ᾿ ἔῤῥιψε καλαύροπα βουκῶρς ὦ ἀνήρ" 

Ἢ δέ 8᾽ ἑλισσομένη πέτεται διὰ βοῦς 

“Τόσσον παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε᾽ τοὶ δ᾽ ἡἰβόησεν, 
“Δ»στάντες δ᾽ ἕταροι Τιρλυποίταο κρατεροῖο 

Νῆας ἔπι γιαφυρὰς ἴ ἔφεραν βασιλῆος ἄεϑλον. 

860 Αὐτὰρ ὃ τοξευτῇσι. τίϑει ἰόεντα σίδηρον, 
κὰδ δ᾽ ἐτίϑει δίκα μὲν πελέχεαις, δέκα δ᾽ ἡμιπέλεκκα᾽ 
“στὸν δ᾽ ἔστησεν νηὸς κυανοπρώροιο 
Τηλοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις " ἐκ δὲ τρήρωνᾳ 7 πέλειαν 
Asnty μηρίνϑῳ δήσεν ποδός, ἧς ἄρ᾽ ἀνώγει 

θδδ Τοξεύειν. ὃς μέν κε βάλῃ τρήρωνᾳ πέλειαν, 

“Πάντας ἀειράμενος πελέκξας, οἶκάνδε φερέσϑῳ " 

Ὃς δέ κε μηρίνϑοιο τύχῃ, ὄρνιθος ἁμαρτών --- 

Ὥσαων χὰρ δὴ. κεῖνος — ὃ δ᾽ οἴσεται ἡμιπέλεκπα. 
Ὡς ἔφατ᾽ . ὦρτο. δ᾽ ἔπειτα βίη Τεύκροιο ἄνακτος, 

800 “4y δ᾽ ἄρα δέηρφιόνης, ϑεράπων ἐὺς ᾿Ιδαμενῆος. 
Κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ σάλλον ἑλόκτες " 
«Τεῦκρος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν. αὐτίκα δ᾽ ἐὰν 
Huey ἐπικρατέως, οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄ ἄνακτι 
Ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 

865 Ὄρνιϑος μὲν ἅμαρτε " μέγηρε γάρ οἷ toy “ἀπόλων" 
Αὐτὰρ ὃ μήρινϑον βάλε πὰρ πῦδα, πῇ. δέδετ" ὄρνις" 
Avtixgt 5° ἀπὸ μήρινϑον τάμε πικρὸς ὀϊατός. 

‘H μὲν & ἔπειτ ᾿ Hibs πρὸς. οὐρανάν, ἡ δὲ παρείϑη 
"Μήρινϑος ποτὶ γαῖαν" ἀτὰρ κελάδησαν» Ayah. 
810 Σπερχόμενος δ᾽ ἄρα Ἀίηριόνης ἐξείρυσε χειρὸς 
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Τύξον" ἀτὰρ δὴ ὀϊστὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἔϑυνεν. 
Αὐτίκα δ᾽ ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι 
“Ἀρνῶν πρωτογον ων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 
Ὕψι δ᾽ ὑπὸ γεφέων εἶδε τρήρωνα πέλειαν" 


876 Τῇ ὁ᾽ oys δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην " 


Arwixgi δὲ διῆλϑε βέλος " τὸ μὲν ay ἐπὶ γαίῃ 
Πρόσϑεν "Μηριόναο πάγη ποδός " αὐτὰρ ἡ ὄρνις 
Ἱστῷ ἐφεξομένη νηὸς κυανοπρώροιο, 

Αὐχέν᾽ ἀπεκρέμασεν, σὺν δὲ πτερὰ πυκνὰ λίασϑεν. 


860 ᾿Ὡκὺς δ᾽ ἐκ μελέων ϑυμὸς πτάτο, τῆλε δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ 


Κάππεσε" λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τε, ϑάμβησάν Te. 

“Ay δ᾽ ἄρα Μηριόνης πελέχεας δέκα πάντας ἄειφεν, 

Τεῦκρος δ᾽ ἡμιπέλεκκα φέρεν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν “δολιχόσκιον ἢ ἔγχος, 


885 Kad δὲ λέ nt ἄπυρον, βοὸς ἄξιον, ἀνϑεμόεντα 


“Θῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων" καί ῥ᾽ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν " 
“Ay μὲν ἄρ᾽ Argsldng εὑρυκρείων ᾿Ἡγαμέμνων, 
“Ay δ᾽ ἄρα Μηριόνης, ϑεράπων ecg Ιδομενῆος. 
Τοῖσι δὲ καὶ μετέξιπε ποδάρκης diog ᾿Αχιλλεύς" 
“Ἀτρείδη ἴδμεν γὰρ, ὅσον προβέβηκας ἁπάντων, 
"HS" ὅσον δυνάμει τὸ καὶ ἢ ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος" 
᾿Αλλὰ σὺ , μὲν 100 ἄεϑλον ἔ; ἔχων κοίλας ἐπὶ νῆας 
Ἔμρχευ, ἀτὰρ δόρυ ἹΜηριόνῃ ἥρωϊ πόρωμεν, 
Es σύγε, σῷ ϑυμῷ ἐϑέλοις " κέλομαι γὰρ ἔγωγε. 
Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ : ἀνδρῶν ᾿ἀγαμέμνων. 
Aes δὲ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον" αὐτὰρ oY ἥρως 
Ταλϑυβίῳ κήρυκι δίδου περικαλλὲς ἄεϑλον. 
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Ludis peractis, cane somnoque se dant Achivi; Achilles 
noctem insomnem ducit, maneque Hectorem curru religatum 
circa tumulum Patrocli raptat (1-18). Eam contumeliam, 

lures per dies repetitam, inter deos, partim dolentes, partim 
etantes, miseratus Apollo, qui corpus adhuc integrum serva- 
bat, graviter conqueritur (19-54). Itaque Jupiter per Theti- 
dem, ab Iride arcessitam, imperat Achilh, ut ab savitia desis- 
tat, et corpus redimentibus tradere ne recuset; simul ejusdem 
mandatu Iris cohortatur Priamum, ut oblato redemptionis pre- 
tio filium recipiat (55-186). Geruntur hzc duodecimo 
mortem Hectoris die, quo Priamus sub noctem, Hecuba et 
ceteris omnibus remotis, qui iter morarentur, pretiosa dona 
colligit, hisque currum onerari, ab Ideo precone ducendum, 
sibi alium parari jubet (187 - 282); tum libatione facta, et dex- 
tro omine accepto, iter ingreditur (283-330). Εἰ Jovis missu 
occurrit Mercurius, a quo per sopitos vigiles ad tabernaculum 
herots deducitur (831 » 467). Achilles, a rege supplice facile 
exoratus, pretium redemptionis accipit, corpus ei lotam et 
vestibus involutum restituit, undecim dies induciarum ad 
sepulturam concedit, cenmeque adhibitum honestissime dor- 
mitum dimittit (468-676). Prima luce postridie, Mercurio 
duce, Priamus ad urbem refert corpus, cujus visendi causa 
obviam effusi Trojani lamentantur; mox in aula itum, 
preter conductos cantores, plorant Andromache, Freeuba, 

elena (or Ἰτῷ. Exstructo deinde rogo, celebratur funus 
cum epulo (777 - 804). 


“Extogos λύτρα. 


Aino δ᾽ ἀγών, λαοὶ δὲ ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι 
᾿Εσκίδναντ᾽ ἰόναι᾽ τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 
Ὕπνου τὸ γλυκεροῦ ταρπήμεναι. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Κλαῖε, φίλου ἑτάρον μεμνημένος, οὐδέ μιν ὕπνος 

δ “Hos πανδαμάτωρ ἀλλ᾽ ἐστρέφετ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
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“Πατρύχλου ποϑέων ἁδροτῆτά τὸ καὶ μένος nv 
‘HO’ ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ, καὶ πάϑεν ἄλγεα, 
᾿Ἀνδρῶν τε πτολέμους, ἀλεγεινά τε κύματα πείρων " 
Τῶν μιμνησκόμενος, ϑαλερὸν κατὰ | δάχρυον εἶβεν, 

10 ᾿"Αλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς καταχείμενος ἄλλοτε δ᾽ αὔτε 
Ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ πρηνής; τότε δ᾽ ὀρϑὺς ἀναυτὰς 
Δινεύεσκ᾽ ἀλύων παρὰ div’ ἁλός. οὐδὲ μιν Ἠὼς 
,Φαινομένη λήϑεσκεν ὑπεὶ ἅλα τ᾽ ἠϊόνας τε. 
“Ad” oy” ἐπεὶ ζεύξειεν Vp ἅρμασιν ὠκέας ἵππους, 

1δ Ἕχτορα δ᾽ ἕλκεσθαι δησάσκετο δίφρου ὄπισϑεν" 
Τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὲ σῆμα Μενοιτιάδαο ϑανόντος, 
τις ἐνὶ κλισίῃ πανέσκετο᾽ τόνδε δ᾽ ἔασκεν 
Ἐν κόνι ἐκτανύσας προπρηνέα. τοῖο δ᾽ ᾿“πόλλων 
Πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε χροΐ, gut ἐλεαίρων, 

40 Kal τεϑνηύτα meg’ περὶ δ᾽ αἰγίδι πάντα κάλυπτεν 
Χρυσείῃ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. 

Ὥς ὃ μὲν Ἕκτορα δὲ δῖον ἀείκιζεν μενεαίνων. 

τὸν δ᾽ ἐλεαίρεσκον μάκαρες ϑεοὶ εἰφορόωντες, 
Αλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐὔσκοπον Agysiportyy. 

45 “Ey?” ἄλλοις μὲν πᾶσιν ξήνδανεν, οὐδὲ nod “Hon, 
Οὐδὲ Ποσειδάων᾽ ἢ οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρῃ" 
᾿Αλλ᾽ ἔχον, ὡς σφιν πρῶτον amg eo Ἴλιος ἱφή, 
Καὶ Πρίαμος καὶ λαός, "Ale ξάνδρου ἕ ἕνεκ᾽ ἄτης" 
Ὃς »είκεσσε Seas, 0 ore ot μέσσαυλον t ἵκοντο, 

80 Τὴν δ᾽ ἤνησ᾽ , q οἱ πόρε μαχλοσύνην ἀλεγεινήν. 
“Ald,” ὅτε δή cz ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ 7106, 


Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἀθανάτοισι μετηύδα ,Ῥοῖβος ᾿Ἵπόλλων᾽ 


Σχέτλιοί ἐστε, ϑεοί, δηλήμονες ! οὔ νύ nod” ὑμῖν 
Ἕχτωρ » μηρί Exne βοῶν αἰγῶν te τελείων ; ; 

35 Toy νῦν οὐχ ἔτλητε, νέκυν περ ἐόντα, σαῶσαι, 
"At ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ τέκεὶ ᾧ, 

Καὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί te* τοὶ κέ μιν ὦκα 
Ἔν πυρὶ κήαιεν, καὶ ἐπὶ χτέρεα χτερίσαιεν. 
Au” ohow Agi, ϑεοί, βούλεσθ᾽ ἐπαρήγειν, 

0 "2 οὔτ ᾿ de φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι, οὔτε νόημα 
Ιναμπτὸν ἐνὶ στήϑεσσι" λέων δ᾽ ὥς, ἄγρια οἷδεν, 
Ὅςτ᾽ ἐπεὶ ἂρ μεγάλῃ τὸ βίῃ καὶ ἀγήνορι ϑυμῷ 
Εἴξας, elo” ἐπὶ μῆλα βροτὼν, ἵνα δαῖτα λάβῃσιν " 
Ὡς ᾿Αχιλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδὲ οἱ αἰδὼς 

46 Γίγνεται, 7 at ᾿ ἄνδρας μέγα σίνεται, 70° ὀνίνησιν. 
Μέλλει μέν πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέοσαι, 
"Ha κασίγνητον ὁμογάσι Lov, ἠὲ καὶ υἱόν" 
᾿4λλ᾽ ἤτοι κλαύσας καὶ ὀδυράμενος μεϑέηκεν. 
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Τλητὸν ἀρ Moigas ϑυμὸν ϑέσαν ἀνθρώποισιν. 
Αὐτὰρ" oy Ἕκτορα δῖον, ἐπεὶ φίλον ἢ ntog ἀπηύρα, 
Ἵππων ἐξάπτων; περὶ σῆμ ᾿ ἑτάροιο φίλοιο 
Ἕλκει" οὐ μῆν οἱ toys κάλλιον, οὐδὲ τ᾿ ἄμεινον" 
Mn ἀγαϑῷ πδρ ἐόντι »ἐμεσσηϑῶμέν οἱ ἡμεῖς" 
Kagny γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικέζει μενεαίνων. 
Τὸν δὲ χολωσαμένη προρέφη λευκώλενος Ἥρη" 
Εἴη κεν καὶ τοῦτο τεὸν ἔπος, Agyvesrote, 
Εἰ δὴ ὃ ὁμὴν ᾿Αχιλῆϊ καὶ Ἕκτορι ϑήσετε τιμήν. 
Ἕχτωρ μὲν ϑνητός τε, γυναῖκα τε ϑήσατο μαζόν" 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς ἐστε ϑεᾶς χόνος, ἣν ἐγὼ αὐτὴ 
Θρέψα τε καὶ ἀτίτηλα, καὶ ἀνδρὶ πόρον “παράκοιτιν; 
Πηλεέϊ, ὃ ος πέρι κῆρι φίλος γένετ᾽ ἀϑανάτοισι»" 
Πάντες δ᾽ ἀντιάασϑε, ϑεοί, γάμου" ἐν δὲ σὺ τοῖσιν 
Aaivy’, ἔχων φόρμιγγα, κακῶν grag’; αἰὲν ansote ! 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη οφεληγερότα Ζεύς" 
, μὴ δὴ πάμπαν ἀποσκύδμαινε ϑ' ἑοῖσιν. 
Ov μὲν γὰρ τιμή ye we ἔσσεται " ἀλλὰ καὶ Ἕκτωρ 
«Φίλτατος ἔσκε ϑεοῖσι βροτῶν, οἵ ἐν Aly εἰσίν " 
Ὡς γὰρ ἔμοιγ᾽ " ἐπεὶ οὔτι φίλων 7 ἡμάρτανε δώρων. 
Οὐ γάρ pol ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
«Τοιβῆς τὸ κνίσσης τε τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς. 
“Ad” ἤτοι κλέψαι μὲν ἐάσομεν -- οὐδέ ἔστιν 
AaFen ᾿Αχιλλῆος -- ϑρασὺν Ἕκτορα" 7 γάρ οὗ αἰεὶ 
“Μήτηρ παρμόμβλωχεν ὁμῶς γύκτας τε καὶ ἥμαρ. 
“AAA” εἴ τις νκαλέσειε Seay Θέτιν ἄσσον ἐμεῖο, 
Ὄφρα τί of εἴπω πυκινὸν ἔπος, ὡς “ev ᾿Αχιλλεὺς 
Δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχῃ, ano 3° Ἕκτορα λύσῃ. 
Ὡς ἔι Epat * wero δὲ Ἴρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 
Meoonyus δὲ Σάμου τε καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης 
Ἔνϑορε μείλανι πόντῳ " ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 
Ἡ δὲ, μολυβδαίνῃ ἰκέλη, ἐς βυσσὸν ὄρουσεν, 
τε κατ “ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμβεβανῖα, 
Ἔρχεται ὠμηστῇσιν én” ἰχϑύσι Κῆρα φέρουσα. 
Eves δ᾽ ἐνὶ σπῆϊ γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ dé’ τ᾿ ἄλλαι 
Εἴαϑ᾽ ὁμηγερέες ἄλιαι Peal: ἡ δ᾽ ἐνὶ  μέσσῃς 
Κλαῖε μόρον οὗ παιδὸς a ἀμύμονος, ὃς οἱ ἔμελλεν 
φϑίσεσθϑ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόϑι πάτρης. 
Aygo δ᾽ ἱσταμένη προςέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
“O σο, Θέτι, καλέει Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδώς. 
Τὴν ὃ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα" 
Τίπτε μὲ κεῖνος ἄνωγε μέγας ϑεύς; αἰδέομαι δὲ 
Μίσγεσϑ᾽ ἀϑανάτοισιν, ἔχω δ᾽ ἄχε᾽ ἄκριτα θυμῷ. 
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Els μέν" οὐδ᾽ ἅλεον ἔ ἔπος ἔσσεται, ὅττι xev εἴπη. 
Ὥς ἄρα φωνήσασα κάλυμμ᾽ ἕλε δῖα ϑεάων 
Κυάνεον, τοῦ δ᾽ οὔτι μελάντερον ἔπλετο ἔσϑος. 
By δ᾽ evan, πρόσϑεν δὲ ποδήνεμος « ὠκέα Ἶρις 
Ayer ᾿ “ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάζετο κῦμα Palavons. 
“Ἀκτὴν δ᾽ εἰςαναβᾶσαι, ἐς οὐρανὸν ἀϊχϑήτην" 
Εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἅπαντες 
Eiad’ ᾿ ὁμηγερέες μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
‘HS’ ἄρα πὰρ δὲ πατρὶ καϑέζετο, εἶξε δ᾽ ᾿4ϑήνη. 
“Hen δὲ χρύσεον καλὸν δέπας ἐν χερὶ ϑῆκεν, 
Καί §’ εὔφρην᾽ ἐπέεσσι" Θέτις δ᾽ ὠρεξε πιοῦσα. 
Τοῖσι δὲ μύϑων nexs πατὴρ ἀνδρῶν τε Dewy τε" 
Ἤλυϑες Οὔλυμποόνδε, ϑεὰ Θέτι, κηδομένη περ, 
Πένϑος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσίν" οἷδα καὶ αντός " 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, τοῦ σ᾽ εἵνεκα δεῦρο καάλεσσα. 
Ἐννῆμαρ δὴ γεῖκος ἐν ἀϑανάτοισιν ὄρωρεν 
“Extogos ἀμφὶ » νέχυι καὶ ᾿Αχιλλὴϊ πτολιπόρϑῳ ' 
Κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον éVoxonoy “Ἀργειφόντην 
Αὐτὰρ ἐγὼ τόδε κῦδος ᾿Αχιλλῆϊ προτιάπτω; 
Aide καὶ φιλότητα τεὴν» μετόπισϑε φυλάσσων. 
Alyo pod” és στρατὸν ἐλϑέ, καὶ vidi σῷ ἐπίτειλον. 
“Σκύζεσϑαί οὗ εἰπὲ ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
᾿Αϑανάτων κεχολῶσϑαι, 6 τι φρεσὶ μαινομένῃσιν 
Ἕκτορ᾽ ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδ᾽ ἀπέλυσεν" 
At xsy πως ἐμὲ τε δείσῃ, « ἀπό 8᾽ “Extoga Avon. 
Αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἶριν ἐφήσω, 
“«“ύσασϑαι φίλον υἷόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας «Ἀχαιῶν, 
Δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλὴϊ φερέμεν, τά κε Super i ἰήνῃ. 
Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα" 
Bi δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων αἴ itace. 
‘Tey δ᾽ ἐς κλισίην οὗ vidos’ ἔνϑ᾽ ἄρα τόνγε 
Eig’ ἀδινὰ στενάχοντα φίλοι δ᾽ ἀμφ αὐτὸν ἑταῖροι 
σσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντο ἃ ἀριστον᾽ 
Τοῖσι δ᾽ δὶς λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ ἷ ἱόρευτο. 
Ἢ δὲ μάλ᾽ ἀγχ᾽ αὐτοῖο καϑέξετο πότνια μήτηρ, 
Χειρί τὲ μιν κατέρεξεν, ἔ ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν " 
Τέκνον ἐμόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 
ΣηνῚ ἔδεαι ; κραδίην, μεμνημένος οὔτε τι σίτου, 
οὔτ᾽ εὐνῆς; ἀγαϑὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι 
“Μίσγεσϑ᾽" οὗ γάρ μοι δηρὸν βέῃ, αλλά τοι ἤδη 
Aya παρέστηκεν ϑάνατος καὶ Μοῖρα κραταιή. 
"AML ἐμέϑεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἶμι. 
Σκχύζισϑαί we φησι ϑεούς, δὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
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135 ᾿᾿ϑανάτων κεχολῶσϑαι, ὅ Ott φρεσὶ μαινομένησιν 
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Ἕκτορ᾽ ἔχεις παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδ᾽ ἀπέλυσας. 
"A ἄγε δὴ λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἃ ἄποινα. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
Τῇδ᾽ εἴη" ὃς ἄποινα φέροι, καὶ vex ὃν ἄγοιτο, 

Ei δὴ πρόφρονι ϑυμῷ ᾿Ολύμπιος αὑτὸς ἀνώγει. 

Ὡς oly ἐν νηῶν ἀγύρει μήτηρ τε καὶ υἱὸς 
“Πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον. 
Ἶριν δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης εἰς Ἴλιον i ἱρήν" 

Βασκ᾽ ES, Ige ταχεῖα, λιποῦσ᾽ ἕδος Οὐλύμποιο, 
“Ayysthov Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴλιον εἴσω, 
“ύσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Asige δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν, TH κε ϑυμὸνὶ ἰήνῃ, 

Οἷον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 

«Κήρυς τίς οἱ ἕποιτο γεραΐτερος, ὃ ος κ᾽ ἰϑύνοι 
Ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐὔτροχον, ἠδὲ καὶ αὗτις 
INexgov ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔχτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Μηδὲ τὶ οἵ ϑάνατος μελέτω φρεσί, μηδὲ τι τάρβος" 
Τοῖον γάρ ot πομπὸν ὁπάσσομεν ᾿Αργειφόντην, 
Ὃς ἄξει, εἴως κεν ἄγων ᾿Δχιληὶ πελάσσῃ. 

Αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω “κλισίην ᾿Αχιλῆος, 

Our’ αὐτὸς κτενέει, ἀπό τ ᾿᾿ἄλλους πάντας ἐρύξει. 
Οὔτε γάρ, ἐστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ ᾿ ἁλιτήμων" 
"Aa a μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱ ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός. 

Ὡς ἔφατ᾽ " ὦρτο δὲ Ἴρις. ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 
ξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο" χέχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γόον τε. 
Παῖδες μὲν πατὲρ᾽ ἀμφὶ καϑήμενοι ἔνδοϑεν αὐλῆς, 
Δάκρυσιν εἵματ᾽ ἔφυρον᾽" ὁ δ᾽ ἐγ μέσσοισι γεραιὸς 
Ἐντυπὰς ὁ ἐν χλαΐνῃ κεκαλυμμένος * ἀμφὶ δὲ πολλὴ 
Κόπρος ἔ ἔην κεφαλὴ τε καὶ αὐχένι τοῖο “7έφοντος, 
Τήν ῥα κυλινδόμενος καταμήσατο χερσὶν ἕῇσιν. 
Θυγατέρες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο, 

Τῶν μεμνησκόμεναι, ot δὴ πολέες τε καὶ ἐσϑλοὶ 
Χερσὶν ὑπ ᾿᾿᾿Ἡργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 

Στὴ δὲ παρὰ Πρίαμον Διὸς ἄγγελος, nos προςηύδα, 
Τυτϑὸν φϑεγξαμένη τὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα " 

Θάρσει, Δαρδανίδη Πρίαμε, φρεσί, μηδὲ τι τάρβει" 
Οὐ μὲν γὰρ τοι ἐγὼ κακὸν ὀσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω, 
“Aad ἀγαϑὰ φρονέουσα" Διὸς δὲ τοι ἄγγελός εἶμι, 


Ὅς σευ, ἄνευϑεν ἐὼν, μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 


Aveasdal σε κέλευσεν ᾿Ολύμπιος Ἕκτορα δῖον, 
Δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλληϊ φερέμεν, τά κε ϑυμὸν ἰήνῃ, 
Οἷον, μηδὲ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 
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«Κήρυς τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὃς x ᾿ ἰϑύνοι 
᾿Ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐῦ ὕτροχον, ἡδὲ καὶ αὖτις 
Νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Μηδὲ τί τοι ϑάνατος μελέτω φρεσί, “μηδὲ τι τάρβος " 
«Τυῖος γάρ τοι πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ᾿Αργειφόντης, 
Ὅς σ᾽ ἄξει, εἴως κἂν ἄγων ᾿Αχιλῆϊ πελασσῃ. 

Αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω χλισίην ᾿Αχιλῆος, 
Οὔτ᾽ αὐτὸς κτενέει, ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει. 
Οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ᾽ ἀλιτήμων᾽" 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱ ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός. 

‘H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις. 
«Αὐτὰρ Oy’ υἷας ἅμαξαν ἐὔτροχον ἡμιονείην 
Οπλίσαι ἠνώγει, πείρινϑα δὲ δῆσαι ἐπ᾿ αὑτῆς. 
αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, ‘ 
“Κέδρινον, ὑψόρο ον, ὃς γλήνεα πολλὰ χκεχάνδει" 

"Eg δ᾽ ἄλοχον “Ex ἔβην ἐκαλέσσατο, φώνησέν τε 

Δαιμονίη, 4ιόϑεν μοι ᾿Ολύμπιος ἄγγελος ἤλϑεν, 
«Ἄὐσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Δῶρα é δ᾽ ᾿Αἀχιλλὴϊ φερέμεν, τὰ κε ϑυμὸνὶ ἰήνῃ. 

“AM” ἄγε μοι τόδε εἰπέ, τί τοι φρεσὶν εἴδεται εἶναι 5 
Αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ ϑυμὸς ἀνώγει, 
Κεῖσ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς φάτο" xoxvoey δὲ γυνή, καὶ ἀμείβετο pide” 
ΚΙ} μοι, πῇ δή τοι φρένες οἴχονθ᾽, ἧς τοπάρος περ 
“Exile” ἐπ᾽ ἀνθρώπους ξείνους, 70 " οἷσιν ἀνάσσεις ; 
πῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφϑαλμούς, ὃ ος τοι πολέας te καὶ ἐσϑλοὺς 
Tisas ἐξενάριξε f σιδήρειόν νύ τοι ἤτορ. 
Ei vag. σ ᾿ αἱρήσει καὶ ἐφόψεται ὀφϑαλμοῖσιν 
᾿Ὡμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅδε, οὔ σ ἐλεήσει, 
Οὐδὲ τὶ σ ᾿ αἰδέσεται. γῦν δὲ κλαίωμεν ἄνευϑεν 
Ἥμενοι ἐν μεγάρῳ τῷ δ᾽ ὡς ποϑι Moiga κραταιὴ 
Τεινομένῳ ἐπένησε.: λίνῳ, ὅτε μὲν τέχον αὐτή, 
Apyinodas κύνας ἄσαι, ἑῶν anavevds τοκήων, 
‘Avbyi πάρα κρατερῷ, τοῦ Bye μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 
᾿Εσϑέμεναι προρφῦσα᾽ τότ᾽ ἄντιτα ἔργα γένοιτο 
“Παιδὸς ἐμοῦ! ἐπεὶ ov & κακιξόμενόν γε κατέκτα, 
"Alla πρὸ Τρώων καὶ Τρωϊάδων βαϑυκόλπων 
‘Eotaot , οὔτε φύβου μεμνημένον, οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 

Τὴν δ᾽ αὖτε moocesime γέρων Πρίαμος ϑεοειδής " 
My μ ᾿ ἐϑέλοντ᾽ ἰέναι κατερύχανε, μηδὲ μοι αὐτὴ 
Ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι κακὸς πέλευ " οὐδέ μὲ πείσεις. 


990 Εἰ μὲν γάρ tis μ᾽ ἄλλος ἐπιχϑονίων ἐκέλευεν, 
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Ἢ οἵ μαντιές εἰσι, ϑυοσχόοι, ἢ ἢ ἱερῆς, 
Ψεῦδός ney φαῖμεν, καὶ »νοσφιζοίμεϑα μᾶλλον" 
Νῦν δ᾽ — αὐτὸς γὰρ ἄκουσα ϑεοῦ, παὶ ἐρέδρακον ἄ ἄντην — 
Εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον & ἔπος ἔσσεται. εἰ δέ μοι αἶσα 
228 Τεϑνάμεναι παρὰ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Βούλομαι" αὐτίκα γάρ με κατακτείνειεν “Ἀχιλλεύς, 
“Ἁγκὰς ἑλόντ᾽ ἐμὸν υἷον, ἐπὴν yoou ἐξ ἔ ἔρον εἴην. 
H, καὶ φωριαμὼν ἐπιϑήματα καλ᾽ ἀνέῳγεν. 
Ἔνθα δώδεκα μὲν περικαΐλέας ἔξελε πέπλους, 
420 Δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 
Τύσσα δὲ φάρεα xaha, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας. 
Χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέχα πάντα τάλαντα " 
Ἔκ δὲ δύ᾽ αἴϑωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, 
Ἔκ δὲ δέπας περικαλλές, ὃ ὁ οἱ Θρῇκες πόρον ἄνδρες, 
435 Ἐξεσίην dove, μέγα κτόρας" οὐδὲ vv τοῦπερ 
Φείσατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ὃ “7έρων " πέρι δ᾽ noes Supa 
AvoasFat φίλον υἱόν. ὃ δὲ Τρῶας μὲν ἅπαντας 
Αἰϑούσης ἀπέεργεν, ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐγέσσων" 
“Eggers, λωβητῆρες, ἐλεγχέες ! ! οὔ νυ καὶ ὑμῖν 
440 οἴκοι ἔ ἔνεστι 7όος, ὅτι μ᾽ ἤλθετε πηδήσοντες ; 
Ἦ οὔνεσϑ᾽, ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν, 
παῖδ᾽ ὀλέσαι τὸν ἄριστον; ἀτὰρ γνώσεσϑε καὶ ὕμμες! 
Ῥηΐτεροι γὰρ μᾶλλον “Ἀχαιοῖσιν δὴ ἔσεσϑε, 
Κείνου τεϑνηῶτος, ἐναιρέμεν ! αὐτὰρ ἔγωγε, 
245 Πρὶν ἀλαπαζομένην τὸ πόλιν, κεραϊξομένην τε, 
᾿οφϑαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαίην δόμον “Ai8og εἴσω. 

Ἦ,, καὶ σκηπανίῳ δίεπ᾽ ἀνέρας " οἱ δ᾽ ἔσαν ἔξω, 
Σπερχομένοιο γέροντος. ὁ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα, 
Nexeiwy Ἕλενόν τε Πάριν τ ᾿᾿γάϑωνά τε δῖον, 

460 Πάμμονά τ᾽ “Ἵντίφονόν τε, βοὴν ἀγαϑόν τε Πολέτην, 
Aripopoy τε καὶ Ἱππόϑοον καὶ Miov ἀγανόν" 
"Evvéa τοῖς ὁ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευεν " 
Σπεύσατέ μοι, κακὰ τέχνα, χατηφόνες ! αἷϑ᾽ ἅμα πᾶγτες 
Ἕκτορος ὠφέλετ᾽ ἀντὶ ϑοῆς ἐπὶ νηυσὶ πεφάσϑαι! 
866 “M2 por ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι " 
Myoroge τ ἀντίϑεον καὶ Τρωΐλον i ἱππιοχάρμην, 
Ἕκτορά ϑ᾽, ὃς ϑεὸς ἔσκε μετ ᾿ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐῴκει 
᾿Ανδρός rv ϑνητοῦ παῖς ἔμμεναι, ἀλλὰ ϑεοῖο" 
260 Τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ Ἄρης" τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται, 
Wevotal τ᾽ ὀρχησταί τε, χοροιτυπίῃσιν ἄ ἄριστοι, 
“ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ve κρπακτῆρες. 
Οὐχ ἂν δή μοι ἅμαξαν ἐφοπλίσσαιτε τάχιστα, 
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Ταῦτά ts πάντ᾽ ἐπεϑ εὖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο; 
Ὡς ἔφαϑ᾽" ot δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑποδδείσαντες ὁμοχλήν. 


"Ex μὲν ἄμαξαν ἄειραν ἐύτροχον ἡμιονείην, 


Καλήν, πρωτοπαγέα" πείρινϑα δὲ δῆσαν ἐπ᾽ αὐτῆς" 

Κὰδ δ᾽ ano πασσαλόφι ζυγὸν 7 ἤρεον ἡμιόνειον, 

ύξινον, ὀμφαλόεν, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρός" 

Ex δ᾽ ἔφερον ζυγόδεσμον ἅ αμα ζυγῷ ἐγνεάπηχυ. 

Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκαν» ἐϊξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ, 

Ππέζη ἔπι πρώτῃ, ἐπὶ δὲ κρέκον ἕστορν βαλλον" 

Tels δ᾽ ἑκάτερϑεν ἔδησαν ἐπ᾿ ὀμφαλόν" αὐτὰρ ἔπειτα 

“Ἐξείης κατέδησαν, ὃ ὑπὸ γλωζῖνα ὃ ἔκαμψαν. 

"Ex ϑαλάμου δὸ φέροντες, ἐδξέστης ἐπ᾿ ἀπήνης 

Νήεον “Ἑκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι" ἄποινα " 

Ζεῦξαν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας, ἐντεσιεργούς, 

“Τούς ῥά ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν, ἀγλαὰ δῶρα. 

Ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ζυγόν, οὕς ὃ γεραιὸς 

Αὐτὸς ἔ ἔχων ἀτέταλλεν ἐνξέστῃ ἐπὶ φάτνῃ" 

Te μὲν ζευγνύσϑην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 

Κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 

‘Ayxlpolor δὲ σφ᾽ Ad? ᾿Ἐκάβη τετιηότι Supe, 

Οἶνον ἔχουσ᾽ ἐκ χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν, 

Χρυσέῳ ἐν dénai, ὄφρα λείψαντε κιοίτην»" 

217 δ᾽ ἵππων προπάροιϑεν, ἔ ἔπος. t ἔφατ᾽, ἔχ τ᾽ ὀνόμοζε» " 

Tn, σπεῖσον Ait πατρί, καὶ εὔχεο, οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι 
Ay ἐκ δυςμενόων ἀνδρῷ»" ἐπεὶ ag σέγε ϑυμὸς 
"᾽Οτρύνει ἐπὶ vias, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐϑελούσης. 


800 “Al,” εὔχεν σύγ᾽ ἔπειτα κελαινεφέϊ «Κρονίωνι, 


᾿Ιδαίῳ, ὃ Octs Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται" 

Acer δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅ ὃςτε οἵ αὐτῷ 
Φίλτατος ᾿ οἰωνῶν, καί εὖ χράτος ἐστὶ μέγιστον, 
Δεξιόν " ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφϑαλμοῖσι νοήσας, 
Τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴῃς Δαναῶν ταχυπώλων. 
Et δέ Τοι οὐ δώσει δὸν ἄγγελον εὑρύοπα Ζεύς, 
Οὐκ ἂν & ays σ ” ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην 
Νῆας ἐπ ᾿Αργείων i ἰέναι, μάλα περ μεμαῶτα. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Πρίαμος ϑεοειδής " 
n γύναι, οὗ μέν» τοι τόδ᾽ , ἐφιεμένῃ ἀπειϑησω. 
᾿Εσϑλὺὸν γὰρ At χεῖρας ἀγασχέμεν, αἴ x ᾿ ἐλεήσῃ. 

Ἦ ῥα, καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὠτρυν᾽ ὃ )εραιός, 
Χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι ἀκήρατον» " q δὲ παρέστη, 
Χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν ϑ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα. 
Νιψάμενος δὲ χύπελλον ἐδέξατο 7 ἧς ἀλόχοιο" 

Εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον, 
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Οὐρανὸν εἰφανιδών " καὶ φωνήσας ἔπος ηὔδα" 
Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, χύδιστε, μέγιστε ! Η 
dos μ᾽ ἐς Ἀχιλλῆος φίλον ἐλϑεῖν ηδ᾽ ἔλεεινόν " 

819 Πέμψον δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅςτε Got αὐτῷ 
Φώτατος. οἰωνῶν, καί εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον, : 
Aror* ὄφρα μεν αὐτὸς ἐν ὁφϑαλμοῖσι νοήσας, 
τῷ ίσυνος ἐπὶ 7ῆας ἕω Δαναῶν ταχυπώλων. 

Ὡς ἔφατ εὐχόμενος᾽ τοῦ δ᾽ ἔχλυε μητέετα Ζεύς. 
$18 Autixa δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 
Moogror, Inentyg , OY καὶ περκνὸν καλέουσιν. 
Ὅσση δ᾽ |, ὑψορόφοιο ϑύρη Salaporo τέτυχται 
Av igos ἀφνειοῖο, ἐύκληϊς, ἀραρυῖα" 
Τύσσ᾽ ἄρα τοῦ ἑκάτερϑεν ἔϊ ἔσαν πτερά" εἴσατο δέ σφιν 

390 Δεξιὸς αἴξας v ὑπὲρ ἄστεος. οὗ δὲ ἰδόντες 
Γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 

Σπερχόμενος δ᾽ ὃ γεραιὸς ἑοῦ ἐπεβήσετο δίφρου" 
Ἔκ δ᾽ Haus προϑύροιο καὶ αἰϑούσης ἐριδούπονυ. 
Πρόσϑε μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυχλον ἀπήνην, 

a Τὰς Ἰδαῖος ἔλαυνε δαΐφρων" αὐτὰρ ὄπισϑεν 

Ἵπποι, τοὺς ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι χέλευεν 

παλίμως κατὰ ἄστυ" φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο, 
πόλλ᾽ ology μενοι, ὡςεὶ ϑανατόνδε κιόντα. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πόλεος κατέβαν, πεδίον δ᾽ ἀφίκοντο, 

8:0 Οἱ μὲν ἄφ᾽ ᾿ ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο, 

Παῖδες καὶ γαμβροί. τὼ δ᾽ οὐ λάϑον εὐρύοπα Zn, 

"ES πεδίον ,ἮἩροφανέντε " ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα. ᾿ 

Alya δ᾽ ἄρ᾽ “Ἑρμείαν, υἱὸν φίλον, ἀντίον ηὔδα" 
Ἕρμεία " σοὶ γάρ τε μάλιστα φίλτατόν ἐστιν 

835 “4“»δρὶ δταιρίσσαι, καί τ᾽ ἔχλυες, ᾧ κ᾽ ἐθέλῃσθα" 
Βάσκ᾽ te, καὶ Mi ἰαμον κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
‘Ne ἄγαγ᾽, ὡς μήτ ἄρ τις Sn, μήτ᾽ ἄρ τε νοήση 
Τῶν ἄλλων 4αναῶν, πρὶν Πηλείωναδ᾽ ἱκέσϑαι. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίϑησε διάκτορος ᾿Αργειφόντης " 

840 «ὐτίχ᾽ ἔπειϑ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
᾿Αμβρόσια, x χρύσεια, τά μιν “φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρήν, 
"HO? ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο" 

« ἴλετο δὲ ῥάβδον, τὴ ᾿ ἀνδρῶν ὃ ὄμματα ϑέλζει, 
‘Ny ἐϑέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει" 

5 Τὴν» μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο Διρατὺς ᾿Αργειφόντης. 
Alyo δ᾽ ἄρα Ty golny τε καὶ ᾿Ἑλλήςποντον ἵκανεν" 

Βῆ δ᾽ ἰέναι, xovey αἰσυητῆρι ἐοικώς, 
Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαριεστάτη ἥβη. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν, 
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880 Zrijsay ἄρ᾽ ἡμιόνους τε καὶ ἵππους, ὃ ὄφρα πίοιεν, 
Ἐν ποταμῷ " δὴ γὰρ καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυϑε 7αῖαν. 
Τὸν 8° ἐξ ἀγχιμολοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κήρυξ 
Ἕρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο, φώνησέν τὸ 

Φράζεο, de. δανίδη" φραδέος νόον ἔργα : τέτυκται. 

365 “ἄνδρ᾽ ὁρόω" τάχα δ᾽ ἄμμε διαῤῥαίσεσϑαι ὁ ote. 
"Ald ἄγε δὴ φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων, ἢ μεν ἔπειτα 
Γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, αἴ κ᾿ ἐλεήσῃ. 

Ὡς pato* σὺν δὲ γέροντι γόος χύτο, δείδιε δ᾽ αἰνῶς 
᾿ρϑαὶ δὲ τρίχες ἔ ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν" 

360 317 δὲ ταφών᾽ αὐτὸς δ᾽ Ἐριούνιος ἐγγύϑεν ἐλϑών, 
Χεῖρα γέροντος ἑλὼν, ἐξείρετο καὶ  προρέειπεν " 

Hh, πάτερ, ὧδ᾽ ἵππους ts καὶ ἡμιόνους ἰϑύνεις 
Νύκτα δι. ἀμβροσίην, 0 ὅτε ϑ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 
Οὐδὲ σύγ᾽ ἔδδεισας μένεα πνείοντας Αχαιούς, 

365 Of τοι δυςμενέες καὶ ἃ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασιν; 

Toy εἴ τίς os ἔδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν, 

Τοσσάδ᾽ ὀνείατ᾽ ἄγοντα, τίς ἂν δή τοι γόος εἴη; 
Our’ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δὲ τοι οὗτος ὀπηδεῖ, 
“ἀνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι, ore τις πρότερος χαλεπήνῃ. 

370 ᾿Αλλ ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω xaxa, καὶ δὲ κεν ἄλλον 
Zu ἀπαλεξήσαιμι " φίλῳ δέ σε πατρὶ ἐΐσκω. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής " 
Οὕτω πῃ τάδε 7 ᾿ ἐστί, φίλον TEXOC, ὡς ἀγορεύεις. 
"AMA ἔτι τις καὶ ἐμεῖο ϑεῶν y ὑπερέσχεϑε χεῖρα, 

815 Ὃς μοι τοιόνδ᾽ ἧκεν ὁδοιπόρον ἀντιβολῆσαι, 
ζσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἶδος ἁ ἀγητός, 
Πέπνυσαΐ τε νόῳ, μαχάρων δ᾽ ἔξ ἐσσι τοκήων. 

Tov δ᾽ αὖτε προρέειποδιάκτορος ᾿Αργειφόντης " 
Nai δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες " 

880 ‘Ald ἄγε pos τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

"He πῇ ἐκπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ 

“Avdoas ἐς ἀλλοδαποῦς, ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ ; 

Ἢ ἤδη πάντες, καταλεΐπετε Ἴλιον i ἱρὴν 

Δειδιότες ; τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὦριστος ὄλωλεν 

385 Σὺς παῖς" οὗ μὲν γὰρ τι μάχης ἐπεδεύετ᾽ ᾿Αχαιῶν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρω» Πρίαμος ϑεοειδής" 

Τίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, τέων δ᾽ ἔξ ἐσσι τοκήων», 

Ὅς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔ ἔνισπες ; 
Τὸν δ᾽ αὖτε προφέειπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης " 

390 Πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, καὶ εἴρεαι Ἕκτορα dior. 

Τὸν μὲν ἐγὼ μαλα πολλὰ μάχ; ἔνι χυδιανείρῃ 
᾿οφϑαλμοῖσιν ὃ ὄπωπα, καὶ εὐτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας 
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Apyslous κτείνεσκε, δαΐζων ἀξὲέξ χαλχῷ" 
Ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάζομεν᾽" ov γὰρ ᾿Αἀχιλλεὺς 

806 Ela μάρνασϑαι, κεχολωμένος “Ττρείωνι. 

Τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπων», μία. δ᾽ ἤγαγε νηῦς εὐεργής᾽" 
"Μυρμιδόνων δ᾽ Ἐξ εἰμι, παεὴρ δέ pol ἐστι Πολύκτωρ. 
᾿Αφνειὸς μὲν ὅδ᾽ ἐστί, γέρων δὲ δή, ὡς oat ὧδε" 

“ES δὲ οἱ υἷες ἔασιν, ἐγὼ δὲ οἱ ἕβδομός 

400 Τῶν μέτα παλλόμενος, κλήρῳ λάχον bois? ἕπεσθαι" 
Νῦν δ᾽ ἦλθον πεδίονδ᾽ ἀπὸ νηῶν " ηῶϑεν γὰρ 
Θήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί. 
᾿Ασχαλόωσι γὰρ οἵδε καϑήμενοι, οὐδὲ δύνανται 
Ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες ᾿Δἀχαιῶν. 

406 Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Εἰ μὲν δὴ ϑεράπων Πηληϊάδεω Agidijog 
Es, ἄγε δή μου πᾶσαν ἀληϑείην κατάλεξον, 

He ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς παῖς, ἠέ μιν ἤδη 
"Hos κυσὶν  μελεϊστὲ ταμὼν προὔύϑηκεν ᾿Αχιλλεύς. 

410 τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπϑ διάκτορος. ᾿Αργειφόντης" 
n γέρον, οὔπω τόνγε κύνες φάγον, οὐδ᾽ οἰωνοί" 

"AML ἔτι κεῖνος κεῖται ᾿Αχιλλῆος παρὰ vit 
Αὕτως ἐν κλισίῃσι" δνωδεκάτη δὲ οἱ Nas 
Ἀοιμένῳ, οὐδὲ τί of χρὼς σήπεται, οὐδέ μιν εὐλαὶ 

415 ᾿Ευϑουσ᾽, αἵ ῥά τε φῶτας “Ἡρηϊφάτους κατέδουσιν. 
Ἦ μέν μιν περὶ σῆμα bo ov ἑτάροιο φίλοιο 
Ἕλκει ακηδέστως, nus ὅτε δῖα φανήῃ" 

Οὐδέ μιν αἰσχύνει" ϑηρῖό » χὲν αὐτὸς ἐπελϑών, 
Οἷον ἐερσήεις κεῖται, περὶ ὃ ᾿ αἷμα γένιπται, 

420 Οὐδέ ποϑι μιαρός " σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν; 
“Oso” ἐτύπη ° πολέες γὰρ ἐν αὐτῷ χαλκὸν ἔλασσαν. 
Ὡς τοι κήδονται μάκαρες ϑεοὶ ἐξ ἐῆος, 

Καὶ »ἑκυός περ ἐόντος " ἐπεί σφι φίλος πέρι κῆρι. 
‘Ns φάτο" γήϑησεν ὃ δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 
ao Ὦ, τόχος, 16° ayadov καὶ ἐναίσιμα Saga διδοῦναι 
᾿Αϑανάτοις᾽ ἐπεὶ οὕποτ ᾿ ἐμὸς παῖς, εἴποτ᾽ ἔην 78, 
“4ήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι ϑεῶν, οἵ Ὄλυμπον ἔ ἔχαυσιν " 
» of ἀπεμνήσαντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 
“Ald” ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον᾽ 

40 Αὐτόν τε ῥῦσαι, πέμψον δέ με σῦν ye ϑεοῖσιν, 
Ὄφρα xey ἐς χλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκωμαι. 

Tov δ᾽ αὖτε προφέειπῇ διάκτορος, Agysuportng* 
“πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, γεωτέρου, οὐδὲ με πείσεις " 
“Os μὲ κέλεαι σέο δῶρα παρὲξ ᾿Αχιλῆα δέχεσϑαι. 

425 Τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα, καὶ αἰδέομαι πέρι κῆρι 
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Zvistuys, μή pol τι κακὸν μετόπισϑε γένηται. 
Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς καί κε κλυτὸν “Agyog ixoluny, 
Ἔνδυκέως ἐν wnt ϑοῇ ἢ πεζὸς ὁμαρτέων" 
Οὐκ ἄ ay tls τοι, πομπὸν ὀνοσσάμενος, μαχέσαιτο. 
440 Ἦ, καὶ ἀναΐξας Ἐριούνιος ἅρμα καὶ ἵππους, 
Καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία Aateto χερσίν" 
Ἐν δ᾽ ἶπνευσ ἵπποισι καὶ ἢ ἡμιόνοις μένος nv. 
“Ald” ὅτε δὴ πύργους τὸ vey καὶ τάφρον ἵχοντο, 
Οἱ δὲ νέον περὶ δόρπα φυλακτῆρες πονέοντο" 
us ἔχει ὃ δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάκτορος, ᾿Αργειφόντης, 
σιν" ᾿͵ ἄφαρ δ᾽ wits πύλας, καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, 
Ἔς δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν τὸ καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ἐπ᾽ ἀπήνης. 
Ai” ore δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 
ψηλή», τὴν Muopidoves ποίησαν ἄ ἄνακτι, 
ΦὍῸ 4οῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες " ἀτὰρ καϑύπερϑεν ἔρεψαν, 
«Ταχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόϑεν ἀμήσαντες " 
Apgi δὲ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄ ἄνακτι 
Σταυροῖσιν πυκινοῖσι" ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς 
Εἰλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιῤῥήσσεσχον ᾿Αχαιοί, 
“6 Τρεῖς ¢ δ᾽ ἀναοίγεσκον με any κληῖδα ϑυράων, 
Τῶν ἄλλων" ᾿Αχιλεὺς ὃ ἄρ ᾿ ἐπιῤῥήσσεσκε καὶ οἷος " 
4 ῥα τόϑ᾽ Ἕρμείας. ἐριούνιος pte γέροντι, 
Ἐς δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδώκεϊ Πηλείωνι, 
‘BE ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ χϑονΐ, φώνησέν το" 
wo ἾὨ γέρον, ἤτ οι ἐγὼ ϑεὸς ἄμβροτος εἰλήλουθα, 
Ἑρμείας" oo} γι γάρ pe πατὴρ ἅμα πομπὸν ὄπασσεν" 
“Ad” ἤτοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆος 
᾿οφϑαλμοὺς οἴφειμε" νεμεσσητὸν δὲ xev εἴη, 
άϑανατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν ἄντην. 
“us Τύνη δ᾽ εἰρελϑὼν λαβὲ γούνατα “πηλείωνος, 
Καί μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ηὐκόμοιο 
Aloceo καὶ τέκεος * iva οἱ σὺν ϑυμὸν ὀρίνῃς. 
‘Ng ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον» 
Ἑρμείας * Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἵ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε, 
ru) ἀδέον δὲ κατ᾽ αὖϑι λίπεν " ὃ δὲ μίμνεν ἐρύκων 
Ἵππους ἡμιόνους 18° γέρων ὃ δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴκου, 
τῇ αὶ ᾿Αἀχιλεὺς ἵζεσκε, Akt φίλος. ἐν δὲ μιν αὐτὸν 
᾿ ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο᾽ τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, 
Hees Αὐτομέδων τὸ καὶ ᾿Αάλκιμος, ὄζος ᾿Αρηος, 
€® Ποίΐπνυον nageovts* νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 
"Boden καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 
Τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰςελϑὺν Πρίαμος μέγαρ, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
Xegoiy Anson J λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
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“Ἀργείους κεείνεσκε, δαΐζων ἀξὲϊ ro χαλκῷ" 
Ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάζομεν᾽ οὗ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 

398 Kia t μάρνασϑαι, χεχολωμέγος ᾿Ττρείωνι. 

Τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπω», μία. δ᾽ ἤγαγε νηῦς εὐεργής " 
"Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξ εἶμι, πατὴρ δέ μοὲ ἐστι Πολύκτωρ. 
᾿Αφνειὸς μὲν δδ᾽ ἐστί, γέρων δὲ δή, ὡς σύπερ ὧδε" 

“ES δὲ οἱ υἷος ἔασιν, ἐγὼ δὲ 08 ἕβδομός εἰμι. 

400 Τῶν μέτα παλλόμενος, κλή ey λάχον ἐνθάδ᾽ ἕπεσθαι" 
Νῦν δ᾽ ἦλϑον πεδίονδ᾽ ἀπὸ γηῶν " ἠῶϑεν γὰρ 
Θήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί. 
᾿Ασχαλόωσι γὰρ οἵδε καϑήμενοι, οὐδὲ δύνανται 
Ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες "Axa. 

406 Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Εἰ μὲν δὴ ϑεράπων Πηληϊάδεω Agsdijog 
Eis, ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληϑείην κατάλεξον, 

ἔτι πὰρ γήεσσιν ἐμὸς παῖς, ἠέ μι» ἤδη 
"Hos κυσὶν , μελεϊστὶ ταμὼν προὔϑηκεν ᾿Αχιλλεύς. 

410 Tov δ᾽ αὖτε προρέειπε διάκτορος. ᾿Αργειφόντης " 
Ὧ γέρον, οὔπω τόνγε κύνες φάγον, οὐδ᾽ οἰωνοῖ" 
"AAA? ἔτι κεῖνος κεῖται ᾿Αχιλλῆος παρὰ vit 
«αὔτως ἐν κλεσίῃσι" δυωδεκάτη δὲ οἱ ηὡς 
Ἀειμένῳ, οὐδέ τί οἱ χρὼς σήπεται, οὐδὲ μιν εὐλαὶ 

416 "Εὐϑουσ᾽ , αἵ ῥά τὸ φῶτας Agyipatous κατέδουσιν. 
Ἦ psy μιν περὶ σῆμα ἕο ἑοῦ ἑτάροιο φίλοιο 
Ἕλκει ἀκηδέστως, jug ὅτε δῖα φανήῃ" 

Οὐδὲ μιν αἰσχύνει" ϑηοῖό κεν αὐτὸς ἐπελϑύν, 
Οἷον ἐερσήεις κεῖται, περὶ δ᾽ αἷμα γένιπταὶ, 

420 Οὐδέ ποϑι μιαρός " σὺν δ᾽ ἕλκκεω πάντοι μέμυκεν; 
Ὅσσ᾽ ἐτύπη ᾿ πολέες γὰρ ἐν αὖτ ᾧ χαλκὸν ἔλασσαν. 
‘Ne τοι κήδονται μάκαρες ϑεοὶ υἷος ἐῆος, 

Καὶ »έκυός περ ἐόντος " ἐπεὶ σφι φίλος πέρι κῆρι. 
Ὡς φάτο᾽ 7ήϑησεν δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 
aso Ὦ τέχος, 16° ἀγαϑὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδοῦναι 
᾿Αϑανάτοις" ἐπεὶ οὔποτ ᾿ ἐμὸς nals, εἴποτ᾽ ἔην γε, 
“Δήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι ϑεῶν, οἵ ᾿Ολυμπον & ἔχουσιν " 
p οἱ ἀπεμνήσαντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον" 

420 Αὐτόν te ῥῦσαι, πέμψον δέ με σύν ye ϑεοῖαιν, 
Ὄφρα κεν ἐς χλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκω 

Τὸν δ᾽ αὖτε προρόειπῇ διάκτορος, μργειφόντης" 
“οιρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, γεωτέρου, οὐδὲ με πείσεις " 
"Os με κέλεαι σέο δῶρα παρὲξ ᾿Αχιλῆα δέχεσθαι. 

425 Τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα, καὶ αἰδέομαι πέρι κῆρι 
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Συλούειν, μή pol τι κακὸν μετόπισϑϑ γένηται. 

Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς καί xe χλυτὸν “Apyog ἱκοίμην, 
Ἔνδυκέως ἐν νηῦ Son ῆ πεζὸς ὁμαρτέων" 

Οὐκ ἄν τῖς τοι, πομπὸν ὀνοσσάμενορ, μαχέσαιτο. 

440 Ἦ, καὶ ἀναΐξας Ἐριούνιος ἅρμα καὶ ἵππους, 

,Καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν" 
“Ey δ᾽ ἔπνευσ ᾿ ἵπποισι καὶ ἢ ἡμιόνοις μένος HU. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ πύργους τὸ νϑῶν καὶ τάφρον ἵκοντο, 

Οἱ δὲ νέον περὶ δόρπα φυλακτῆρες πονέοντο" 

“45 } Abe δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάκτορος, ᾿Αργειφόντης, 

σιν» " * ἄφαρ δ᾽ wits πύλας, καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, 
Es δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν te καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ἐπ᾽ ἀπήνης. 
"Ald ὅτο δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 
᾿Τψηλήν, τὴν ἹΜυρμιδόνες ποίησαν ἄ ἄνακτι, 

480 dovg’ ἐλάτης κέρσαντες " ἀτὰρ καϑύπερϑεν ἔ ἔρεψαν, 
«Μαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόϑεν ἀμήσαντες᾽" 
᾿Αμφὶ δὲ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄ ἄνακτι 
Σταυροῖσιν πυκινοῖσι" ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς 
Εἰλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιῤῥήσσεσκον ᾿Αχαιοί, 

488 Τρεῖς ὁ δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληῖδα ϑυράων, 

Τῶν ἄλλων" ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ ἐπιῤῥήσσεσκε καὶ οἷος " 
ay ῥα τόϑ᾽ Ἑρμείας ἐριούνιος ᾧξε γέροντι, 

"Es δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδώκεϊ Πηλείωνι, 

"BE ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ χϑονί, φώνησέν τε" 

wo ἘὯ γέρον, ἤτοι ἐγὼ ϑεὸς ἄμβροτος εἰλήλονϑα, 
Ἑρμείας" σοὶ γάρ ps Πατὴρ ἅμα πομπὸν ὃπασσεν" 
Ald” ἤτοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆος 
᾿οφϑαλμοὺς εἴρειμι" νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη, 
Adavatoy ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν ἄντην. 

us Τύνη δ᾽ εἰρελϑὼν λαβὲ γούνατα Πηλείωνος, 

Καί μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ηὐκόμοιο 
Alooeo καὶ τέχεος * ἵνα οἱ σὺν ϑυμὸν ὃ tyne. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον» 
Ἕρμείας " Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἵ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε, 

47 ἸΙδαῖον δὲ κατ᾽ avd: λίπεν" ὃ δὲ μίμνεν ἐρύκων 
Ἵππους ἡμιόνους τ΄ γέρων ὃ ᾿ϑὺς κίεν οἴκου, 
8. "Azidsve Reoxs, Ait φίλος. ἐν δέ μιν αὐτὸν 

ἕταροι δ᾽ ἀπάνενϑε καϑείατο᾽ τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, 
Hees Αὐτομέδων τὸ καὶ ᾿Αλκιμος, ὄζος ᾿ἄρηος, 

4ὸ Ποίπννον παρϑόντε" γέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 
Ἔσϑων καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 

Τοὺς δ᾽ Dad” εἰρελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
Xegoiy “πμλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
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Δεινάς, ἀνδροφόνους, αἷ οἱ πολέας κτάνον υἷας. 

40 Sig δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυχινὴ λάβῃ, Oct” ἐνὶ πάτρῃ 
Porta καταχτείνας, ἄλλων ἐξίκετο ϑῆμον, 
᾿Ανδρὸ; és ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰςορόωντας " 

Ὡς ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν y Πρίαμον. ϑεοειδέα " 
Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους. δὲ ἴδοντο. 
486 Tor καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ζειπεν" 
Μνῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑοοὶς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Τηλίχου, ὥςπερ ἐγών, ὀϊοῷ ἐπ ἐπὶ γῆφαος οὐδῷ. 
Καὶ μὲν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
Teigova’ » οὐδὲ Τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 

490 7413” ἤτοι κεῖνός ¥8, σέϑεν ζώοντος ἀκούων, 

Xaige τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπὶ τ ᾿ ἔλπεται § ἥματα πάντα 
Ὄγψεσϑαι « φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 
«ἀὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον vias ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὑρείῃ, τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι. 

05 “Πεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυϑον υἷες ᾿Αχαιῶν" 
Ἐννεακαίδεκα μὲν μοι ἰῆς ἐκ νηδύος ἡ σαν, 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γνναῖκδρ, 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος Ἄρης ὑπὸ γούνατ ᾿ Ὦυσιν" 
Ὃς δὲ μοι οἷος & ἴην, elguro δὲ ἀ ἄστυ καὶ αὐτούρ, 

600 Τὺ» σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
Ἕκτορα" τοῦ vir εἵνεχ᾽ ἑκάνω νῆας “Ἰχαιῶν, 
«Αυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ᾿ ἀπερείσι" ἄποινα, 
"Add αἰδεῖο ϑεούς, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 
Μνησάμενος σοῦ UY πατρός " ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός πιφ, 

605 Ἕτλην δ᾽, of οὔπω τις ἐπιχϑόνιος β τὸς ἄλλος, 

Arb 905 παιδοφόνοιο ποτὲ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 

Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
“ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἤχα γέφοντα. 
Tw δὲ μνησαμένω, ὃ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο, 

610 Khoi’ ἀδινά, προπάροιϑε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἔλυσϑ εἰς * 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν sor πατέρ᾽ , ἄλλοτε δ᾽ acute 
Πάτροκλον " τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥα γόοιο τετάρπετο Siog Ay , 

[Kal οἵ ἀπὸ πραπίδων 940” ἵμερος ἐδ ἀπὸ £700 7υΐων,} 

615 Αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γόροντα δὲ χειρὸς ἀνίστῃ, 
Οἰκτείφων πολιόν τε κάρη; πολιόν τε γένειον " 
Καί μιν φῶ σας ἔπεα πτ τα 

"4 deli’, δὴ πολλὰ κακ᾽ ἄγσχεο σὸν κατὰ θυμόν. 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 

sm ᾿Ανδρὸς ἐς ὀφϑαλμούς, ὃ ὃς τοι πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺφ 

“ ίας Bevagita ; σιδήρειόν νύ τοι ἧτορ. 
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Ay’ ἄγε δὴ κατ᾿ ἄρ᾽ Rev ἐπὶ ϑρόνον᾽ ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν y ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 
οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται xpvegoio γόοιο. 

006 Ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
Ζώειν ἀχνυμένοις᾿" αὐτοὶ δὲ τ᾽ ἀκηδέος εἰσίν. 
4οιοὶ γάρ τε πίϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 
“ρων, οἷα δέδωσι, κακῶν, ἕτερος δέ, ἑάων»" 
if μέν x ᾿ ἀμμίξας, δοίη Bevg τερπικέραυνος, 

880 "ἄλλοτε μέν τε κακῷ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσϑλῷ " 
* δέ κε τῶν λυγρῶν δοίη, λωβητὸν ἔϑηκεν" 

Kal i κακὴ βούβρωστις ἐπὶ ἀϑόνα δῖαν ἐλαύνει" 
Pourg δ᾽ οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 
Ὡς μὲν καὶ Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν “ἀγλαὰ δῶρα 

605 “Ex γενετῆς" πάντας γὰρ ἐπ᾿ ἀνϑρώπους ἐχέκαστο 

Ὄλβῳ. τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν" 
Kal οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἃ ἄκοιτιν " 
"412," ἐπὶ καὶ τῷ Saxe ϑεὸς κακόν, ὃ ὅττι of οὔτι 

Παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο χρειόντων. 

00 ᾿Αλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν παναύριον " οὐδὲ νυ Torys 
“Τηράσκοντα κομίζω " ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 
“Ayas ἐνὶ Τροίῃ, σέ Te κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

Καὶ σέ, γέρον, τοπρὶν μὲν ἀχούομεν ὄλβιον εἶναι" 
Ὅσσον AiaBos ἄνω, Μάκαρος ἔδος, ἐντὸς ἐέργει, 

65 Καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ Ἑλλήςποντος ἀπείρων, 
Τῶν σε, γόρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί τοι ι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Aijel τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε" 
“Ἄνοχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 

0 Οὐ , γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἐῆος, 

Οὐδὲ μιν ἀνυτήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάϑησϑα. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής᾽ 
Μή μέ πω ἐς ϑρόνον. te, Avorgepés, ὃ ὄφρα κεν Ἕχτωρ 
Κιῖται ἐνὶ κλισίῃσιν ἀκηδής" ἀλλὰ τάχιστα 

886 “ῦσον, ἵ ἵν᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἄ ἄποινα 
᾿ Πολλά, τά τοι φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλϑοις 
ay ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἔασας. 

[αὐτόν τε ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος Ἠελίοιο. 
τὸν δ᾽ ᾿ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύ;," 

66) ἡδηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον " νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 
Ἕκτορά τοι λῦσαι" Διόϑεν δὲ μοι ἄγγελος ἦλϑεν 
Μήτηρ, 7 μ ᾿ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

Kai δέ σε γιγνώσχω, Πρίαμε, φρεσίν, οὐδὲ pe λήϑεις, 
Ὅττι ϑεῶν τίς σ᾽ nys ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
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Οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ = 

Ἔς στρατόν " οὐρὰς 3 ay φυλάκους oes ΟΣ κ᾽ ὀχῆας 

Ῥεῖα μετοχλίσσϑιε ᾿ϑυράων ἡμετεράων. 

Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς " 

“Μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ λισίῃσιν ἐάσω, 

Καὶ | ἱχέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀμτωμαι ἐφετμάς. 
Ὡς ἔ spar * ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 

Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὥς, αλτο ϑύραζε, 

Οὐκ οἷος ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 

Ἥρως Αὐτομέδων ἠδ᾽ "άλκιμος, οὕς ῥα μάλιστα 

Ti’ ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν γε ϑανόντα. 

οἱ tod” ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 

Ἐς δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος" 

Κὰδ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἶσαν" éugéotov δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 

“Hoeov “Βχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι" ἄποινα. 

Kad δ᾽ ἔλιπον δύο φάρε᾽ , ἔὐννητὸν τε χιτῶνα, 

“Ogga νέκυν πυκάσας δώῃ οἷκόνδε φέρεσϑαι. 

4μωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφὶ τ ἀλεῖψαι, 

Νόσφιν ae ἄσας, ὡς μὴ Πρίαμος Ἰδοι υἱόν" 

Μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 

Haida ἰδών, ᾿Αχιλὴϊ δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ, 

Kal ὃ κατακτείνειξ, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται all 

Tor δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν 

᾿ἀμφὶ δὲ “μιν φᾶρος καλὸν βάλον 908 χιτῶνα, 

Αὐτὸς roy” Ἀχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 

Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐξέστην ἐπ᾿ ἀπήνην. 

"Ἡμωξέν τ᾿ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον". 
Μή μοι», Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ xs πύϑηαι 

Εἰν "Aidos περ ἐών, | ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 

Πατρὶ φίλῳ᾽ ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἃ ἄποινα " 

Σοὶ δ' αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὃ ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 
ἮἯ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν His δῖος ᾿Αχιλλεύς. 

Ἕζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 

Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον. φάτο μῦϑον" 
Tiog μὲν δὴ τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 

Keiras ὃ ἐν λεχέεσσ᾽ ᾿ ἅμα δ᾽ not φαινομένῃφιν 

“Opens αὐτὸς ἄγων" vuv δὲ μνησώμεϑα δόρπον. 

Καὶ γάρ τ᾽ ἠὔκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

Τῆπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο, 

"EE μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἠβώοντες. 

Τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν ἀπ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο, 

Χωόμενος Νιόβῃ, τὰς δ' 'άρτεμις ἰοχέαιρα, 

Οὕνεκ᾽ ἄρα Antot ἰσάσκετο καλλιπαρήῳ᾽ 
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Φῇ δοιὼ τεκέοιν, ἣ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 

τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽ , ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 
Οὲ μὲν ἃ ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὔδέ τις HEY 
Κατϑάψαι" λαοὺς δὲ λέϑους ποίησε Κρονίων" 

Τοὺς δ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 

Ἡ δ᾽ ἄρα σΐτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμϑ δακρυχέουσα. 
Nov δέ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 

Ἔν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔ ᾿ ἔμμεναι εὐνὰς 
Νυμφάων», αἵτ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ἀχελωϊον ἐῤῥώσαντο, 

Ἔνϑα, λίϑος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
‘Ala? ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, 

Σίτου, ἔπειτά κἂν αὗτε φίλον παῖδα κλαίοιςϑα, - 


830 Ἴλιον εἰς ἀγαγών" πολυδάκρντος δέ τοι ἔσται. 


"A, καὶ ἀναΐξας δὲ δὲν ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
Zpak?: ἕταροι δ᾽ ἔδερόν te καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Miotulicy τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ | ὀβελοῖσιν, 
᾿Ὠπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
Καλοῖς ἐν κανέοισιν " ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 
οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὄνείαϑ᾽ ἑτοῖμα π οκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

Ἤποι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαξ ᾿ἡχιλῆα, 
Ὅσσος ἔην, οἷός te* ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 

Αὐτὰρ ὃ “4αρδανί Πρίαμον ϑαύμαζεν ᾿Αχιλλεύς, 
Eigogoaw 6 ower τ᾽ γαϑὴν καὶ μῦϑον ἀκούων. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους δρόωντες, 

Tov πρότερος προφέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής " 

Αἕξον γῦν με τάχιστα, Διοτρεφές, ὄφρα κεν ἤδη 
“Trg | ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 

Ou γάρ 7 πῶ  μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 

ἘΣ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὦλεσε ϑυμόν" 

᾿Αλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μνρία πέσσω, 

Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 

Noy δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἷνον 

Aavxaving καϑέηκα᾽ πάρος ye μὲν οὔτι πεπάσμην. 

H 6’, ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν, 

4έἐμνι" ὑπ᾿ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 

Πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας; 

Χλαΐνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 

MS? ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" 

Αἶψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι- 

τὺν δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿ἀχιλλεύς " 
"Extog μὲν δὴ ane” γέρον φίλε" μήτις ᾿Αχαιὼν 
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᾿Ἐνϑαδ᾽ ἐπέλϑῃσιν βουληφόρος, οἵἶτε μοι αἷοὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, i ϑέμις ἐοτὶν" 
Toy εἴ τίς os ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν 
Αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿Αγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 
665 Καί vey ἀνάβλησις λύσιος γεχροῖο 7ένηται. 
“Aaj” ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἃ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Toconpag μέμονας κτερεϊξέμεν Ἕκτορα δῖον, 
Ὄφρα τέως αὐτὸς τὸ μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 
Tov δ᾽ ἠβείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής ' 
660 Εἰ μὲν δή μ ᾿ ἐϑέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 
N86 κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα Selng. 
Οἶσϑα γάρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
᾿Ἀξέμεν ἐξ 0, ὄρεος " μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
ννῆμαρ μὲν κ᾽ αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 
665 Τὴ δεκάτῃ δέ χε ϑάπτοιμεν, δαινῦτο τε λαός" 
“Ἑνδεκάτῃ δὲ κε τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 
Τῇ δὲ δυωδοκάτῃ πολεμέξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 
Tov δ᾽ αὖτε προρέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς . 
Ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 
670 Σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 
Ὡς ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
Ἔλλαβε δεξιτερήν, μήπως δείσει ἐνὶ ϑυμῷ. 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν ᾿προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 
Κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε" ἔχοντος. 
18 Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης εὐπήχτου ® 
Ty | δ᾽ ἀρ Βρισηΐς παρελέξατο χαλλιπάρῃος. 
λλλοι μὲν ῥα ϑεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 
Εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι v ὕπνῳ" 
Aid’ οὐχ “Ἑρμείαν ἐριούνιον ὕπνος ἔμαρπτεν, 
860 ᾿Ορμαίνοντ᾽ ανὰ ϑυμόν, ὅ ὁπὼς “Πρίαμον βασιλῆα 
᾿Νηῶν ἐχ ; πέμψειε, lado ἱεροὺς πυλαωρούς. 
Στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ μὲν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Ὦ γέρον, οὔ νύ τι σοίγε usher κακόν, οἷον ἔϑ᾽ εὕδεις 
«ἀνδράσιν ἐν δηίοισιν, ἐπεί σ᾽ εἴασεν «Ἀχιλλεύς. 
086 Καὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκας " 
Σεῖο δέ xs ζωοῦ καὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄ ἄποινα 
Παῖδες τοὶ μετόπισϑε λελειμμένοι, atx’ ᾿Αγαμέμνων 
ἡ) 8 σ᾽ “Ἀτρείδης, γνώωσι δὲ πάντες Agavol. 
* ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, κήρυκα δ᾽ ἀνίστη. 
00 Τοῖσιν τ £ μείας ζεῦξ᾽ ἵππους ἡμιόνους 1: 
‘Pluga δ᾽ ἄρ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατόν, οὐδὲ τις ἔγνω. 
“Ald” ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυῤὝῥεῖος ποταμοῖο, 
[ζΖάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέχετο Ζεύς, 


Ι141440ΟΣ XXIV. 991 
Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν » Ὄλυμπον. 


008 ᾿Ηὼς δὲ χροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾿ 
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Οἱ δ᾽ εἰς ἄστυ ἔλων οἰμωγῇ τε στοναχῇ τε 

Ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον. οὐδέ τις ἄλλος 

Ἔγνω πρόσϑ᾽ ἀνδρῶν καλλιζώνων τε “7υναικῶν᾽ 

Al’ ἄρα Κασσάνδρη, ἰκέλη χρυσέῃ “Ἀφροδίτῃ, 

Πέργαμον εἰφαναβᾶσα, φ λον πατέρ᾽ εἰςενόησεν, 

Ἑσταότ᾽ ἐν δίφρῳ, κήρυχά τε ἀστυβοώτην᾽ 

Τὸ» δ᾽ ἄρ ᾿ἐφ᾽ ἡμιόνων ἴδε κείμενον. ἐν λεχέεσσι» ° 

Κὠκυσὲέν τ᾿ ἄρ᾽ ἔπειτα, γέγωνέ τὸ πᾶν κατὰ ἄστυ" 

Ὄνψεσϑε, Τρῶες καὶ Τρωάδες, Ἕκτορ ἰόντες, 

Εἴποτε καὶ ζώοντι μάχης ἐκ νοστήσαντι 

ὸς ὙΠ δὰ ἐπεὶ μέγα χάρμα πόλει τ᾽ ἦν, παντί τε ; δήμῳ. 
. οὐδέ τις αὐτόϑ᾽ ἐνὶ πτόλεϊ λέπετ᾽ ἀνήρ, 

οὐδὲν γυνή" πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένϑος" 

᾿Αγχοῦ δὲ ξύ ληντοὸ πυλάων νεκρὸν ἄγοντι. 

Πρῶται τόνγ ἄλοχός τε gin καὶ πότνια μήτηρ 

Ζιμλέσϑην, ἐπ᾿ ἄμαξαν és goxor ἀΐξασαι, 

“Ἁπτόμεναι χεφαλῆς᾽ κλαίων δ᾽ ἀμφίσταϑ᾽ ὅμιλος. 


. Kal νύ κε δὴ πρόπαν ἥμαρ ἐς jélaoy καταδύντα 


“Extoga ι δακρυχέοντες ὀδύροντο πρὸ πυλάων, 
Εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα " 
Εἴξατέ μοι, οὐρεῦσι διελϑέμεν" αὐτὰρ ἔπειτα 
“Acsade χλαυϑμοῖο, ἐπὴν ἀγάγωμι δόμονδε. 
Ὥς ἔφαϑ᾽ ᾿ of δὲ διέστησαν, καὶ εἶξαν a ἀπήνῃ. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ εἰςάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἔ ἔπειτα 
Τρητοῖς ἐν λεχέεσσι ϑέσαν, παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδούς, 
Θρήνων ἐξάρχους, oits στονόεσσαν ἀοιδὴν 
Οἱ μὲν ἄρ ἐθρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 
Τῇσιν δ᾽ ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος nex γόοιο, 
Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο κάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα" 
‘ave, ἀπ αἰῶνος »δος ὥλεο, κὰδ δέ μὲ χήρην 
Asinas ἐν μεγάροισι " mais δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 
Ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τὸ, δυράμμοροι, οὐδέ μεν οἴω 
Ἥβην ἵξεσϑαι" πρὶν γὰρ πόλις 708 κατ᾽ ἄκρης 
Tkgoerat. ἢ γὰρ ολωλας ἐπίσκοπος, 6 ὁςτὸ μιν αὑτὴν 
Ῥύσκεν, ἔχες δ᾽ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέχνα" 
Ai δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῇσιν, 
Kat μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσε" σὺ δ᾽ αὖ, τέκος, ἢ ἐμοὶ αὐτῇ 
Ἕψεαι, ἔνϑα xey y ἔργα ἀεικέα ἐργάζοιο, 
᾿Δεϑλεύων πρὸ ἄναχτος ἀμειλίχου " ἢ τις ᾿Αχαιῶν 
Ῥίψει, χειρὸς ἑλὼν, ἀπὸ πύργου, λυγρὸν ols Sear, 
Χωόμενος, ᾧ δή που ἀδελφεὸν ἔκτανεν Ἕκτωρ, 
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Ἢ πατέρ᾽, ἠὲ καὶ υἱόν" ἐπεὶ μάλα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν dat ἕλον ἄσπετον οὖδας. 
Οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν Sat λυγρῇ ° 


10 Τῷ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ. 
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"Agntoy δὲ τοκεῦσι yoor καὶ πένθος ἔϑηκας, 
Ἕκτορ᾽ ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά. 
Οὐ γάρ μοι ϑνήσκων λεχέων ἐκ χεῖρας 6 estas” 
Οὐδέ τί μοι εἶπος πυκενὸν ἔπος, αὗτὲέ ven αἰεὶ 
ἹΜεμνήμην νύχτας τε καὶ ἤματα δακρυχέουσα. 

‘Ns ulalova”* ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες" 
Ἰῇσιν δ᾽ αὖθ᾽ Ἑκάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 
: Ἕκτορ, ἐμῷ ϑυμῷ πάντων πολῦ φίλτατε παίδων ! 
Ἢ μέν μοι ζωὸς πορ ἐὼν, φίλος ἦσϑα ϑεοῖσιν" 


100 Οἱ δ᾽ ἄρα σεῦ κήδοντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 


Ἴ8Ὁ 


Ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐμοὺς πόδας ὠκὺς ᾿Αἀχιλλεὺς 
Πέρνασχ᾽, ὅντιν᾽ ἕλεσκε, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Ἐς Σάμον, ἔς τ᾽ Ἴμβρον καὶ Aver ἀμιχϑαλόδεσσαν" 
Sev δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναήκεϊΐ χαλκῷ, 
Πολλὰ ζυστάζεσκεν ἑοῦ περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο, 
Πατρόκλου, τὸν ἔπεφνος " ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὧς. 
Νῦν δὲ μοι ὁρσήεις καὶ πρόςφατος ἐν μεγάροισιν 
Κεῖσαι, τῷ ἵκελος, ὄντ᾽ ἀργυρότοξος “Δπόλλων 
Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν. 

“Qo ἔφατο κλαίουσα, γόον δ᾽ ἀλίαστον ὄρινεν. 
τῇσι δ᾽ ἔπειϑ᾽ Ἑλένη τριτάτη ἐξῆρχε γόοιο᾽ 

Ἕκτορ, ἐμῷ ϑυμῷ δϑαέρων πολὺ φίλτατε πάντων ! 
Ἦ μέν μοι πόσις ἐστὶν ᾿Αλέξανδρος ϑεοειδής, 
Ὅς μ᾽ ἄγαγε Τροίηνδ᾽ " ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσϑαι ! 


Ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ᾽ ἐδιποστὸν ὅτος ἐστίν, 


Ἐξ οὗ κεῖϑεν ἔβην, καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑα πάτρης " 
"011? οὔπῳ σεῦ ἄκουσα κακὸν ἔπος, οὐδ᾽ ἀσύφηλον᾽" 
“Add” εἴ τίς με καὶ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισιν ἐνίπτοι 
Δαέρων, ἢ γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπόπλων, 


710 Ἢ ἑκυρή -- ἑχυρὸς δὲ, πατὴρ ὡς, ἥπιος asl — 


᾿Αλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες, 

Σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοὺς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν. 

Τῷ σέ ϑ᾽ ἅμα κλαίω καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἀχνυμένη κῆρ᾽ 
Ov γάρ tle μοι ἔτ᾽ ἄλλος ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 


715 Ἤπιος, οὐδὲ φιλος᾽ πάντες δέ μὲ πεφρίκασιν. 


“Ne ἔφατο κλαίουσ᾽ " ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῆμος ἀπείρων. 
“Μαοῖσιν δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦϑον ἔειπεν" 

“Ateta νῦν, Τρῶες, ξύλα ἄστυδε, μηδέ τι ϑυμῷ 
Aslonr” ᾿Αργείων πυκινὸν λόχον" ἡ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
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700 Πέμπων μ᾽ ὧδ᾽ ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ ν»πῶν, 


Μὴ “πρὶν πημανέειν, πρὶν δωδεκάτη μόλῃ Ἠώς. 

Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ap σιν βόας ἡ ἡμιόνους te 
Ζεύγνυσαν᾽ αἶψα δ᾽ ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἡγερέϑοντο. 
᾿Εννῆμαρ μὲν tolys aylyeov ἄ ἄσπετον ὕλην" 

“Ala” ors on δεκατη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἡ NOG 
Kat τότ᾽ ἄρ᾽ ᾿ ἐξέφερον ϑρασὺν Ἔχτορα δαχρυχέοντες, 
Ἐν δὲ πυρῇ unary νεκρὸν ϑέσαν, ἐν δ΄ ἔβαλον πῦρ. 

Ἦμος δ᾽ ἤριγένεια φάγη ζοδοδάκτυλος "Hois, 
Τῆμος ἄρ ᾿ ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ Ἕκτορος ἔγρετο λαός. 
[αὐτὰρ ἐπεὶ ὁ᾽ ἤγερϑεν, ὁμηγερέες τ᾿ ἐγένοντο, 
Πρῶτον κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ 
“Πᾶσαν, ὑπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἔπειτα 
"Oorsa λευκὰ λέγοντο κασίγνητοί ϑ᾽ ἕταροί τε, 
Μυρόμενοι, ϑαλερὸν δὲ κατείβετο daxgu παρειῶν. 
Καὶ τάγε χρυσεΐην ἐς λάρνακα ϑῆκαν ἑλόντες, 
Πορφυρέοις : πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσι»" 

Alya δ᾽ ἄρ᾽ ἐς κοίλην κάπετον Séoav’ αὐτὰρ ὕπερϑεν 
Πυκνοῖσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισιν" 
Ῥίμφα δὲ ons ἔχεαν, περὶ δὲ σκοποὶ εἴατο πάντῃ, 
Μὴ ,πρὶν ἐφορμηϑεῖεν ἐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ. 
Χεύαντες δὲ τὸ σῆμα, πάλιν κίον αὐτὰρ ἔπειτα 
Ev συναγειρόμενοι, δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα 
δώμασιν ἐν Πριάμοιο, 4ιοτρεφέος βασιλῆος. 
Ὥς οἵγ᾽ ἀμφίεπον τάφον Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. 
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Tae first authentic date in Greek chronology is the Olympiad of Core- 
bus, B. C. 776, The Ionic migration took place one hundred and forty 
years after the fall of Troy. The interval between these events chronologists 
have no means of determining; the precise date, therefore, of the war of 
Troy, on which the Homeric poctry is founded, it is impossible, by any com- 
binations or calculations, to establish. The chronology of Eratosthenes, as 
ateted by Clemens and explained by Clinton (Fasti Hellenici, Vol I, p. 
124), places the fall of Troy in the year B. 0. 1188. Apollodorns gives 
the same, and he is followed by Diodorus, excepting that, by a slight 
difference in the mode of calculation, the latter adds one year to the era; 
and this, viz. 1184, is. the date which is commonly received. Newton, 
however, brings it down to B. C. 904. Taking the statements made by 
Jeocrates respecting the Retarn of the Heracleids in three of his orations, —~ 
Archidamus, the Panathenaicus, and that on Peace,—-and adding to 
them eighty years for the interval between that event and the Trojan war, 
Mr. Clinton obtains dates varying from that of Eratosthenes by forty or 
fifty years. The fall of Troy is fixed by the Parian Marble at B. C. 1209; 
by a calculation founded on the statements of Herodotus (II. 145) at 1260 
or 1270, and as deduced from the Life of Herodotus at B.C. 1270. Per 
haps, if we assume the first quarter of the twelfth century B. C. as the 
period within which the Trojan war took place, we shall come as near the 
actual date as can ever be expected. 

The Heroic age is commonly regarded as embracing the period between 
the first known appearance of the Hellenes in the north of Greece, and the 
return of the Greeks from Troy. The personages, whose names and exploits 
fill up the real and fabulous history of this age, are called heroes, — an epithet 
of honor, but of doubtful etymology. In Homer we find it given to leaders, 
kings, and priests, seemingly implying nobility of descent. The wars, expe- 
ditions, and adventures of this legendary age ere the principal material out 
of which the creations of Greek poetry arose. In this age lived Bellerophon 
and Perseus; in this age, Hercules performed his marvellous deeds, and 
Theseus rivalled him in heroism, besides being the first political reformer ;. 
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Minos established his commonwealth in Crete; the deadly war between 
Thebes and Argos, more than once afterwards the subject of tragedy, was 
waged; the Argonautic expedition, and its story of love, desertion, and 
murder, took place, — adventures as renowned as the tale of Troy itself; 
and then the events which the genius of epic song has emblazoned with 
unequalled glories, the beginning, the progress, and the end of the war 
which laid the capital of Priam in ashes, and filled the states of victorious 
Greece with revolution, disaster, and woe. The fates of the great families, 
whose names and sufferings fill this part of the Heroic age, are familiar to us 
in the masterpieces of Attic tragedy. 

To go back a few steps in the Heroic history. The celebrated hero Per- 
seus was the ancestor, removed by three degrees, of Hercules, whose 
mother, Alcmena, was a granddaughter of Perseus. Before the birth 
of Hercules, his parents were forced by Sthenelus, another son of Perseus, 
to quit Mycenz, and take refuge in Thebes. In this way, the legitimate 
heir to the throne of Mycensw became, by birth, a Theban. Sthenelus re- 
served Mycens and Tiryns, and bestowed Midea on Atreas and Thyestes, 
the sons of Pelops. Eurysthens, the predestined enemy of Hercules, suc- 
ceeded his father Sthenelus, and, after the death of Hercules, pursued his 
children, who fled for refage into Attica. The implacable chieftain demanded 
their surrender of Theseus, the Athenian monarch, and an invasion of the 
Attic territory was the consequence of his refusal. The army of Eurysthens 
was defeated, and he himself fell by the hand of.Hyilus, the eldest son of 
Hercules. Atreus, the uncle of Eurystheus, succeeded him on the throne. 
His sons were Agamemnon and Menelaus, the famous leaders of the Grecian 
armament in the war of Troy. Agamemnon succeeded Atreus; and his 
brother Menelaus, having married Helen, the daughter of Tyndarens, king of 
Laconia, became, by the resignation of his father-in-law, master of that 
country. Thus the house of Pelops rose to great splendor and power. 
Their dominions were richer and more extensive than had as yet fallen to 
the lot of any princely family in the Heroic times; but their subsequent 
calamities afforded the poets a favorite theme for pathetic delineations of 
human sorrows and solemn reflections upon the shifting destinies of man. 
As one of them sings : — 

“ For, when a house is whelmed by heavenly wrath, 
- Woe never fails, but steals from age to age ; 

As when the billow, urged by Thracian blasts 
And rolled across the sea-swept Erebus, 
Upheaves the dark and tempest-driven sand 
From the abysses underneath the sea, 

And the lashed shores reécho with the sound.” 
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Of the institutions belonging to thé earlier portions of the Heroic age we 
know but little, except so far as they are shadowed out in the descriptions 
of Homer. A warlike race of nobles appear to have overspread the country, 
without any very violent revolutions ; and the institution of slavery existed 
in very remote antiquity. In the petty wars between rival states, and in 
the piratical expeditions, which had an almost exact parallel in the adven- 
tures of the Northern sea-kings, captives were constantly taken, and gen- 
erally reduced to domestic servitude. The princely houses traced their origin 
to the gods, and rested on this high genealogy a part of their claims to su- 
periority over the common freemen ; yet mere illustrious birth was not 
sufficient to secure a permanent influence and control. The chief was called 
upon to lead the armies in war, and to stand among the foremost in battle. 
His personal presence must be imposing, by a robust frame and lofty stature ; 
he must awe his troops by his fiery eye, and stir them up by his sonorous 
voice, as by the sound of a trumpet ; he must surpass them by his skill in 
martial exercises, his patience under fatigue, and his love of hazardous en- 
terprises. : 

The only form of government known in the Heroic age was the 
kingly. Aristotle declares it to have had its origin in the free choice of the 
people, who conferred the royal office in honor of distinguished public 
services. If this aseertion is correct, the Heroic times have been but re- 
peated in the history of the Germanic tribes, and in the origin of most of 
the monarchies of modern Europe. But if the monarchical form sprang up 
in this manner, it soon became hereditary, through the influence and the 
increasing power of some distinguished families. The later forms of the 
Heroic government exhibit the people divided into smaller bodies, which may 
be called tribes and clana, growing, it is likely, out of the simplest combina- 
tions of social life, and each having originally a patriarchal head. This 
feature, also, has been repeated in modern history. The sacrifices performed 
by the chiefs and kings continued, from the remotest times, to be their bond 
of union. The officiating at these sacrifices, the command in war, and the 
administration of justice were the. three principal functions of the Heraic 
kings ; but their poyrers, in these three respects, are not defined with much 
accuracy. We may naturally suppose that the guthority of a military 
leader, in warlike expeditions, would be more ample and imperative than that 
of a priest officiating at solemn national sacrifices, and merely representing 
the people over whom he presided. It would appear from the representa- 
tion on the shield of Achilles, that justice was administered by an assembly ᾿ 
of elders. Taking this description as a true picture of Heroic manners, we 
must suppose that the judicial function was not uniformly exercised by the: 
king, — at least, personally. Other passages exhibit the king as presiding 
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over the assembled chiefs and elders, and pronouncing sentence in the same 
end with the assent of the whole body. In general, the kings appear to have 
transacted no official business without the sanction of the chiefs, and some- 
times of the chiefs and the people together. Even in the camp, Agamemnog 
ealls together the whole army, on great occasions ; and popular assemblies in 
times of peace transacted affairs of every description. With such indefinite 
powers, it is plain that the royal authority must have varied perpetually 
with the personal qualities of the individuals who held it. It furnished am- 
ple means for personal aggrandizement in the hands of an ambitious and 
able leader. Telemachns, m the Odymey, says, with much simplicity, © It 
is no bad thing to be a king ; his house grows rich at once, and himself 
more honored.” A portion of land was set apart for the royal service; am- 
ple presents were bestowed upon the king, aad, in faet, constituted am im- 
portant part of his revenues. Even the administration of justices was psid 
for by gifts from the partics eoncerned. 

As to the principles on which the government was maintained and in- 
dividual rights protected, we must not look for that regularity and order 
and certainty, in the Hervic age, that we expect to find in civilized com- 
munities, under whatever political forms, at present. Human and divine 
rights were not established by any thing like legislative assemblies, but 
grew up from long-continued usage, judicial decisions, and the principles 
of natural equity. But, in the absence of any established power to 
enforce them, the fear of divine anger and the force of public opinion 
must ‘obviously have been the chief restraints upom the insolence of ths 
rich and great. No public notiee was taken of private feuds, unless ths 
parties agreed to submit to the award of the tribunals. In quarrels which 
tended to disturb the public peace, the community interfered so far as 
to compel the injured party to accept a eustomary compensation from the 
aggressor. Even the blood of a murdered kinsman might be atoned for 
at a stipulated price. Herodotus describes a practice among the Lydians 
and Phrygians, according to which the manslayer withdrew into a foreign 
land, and remained there πη] he had been purified by expiatory rites. The 
fagitive was shielded from injury by the sanctity with which his person was 
supposed to be surrounded. The story of Orestes, who was pursued by the 
Farles after the assassination of Clytemnestra, is a good illustration of the 
religious instinct with which the ancient Greek shrank from the pollution of 
blood, especially the blood of kindred, and the solemn expiations by which 
such a erime was to be atoned. If the rights of individuals were thus 
slenderly pretected, the mutual rights of independent states were even leas 
definitely settled. Individuals of two tribes or nations, not in close alliance 
or’ amity with each other, made no scruple to exercise hostilities and retali- 
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ations. Piracy, according to Thucydides, was universally an honorable 
occupation. Yet sometimes neighbouring states united for religious or 
political purposes, and an imperfect feeling of national unity early pervaded 
the Hellenic tribes; and the contrast between Greek and Barbarian, which 
afterwards grew so marked and broad, in the pride of national enthusiasm, 
began to show itself, but only in the Hellenic consciousness of possessing 
a more harmonious language. 

In tracing the manners of the Heroic age, no trait is more striking and 
more honorable td the Grecian character than the institution of marriage, 
in the form of monogamy. The relations of the sexes were not marked by 
that refinement which Christianity has imparted to modern manners, yet 
the pictures presented to us in the Iliad and Odyssey are by no means un- 
pleasing, even compared with the manners of our own times. The beauti- 
ful scenes between Hector and Andromache ; the passionate love of Achilles 
for Briseis; the nuptial rejoicing described in the Iliad; the dance of youths 
and virgins; the lovely but guilty Helen, whom the consciousness of her 
error never leaves; the exquisitely drawn character of the Phmacian prin- 
cess Nausicaa, whose maiden modesty, filial tenderness, and simple woman- 
ly delicacy make her one of the noblest creations in the whole circle of 
ancient poetry ; the conjugal devotion and unwavering fidelity of Penelope ; 
the queenly Arete, wife to King Alcinoiis, who shared his power, and whom 
the people gazed upon as a goddess whenever she walked abroad ; are po- 
etical creations, it is true, but must have been borrowed from actual life. 
They are unquestionably bright and glowing transcripts of individual qualities 
with which the poet was himself familiar, and by which his noblest strains 
were inspired. But, on the other hand, the simplicity of Heroic life sanc- 
tioned many customs which aftertimes rejected, and imposed upon women 
many tasks that were afterwards performed by slaves. The princess carried 
the urn, and drew water from the river with her own hands. The first 
meeting of Odysseus with Nausicaa was on a washing-day, when the princess 
and her Pheacian maids had gone to the river to perform the very necessary 
but not very romantic tasle of cleansing her father’s and brothers’ soiled 
clothes. Other services, still more at variance with modern notions of re- 
finement, appear to have been performed by maidens of the highest rank. 
Nestor’s daughter assists Telemachus in bathing, anointing, and dressing ; and 
Odysseus accepts the same kind of attendance in the house of Alcinotis. In 
marriage contracts, the father’s authority seems to have been absolute, and 
the agreement was ratified by the mutual exchange of presenta, according 
to the wealth of the parties. If the contract was broken by the wife's infi- 
delity, the preeents received by her friends were restored; but if she was 
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forced to return to her father, withowt her own fault, she was. allowed t 
carry back her portion with her. 

It has been remarked, that “one of the noblest and most amiable sides 
of the Greek character is the readinces with which it lent itself to contract 
intimate and durable friendships; and this is ἃ feature no lees prominent im 
the earliest than in later times.” The friendships of Hercules and Iolaus, 
of Theseus and Peirithoiis, of Orestes and Pylades, of Achilles and Pa- 
troclus, are renowned in European poetry. Some of the most passionate 
scenes in the Iliad delineate the sorrow of Achilles for the death of his 
friend and companion in arms. 

Another feature of the Heroic age, and, indeed, characteristic of that 
state of society, was the tie of hospitality. Many pleasing illustrations 
of this occur in the Odyssey. The stranger appears at the threshold 
of a princely house. He is received with open arms; no question is 
asked, until he has partaken of the hospitable cheer immediately set be- 
fore him by the master. Thus Athene, in the form of Mentor, is received 
by Telemachus. Thus Telemachus is-welcomed at Pylos, by Nestor, whe 
coolly asks him, after the banquet is over, “ Whether he is voyaging 
upon some business, or only roaming over sea, like a pirate, bearmg 
mischief to others.” Thus Odysseus is treated in the delightful scenes 
at the court of King Alcinoiis. The laws of hospitality are enforced still 
more strongly, in the Odyssey, by the belief that the gods themselves some- 
times visit the cities of men in the likeness of strangers ; a thought ex- 
pressed in the language of Scripture, “for some have entertained angels 
unawares.” The connection of hospitality often bound together individuals 
and families of different and distant nations, and was transmitted from 
father to son, retaining its sacred meaning from generation to generation. 
In one of the battles of the Iliad, an Argive and a Lycian hero are restrained 
from rushing into single combat by the accidental discovery that this he- 
reditary bond exists between them. They pledge mutual friendship, and 
ratify it by an exchange of arms. In short, the tie of hospitality was the 
freemasonry of the Hemic age. 

Closely connected with this topic is that of the convivial usages of the 
Greek Heroic age. These are all described with admirable simplicity, both 
im the Iliad and Odyssey, and they agree in many points with patriarchal 
customs anciently existing, and others still preserved, in the East. “The 
Hero and the Patriarch,” says Coleridge, “ are substantially’ coeval; but the 
first wanders in twilight, the last stands in the eye of Heaven. When thres 
men appeared to Abraham in the plains of Mamre, he ran from the tent- 
door to meet them, brought them in, directed Sarah to make bread, fetched 
from the herd himself a calf, tender and good, dressed it, and set it before 
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them ; when Ajax, Odysecus, and Phonix stand before Achilles, he rushes 
forth to greet them, brings them into the tent, directs Patroclus to mix the 
wine, cuts up the meat, dresses it, and sets it before the ambassadors. The 
son of Peleus sits down to eat, and the sons of Jacob sat alzo before Joseph ; 
the practice of reclining at meala, which afterwards became uni was 
unknown to either.” An expression in the Iliad, describing sacrifices, and 
feasts that followed them, — 


αὐτὰρ ies κατὰ μηρί ἱκάη καὶ ewrdyyy’ iwdeavee, — 
“but when the thighs were burned, and they had tasted the entrails,” — 


has puzzled critics not a little. These fastidious gentlemen, forgetting 
that heroes and patriarchs had stronger stomachs than themselves, have 
endeavoured to make σελάγχνοα mean every thing else except entrails, 
——they have interpreted it heart, liver, lights, and kidneys, and many 
other things. A few years ago, Mr. Stephens, the American traveller, in the 
course of his wanderings, fell in with a patriarchal old Arab, who received 
him with great hospitality, killed a lamb and cooked it, and they all sat 
down together and ewadyyy’ iwaraves, — feasted on the entrails, — with the 
keenest relish, just like the heroes at Troy. 

The guests, it seems, were ranged along the walls of the banqueting- 
room, each with a table to himself. In the palace of Alcinoiis, who lived 
in more luxury than any other Heroic personage, the feast consisted of 
sheep, hogs, and oxen. - Instead of drinking wine with his guesta, the host 
sent a portion of his dish to their tables. Thus, in the seventh book of the 
Tliad, Agamemnon compliments Ajax with the whole backbone of an 
ox. Wine was used principally to make libations to the gods; but the 
proper “ornaments” of a feast were the song and the dance. The 
minstrel was an indispensable personage at every entertainment, just like the 
bards at the baronial castles of the Middle Ages. Thus, Demodocus, at the 
feest with which Alcinoiis entertains Odysseus, sings alay of the war of Troy 
that moves the heart of the unknown hero to tears. The dance is then ex- 
hibited by youths trained in the art, under the eye of judges appointed to 
control these amusements, and accompanied by the bard in a sportive 
lay. Other gymnastic exercises conclude the entertainment, amidst the ap- 
plauses of the spectators. All this is very much like the present Turkieh 
and Egyptian customs, except that the dancers now employed by them are 
women, and the exhibition has become indecent, if the description of tray~ 
ellers is to be relied on. 

The customs of war, as represented in the Iliad, are characterized by 
all the ferocity of a barbarous age. Quarter was never given in 
battle, except for the sake of ransom. The armor of the slain was al- 
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ways stripped off by the slayer; the naked corpee was the object of hard 
and bloody fighting ; if the enemy gained possession of it, he deprived it 
of burial rites, — the heaviest calamity which could befall a Grecian soldier, 
— mutilated it, and exposed it to vultures and the wild beasts. The contests 
of the Greeks and Trojans over the body of Patroclus fill up no small por- 
tion of the Iliad; and the indignities inflicted by Achilles upon the corpse 
of Hector present one of the most revolting pictures of the atrocious usages 
of ancient warfare. 

Religion is an important element in the character of every people. It 
has powerfl bearings upon intellectual culture, the fine arts, and poetry. A 
picture of the Heroic age, without an outline of the religion of that age, would 
be very defective ; and yet the subject is encompassed with so many diffi- 
culties, and the few facts known are so entangled in the theories of the learned, 
that a satisfactory view, in brief or at length, cannot be presented ; — that 
view will probably come the nearest to being satisfactory, which is shortest. 
It is easy to invent a plausible explanation, in the absence of authenticated 
facts; and it is equally easy to refute that explanation by another just as 
good. It would be superfiuous to recount all the theories of scholars and phi- 
losophers on this subject. A few leading ideas are all that I shall endeavour 
to suggest. In the first place, it appears that the mythologies of which 
we have any knowledge point to one great idea, which preceded them all, 
and constituted, in fact, their common point of departure, —- and that is, 
the idea of the unity of God. It seems probable that monotheism is the 
fundamental religion of all mankind; the religion with which man began, 
and the religion with which he will end. In the Eastern religions, it was, 
without doubt, the great primeval idea. Whether it came from an original 
and direct revelation, or was an innate idea, or the earliest result of reflec- 
tion, must be decided by each one according to his own theory of metaphys- 
ics and religion. From whatever source it was derived, it appears to be 
the only rational origin of all other religious opinions. But in Egypt and 
the Oriental nations, the great idea was lost sight of in the multitude of 
secondary ideas that were embodied in the popular mythologies. The de- 
generacy continued, until it seems to have reached its lowest point in the 
worship of brutes and in the practice of obscene religious rites. From the 
midst of this debasement, even as new forms of life and beauty spring from 
the midst of corruption, the old religion again arose, and was embodied in 
the theology of Moses and the Jews. But that portion of the original race, 
which overspread the North and the South of Europe, left the first abodes of 
man before this utter debasement took place. They carried with them from 
the highlands of Upper Asia the simple religious notions, and the primeval 
ceremonies by which religious feelings were uttered. The mythologies of 
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Northern Europe, of the ancient Germans, and of Greece bear a close family 
resemblance, and betray marks of a common parentage. They have gods 
with common attributes --- there is an Apollo of the North, the god of 
gong, and a Mars like the Grecian Ares, only more bloody. These mytholo- 
gies were susceptible of numerous modifications, according to the different 
habits the diverging branches of the original wandering race were led to 
form, the climates to which they were subjected, and the scenery in which 
they lived. There are indications of monotheism running through the Ho- 
meric poetry. A not indistinct consciousness of this great truth appears to 
betray itself in incidental expressions, and to be shadowed out in many my- 
thological allusions. The divine power is often spoken of in the abstract, or 
rather in the singular number, as God. It is true, that, in the super- 
natural machinery of the Iliad, Zeus often appears as the father of gods 
and men, to whose nod all beings and all things are subjected ; — this is an 
engrafting of the old idea upon the subsequent impersonations of nature. 
Again, Zeus appears as the successor of a more ancient dynasty of gods, 
whom he has dethroned, and in whose stead he reigns ; — and this is a dark 
revelation of preéxistent and less individualized religious conceptions. Again, 
Zeus appears to be himself subjected to a mysterious power, —a Fate, — 
scarcely named, and not described, except by a dread and mysterious attri- 
bute of irresistible strength, controlling the gods themselves. This shows 
the conflict between the old system and new creations of popular faith. In 
short, the cycle of religious ideas is continually revolving. We read the 
past in the history of the present. Simplicity precedes complexity, in one age 
as in another. Men begin with a belief in one God;—a few ages pass, and 
they worship many gods. The polytheism of Egypt comes to a stand, and 
a new order springs up in the monotheism of Moses. The monotheism of 
Moses degenerates into a system of ceremonial rites and priestly observances, 
and then the original religion reappears, in a higher form, with stronget 
sanctions, in the teachings of Christ. But, despite these solemn sanctions, 
and this sublime purity which hallowed the first development of Christiani- 
ty, the old process is renewed, and the Blessed Virgin and the whole calen- 
dar of saints tell again the story of heroes and demigods, and form a sa- 
pernatural assemblage on a Christian Olympus. 

To return to the Greeks. They sympathized deeply with every thing 
that was addressed to their senses. The imagination of the early Greek 
attributed life to all the objects by which he was affected, precisely as a child 
of lively sensibility creates from the tree, the stream, the wind, the storm, 
beings of conscious action. Every appearance of nature suggested to him the 
idea of supernatural power, and by degrees this power assumed, to his mind, 
the form of distinct personality, and was clothed with the attributes of his 
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own nature, but enlarged and idealized. Human passions and affections, 
also, prompting to kind or violent actions, would soon be regarded as inde- 
pendent powers, would be invested with names and personality, and share 
with the phenomena of external nature in popular veneration and religious 
worship. In a mountainous country, Pan, the shepherd-god, would naturally 
be worshipped ; along the coasts, and on islands agitated by the eternal lash- 
ing of the ocean waves, temples and altars would be raised to Poseidon, the 
earth-shaker. Among a people advancing in the arts, the mysterious genius 
of improvement and discovery, embellishing civil life with its beautiful crea- 
tions, and purifying it from the rudeness and licentiousness of the savage 
state, would be embodied in the lovely and majestic form of the virgin god- 
dess Athene. The terrors of battle, the enjoyments of peace, the affections 
of domestic life, are by degrees all personified, until ἃ mythology is formed, 
addressed to the imagination, and cherished in the popular heart. Then 
poets arise, and seize the already existing creations of superstitious faith, 
and make them agents in fictitious scenes. They animate them with new 
life, give them a new hold upon the popular heart, and connect them indis- 
solubly with human affections, by assigning them an influence over the 
course of human affairs proportioned to their dignity. In this way, probe- 
bly, the gods of Olympus gradually acquired their attributes and forms ; 80 
sprang up the Nymphs of the fountain, the stream, and the sea; so the 
Graces, the Dryada, the Furies,’and all that beautiful assemblage of imper- 
sonations with which ancient poetry and art are alive. Homer and the 
poets who preceded him took up the popular mythology as they found it 
ready to their hands. They did not create it; they consecrated it to new 
uses, and gave it new charms in their songs. But, without doubt, the infiu- 
ence of poetry strengthened the hold of these imaginary personages over the 
popular mind, and gave a clearer outline to their several qualities and attri- 
butes. A regular national worship would thus grow up. A sort of estab- 
lished church, with ceremonies, sacred rites, solemn chants, sacrifices, and 
prayers, extended itself over the states of Greece. 

The indications in Homer of an earlier and simpler belief have already been 
mentioned. The characters of his divinities confirm the preceding explanation 
of their origin. They are actuated by human passions and affections; they 
quarrel with each other, like angry men and women; they are bribed with 
gifts ; they have their partialities and antipathies, their loves, jealousies, and 
hates ; — all of which point to their origin in the nature of man. But the es- 
tablished church of Greece, though it had its foundation deep in popular feeling 
and faith, was soon impugned by the doubts and arguments of dissenters ; and 
here again modern history supplies us an exact parallel with antiquity. The 
philosophers and thinking men could not fail to perceive the absurdities of 
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the national religion, considered as a system of morals and of religious faith; 
but to call it in question would be to incur popular ddium and the anathe- 
mas of the church. To avert this danger, they formed their esoteric schools, 
and professed openly the people’s faith. The Sophists charged Socrates with 
introducing new gods, —in other words, with renouncing the old theology, — 
and the charge cost that great man his life. 

The clear delineations of Homer enable us to form probably an accurate 
picture of the state of knowledge and of the arts in the Hervic age. The 
most general summary is all that can here be given. Greece, the Agean 
Sea, the regions of Asia Minor, Egypt, seem to have embraced nearly the 
whole range of their geography. All beyond is dark and obscure. Their 
notions of distance may well excite a smile. The long voyage home from 
Priam’s kingdom, which caused such'anxiety in the Grecian councils, is now 
performed by the French steamers, with perfect accuracy, in leas than two 
days. The largest ships mentioned in the Homeric catalogue carried a 
hundred and twenty men ; but twenty-rowers are repeatedly spoken of as the 
sufficient complement of a ship. Naval architecture was rude, and navi- 
gation was merely the art of following the windings of the coast by day, 
and hauling the ship on shore by night. Astronomy consisted in the sim- 
plest observations of the moon and stars. Commerce was known, but not 
held in high repute. The common arts of life appear to have made con- 
siderable progress. Houses, furniture, and clothing are described as costly 
both in materials and workmanship. The palaces of princes are filled with 
ἃ profusion of magnificent objects, which indicate not only great skill, but 
at least the elements of refined taste. The wonderful shield made by Hephmstos 
for Achilles was the work of a god for the greatest of heroes; but, as the 
gods themselves were created out of mortal attributes, so the works of the 
gods sustained an analogous proportion to the works of men. 

The shield of Achilles was probably copied, in its main design, from work- 
manship which the poet actually saw, with the addition of poetical orna- 
ments and supernatural splendors. At any rate, Mr. Flaxman rivalled 
Hephsstos, and reproduced his famous work, with a masterly delineation of all 
the scenes which are drawn upon it in the Diad. Though the Homeric 
pictures of Heroic life may have been highly colored, there can be little 
doubt that they are taken substantially from the life which existed in the 
poet’s own age. The arts appear to have been rapidly advancing, and ar- 
tificers were held in great honor. The carpenter, the soothsayer, the phy- 
sician, the bard, and the warrior ranked among the most distinguished 
and illustrious personages ; Odysseus was a skilful carpenter, ship-builder, 
and upholsterer; Achilles was a capital cook. The art of war was simple, 
as in the early campaigns of modern Europe. Contests were generally 
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decided by the personal activity and bravery of the chieftains. Ther 
strength and hardihood were grest, indeed, but were rivalled, if mot su» 
passed, by the knights and barons of the Middle Ages. Poetry and music 
were held in the highest estimation, and formed a part of Hervie education. 
The bard appears, on all oocasions, as a person of unquestionable com 
sideration. He sings at the feast, he propitiates the gods with sacred 
chants, and he is sometimes intrusted with the administration of the 
snost important affairs. The other arts— architecture, sculpture, &c.— ap- 
pear only in the most general descriptions. The palaces of princes and the 
temples of the gods were sdorned with much splendor, and probebly were nat 
@eficient in architectural proportions. The customs which gave rise in seb- 
pequent ages to many of the most beautiful productions ef the chisd,-— 
dancing, united with music and poetry, and consisting of graceful and her- 
snonious movements, — already existed in high perfection. The garment 
@oven by Helen contained an embroidered battle-piece; Penelope geve 
another to Odysseus, representing a chase, woven in golden threads. The queen 
αἴ Troy offers to Athene an embroidered robe, which is leid upon the 
knees of the goddess. In the palace of Alcinoiis, golden statues of youths 
atand on pedestals, holding torches to light the hall at night. All these indi- 
sate clearly enough that the imitative arts were not unknown to the poet; 
and that they were generally, if not universally, consecrated to religious 
wees. 

Buch is a rapid and very imperfect outline of the Heroic age, ae- 
cording to the delineations of Homer alone. The picture which his poetry 
presents is remarkable for its clearness, fulness, and strength. If it had 
been composed after a profound study of the principles of art, it could not 
have been executed with a nicer observance of just proportion and delicate 
coloring, or with a more vigorous exhibition of character. It is, indeed, the 
great historical painting transmitted to us by the genius of the remotest 
antiquity. 

The Homerie poems, by which are meant especially the Diad and Odyssey, 
are usually called epic, and considered the best, as they are the most ancient, 
of that species of poetry. We do not generally form to ourselves a very 
Gistinct notion of what is essential to constitute an epic poem. The ancient 
critics took the Homeric works as they found them, and constructed thelr 
theories upon the real or supposed practice of the author. In this way 
the critical canons of Aristotle were formed, and from his canons modem 
systems have been derived. It is evident that principles drawn from a small 
number of examples are likely to be wrong, when brought to a general ap- 
plication, unless, indeed, they are supported on some universal ground of 
philosophy and human nature. It has eo fared with the criticism of Aris- 
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totle, excellent in its way, and with the proper limitations ; yet predi- 
cated upon the accidental condition, in which the Homeric poems were intro- 
duced into Greece. Modern poets have considered them as comprising the 
whole substance of the rules which regulate the epic song. Those, therefore, 
who have aspired to the honor and dignity of this species of poetry, with 
few exceptions, have imitated, not the essential spirit, but the accidental 
form, which these productions happened to take ; and it must be confessed, 
the majority of modern epics are not very easy reading. Milton thought 
supernatural machinery necessary to an epic, because Homer and Virgil used 
it; he must, therefore, task his powers of sublime description to the utmost, 
in depicting the battles of the angels. He has given us, no doubt, scenes, 
which, as mere scenes addressed to the imagination, are hardly to be parallel- 
ed for grandeur of conception and splendor of language ; but we cannot 
help feeling their utter incongruousness with modern and Christian concep- 
tions of celestial beings. We read them with a profound dislike, both for 
their grossness of representation, and the closeness of their resemblance to 
ancient paganism. Camoens, the Portuguese epic poet, carried this abeurd. 
theory still farther, and, not content with the supernatural apparatus of a 
corrupted Christianity, forced into a most unnatural conjunction with it the 
old pagan mythology ; — Bacchus, Venus, the Virgin Mary, and the Genius 
of the Indian Ocean are the strange jumble out of which he built his epic 
wonders. These fantastic results flow from neglecting to attend to the real 
spirit of the ancient epic, and to watch its natural growth in the wanta, 
manners, customs, and opinions of its age. If we set up the Iliad as the 
model epic, it is plain that the Odyssey must be placed in another 
class. The one describes a general war of the combined Grecian states in 
a national enterprise,—the other narrates the adventures of a single hero, 
in his long and perilous voyage home. But they are both epics, though 
they have little in common, except the language, the metre, and a general 
resemblance in the pictures of society they present to us. 

What, then, is an epic poem? We shall, perhaps, be able to answer 
the question indirectly, by tracing the origin and progress of epic poetry. 
The earliest poets sang of the gods, and gave utterance to religious senti- 
ments ; — they were, in fact, religious teachers, and received from, and gave 
back to, the people the deities clothed with their several attributes. The 
next step in the progress of poetry was to celebrate the deeds of heroes 
in strains addressed to the natural sympathy which all men feel for the 
doings of their brother men. When social and political life had advanced 
so far as to admit the existence of powerful chiefs receiving their friends 
and dependents into the banqueting-hall, the sacred bard was a welcome 
guest, and his lays of heroic deeds were considered the greatest ornament 
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of the brilliant festive scene. The Homeric poems themselves show con- 
clusively that such was the actual fact. What themes were handled by 
these old minstrels, — Phemiua, Demodocus, and the long train of for- 
gotten singers, who chanted the preludes to the immortal songs of Homer? 
What but tales of war, and piracy, and plunder? what was their strain 
but the animating recital of actions which the bold listeners were them- 
selves performing every day, — recitals to move their spirits, and stir them 
anew to martial exploits? The greatest of the minstrels is himself our 
witness. It is a story of Trojan adventure that Demodocus chants at 
the feast of Alcinoiis, in the presence of Odysseus. Indeed, it is no learned 
theory which thus explains the origin of epic poetry ; it is historical fact, 
growing out of human nature. The bards of the Middle Ages did the same 
thing precisely, without knowing it had ever been done before. The baro- 
nial castles of Germany, England, and Scotland were a new edition of 
the dwelling-places of the Phoenician king, of Menelaus and of Nestor. 
The animating songs of the wandering minstrel, accompanied by the lyre, 
to which the chivalrous revellers listened with delight, were only the echoes 
from those antique banquetings. The wild forays of semi-barbarous chief- 
tains, the battles to which they gave occasion,——Chevy Chase, and a 
thousand othera, commemorated in the ballad-poetry of almost every Ἐπ- 
ropean people, -— the exploits of the Cid, of Robin Hood, of the old German 
heroes in the Heldenbuch and Nibelungenlied,— are a repetition of the 
antique Heroic cycle of actions, sentiments, and manners,—— they are the 
Heroic life lived over again, and again sung to the lyre with the same ac- 
companiments, in the presence of applauding revellers. 

Among a simple people of lively imaginations, so pleasing a thing as 
minstrelsy would plainly excite much attention, and excellence in its prac- 
tice be entitled to marked honors. The finer intellects among the people 
would be devoted to it, and an animated rivalry for popular favor would 
stimulate them to extraordinary efforts after excellence. The excitement 
of immediate rewards, and the certainty of that sympathetic applause so 
dear to the poetical heart, would carry on the spirit of song through youth, 
manhood, and old age. Inspiration would not die out with the thronging 
cares of middle life, nor the fire of creative energy be extinguished by the 
cold air of the world. The bard of such an age enjoys the twofold advan- 
tage of being devoted singly to his art, and of mingling on terms of famil- 
iar intercourse with other classes of men. He has the privileges of caste, 
but feels the generous and liberalizing influence of an unrestricted social life 
and universal sympathy. He is first a man, and then a poet; he is an 
artist, but excelling in common sense. He is no misanthrope, telling men 
that he is among them, but not of them ; his affections and sympathies are 
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broad as human nature, and his song is but the harmonious utterance of 
them, addressed to the universal human heart. Poetry of a genial and 
healthy kind, and strictly expressive of the national charactey, under such 
circumstances, springs up speedily into a vigorous growth. The favorite 
qocupations of men are warmly described, and the adventures which call out 


an immediate admiration are told in modulated measures. The names of .- 


men who have made themselves famous in warlike enterprises become the 
favorite themes of the bard. One great quality after another is assigned to 
them, one marvel of valor after another is attributed to their prowess, until, 
by degrees, a full-formed character, graced with those traits which command 
men’s sympathy or admiration, stands out, in the popular traditions and 
national poetry, a type of the national spirit, and a symbol of its progress. 
Thus the characters of Agamemnon, of Menelaus, of Hector, Diomedes, 
and Ajax acquire their grand outlines in the successive songs of the He- 
roic bards, And thus, in modern times, the favorite hero of Spain, that 
impersonation of Spanish chivalry, grew into the bold and wonderful char- 
acter of the Cid, in the beautiful old ballad-poetry of that country. The 
same phenomenon has been exhibited by every other modern nation. As 
time advances, some one great action, by which the spirit of the united na- 
tion is roused into a free development, gives a new impulse to the spirit of 
song, and combines the scattered elements into a harmonious whole. Around 
this action, as around a central point, the heroic personages cluster, taking 
their place almost with scientific precision. The bards resume the strain, 
᾿ and, in the absence of historical memorials, picture out the traditional scene, 
according to their conception of its character, or as their imaginations repro- 
duce it. Gradually the heroic lays, accumulated by the labors of succes- 
sive bards, revolve around this great national action, and, in the dim dis- 
tance, and amid the shadowy forms of the past, where fable and fact are 
confounded, seem to form a part of its real events. One after another, the 
series of exploita,—- the preparation, the action, the conclusion, —~in 
the language of Aristotle, the beginning, the middle, and the end,— are 
embodied in the chanted verse, repeated, improved, and perfected by some 
great and fortunate genius, until all the parts harmonize, as the colors in a 
painting are harmonized imperceptibly by the softening hand of time; and 
the national epic stands revealed, with its basis of historical fact,— con- 
eentrating, in proper groups, all the heroic characters that the spirit of 
mational enterprise has produced, all the marvellous legends that the 
eredulity of early ages has believed, all the gods and goddesses of a teem- 
ing national superstition, all that is great and ‘good in the domestic life of 
the human personages with which the scenes are filled, —~ their passions, 
their faults, their virtues, as well as their actions, — and all the wisdom, elo- 
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of the brilliant festive scene. The Homeric poems themselves show con- 
clusively that such was the actual fact. What themes were handled by 
these old minstrels, — Phemius, Demodocus, and the long train of for- 
gotten singers, who chanted the preludes to the immortal songs of Homer? 
What but tales of war, and piracy, and plunder? what was their strain 
but the animating recital of actions which the bold listeners were them- 
selves performing every day, — recitals to move their spirits, and stir them 
anew to martial exploits? The greatest of the minstrels is himself our 
witness. It is a story of Trojan adventure that Demodocus chants at 
the feast of Alcinoiis, in the presence of Odysseus. Indeed, it is no learned 
theory which thus explains the origin of epic poetry ; it is historical fact, 
growing out of human nature. The bards of the Middle Ages did the same 
thing precisely, without knowing it had ever been done before. The baro- 
nial castles of Germany, England, and Scotland were a new edition of 
the dwelling-places of the Phonician king, of Menelaus and of Nestor. 
The animating songs of the wandering minstrel, accompanied by the lyre, 
to which the chivalrous revellers listened with delight, were only the echoes 
from those antique banquetings. The wild forays of semi-barbarous chief- 
tains, the battles to which they gave occasion, Chevy Chase, and a 
thousand others, commemorated in the ballad-poetry of almost every Ex- 
ropean people, —— the exploits of the Cid, of Robin Hood, of the old German 
heroes in the Heldenbuch and Nibelungenlied,— are a repetition of the 
antique Heroic cycle of actions, sentiments, and mannera,— they are the 
Heroic life lived over again, and again sung to the lyre with the same ac- 
companiments, in the presence of applauding revellers. 

Among a simple people of lively imaginations, so pleasing a thing as 
minstrelsy would plainly excite mach attention, and excellence in its prac- 
tice be entitled to marked honors. The finer intellects among the people 
would be devoted to it, and an animated rivalry for popular favor would 
stimulate them to extraordinary efforts after excellence. The excitement 
of immediate rewards, and the certainty of that sympathetic applause so 
dear to the poetical heart, would carry on the spirit of song through youth, 
manhood, and old age. Inspiration would not die out with the thronging 
cares of middle life, nor the fire of creative energy be extinguished by the 
cold air of the world. The bard of such an age enjoys the twofold advan- 
tage of being devoted singly to his art, and of mingling on terms of famil- 
iar intercourse with other classes of men. He has the privileges of caste, 
but feels the generous and liberalizing influence of an unrestricted social life 
and universal sympathy. He is first a man, and then a poet ; he is an 


artist, but excelling in common sense. He is no misanthrope, telling men 
that he is among them, but not of them; his affections and sympathies are 
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broad as human nature, and his song is but the harmonious utterance of 
them, addressed to the universal human heart. Poetry of a genial and 
healthy kind, and strictly expressive of the national charactey, under such 
circumstances, springs up speedily into a vigorous growth. The favorite 
occupations of men are warmly described, and the adventures which call out 
an immediate admiration are told in modulated measures. The names of 
men who have made themselves famous in warlike enterprises become the 
favorite themes of the bard. One great quality after another is assigned to 
them, one marvel of valor after another is attributed to their prowess, until, 
by degrees, a full-formed character, graced with those traits which command 
men’s sympathy or admiration, stands out, in the popular traditions and 
national poetry, a type of the national spirit, and a symbol of its progress. 
Thus the characters of Agamemnon, of Menelaus, of Hector, Diomedes, 
and Ajax acquire their grand outlines in the successive songs of the He- 
roic bards, And thus, in modern times, the favorite hero of Spain, that 
impersonation of Spanish chivalry, grew into the bold and wonderful char- 
acter of the Cid, in the beautiful old ballad-poetry of that country. The 
same phenomenon has been exhibited by every other modern nation. As 
time advances, some one great action, by which the spirit of the united na- 
tion is roused into a free development, gives a new impulse to the spirit of 
song, and combines the scattered elements into a harmonious whole. Around 
this action, as around a central point, the heroic personages cluster, taking 
their place almost with scientific precision. The bards resume the strain, 
and, in the absence of historical memorials, picture out the traditional scene, 
according to their conception of its character, or as their imaginations repro- 
duce it. Gradually the heroic lays, accumulated by the labors of succes- 
sive bards, revolve around this great national action, and, in the dim dis- 
tance, and amid the shadowy forms of the past, where fable and fact are 
confounded, seem to form a part of its real events. One after another, the 
series of exploits,—- the preparation, the action, the conclusion, — in 
the language of Aristotle, the beginning, the middle, and the end,-— are 
embodied in the chanted verse, repeated, improved, and perfected by some 
great and fortunate genius, until all the parts harmonize, as the colors in a 
painting are harmonized imperceptibly by the softenmg hand of time; and 
the national epic stands revealed, with its basis of historical fact,— con- 
eentrating, in proper groups, all the heroic characters that the spirit of 
mational enterprise has produced, all the marvellous legends that the 
eredulity of early ages has believed, all the gods and goddesses of a teem- 
ing national superstition, all that is great and ‘good in the domestic life of 
the human personages with which the scenes are filled, —their passions, 
their faults, their virtues, as well as their actions, — and all the wisdom, elo- 
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quence, and art, which have sprung up in the progress of the national 
intellect. 

As great heroie names are formed, so are great poetic ones. Amidst 
the struggles of mind for excellence, some will of course surpass others; 
some will be the favorites of the hour, and their songs be sought after with 
more eagerness than those of their brother berds. The names of these 
more successful minstrels will become famous in their day, and will be trana- 
mitted to posterity with ever-increasing renown. The songs they heve 
composed and chanted peas along im the memories of men, to be chanted 
anew in solemn ceremonies or festive rites of after-times; but, in the ab- 
gradually altered, though their general spirit, form, and structure are pre- 
served. The bards of lesser note are likewise forgotten, though some of 
thelr productions maintain their hold upon the favor of the popular heast. 
By degrees the greater name is made the type of the poetical cycle to whick 
he belongs; the heroic lays concentrate around him, and are called his. 
And thus a surpeheing genius is firmed, who bears the honor of the great 
national epic, toward which the ten thousand rays of poesy have bem, 
age after age, converging. He eoncentrates in himedif the qualities, attzi- 
bates, powers, and poetical ideas of many individual men, with such addi- 
tions as fiction and imagination may choose to throw around him. Aa, ia 
receding from a city by night, the lights of its thousand habitations gradu- 
ally blend into a single luminous point, — as, in gazing into the heavens, we 
behold, in the twinkle of a single star, the intermingled rays of a whole sys- 
tem of shining worlds, —so, when we tum the mental eye towards the desp 
darkness of the past, we behold the concentrated brilliancy of a thousand 
lesser luminaries in the star of Homes, which glows triumphant on the 
brow of the night of antiquity. 

, The productions of such an early age as we have been describing have 
more of the spirit of life, than the creations of an age of print. They ae 
the spoken word, the chanted song, modulated by the lyre. The berd 
devoted himself to song with his whole soul; for it was the severest inte- 
lectual effort, and a matter of immediate personal concern. He was 
compelled not only to invent, but to remember. Dependent on the vigor, 
freshness, and clearness of his intellectual powers, he was ever urged te 
keep those powers brightly burnished. Then, after all the silent toil in 
the chambers of the mind, in the studied arrangement of his rhythm, he 
had, instead of the sober excitement of the press, the thrill of immediste 
sympathy, and the inspiration of tumultuous applause, amidet which his 
imagination struck out a brighter flame than solitary study kindled. Nor 
would these instantansous flashes of beauty and sublimity be forgotten, when 
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the next trial of his powers came. Memory retained the happy touches 
which struck the right chord and drew a rapturous response from his audi- 
emce, and he repeated them before a new audience with greater perfection 
and higher success. Thus the poetic power was developed, strengthened, 
and perfected by many successive trials and a laborious process of art. 
His repetitions of the chanted song are the early bard’s revised editions of 
his poems, with this advantage, that his corrections are tested at the mo- 
ment by their effect upon the living heart. His memory, thus exercised, 
acquires a grasp and retentiveness which astonish the poets of a later age. 
He carries in it an interminable series of lays, which the habits of his daily 
life compel him to hold in readiness at a moment's warning. 

In this way the early popular poetry of all nations is preserved. And 
many of the best collections of it are made from the living lips of those 
who have received it from tradition, and treasured it up in their memory. 
Thus Walter Soott procured many of the best pieces in his Border Minstrelsy, 
end thus Mr. Fauriel gathered the greatest part of his collection of the Kleph- 
tie Songs. The race of minstrels continues far longer in the ages of literary 
civilization than we are apt to imagine. The lay of the last minstrel has 
not yet been sung. In Greece, to this day, interesting events are chanted 
by wandering bards, who gain a precarious livelihood by the exercise of their 
ancient craft. The striking incidents of the late Greek Revolution are thus 
commemorated, and no doubt a traveller of taste might easily write down 
from the reciter’s mouth enough to make a modern Πα, Scio, the reputed 
birthplace of Homer, which still preserves the’name of the blind old bard, 
was the scene of the most terrible and bloody massacre of the whole wars 
and since that desolating event, all its fearful incidents have been recorded 
in the pathetic chants of other blind bards, who live on the bounty extended 
to them by their compassionate hearers. The exploits and death of Marco 
Boszzaris are renowned in popular lays, like the rhapsodies of Diomede and 
Patroclus in the Iliad. ᾿ 

In some respects the poet of such an age as the Heroic enjoys advantages 
over his more learned successors. He knows with more speed and certainty 
when he has struck a happy vein. He reads it in the glistening eye, he 
feels it in the deep stiliness, he hears it in the tumultuous applause. But 
when his age is gone by, letters and the arts change the aspect of life, and 
give a new tone to intellectual pursuits, a new character to intellectual 
amusements. The records of history and the creations of poetry are pre- 
served by other arta than the art of memory. The cold parchment takes 
the place of the living bard, silent letters on the written page succeed the 
expressive tones of the spoken voice. Readers stand in the place of hearers, 
and the poet’s strain is silently perused in the study or by the fireside ; his 

35 * 


414 NOTES. 


invocation of the Muse is but a figure of speech ; his lyre sinks into a 
metaphor ; the excitement of thronging multitudes dies away ; the sym- 
pathy of many human hearts beating in unison is known no more. The 
poet himeelf is but the cold image of what he was. Sitting at his solitary 
desk, he broods over his imaginary scenes, and his hand transfers them, by 
a mechanical procesa, to the page before him. His own judgment is his only 
guide in the composition of his verse. He is inspired by no delighted listen- 
ers, and sympathizes no more with listening men. There are no sparkling 
eyes, there is no eloquent silence, and no loud applause, to tell him that the 
chords of the human soul are trembling to his touch ; but all these thrill- 
ing accompaniments are generalized into that spectral abetraction, the 
reading public. The knowledge of his success must come slowly, and may 
come too late. His bookseller’s leger is the exponent of public sympa- 
thy ; the judgments of the Quarterly Reviews, prepared im a solitude like 
his own, are the tones of applause or dissemt which reach his ear. But the 
Heroic bard has no vexatious examination of bookeeller’s accounts, no con- 
flicting judgments of reviewers; he reads his sentence in a nation’s eyes. 
In the unlettered Heroic age, there can be no such thing as a bad post. 
Men will not listen to him who delights them not ;— his ocoupation is not 
gone, it never comes. The bird that cannot sing and will sing is made not 
to sing, or rather he who feels not the impulse within never attempts the 
task which nature never intended him to perform. Heroes and heroic 
deeds he sings not of, because he has no one to sing them to; he knows 
that he cannot seize the hardy chieftains in the festive hall by the button, 
and pour into their reluctant ears his tiresome lay. The pain of unsac- 
cessful attempts is never felt by him, because there are no opportunities for 
such attempts even to be made. 

Such being the origin and growth of early epic poetry, it is evident that 
the poems, constructed at later periods, upon the same formal principles, are 
in essential principle quite different. Tho age of speculative philosophy 
succeeds that of unspeculating belief. The gods walk no more among men; 
the forest is deserted by the Dryads; the mountain stream is inhabited by 
its Nymphs no longer; the ocean is disenchanted; the phenomena of natare 
are subjected to the scrutiny of science, and the reign of wonder is sac- 
ceeded by the reign of truth. Critics, like Aristotle, examine the poetic 
monuments of the past, and lay down rules for the future. The mytho- 
logical personages, who mingle freely and naturally in the actions of men at 
an early period, are resolved into mere poetical machinery; and epic poetry, 
instead of being a natural growth, becomes an artificial work. The super- 
natural beings are introduced because they appear in the model epic, but the 
warmth of actual belief exists no mere. The poet may possibly think that 
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his mythology is still reverenced in the popular faith, that it is believed 
in by the vulgar; but, being a philosopher himself, he regards it as a 
mechanical contrivance to carry on the epic action, or at best resolves it into 
that moat lifeless and tedious of all compositions, a prolonged allegory. Such 
is the origin of the ined, the Pharsalia, and of most modern epics. I 
am not disposed to deny to these works the honors of the epic name, but 
they must constitute a separate class from the Homeric epic. The ballad 
poetry of Germany and England, — the songs which celebrate the exploits 
of the Cid,— and especially the old German Book of Heroes, and the Ni- 
belungenlied, —— come mueh nearer the original epic spirit. They differ from 
the Homeric poems in being less complete and harmonious developments of 
their age and country,—— less perfect utterances of national spirit, — less 
finished works of art. They have not been, like the Homeric poems, the 
constant study, the admiration, and the wonder of the national youth. They 
have not formed the character, inspired the courage, of nations, been chanted 
on national festivities, and made the foundation of subsequent national 
literature, like the Iliad and Odyssey ; partly because they had not, in the 
peculiar circumstances of the times in which they were produced, a united 
national spirit for their motive power, and partly because they were addressed 
to men of less exquisite physical and intellectual organization than the 
Greeks. 

If this view of the character and history of ancient Greek Heroic poetry 
be correct, there can be no question of the genuineness of the Iliad and 
Odyssey, — that is, no one can doubt that they are, in fact, the authentic 
exposition of the spirit of the Greek Heroic age, in a series of lays, gathered 
around the first great mational enterpriee of the Hellenic race, and mare 
shalled under a great name, that stands as the type or representative of the 
rhapeodists and poets who gradually collected the materials out of which 
the master wrought that magnificent creation. But it was almost the uni- 
versal belief of antiquity, that Homer was the exclusive author of all the 
poetry that passes under his name. The science of historical criticism 
was unknown to the ancient writers. They received traditional fame, 
they adopted traditional names, with unhesitating credulity. They seemed 
to forget, or to be ignorant of, the tendency, inevitable in all human 
affairs, to blend fiction with truth, and imagination with fact. In an 
age, like the present, of voluminous historical records, how difficult it ts to 
escape error, even in regard to events that are passing in our immediate 
neighbourhood, perhape under our very eyes! But when we go beck to 
such an age as the period between the Heroic times and those of Pericles, 
how is it possible that a mase of poetry, like the IHad and Odyssey, which 
we know from history was in existence at the same time with an im- 
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mense number of lays now lost, and was chanted in separate portions, on 
very purpose, and by no means to be read, as it now is, by men of taste, or 
retired scholara, —— how is it possible to believe, that these poems, even if a 
quantity as great as theirs had been produced ὃν a single bard, were en- 
tirely separated from the works of kindred and contemporary poets, 
guarded from all admixtures, protected from all alteration, and handed down 
precisely in their original form, to be studied by the men of a more culti- 
vated age ? 

In ancient times, not only many traditions were handed about concern- 
ing Homer, but many biographies, more or less marvellous, were actually 
composed. Of all these works, two now remain to ua,— the Life of 
Homer, attributed to Herodotus, and another, bearing the name of Plutarch. 
Critics have concurred in pronouncing both of these biographies forgeries, — 
but whether forgeries or mot, they have no historical value beyond the 
interest that naturally attaches to them, as records of ancient traditions 
concerning the mighty master of song. These traditions agree in the 
fact that the poet was a native of Asiatic Greece, and that his mother’s 
name was Critheis. It was affirmed by some, that his father’s name was 
Mascon, and that he was born near Smyrna, on the banks of the river Meles, 
-- hence two of his epitheta, Mssonides, and Melesigenes. The origin of 
the name Homerus has been variously explained. Some say that it came 
from his blindness, the Ionians calling blind men Homeroi, because they 
were compelled to follow, duagsvss, guides. Another story is, that the Lydi- 
ans, having resolved to abandon Smyrna on account of an investment by 
the olians, ordered all who wished to fojiow them to leave the city, and 
that Melesigenes declared he would accompany them, daaesis, from which he 
acquired the name of Homer. Another explanation is ὁ μὰ ὁρῶν, --- Βο that 
sees ποῖ; -—— another, that the poet was delivered up by the people of Smyr- 
na, as a pledge, or hostage, Zunees. Other explanations equally trivial and 
groundless have been given. The biographies go on to state, that Homer 
became a poet and schoolmaster at Smyrna; that he travelled, by the ad- 
vice of Mentes, a foreign merchant, visiting all the countries then known ; 
that in Ithaca he contracted a disease in the eyea, which cost him his 
sight. At Phocea, it is said, another schoolmaster, of the name of 
Thestorides, procured a copy of his verses, which he carried to Chice and 
recited as his own. Homer followed him, and resided a long time, wealthy 
and honored, at Bolissus, a town in Chios. According to one story, he died 
at Io, on his way to Athens, in consequence of falling over a stone. Ac- 
cording to Plutarch, he was cautioned by a response from an oracle to beware 
of the young men's riddle ; and being once on his way to Thebes to at- 
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tend a poetical contest at the feast of Saturn, he landed on the island of 
Io, near the shore of which he saw some young fishermen in a boat. He 
asked them if they had any thing. In the language of Coleridge, “ the 
young wags, who, having had no sport, had been diligently catching and 
killing as many as they could catch, of certain personal companions of a 
Face not even yet extinct, answered,—‘As many as we caught we left; 
ΔΒ many as we could not catch we carry with us.’ 


ὁσσ᾽ ἵλομεν, λισόμεσθα" be” οὐκ ἵἴλομεν, φερόμισθα.᾽ 


Homer, being unable to guess this riddle, died of a broken heart, and 
thns fulfilled the oracle. Such is the ridiculous catastrophe of this idle 
story. Putting together all the information and all the traditions antiquity 
has transmitted to us, we have only two or three facta,—that Homer 
was an Asiatic Greek, that be was a great traveller, that he chanted 
songs like the other bards, that he surpassed them all in genius, that the 
distinguished excellence of his songs caused so large a body of them to be 
preserved, and that he may at the close of his life have been blind. 

A word or two on the question whether Homer was or was not actually 
the author of the poems which now pass under his name. Some have 
altogether denied the existence of the poet Homer. Others admit his ex» 
istence, bat deny him the authorship of the Iliad and Odyssey. Another 
question has an intimate connection with this, — whether, admitting that 
there existed such a poet as Homer, the art of writing was known in his age, 
and was employed by him. Some affirm that the Sidonians had frequent in- 
tercourse with the Greeks on the one hand, and with the Jews on the other; 
and that, as the art of alphabetic writing had long béen known to the latter 
nation, there is no intrinsic improbability in the supposition that the Phosni- 
cians and Sidonians may have communicated it to the Greeks; and if so, the 
Homeric poems were probably committed to writing immediately on being 
composed. Others assert, that, although the art may have been known to 
Homer, yet it was so little practised by his contemporaries, on account of the 
scarcity and costliness of the materials, that he could not have written out 
at length the songs he composed for the purpose of chanting at public and 
private festivals, but that he would be much more likely to adopt the cus- 
tom of preceding bards, and trust to his memory alone. Others still believe 
that the greatest of poets could neither read nor write, and that he grada- 
ally composed in his mind, and stamped upon his memory, the greater part, 
if not the whole, of the poems now attributed to him; that other bards 
learned them from his own lips, and handed them down to their suc- 
ceasors; and that they were thus preserved until a later age, when liter- 
ary cultivation had been introduced into Athens, and when the Homeric 
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poems were collected, reduced to writing, and so transmitted to modern 
times. 

The first doubt of the personal existence of the individual author of the 
Tliad and Odyssey was expressed by Hedelin and Perrault, two French- 
men, who maintained, that the Iliad is a compilation of minstreisies, put 
together by successive editors, the work of many poets of the Heroic age, 
who sang of the wars of Troy and the exploits of the heroes engaged in 
them. This theory was afterwards adopted, and developed with great in- 
genuity and learning, by Heyne. Wood believes in the individual existence 
of Homer, but thinks it impossible that he should have known any thing 
of alphabetic writing; and rests his opinion chiefly on the fact, that, in the 
vivid and comprehensive picture of civil society which the Homeric poems 
present us, there is nothing which conveys any idea of letters or.of reading; 
that there is no allusion to the terms of those arts, either in the Iliad or- 
Odyssey ; the nearest approach to them being a symbolical or picture 
letter carried by Bellerophon to the king of Lycis. There are, moreover, 
strong testimonies that the art of writing came late into Greece. Al trea- 
ties, contracts, and stipulations, in Homer, are verbal, enforced by signs, 
solemn allusions, and appeals to Heaven. Memorials of the dead were 
mounds of earth, sometimes with a rude column to denote the distinguished 
rank of those buried beneath them. Thus Hector desires to be commemo- 
rated, should he fall in single fight with Ajax, trusting the particulars of 
his fame to tradition alone. Homer has no allusion whatever to written 
laws, or written documents of any kind; but laws, histories, genealogies, 
and every species of record, were, like the fictions of the poets, intrust- 
ed to verse, accompanied by music, and chanted on high festivals to the 
people. It must be confessed, I think, that these considerations have grest 
weight, and the argument might be strengthened by carrying it out at 
greater length. Wolf’s Prolegomena to Homer contains the most systematic 
and masterly discussion on the subject, though new light has been thrown on 
the question since his day, and his opinions have ceased to be the prevailing 
belief of the learned world. He maintains, that neither the whole L[iad, 
nor the whole Odyssey, is the work of one author. The outline of his 
argument is this, — that, for reasons already mentioned, the art of writing, 
if invented in Homer's time, was not applied to the writing of books, — 
if Homer did not know how to write, he never could have formed the ides 
of composing books of such extent,— that such a whole was not in keep- 
ing with the civilization of his age. In addition to this, there is in the 
Tliad a great inequality between the first and the last book, — from the nine- 
teenth to the twenty-second, the tone of thinking and expression differs 
from the first pert of the work,-— and from the eighth book, marks of the 
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process of connecting the rhapsodies together are plainly perceptible. Final- 
ly, in the time of Homer, the language was not carried to such a point of 
grammatical and metrical perfection, as it appears to have attained in the 
Iliad and Odyssey. The result of all these inquiries is, that neither of these 
epics belongs to one author, or to the same age. Several parts of the Diad 
are wholes, by themselves ; the seventh, eighth, and ninth books are entirely 
occupied with the victorious exploits of Hector. Some parts, such as the 
catalogue of ships, the funeral games, the story of Dolon, were afterwards 
inserted. Such is, in substance, the view of Wolf. 

Most echolars are now agreed that there was a Homer,—the great- 
est of the epic bards; that he sang, in separate chants or rhapeodies, the 
exploits and the heroes in the war of Troy; but that other bards sang 
mare or less upon the same themes, and their productions were not always 
_ distinguished, in the tradition, from his; and that, in fact, the Iliad, at 
least in its present form, is chiefly the work of this great Homer, but 
was put together from the mass of his productions, in the form in which 
we now have them, by collectors several centuries after his age. This is 
certainly a rational belief. The poems must have been composed by some- 
body who had some neame,—and Homer is the name which has come 
down to us from very remote antiquity. Some portions of the Iliad and 
Odyasey may not be his, because it is not likely to have been possible to 
preserve an individual’s songs free from admixture through a series of 
uncritical ages, especially when we consider the popular use for which they 
were composed. 

A brief notice of the manner in which these poems have been preserved to 
us will be appropriate to this place. Their birthplace was Asia Minor, or the 
Greek Islands, and according to tradition they were introduced into Greece in 
the following manner. Lycurgus, the Spartan lawgiver, being on his travels in 
Asia, found the Homeric poems enjoying a high popular favor, and, by some 
means or other, carried back with him into Greece these works, which had 
greatly delighted him. Whether they were by him reduced to writing or 
not is disputed. Another story is, that Solon, the Athenian, made the first 
collection of the Homeric verses, and ordered the rhapeodists to recite them 
in a certain order of narrative. Pisistratus, afterwards, aided by a large 
number of the poets of his age, made a regular collection of the Homeric 
poems, reduced them to writing, and arranged them nearly in the order in 
which we now possess them, and directed that they should annually be sung 
by the rhapsodists at the feast of the Panathenrea. They afterwards under- 
went repeated revisions, alterations, and additions, and were finally elaborat- 
ed into their present form by the scholars of Alexandria, who divided them 
into twenty-four books, according to the letters of the alphabet. These 
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scholars were called Diaskeuastai or editors; and it is to them we owe the 
Biad and Odyssey in their present form. Several editions are particularly 
mentioned by the ancient authora, after the collection by Pisistratus and 
the Pisistratide ; there was one by Antimachus, a poet of Colophon ; anoth- 
α΄ by Aristotle, which Alexander the Great corrected, and kept in a precious 
casket taken among the spoils of the camp of Darius. There were also 
editions existing in different cities, and not attributed to particular editors, 
of which the Massiliotic, Chian, Argive, Sinopic, Cyprian, and Cretan 
are mentioned. Among the multitude of critics, Zenodotus, Aristoph- 
anes, the inventor of accents, and Aristarchus, are particularly celebrated. 
Aristarchus lived in the reign of Ptolemy Philometor, in the second century 
before Christ. After a severe revision of the existing text, he published a 
new edition of the Hiad, which is supposed to be the basis of the now gen- 
qrally received readings of Homer. These few facts will serve to show in 
a clearer light what deviations from the original must have been made, in 
the long period of time from the Homeric age to that of Pisistratus, — 
from Pisistratus to the Alexandrian critica, — from these last, through the 
Middle Ages, in consequence of the changes to which the manuscripts were 
exposed, by the ignorance of copyists, and the presumption of the grammmari- 
ans in making corrections of the text and rejecting such passages as they 
thought interpolations. We have, then, no reason to attribute to these 
poems a strict unity, subjecting all the parts to a predetermined plan. 
Whatever apparent unity exists in them depends upon the unity of epic 
spirit which pervades the whole mass of the poems, and upon the form 
which successive editors have given them. 

The language of the Homeric poems shows two things, — that it had 
been long cultivated by the bards, before the date of these poems, and that 
it has undergone a great deal of critical revision since they were reduced to 
writing. There was never a happier invention for poetical and musical 
effect than the Homeric hexameter. The felicitous combination of sounds, 
and syllables, and pauses,—the pleasing variety of spondees and dactyles, 
-——make it, even under the disguise of our barbarous pronunciation, the 
moet full, flowing, and majestical form in which poetry has ever been em- 
bodied. But I do not suppose the laws, so rigidly insisted on, of long and 
short syllables, were understood or thought of by the Heroic bards. After 
the general modulation of the measure was determined by a happy musical 
instinct, great liberties were taken in the execution of all the details. Even 
in modern languages, we know how frequently a syllable commonly short 
is lengthened by being set to a long musical note, — in fact, that the length 
of syllables in general depends not 80 much upon any inherent quality, as 
upon the musical notation in singing, or the long-drawn sound expressive 














PRELIMINARY REMARES. 421 


of some emotion in common speech. This was probably the case, mere 
or less, in chanting the Homeric poetry, though under greater restrictions. 
The consequence was, that, when these poems were not only chanted, but 
read, — after they had been taken down from the lips of the rhapesodists, and 
perticularly when the annual chanting of Homer had given way to the more 
artificial exhibitions of the tragedies, — there was scarcely a line that could 
be brought entirely under the rules of the hexameter, and the critics were 
driven to various devices to subdue the refractory spondees and dactyles. 
They made a short vowel long by doubling the following consonant. They 
filled the requisite number of syllables by inserting a vowel, or dividing a 
diphthong, where the time was originally ecoupied by a musical note. A 
hiatus they supplied by supposing the existence of a guttural or semi-con- 
sonant sound, which they represented by a character called the digamma. 
The orthography of the language, as we now have it, is to some extent 
the work of critics, who lived not only long after the age of Homer, but 
long after the poems of Homer had ceased to be delivered as they had 
been originally, -——- long after they had ceased to be songs, and had been 
daborated into books. These inventions of the editors ere, perhaps, the 
best substitute we can have for the original masio, which perished with 
the voice of the singer; but, with all their aid, we must have lost for ever ne 
small pert of the charm te which these venerable compositions owed their 
marvellous power. 

This adaptation to musical purposes had a great influence upon the early 
character of the Greek language. It led to the selection of melodious forms 
and combinations to a very remarkable degree. In the Homerio poetry, 
sound corresponds to sense, and thought is expressed by metrical modulation, 
in Δ manner inexplicable without referring to its early musical characteristics. 
It may be safely affirmed that no language was ever unfolded under more 
favorable circumstances for the perfoct expression of human thought. In 
the bland climate of Asia Minor, and on the lovely islands of the Zgean, 
among a people rendered social and cheerful by the agreeable position they 
eccupied, and versatile by the activity of their governments, the language 
early acquired that copicusness and flexibility which made it an instrument 
of unrivalled power, for the expression of every shade of thought, and the 
description of all objects as they appeared to the senses. The point of social 
progress indicated by the Homeric poems was one most favorable to the 
formation of a free, fall, and harmonious poetical phraseology. Luxury 
had not yet corrupted the vigor of national manhood. Speculative philoso- 
phy and practical grammar had not involved, and spiritualized, and shae- 
kled the energies of speech. Language was no longer rude, as in its first 
essays towards a vivid expression of wants and feelings; and yet the ft 
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meanings of the words, the primitive utterance of the heart, were fresh and 
clear. Intricate social relations had not yet introduced those manifold 
secondary significations, which, in a highly artificial nation, almost obliterate 
the original impress stamped upon the language. It had grown up among 
a people whose minds were touched to the finest issues, a people of the most 
delicate physical and intellectual organization. Poetry had been the only 
form of speech employed in intellectual productions ; oral communication 
was then the only mode of imparting these intellectual productions to others ; 
and harmony, vivid representation, and clearness were absolutely essential 
to any one who sought to command the attention of his fellow-men. The 
resources of the language had, therefore, become inexhaustible. It had the 
most appropriate expression for the circle of ideas familiar to the age; and 
for every possible appearance and combination of appearances in nature it 
possessed the most expressive imagery. Its words seem at times almost 
the thing iteelf they represent ; its sentences are frequently pictures. 

The flexibility of the Homeric language and the variety of its forms 
are such, that it was formerly the custom of grammarians and teachers to ex- 
plain them by calling this one Attic, that olic, that Doric, and so on; as 
if Homer and his contemporary poets had composed their songs in a medley 
language compounded of all the local dialects in Greece. The absurdity of 
this supposition may be seen by imagining what wonld be the effect, if an 
English poet were now to write an epic, diversified by a choice selection 
of the idioms of half a dozen provinces, — with here and there a pithy ex- 
pression from the slang of the Cockneys. I suppose the truth to have 
been nearly this, Among the Aigean islands, in Asia Minor, and among 
the inhabitants of Attica, who were all bound together by the closest nation- 
al affinities, and bore the general name of Ionians, the same language sub- 
stantially was spoken. Of course, there must have been local varieties, as 
‘we see among the dialects of the present age. The islands, the provinces, 
the towns, probably had words, intonations, and expressions peculiar to 
themselves. But, as in modern nations there is a cultivated language, freed 
from local peculiarities, and adapted to the general use of writers and edu- 
cated men, — the High German, among the Teutonic tribes, — the Tuscan, 
in the Italian states, — the language spoken by the educated in the metropo- 
lis of the British dominions, -— so in the Homeric age, there was a general 
language, cultivated by the poets, purified from the valgarisms of local dia- 
lecta, and adapted to the wants of the most cultivated classes. If we bear 
in mind, also, the fact, that the bards travelled from place to place, like the 
minstrels of the days af chivalry, and must, therefore, have used a language 
intelligible to all within the circle of their wanderings, the supposition just 
hasarded will appear natural, probable, and even necessary. The Homeric 
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language may, therefore, be considered as the universally understood and 
most cultivated form of poetical speech among the Greeks. Afterwards, 
indeed, provincial peculiarities grew into independent dialects, which attained 
to a high degree of beauty. The Ionic retained much of the old Homeric 
softness and liquid flow. The Doric was marked by a rustic force and pic- 
turesque livelinces. The Attic was the language of tragedy, of comedy, of 
history, philosophy, eloquence, and polished wit. In this respect, the Greek 
language presents a phenomenon which has but partial analogies among the 
moderns. The Scotch has been called the Doric of English literature, and, 
indeed, the description is very appropriate. But the fact, that different 
dialects were considered in the literature of Greece equally classical, and 
that particular dialects were set apart for particular kinds of poetry, has no 
parallel among the nations of our own time. It may be explained in part 
by the fact, that the Greeks, when they became a writing people, were more 
inclined than men now are to write as they talked, —— having no literary 
capitals to legislate for literature, and no dictionaries to control the uses of 
words ; that peculiar social or political circumstances caused the different 
species of poetical composition to be cultivated in different places, — and that, 
when the form, measure, and dialect of one species had thus been established 
by usage, they were adopted for that species, by the writers in other parts 
of Greece who wished to try their hand in the same. As all these dialects 
sprang from one common root, they would all speak to the general Hellenic 
feeling, and would have a genuine national force. 

If we look into the story of the Iliad, as we now have it, we shall see 
till further reason to question the unity and completeness which have 80 
generally been attributed to that poem. Had one individual poet sat down 
to plan an epic poem, with all the prescribed supernatural machinery, with 
a beginning, a middle, and an end, according to the rule of Aristotle, he 
would probably, in some way or other, have given a complete picture of 
the action he intended to celebrate. The assembling of the Greek arma- 
ment at Aulis, — the voyage to Troy, — then the nine years’ warfare under 
the walls of the city, —the death of Hector, — and the sack of the city, 
would have been brought forward with equal prominence. But the story 
of the Iliad, as we now have it, begins with the quarrel of Agamemnon 
and Achilles about a captive girl, in the ninth year of the war. Achilles, 
in anger, withdraws from the Grecian camp, and the siege goes on without 
him. A series of combats follows, in which the Greeks, deprived of the 
aid of their swift-footed champion, suffer defeats and slaughter. In the 
mean time, other and inferior heroes come forward, and, by their marvellous 
prowees, become the leading figures in the picture of war. The bravery 
of Diomeder, Ajax, Menelaus, is commemorated in separate chants. But 
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the Trojans, led on by the crested Hector, drive back the Greeks, even 
to the ramparts of the ships. All the principal heroes are disabled or 
wounded, and the prospect of utter defeat stares the Greek chieftains in the 
face. Agamemnon, at length, convinced of his fault, and anziow: to call 
back the angry hero to the scene ef war, sends an embassy with proposals 
of ample reparation. The proposal is hanghtily rejected. The war again 
and the Trojans, led on by Hector, are threatening to fire the ships. The 
battle wavers, Hector is wounded, and the Trojans are repelled from the 
fleet. At length, things have come to so desperate a pasa, that Patrocles, 
the companion and brother-in-arms of Achilles, entreats him to carry saccour 
to his suffering countrymen. Achilles consents that Patroclus shall put on 
his armor, and go forth to battle. The appearance of this champion, clad 
im the terrible armor of the leader of the Myrmidons, vestores the sinking 
fortunes of the Argive host. But Patrocius is at length slain and despoiled 
of his armor by Heetor; and the furious combats for the possession of the 
dead body follow. The Greeks prevail, and bear it beck te the camp. 
Achilles is overwhelmed with sorrow for the death ef his friend, and sur- 
renders himself te unrestrained lamentation. This calls his mother Thetis, 
with a band of Nerelfds, from the sea. She finds him eagerly bent on ex- 
acting a bloody vengeance from Hector and the Trojans; but, as his armor 
ie in the possession of Hector, she resorts to Vulcan, who forges him a 
shield of marvellous workmanship, a breastplate brighter than the blase of 
fire, a strong and curiously wrought helmet, with a golden crest, and metal 
greaves. Achilles receives the arms, and becomes reconciled to Agamem- 
non, who sends him precious gifta, and restores the captive Briscis. After 
giving some time to lamentation over the dead Patroclus, he mounts the 
car, and rushes to the field, careless of life, ahd longing only for vengeance. 
And now ensues the most terrible conflict of the war. The Trojan and 
Grecian champions are arrayed in deadly hostility, and the divided deities 
participate, according to their several likings, in the battle. The warfare is 
maintained with unabated vigor, and the description rises in magnificence, 
as the action draws towards its close. At length, both armies are withdrawn 
from the fleld, and Achilles and Hector alone remain. A single combat 
follows, and Hector falls. Achilles insults the body of his foe, lashes him 
to his car, and drags him down to the Grecian camp, in sight of Prism 
and the Trojans, who from the walls gaze heart-stricken upon the dreadful 
scene. On the return of the Greeks to the camp, the games are performed 
in honor of Patroclus, the funeral pile is built, and twelve Trojan youths 
are immolated to his manes. These ceremonies continue twelve days after 
Hector’s death. Priam resolves to visit the Grecian camp, and to suppli- 
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cate Achilles for the restoration of the dead body of his son. He is en- 
couraged by an auspicious omen, and departs with precious gifts by which 
he hopes to propitiate his stern enemy. He is met by Hermes, in the form 
of a young man, who guides him to the tent of Achilles. The Grecian hero 
receives him kindly, and, overcome by pity for his unequalled woes, consents 
to surrender the body of Hector. It is borne back to the city, and met 
with loud lamentations by the inhabitants. Funeral rites are performed over 


it, and the poem closes, — 
“ Thus they performed the Funeral ites of Hector, the fame of ores” 


ἌΝ 


Now it hens plain, from this sketch, et the artificial tity and’ com- 
pleteness of the epic are wanting in the Iliad. Nothing is said directly of 
the events which preceded the quarrel between Agamemnon and Achilles, — 
of the causes of the expedition, — the landing at Troy,—-and the battles 
of the first eight years. They are alluded to in some of the speeches, but 
in such a manner as to show that they were supposed to be familiarly 
known$— in other words, had been already sung; and they did unquestiona- 
bly belong to the cycle of epic songs which were chanted by the bards. It 
does not appear from the Iliad, as we now have it, that the war was brought 
to a conclusion in the tenth year, and that the capital of Priam’s kingdom 
was laid in ruins. There is no necessary, though there may be a natural, 
connection between the death of Hector and the destruction of the Trojan 
city. For aught that appears in the Iliad, the Trojans might have been 
finally victorious over the Greeks ---- they had suffered no more in the pre- 
ceding combats ; they were in their own country, with the advantage of 
natives contending against invaders, with the resources of still unexhausted 
wealth, and supported by numerous allies. The events which followed 
Hector’s death are as necessary to the completeness of the epic action as 
those which preceded the quarrel of the Grecian chiefs, and, like them, were 
celebrated in the songs of the bards. The entire epic— not an epic planned 
by one mind and executed by one hand, but the epic which had the unity 
of one national enterprise, and attained its completeness by the labors of 
innumerable singers, animated by one national spirit to celebrate the ex- 
ploits of favorite heroes — consisted of this whole cycle of songs, and ex- 
tended as far as the cycle of the actions themselves. Our present Iliad . 
is but a series of these songs, commemorating a small portion of these 
actions, in a natural order, but without any descriptions of what has pre- 
ceded, or any but slight intimations of what is to follow. It has, imdeed, in 
itself, a certain unity and wholeness, as it now exists. The quarrel of Aga- 
memnon and Achilles and the death of Hector are two of the most im- 
portant events in the war, and, between these two events, the moet decisive 
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battles took place. In the history of each hero there is another kind of 
unity and completeness, the unity of individual action, and the com- 
pleteness of individual character. In each battle there is again a similar 
unity and completeness, -——the beginning, the middle, and the end, insisted 
on by the critics. Each battle, then, is an epic poem, — the adventures of 
each hero are an epic poem, — the Iliad, as we have it, is an epic poem, 
— the whole series of ballads or songs about the Trojan war are an epic 
poem ; and, if the whole national existence of the Greeks, from Theseus 
down to Capo D'’Istrias, had been chanted by the bards, and these chants 
brought together by ingenious scholars and editors, the whole mighty mass 
would have been but a single epic poem. As the long series of figares 
seulptured by Phidias for the frieze of the Parthenon, representing the 
fabulous combats of the Centaurs and Lapithe, have been partly mutilated, 
and partly destroyed, -— yet the remaining groups have an exquisite com- 
pleteness in themselves, and perfectly exhibit the action they were designed 
to embody, though taken out of their place in the wondrous original proces- 
sion formed by the creator's hand ; so has time dealt with the songs of the 
Heroic barda, destroying dome, and mutilating others,— bat leaving the 
groups, the figures, and the actions, which, in their present state of sever- 
ance from the great heroic array to which they originally belonged, con- 
stitute the noblest monument of the poetical genius of man. 

It has been said, and justly, that in the Homeric poetry we ses nothing 
of the poet’s individual feelings, but every thing of his subject. The re- 
mark is true. A multitude of noble figures are summoned before us; num- 
besless heroic scenes pass in review; the whole great spectacle of war is 
exhibited ; but the mighty hand that conjures up this world of wonders is 
unseen. What the poet himself thought we know only by inference. How 
far he believed in his mythology we can judge only by applying the general 
principles of the philosophy of human nature to the common characteristics 
of his age. What manner of man he was we know not ; did he live in the 
midst of sufferings, — was he prosperous, was he sad, or gay,—- we cannot 
answer. How could we know any thing of all these matters? The bard 
had to sing, not of himself, but of others ; he must utter, not what he felt, 
but what the heroes did. What cared those burly champions for the re- 
fined abstractions of an individual’s sentimental musings? The poet must 
lay his own personality aside ; he must become the mouthpiece of his times, 
and give utterance to those things which command the attention of living 
and acting men. Hence, the objective character of his poetry is not so 
much a peculiarity of his individual genius as the consequence of subject- 
ing his individual genius to the imperative requisitions of his age. Such 
was the case with the single poet; but when we consider that the whole 
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body of the Heroic poets wrought under the same restraining influence, we find 
another reason why the whole body of epic poetry is free from individual 
peculiarities of thought and sentiment, — and why we must read it, not as 
the embodied thought of this or that man, but as an authentic utterance of 
the moral and intellectual convictions of a whole age or a whole people. 

For the Greeks the Diad had a great charm, in the dramatic manner in 
which the personages of their mythology intermingled with the human 
actors. Formed, as those personages were, from the phenomena of nature 
and the passions of man personified, there was nothing shocking te Grecian 
piety in bringing them upon scenes of human affairs, and subjecting them, 
to a limited extent, to the accidents and reverses of the fortunes of mortals, 
They have their favorite heroes, by whose side they stand in battle, and from 
whom they avert the flying arrow. They interpose their divine shields 
to protect them from the edge of the sword and the point of the javelin, 
or snatch them from defeat, shrouded in a dark cloud. Way, the gods them- 
aelves are driven in dishonor from the field, gashed with wounds, from which 
streams the blood. Ares receives a thrust which makes him roar as loud as 
the shouts of nine thousand; Aphrodite is wounded by Diomedes, and betakes 
herself to her mother’s arms for cure and protection. To the vivid imagina- 
tion of the Greeks this seemed all natural and consistent ; and the immoral 
doings of the blessed inhabitants of Olympus little lees so. Their quarrela 
and family jers, the termagant conduct of Here in her domestic colloquics 
with Zeus, were all right and proper, because they saw in them only 
human life carried out upon a grander scale. 

Action, then, human and divine, is the life of the Homeric poetry. It 
goes on simply and uninterruptedly, but calmly. It ie a great action, which 
the whole nation looked back upon with pride, and with which they con- 
nected sentiments of the most exalted patriotism. Their own ancestors were 
the heroes whose names had been immortalized in the Homeric songs; their 
own familiar places were those which the Heroic recollections and traditions 
clustered around. In these poems most of the real, as well as the fabulous, 
history of the Heroic times was embodied. They are, besides, an encyclo- 
pedia of the knowledge of the age, adorned and set forth with all the splen- 
dors of the moet brilliant imagination. 

That such were substantially the origin, growth, and primal character 
of the Homeric poetry can scarcely be doubted. The questions as to the 
authorship of the Iliad; how far one mind may have created it; whether 
it is to be considered a combination of minstrelsies composed by a great 
number of dees, and put together by persons of subsequent times, — or sub- 
stantially the work of one poet, but interpolated, in the progress of time, 
with passages from other poets belonging to the same period, and resembling 
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him in character ; are not wholly dependent on considerations like the pre- 
ceding. I am still inclined to the opinion indicated in the preface, that 
Homer was the author of the Iliad, — with the qualification, however, that, 
from the circumstances of the case, many changes of phraseology must 
have been made, and many passages from other minstrels, possibly some 
of considerable length, may have been interpolated. Probebly the [liad 
was not composed with a view to that strict unity arid coherence of parts 
which modern critics are naturally disposed to look for in an epic poem. 
Mr. Grote, in the second volume of his “ History of Greece,” now in the 
course of publication, has some excellent remarks upon this subject, which 
I venture to quote, notwithstanding their length. The entire chapter 
(Chap. xx. Vol. II.) on the Homeric poems deserves a careful perusal. 

“‘ Admitting, then, premeditated adaptation of parts to a certain extent, 
as essential to the Iliad, we may yet inquire whether it was produced all 
at once, or gradually enlarged, — whether by one author or by several ; 
and if the parts be of different age, which is the primitive kernel, and 
which are the additions. 

‘“* Welcker, Lange, and Nitzach treat the Homeric poems as representing a 
second step in advance, in the progress of popular poetry : first comes the 
age of short narrative songs; next, when these have become numerous, 
there arise constructive minds who recast and blend together many of 
them into a larger aggregate conceived upon some scheme of their own. 
. The age of the epos is followed by that of the epopee: short spontane- 
ous effusions prepare the way, and furnish materials, for the architectonic 
genius of the poet. It is farther presumed by the above-mentioned au- 
thors that the pre-Homeric epic included a great abundance of such 
. smaller songs,—a fact which admits of no proof, but which seems coun- 
tenanced by some passages in Homer, and is in itself no way improbable. 
But the transition from such songs, assuming them to be ever so numer- 
ous, to a combined and continuous poem, forms an epoch in the intel- 
lectual history of the nation, implying mental qualities of a higher order 
than those upon which the songs themselves depend. Nor is it at all to 
be imagined that the materials pass unaltered from their first state of iso- 
lation into their second state of combination : they must of necessity be re- 
cast, and undergo an adapting process, in which the genius of the organ- 
izing poet consists ; and we cannot hope, by simply knowing them as they 
exist in the second stage, ever to divine how they stood in the first. 
Such, in my judgment, is the right conception of the Homeric epoch, — 
an organizing poetical mind, still preserving that freshness of observation 
and vivacity of details which constitutes the charm of the ballad. 

“Nothing is gained by studying the Iliad as a congeries of fragments 








PRELIMINARY REMARKS. 420 


ence independent of each other; no portion of the poem can be shown to 
have ever been so, and the supposition introduces difficulties greater than 
those which it removes. But it is not necessary to affirm that the whole 
poem as we now read it belonged to the original and preconceived plan. In 
this respect the Iliad produces upon my mind an impression totally different 
_ from the Odyssey. In the latter poem, the characters and incidents are 
fewer, and the whole plot appears of one projection, from the beginning 
down to the death of the suitors; none of the parts look as if they had been 
composed separately and inserted by way of addition into a preéxisting 
smaller poem. But the Diad, on the contrary, presents the appearance of a 
house built upon a plan comparatively nazrow and subsequently enlarged by 
successive additions. The first book, together with the eighth, and the 
books from the eleventh to the twenty-second inclusive, seem to form the 
primary organisation of the poem, then properly an Achilléis ; the twenty- 
third and twenty-fourth books are additions at the tail of this primitive 
poem, which still leave it nothing more than an enlarged Achilléis; but the 
books from the second to the seventh inclusive, together with the tenth, are 
of a wider and more comprehensive character, and convert the poem from an 
Achilléis into an Iliad, The primitive frontispicce, inscribed with the anger 
of Achilles and its direct consequences, yet remains, after it has ceased to be 
coextensive with the poem. The parte added, however, are not necessarily 
inferior in merit to the original poem; so far is this from being the case, 
that amongst them are comprehended some of the noblest efforts of the Gre- 
cian epic. Nor are they more recent in date than the original; strictly 
speaking, they must be a little more recent, but they belong to the same 
generation and state of society as the primitive Achilléis. These qualifica- 
tions are necessary to keep apart different questions, which, in discussions 
ef Homeric criticism, are but too often confounded, 

“If we take those portions of the poem which may be imagined to have 
constituted the original Achilléis, it will be found that the sequence of events 
contained in them is more rapid, more unbroken, and more intimately knit 
together in the way of cause and effect, than in the other books. Lachmann, 
indeed, and other objecting critics, complain of the action in them as being 
too much crowded and hurried, since one day lasts from the beginning of the 
eleventh book to the middle of the sighteonth, and there is no sensible halt 
in the march throughout so large a portion of the journey; he likewise ad- 
mits that those separate songs, into which he imagines that the whole Iliad 
may be dissected, cannot be severed with the same sharpness in the books 
subsequent to the eleventh as in those before it, There is only one real 
balting-place from the eleventh book to the twenty-secund,—the death of 
Patroclus; and this can never be conceived as the end of a separate poem, 
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though it is a capital step in the development of the Achiliés, and brings 
about that entire revolution in the temper of Achilles which was essential for 
the purpose of the poet. It would be a mistake to imagine that there ever 
could have existed a seperate poem called Patrocleia, though a part of the 
Tliad was designated by that name; for Patroctus has no substantive posi- 
tion ; he is the attached friend and second of Achilles, but nothing else, — 
standing to the latter in a relation of dependence resembling that of Telema- 
chus to Odysseus. And the way in which Patrocius is dealt with in the 
Thad is (in my judgment) the most dextrous and artistical comtrivance in the 
poem, —-that which approaches nearest to the neat tisene of the Odyssey. 

“The great and capital misfortune which prostrates the strength of the 
Greeks, and renders them incapable of defending themselves without Achilles, 
is the disablement by wounds of Agamemnon, Diomedes, and Odysseus; 80 
that the defence of the wall and of the ships is left only to heroes of the seo- 
ond magnitude (Ajax alone excepted), such as Idomeneus, Leonteus, Poly- 
portes, Meriones, Menelaus, ἄς. Now it is remarkable that all these three 
first-rate chiefs are in fall force at the beginning of the eleventh book; all 
three are wounded in the battle which that book describes, and at the com- 
mencement of which Agamemnon is fall of spirits and courage. 

“Nothing can be more striking than the manner in which Homer concéh- 
trates our attention in the first book upon Achilles as the hero, his quarrel with 
Agamemnon, and the calamities to the Greeks which are held out as about te 
ensue from it, through the intercession of Thetis with Zeus. But the inci- 
dents dwelt upon from the beginning of the second book down to the combat 
between Hector and Ajax in the seventh, animated and interesting as they 
are, do nothing to realize this promise; they are a splendid picture of the 
Trojan war generally, and eminently suitable to that larger title under which 
the poem has been immortalized, bat the consequences of the anger of Achil- 
les do not appear until the eighth book. The tenth book, or Doloneis, is 
also a portion of the JHad, but not of the Achilléis; while the ninth book 
appears to me a subsequent addition (I venture to say, an unworthy addi- 
tion), nowise harmonizing with that main stream of the Achilléis which 
flows from the eleventh book to the twenty-second. The eighth book ought 
to be read in immediate connection with the eleventh, in order to see the 
structure of what seems the primitive Achill¢is; for there are several pasea- 
ges in the eleventh and the following books which prove that the poet who 
composed them could not have had present to his mind the main event ef 
the ninth book,— the outpouring of profound humiliation by the Greeks, 
and from Agamemnon especially, before Achilles, coupled with formal offers 
to restore Bris@is and pay the amplest compensation for past wrong. The 
words of Achilles (not lees than those of Patroclus and Nestor), in the eev- 
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enth and in the following books, plainly imply that the humiliation of the 
Greeks before him, for which he thirsts, is as yet future and contingent ; 
that no plenary apology has yet been tendered, nor any offer made of restor- 
ing Briséis; while both Nestor and Patroclus, with all their wish to induce 
him to take arms, nevertheless view him as one whose ground for quarrel 
stands still the same as it did at the beginning. Moreover, if we look at 
the first book, — the opening of the Achilléis, — we shall see that this pros- 
tration of Agamemnon and the chief Grecian heroes before Achilles would 
really be the termination of the whole poem ; for Achilles asks nothing more 
from Thetis, nor Thetis any thing more from Zeus, than that Agamemnon 
and the Greeks may be brought to know the wrong that they have done to 
their capital warrior, and humbled in the dust in expiation of it. We may 
add, that the abject terror in which Agamemnon appears in the ninth book, 
when he sends the supplicatory message to Achilles, as it is not adequately 
accounted for by the degree of calamity which the Greeks have experienced 
in the preceding (eighth) book, so it is inconsistent with the gallantry and 
high spirit with which he shines at the beginning of the eleventh. The 
situation of the Greeks only becomes desperate when the three great chiefs, 
Agamemnon, Odysseus, and Diomedes, are disabled by wounds; this is the 
irreparable calamity which works upon Patroclas, and through him upon 
Achilles. The ninth book, as it now stands, seems to me an addition, by a 
different hand, to the original Achilléis, framed s0 as both to forestall and to 
spoil the nineteenth book, which is the real reconciliation of the two inimical 
heroes; I will venture to add that it carries the ferocious pride and egotism 
of Achilles beyond all admissible limits, and is shocking to that sentiment of 
Nemesis which was so deeply seated in the Grecian mind. We forgive any 
excess of fary against the Trojans and Hector, after the death of Patroclus ; 
but that he should remain unmoved by restitution, by abject supplications, 
and by the richest atoning presents, tendered from the Greeks, indicates an 
implacability more than human, and certainly such as neither the poet of the 
first book, nor the poet of the last twelve books, seeks to portray. 

“Tt is with the Grecian agora in the beginning of the second book, that 
the Iliad (as distinguished from the Achilléis) commences, — continued 
through the catalogue, the muster of the two armies, the single combat 
between Menelaus and Paris, the renewed promiscuous battle caused by the 
arrow of Pandarus, the (Epipolesis or) personal circuit of Agamemnon round 
the army, the Aristeia or brilliant exploits of Diomedes, the visit of Hector 
to Troy for purposes of sacrifice, his interview with Andromache, and his 
combat with Ajax,— down to the seventh book. All these are beautiful 
poetry, presenting to us the general Trojan war and its conspicuous individ- 
uale under different points of view, but leaving no room in the reader’s mind 
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for the thought of Achilles. Now, the difficulty for an enlarging post was, 
to pese from the Achilléis in the first book to the Iliad in the second, and # 
will accordingly be found that here is an awkwardness in the structure of the 
poem which counsel on the poet's behalf (ancient or modern) do not satisfee- 
torily explain. In the first book, Zeus has promised Thetis that he will 
punish the Greeks for the wrong dome to Achilles: in the beginning of the 
second book, he deliberates how he shall falfil the promise, and sends dows 
for that purpose “ mischisvous Oneirus” (the Dream-God) to visit Agamem- 
non in his sleep, to assure him that the gods have now with one accord 
consented to put Troy into his hands, and to exhort him forthwith to the 
assembling of his army for the attack. The ancient commentators were here 
perplexed by the circumstance, that Zeus puts a falsehood into the mouth of 
Oneirus; but there seems no more difficulty in explaining this than in the 
narrative of the book of 1 Kings (chap. xxii. 23) where Jehovah is men- 
tioned to have put a lying spirit imto the mouth of Ahab’s prophets ; — the 
real awkwardness is, that Onelrus and his falsehood preduce no effect; for, i 
the first place, Agamenmon takes a step very diffeeat from that which his 
dream recommends; and in the next place, when the Grecian army is at 
length armed and goes forth to battle, it does not experience defeat (which 
would be the case, if the exhortation of Oneirag really preved mischievous), bat 
carries on a sacosssful day’s battle, chiefly through the heroism of Diomedes. 
Instead of arming the Greeks forthwith, Agamemnon convokes Grat a counell 
of chiefs, and next an agora of the host; and though himeelf im ἃ temper of 
mind highly elate with the deceitful assurances of Oneirus, he deliberately 
assumes the language of despair in addressing the troops, having previously 
prepared Nestor and Odysseus for his doing so, — merely in order to try the 
courage of the men, and with formal instructions given to theee two other 
chiefs that they are to speak in opposition to him. Now, this intervention 
of Zeus and Oneirus is one of the most unsatisfactory incidents in the whole 
stracture of the poem, and it formes exactly the joint between the Achillils 
and the Iliad; the poet of the second book wishing to make Zeus do some- 
thing which appears to realize his promise to Thetis in the first. The freak 
which Agamemnon plays off upon the temper of his army, though in itself 
cildish, serves a sufficient purpose, not only because it prevides a special 
matter of interest to be submitted to the Greeks, but also because it calle 
forth the splendid description, so teeming with vivacious detail, of the suddes 
breaking up of the assembly after Agamemnon’s harangue, and of the deci- 
sive interference of Odysseus to bring the men back, as well as to put dewn 
Thersites. This picture of the Greeks in agora, bringing out the two chief 
speaking and counselling heroes, was an important part of the general Trojan 
war; and the poet has permitted himself to introduce it by assuming an inex- 
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plicable folly on the part of Agamemmoa, — just as he has ushered in another 
fine tablean in the third book, — the Teichoskopy, or conyersation of Priam 
and Helen on the walls of Troy, -— by admitting the supposition, that the old 
king, in the tenth year of the war, did not know the pexsons of Agamemnon 
and the other Grecian chie&., This may serve as an explanation of the 
delusion practised by Agamemnon towards his assembled host ; but it does 
mot at all explain the tame and empty intervention of Oncirus. 

“If the initial incident of the second book, whereby we pass out of the 
Achilléis into the Iliad, is awkward, 20 also the final incident of the seventh 
book, immediately before we come back into the Achilléis, is not less unsat- 
isfactory, — I mean the construction of the wall and ditch round the Greek 
wamp. As the poem now stands, no plausible reason is assigned why this 
whould be done. Nestor proposes it without any constraining necessity ; for 
the Greeks are in ἃ career of victory, and the Trojans are making offers of 
eempromise which izaply comscious weakness, — while Diomedes is so condéi- 
dent of the approaching ruin of Troy, that he disemades his comrades from 
yeceiving even Helen herself, if the surrender should be tendered. ‘Many 
Greeks have been slain,’ it ie true, as Nestor observes; but an équal or greater 
sumber of Tojans have been slaia, and all the Grecian heroes are yet in full 
force; the abeonce of Achilles is mot even adverted to. Now this account 
wf the building of the fortification seams to be an afterthought, arising oat 
of the enlargement of the poem beyond its original scheme. The original 
Achilléis, passing at once from the first to the eighth, and from thence to 
the eleventh book, might well assume the fortification, and talk of it asa 
thing existing, without adducing any special reg@son why it was erected. 
‘The hearer would naturally comprehend and follow the existence of a ditch 
and wall round the ships, as a matter of course, provided there was nothing 
im the previous narrative to make him believe that the Greeks had originally 
deen without these bulwarks; and as the Achifléis, immediately after the 
promise of Zeus to Thetis at the close of the first book, went on to describe 
the fulfilment of that promise and the ensuing disasters of the Greeks, there 
was nothing to surprise any one in hearing that their camp was fortified. 
But the caso was altered when a new poet parted asunder the first and the 
eighth books, in order to make room for descriptions of temporary success and 
glory on the part of the besieging army. The brilliant scenes sketched in the 
books from the second to the seventh mention no fortification, and even im- 
ply its non-existence; but as notice of it occurs amidst the firet description 
of Grecian disasters in the eighth book, the hearer who had the earlier books 
present to his memory might be surprised to find a fortification mentioned 
immediately afterwards, unless the construction of it were specially announced 
to have intervened. At least so thonght the poet who introduced that ac- 
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count which we now find at the end of the seventh book. But it will at 
ones appear that there was some difficulty in finding a good reason why the 
Greeks should begin to fortify at this juncture, and that the poet who dis- 
covered the gap might not be enabled to fill it up with success. As the 
Greeks have got on up to this moment without the wall, and as we have 
heard nothing but tales of their success, why should they now think farther 
laborious precautions for security necessary ? we will not ask, why the Trojans 
should stand quietly by and permit a wall to be built, since the truce was 
concluded expressly for burying the dead. 

“ The tenth book (or Doloneia) was believed by some of the ancient scho- 
liasts, and has been confidently set forth by the modern Wolfian critics, as 
originally a separate poem, and inserted by Peisistratus into the liad. How 
it can ever have been a separate poem I do not understand. It is framed 
with great specialty for the antecedent circumstances under which it occura, 
and would suit for no other place, though capable of being separately recited, 
inasmuch as it has a definite beginning and end, like the story of Nisus and 
Eauryalus in the Zneid. Bat while distinctly presupposing and resting upon 
the incidents in the eighth book, and in line 88 of the ninth (probably the 
appointment of sentinels on the part of the Greeks as well as of the Trojans 
formed the close of the battle described in the eighth book), it has not the 
slightest bearing upon the events of the eleventh or the following books ; it 
goes to make up the general picture of the Trojan war, but lies quite apart 
from the Achilléis. And this is one mark of a portion subsequently inserted, 
— that, though fitted on to the parts which preeede, it has no influence on 
those which follow. 

“If the proceedings of the combatants on the plain of Troy, between the 
first and the eighth book, have no reference either to Achilles or to an 
Achilléis, we find Zeus in Olympus still more completely putting that here 
out of the question, at the beginning of the fourth book. Η is, in this last- 
mentioned passage, the Zeus of the Iliad, not of the Achilléis. Forgetfal of 
his promise to Thetis in the first book, he discusses nothing but the question 
of continuance or termination of the war, and manifests anxiety only for the 
salvation of Troy, in opposition to the miso-Trojan goddesses, who prevent 
him from giving effect to the victory of Menelaus over Paris, and the stip- 
ulated restitution of Helen, — in which case, of course, the wrong offered to 
Achilles would remain unexpiated. An attentive comparison will render it 
evident that the poet who composed the discussion among the gods, at the 
beginning of the feurth book, has not been careful to put himself in harmony 
either with the Zeus of the first book or with the Zeus of the eighth. 

“So soon as we enter updn the eleventh book, the march of the poem be- 
comes quite different. We are then in a series of events, each paving the 
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way for that which follows, and all condacing to the result promised in the 
first book, —- the reappearance of Achilles, as the only means of saving the 
Greeks from ruin, — preceded by ample atonement, and followed by the 
maximum both of glory and revenge. The intermediate career of Patroclus 
introduces new elements, which, however, are admirably woven into the 
scheme of the poem as disclosed in the first book. I shall not deny that 
there are perplexities in the detail of events, as described in the battles at 
the Grecian wail and before the ships, from the eleventh to the sixteenth 
books; but they appear only cases of partial confusion, such as may be rea- 
sonably ascribed to imperfections of text; the main sequence remains coherent 
and intelligible. We find no considerable events which could be left out 
without breaking the thread, nor any incongruity between one considerable 
event and another. There is nothing between the eleventh and twenty- 
second books which is at all comparable to the incongruity between the Zeus 
of the fourth book and the Zeus of the first and eighth. It msy, perhaps, 
be true that the shield of Achilles is a superadded amplification of that which 
was originally announced in general terms, — because the poet, from the 
eleventh to the twenty-second books, has observed such good economy of his 
materials, that he is hardly likely to have introduced one particular descrip- 
tion of such disproportionate length, and having 80 little connection with the 
series of events. But I see nd reason for believing that it is an addition 
materially later than the rest of the poem. 

“Tt must be confessed that the supposition here advanced, in reference to 
the structure of the Iliad, is not altogether free from difficulties, because the 
parts constituting the original Achilléis have been more or less altered or in- 
terpolated to suit the additions made to it, particularly in the eighth book. 
But it presente fewer difficulties than any other supposition, and it is the 
only means, so far as I know, of explaining the difference between one part 
of the Iliad and another; both the continuity of structure, and the conform- 
ity to the opening promise, which are manifest when we read the books in 
the order i., vili., xl. to xxii., as contrasted with the absence of these two 
qualities in books ii. to vii., ix. and x. An entire organization, preconceived 
from the beginning, would not be likely to produce any such disparity, nor 
is any such visible in the Odyssey ; still less would the result be explained 
by supposing integers originally separate and brought together without any 
designed organization. And it is between these three suppositions that our 
choice has to be made. A scheme, and a large scheme, too, must unques- 
tionably be admitted as the basis of any sufficient hypothesis ; but the Achil- 
Mis would have been a long poem, half the length of the present ‘Iliad, and 
probably not less compact in its structure than the Odyssey ; moreover, being 
parted off only by an imaginary line from the boundless range of the Trojan 
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war, it would admit of enlargement more easily, and with greater relish ὃν 
hearers, than the adventures of one single hero; while the expansion would 
naturally take place by adding new Grecian victory, since the original poem 
atrived at the exaltation of Achilles only through a painfal series of Grecian 
disasters. That the poem, under these circumetances, should have received 
additions, is no very violent hypothesis; in fact, when we recollect that the 
integrity both of the Achilléise and of the Odyssey was neither guarded by 
printing nor writing, we shall, perhaps, think it less wonderfal that the fer- 
mer was enlarged than that the latter wae not. Any relaxation of the laws 
of epical unity is a small price to pay for that splendid poetry, of which we 
fiad so much between the first and the eighth books of eur lied.” 


ILIAD, I. 


Tum narrative in the first book of the Died embraces the following per 
tioulams. Chryses, the priest of Apollo, comes to the camp of the Greeks, 
to ransom his daughter. His prayer is harshly rejected by Agamermecn, 
and he is dismissed with threats. He then walks along the seashore, and sup- 
plicates the god for vengeance. Apollo listens to his priest, and shoots a dead- 
ly shaft upon the Grecian camp, and frequent pyres of the dead are burning. 
Nine days after, Achilles summons an assembly, and Calchas, the prophet, de- 
clares that the god can be reconciled only by restoring Chryseis to her father. 
The wrath of Agamemnon is aroused, and a quarrel between him and 
Achilles follows. Agamemnon surrendess his captive, but takes from Achilles 
the captive who had been assignéd to him in the division ef the spoils. 
The daughter of Chryses is conducted, under the guidance of Odysescus, te 
the altar of Apollo, and restered to her father’s hands. Thetis, in compli- 
ance with the entreaties of her son, betakes herself to Olympus, and obtains 
ἃ promise from Zeus to grant the Trojans victory over the Greeks until 
Achilles shall be avenged. 

Stadelmann remarks ((Grammeatisoh-hritieche Anmeriamgen zur Ties ds 
Homer, p. 1): — “ In the foreground of the Iliad stands the wrath of Achilles, 
as the principal object of the whole representation. The importance and 
greatness of its consequences, with which all the threads of the epic narra- 
tive conmect themselves, animate the poet to a higher flight, and make 
him feel the presence of a goddess, who guides his song.” 

1. duds. “ΒΥ this form, weed in the earliest poetry of the priesta, long 
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before Homer’s time, Homer hints an echo of that primeval sacred poetry 
in which 3s» was used of the ancient inspired singer to indicate the organ 
of the Deity.” St. The Goddess of course means the Muse ; but it is to 
be remarked, that Homer neither mentions names, nor any precise number 
of the Muses ; but sometimes invokes the Muses, and sometimes the Goddess. 
— Inaniddew. For the formation of patronymics, see Kiihner’s Grammar of 
the Greek Language, ὃ 233, 2. b. —'AysAsies, for "AzsAARes, on account of the 
metre. Achilles was the son of Peleus and Thetis, and king of the Myr- 
midons in Thessalian Phthiotis. He was the bravest and most beautiful of 
all the Grecian heroes. . 

2. οὐλομίνην, poet. for ὁλοριίνην. This participial form has usually an ac- 
tive meaning in Homer, destructive, deadly. -— pugi’, innumerable, infinite, dis- 
tinguished from ssvgsa, ten thousand, by the accent. —’Ayasis. The Acha- 
ans being at the time of the Trojan war the predominant tribe in Thessaly 
and in the Peloponnesus, their name is often used in Homer as a general 
designation for all the Greeks. — ἴδηκεν. The verb eiénus is often used with 
nouns, like dAyes, πἤρια, vies, and wivées, in the sense of to cause, to bring 
upon, literally, to place. 

8. σολλὰς δ᾽ ἰφϑίμους ψυχάς. For the relation between the adjectives 
and the substantive, see Kiihner, § 264, 2. b.— Yuyds, souls or spirits, used 
in contrast with αὐτούς, them, i.e. their bodies. — "Αἴ. Metaplasm, see 
Ktihner, § 72; § 214, R. 1.— weslavsr, sent forward, sent away, despatched. 
The interpretation, before the time, prematurely, is now given up as too far- 
fetched. 

4. αὐτούς, them, i. 6. the men themselves. In the simple conceptions 
of an early age, the body, the visible part of man, is the man himself, 
The soul is only a shadow, and, says Crusius, “according to the Homerie 
view, a8 soon as it leaves the body, departs, as a shadow, to the realm of 
Hades.” — ἱλώρια, an ἅπαξ λεγόμενον, a word occurring but once in this form, 
but closely connected with ἵλωρ, booty, prey. The bodies of enemies slain in 
battle were Jeft unburied on the field. —- σιῦχε. The imperfect tense is used 
when momentary actions are represented as continuing their operation in 
the past. The imperfect is the tense which describes and paints. K. § 256, 
8.— κύνισσιν (for the declension, see K. ὃ 68, 8), epic or old form, later 
form κυσίν. The later form is, however, used in Homer. 

δ. waist, all, i.e. of all sorts. 

6. ἰξ οὗ 34, connected with weelayer and σεῦχε; the sense being, the anger 
of Achilles sent many brave souls, &c.; and the counsel of Zeus was accom- 
plishing, from the time when the chieftains quarrelled. For the various uses 
of the particle 34, see K. § 315. — σασρῶφα, at the first, an adverbial ex- 
pression, K. § 337. — igivarrs, not in wrath, which would be the present 
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tense isiZerrs, but Aving quarrelied, i. e. in consequence of having quar- 
relied. 

7. ’Argsidus, son of Atreus, i. e. here Agamemnon, elder brother of Men- 
dlaus, king of Mycensz, and the most powerful leader of the Greeks. — Xioy. 
This epithet means property, descended from Zeus, bat was afterwards used 
85 an epithet of honor, indicating superiority or nobility of descent. 

8. Tiés....payerba:. Thus rendered by an English hexameter in Black- 
wood’s Magazine, Vol. XXII. No. 5:— 


“ Who of the Godheads committed the twain to the strife of comtention ἢ * 


—- ée,ie. ci as. “The particle ἄρα is used in questions, when the further 
progress of the narrative is introduced by an interrogation.” Niigelsbach. 
Translate, and who then. — ἴοιδι... μάχισόκι, to fight in contention, i. 6. to 
quarrel in words, not to fight with arms, though μάχεσδα, without idk, 
may express the same idea ; sometimes Iwisess is added. Instead of the 
dative, another form of expression is used, e. g. VIL 111, ἱξ ἔριδος) and 
301, ἔριδος wigs ϑυριοξόροιο. 

9. Λησοῦς... οἷός, 1. 6. Apollo, or Phoebus, the son of Leto and Zeus. He 
is represented as an archer, with bow and covered quiver; and in Homer is 
different from Ἥλιος, the Sun god. — βασιλῆι, epic dative of βασιλεύς, Aga- 
memnon. 

10. νοῦσον, disease, i. e. a pestilence. — ἀνὰ orgariy, thronghout the host or 

camp. 
11. φὸν Χρύσην, that Chryses, or him, Chryses ; the well known priest, Chryses, 
celebrated in the Trojan legend. He was the priest of Apollo in Chryze, a 
small town at the foot of Mount Ida, near the seashore. — ἀρητῆρα, the pricst, 
Iterally the prayer. 

12. bwi νῆας, to the ships. The Greeks, according to the custom of the 
age, had drawn their ships up high on the beach, and were encamped among 
them. 

13. λυσόμενος, future participle, with the signification ἐπ order to ransom. 
This signification often occurs. λύεσθαι, mid. to ransom; λύειν, act. to sur- 
render, to set free. — ἄποινα, ransom, consisting of valuable articles, gold, silver 
robes, goblets, and the like. - 

14,15, Zeinpar’....cxterew. According to Eustathius, the wreath of 
Apollo was a laurel crown, bound with fillets of wool, which the priest bore 
upon a sceptre. The latter was a badge of dignity, carned by priests, kings, 
and persons in authority. — στίμμαφ᾽ ἔχων. The custom of suppliants car- 
rying branches twined about with wool is often referred to in ancient writers. 
The student will recollect the opening of the CEdipus Tyrannus : — 
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Ὦ cinve Κάδμον «οὖ σάλα; she σρορή, 
Tiras wed’ Ὧραι, «ώσδ᾽ ἱμοὶ SedZers 
"Inengies πκλόδοσιν ἐξεσνψεριμοόνοι! 


O children, young offspring of ancient Cadmus, 
Why rush you to these seats before me, 
With suppliant branches decked ? 


Instead of an olive-branch, the priest is here represented as bearing the golden 
sceptre, which indicated that he was the priest of Apollo. The epithet golden 
means only that the sceptre was set with golden studs or nails. 

16. ᾿Αφριῖϑα Ἀ.... 2όω, and especially the two Atreide, — ποσρήφορι, the two 
commanders, lit. those who put in order or array. “ This apposition expresses 
not so much the rank, as only a portion of the occupations of the Atreidss, and 
hence serves the purpese of a more lively representation of theirspheres.” ft. 

17. ἐξανήριδες. As in the preceding line, a part is put for the whole, for 
the sake of making 8 more vivid impression upon the imagination. Well 
greaved is an epithet constantly applied by Homer to the Greeks, referring 
te only a part of their defensive armor, and presenting im the picture only a 
particular portion of their outward aspect. Mr. Hope (Costume ef the An- 
cients, Vol. I., pp. 30-33) says,—“The defensive armor of the Greeks 
consisted of a helmet, breastplate, greaves, and shield. 

“‘Of the helmet there were two principal sorts; that with an immovable 
visor, projecting from it like a species of mask, and that with a movable 
visor, eliding over it in the shape of a mere elip of metal. The helmet with 
the immovable visor, when thrown back so as to uncover the face, necessarily 
left a great vacuum between its own crown and the skull of the wearer, and 
generally had, in order to protect the cheeks, two leather flaps, which, when 
not used, were tucked up inwards. The helmet with the movable vicor 
usually displayed for the same purpose a pair of concave metal plates, which 
were suspended from hinges, and when not wanted were turned up outwards. 
Frequently, one or more horses’ manes, cut square at the edges, rose from the 
back of the helmet, and sometimes two horns or two straight feathers issued 
from the sides. Quadrige, sphinxes, griffins, sca-horses, and other insignia, 
richly embossed, often covered the surface of these helmets. 

“The body was guarded by a breastplate, or cuirass, which seems some- 
times to have been composed of two large pieces only, one for the back and 
the other for the breast, joined together at the sides, — and sometimes to have 
been formed of a number of smaller pieces, either in the form of long slips or 
of square plates, apparently fastened by means of studs on a leather doublet. 
The shoulders were protected by a separate piece, in the shape of a broad 
cape, of which the ends or points descended on the chest, and were fastened, 
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by means of strings or clasps, to the breastplate. Generally, in Greek 
armor, this cuirass is cut round at the leins ; sometimes, however, it follows 
the outline of the abdomen, and from it hang down one or more rows of straps 
of leather, or of slips of metal, intended to protect the thighs. 

“The legs were guarded by means of greaves, rising very high above the 
knees, and probably of a very elastic texture; since, notwithstanding they 
appear very stiff, their opposite edges appear very near at the back of the 
calf, where they are retained by means of loops or clasps. ..... The most 
weual shield was very large, and perfectly circular, with a broad, fiat rim, and 
the centre very much raised, like a deep dish turned upside down. The 
Theban shield, instead of being round, was oval, and had two notches cat in 
the sides, probably to pass the spear or javelin through. All shields were 
farnished inside with loops, some intended to encircle the arm, and to be laid 
hold of by the hand. Emblems and devices were as common on ancient 
shields as on the bucklers of the crusaders. Sometimes, on fictile vases, we 
observe 8 species of apron or curtain suspended from the shield, by way of 
screen or protection to the legs. 

“ The chief offensive weapon of the Greeks was the sword. I¢ was short 
and broad, and suspended from a belt on the left side, or in front.* Next 
in rank came the spear; long, thin, with a point at the nether end, with 
which to fix it In the ground; and of this species of woepon warriors gen 
erally carried 4 pair. 

« Hercules, Apollo, Diana, and Cupid were represented with the bow and 
atrows. The use of these, however, remained not, in after times, common 
among the Greeks, as it did among the barbarians. Of the quivers, some 
were calculated to contain both bow and arrows, others arrows only. Some 
were square, some round. Many had a cover to them, to protect the arrows 
from dust and rain; and many appear lined with skins. They were slung 
actoas the back or sides, by means of a belt passing over the right shoulder. 


“In early times, warriors among the Greeks made great use, in battle, of 
cars or chariots drawn by two horses, in which the hero fought standing, 
while his squire or attendant guided the horses. In after times, these bigs, 
as well as the quadrigw, drawn by four horses abreast, were chiefly reserved 
for journeys or chariot-races. 

“‘ The Gorgon’s head, with its round chaps, wide mouth, and tongue drawn 


* The blade was leaf-shaped, and, according to Homer, generally of brass; 
the hilt was embellished with studs of gold and silver, and the scabbard richly 
adorned with the same precious metals. The sheath of Agamemnon’s sword 
was all of silver. — Il. lib. xi. 
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wat, emblematic of the full moen, and vegarded δὲ an amulet or safeguard 
aguinst incantations and spelis, is for that reason found not only on the for- 
midable xgis of Jupiter and of Minerva, as well as on cinerary urns and in 
tombs, but en the Greek shields and breastplates, at the pole ends of their 
chariots, and in the moet conspicuous parts of every other instrament of 
defence or protection to the living or the dead.” 

20. λῦσαι... .δίχεσθα. The infinitives here stand for imperatives, or may 
be considered as depending on an imperative verb understood. The expla- 
nation of the Scholiast, that they depend on δοῖεν, v. 18, is inadmissible. 

$2. ἵν. “The local adverbs In -9a, as ἔνβω, may perhaps have been 
originally lecattve forms in -«:.” Ktihner. The time signification of this par- 
ticle, then, grew out of its local meaning. — ἰσισθήρησων, approved with « 
favoring shout; iwi, εὖ, φημί. 

23. aldsicbas, the object of ἐσενφήρησαν. ---- 3ixéas, 2. aor. syncopated of 
δέχεσθαι. 

44, ᾿Αλλ᾽...« «θυμῷ, but ἐξ did ποῦ please Atreides Agamemnon in his mind, 
i.e. to reverence the priest, and receive the ransom. The dative of the 
name is constructed with ἥνδανε, and Sung is the local dative. 

25. κακῶν dpi. The object αὐσόν is to be supplied, as is often the cass, 
where it is easily understood from the connection of the sentence. — xpers- 
ee δ᾽ ἰσί. πρασιρόν refers to the loud, angry volce with which the threats 
were uttered ; ie/ may be understood of the direction of the words towards 
the priest. 

26. Μή....«ὐχείω, Epic for sivas, 2. a0r. μή with the conjunctive is 
weed to express a warning, let me not find you. 

28. My¥....veslemy. Supply δέδοικα, or Spa; see leat the sceptre and fillet of 
the god be of no help to you. χρασρεῖν, ἃ Gefective aorist constructed with 
the dative, signifies to help, defend. 

49. weir here is an adverb. Old age shall come upon her first. 

80. ty "Αργεῖ, in Arges, i.e. in Peloponnesas. The kingdom of Argos 
was the most powerful in that part of Greece, and extended its influence to 
the neighbouring islands. 

81. leeds ἱσοιχομίνην. The verb properly signifies to approach, to attach, 
and, as has been observed, is applied to weaving with peculiar propriety, 
on account of the ancient custom of standing at the loom. It is, δον» 
ever, used in a general way to signify being employed about any work, and 
may be rendered here plying the bom. The web was suspended perpendicalar- 
ly from the loom, so that the women in weaving moved along it. — ἀνσόωσαν, 
constructed with the ace. here only. It signifies preparing or taking care of. 

83. ἐλλ᾽ Wi, bat go. dard often marks a transition to a different or 
eontrasted thought. Hence it is used in exhortations, exclamations, and the 
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Hike, and in general when the discourse is suddenly interrupted and quickly 
applied to something new. — σαώσεροι. The comparative, as here, is often 
said to stand for the positive. Bat in all such cases the shade of meaning 
is different ; here, that you may return safer, i.e. safer than you will if you 
provoke me. 

33. WBaesv, for ἴδωσεν, from διΐδω. 

34. Ba 2 ἀπίων. This line is one of remarkable beauty and expressive- 
ness. It brings vividly before the eye the image of the priest, walking 
silently and sadly along the shore ef the deop-sounding sea; and, as Pope 
justly remarks, “the melancholy flowing of the verse admirably expresses 
the condition of the mournful and deserted father.” Such passages are per- 
petually occurring in Homer. It is thns rendered in Blackwood :— 


“ Silent he went on his way, where the sea-waves roared on the sand-beach.” 


35. werrd, much, earnestly. 

36. do ncscos, well-haired, beautiful-haired, with beautiful ringlets ; ἃ constant 
epithet of Leto, or Latona. 

37-42. deyogieet', silver-bowed, an epithet applied by Homer excinsively 
to Apollo. — ὠριφιδίδηκας, literally, hast gone around, encompassest, protectest. 
The gods are represented as frequenting the places where they are specially 
honored ; the word, therefore, implies that Chryse and Killa were seats of 
the worship of Apollo, and resorted to by him, and therefore under his pow- 
erful protection. Killa was probably a small town near Chryse, and at the 
foot of Mount Ida. —Zafiay. The Epic inseparable particles Z< and δα have 
an intensive force. —- Tsyidee, Tenedos, the famous island, which lay forty 
stadia from the Trojan coast, now called Tenedo. — Σρμωνδεῦ, Sminthian. Un- 
der this name Apollo was worshipped in Chryse and other places in Asia 
Minor. The signification of the epithet has been variously given. Apion 
and others derive it from a Mysian and Cretan word, cpibes, a mouse, 
“ which,” says Crusius, “the ancients regarded as asymbol of divination, as 
an animal inspired by the vapors of the earth.” Aristarchus, on the con- 
trary, regarded such a derivation of the epithet as too mean; he referred it 
to the city of Sminthe in the Troad. Some explain it as the mouse-hiller, 
either because he once freed a priest from mice, or because, by the agency 
' of mice, he indicated to the Teucri, who had emigrated from Crete, the place 
where they were to settle. Comp. Strabo, XIII, p. 613, A. The ides 
of Apollo, the god of music and song, receiving one of his names from the 
circumstance of his having been a good mouser, is odd, to say the least. — 
ἤρεψα. ἰπιερίφειν means to roof over, to cover; it may signify to build, since 
roofing over is the last part of the process of building. Plato seems to have 
understood it in this sense. But it may allude to the ancient custom of 
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decorating the shrines and altars of the gods with garlands and chaplets, 
according to Heyne and others. It is a question, however, whether this 
custom existed in the Homeric age.— ἢ si 34 wegi. Observe the combination 
of particles, each adding to the significance of the passage; literally, or if now 
ever, or if ever already. — κατά. Most prepositions used in this way in Homer, 
which are frequently said to be separated by tmesis from the verb, may better 
be explained as having an adverbial sense. According to Nagelsbech, 
naré here signifies entirely, utterly, completely. The precise force of the 
word, however, may be seen by referring to its original meaning, down. 
Thus we say in English, to burn down, — panei’, more rarely maga, the thighs 
(sometimes thigh-bones), which in sacrifices were cut out, iseduvus, and 
burnt, enveloped with a double covering of fat. — κρήηνον. “ In the Epic lan- 
guage, the verb πραΐνω, which Buttmann derives from xgtaivw, admits ἃ 
prolongation in all its parts. That is, the Epic language uses the liberty of 
prolonging contracted vowels, as « into aa, » into an, πρήηνεν for πρῆνον. In 
8 certain relation with this prolongation stand the prefixing and the insert- 
ing of ans in the Ionic dialect, in which often a syllable, long either by 
nature or position, beginning with the ἘΞ vowel-sound, receives an s, as in 
ἐίλλω,." St.—-eivuas, may they expiate. This form of the optative, 
weually called the Aiolic, indicates, according to Eustathius, a desire for a 
more instantaneous result ἢ he says, “ὁ δὲ siway σύψεια,, | Aikwes, ἢ γρά- 
Yuas, εὔχεται τάχιον ὀἐνυσθῆναι, ὃ εὔχεφαι." — Δαναοί. Properly, the name 
of the Argives, from Danaus, then applied to the Greeks generally. 
43-53. The description of Apollo, descending in wrath, is justly admired. 
The rattling of the arrows upon his shoulder, the darkness of his coming, the 
fearfal twanging of the silver bow, the shooting the deadly shaft and striking 
the victims, and the burning piles of the dead, are pictured to the imagination 
with wonderful vividness, and the sound seems to give back the sense. — βῆ 
δ xae’, and he went down from Olympus, 2 lofty mountain on the borders 
of Thessaly and Macedonia, imagined in the Homeric age to be the dwelling- 
place of the gods. — se, in heart. ‘‘ The accusative of the passive object is 
weed with intransitive verbs to denote the object towards which the subject di- 
rects, refers, or expresses an action.” Kfiihner.— aires, in antithesis with é- 
evel, the arrows rattled, as he moved. --- βιοῖο, genitive of origin. — fires. “The 
shooting of each single arrow is here brought prominently forward, and thereby 
imparts more liveliness to the representation than it would have had if the 
plural were used. Thé singular form sometimes has a collective sense, and 
takes the place of a plural. This use grows out of a poetical mode of view- 
ing the subject, according to which the idea of plurality is conceived and 
represented as unity.” St.—The adjective lysesexts Buttmann derives 
from wséze, the point, from the verbal form wésm, σεόκω, and adds the re- 
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mark, that it has lost this signification. See Lexilogus, in Fishlake’s trans 
lation, pp. 319 - 321.— iguis, Barr’, shooting, he emote. The unperfect, as 
here, sometimes expresses the repetition ef an action. 

54. εὖ dads. Supply ἡἁριίρᾳ ; the feminine of the ordinal number is often 
weed with dpiea understood. — ἀγερόνδε. “ The assembly of the whole army 
(dyes) was commonly held before Agamemmnon’s tent, see V. 305 — 308, LI. 
908; on the other hand, there seems to have been no fixed place for the de- 
liberation of the princes (βουλή) ; seo 11. 54, VIL 38.” Crusius. — καλίσσατο, 
caused to be summoned, i, ὁ. by heralds. To summon personally would have 
been expressed by the active voice. 

55. Τῷ... Ἔν. ‘* Every ealutary thought, eapecially if it suddenly pre- 
sented itself, the Homeric age ascribed to the immediate suggestion of the 
deity. Only a deity favorably inclined to the Greeks could have seggeeted 
this thought to Achilles ; and this was Here, the sister and wife of Zeus; for 
she favored the Greeks because Argos was capecially dear to her, and she and 
Athene had been offended by the judgment ef Paris.” Cr. — ey, with pronom- 
imal signification. — Size, the aerist has here the sense of the pluperfect, as 
often eleewhere, had placed. — AsexcAsses, wbite-armed, the constant epithet 
ef Here. It is applied once to Helen, VII. 12], and three times to Andro 
mache, VL. 371, 377, XXIV. 733. 

56. dave, mid. for active. 

57. tas) οὖν, eohen accordingly. — ἄγερθεν, inaytelss «’, after they had bem 
summoned, and were all assembled; the expressions are not, therefore, tea- 
telogical. They describe the action from its commencement to its completion. 

58. φασι. The persom or persons in whose company or presence a thing ἐδ 
tone are put in the dative case. The relation is closely connected with that 
expressed by the local dative. The Scholiast supplies ἔν. ‘The apeaker 
comes forward into the midst, to deliver hie speech upon an elevated stand, 
and the herald hands him the sceptre as an emblem of power.” Cr. 

59—67. ἄμμε, Doric, Holic, and Epic for dusts. —deresereiesm, shall retura, 
or perhaps here seust return. — εἴ sev, With the opt., if we mould escape. — The 
particle γε gives a particular emphasis t0 ϑιένωσον. --- i δύ, if indesd, or if mom, 
i.e. of i be the case that, as it certainly is. —- dys δή. “38, connected with 
verbs, expresece an exclusion, or lintitation (just this end nothing else), partica- 
larly with the imperative, σοόσω δέ, ἄγε Bi, φίρε δή, ths δή." K.— ipciouss, for 
beSaur, from the Epic ἐρίων. “The long mede-vowels of the conjunctive, » and 
#, were often, in the Epic langeage, shortened into ὁ and s; or rather, these 
skort vowels originally supplied the place of the long.” K.—d»e., a prophet 
or seer (properly one ingpired by a god), from paivenas. “ The businces of the 
Mantis was rather to announce the feelings of the gods in regard to what was 
dene, than to indicate the future, and what must be done.” Wachsmuth 
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—-The ‘sends was the priest charged with the special service of some particular 
divinity, whose will he was supposed to have the means of knowing. — des. 
φοσέλοι, 85 the etymology shows, was one who interpreted the will of the 
gods by dreams, not simply an interpreter of dreams; one to whom the 
divine purpose is disclosed through the agency of dreams. -— καὶ yde ¢’, i. 6. 
et, for also. The particle +s with γάρ increases the binding force which 
γάρ already has in itself. —%; x’ εἴσοι, who might tell us, if we asked him. 
~—— 3, «1, wherefore, or, what the cause may be that, The use of the accusative 
ia this way rans through all the Greek writers, both im poetry and prose, 
whether the verb be transitive or intransitive; more commonty, however, 
With intransitives. — σύσαυν, weed adverbially, se, to euch « degres. — iis’, Spa. 
This particle is oftem used in the description of what is great, or striking, or 
yemerkable, or what tends to excite any strong feciing in the mind. It 
gives a peculiar tone and emphasis to the sentence, which ave rather to be 
felt than expressed in other words. — εὐχωλῆς, genitive of cause, or origin ; 
used commonly with words signifying an affection of the mind, particularly 
with verbs of admiring, praising, blaming, &c.—— αὐ wiv. “εἰ, if, ia properly 
weed like # only in double questions, and denotes an alternative, a hesitation 
between two possibilities } but often one member only is expreased, while the 
other exists in the mind of the speaker, after verbs of reflecting, counselling, 
inquiring, asking, seeking. Very frequently, especially in Homer, are the 
verbs which express any action eonnected with this doliberative si (ia, Epic 
εἴ κι, αἴ κι). In such sentences the conjunctive is used; consequently the s in 
βούλεται; stands here for ἡ." St. Some such expression as Iva seus, that 
we may knew, is to be supplied. a/ xs» is often thus elliptically used. — 
φιλείων, perfect, without spot or blemish. The anger of the gods could be 
ippeased by the sacrifice of unblemished victims. — dewsieas. The penult « 
being short, this form is to be considered as derived from the present decide. 
The primary meaning is to go against, to meet ; whether in a hostile or friendly 
sense must be decided in each case by the connection. Constructed with the 
genitive, it signifies a designed meeting, and from this comes the signification, 
to take pert in any thing, fo share. — dws has here its original adverbial 
signification, away. “The simple verbs, and the prepositions which were 
used. as adverbe of place, and at first universally so, were originally separate 
and independent, and were not united into one word until a later period.” 8t. 

68-73. Hee, a particle used only by the Epic. It expresses, properly, con- 
fidence or assurance; ewrely, certainly ; but it often introduces a sentence, like- 
pir, and is followed in the next clause by the particle 3i, as a correlative 
-- καε᾿ ie’ ἴξιτο, down then he sat. The particle ἤρα, interposed betwoen 
neva and igere, is not without meaning, — ἤδη, plup. for Ms0.—ed ε΄. 
“Phe position of the connective particle ra, after dé, which has the force of 
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8 pronoun, that which is, and that which is to be, denotes the intimate σοῦ» 
nection of those objects in the view or knowledge of Calchas.” δ. — σγό 
φ᾽ ἰόντα, in the sense of τὰ σρογεγινηριῖνα, the past, wes being used in a tem- 
poral signification. The Greek, by this use of the present, represents the 
past as something self-existent, and still continuing, though belonging to a 
period that is gone. —sykheae’, led. This verb in Homer is constracted 
both with the genitive and dative. Sometimes the preposition iy or gases is 
used, indicating the local sense of the dative. The word here expresses the 
control which the prophet exercised over the expedition by his divining skill, 
and not a military command. —"Iaser, accusative of direction towards, more 
strongly expressed by the addition of the adverb εἶσν, or rather, net only 
towards, but all the way (0. ----“ἘΝν.... μαντοσύνην, by means of his diviner’s art, 
or, by reason of; i. 6. his skill was the ground on which he was permitted te 
exert so weighty an influence on the war. —-¢#», used as a relative, whick. 
——%, he, this man, demonstrative and emphatic. — lig¢eesias, well-wishing, or 
wisely thinking, lit. well-minded. 

74-88. Aut φίλε, dear to Zens, favorite of Zeus. “Kings and heroes 
were thus called; for the possession of power, honor, wealth, was considered 
evident proof of the love of the deity.” Cr.—‘“‘ The words xiAsa/ με, placed 
without farther explanation after the words oir lesions», V. 62, might appear 
singular at first sight ; for in the generality of the expression Calchas was 
indeed included, but no more than any other seer. It is not therefore to be 
disguised that here is an uncalled-for interposition of Calchas, which can 
be explained only by the strongly excited tumult of his heart and of his 
divining spirit. The meaning and connection of this passage is therefore, 
Thou excitest by thy suggestion my whole being, end compellest me, without 
waiting for a more direct and specific command, to expound at once the cause 
of what has befallen.” St. — κυϑήσασθαι aur, to expound the cause of the 
wrath. — σύνθεο, the middle voice denotes the reference of the action to the 
subject. This word often has, in addition, the dative Sung, or ¢eies, literally, 
put together for thyself, bethink thyself, make up thy mind. — i piv, i. 6. made, 
used after usu: with the infinitive, in expressions of solemn asseveration, com- 
pact, or promise, — assuredly, undoubtedly, equivalent to “So help you God.” 
--- πρόφρων ἀρήξειν, that you will, with prompt mind, assist me. The subject of the 
infinitive is here omitted, being the same as the subject of the principal verb. 
The future is used in Greek, whenever the thought or purpose, in the contem- 
plation of the speaker, refers to a future contingency or time. —““‘q γάρ 
refers here rather to χολωσίρεεν than to siemas He declares not so much 
that he believes, as that he is about to make the king angry.” 8t. eres, 
act., always signifies to mahe angry; not, as it is often mistranslated, t& de 
angry. — ἄνδρα χολωσίμαν, that I shall make angry. Verbs in ow generally 
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signify to put into the state or condition indicated by the nouns or adjectives 
from which they are formed. — καί οἱ, instead of καὶ 4, and him, for and 
whom. ‘In a relative sentence of two parts, Homer often uses in the second 
part a personal or demonstrative pronoun, instead of a relative.” Cr. This 
weage is characteristic of the simplicity of a primeval language. — set χώσε- 
was, according to some, indic. fat., shen he shall be angry. In English, the 
fature has sometimes this hypothetical meaning. The Greek future, according 
to Bernhardy, is not much more than a conditional present, the representa- 
tion of that which is incomplete in the present, which, once conceived under 
& condition, realizes itself. On the other hand, Nigelsbach, Thiersch, Stadel- 
mann, and Crusius explain it as an aorist conj., with ‘the short vowel for the 
long one; “ for,” says Crasius, “it is only an assumed case, which at the 
moment of speaking does not belong to the reality.” ‘“‘ The fature, like the 
aocrist, is used to denote the repetition of an action. The aorist sets forth 
the repetition as experience and reality, but the future as a mere conception 
and possibility. The question here is certainly more of a matter of fact, rest- 
img upon experience, than of a phenomenon conceived of as merely possible. 
The conjunctive aorist, therefore, is better supported than the indicative 
fature.” St. The only difference between the two, in this and similar cases, 
is a slight variety in the form in which we understand the idea to have pre- 
semted itself to the poet’s mind. Either explanation is perfectly admissible. 
—vieni, from an obsolete ΧΕΡΗΣ ; positive in form, but comparative in 
meaning, according to Passow and Pape, from χείρ, signifying properly, 
under the hand, i. 6. subject to the power of another, but always used in the 
sense of inferior to, in antithesis to xesirvew amd the like. See Crusius’s Lex- 
leon, ts σεγό. --- ἴσιρ, &c. Observe the number of limiting and qualifying 
particles in this line. The subject of the passage is the advantage which a 
powerful man hase in a quarrel with an inferior. The leading idea is, that, 
though he may check his wrath for the time being, he is sure at last to find 
or make an opportunity for revenge. yee is the logical particle, introducing 
the ground or reason for,a previous statement, but yet, in position, never 
standing at the beginning of a clause; εὔσερ, the hypothetical particle, 
followed by the aorist conj.; σε, a slight connective; γε emphasizes χόλον, 
and καί does the same with αὐσῆμαρ. In the old English, a similar redun- 
dancy of particles often occurs; but it is difficult, if not impossible, to find 
equivalents for the scarcely perceptible shadings of the early Greck. We 
might translate this line, For and if he should digest his wrath indeed, and 
jor the day. In the next line, too, the particles σε and καὶ present a like 
difficulty, though their individual force is not unfelt; σε indicates an addi- 
tional, as ἀλλά does a contrasted, clause or proposition; καἰ emphasizes 
μετόσισθιν. Translate, But yet afterwards, teo (not for the day only), he holde 
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@ grudge, until he may have fulfilied it.— 2%, 2 daaple connective partic, 
imetead of an inferential one, and do you, instead of, de gou therefore. —~ 
Peden, 1. nor. mid. inf., consider, deliberate, make up your miad.-—d, 
elsernative conjunction, one branch of the alternative being understood, υδαδῖαν 
‘or not. — ¢aarsus, Epic form of «ὦσι. σώζω means not only fo save, but 
to carry safely through, to bear safely, &o. It is used, for instance, of ἃ ahip 
which brings the passengers safely into port. Translate, whether you wil 
held me safe. 

84-91. Τὸ ¥....\AysrrAeds. “ By this participle (derapsesCigneves) tho 
mode and manner of address is indicated. With respevt to the usage of the 
Greek language, it is to be remarked, that, with a large number of veres, δ 
denotes a personal object by the accusative, where other apply the 
dative. The simple sense might have been sufficiently by σὺν Σ᾽ dns. 
Core; but the poet wished to give a distinet and particular idea of the addres 
being directed to Cabchas, and therefore added swperign.” St. — ϑαρσήσαιρ. 
The participle has a great variety of applications in Greek. It may be rea- 
dered here, either with εἰσί as an imperative, be of geod courage and tel, @ 
adverbially, tell courageously. — Srewgsmier, a sign sent from God; according 
te Buttmann (Lexilogus),: something which is shown forth by the gods (full 
welwus, fo come to light), an eracie or command of the gods. — οὐ pd. Fie 
particle of adjuration, «d, is used only in negations, whether with or witheus 
the negative οὐ, which gives it the force of repetition; No, by Apeile, πα. 
The particle yee implies that the declaration of Achilles is the ground προ 
which the priest may take courage.—gv:. “The Epic language may edd 
the enclitic particle +s to all the relatives im secondary clauses, in order ts 
bring out and define more exactly the mutual relation of the principal anil 
secondary clause.” St. We have a similar usage in English, and may reader, 
by Apollo, dear to Zeus, and to whom you pray. — Ssewgerias == ϑισαφόσνες 
iwi, with a dative, in reference to place, as with the genitive, serves 
to express the idea of remaining in a place. ——dienopioes. This expre- 
sien is used to give greater animation to the sentence, —as long as I live and 
eb, upon the earth.— neidye. ποίλη is a common epithet of a ship in Ho- 
mer, as expressing one of the attributes most obvious to the eye, the ships 
being without docks. — βαρείας χεῖρας ἱσοίσι. The general idea of doing 
violence is expressed in a more animated manner by this term, no one stell 
lay heavy hands upon you. — οὐδ᾽ ἦν ᾿Αγαρμίμνονα sheng, literally, not even of 
you should say Agamemnon, i. 6. not even Agamemnon skall lay violet 
hands upon you, if you should mention him, — if you should say he did i. 
“There is here an attraction of the accusative, where Agamemnon is made 
the object. In this way the secondary clause is more closely united to the 
principal, and with that, ma measure, blended into ane.” St. —“ sdyrrm 
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sires,” says Crusius, “is not gloriatur, but profitetur esse. Plato, Gorg. p. 449, 
B, explains it by lwayyirAAsras, announces himself. In that age, when no 
ceremony or false modesty had worked its way into the manners, which fore 
bids to praise or even to mention one’s own virtues or merits, every one 
boasted of what he believed himself to be, of what he was. The bard said, 
41 am a divine singer’; the prince, ‘I am the messenger of Zeus.’” The 
word then does mean fo boast, and it is undoubtedly characteristic of the sim- 
ple, unaffected manners of the heroic age. The tone of the allusion to the 
pretensions of Agamemnon harmonizes with the impatient temper of Achil- 
les, and clearly evinces that he has no idea of yielding to the elder chief the 
self-assumed superiority. 

92-100. «ότι δή. These two particles are emphatic, and the omission of 
either would mar the sense, thex already, or then indeed. — ἀ εύμων, blameless, 
not necessarily in a moral sense, but in reference to any distinguishing qual- 
ity. It is an epithet of honor, and may generally be rendered noble or 
illustrious. — ἄρ᾽ refers to what has gone before, and gives to the sentence 
some such meaning as, “ Well, then, since you are so urgent, I will tell you, 
he neither,” &c. Kiihner gives it a somewhat different turn. “ With this 
ovr’ de’....00f the speaker begins his address, when he encounters a falee 
view,” i. 6. these particles serve to contradict a previously formed opinion 
or expectation. —fvsx’ serves to emphasize ἀφηφῆρος, and to give greater 
weight to the genitive, as expressing the actual cause or origin of Apollo’s 
wrath. — τοῦνεκ᾽ dp’, for this cause then, i. 6. for this cause I repeat it. The 
repetition of the particle dea has this force here. — Οὐδ᾽ ὅγε wels....weiv γ᾽. 
ὅγε is emphasized by the particle; and the same effect is had in the second 
wes by the repetition of the particle. “The fear which Calchas felt in the 
presence of Agamemnon caused doubtless the omission of the accusative 
"Ayapiuseva.” St. The accusative of the subject is, however, often omitted 
in such a connection, and the action expressed in its most general and indef- 
inite form, the person who is to perform the action being supplied mentally ; 
before restoring. The aorist (δόμενα.) here expresses an action which at the 
time of speaking is in fact future, but is conceived by the speaker for the 
moment as past, the speaker's mind running forward to the time when the 
act of restitution will have been accomplished. —iaszewa. Probably from 
ἕλιξ, an epithet descriptive of the quickness and vivacity which characterized 
the Grecian eye, and which mark the Oriental nations generally ; rolling- 
- eyed, or quick-eyed. — deguieny, avdwevey. Not tautological, — unbought, 
unrunsomed. — Χρύσην, Chryse, the place. — ries, then, i.e. if all this were 
done. —iracvausre, having, by all these means, rendered him propitious. — 
σισίδοιμιν. The second aorist of the active and middle often takes the 
reduplication in the Epic language. The optative here expresses the possibility 
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of the action ; amd the tense (2. sor.) represents it in a ght different from 
the present, though we have to translate it by the present. Is describes not 
gua attempt which may be succeseful under certain conditions, but takes it up 
as an accomplished fact, the conditions remaining the same, and only the 
point of time changed ; i. e. the time in the speaker’s mind being advanced 
into the future. 

101-105. Gives ἀρμιφικίλαινα.. The diaphragm or midriff was consid- 
ered by the ancients as the seat of the intellect and the soul. Different 
explanations have been given of the epithet ἀρφιμύλανω, (Hack or darkened 
round). 1. That it refers to the physical quality of the diaphragm, which 
was fancied to be of a dark color. 2. That, being placed within the body, 
it is involved in perpetual darkness. 8. That it has an adverbial sense, 
expressive of the effect of the verb wineAare’, was darkly filled, or rather, 
was darkened over by being filled. — ives, Homeric for dress, dual. — ol, 
dative. The dative often denotes a personal object, near or in the presence 
of which an action is performed, having reference to that object ; accordingly, 
the dative is the case which denotes the person to which any thing pertais 
or belongs. —Aamwirsere:. ‘The fire alone was not sufficient for the 
vivacity of the poet’s delineation, but, to accomplish his object, he brought 
prominently forward the flashing, and in a peculiar rhythmical series, ina» 
mach as he chose to compare the eyes, not to fire in general, but to its 
brightness. The form of this verb, which occurs but seldom, may property 
be derived from an assumed form Aapeires, as εὐχιτάω, from siziens. A 
prolongation of the mixed vowel », formed by contraction into ew, also occurs 
hese.” St.—lixeny, syncopated form for ieasseny, pluperfect with sense of the 
imperfect. — σρώςισταν a double superlative, not unfrequently occurring in 
Homer. — κάκ᾽ ὀσσόμενος, looking evil, i. 6. with a look that threatened evil; 
with angry look. “I will speak daggers.” Shakspeare. 

106 - 120. pdves κακῶν, prophet of evil, —i πακά μανσενόμενος. Eusta- 
thius. Tile omission of the article marks the indefiniteness of the expression. 
“- τὸ πρήγσον, the thing that is good. Some of the grammarians translate it 
true; but that meaning does not suit the passage. According to Buttmann, 
it is connected with yeheipes.— σὰ xan’. “ca in this place denotes that 
which according to the general or common acceptation is called κακά. The 
article form τα is therefore placed here, a pronoun with a demonstrative 
force, in order to set forth the κακό as an object already known, or sufficient- 
ly discussed.” 8St.—iviassras. The soothsayer, according to the belief 
of the ancients, not only predicts the future, but has the power also of bringing 
it to pass. — ὡς δή. “δή, with those particles which give an explanation, 
expresses that the matter is simply so and so, and there is no need of seeking 
farther for a solation.” Hartung. ὧς after ἀγορούει = ies. — ποόρης ἄσοινα, 
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φάποοιυ for the mdiden, --᾿ σριδίδισλα, I profer, constructed with aco. and 
gen. Clytemnestra was the wife of Agamenmon, and daughter of Tynda- 
reos and Leda. She was therefore sister of Helen, the cause of the war. — 
πουριδίης. “If we compare all the passages where κονρίδιος occurs, 80 far 
is clear, that it means wedded, and is opposed to the union between master 
and slave, or to coneubinage. .... The idea of marriage is evident, therefore, 
in xevgidies, the true, legitimate, through which the words ὠνήρ, γυνή, first 
receive the idea of husband, wife.” Buttmann, Lexilogus, pp. $98, 394. — 
ts, Epic for αὐτῆς. “The local terminations «δι, «δὲν, -3s, in the Epic language, 
often take the place of the case inflexion.” St.— dimas, build, stature. —~ 
φόην, growth, form ; or development of form, figure. — Peivas, sense, intellect. — 
igys, works, i. 6. skill in performing the feminine labors, such as weaving and 
embroidering, that were customary in the Homeric aga, Observe the two 
pairs of correlatives, οὐ... οὐδέ, ede’....0d04.——-@AAR nal dy, but even 90, 
i. ὁ. notwithstanding she possesses all these advantages. — βούλορι᾽, I would 
vather, This word is often used in the sense of to prefer, instead of Betaschas 
μᾶλλον. Kiihner, however, says, — “In many places the ἤ is incorrectly re- 
garded as a comparative, when it is nothing else than a disjunctive.” — 
abrag stands at the beginning of a sentence, and denotes a sudden transition. 
“- «αὐτίχ᾽ strengthens the idea. — γίρας, prise, guerdon, i. 6. the portion of 
the booty or captives in war which was assigned to a chieftain. — spea, Poet. 
for tra.— 3 == des, but St. says, “ eéys, with the force of a pronoun, referring 
forward, and with the sense of ixsise, so that 7 retains ite signification as a 
relative, and is not explained by des.” —Iexeras ἄλλῃ, is going elaowhere, is 
paseing from me to another. 

121-129. weddenns, nearly equivalent to widas dads, but literally, strong. 
footed. Swiftness of foot, a most important attribute for the warriors of that 
age, both in the race and in the pursuit of the enemy, is constantly assigned 
to Achilles. — εὐδσσε, Gsrtcariavwrac:. Among the free-spoken chiefs in 
the Grecian camp, mo great delicacy or consistency was observed in the 
choice of epithets. Each man gave utterance to the thought that was in his 
mind, and the language which represents thie trait will ‘sometimes contain 
apparently contradictory expressions and epithets. — wis yde, for how? 
γάᾳ serves to strengthen the interrogative, or perhaps suggests some such 
expression as, Thou hast made an «nreasonable demand; according to 
Kiihner it conveys the idea of surprise, How in the world !— οὐδ΄ implies 
another and previous reason, not expressed, only hinted at, perhaps some- 
thing like this, — “We should not, indeed, be inclined to yield to your de- 
mand, if we had ever so much undivided plunder ; but the fact is, we no longer 
know,” &. The δέ in οὐδέ may be conceived as having its correlative in 
this mentally supplied portion of the thoughts of Achilles. —¢a μόν, instead 
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ef ἃ ply. — αἵ κί well, tf ever; al κι = ti ἂν τεῦ ἰάν ; «οί, the local adverb, 
used in the sense of the temporal wees. — dees, epic for δῷ. 

180 - 147. ἀγαθός wie ἰών. The enclitic wig is the shortened form of the 
adverb wigs, and signifies very, being very brave, brave as you are, i.e. it is 
unbecoming so brave a man as you are to try such underhand methods of 
gaining an unfair advantage. Nagelsbach, however, says, —“‘isy is to be 
taken causaliter,” i. 6. “do not, because you are a very brave man,” ἄς. — 
aries vey, think to cheat. — wagsAséesas, ἃ word borrowed from the race- 
course, pass by, outrun; here signifying overreach. — ὄφρ᾽, here a particle 
of time, while; it may, however, mean tx order that, since the phrase to 
which it belongs comes in before the infinitive with its accusative, and may 
be considered as expressing the relation of design or purpose. “The sense is, 
‘Dost thou wish, alone of us two, to have a guerdon?’ asrés serves here 
to emphasize the subject implied in ἐδίλως, which is thas at the same time 
pat in contrast with Agamemnon.” St. — αὔτως, commonly rendered vainly, 
idly ; properly so, i. 8. 90 as it (the thing in question, aves, it) would make 
the case. Here, “ Would you have me sit down destitute, as I should be were 
your demand complied with? Do you wish me to sit idly down, and sub- 
mit to be deprived of my guerdon?” -- εἰ μὲν δώσουσι... ἀντάξιον ἔσταν 
The completion of the sense must be supplied mentally. We must imagine 
it to have been conveyed by a tone or gesture of the speaker. In many 
cases, the full meaning of the Homeric words must be felt by keeping 
present to the mind the mimetic and dramatic character of this poetry, which 
was composed to be delivered with some degree of action, and not to be 
silently read. The sense of course is, “If the Greeks will give me a prise 
which shall be a satisfactory equivalent, why, very well; but if not,” &.— 
εἰ μέν....εἴ δε, correlatives. Tho first takes an indicative; the second ci, 
being followed by xs, is == id», and takes the conjunctive Jews, the Homeric 
form of the 3. pers. pl. 2. aor. conj. — ἐγὼ Σέ κεν αὐτὸς ἵλωρμαι, but then 
I will take one for myself. The Homeric language often adds to the conjunc- 
tive the particle dy or κε) although the relation of condition is sufficiently ex- 
pressed by the conjunctive alone. — αὐτός, myself, in my own person, and 
not through another. — ἄξω ἑλών. ‘The speaker's ardor of feeling led him 
to the repetition of the expression, in which at the same time the ides is 
still more enhanced by ἄξω. The change from the middle to the active is 
also to be noted.” St. — πεχολώσιφαι. “This future denotes something fixed 
and permanent.” S8t.— psrafencipsete καὶ αὖσις, we will consider at another 
time hereafter. xai increases the force of the expression, implying another 
deliberation besides that which has already taken place. — νῆα pidrasar, the 
dark ship, ‘‘ probably from the color which wood acquires by exposure to 
the wind and weather, or, according to others, from the paint with which the 





ΠΙΔΌ,1 458 


shipe were painted.” Cr. and K.—lgdevogny πα ἰρόσωρεν, con}., with shortened 
vowel, like ἀγείρομεεν for ἀγείρωμεν, Desepsy for θῶμεν. --- ἰφισηδίς, sometimes 
ineorrectly explained as an abbreviation for lwiendsis, but in reality an 
ativerb meaning sufficiently, suitably, in sufficient numberan — βήσορεν. The 
1. sor. and fut. of Baie have the transitive meaning, fo cause to go; here, let 
ws pat on board. — βουληφόρος, comsel-giving, i. 6. one of the nobles or chiefs 
who were alone admitted to the βούλη. --- ἴστω. “The transition from the 
conjunctive form to the imperative indicates the relation between these two 
modes ; for both refer the predicate to the present or future, and hence the 
conjunctive may assume the function of the imperative.” K.—‘Exdsgyos, 
fSar-working, the far-hitter, = ἱκηξίλοι. “Tho epithets ixaves, ἑκάεργος, 
innCéacs do mot designate a god, working, performing fxs<., but one work- 
ing, hurling ixds, from his own distance, iwisibly. The god does not 
receive an epithet compounded with φῆλε, because this would not, like isdy, 
denote the separation and remoteness of the worker, but the wide extent of 
the effect.” Nitesch. —irdevsas, the ancient and simple form for iAdernas 
— ised pidus. The aorist tense is not to be translated performing, but having 
performed ; i. e. the reconciliation of the ged will only be effective after the 
performance of the atoning ceremonies. 

148-171. ὁσῶδρα Rev. The adverb is from sefdgaxer, and means bok- 
tng from below, i. e. with scowling eyebrows, the natural language of 
‘wrath ; hence, wrathfully; the acc. σόν to be constructed with wpecifn. — 
ἀναιδείην ἰστειμῖνι. In the conception of the Homeric age, and of the East 
generally, the qualities of the mind and character are often poetically repre> 
sented as garments wherewith the man is clothed. —wiinrs:. The com 
janctive is often used in questions of hesitation or doubt; hence called com 
Junctivus deliberations. — δέν, a way} differently explained, as meaning, 
according to the ancient grammarians, en ambuseade; or in general, a jour~ 
wey, whether a foray for plunder, a march, or an embassy. — Ufipssras...- 
μάχισέκι. These infinitives express the object of the obytience implied in 
wsibavas. — dvieder, dative of company. “The dative of company or unica 
stands with verbs of contending.” K.—yv. 159. “In this verse Achilles 
speaks especially of himself, and makes the transition to this topic by the 
particle ydée. The connection of the thoughts is therefore to be made out by 
some such addition as this: ‘ We, and especially I, have been dong such deeds 
hitherto for your benefit, and not from any personal interest. For I came 
not hither on account of,’ &0.” 84. ἰγώ is emphatic, J came not, whatever 
ethers may have doné.— 0: αἴσιο. μοι, the dative, indicates the person 
with respect to whom an actton is performed or a relation exists, the per- 
won who is interested in any action or relation ; they are not guilty towarde 
me; they have done nothing to me for which I should wish to fight them. — 
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οὐδὲ μέν. The particle «is in such connections, = μήν, serves for affirmation, 
and emphasizes the idea contained in the clause where it occurs; “nor even 
my horses,” as if horses were a more common and desirable object of plunder 
than cows. Forays of the kind here indicated were common enterprises, and, 
like piracy, were not held criminal in the opinions of the heroic age. — βω- 
φμινείρη. εἰνήρ in such compositions means a herd, a brave man ; βωτιάκιρα, 
sustaining heroes. — v. 157. A picturesque line. easserra refers to the for- 
ests on the Thracian and Macedonian mountains, not to the shadows cast by 
the mountains themselves. — σημήν ; here vengeance, satisfaction. — amewra, 
dog-faced. The ancients regarded the dog as the image of impndence. It 
will be observed that the heroes, when angry, never mince the matter, but 
call each other unscrupulously by the hardest names.— σῶν, these things, 
i.e. the things included in the general statement just made. — psrargiey. 
This verb properly means to turn one’s self about for the purpose of looking 
at something ; hence metaphorically to regard, to care for, and in this meta- 
phorical sense it takes the genitive. ‘* Many verbs which properly express 
the idea of a hasty motion towards an end, and then are transferred to a 
mental effort and desire, take a genitive.” K.— καὶ 3g. According to 
Hartung, these two particles are used when the discourse passes from the 
general to the particular. Perhaps they are rather used to introduce some- 
thing which, under the circumstances already described, is intended to be set 
forth as peculiarly unjust, insulting, or surprising. —- μοι, constructed with 
ἐσωλεῖ. St. remarks, —‘‘In this connection the expression gains in 
strength: Thou threatenest, not in quiet, or in my absence, but to my 
very face.” — ¢ ies, anastrophe for ἐφ᾽ οἷ ; ἐστί with the dative here expresses 
the object or aim of the toils of Achilles. — δόσαν δέ, an instance of the direct 
form of speech to which the Greek strongly inclines, The accusative of the 
object is not expressed, which would be φό = avré, instead of the relative 3. 
— vis ᾿Αχαιῶν, a poetical expression for ᾿Α χαιοί, “which,” says St., “ denotes 
the fresh and youthful life of the Acheans.” — vv. 163, 164 are explained by 
Bt. thus :— “ οὐ... .«σοσε... ἔχω, ἐσ φόφσι... ἱπκαίοσωσ᾽ ; the connection of the 
conjunctive with the fufurwm exactum, cf. XI. 365, occurs elsewhere also. 
The negative οὐ, which is here used, and is always referred to a negation 
observed in the outward world, is no objection to our taking ἔχω for the con- 
janctive form. On the other hand, the added wees clearly indicates the ref- 
erence of the conjunctive ἔχω to some remote future. of six expresses the 
certainty with which it may be seen beforehand that something will not 
be done after the destruction of Troy. οὐ μέν for οὐ μήν. The sense is 
here, —‘ Truly the present does not permit me to expect that I shsll have,’ 
j. e. get.” St.’s explanation is probably incorrect. It rests on the supposi- 
tion that Achilles is speaking of the future, when in fact he is speaking of the 
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past, including the present. The σουλίερον Goes not mean, as he supposes, 
the city of Troy, but a city of the Trojans, many such cities, in the Trojan 
empire, having been destroyed in the course of the war, before the downfall 
of the capital iteelf; moreover, dewirs properly means not when, but when 
ever, implying the frequent happening of an event. The particle μέν, v. 168, 
ia not then for μήν, but rather the correlative of ἐλλά, ν. 165. ἔχω is in- 
@ieative, simply stating the fact. Translate, I never have a prize equal to 
yours, whenever the Greeks may have destroyed a woll-inhabited city of the 
᾿ Zvofans. The same ides is expanded and particularized in the following 
nes, ἐσὰρ ἥν wert, &c. As to the expression Tver σοι, equal to you, it is the 
abbreviated form, 80 common in Greek, by which the comparison is made 
Between the object on one side, and the person on the other, instead of be- 
tween the two objects. Its object is either to shorten the expression, or per- 
haps, according to St., it indieates the kindling imagination of the poet, which 
identified, as it were, the thing with the person. xima: χιρίφεσσιν suains is 
an example of the same. The idea when analyzed is, Aair s0 Beautiful that ἐξ 
resembles the hair of the Graces; but the words mean, hair like the Graces; 
ae if, in the ardor of excitement, the poet exaggerated the comparison into a 
resemblance between the beautiful locks and the Graces themselves. ‘‘ Hence,” 
continues St., “in the words ve: Trev, the poet may have had in his mind the 
conception, — ἃ prise, which in respect of greatness and value, should corre- 
spond to thy efforts, thy merits, and consequently should, as it were, be like 
thyself. We say in common life, — ‘ This looks precisely as if it came from 
you, as if it were said, or written, or painted by you ; this conduct looks 
exactly like you.’” — οὐδί σ᾽ itw....d6d¥us. ‘This passage has been variously 
explained. The most common interpretation is, Nor do J, being dishonored, 
(i. 6. dishonored by you as I am), think that you will amass, &.; σ᾽ stand- 
ing for σι. Another refers ἄσημος ἐών to Agamemnon, making it a negligent 
wee of the nominative for Aeipey ἰόνφα " but ἄσιριος would hardly mean the 
sort of dishonor which this would assign to Agamemnon ; ét rather expresses 
the dishonor which one receives by being wronged, insulted, or denied a 
request. Another interpretation makes σ᾽ stand for vs, and gives to ὀΐω the 
sense of intend, purpose ; Nor do I mean, being dishonored by you, to accumu- 
kate for you, &. I incline, on the whole, to the first and received explana- 
tion, which impties that Achilles thinks that Agamemnon will not be able to 
command success without his aid. 

172-187. Spems. The particle γε emphasises the pronoun, with me, 
me, whatever might happen to others under similar circumstances. It serves 
to enhance the importance of the speaker, and to make him, as it were, the 
central object. — sa) ἄλλοι others too. The force of xai is to give point to 
the ἄλλοι, and to intimate that, in the opinion of Agamemnon, Achilles is not 
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go much above the others as he seemed to thik.—-2i. The particle κί, or 
&s, is in the Epic language often used with the fature indicative, to add the 
idea of probability, or that the thing will be dome when cecasion serves, net 
pesitively and unconditionally, —- σιριύσουσι, will honor, referring, however, 
to the same view of honor as is enpressed in Eyes, &c.; i. 6. the granting 
his demand, or making restitution for what he is going to surrender fog 
the eommon good.— «es qualifies the postivemess of the statement; it. 
eamewhere, or somehow. It would hardly be expeessed in English. — σύγε, 
The particle γε here, toe, emphasises the word to which it is joined ; it seems 
te hint that though the other qualities of Achilles were not the gift of God, 
this, the only undeniable superiority he possessed, was no merit of hie, but 
am attribute bestewed on him from heaven, and therefore not to be boasted 
Of. — Μερμιδόνισσιν. The Myrmidons were an Acbean tribe, led by Peles 
from gina into Thesealy. Their chief seat was Phthia. — Apapsceus tales 
two socusstives. —~ x’ ἄγω, present for future, and the particle 2s conditions 
the action somewhat; not exactly J will bring her, but rather, you may eg 
pect that I shall; I shall be likely to do it, —~ aids ἐών, going tn person. — 
sits, comj. perf. — ae) ἄλλοι, another soo, and not you alane.~—"Ieev... disrey 
to ony he is equal te me, and to confront himself with me; or perhaps mare 
exactly, taking the middie sense of. the verb, to say to himeslf, i. 6. to think 
himself equal, to aspire to an equality with me. dere implies a persona 
confrontiag, an actual assuming of an equality, a carrying into effect the 
aspiration expressed in the first part of the verse. The pessive form ipep- 
δέρεναι has the πῆ 19 or reflexive signification, not the passiva 
188-201, des, pain, @ disagreeable impression in general; it may be 
anger or disgust.— i» δέ, and withing |» standing alene has an adverbial 
fbroe. — λασίωισι, hairy, an epithet deseting maaly vigor. — ὅγε seems to 
bring prominently forward Aohilles, the subject of these clauses. — «οὖς pete, 
thoes, i. 6. the princes who ware sitting in council round Agamemnon. — ἀνα- 
φοήσιμεν, literally, cause te stand up, i. 6. start from their seats, remove them 
from their places in order to make his way to Agamemnon. -— χόλον waseum 
and tenevesws ϑυρόν are not, as the Soholiast says, tautelogical ; the former 
is special, stop his anger ; the latter is general, quiet or check his passion. — 
δέ after Tansee connects it with Sguees.——3i after fabs, then; then came 
Athene. Tho wine thoughts and resolutions af the heroes are the wosk 
of Athene.— wes, forwards, or forth. —nrhey nigas, blond or yellew 
hair. The peeta give the heroes who ere most distinguished for beanty 
hair of this color. — δωνὼ δί » the adjective used as an attributive of the 
werb, in an adverbial sensa This form gives a more lively and poetical 
eharecter to the expression than the adverbiel. In an clevated style, we 
sometimes use the same construction im English; bar eyes shone terribly 
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fer terribly. — φέανθιν =m ἔραν διν, for ipdednens. — σασιρόενφα, winged. 
“ This epithet expresses not only the idea of swiftness, but also that of flying 
forth.” 8t. 

208 - 205. views κα cheers. wors in such a connection gives a tone of 
surprise to the question; why in the world? — αἰγιόχοιο, egis-bearing, “In 
Homer the aegis is the fearfully gleaming shield which Zeus brandishes in 
his right band. Hephestos made it, swe v. 740. Hence the word is best 
derived from ἀξ, 4 storm. Others derive alyis from «i, a geat, according 
to which it signifies a goat-ehin.” (Cr. ‘‘ Probably this epithet stands in 
connection with the goat Amalthea. For the Greoks it was a sublime idea, 
‘end prebably expressed the perpetual and close eonnection of Zeus with ex- 
ternal natere, in which he had already stood as a child.” St.— eines. 
** Achilles addresses her, not as a goddess, but simply as the daughter of 
Yeu, in order te express that be thereby distinguishes her from every 
wther goddess.” 6t.— 4 ha. ἢ is sometimes used as an imterrogative, in 
the sense of isi? “It is often used when the person asking the question 
answers conjecturally a preceding question.” Cr.—daad gives animation 
to the expression. —Jx, out, J will speak out; adverbial.——-¢$ with the force of 
Δ᾽ pronoun. —— ὀσιρυνλίησ,. Abstract nouns are often put in the plural, as if 
they embraced in one view ἃ number of instances or acts. Probably the cen- 
eeption in the poet’s mind was of many single acts of ineolence, out of which 
Gho abstract idea of ineclence grew. — driven, οὐδ). ser., expressing a condi 
tional fature, or something which from the present condition of affairs may 
be expected to happen. This condition is more fully expressed by the addi- 
‘tion οἵ the particle af or εἶν. ---- Seuss here means life. 

210. μηδί om nad μή, ond do not. 

911. dra’ hres, bet yet. It introduces something which is conceded, after 
something else bas been forbidden. — ὡς frivai aug τὰ ὥσαιερ ἴνοται, a2 it 
wkall be, i. Φ. as occasion shall serve. 

412. +3 33 wal, and it whall be accomplished, too, i. Φ. not only said, but 
Gone ; nai emphasizes the declaration. 

218. κωΐ wees. The sentence introduced by these particles expresses 
what it is that is te be fulfilled, and therefore, logically speaking, the καὶ 
iu mot neoded. Without it the sentence is, Some time there will be bestowed 
on you thrice as great splendid gifts, in atonement for this insult. Bat, in 
the freedom and flow of the pic style, the connection of thought and ex- 
pression easily changing in the peet’s mind, the sentence which describes the 
mode in which the fulfilment or satisfaction is to be made is joined by a 
connective particle, <a/, to the prediction of the fulfilment :—— But J will epenk 
out t you, and that which I say shall be fulfilled, amp seme time thrice as great 
Splendid gifts, bc. 

89 
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ge much above the others as he seemed to think. —-2i. The particle κί, δὲ 
&s, is in the Epio language often used with the fature indicative, to add the 
idea of probability, or that the thing will be done when occasion serves, net 
pesitively and unconditionally. — σιριόσουσι, will honor, referring, however, 
to the same view of honor as is enpreseed in Eryses, &c.; ὦ, 6. the granting 
his demand, or making restitution for what he is going to surrender fog 
the eommon good.——qvs qualifies the positivencss of the statement; it. 
comawhere, er somehow. It would hardly be expressed in English. — σύγε, 
The particle γε here, toe, emphasises the word to which it is joined ; it seems 
te hint that though the other qualities of Achilles were not the gift of God, 
this, the only undemable superiority he possessed, was no merit of his, bet 
an attribute bestewed om him from heaven, and therefore not to be boasted 
οἵ, — Μυρριιδόνισσιν. The Myrmidons were an Achean tribe, led by Peleus 
two socusetives. --- x’ ἄγω, present for future, and the particle ss conditions 
the action somewhat; not exectly J will bring her, but rather, you may ex- 
pect that I shall; I shall be likely to do it, —~ aieds ἐών, going in pereen. — 
aldgs, comj. perf. -—~ aa) ἄλλος, another doo, and not you alane.-—"leerv... «ἄνσῃι, 
to ony he is equal te me, and to confront himself with me; or perhaps mare 
emactly, taking the middie sense of. the να, ὦ say to himelf, i. 6, to think 
himself equal, to aspire to an equality with mo, dere implies a personal 
confronting, an actual assuming of an equality, a carrying into effect the 
aspiration expressed in the first part of the verse. The passive form ipap- 
Gdasoas has the middle or reflexive signification, not the passiva 
188 — 201, dyes, pain, 4 Usagresable impression in general; it may be 
anger or disgust.— i» 3i, and withiny ls standing aleno has an adverbial 
fbroe. — ravlue:, hairy, an epithet densting maaly vigor. — 373 seems to 
being prominently forward Achilles, the subject of these clauses. — «οὖς μεύν, 
thoes, i. 6. the prinees who were sitting in council round Agamemnon. — ἀνα- 
eviews, literally, canes to stand up, i.e. start from their seats, remove then 
from their places in order to make his way to Agamemnon. — χόλον waseuar 
etd ἐρησύσωε ϑυμόν are not, as the Soholiast says, tautological ; the former 
is special, stop his anger ; the latter is general, quiet or check his passion. — 
δέ after ἵλπεσο connects it with Sguees.——3i alter dats, then; them come 
Athene. Tho wine thoughts and resolutions of the heroes are the wok 
of Athene.— wes, forwards, or forth. —%nbe nipas, blond or yells 
hair, The peeta give the heroes who ere most distinguished for beauty 
hair of this color. --- Σωνὼ δί the adjective used as an attributive of the 
werb, in an adverbial sense, This form gives a more lively and pectical 
character to the expression than the adverbiel. In an clevated style, we 
sometimes use the same construction im English; her cyes shone terribly 
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fee terribly. — φάανθιν mm ἴβανδιν, for ipdebnenr. — σσιρόενσα, winged. 
“* This epithet expresses not only the idea of swiftness, but also that of flying 
forth.” St. 

208 -- 205. vlees a= elwors. wort in such a connection gives a tone of 
surprise to the question; why tn the world? — αἰγιόχοιο, egis-bearing. “In 
Homer the agis is the fearfully gleaming shield which Zeus brandishes in 
his right hand. Hephsestes made it, βου. 740. Hence the word is best 
derived from ἀξ, ¢ storm. Others derive aiyis from ai, a goat, according 
to witich it signifies a goat-ekin.” (Cr. ‘‘ Probably this epithet stands in 
connection with the goat Amalthea. For the Greoks it was a sublime idea, 
nd prebably expressed the perpetual and close connection of Zeus with ex- 
ternal natere, in which he had already stood as a child.”  St.— rine. 
** Achilles addresses her, not as a goddess, but simply as the daughter of 
Zeus, in order te express that be thereby distinguishes her from every 
wether goddess.” &t.— ha. ἢ is sometimes used as an interrogative, in 
the sense of isit? “It is often used when the person asking the question 
auswers conjecturally a preceding question.” Cr.— ἐλλά gives animation 
to the expression. — ix, out, J will speak out; adiverbial.——-¢$ with the force of 
@ promeun. — dwipewAlnes. Abstract nouns are often put in the plural, as if 
they embraced in one view a number of instances or acts. Probably the con- 
ception in the poet’s mind was of many single acts of ineolence, out of which 
Ghe abstract idea of ineclence grew. —- ἐλίσσυ;, comj. aer., expressing a condi- 
tional fature, or something which from the preeent condition of affairs may 
be expected to happen. This condition is more fully expressed by the addi- 
tion οἵ the particle ai or dv. ---- Sense here means Life. 

210. μηδί καὶ καὶ ph, und do not, 

211. dar’ Heres, bet yet. It introduces something which is conceded, after 
something else has been forbidden. — ὦ, ἔσεσωΐ aug =e dewig (sera: as tt 
wkall be, i. Φ. as occasion shall serve. 

212. φὸ 33 anal, ond it whail be accomplished, too, i. 6. not only said, but 
dome; sai emphasizes the declaration. 

218. καί wees. The sentence introdaced by these particles expresses 
what it is that is te be fulfilled, and therefore, logically speaking, the sai 
ἴδ mot needed. Without it the sentence is, Some time there will be bestowed 
on you thrice as great splendid gifts, in atonement for this ineult. Bat, in 
the freedom and flow of the Kpic style, the connection of thought and ex- 
pression easily changing in the peet’s mind, the sentence wikich describes the 
mode in which the fulfilment or satisfaction is to be made is joined by a 
connective particle, καί, to the prediction of the fulfilment :— But I will epenk 
out to you, and that which I say shall be fulfilled, AMD some time thrice as grent 
splendid gifte, to. 

89 
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216. σθωλσιρόν γι. The dual possessive, referring to Here and Athens. 
— sigsvructas, to obey, te observe. 

217. καὶ μάλα wig = saline μάλα- 

218. μάλα ς᾽ ἔπλοον αὐτοῦ. The particle σε is used in the Epic language 
to express the mutual relation of different members of a sentence; whossrr 
obeys the gods, him too they willingly hear. The imperfect here is used as sm 
acrist, to designate a repeated or customary action. 

221. BcChues. This pluperfect is sometimes said to be used im the sense 
of the imperfect ; but that is not exactly the case. It demotes her instante- 
neous disappearance ; she had gone. 

225. The abusive epithets in thie line are characteristic of the violence 
of Achilles, and of the heroic age; literally, heavy with wine, having the face 
of a dog, but the heart of a stag. The stag was the symbol of cowardice. 

227. λόχονδ᾽ lives, to go into an ambuscade, to lie in ambush. The Homeric 
Greeks regarded this as a proof of bravery quite as great as fighting in the 


who. — σίδεν, gen. The force of the genitive here is, according to Nagel 
bach, any thing which, considered from your point of view, looked at with your 
eyes, is offensive. The relation of opposition usually takes the dative, though 
often also the genitive. 

231, 232. Anpolipes.....004eace! According to Eustathies, εἶ mast be 
supplied ; then translate, Thou art a people-deveuring hing, since theu reignest 
over the worthless, or thou wouldst now have injured for the last time. This is 
not quite satisfactory. It is better to consider Σηριοδόρος βασιλεύς 86 ON CX 
elamation in the nom. for voc. ; the particles ὦ γάρ do not easily adapt them- 
selves to the above translation ; ὦ is the particle of asseveration, and γάρ 
hints at something to be mentally supplied : “I will tell you this, for assuredly 
thou canst not be allowed, so far as I am concerned, to do any thing wrong ; 
this is the last time thou shalt insult me.” Perhaps the idese and connection 
are something like this: — People-devouring king ! for then devourest the people 
over whom thew reignest, and who are so abject as to submit to thee ; I spank to 
thee boldly, for most assuredly this is the last time thou shalt injure me. 

288-289. ἰσί, with adverbial sense, therefo, ἱ. 6. in addition to, or confir- 
mation of, my words. — ὅρκον. The chiefs were accustomed to swear by the 
sceptre, as the sacred symbol of power and justice. The description of the 
sceptre, then, gives force by the details of its origin, and the purpose for which 
it is used gives force to the oath. — στρί, used adverbially, round about. — 
χαλκός. The material pat poctically for the instrument.— weis Asis, af 
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the command of Zeus, or under the direction of Zeus, by his authority. — 
sledaras for sigvewas = igurras, syncopated form of the pres. mid., guard, 
sustain, administer. — ὁ 3i....dexes, and it shall be a great oath for you; i. ὁ. 
great or fearful for the consequences it shall entail upon you. 

240 — 244. ᾿Αχιλλῆος webs, longing for Achilles, gen. of cause, on account 
of. — Téseas takes tho accusative without a preposition, shall come upon. — 
σύμπαντας, emphatic, all, without exception. — οὖσι, not at all, expressive of 
the entire impossibility of helping them. — sr’ ἄν, Epic for sear, when. — 
“ διό in the relation of cause is constructed with the genitive, in connection 
with passive and intransitive verbs, to indicate the person who is the source 
or originator.” K. It may be rendered here, at ths hands of. — ἀμύξεις, 
thos shalt gnaw. — de’, i.e. ges. “‘ With ὅσ; δ argument is maintained ; 
bat with Jes the circumstance is set forth, with which the oocasion of a 
eomplaint, anxiety, &., is given.” Nitssch. ὅσε, when, in this connection 
ie equivalent to inasmuch as. — οὐδέν, in no respect. 

245, 246. weri. Adverbial, for the more precise limitation of the dative 
yaty, a dative which expresses the object towards which an action tends, but 
not the direct object. The dashing of the sceptre to the ground is in keeping 
with the passionate character of Achilles. Such proprieties are always ob- 
served by Homer. — wswagmisev, pierced, studded. ‘* Even in the midst of 
an animated narrative, the poet, with Epic repose, assigns to the sceptre an 
apparently unimportant epithet, precisely as if that were of higher signifi- 
eance for the picture.” St. . 

248. ἀνόρουσε, sprang wp; ἃ stronger expression than driers, which often 
stemds in a similar connection. 

249 ~253. The description of Nestor’s eloquence is strikingly pictu- 
resque. σοῦ nal dwé γλώσσης, and from his tongue. xa/ connects the more 
particular description of this line with the general oné of the preceding. 
Obeerve the flow of the verse, and the manner in which the sound corre- 
sponds to the sense; éhe rhythm beautifully represents the thoughts. — σῷ 
to him. The dative is often used to express the relation of in the time of. 
Here translate, in his life, or in kis day.—ipéiaf. This form is sometimes 
explained as a syncopated aorist (i¢éinas instead of ἐφδίομην) ; but the com- 
mon explanation, that it is pluperfect, is better; had perished, had died. — 
«ρόσϑεν, before, i. 6. in relation to the present moment, in the earlier part of 
Nestor’s life. — σράφεν (for ἰσράφησαν) ἠδ᾽ ἐγίνοντο. According to seme, ἃ 
hysteron proteron, such as sometimes occurs in the artless style of the Ho- 
meric poems. But, as St. remarks, two generations are here spoken of; 
one, of these who grew up (edger) with Nestor, being his coevals; the other, 
of those who were born later (say thirty years, the computed leagth of a 
generation), iyiserce. Then came tho third generation, with whom he was 


new εὐροίας. This would mais Nestos some eighty years old. --- συνά. 
254 - 284. This speech αὐ Nestor is very happily conceived. He begime 
with expressions ef sorsew fer the diseord of the kings, which will be a joy to 
the enemy. He calls on them both to listen to the veice of his long experi- 
ence, and reverts te the past, to show that greater men than these with whom 
he is now aesociated have heard and respected his counsel ; and, like on 
eld men recalling the seeuss of his youth, he dwells at perhaps unnecessary 
length upon his earlier expleits. The resukt of the whele is very argent 
advice to the chicés to be reconciled. —-q ss yebldous. sev Οἵ de im the 
concluding clause, with «i in the antesedent; As would, if he should. The 
verb im the singular agrees with the nearest nominative.—si σφῶν odds 
The verb σονλώνεσδι is constructed with the ascomsative of the thing learned, 
and the genitive of the persen of or from whem it is learned. — papraypinene, 
Epic lengthened form of paaguapives. — of wigl, i 6. οἷ σερόεσεε, which takes 
the gemitive of comparison, Δαναῶν —fesdide means both the place of 
council, and the deliberation er advieo itedlf.— pdyicles. ΑΒ indnitme 
weed as a moun, constructed like fesrde. — daad. Used in exhorting αἱ 
vallying. — ἄμφω 3i. The particle δέ in the simple constructions of Heme 
oftes commects a clause which in fact states a reason, as ἃ mere addition, the 
lagical relation being left for the hearer to make owt from the general bear- 
ing of the discourss. Thus K, and, implies in this place, yd¢, for. — ὅδο 
γάρ wer’. ἤδη connected with weri has the indefinite meaning, many a dime 
and oft. --- καὶ desiecn, com with better; i.e. bold and strong as you think 
yourselves to be, I have associated with your betters. — oy’, and thy 
never; γε emphasizes the proneun. — οὐ γάρ ww introduces the ground of 
the assertion that the men of former times were superior to the present. 
Observe the repetition of the particle γάρ, a repetition not uncommen in the 
artless flow of the Homeric style —«di Ragas. The aor. conj. used as a fa- 
ture, but not as an absolate fature. It expresses that mmething may or may 
met be expected, judging from the present state of affairs; that the speaker 
thinks somethiag likely to happen. — οἷον, for des ἦν. The relative and the 
subject of the relative are drawn by attraction into the case which is governed 
by ov and ἴδωρια:.--- Peirithotts was the king of the Lapithes. The fight of the 
Lapiths and Centaurs, celebrated in song, legend, and art, took place at the 
fetival of his marriage with Hippodamia. The Lapithe were an ancient 
tribe of Thessaly, round Mount Pelion. — ποιμύνα Aaa, shepherd of people, 
8 very common Homeric designation of a ruler, drawn from the pastoral ΒΔ 
in the East. — κάρσιστοι pir. According to 8t., aby = μήν; rather cerrel- 
ative with καὶ in the following clause. — φηρσίν om ϑηρσίν, i.e. the Centaurs. 
In Homer they appear as a savage tribe, living near Mount Pelion. The 
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fabalous representation of the Centaur, as half man, half horse, is unknown 
to Homer. --- ἐσόλισσαν, i. 0. οἱ Anwllas φοὺς κπινταύρουρ. ---- καὶ pir = na) 
μήν. — ἰξ ἀσίης yains. “ΒΥ the equivalent expression σηλόδεν, the words 
ἐξ dwing γαίης, which are clear without this, are still further explained with 
Homeric minuteness.” St. The epithet dein is by some taken for the 
name by which Peloponnesus was at a later time designated, especially in the 
dramatists. Bat a comparison of the passages where it occurs in Homer 
(see Od. VII. 25, XVI. 18) shows it to be derived from ἐσό, and to mean 
distant. It has, moreover, a short «, while the geographical name, ’Aqwia, 
has the A always long. —sxaricasre yde, for they summoned me, i. 6. 
caused me to be summoned to their gid. — xae’ ip’ αὐσόν. St. says savd 
here means παγὰ Jivausy, according to my power; but xara σφίας, II. 366, 
apparently a similar. construction, means by themselves. If nxaedé has a 
similar meaning here, it must signify by myself, i.e. not in the mass, but 
conspicuously on my own account, as it were. — ξύνιον for ξυνίεσαν. “The 
meaning of this verb, t attend to any thing, comes from the original signifi- 
cation, to bring together, to put together; to put together in the mind == gsr. 
φίδισθαι ϑυμῷ. — σεἴδθονσό τε uy carries out the sense of βουλίων ξύνιον. — ὦ 
ayalis wig ἰών, not though being good, but being very good; i. e. you are too 
good a man to think of doing so wrong a thing. — ὁμεοίης, equal, i. 6. to that 
of Agamemnon. — ispogs, 2. perf. af sssieoma:, participated in, shared. — 
vanwreiizes, eceptre-bearing, 1. 6. reigning. — παρσερός, strong, mighty. — 
Giecsges, superior, not in physical strength, but in power.— σὺ δ. The 
vocative is often followed by a clause connected by a particle, as δέ. —~ abvag 
ἔγωγε, but J, i. 6. even I, not a common man, J supplicate you. — “ αὐτάρ 
and dedée stand always at the beginning of a sentence, and express something 
astonishing or surprising, or a sudden transition, or a hasty movement.” 
Κ. ---᾿Αχιλλῆ; μεδίμεν χόλον, to give up your anger against Achilles, or to 
give up in favor of Achilles your anger. Dativas commodi. — igses we- 
λίμοια, the bulwark of war, or defence against war. The construction of 
«ολίροιο here is the same as in Aschyius, Ag. 899, Felton’s ed, ezia δ ε- 
giev κυνός, a shade protecting againet the dog-star. 

286. Observe the force of the particles va) Σή....γ.. They imply that 
the truth of all that Nestor has said is fully admitted.—ratrd γε, these 
things indeed, implying that there are other considerations, not touched upon 
by Nestor, which would put a different aspect on the affair. — xara μοῖραν, 
according to right, truly. 

288, 289. xeaviuy, ἀνάσσιιν, and enpaivnuy are not tautological. The 
first properly means to have power over, but not necessarily to exercise it ; 
the second, to exercise hingly or princely power; and the third, to command, 
for instance, as a military chieftain. Agamemnon wees these different 
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werds to describe as strongly as possible the excessive ambition ef Achilles.— 
d, in respect of which.—-n’. Tho indefinite ris is often used in the senses 
αἴ maxy « one. Translate here, ts respect which I de not think there are 
many who will Heim to you. Agamemnon means of course to say, that he 
dees not intend himesif to concede these petats to Achilles. 

293, 294. J γάρ. γάρ maples some unexpremed thought in the mind 

of the speaker. “I have done what is right, fer.” — si 3s, if forscoth. — 
win igye = ἦν wae. 
. 295. ἄλλοισιν 34. 6 with indefinite pronouns emphasizes them. Here 
it gives an ironical turn to the theught ; “ others, if they are fools enctgh te 
obey you.” — ae od¢ in reference to diAnen, “ command others, fer you 
shall not command 556." ---ἴκωγι. The particle γε gives the pronsun ἃ 
special emphasis ; “ whatever you may do with other, ms at least you shall 
not.” 

296. ἔγωγ᾽, like Imerys, ie emaphatic, and amounts to a repetition of the 
emphatic refusal. —iI¢e:, still, for the future, any longer. —— cia, I intend, net 
ἢ think. The purpose of Achilles is not doubtfal. His mind is made up. 

297. iv) φρίσι. “In our mode of speaking, we should give more heed te 
the motion or direction of the action (expecssed in βάλλε) than to the 
rest which follows it, and should rather expect the construction εἰς φρένας, 
The Greek, however, dwells upon the motion, bat regards also the state of 
repose which follows upon the motion, however imappropriate the verb used 
im the sentence may be.” 8.—The middle form of Adjrx (βάλλεο) indi 
eates an action that refers to the subject. 

298. vies) wiv; as if an antithesis with δέ were to follow; but, as in 
many other cases, no correlative clause corresponds te it. The particle 3, 
however, in v. 300, introduces a whole seatence which is correlative. — 
wees expreeses a confident assertion. 

808. εἰ Σ᾽, ἄγε μήν, a Greek idiom, to be explained by supplying the 
dilipsis thus, But if you choose, or wish, come on, &c. μὲν strengthens the 
command or summons. — sa) οὐδε; these also; not Agamemnon alone, bat 
all who are present. 

808. aFjd vu. The connecting particle dea or yde is omitted, and the 
emission adds to the impeteuesity of the language of Achilles. 

304-311. cary’, these too; the particle gives emphasis to the pronoun. 
=—— ὀνειξίοσι ἰσίεσσιν, opposing words; i. 6. vielent words on both sides. — 
Πηλεΐδης stv, followed by the correlative, ᾽Ατρείδης Κ᾽, v. 308. — ἄρα has a 
special meaning here. it signifies that the statement describes the carrying 
out of a previously formed determination, in accordance with which a 
certain thing is dqne. --- ἀνὰ 3i, adverbial, and on board. — εἶσεν ἄγων, lead- 
tng, seated her, i. ὁ. led her to a seat. — σολύμησις, the constant epithet of 





ILIAD, I. | 468 


Odysseus, indicating the intellectual ability with which his measures wese 
devised, and the wisdom of his counsels. 

812 - 817. of piv, followed by λαοὺς Σ᾽. — dyed κίλενδα, watery paths 
There seems to be a difference between the neuter plural siAsvée and the 
masculine form siAseée, inasmuch as the former signifies more commonly a 
number of parts combined into one whole. — éreAvpainedas. ‘‘ Here we are 
to understand a symbolical purification from guilt. The Grecian host had 
become polluted by comtact with the bodies of those who had died of the 
plague, and at the same time by the offence of Agamemnon, and must, 
therefore, purify themselves before the act of sacrifice.” Nag.—‘a) εἰς 
ἔλα λύμας᾽ ἴξαλλον. The water of purification wae cast éither into the sea 
or a river, or, in the absence of both, was buried in the ground, to indicate 
symbolically the entire removal of the guilt. “The imperfect, ἔδαλλον, is 
used to demote the momentary action, which it expresses as operating and 
effective afterwards.” St.—JsaréuCas. The hecatomb, as its derivation 
indicates, meant originally a hundred cattle; but before the Homeric age, it 
seems to have acquired the general and metaphorical sense of sacrifice. — 
wage Six’, along the shore, indicating that they were scattered over the beach. 
=~ dvevyiene, from σρύγη πα καραύς ; meaning, therchre, ἄκαρπος, fruition, 
barren. “The epithet here stands in no very close connection with the 
action, but serves to excite a naive secondary conception, and therefore 
merely an agreeable entertainment for the fancy of the hearer or reader.” 
Bt. — Ἰλισσομίνη περὶ παανῷ, whirling itself rownd in the smoke. «τρί is pitem 
used to indicate objects within which amy thing occurs. 

318-321. σά = φαῦσα. --- καφὰ στρανόν, throughout the comp or army. 
— οὐδ᾽ ᾿Αγαρόρνων, but Agamemnon did not ; i.e. notwithstanding the purié- 
cation and the sacrifice, Agamemnon did not cease from his wrath. — ἐσ, 
asians’, had threatened. ἱσασελίω takes the acc. of the thing threatened, 
and the dat. of the person.—éad’ ὅγε. In two clauses following each other, 
the subject is often emphatically repeated by ὄψα, to indicate clearly the iden- 
tity of the subject in both. — ὀσρηρὼ Segdarevee. The heralds were servants 
of the king, both in public and domestic affairs. 

822 — 325. ἀγίριον. Tho infinitive stands with verbs of going, sending, 
&o., to denote a purpose or end. — Εἰ δέ xs μὴ δώφσιν, ἐγὼ δ κιν abods 
ἵλωμεν, 800 ante, v. 187. --- καί emphasizes the comparative, even worse, or 
and it shall be woree, too, for him. 

826 - 333. σροΐω. “There are in Homer many imperfects, which appear 
to stand for acrists. But they have lasting effects, for the language uses the 
imperfect, when actions, momentary in themselves, are to be represented ag 
operating afterwards in the past.” Nag. — κραιφερὸν δ᾽ in) poder ἔφελλον. 
“ The Greek words by no means signify merely to deliver a spocch. These 
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words of the original can rather be understood of the threatening tome with 
which Agamemnon spoke them, and which was wholly applied to the sub- 
stance of the words he had already spoken.” St.—dizers. “The post 
looks, as it were, into the inmost thoughts of the heralds, who naturally 
would not dare to express their reluctance to such a charge.” St. — 
βάτην, Epic for ἐῤήσην. --- tei with ἱκέσθην limits more exactly the relation 
denoted by the acc.—s....2aé. These correlative particles indicate the 
close and necessary relation by which the two clauses are connected with 
each other.— ἄρα. “This particle indicates the impression which the 
angry countenance of Achilles made upon the heralds.” Hart. — evs. 
γε emphasizes the pronoun. — ragCienrrs καὶ aidexirw. The former refers 
to the terror they felt at the sight of Achilles, and the latter to the 
respect they generally entertained for his person. αὔλοριαι, an old poetis 
form, from which the common form, aieua:, is derived. — The object of 
ἔγνω is understood, and is to be inferred from the connection. He knew what 
they had come for, or the whole matter. —- Jer isl φρεσί, in his own mind. 

384 - 844. χαίριτε, the usual form of salutation and farewell.— Adds 
ἄγγιλι. Heralds were called messengers of Zeus, under whose protection 
they stood. They are also called Ai φίλω, VIIL 517.— δ καί. Usually 
the particle ἐριόν precedes δέ. The particle has no relation to the digune- 
tive 4.— σθων ie here the dative dual of the third person. —-¢e δ᾽ αὐτώ, 
not the same, as the words usually signify, but σούσω αὐτώ, these very per- 
sons, these two heralds, the involuntary instruments of the wrong, shall be 
my Witnesses. — σρός σε, on the part of, acknowledged by, or before. — εἰ. 
wert δ ates. δ΄, i. ο. 34. Wolf and Spitsner connect this directly with the 
preceding sentence, Let them be witnesecs of the wrong I have received, if, 
indeed, hereafter there should be need of me to avert from the others uaseemly 
destruction ; implying, of course, that he will not grant them his aid; i.e. 
the apodosis is to be supplied. δὲ. considers the clauses, εἴσοτε δ᾽ αὖσε....γί- 
vara: and ew 3 αὐτὼ... ἔστων, a8 correlative. Jf ever there should be need, 
&ec., then let them be witnesess. Voes supplies σοῦ ὅρκον with pagrogs, and 
begins a new sentence with s/wevs, the final clause of which is wanting. 
“ Let the heralds be witnesses of this oath, if ever again there should be 
need of me to avert destruction, then!” The sentence must be supposed 
to be filled out by a look or gesture. — ἦ ydeg. γάρ introduces a ground for 
an affirmation, which is here to be supplied from the connection; “ this 
certainly will happen, for, is truth,” &c. — οὐδί σι, nor in any respect. «εἰ 
is not the object of εἶδε, but vesea:, inf., depends upon it; know how to com- 
prehend or look into. — sxwes, in what way, by what means. — oi.... Ayassi, 
they, the Greeks. 

$48. ἡ == αὐτί, she; followed at some distance by γυνή, like oi....’Azasun 














ILIAD, L 465 


849. Yanedows. “ Achilles wept, not on acoomnt of the separation from 
his Briseis, but for the dishonor done him by taking away his guerdon. 
Tears were no disgrace to the Homeric hero, for he openly expresses his 
pain and sorrow.” Or. 

350. σολιῆς, οἴνοσαι. These epithets must be understood as applied te 
different views of the sea. The first is white or foaming, i.e. near the 
shore; the second, dark-colored, describes the appearance of the deep water 
at a distance. The epithet olsen means properly wine-colred. 

352, 353. ieel....dgyyverRas. The particle γε, as nsual, serves for empha- 
sie, and to express more strongly that Thetis is really his mother. The 
particle wie, repeated, presents some difficulty. Nagelsbach says, — ‘“ The 
wie with puvertddiey is simply very. That with the following τιμήν is the 
Latin utique, through, entirely. Yor utique signifies properly uticunqwe res 
est; ἷ. 6. at all events; but wig, according to its fundamental signification, 
very, when it is used in the expression of a claim, demands that to which it 
ia joined (i. 6. that which is claimed) entirely.” He explains the passage, — 
εἰ Since a long life is denied to me, an honored one should be my portion.” 
Taking into view the particles γέ and wis, I think the exact sense of the pas 
sage is, Since you certainly bore me, though being short-lived (implying an an- 
tithesis between the shortness of his life and his divine birth), Zeus certainly 
ought to bestow honor spon me; wig after σιμήν meaning above all things, or 
for special reasona, i. 6. for the twofeld reason, the shortness of his life, . 
and his being the son of a goddess. “The present participle ἐόντα indicates 
absolute certainty, independent of the future.” St. 

354. οὐδέ. To be connected, not with με, but with σνοδόν, net even a 
little, not at ail. 

356. ἔχω, when joined with an active participle, generally implies a 
continuance of the action, he has taken and still possesses. — ἐπούρας, 1. 
aor. from dwegife, or dwavede. “It seems originally to have been pro- 
nounced dwefeds, and from this the form dweFeda, dwavedw, to have 
arisen.” St. Thiersch remarks, — “The greater part of the grammarians 
have not been prevented by the unusual vowel change, -as, «ον, from consid- 
ering these participles (dwevens, dwovgdmcves) a8 the aor. 1. of the simple 
verbal stem. Undoubtedly such single cases of an uncertain stem vowel, or 
vowel change, are perfectly consistent with the nature of an ancient lan- 
guage before the times of the art of writing and of learning, when analo- 
gies were forming, but were not so definitely present to. the mind of each 
individual as they became afterwards.” 

359. dAé¢, gen. of separation. 

860. sai ja. “The particle dea is very often wed in the Epic poems, 
particularly in narrating events that follow closely upon one another, to con- 
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nect together thoughts which from their intimate union make a whole” 
Hart. 

361. Ss ¢’, entirely ext. She said what she had ἐν say, end said & out ex 
tirely. — deiualZsv. Not always called him by name, as the etymology would 
seem to indicate, but simply eddresed him. But Nag. says, “ἐνοριάζεν, 
te utter the name of a thing.” 

862. ¢i....tebes. “This use of language is especially a property of 
Epic poetry, and to be explained by the simplicity of childlike speech, in 
which ideas that in a more correct style are mate dependent on each other, 
are placed in the relation of codrdination with each other.” K.— σέ and 
feivas may be said to stand in a sort of apposition ; i. 6. the whole, ci, and 
the part, φρένας, being put in the same construction. 

368. ἐξαύδα, speak out. — εἴδομεν, Epic for εἴλῶριεν. — The reply of Achil- 
les is a fine specimen of simple, unaffected narrative. 

364-412. cin. The promoun ef, when it means wherefore, and its cor- 
relative Ze, because, sometimes add the termination ἡ. ---- ἐγορεύω, conj. in 
a doubtful question. — ‘spe, saered. “The poet calls countries, cities, and 
islands sacred, in so far as they stand under the protection of a god.” Cr. 
But St. — “In order rightly to understand the meaning of this adjective 
in such a position, we must consider that even the walls of Thebes and the 
pinnacles ef Troy are also designated by it; of. IV. 378, XVL 100. Kk 
is also applied to other objects which have no special holiness, nor any 
sort of reverence ; for example, to 3igeos, cf. XVII. 464, and even to a fish, 
XVL 407; and is explained by the Scholiast by μεγάλη and Sesnaccy. . 
Homer applies it to several cities; but it can by no means be regarded as a 
predicate, universally applicable to all cities.” It may be remarked, that 
the idea of sacredness, in an early and simple age, would naturally be connect- 
ed with a great variety of objects, whether works of nature, or results of 
the ingenuity of man; more particularly to any thing great, surprising, or 
overwhelming, but by no means limited to objects of this uncommon de 
ecription. — fFyeuss. “By the interchange of the aorist with the following 
imperfect, the poet brings out the light and shade on this historical picture; 
for the imperfect paints the event and allows us to dwell upon it ; the aorist, 
om the contrary, places the leas important and quickly passing action in the 
background. This narrative is, therefore, a clear proof, that, even in the 
earliest times, cruel and berberous deeds had already been committed on 
that enchanting coast.” St.—“ σὰ aly = caves pds.” St. κέν, howev- 
er, is rather to be regarded as correlative with Σέ in the next verse. —is 3 
ὅλον, and they chose out, i. 6. out of the whole mass of booty. “It belongs 
to the organic development of language, that originally the simple verbs and 
the prepositions adverbially used should be separate and independent. It 
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was not until a later period that they were united into.one word.” St.— 
wv. 371-880, seo ante, v. 12, seg.——The verb ἧκε takes the acc. and 
dat. — ia’ 'Apysioss. The dative is not here constructed with the preposi- 
tion, which only indicates the direction of the shaft. — οἱ 3i νυ. The par- 
ticle νυ is here simply a particle of affirmation or explication. — ἐσασσόφεροι, 
one after the other, in rapid succession. — aivin’ tyd. Achilles here as- 
sumes to himself what had been proposed by the prophet. —’Acesiwva, ἃ 
rarer form for ᾿Ασρείδηε. --- χόλος λάξιν, wrath seized him. “This turn 
of expression denotes the overmastering wrath of Atreides.” St.—<é 34. 
“ The particle 34 connected with pronouns expresses only distinction, impor- 
tance, &.” St. — “The signification of σεσελεσμένορ indicates, that, under 
the term μεῦδος, not merely a word, but still more, an action, viz. that 
of taking away, which Agamemnon had it in mind to commit, is to 
be understood.” St.—-edy pls, her indeed; i. 6. Chryscis.— σὴν 3i, but 
her, i. 6. Briseis. —iCay....dyerets. “ΒΥ this position of the participle, 
the departure from the tent is represented as the principal action, and 
the proper predicate of the sentence, they led forth, to a certain extent 
as a secondary circumstance.” St.—wagiexss. σιρίχισθαί esves, to cling 
round one, to embrace him ; hence, to protect or guard him. In this sense, the 
verb takes the genitive. — ines, gen. from lis, brave. Some editors read ines 
aspirated, from the possessive ὧός, which is sometimes used for the first or 
second person. —"H iws....4i καὶ Jey, proverbial ; equivalent to word and 
deed; but literally, either by word, or by deed also. — Tlerrdus γάρ ose, &-, 
For often have I heard you boasting in the house of my father; i.e in the 
palace of Peleus, the father of Achilles. — ὅτ᾽ gues. “In similar cases, 
when a repetition of an action is to be understood, ges stands with the 
optative. Here, therefore, no repetition is indicated, but only a single in- 
stance. — ὁστιλύσαο, mid., cause to be released; i. 6. by calling Briareus to 
ber aid (to release by personal effort would be expressed by the active 
voice). — ἑκασόγχειρον, the hundred-handed. According to Hesiod, Theog. 
149, there were three hundred-handed giants, Kottos, Gyee, and Briareus. 
Briareus means the strong. In several places, as here, the poet speaks of one 
name being given by the gods, and another by men; the explanation of 
which is, that the former is an older, perhaps obsolete, word ; the latter, the 
word in present and common use. —%s μακρὸν "Ολυριπον. “These words 
denote the absence of Briareus from Olympus somewhat more definitely, 
and are not, therefore, superfiuously used by the poet.” St. — οὐδί σ᾽ Rx- 
gay, and alao they did not bind him; object of the verb, Aja, Zeus, under- 
stood. — Ara γούνων. Suppliants threw themselves at the feet of the 
person to whom the supplication was addressed, and embraced his knees 
with one hand, and touched the chin with the other. — sack σρύμνας. 
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The chips were drawn up on land stern foremost.—<anp’ dre. ἀμφί, 
with the accusative, in expressing a relation of place, often signifies along, 
an here. — πφεινομένονς, present, falling or perishing. The force of the present 
here is to denote the falling of the Greeks as contemporancous with their 
being cooped up between the ships and the shore. — ἰσκύρωνσα,, ironical, 
that they may enjoy their king. 

413-427. «io. This particle is often used in impassioned questions. 
= aird, adverbially, under an evil fate. αἷνά for αἱνῶς, neut. pl. for the 
adverb. — αἵ ἔφιλι. The 34 aorist of the verb ὀφίλλω, jomed with an 
infinitive, is often used to express a wish, determined by the person of the 
verb; aif ἔφιλον, would that I had or might, according to the infinitive ; 
af ἔφιλι,, would that thou hadst, &c. — “deta: expresses the idea of repose 
and in-door life.” &.— ἐπεί ss, since to be sure. —pirurhl wig, sir: μάλα 
It is a form of speech, particularly among the Yonfans, which is used 
to strengthen an affirmation. — ἔσλεο, impf. of σίλοκα. This tense is 
δα! to be often used in the sense of the present; but it is wanecessary to 
force this meaning upon it. Transiate, not thon art, but thou wast, αἵ 
rather, thou wast born or destined to δε. ---- σῷ, accordingly, thus. — xas5 
ἴση, not exactly to an evil fate, but rather, since ft is a dative expressing 
the relation of condition, or the circumstances under which an event takes 
place, ἐπ or under an evil destiny. — εἶμ᾽ αὐτή. “Alius apad Homerum usas 
aominis δὐφό, ille est, quam significands caritatis caus, aliquis ipee aliquid 
focisse dicitar. Et hujus generis exempla exstant plurima.” Hermann. — 
Ζεὺς γάρ. Zeus is here represented as going to the ocean, which, according 
to the Homeric conception, was a mighty stream flowing round the earth 
upon its outer edge, for the purpose of being present at a festival among the 
Athiopians, who were imagined to dwell on the eastern and western bor- 
der; ἔσχατοι ἀνδρῶν, the remotest of men, Odysecy I. 23, 24. — xéigds 
ἔξη, went yesterday. Adverbial relations of place and time are often ex- 
pressed by adjectives. “'The poetical language in general prefers, but for 
the most part in designations of time, adjectives to adverbs, on account of 
their greater pieturesqneness and energy.” Bernhardy.— xara δαῖσα, 
for the purpose of a feast; xardé with the acc. is often used to express the 
relation of end or purpose. —Jederdry, i. 6. ἡμέρᾳ. ---- φοι, for you. The 
force of the pronoun is to express the direct reference of what is said to 
the person addressed. —Odrunwsrts. ‘The local termination δέ, in the 
Epic language, often gives a special emphasis to the flexion of the accusa- 
tive, and is used to designate the local relation of direction whither.” St. 

428. ἀσιξήσατο; “without any further indication of the place into 
which she disappeared. The swift departure of Thetis from her son, and 
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the omission of all that a mother may be supposed to have to say to a son 
far removed from her, shows that the poet speaks with great precision only 
of that which belongs to the delineation. The form -aes has probably crept 
in by an easy analogy, and itseses ought everywhere to be written.” St 
Spitzner has accordingly adopted it into his text. 

430. Bin dixevres. The sense is, by an act of violence done to me un- 
willing. 

432 and the following describe the process of disembarking from a ship. — 
ἱσσία μὲν σεεΐλαντο, they furled the sails, and placed them in the ship. — 
ἱστὸν δ᾽, &e., and placed the mast in the case (irredéxy), or, according to 
others, rested it against a prop or pole.—weerivaew ὑφίντες, lowering it 
by the ropes; these ropes passed from prow to stern, through a pulley at 
the top of the mast.— sis Jemer, &c., and forced it (the ship) to the landing- 
place with the oars.—ix δ᾽ εὐνάς, &., and let down or threw out the weights, 
which served for anchors, and were attached to the prow. — zara δὲ wes- 
pric, and fastened the cords or cables from the stern, which was drawn 
up on the shore. — is) ῥηγρεῖνι, upon the shore, literally, upon the breaker. 

449. Χιερνΐψαντο, &c., they washed their hands, which was the first cere- 
mony in sacrifices. — οὐλοχύσας ἀνίλοντ.. These were the cakes of salt 
and barley, “which were crumbled between the horns of the victim, on 
its back, and the parts dissected for burning, and also upon the altar before 
it was sacrificed.” Robinson’s Gr. Antiq., p. 206. 

459. This and the following lines contain a minute description of the 
sacrifice. — αὐέρυσαν, &c., they first drew back the head of the victim, 80 as 
to turn the throat upwards, then cut the throat (ἔσφαξαν), and flayed the 
victim (Rugav). They then cut out the thighs (μηρούρ), which were appro- 
priated to the gods, and covered them with fat (svieey) in double cauls 
(δίσευχα σοιήσανσες), and placed upon them pieces of flesh taken from 
different parts of the victim (ὠμοδίφησαν), and the old man (the priest) 
burned them upon the cleft-wood (sxi%as), and poured on them the wine. 
And young men stood by, holding five-pronged forks (σιμσώδολα) in 
their hands, which were used “for stirring the flesh, that it might bo 
quickly and completely destroyed.” Trollope. —eradyy’ ivdearee; they 
feasted upon the entrails, including the spleen, heart, &c. — Μίσευλλόν, &c., 
they cut up the other parts, and pierced them with the forks, and roasted 
them skilfully, and took them from the forks. —Jairés ἰἼσης, the equal or 
equally distributed feast.—The πρητήρ was a large vessel for mixing the wine 
and water, as the word indicates. — lwirrivaves, filled to the brim. — The 
word ἰσάρχισθαι [iwae¥dé sre] belongs to the worship of the gods, and refers 
to the solemn commencement of the ceremonial act, and signifies the taking of 
ἃ portion, a firstling, for instance, for omsecration, or that part of the wine 
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which is to be poured ont in libation. — d:edseers. These were the cups 
which the guests held in their hands ; then ἐσαρξάρεενοι δεπάεσσιν Means, powr~ 
ing out of the mixing goblet, tnto the cups, for the purpose of making a libation. 
Nitzsch (Odys. IIL 340) says: — “The wine-bearer has the mixing vessel, 
the guests hold the goblets. The former, therefore, cannot ἐσάρχεσθα, with 
the goblets, but he had first to mix the fresh wine again for every new 
libation; then the wine-bearer approached each individual from the lef& 
to the right, and poured wine into his goblet. The wine-bearer is the 
ἰσαρχόριενος, but the guests are properly those who pour the libation. The 
guests poured out, in honor of the gods, the first part (i. e. that which in 
the mixing vessel was first or uppermost), which they received, and then 
took for drinking ὅσον srs Supss.” — worwy here signifies song accompa- 
nied by the dance. — Καλὸν ἀεΐδοντες παιήονα.... Μίλσοντες “Exdsgyer, sing- 
ing a beautiful pean, singing (and dancing) the Far-shooter. — cigmie’ 
dxevev, the main part of the idea is the pleasure of the god; and he joyed 
in his heart as he listened, 

475 - 487. dues, Epic for ses. — Σὺ cées, literally, now then; the parti- 
cles introduce the statement with some emphasis. — xapsearrs, they lay 
down to rest. The aocrist describes a momentary action; here the single 
act of seeking repose. — wagd, near, hard by. — ἠριγίνωα, Eos, born in the 
morning, the early dawn. “The active signification, lucem matutinam gignens, 
contradicts both the etymology of the word, and the simplicity of the Ho- 
meric delineation. —«a} rie’, then too.— ἐνάγονφα, they put to sea. The 
word is a nautical term, and is the opposite of κατάγεσθαι, to come to land. 
“As the mast was not yet set up, and the sails were not yet spread, it is 
obvious that the imperfect tense expresses here the conatus rei faciende.” 
St. — The following lines give a spirited and natural description of the 
return of the ship. —7%s. The imperfect refers to the continuance of the 
action, implying that he continued to send them a favorable breeze through 
the whole voyage.— ἐνά 9%. “ΒΥ the particle τε, the setting up of the 
mast is placed in close connection with the spreading of the sail.” St. — 
au@i is here adverbial.— sue. ‘The singular form has sometimes a col- 
lective sense, for the more lively representation of the object, and takes the 
place of the plural form. That is, in the poetical mode of looking upon 
the subject, plurality is taken up and represented as a wnity. Such a repre- 
sentation, however, manifestly contains something elevated, and hence is very 
well adapted to the poetical style.” St.— The dative ersiey expresses the 
relation of place, near, beside, &c., without a preposition — συρβρύρεον. “This 
adjective denotes, not a precise color, but rather the sparkling play of colors 
into each other. Even the sea itself (elsewhere called οἵἶνο Ψᾧ πόνφος, on 
account of the dark colors, comp. VII. 64), or its surface, receives this 
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epithet in Homer, Tl. XVI. 391.” St.— νηδε ἰούσης. “ The present marks 
the lively delineation of the past event.” St. It places the scene directly 
before the mind of the hearer. — xara xia, over the wave. —xard σερα- 
φόν. St. says that κατά here designates motion towards the army ; and that 
the reading «seé would correspond much better with the connection of the 
circumstances. But the distinction seems to be, that sseé implies motion 
in the direction of, but κατά, in this connection, actwal arrival at.—is’ 
ἠπείροι. iwi, with genitive, among other things, implies the relation of 
upon; that spon which an action is performed. — %uaca, props. It was 
the custom to draw the ships entirely upon the shore, and to secure them by 
long propa. — saeé, among. 

488 -- 492. jesivie, continued to be angry. — Διογινής, Zeus-born. The 
epithet, however, means, not literally deacended from Zeus, but only noble or 
illustrious. — Odes wee’....cdes woe’, “The repetition of the particle of 
time, sori, expresses that he had never, in a single instance, taken part in 
an assembly or in a battle.” 8δι. --- σωλίσκεσο. “This imperfect has 
reference to a repetition, of which the not entering is made especially promi- 
nent. It is a peculiarity running throughout the old Homeric, as well as 
the Doric and Ionic dialects generally, that in the historical tenses, but only 
in the indicative mood, the syllable σκὸν or σκόμην is appended; cf. V. 
788. The assembly, cf. v. 258, here receives the same epithet, man-honor- 
tng, that is elsewhere applied to the battle.” St. — φδινύδεσκε, here active ; 
sometimes neuter. — φίλον κῆρ. The epithet φίλον is said to be used in the 
sense of the possessive pronoun. This is not quite correct. In old English 
the exact equivalent, dear, is often used precisely in this Homeric way. It 
means more than Ais, and should be literally rendered dear heart. — weli- 
sexs. “This longing for battle stands indeed in contradiction with his 
voluntary withdrawal from all participation in the war. But probably the 
poet wished to place the longing for the outbreak of a greater contest still 
more in connection with the feeling of anger, in order to explain more 
clearly the φδινύδεσκε φίλον κῆρ, and his non-participation. The single 
small battles and the ordinary conflicts Achilles regarded the less the more 
he shut himself up, as it were, in himself, and was occupied with the longing 
for the outbreak of a greater warfare. Moreover the termination eras in 
this imperfect refers to a repetition of the longing, during his retirement.” 
St. This explanation of Stadelmann is ingenious, but perhaps it will accord 
better with the simple spirit of the Homeric poetry to say, that, Achilles 
being naturally of a warlike disposition, his withdrawing from the war in 
consequence of a quarrel with Agamemnon could not abate his love of 
fighting in the abstract; on the contrary, the daily sight of the martial 
movements around him, contrasted with his own inaction, must have given 
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greater fiercences to the passion fir war which was consuming him. This 
feeling wae analogous to that of the Chourinear, so powerfully described by 
Engene Sue, in the Mystéres de Paris. 

493-495. ᾿Αλλ᾽ ὅτε BG f....nal vors 34. 34 bas here a defermination 
meaning ; ῥά, == ἄρα, in the progress of a narration contains the idea of rapid- 
ity; καί has a connective force, joining the correlative cées δύ closely upon 
the preceding. The combination of particles expresses the idea, just as sean 
as something happened, jest so sson something else happened too. ‘The day 
not only came, but the gods, too, returned to Olympus. — ἦρχε, went frst, 
led the way. 

496. dy’, abe, even she. The particle γε has a recapitulating force. — 
ἐνοδόσατο, with the acc, not she ascended from the wave, but she went up 
the waee, she mounted the wave. 

498. sigtewa. “ The Holic and some other dialects have for the mas- 
culine in the nominative the termination « instead of 9s. The Epic lan- 
guage also made use of this form according to the requirements of the verse.” 
K. — doug has here the signification of νόσβι, apart from. “The participle 
serves here to mark the situation or condition in which Thetis found Zeus. 
Tt was not the simple finding of Zeas which was the principal object, bat 
the Gnding of him precisely in this condition, ie. sitting alone.” St 

499. κορυφῇ, dat. indicating the place where an action occurs. 

501. sw’ ἀνδερεώνος inten. The genitive depends on the participle, not 
on sows, which is used adverbially. 

508. σύ wig. The particle has an enhancing force, and gives an em- 
phasis to the prayer of Thetis; you, as muck as you are able. 

509. ie) Τρώεσσι cits, bestow upon the Trojans. — πράτος, not victory, 
but lit. power, or strength. “ It embraces here every thing by means of which 
victory became possible, without meaning victory itself.” St 

510. ῥὀφίλλωσι. The present may be constructed with the aorist, cisw- 
oss, because the latter signifies the doing of a single act, and the formers 
centinued action. 

512, 513. ὡς... ὥς. The first os is used relatively, the second demon- 
stratively ; as she had taken hold of his knees, 20 she held fast, clinging, 
literally growing to them. ἴχιεσόαι, in the sense of to hold on, is often con- 

514. Νηρερεὶς μὲν δή. The particles pis δή are often used with the 
imperative, nearly in the sense of ἐπ short, or without more ado, on the spot. 

515. les == ἔσισει. --- dies, fear ; pat for object or cause of fear. 

517-527. ὀχθήσας. ‘Every kind of violent emotion occasioned by 
disagreeable occurences is denoted by ὀχϑῆσαι. Hence it may be directed 
against beloved persons, as here.” St. ¥ 39. These particles expres 
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the certainty of what is asserted. —Adciyia ἔργ᾽, pernicious doings. — σι, 
when. — ἰχϑοδοσῆσαι, to get into a quarrel with. The word occurs nowhere 
else in the Greek language. Its etymology is variously given. See Cru- 
sius’s Lexicon. The general idea of quarrelling is obviously contained in it. 
— lpteus, thou shalt set me on. — δὲ καὶ αὕτως, and she, or but she, even 
so; i. 6. without this additional cause, and as things now stand; “ accord- 
ing to the custom,” says St. rather tartly, “ οἵ vain and excitable women.” 
“τ vines, present, used to denote a customary action. — ssi +1, and too. --- 
macy. “This singular refers to the war in general, and not to any conflict 
in particular. On what occasion, however, Zeus had previously shown 
each an inclination for the Trojans, is not indicated by the poet, but only 
the fact itself indicated.” St. — ἀρήγειν means to be in the habit of helping, 
or to help continually. — νοήση here refers to the sense of sight; it usually 
describes the mental act of perceiving. — κε with psAsesras diminishes the 
positivenees of the assertion. — dpen, until. — εἰ δ᾽, an ellipsis of βούλει. 
The description of the nod of Zeus was a standing example of sublimity 
with the ancient critics. — xspaajz. “The addition of this word serves to 
give animation to the picture.” St.— ὄφρα wsweilns, in order that thou 
mayest trust. The odject, the thing with respect to which she is to trust, is 
to be inferred from the connection. — if laity γε, from me at least, on my 
part at least, whatever it may be on the part of another. — eixpug, a pledge, 
Hterally, a sign; in this place a sign used in solemn confirmation of some- 
thing. — ins», mine; i. 6. any thing which proceeds from me, whether word 
or deed, whether promise or assertion. The word is purposely used in the 
broadest sense, 80 as to include all possible cases. — οὐδ᾽ ἀσελεύτησον, nor 
not to be accomplished, i. e. it is not of such a nature that it cannot be car- 
ried into effect. — ὅ, 1, whatever it may be that. Like ἐμόν, the expression 
covers the broadest ground. The particle κεν intimates that Zeus has no 
particular promises in his mind, but means to say that all promises, of 
whatever nature, which he shall sanction with the solemn sign of the nod, 
shall assuredly be fulfilled. 

528 - 580. %, by apheresis for ἔφην. “In the language of familiar con- 
versation, the following forms have arisen from φημί: ἠμί, I say, in the 
animated repetition of a speech. Here belongs also the Epic 4, spake, after 
a cited speech, as a transition.” B.— xvévses properly means the bluish 
dark color of the sea, for example ; in gen. it signifies dark. — ἐπ᾽ is here 
used adverbially, thereat, or therevpon, i. 6. having said, he thereupon did 
what is described. — duCesems. According to Buttmann, this adjective is 
essentially the same a3 ἄμόροτος, immortal. It is used to signify the 
highest degree of excellence, beauty, or delight. —iwspjecaves. iwi refers 
to the nodding of the head, and the simple verb ἐῤῥώσαντο describes the 
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waving of the locks instantaneously following. “The grammarians derive 
the miracle from the bodily strength alone of the gigantic god, whose ned 
meade great Olympus tremble. But it was not this mighty stature, it was 
the almighty power animating it, that inspired Phidias with the idea of his 
aublime statue.” V. This is the passage from which Phidias drew the first 
suggestion of his Zeus. Wolf does not agree with V.'s interpretation. 
He says (Voriesungen fiber Homers Ilias, p. 168),— “ From this passage 
one may, to be sure, extract sublimity, but it is a sublimity which proceeds 
from rade conceptions, especially from the great size of the gods. Other 
gods can do the same; so Here, VIII. 199 ; 80 in other places, where axles 
of wagons crack under the weight of the gods, V. 839 (and XIIL 18, for- 
ests and mountains tremble under the step of Poseidon). The gods are 
often described as of huge size; hence we have (V. 744) a helmet of 
Pallas under which the warriors of a hundred cities found room.” The 
writer in Blackwood already cited thue translates: 

“ So did he speak, and, at pausing, he signed with his shadowy eyebrows, 
And the ambrosial curls from the Head Everlasting were shaken, 

And at the nod of the king, deep-trembled the lofty Olympus.” 


531-539. ddepaysr for διφσμάγησαν, from the Epic secondary form 
φμάγω. --- dave, an Epic syncopated form of the aorist ὅλασο or ὅλωσε. 
“This leap of Thetis from Olympus down to the sea is to be understood 
rather of a downward sweeping motion, than of a literal jump.” st.— 
αἰγλήεντοςι. “Thus all places are described on which the sun shines, or 
which the clearness of the air irradiates, or which have white rocks.” 
W. — Ζιὺς 3i, i. 6. ἔδη, which is to be supplied from dare. Such zengmata 
are frequent. — ἰὸν weds δῶμα, to his house. The life of the gods on Olym- 
pus is modelled after that of the heroes in the Homeric age. The palace of 
Zeus stood on the highest summit, where the gods assembled for council and 
revelry. — dvicras, rose up, as subjects before their king in the heroic age. 
— ἀνσίοι, in his presence. — οὐδέ before ἡγνοίησεν gives a peculiar turn to the 
object of the verb is not the personal presence of Zeus, but the fact that Zeus 
and Thetis had been taking counsel together. The accusative, by a Greek 
idiom, is drawn into the first part of the sentence, instead of a nominative 
in the second. This construction is usually called an Atticism, but it occurs 
often in Homer. The accusative may, however, be directly constructed with 
δοῦσα. -- ἐργυρόπεζα. This epithet is applied in Homer to Thetis alone. 
The grammarians explain it as referring to the foam of the sea, Thetis being 
ἃ sea-goddees. Pindar applies it to Aphrodite. It signifies silver—footed, i. 6. 
having beantiful or shining feet.— ἁλίοιο γέροντος. “ All the principal 
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deities of the sea are aged, hence of pretéminent experience, scotheayes.” 
W. The words here refer to Nereus, 

540 - 544. a, again, implying that the same thing has happened many 
a time before. — dercmara, treacherous in purpose, sly boots. ‘‘ The quarrel- 
some Here looks out for every appearance that may give her an opportunity 
to scold. This trait was evidently borrowed from the real life of the 
‘women, and seems to have a deep foundation in the feminine nature, since 
it has been so long preserved.” So saya Stadelmann. From the manner 
in which he speaks on this subject one might infer that personal experience 
had sharpened the critical perception. — φίλον irri, it is your custom, more 
exactly, it ὦ what you like. — ὠπσονόσφιν ἰόντα, the acc. before the infinitive 
instead of the dative with σοί; εἰσονόσφι», the double particle, increases the 
idea of separation. — xgurrddia φρονίονται, with secret thoughts. — δικαζίμεν. 
This word commonly refers to judicial decisions ;. here, however, it means 
simply to decide. ““ We might understand it, ‘Zeus, by his power as su- 
preme judge, determines something concerning mankind’; but this is ποῖ 
necessary.” W.— σρόφρων, with ready mind willingly. —eleannas. “ This 
verb points to an inward struggle of the will, or at least of an inclination for 
something on one side, and reluctance on the other; for, in the case of one 
who cannot make up his mind to a thing, we must at least presuppose 
ἃ meditation upon the act.” St. The perfect form refers both to the past 
and the present. As to the use of σίσληκας in the sense of to bring one’s 
self to do, ΟΣ to mahe up one's mind, we have a similar idiom im the English 
wee of the word to bear; as, I cannot bear to do tt, &e.—siwsiv Tres. 
“The verb and substantive are, as it were, blended in one verbal idea. It 
would be a great mistake to suppose that here is a useless accumulation of 
equivalent words. This Greek expression has, together with a greater sim- 
plicity, a certain fulness and force, inasmuch as the whole attention is fas- 
tened upon the principal idea alone. ἔσω, however, often signifies in 
Homer not only the spoken word, but also an object which was spoken of, 
The object here is to be understood of any thought whatever which exists 
in the mind of Zeus.” St. 

544-550. σὴν δ΄, The particle δέ here is not adversative, but merely 
connective. — ss δή, an emphatic prohibition; do not, 1 charge you.— 
μύδονε, properly, spesohes, words; then, the subjects of speeches, or debates ; 
and so councils, as here. — χαλεσοί, hard, i. 6. too weighty for you to come 
prehend. — κ᾿ iwssxis. The conj. ἢ is to be supplied. The reference is to 
Here ; but whatever one it may be befitting that you hear. —iwura, then, in 
that case. — τόνγ᾽, emphasized by the particle ys. — νοῆσαι, to reflect, or 
determine upon. — φαῦσα ἵκαστα. ‘‘ These words stand without any gram- 
matical connection with ὅν, for we ahould rather have expected φοῦφσον, aC. 
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poder, in thie place. The poet by this phrase expresses the feminine way 
of asking after particulars.” St.—psedaraa. “The verb μεσαλλάω may 
originally have had the absolute sense, to search after other things; pee 
ἄλλα, to be curious. Then it took an object, and in this connection was re- 
ceived into the Epic language. It would retain here in this verse mest 
exactly ‘the original meaning of curious and prying interrogation.” St. 
651-559. βιῶσις wien. “In the poetical language, especially in the 
Epic, very frequently two or four adjectives, belonging to one substantive, 
are placed one after the other without a connecting word, if they are epitheta 
ornantia, so called, and, as it were, depict the object.” K. The precise 
meaning of the epithet βοῶσι is a matter of dispute. Its general meaning 
is clearly large-eyed, large eyes beirg considered by the Greeks a part of 
beauty. The first half of the word, Be, or Bev, seems to be derived from 
βοῦς; it is used in several.compounds, and imparts the idea of great size. 
It is not, perhaps, unnatural, in a simple age, that the large size and mild 
beauty of the eye of an ox or cow should suggest an ornamental epithet 
for a human or divine being, unaccompanied by any degrading associations. 
Some have rendered it lofty-looking. The same epithet is applied to some 
of the Nymphs and Nereids, not only by Homer, but by Pindar. It has 
been translated black-eyed, and beautiful-eyed. ‘‘ As to the image of beasts,” 
says Wolf, “ this naturally cannot pass into modern languages, where there 
are peculiar tastes in the choice of beasts; to which may be farther added 
some national ideas. Among the Greeks every beautiful eye is larga 
From the most ancient times, a beautiful, arched eye is necessary for beauty. 
The thought refers more to beauty than to dignity and majesty.” K. Ο. 
Miiller, in his Prolegomena to a Scientific Mythology, says, — “ That Homer, 
by the words βοώσις “Hen, hardly thinks of more than large-eyed, is manifest 
from the circumstance that he gives the same epithet to a Nereid and two 
Heroines ; on the other hand, the frequent repetition of this by-name, and 
the fact that among the Olympian goddesses only Here is thus called, show 
a solemn use of it which can hardly have originated from any other source 
than from the principal seat of her worship, known clearly to Homer, that 
is, from Argos. Now we know that in Argos the priestess of the goddess 
celebrated in the primeval myths, "Ia Καλλιδύισσα, appeared in the form of ἃ 
heifer,—and at all events, before the familiar acquaintance of the Greeks with 
Egypt, that Here had sacred heifers here, received heifers in sacrifice, and 
according to an ancient custom the priestess proceeded with heifers to the 
sacrifice. So we perceive that the ancient Argive, when he named his god- 
dees Bowers, meant thereby the cow-formed. And it is perfectly clear how the 
name, originally full of meaning and significance, afterwards travelling from 
place to place, and borne about in the mouths of the singers, should be 
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reduced to a traditional formula.” — woeiey vis == weiss στιν ὁ pibes ὅν; ἃ 
short construction very common in Greek, — καὶ Ain», a phrase often used in 
answers, and equivalent to and sure, as we hear it sometimes in the Hiberni- 
an accent ; And sure, your honor. — σάρος γ᾽ οὔτ᾽, before this at least I have 
not; admitting that in the present case she has done 20. — sipeseas, present, 
referring, however, to the past. It was very common for the Greeks to 
express themselves 80; as if for the moment of speaking the past were 
present to the mind, and the events of the past were, to the fancy, taking 
place. —»v» δ᾽ brings prominently forward the antithesis to wages γ᾽. — 
‘ wagsiwg, may have led you astray by her words, talked you over, may have 
talked you out of your senses. — «ἰμήσῳς, that you would avenge or honor. 
560 - 567. Sasgsevin, @ term of address, sometimes implying respect and 
honor, and sometimes rebuke. It generally conveys more or less of rebuke. 
The precise force of it must have depended on the tone and manner of 
speaking. The literal meaning is, belonging to a demon, i. e. superhuman, 
extraordinary, strange, wonderful. Here it is of course used with a tone of 
bitter rebuke. The translator in Blackwood renders the whole line, — 


“ Pestilent ! ever the spy! not a motion is safe from thy peering ! * 


“The reason why dassénes conveys a rebuke is obecure. Ifa person did any 
thing extraordinary, it was thought a god wrought through him. If he did 
any thing bed or stupid, it was supposed that a sands δαίμων was acting 
through him. The meaning of rebuke may thus be derived.” Wolf, — 
Siems, you are akoays suspecting something. — ἀσὸ θυμοῦ, out af my heart. We 
have similar expressions in English; as, “to be out of one's good graces,” 
“to be out of favor,” and the like. These words are sometimes combined 
into an adjective, with the same meaning; daeA/mes. ---- καὶ jiyser, oven 
worse, i. 6. as compared with your present condition. — v. 564 is variously 
explained. Wolf, Jf it really is so, i. ¢. that I have been taking counsel 
with Thetis, I lhe it very well, or euch is my gracious will, St. If it 
really be oo, i. 4. as I have just said, 7 shall be well content with tt. Cra- 
sinus agrees with Wolf. Blackwood has it, --- 


“Now if it be as thou sayest, thou hast strengthened the seal of my 
purpose.” 
I think the most natural construction is to refer eese’ to the nearest sub- 
ject, i, 6. to the subject of the previous sentence; Now if this is eo, i. ¢. if 
you mean to go on as you have begun, and to brave my wrath, very well, 
1 have πὸ objection, it will be very welcome to me.—- Mi w τοι, co. AN 
abrupt sentence, implying some such sense as, “If you expect to be help- 
“ed by the other gods, you reckon without your hast; you may find reason 
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to fear lest.” — doves Tiras, to go nearer, usually implies with a hostile 
purpose; hence, fo atfack. As to the participle iéf, Wolf, Buttmann, 
Crusius, and others take it for igee:, dual for plural, and, of course, referring 
to the gods. Yn that case dever ἰέναι: means to go nearer, not for the purpose 
of attacking, but defending. On the other hand, Kiihner, Heyne, Koppen, 
Spitzner, and others agree with the Scholiast, who understands it to be for 
ἰόντα, acc. singular, and agreeing with ἐμέ understood. The construction 
then would be χγρασμεῖν ivi σι, the person defended being put in the dative, 
and the thing, act, or person against whom he is defended being pat in 
the ace. ; and this mode of expressing such a relation of ideas is common 
emough. Translate, then, Lest all the gods who are on Olympus may not 
defend you against me, coming nearer, i. 6. assailing you. — ἰβείω, conj- for 
gas. 

569 - 572. ἰσιγνάμψασα φίλον πῆρ, bending or curbing her dear spirit. The 
adjective φίλος is often used in Homer very nearly in the sense of the possessive 
pronoun, but yet with a difference, as before explained. Dear heart means 
a little more than her heart. “ The poet here has not regarded the reflexive 
reference to the subject, and therefore has used the active voice, where, ac- 
cording to the customary usage of the language, the middle form was to be 
expected.” St.—drd Jona, throughout the house, lit. over the house. — σοῖσιν 
%, dative of the person in whose presence an action takes place.— χσλυτοτέχτνης. 
“ The works of Hephsstos are beyond all human conception, and every thing 
of art possessed by the gods is from him. From him are the sandals which 
the gods have, and with which they stride whole miles. From him also 
are works of art which might be called automata; seo XVIII. 417, 418.” 
Wolf. — dex’ ἀγορεύειν, began to speak; began, in relation to others, i Φ. 
spoke fret. The middle ἤἄρχεσο would mean, not he spoke first, bat he 
began to speak, i. 6. began his speech. —einga φίρων == χαριζόμενος. 

578 - 583. Ἦ 38 λοΐγια ἴ,γα τάδ᾽ ἔσσεται, here will be bad doings indeed. 
“In order to express the thought with certainty and decision, the particle 
δά is subjoined to ὅ. Hephsstos says, half in jest and half in eamest, 
‘ Now, truly, this will be a pretty story to tell!’” St.— εἰ 3%, if, for- 
sooth, —- κολῳψὸν ἰλαύνεσεν. ἰλαύνειν, literally to drive, is used like the cor- 
responding word in the English phrase, to drive a business. The expression 
here may be rendered, keep up 4 din. — τὰ yipsiova, used substantively, 
the worse gains the victory, i. 6. the disturbance. —xa) αὐτῇ wig resedes, 
even though she thinks of ἴξ herself, and therefore has no need of my ad- 
vice. “ Hephsestos intimates thereby that he is sufficiently familiar with 
the course of his mother’s thoughts.” St. Another translation is, although 
she herself has understanding. —i€ ἰδίων. After these words some such 
expression as he can do it must be supplied. Its meaning must be supposed 
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to have been conveyed by a look or gesture in the delivery of the poem. 
— céry’, him, the all-powerful. The particle, as elsewhere, emphasizes the 
pronoun. *“ It is amusing that Hephestos only speaks of the spoiling of 
his supper. Hence Cicero (De Natura Deorum, IT. 28, 70) says that Ho- 
mer brings his gods toonear men. And really, the gods scold each other 
in a more stupid, vulgar, and ignoble way than men. We see that the 
singer did not aim to make a beautiful whole. He represents the gods as 
they were imagined to be in the rudest times; for theese ideas maintained 
their place, and were not easily changed, when men became more enlighten- 
od.” Wolf. 
584, 585. ἐναΐξας describes the quickness with which Hephsstos started 
sp to hand the goblet to his mother. — ἐμφικύσελλον. This word is always 
used by Homer in connection with Siawas, the double-bowled cup ; i. 6. ἃ cup 
the upper and under parts of which were equally adapted to drinking. 
586-594. σίφλαδι. “The poets make use of the syncopated forms 
made from the perfect cirrnse (rieAas) in the sense of the present.” St. 
--- φίλην wig, very dear, dear as you are. —I\» ὀφύαλρμοῖσιν, a pleonasm, 
used however to enhance the idea of seeing ; before my very eyes. — deyartes 
«οοοὐἱναιφίρεσθαι. We have the same idiom in English, hard to be resisted. 
— δι γάρ. γάρ implies an unspoken thought ; as, “I know it well, for.” 
— καὶ drror’, at another time, also, and not now only. — σοδὸς σισαγών, 
having caught me by the foot; σιταγών, though expressing the same general 
idea, is a more graphic word than λαῤών, as catching is more descriptive 
than taking. —~ σἂν δ᾽ ἦμαρ, and all day, i.e. all the rest of the day. — 
adwericey = κασίσισον. “Tho prepositions waged, dvd, xara, in the Doric 
and Epic, often cast off the final vowel, even befere consonants.” Β. — iy 
Aduryy. This construction of ἐν after a verb of motion rests upon the idea 
of remaining in the place after the motion towards it is ended. — Sus, 
life, i. ὁ. here, consciousness. — Ziveus. The Sintians were a barbarous 
tribe in Thrace, who afterwards migrated to the island of Lemnos and be- 
came pirates. — πορόσανφο, received to themselves, received into their houses. 
595 — 600. σαιδὸρ....πύσελλον, received from her son the cup in her hand. 
— Ἰνδίξια describes the order in which he served them, jrom Jeft to right, 
passing rourtd the hall. — φνοχόει, properly, poured out wine, but used to 
describe the act of pouring in general. —“Astsrres....yidas, inextinguisha- 
ble laughter ; “δι excellent word,” says Wolf, ‘‘for when laughter gets 
into company, it is contagious.” —isaers, sync. acrist. —wemwrierra, puffing, 
busily employed and out of breath. 
601 — 604. μέν == potty. — οὐ μέν mee οὐ patty. — ἐμεωζξόμεναι,) used adver- 
bially, alternately, responsively ; seo Virg. Ec. IIL. 59, amant alterna Camane. 
Feasts among the Greeks were always accompanied with song and dance, and 
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the features of human life were transferred by the pocts to that of the 


gods. 

605-611. rAapwpds φάος ἠελίοιο, the shining light of the sun; ἃ pichar 
eeque amplification of the simple idea.-— sasssievrtg for ποταπείοντες, de 
siring to sleep, or to lie down to rest. This word belongs to a clase called 
desideratives, ending in -s«. — $y: for J.-—— σιρικλυνύς, very famous. — Rel. 
ge. This participle, without an object, is used like our knowing, δὲ am 
adjective. — Ζεὸς δέ, correlative with οἱ pis, ν. 606.— seal. The im- 
perfect tense refers to a previous habit, he used ἀρ lie down. --- ἱεένα. “The 
optative denotes the relation of an indeterminate frequency.” St. Or it 
denotes frequent repetition ; as often as the thing mentioned is done. — κα- 
bent’, he lay down, with a disposition to sleep, not he slept; for, in the next 
book (v. 2) it is said Zeus did not sleep. 
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Tam poem now becomes more exciting; the langeage more animated, 
the description more lively and figurative. The poet kindles with his sub 
ject, and presses all the phenomena of nature into his service for the 
porpose of ilustration and adornment. Zeus prepares to keep his promise 
of avenging Achilles by drawing Agamemnon into a deceitfal expert 
tion of taking the city. The forces are arrayed for battle. The enumere- 
tion of the ships is naturally placed here. 

1. ἄλλοι. “The distinction between Ears and od ἄλλοι is not found in 
Homer.” St. — iewexegverai, an epithet compounded of fewes and κερύσ- 
ww, to put on the helmet, then ἀν arm. It means properly, therefore, an armed 
cavalry man ; but in Homer the only cavalry known consisted of thoes whe 
fought from chariots. And as the knight of modern chivalry was a leading 
warrior, 80 the iswexegerrds was a distinguished champion in the Homeric 
chivalry. 

3. σαννύχιοι, adverdially, all wight. “The unbroken steep of all the other 
gods and men is mentioned here merely as a contrast to the sleepless condi 
tion of Zeus.” 8t. 

4. ciphers, that he might avenge. 

6. οὖλον == 52065, probably from ὁλεῖν, pernieions ; perhaps, here, decettfal. 

8, Béen’ th, like the Latin vade age, go, go. 

10. ἀγορονίμεν. Infinitive for the imperative, properly governed by some 
word understood ; unless we construct it with Bdvn’ M. 
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11. πκαρηνομόωντας, hairy-headed. ‘A national trait of the Greeks in 
contrast with the Asiatics.” Wolf. “The Achmans cultivated long hair, 
both for ornament, and to frighten the enemy in battle.” Cr. 

12. εὐρυάγυιαν, broad-streeted. ‘‘ This epithet denotes the regular and 
tasteful construction of the streets by which Troy was distinguished, and 
shows that the art of laying out a city was already well known before 
Homer.” St. 

13. ἀμφίς belongs to φράζονσαι in the next line; its fundamental meaning 
is around; then, on two sides, so as to imply a division ; think differently, 
or are divided in opinion. 

19. wsgl....daves, and around ambrosial sleep was poured. “In order to 
express the strengthening, wholesome nature of sleep, the poet chooses pre- 
cisely the epithet by which the strengthening, the ever life-giving, in divine 
things is indicated.” B. Lexil. “The act of streaming, or rather flowing, 
as of a flowing or aeriform matter, is here attributed to sleep, and by the 
incomparably beautiful epithet ἀρδρόσιος, sleep is compared, as it were, to a 
delicate perfume. However this epithet of sleep, descriptive of all that is 
excellent and beautiful, may be explained, the reference to ambrosial exhala- 
tion cannot be mistaken.” St. 

21. μέλισφα γιρόνφων, the genitive here constructed with the superlative 
adverb. 

22. The construction is, σῷ ἑωσάμενος Φροσεφώνει βειν. 

23. δαΐφρονος, generally, prudent, sagacious ; applied to a warrior, skilled 
in war, warlike. —iawedéuee0. An epithet of honor applied to all the lead- 
ing warriors, on account of the importance of the horse in war. It resem- 
bles the corresponding terms, drawn from similar circumstances in the middle 
ages. ) 

25. ἐσιτιφράφαφαι, for ἱπσισεσραμμῖνοι εἰσί. 

26. ἐμέδεν, for ἔμου. <A poetical form of the genitive. 

84. dyay, for ἀνῆ. 

37. φῆ, literally, he eid. It is often used by Homer, in the sense of he 
thought, “ for,” says Wolff, “in rader times man always thinks aloud.” 

41. ϑείη...«ὀμφή, and the divine voice flowed around him; or was sounding 
in his ears. 

42, 43. vireve and ages ; the first was the inner garment or tunic; the 
second the exterior garment, corresponding to the Roman toga. “The 
principal vestment, both of men and of women, that which was worn next 
the skin, and which consequently, whenever more than one different garment 
were worn, one over the other, was undermost, bore in Greek the name of 
χεφών; in Latin, that of tunica. It was of a light tissue; in earliest times 
made of wool, in later periods of flax, and last of all, of flax mixed with 

4) 
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eftk, or even of pure silk. Its body was in general composed of two square 
pieces sewed together on the sides. Sometimes it remained sleeveless, caly 
offered openings for the bare arms to pass through, and was confined over 
the shoulders by means of clasps or buttons; at other times it had very 
long and wide sleeves. ..... Most usually, however, the body of the 
tunic branched ont into a pair of tight sleeves, reaching to near the dhbow, 
which in the most ancient dreases were close, with a broad stiff band running 
down the seams, and in more modern habiliments open im their whole 
length, and only comfined’ by means of small buttons carried down ike arms 
and placed so near the edge of the stuff as in their intervals to show the 
skin. In very richly embroidered tunics the sleeves sometimes descended to 
the wrists, in others they hardly reached half way down the upper arm.” 
Hope, Costume of the Ancients, Vol. L, pp. 19, 20. The ¢ages was the 
outside garment, afterwards called the ixdews. It was simply a square or 
rectangular piece of cloth, sometimes plain and of one color, sometimes vari- 
egated and highly ornamented with embroidery. The most common mate- 
rial was wool. It was used for various purposes, like the piece of furniture 
described by Goldsmith, which became “A bed by night, a chest of drawers 
by day”; buat the most common use to which it was applied was as an art® 
ele of day dress. It was put on over the left shoulder, then drawn behind 
the back, and under the right arm, which was left bare, and then again over 
the left shoulder; or it might be fastened over the right shoulder with a 
brooch. “The attachment of the blanket by means of the brooch caused 
it to depend in a graceful manner, and contributed mainly to the production 
of those dignified and elegant forms, which we 80 much admire in ancient 
sculptures.” Smith’s Dictionary of Antiquities, Art. Pallixm. 

44. λισαροσιν. ‘ This word is properly oiled, and so shining. The Greeks 
often oiled their feet to make them whiter. It means also phanp, in contrast 
with lean, and this latter signification seems preferable, as applied to the feet, 
since the use of oil is scarcely to be thought of here. The grammarians 
explain it by εὐσραφής ; thus the Latins apply nitidus to a full face.” Wolff. 
The epithet seems to be used for ornament, but it may be naturally ex- 
plained by the circumstance that among the early Greeks the feet were not 
generally cramped and hidden by cumbrous boots, bat were allowed to be 
freely developed, and hence acquired a proportion and beauty scarcely known 
in modern times. Being exposed to the sight, they were as much attended 
to as the hands and face; anda plump, shining feot formed a prominent 
point in the personal appearance of the hero. The epithet is therefore pie- 
turesque and appropriate, though it would be abeurd to apply it to a soldier 
who trampe over the field in a pair of clumsy jack-boots. 

49. ἐρίουσα, in order to announce. 
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50. λιγυφϑόγγοισι. This epithet designates the heralds as having clear, 
piercing voices. Of course, this was a necessary qualification in the dis- 
charge of their principal office. 

δ]. «πρύσσιν ἀγορήνδι, to herald to the assembly; πηρύσσων, being the word 
which characterizes the employment of the functionary, is more expressive 
than xaAsiv, which in other respects is its equivalent. 

54. Neewoely, the Nestorian ship, instead of Nestor’s ship. — ἸΠυλοιγενίος 
βασιλῆος. The gen. is in apposition with the genitive contained in Neeropiy. 

55. συκνήν. This epithet has various meanings; Ist, thick, condensed, 
Jem, strong; 2d, prudent, wise, sagacious, as here. 

57. dpsSeeriny, ambrosial. It means the divine, the sacred night. The 
epithet doubtless is drawn from the beauty and majesty of the night, especial- 
ly under the Grecian skies. 

58. ἄγχιστα expresses the greatest possible degree of resemblance ; lit. 
nearest, most nearly. 

71. gxse’ ἀσοστάμενος. This verb is often constructed with participles 
of verbs of motion. He flew away. The aorist, ἐσσάρμην, is very common 
in the poets and the Ionic writers. 

72. ϑωρήξομιν, short form of ‘conj. ϑωρήξωμειν. 

73. ἢ ϑίμις lewis, where it is right, or, perhaps, ix the manner that is right. 

81. νοσφιζοίμεθα, literally, we should separate ourselves from it; we should 
not believe it. 

90. wiwertara:, for wiréenvra:, perf. from werdeuas, Epic form of vire- 
μα. The beauty and correctness of the simile in these lines cannot fail to 
strike the reader. 

98. "Ὄσσα διδήμ, fame or rumor burned, from dain. 

95. σιτρήχει, was rough, or tumultuous, from σρήχω. Others explain it 
as an Epic perf. with intransitive meaning from φαράσσων 

97,98. slree’ ἀδεὴς σχοία ς᾽, if ever they would restrain themselves from. 
clamor. 

99. σπουδῇ, hardly, with difficulty. 

106. wervagy:. ‘In the rader ages of society, before the use of coined 
money, the necessaries of life were exchanged for one another, and wealth 
was accordingly estimated by the number of flocks and herds.” Trollope. 

111. μέγα, violently. 

113. ἰχασίρσαντ᾽ is in the accusative, and agrees with ἐμέ understood, 
that I when I should have destroyed. — dweviseéas. The present frequently 
is used where a future action is meant, as here. 

116. μέλλω, it appears; or, it may be considered as a pleonasm for it és, 
The idea doubtless is, Circumstances show that such is the will of Zeus. 

117. 8. δή. The particle δή used thus with a pronoun expresses the 
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greatness or dignity of the person spoken of. — κάρηνα refers to the lofty 
towers of cities. 

122. οὕπω oi, not in any respect whatever. ¢: does not belong to vires. 

124. wapéorss refers to the killing of the victim in the sacrifice, which 
attended the making of a trace or league. 

125. ἰφέσειοι, natives ; literally, those by the hearth, i. 6. thoes who have « 
hearth, or are natives. 

131. ἰγχίσααλοι, spear-brandisking. “This epithet denotes only a part 
of the warlike action, and stands, therefore, for the general epithet δαΐβρων, 
σολιρωκός, ἄς. The poet brings the special prominently forward, because 
it occupies the imagination more, and presents a definite image to the 
fancy.” St. 

133. Lewigeas, to destroy utterly. 

135. sa) 39 is used in passing from the general to the particular. 

136. wee denotes an undefined place. 

137. wordiypcvas, expecting us. 

189. ἀλλ᾽ ἄγω. “Not only the connection of the second with the 
third person, but also the including of Agamemnon himeelf in the number 
of those who are to obey, is to be noted. This incinding himeelf is a part 
of the craft with which Agamemnon wishes to turn the feelings of the 
Achswans in favor of remaining, against the express summons to depart.” 
St. 

141. οὐ γὰρ ἔτι, for no longer shall we take, i. e. we formerly hoped we 
should take, but now circumstances have changed, and there is no longer 
any such hope for us. 

146. iwaifas, when it rushes on from the clowis. “The particle ἐπὶ ex- 
presses not the height, but the distance, of the clouds.” St. 

147. Babs λήμν. St. explains, a wide-ertending harvest-field; perhaps 
rather, a decp harvest, or, a8 we say, a heavy harvest. Asisey is the subject 
Of gusu, and isi expresses the bowing down of the ears. 

148. λάξρος, violent, tempestuous, used adverbially. — suse, falls. The 
figure is bold and highly poetical. 

153. οὐρούς, channels, through which the ships were launched. 

154. οἴκαδε ξεμίνων, eager to return. 

160. εὐχωλήν, properly a vow; hence, a thing to be desired, something 
to be boasted of, a boast. 

165. ἀρεβεελίσσας, rowed on both sides. Sometimes rendered swift. 

171. μεν...«πραδίην. The accusative of the whole is often followed, im 
the same construction, by the accusative of a part. 

175. ἐν... σεσόντες, rushing on board. A dative with the preposition ἐν 
is here used after a verb of motion to indicate the rest which follows the 
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motion ; ἐπ the ships, having rushed on board them. Lit. having fallen; a 
word expressive of the haste and confusion of the going on board. 

183. βῆ δὲ Siss, lit. he went to run, he started ΟΥ̓. --- σὴν δ᾽ ἱκόμισσιν. 
** Here every thing is in a hurry, except the poet, who, by the faithful delin- 
eation of such traits, which contrast with the passions of the actors, and 
are only accidentally connected with their doings, brings into the picture that 
repose which is preéminently called the Epic.” Nig. 

188. ὅντινα, followed by the opt., whatever man he might find, or as often 
ashe found any one. 

190. κακὸν Js, like a base or low man, or coward. . 

195. pies χολωσάμενος. Supply some word, beware, lest, &. 

200. ἀσρίμας ἧσο, sit quietly. 

204. obs ἀγαθόν. This adjective agrees with some neuter noun under- 
stood. The construction is a common one. 

210. Αἰγιαλῷ, &e. This is a finely descriptive line. 

212, εἰ seq. The character of Thersites is skilfully drawn. All the 
traits are so lively, that the image stands before us like some absurd being 
whom we have ourselves seen. It has been justly remarked by the critics, 
that the poet displays great judgment in representing the opponents of Aga- 
Memnon in the character of so base a personage, since nothing could more 
effectually reconcile the Greeks to the continuance of the war than the 
Fidiculous turbulence of Thersites. 

213. ἤδη means here more than knew. It implies the giving utterance to 
what was known. 

214. ἰριζίμενα.. “ This infinitive denotes one out of many of the conse 
quences which originated in the quality of character above described.” St. 

215. ὅδ, φι of εἴσαισο ytdoiior, whatever it seemed to him would excite the 
laughter of the Greeks. 

216. alexiores, the ugliest. — dai Ἴλιον ἦλθιν. “This combination of 
words indicates the lofty situation of the city of Tium.” St. 

217. φολκός. This word is an ἅσαξ λεγόμενον. It is usually trans- 
lated squinting. Its meaning was known to the ancients only so far as they 
could gather it from etymology. Buttmann has carefully examined it 
(Lexilogus), and given strong reasons for interpreting it bandy-leaged. 
This rendering is certainly better adapted to the rest of the description. 

219. φοξός, &c., pointed as to his head, with a head like a cone. —iss- 
γήνοθε, Epic perf. from Th. ENOD, or ἘΝΕ ΘΏ, connected with ἄνθος and 
ἀνθίω, the fundamental meaning of which, according to Buttmann (Lex.), is 
to issue forth; with preposition Iai, to issue forth upon, to grow upon, to be 
upon. 

220. ἔχθιστος, he was most odious. 

41 
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221. νωκείεσκε, he was wort to revile. 

222, ἐξία usxAnyes, sharply screaming. 

233. ob μὲν = οὗ μήν. 

234. ἰσιθασκίμιν, &., to involve the sons of the Greeks in calamities. 
The Epic form ἰσιῤάσκω has the causative 88 well as neuter signification. 
It takes, in the former, the accusative of the person and genitive of the 
thing. 

237. γίρα etevipsy, lit. to digest, i. 6. to enjoy in quiet, to amass the guer- 
dons of war. 

245. ἠνία «σε from iviere. 

246. ἀκριτόμυϑδι, loquacious, lit. confused tn speech. —-dsyss στρ, applied 
ironically. ‘This is an epithet of honor applied to Nestor. There are 
many expressions which sometimes praise, sometimes censure, because they 
contain a general idea. Homer has many of these wavering expressions.” 
Wolff. 

250. οὐκ dv....cyopsvess, you should not harangue, having kings upon your 
mouth, or as we say, having the names of kings on your ps. 

264. ἀεικέσσι, unseemly, disgraceful. 

266. ἢδνώδη, he writhed. — ϑαλερὸν 3i, the copious tear, lit. the strong tear. 

269. ἐχριεῖον ide, looking foolish. 

270. xa) ἐχνύμενοί rig, though grieved, i. 6. because they were disappoint- 
ed in their hope of returning. " 

275. tex’ ἐἰγοράων, restrained from his harangues. 

285. βροτοῖσιν, dat. of the person in whose presence an action is perform- 
ed, or in whose eyes a thing is so and so. 

291. This is an obscure line. Literally, Assuredly it is a woe ἐο retura 
affiicted. Wolf explains it, Truly it is a hard thing if one must endure many 
troubles before he can go home, or It is a miserable condition to have to endure 
hardships 90 long and then to go home, i. e. our enterprise unaccomplished. 
It is sometimes rendered, Jt is a grievous thing assuredly to return being 
overcome or disgusted, i. e. to give up the enterprise in disgust and return home. 
avnlivre agrees with σινά understood. Perhaps, however, Odysseus is 
to be understood as suggesting an excuse for the conduct of the Greeks. 
In that case the line must be rendered, No doubt there is hardship enough 
to make a man go, exhausted with suffering. 

296. μιμνόνσεσσι, part. dat. pl. from seipevever. 

299. iw) χρόνον, for a time, i. 6. a short time. 

802. iCav....pipevens, carried away. 

808. Χρζά σε καὶ weet’, yesterday and the day before, proverbial for 
lately, referring to the pestilence. 

805. ἀμφὶ σερί, round about. 
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312. ὑσεσιστηῶφσις, perf. from σεήσσω, hiding themselves fearfully among 
the branches, or fluttering cowering among the branches. 

814. ἰλεεινά belongs to rsrgrywras, miserably screaming. 

816. ἰλελιξάμενος, having coiled himself. 

318. ἔφηνεν, who sent him. 

325. ἔψεμον, ὀψισίλεσφον, late, to be fulfilled late, 

380. σιλεῖσαι, are accomplishing. 

336. Tsesves, so called, from Gerenon or Gerena, a city of Messenia, 
where Nestor was brought up. 

340. ἐν “υρὶ δή, in fire, forsooth. 

341. σαονδαί τ᾿ ἄκρητοι καὶ διξιαί, the libations of unmixed wine, and the 
right hands; in allusion to the custom of pouring out a libation of pure 
wine in the ceremony of forming a league, and joining right hands, as a 
pledge of mutual fidelity after the sacrifice. 

348. σρὶν "Αφγοσδ᾽ tives. This is to be connected with βουλεύωσ᾽ in 
the preceding line, to return to Argos first, before we know, &c. 

353. ἰσιδίξ. Auspicious omens were supposed by the Greeks to appear 
on the right. 

356. ᾿Ελίνης ὁρμήματά σε σσονιχώς ot. There are two leading inter- 
pretations of this passage. 1. Helen’s sorrows and groans. 2. By consid- 
ering ‘Edis the genitive of the object, the sorrows and groans of the 
Greeks on account of Helen. The latter is the preferable one. 

362. φῦλα, φρήσραι. The Athenians were divided into tribes, called 
φῦλα, each tribe being subdivided into φραφρίαι, or clans. The words 
seem to be used here, however, in a more general sense, and the passage 
means that they should be divided according to their races and clans. 

366. xara opias, by themselves, separated from the rest of the forces. 

367. ϑιεσσισίη, i. 6. Bevan, by the will of the gods. 

370. μάν = μήν. 

379. Is yt μίαν, i.e. βούλην to be supplied from βουλεύσομεν. --- ἴσειτα, 
then, in that case. 

880. οὐδ᾽ ἠξαιόν, not even a little, not a moment. This speech of Aga- 
memnon is artful and spirited. He first praises the wisdom of the old 
Nestor ; then speaks of his own quarrel with Achilles, doing ample justice 
to the hero’s bravery ; then gives the most animated directions to prepare 
for the coming contest; and lastly threatens the coward who shall shrink 
from the battle with instant death. 

389. ἀμφιθρότης. The shields of the Greeks were of sufficient diame- 
ter to protect the whole or the greater part of the body, sometimes reaching 
to the feet. 

400. ΓΑλλος δ᾽ ἄλλῳ, some to one god, some to another (each to his own 


peculiar god). 
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409. ἀδιλρεὸν ὡς ἰσονιῖςο, instead of ὡς ἀδελφεὸς iwersivs, for he knew in 
his mind how his brother was toiling. 

410. wspiericaree, stood around, or placed themselves around. 

412. aidigs ναίων. Verbs which signify to reside or dwell are often fol- 
lowed by the dative of the place without a preposition. 

413. The infinitives in this line come under the class of forms of en- 
treating, praying, &c.; but strictly speaking they depend upon some word 
understood. ‘‘ Grant,” &. 

415. συρὸς δηΐοιο. The verb is constructed both with the genitive and 
dative. 

418. ILenvisg iv κονίησιν, prone in the dust, i. 6. face foremost in the dust. 

420, seqq. <A sacrifice is here described, not materially differing from 
that mentioned in Book I. — δία το, ep. sync. acr., = ἐδίξα το. 

438. ἀγιειρόντων, third pers. pl. imper. pres.; found also in Ionic and 
Doric. 

447. Αγ. The Agis of Athene was a shield, with rows of tassels 
(ϑύσαν».) hanging from the edge. 

449. ἱκατόμθδοιος, worth a hundred oxen. Before coins were in use, the 
value of things was expressed by reference to some familiar article of prop- 
erty. Cattle furnished the usual standard. 

453. σόλιμος γλνυπίων γίνες᾽, war became sweeter than to go. 

455, seqg. The description of the march is adorned with copious, but 
natural, imagery. The poet employs a magnificent prodigality of similes, 
all appropriate, and forming an extremely lively pieture. 

457. ϑισπσισίων. ‘This is commonly the epithet of any great phenome- 
non, whether proceeding from nature or man. Applied to the brass, it does 
not denote the general qualities of the metal, but rather the dazzling bril- 
liancy of it in the full sunlight.” St. 

459. σισιηνῶν. “This epithet is indeed necessarily contained in the sub- 
stantive ὀρνίθων, but still, in presenting the picture of the object, it is brought 
out with special emphasis as a part of the whole.” St. 

461. ἀμφί signifies here, on both sides of. 

465. σροχίοντο, with middle signification, poured themselves forth, poured 
forth. The monosyllable χϑών at the end of the line has a peculiar force. 

472. te) Τρώεσσι, against the Trojans. 

473. διαῤῥαῖσαι. The object must be supplied. 

477. ἰέναι. The infinitive here denotes the object of Isxéepser. 

480, 481. Bovs....cavgos. A word of general meaning is here followed 
by another more specific. 

484. The poet now invokes the Muses to aid him in the enumeration 
of the Grecian leaders and their respective forces. He says that he should 
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be unable to “describe the multitude (1. 6, of the common men), and to 
name them.” The following catalogue was anciently appealed to as a high 
authority in geographical questions, and is therefore worthy of particular 
attention. It is interesting for the poetical beauty of the verse, the pecu- 
liar order which is followed, and the little characteristic touches, which de- 
note the peculiarities of the several regions. 

The catalogue of the ships has generally been considered as forming a 
part of the regular plan of the Iliad. It is a sort of muster of the forces, 
and an enumeration of the leaders under whose guidance the war is to be 
carried on. Others, however, as Wolf, regard it as a separate poem, or 
document, and ascribe the composition to another author. He thinks it a 
historical document, unconnected with the rest of the Iliad, composed to be 
delivered in the customary mode of the Epic age. “It is,” says he, “a 
historical song, and so the Greeks regarded the piece as an important geo- 
graphical monument. Long commentaries were written upon it, all of 
which, however, have perished. .... . The Greeks gave to this piece the 
name of Βοιωτία. The reason for this is, that the enumeration begins with 
the Boootians, and the reason for this again is, that the Greek fleet starts 
from Aulis, a Boeotian harbour.” 

The Beotians are first enumerated, beginning with the towns on the 
eastern coast. Proceeding westward, the Phocesans next occur, then the 
Locrians, with their several towns. The poet now moves eastward, and 
enumerates the Euboans, and their several towns, affixing to many of them 
epithets descriptive of their situation or productions, or some other charac- 
teristic circumstance. Turning his course towards the Peloponnesus, he 
comes to Athens, then to Salamis, then to Argos and other towns in the 
province of Argolis, then to Mycensz, and Corinth, and Sicyon. It is to 
be remarked, however, that the description proceeds more in the order of the 
large towns or cities, than in reference to the boundaries which were after- 
wards established between the several regions. Then follows the description 
of Lacedsemon, Pylos, and the neighbouring towns on the southwestern ex- 
tremity of the Peloponnesus. Proceeding northward, the poet comes to the 
Arcadians; and it may be observed, as a proof of his minute accuracy of 
information, that he says Agamemnon gave them ships because they had 
never concerned themselves in naval affairs. Arcadia was an inland prov- 
ince, nowhere touching on the sea. This is a small circumstance, but val- 
uable, because it shows the fidelity of the poet in matters of fact. North- 
west of Arcadia lie Elis, Buprasium, &., which follow in the enumeration ; 
then the islands called Echinades, which lie near the mouth of the river 
Achelous, and, as Homer expresses it, σίρην ἁλός, "Hasdes ἄντα. We have 
now followed the poet through the Peloponnesus, southward on the eastern 
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coast, then northward through the interior and along the western coast. 
We now arrive at the dominion of Odysseus, Cephallenia, Ithaca, Neritas, &c.; 
then turn to the continent, and come to the Ztolians, the subjects of Thoas. 
We must now retrace our course to the south, and visit the islands im the 
4Egean Sea, the dominions of the renowned Idomeneus, Crete, the island 
of a “hundred cities.” Following the course of the enumeration, we find 
ourselyes on the celebrated island of Rhodes, from which Tlepolemus led 
his bands, with many other islands in its neighbourhood. Having gone 
over the islands, the poet leads us next to the important dominions of the 
“‘ swift-footed, godlike Achilles,” which lay on the north of all the nations 
hitherto enumerated, Pelasgic Argos (so called to distinguish it from 
Argos in Peloponnesus), Alus, Alope, &., and Hellas, “ abounding im 
beautiful women.” This last name became afterwards common to all 
Greece. Next comes the dominion of Protesilaus, lying on the coast. 
This hero was celebrated for being the first who was slain in the war. He 
was killed while leaping from his ship upon the Trojan shore. Proceeding 
porthward, we come to Phers, and the lake Boibeis, whose forces Eumelas 
commanded. Still farther north, and along the coast of the Thermaic 
gulf, lay Methone and other parts of the kingdom of Philoctetes. In the 
west of Thessaly were Tricca and Ithome, whose forces were commanded 
by the sons of Esculapius, celebrated for their skill in medicine. In the 
northern part of Thessaly are Argissa, Gyrtone, Olocsson, &c. 

Then proceeding to the northwest, we come to the region of the “ stormy 
Dodone,” and the river Titaresius, which flows into the Peneus “ without 
mingling its waters.” And last of all are the Magnetes, who dwelt in 
the neighbourhood of “the Peneus, and the leaf-shaking Pelion.” It 
will thus be perceived that the order of enumeration is sufficiently pre- 
cise for easy recollection, and the details, with respect to early Hellenic ge- 
ography, are worthy of attention. It is interesting to estimate the combined 
forces of the Greeks upon this enumeration. Trollope remarks, that the 
number has been variously given by different authors: Plutarch puts them 
down at 120,000 men; Thucydides, about 103,000, &. Now, if we 
take the whole number of ships, 1,184, and multiply by 120, the number 
of men in each of the Baotian vessels, we shall have 142,080 for the whole 
Grecian army. This is obviously too great; and a much fairer way of 
estimating it is to take the mean between 120 and 50, the smallest number 
mentioned, which will give the average 85, and multiply this by 1,184; 
then we shall have 100,640, or, in round numbers, about 100,000 men. 

In the same manner we may trace the nations who were united with 
the Trojans, and the islands lying near the coast of the Troad. The enu- 
meration is not so particular, nor so regular, as that of the Greeka, nor 
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does it afford any basis for a calculation of their number. Perhaps this 
circumstance may still farther confirm the credibility of Homer as to his- 
torical facts. He would naturally be more familiar with the traditions rel- 
ative to the Greeks than with those relative to the Trojans, of whom he 
might easily learn about as much as he has told us; and could not prob- 
ably acquire more particular information. 

Every thing is now prepared. The two armies are arrayed, enumerated, 
and ready to engage. The next book shows how the battle was interrupt- 
ed by the proposal of a single combat between Menelaus and Paris. 
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Tx scenes in this book are described with great spirit. The figures are 
graphic and beaatiful, and the mind of the reader is borne along with breath- 
less interest over the sonorous verse. 

1. πόσμηθεν for ἱκοσμήθησαν, were arrayed. 

6. ᾿Ανδράσι ΠΠνγμαίοισι. ‘They are placed by Aristotle and Strabo on 
the banks of the Nile, and the Scholiast describes them as a diminutive 
race of men in Upper Egypt, who assemble in their fields for the purpose 
of scaring the cranes from the corn, at the time of their periodical passage 
to the warmer climate of the south.” Trollope. ‘The cranes, in order to 
escape from winter, at this day, tarn their course to Africa.” Volcker, 
Uber Homerische Geographie und Weltkunde, § 48. 

18. xexogudpiva for xtxoguepiva, pointed or armed with. 

28. φάτο γάρ, ὅσ.) for he thought to avenge himself upon the wrong-doer. 

35. waguds. The verb takes two accusatives, viz. the whole and the part. 

39. Avewag:, unhappy Paris. Avs is compounded with other words, 
and sometimes with proper names, as in this instance. 

57. Adiver love χισῶνα, you would have put on a coat of stone, i. 6. you 
would have been stoned to death; a punishment in the East often inflicted 
by an excited populace. 

64-66. Several words are here employed in an unusual sense. Lit- 
erally, 


Do not bring before me (i. 6. reproach me with) the desirable gifts of goiden 
Venus. 

The glorious gifts of the gods cannot be rejected, 

Whateoever they may give, and no one can acquire them at will. 
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77, 78. Tessev....tr00, he kept back the phalanres of the Trojans, taking 
his spear by the middle, “The part of a thing taken hold of is put in the 
genitive.” 

83. στιῦσαι, he has it tn mind, is desirous. 

98. dsangivbipssvas, to be reconciled, or to bring the war to a close. 

99. σίσοσίι. Various explanations are given of this form; Ist, for 
wiwieneds; 2d, for wswisdaes, perf. mid. of σάσχω; the latter is cor- 
rect. 

100. devas, the beginning of the war, gen. of source. 

1038. οἴσετε, Epic aorist imperative. 

115. apis, between. This word bears occasionally, but not often, this 
meaning. 

146. Οἱ Σ᾽ ἀμφί, Priam, Panthoiis, §c., with their attendants. Thies οὐδ» 
struction often occurs. 

151. σισείγεσσιν. On this insect, Mr. Charles Folsom has furnished the 
following facts : — 

“For an account of this tuneful insect, its habits, and the wonderfal 
. apparatus by which its music is produced, see Shaw's General Zoology, 
Vol. VI., p. 149; Kirby and Spence’s Entomology, Vol. II., Letter 24, 
On the Noises of Insects; and especially The Library of Entertaining 
Knowledge, Insect Architecture, pp. 147-152; Jnsect Miscellanies, pp. 
88 - 87, 150. 

“ The σίτοιξ or cicada being scarcely ever found in England, Pope, and 
all preceding English translators of the Greek and Latin poets, mistook its 
nature, and wrongly translated it ‘grasshopper,’ an insect of an entirely 
different order, and unlike it as well in external form as internal economy. 
The more recent translators have wisely naturalized the name cicdda. .... . 
From Dr. Harris, a distinguished American entomologist, we learn (Eacy- 
clopsedia Americana, Vol. VIII., art. Locusr), that, in some parts of the 
United States, it is called ‘the Harvest Fly,’ and also simply, but very 
erroneously, ‘the Locust.’ Mr. Rennie (Library of Entertaining Knowl- 
edge, as above cited) has attempted to save it from being ranked among 
grasshoppers by imposing on it the unpoetical name of ‘ Tree-hopper’; since 
it is commonly observed on trees in an open, sunny situation. 

“Τὴ the Iliad (III. 151). where the eloquence of Priam and his aged 
counsellors is compared to the song of the σίφειξ, Cowper translates it by 
the general name fly; and not inappropriately, if we regard the form of its 
body, its wings and legs, and the sucker (instead of mouth) by which it 
lives entirely on liquids, as dew and the juices of plants. 
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“Virgil says : — 
‘Et cantu querule rumpent arbusta cicada’ ; 
‘And chrill cicads all the wendland tire’ (Setheby) ; 


and various modern poets and travellers speak of their music as an annoy- 
ance rather than a pleasure. But the song of the cicada, like the chirp- 
ing of crickets and the piping of frogs, gives delight by being associated 
with the season ;— Siesos yAuxis προφήτης) ‘prophet sweet of summer 
hours.’” ᾿ 

1586, This episode is remarkable for its beauty. The effect of Helen's 
appearance upon the aged counsellors is striking and poetical. It must be 
borne in mind, that Helen was of divine parentage and unfading beauty, 
and this will explain the enthusiasm which her sight called forth from the 
old men. The poet's skill in taking this method of describing the Grecian 
chieftains is obvious, and the sketches themselves are living and character- 
istic to a high degree. The remimiscences of the aged Priam, as their 
names are announced, and the penitential sorrow of the erring Helen, which 
the sight of her countrymen, and the recollection of her home, her child, 
her companions, excite in her bosom, are among the most skilful touches 
of natural feeling. 

164. aivin, to be Blamed. 

170. γιφαρόν, respectable, imposing. 

175. σηλνγέφην, generally, a child born in old age, but secondarily, a 
beloved child. 

180. ists Tous πκονώσιδοε, &. A form of expression conveying a sad 
feeling for the past. The pogsessive is here used instead of the geni- 
tive of the personal pronom. He was the brother-in-law of me, shame- 
less, — tf indeed he ever was δὸ related;.i. 6. I am now 80 degraded that 
¥ almost doubt whether such a man ever was connected with me. 

183. Σιδμήα το, pluperf. pass. from sande. 

189. ᾿Αμαξόνει, a tribe of warlike women, belonging to the mythical 
ages. They are said to have lived near the river Thermodon. 

206. σεῦ, concerning you. — dyytrins, gen. of source or cause. It would 
be difficult to find in poetry or rhetoric a more distinct and beautffal sketch 
of different kinds of eloquence, than is here drawn in the description 
of Menelaus and Odysseus. 

224. Ob cies γ΄. This line is supposed to be spurious. Perhaps it 
means, Our admiration was not then drawn to the form of Odysseus, but 
to the power of his oratory. 

234, seq7. Helen sees nowhere in the plain her two brothers, Castor 
and Pollydeuces. Her inquiry is a natural one, and her self-reproach nat- 

42 
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uray suggests her own disgrace as the cause of their not appearing 
among the other commanders. The two lines in which the poet mentions 
their death are simple and touching. 

269. densa «“΄σφά. The victime by which the compact was to be con- 
firmed and sanctioned. 

273. σάμνε τρίχας. One of the first ceremonies of making a covenant 
was the cutting from the heads of the victims a portion of the hair, and 
distributing it among the chiefs of the contracting parties. 

279. ivvebes, dual, referring to Hades and Persephone. — ὅσες is used 
in relation with the plural, a frequent construction, for whoever of departed 
men, ἄς. 

286. cimds, a tribute. Some understand the following line to mean, 
Which shall continue to be paid tn coming times; and such tributes, paid 
annually, were not unknown to the ancients. Here, however, probably, 
Which shall be, i. e. which shail be known or famous. 

880. xenpidas, greaves, for the defence of the legs, fastened with buttons. 

872. ὀχεύς, the thong by which the helmet was fastened under the chin. 

876. κεινή, for xerd, empty. 

420. wasas 31 Tewas λάδεν, she passed unseen by the Trojan women. 

The battle between Menelaus and Paris is thus ended by the interposition 
of the goddess Aphrodite. The reproaches of Helen are well-timed and deserv- 
ed. Her penitence and her anger are, however, but momentary. 


ILIAD, IV. 


Tue ‘scene changes to the golden hall of Zeus, where the gods deliberate 
on human affairs in the midst of revelling. 

1. of 3i. At the beginning of a narrative the particle δέ denotes a tran- 
sition to another subject. — ἡγορόωνςο, from ἀγνράω, impf. for ἡγορῶντο. 

3. ἰφνοχόε,, poured the wine. At feasts in the Heroic age, it was the 
custom for young men to perform the part of wine-bearers, which Hebe is 
represented as doing among the gods, 

4. Σιιδίχας᾽ ἐλλήλονε, Epic for διδίχαςο, pl of dsixvops, saluted of 
pledged each other. 

8. ᾿Αλαλπκομιενηΐς.ς Derived, according to some, from ἐλαλπεῖν, to reader 
assistance ; according to others, from Alalcomenm, a part of Boeotia, where 
stood an ancient temple of Athene. The former is the more generally re- 
ceived explanation. 
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1: σαρρήμοόλωνι, 2 Horheric verb from wagaladexe, to support or assist, 
24. “Hyy ¥ οὐκ ἴχαδι σεῆδοι, the breast of Here did not contain her 
anger. Epic dat. for gen. 

48. inde dinevel ys Sumy, yielding, but with reluctant mind, 

46. wigs nig, above, beyond, most of all in her heart. 

49. Ans, the libation of wine. 

59. wesslordens, == φιωωφώφην, most revered ΟΣ honored. — dynvAaud- 
eus, having deep or inscrutable counsels. 

74, seqgq. The descent of Athene, and the effect of her appearance 
upon the Greeks and Trojans, are described with simplicity and fine po- 
etical imagery. 

95. waes, among all, or in the eyes of ail. 

107. Σεδεγρεῖνορ. In the Epic language this perfect has the senee of the 
present, waiting for, lying in wait for. 

111. πορώνην, the tip or end of the bow, provided with a metal ring, to 
which the string was fastened. 

122. γλυφίδας, the notch in the arrow, which was pressed against the 
string. This description, so full of circumstantial detail, is remarkable. 
1. The history of the bow, giving in a few words the picture of a hunter 
lying in ambush and slaying his victim. 2. Then the process of making 
the bow. 3. The anxious preparation for discharging the arrow with 
certainty, which was destined to break off the truce and precipitate the 
battle. 4. The hurried prayer and vow to Apollo, after which the string is 
drawn, the bow is bent, the cord twangs, the arrow “leaps forth.” The 
whole is described with such graphic truth, that we 806, and hear, and 
wait in breathless suspense to know the result. 

124. suxr0origis. This word expresses the result of the bending of the 
bow. 

141. ‘Ns Σ΄ ses σή. “ We learn from hence that the Lydians and Cari- 
ans were famous in the first times for their staining in purple, and that 
the women excelled in works of ivory; as also that there were certain or- 
naments which only kings and princes were privileged to wear.” Pope. 

151. ἔγπονς, the barbe, the barbed head. 

161. ἀσίσισαν, the aorist instead of the future, or rather, a past tense 
used in reference to a future action, indicating the certainty in the speaker's 
mind that the punishment will take place. 

166. ὁψίζνγοι, high-throned, an epithet of Zeus, borrowed from the upper 
bench of a ship, and meaning properly, sitting on the upper bench. 

167. lgsurdy αἰγίδα, his dark or awful shield. This speech of Agamemnon 
over his wounded brother is full of noble power and touching sloquance. 
The Trojans have violated a truce sanctioned by a solemn sacrifice to the 
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gots. The refiection that euch perjury cannst pass with impunity, bet 
that Zeus will sooner er later punish it, occuss first to the ming of the 
warrior. In the excitement of the moment, he predicts that the day wil 
surely come when sacred Trey shell fall. From this impetuons feeling, 
his mind suddenly returms te the condition of hie beether, and imagines, 
with much pathos, the consequences that will flow frem his death, and 
ends with the wish, that the earth may open before him when that time 
shall come. 

169. ἄχος σύδεν, sorrow om thy account, gen. of the source or esmee. 

376. evs, used here in the seuse of many a ene. 

192. ϑεῶν πάρυκα. “Cf. L 334, where the κόρσκες are brought forward 
as Διὸς ἄγγιλοι GR καί ἐνδρῶν, and eomeequently the meaning of the word 
Seles may here be assumed to be standing under the divine protection.” Cr. 

200. waevaives, looking round for. 

811. ὠγηγίραδ, ἃ plural pluperf. pam. of ἀγείρω. 

314. wdas ἄγιν (for ἤγησαν), were bent back, or, according to Thissadh, 
broken off. : 

224. σεώσσιν, (6 comer. 

485. ψενδίσσι, to the fale or perfured. 

448. σιδησύτις, from ϑάσω, to be astonished or amazed. 

259. γιρούσιον, that which is given to old men, or counsellors, i. 6. preciows, 

275. véges, a cloud, i. 6. a multitude like a clend. The comparison in the 
sueceeding lines is pictaresque, and the description which follows, brilliant. 

806, 307. “Ὁ, Ν κ᾽, ko. And whoover, having icft his chariot (i. ὁ. being 
on foot), shall come to another chariet (i. e. of the enemy), det kim attack 
with extended spear. 

315. γῆροιφ... ὁμοῦον, old age alike to al, Thin epithet is applial by 
Homer to disagreeable or painful things which belong to the common lot. 

822. ἐλλὰ καὶ Bs, but even so, or notwithstanding this. 

343. ἐκουάζισθοι, you hear of, i. you are first invitedy end are alway 
prompt to come. 

847. Pides χ᾽ despre, you would gladly see. 

S71. σολίμοιο γεθύρας, literally, the bridges af war, ie. the spaces be 
tween the contending armies, or the spaces between the ranks of the armies, 
which ere, as it were, bridges between them. 

876. This refers to the embassy on which Tydens went, with Adrastas, 
king of Arges, and Polynices, to Myvenm, to ask for succour against Eteo- 
cles. This was the Theban war, which took plece one generation befare 
the Trojan. 

378. of ῥα, they, i. 6. Polynices and Adrastus, 

380. of ¥. The inhabitants of Myesens. 
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$82. of Σ᾽, Tydeus and Adrastus.— wes ὁδοῦ, advanced on their way. 

8384. "Evf.....Ayasei, Then again the Acheans despatched Tydeus on an 
anbassy, i. 6. to Thebes. ἔσι belongs to στεῖλαν. ἀγγελίην, acc. of purpose. 

886. Bins "Ersexans/ng, a circumlocution for Eteocles himself. 

"389. «ροκαιλίζιτο, challenged. It was a customary amusement of the 
heroes to try their strength in various games after a feast. 

409. κεῖνοι, they, i. e. our fathers. 

412. eirra, a friendly term of address from a young to an old man. 

422. The comparison with which the .description of the battle is intro- 
duced is one of the noblest in the Iliad. It presents a striking picture 
of one of the grandest scenes in nature. 

446, seqqg. This is a most animated description. The onset, the 
clashing of spears, the shield pressed to shield, the tumult of battle, the 
shouts and groans of the slayer and the dying, — all are described in words 
every sound of which conveys the terrible meaning. Then come the ex- 
ploits performed by individual heroes. The student must bear in mind that 
the battles of the Heroic age depended in a great measure on the prowess 
of single chieftains. Hence the appropriateness of the following enume- 
ration. 

472. dvie δ᾽ byte’ ἰδιοσάλιζιν, man grappled with or threw down man. 

478. Seiwren, originally Sesweriesn, provision mado for parents as a re- 
tarn for support in childhood. 

500. wag’ ἴσπων, from the charge of the swift mares, in Abydos, where, 
according to a Scholiast, Priam kept a stud. But, according to St., the 
expression is like dw? Jy éviwv, with an adverbial signification, by chariot, 
or with horse. If this is right, wag’ fewer is for ip’ ἴσσων. 

511. βαλλορμίνοισιν.. ‘* The addition of this participle at the end of the 
verse denotes the circumstances under which they could not resist the 
piercing brass.” St. 

589, seqq. ‘‘The turning off in this place from the actions of the 
field, to represent to us a man with security and calmness walking through 
it without being able to reprehend any thing in the whole action, is not 
only a fine praise of the battle, but, as it were, a breathing-place ta the 
poetical spirit of the author, after having rapidly run along with the heat 
of the engagement.” Pope. 
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ILIAD, V. 


THE poet in this book continues the narrative of the first battle, and 
particularly celebrates the exploits of Diomedes. 

1. αὖ. This particle serves to continue the narrative, like Σέ, but it has 
the additional force of suggesting a sort of contrast, or rather, in this qnee, 
of introducing something of especial importance. 

4. δαῖι, she (i.e. Athene) kindled. ~ 

5. ἀσεί,᾽ seugg, the autumnal star, i. e. Sirius. This comparison, smong 
many others, shows how constantly the poet’s attention was directed (0 
the phenomena of nature. “ This star is called éwagres, the auiwmnal, 
because ite rising, in the middle of July, marked the beginning of the 
ὁσώρα, i. e. the season of the year when the grapes and the fruits come 
to maturity. It lasted until the middle of September, and consequently 
was quite different from our antamn.” Cr. 

6. ᾿Ὠκεανοῖο, gen. of place. 

11. εὖ εἰδότι, well skilled in. In this sense the part. takes the genitive oases. 

12. dwoxesrbives, separated from the rest. 

18. ἀφ᾽ Terwasss, literally, from their horses, i.e. from their chariot, which 
was drawn by two horses. In the Heroic age, horses were used only with 
chariots in battle. 

41. σιεριδῆναι, literally, # go round, 1. 6. to protect. 

26. savdyus, to lead down to. 

86. ssesves, formed from gues, a shore; on the banked, i.e. high-banked 
Scamander. The epithet is applied to the river on account of its high 
and steep banks. 

49. αἵμονα, skilled, 

64. Stay ix ϑίσφατα, the oracles of the gods. These oracles are no fur- 
ther indicated in Homer. One by Helenus and Cassandra is menticeed, 
which forbade the voyage of Paris. This perhaps is the one referred to as 
having commanded the Trojans to abstain from naval affaira, and devote 
themselves to agriculture. 

67. ἐνεικρύ, through, to the opposite side. 

73. ἰνίον, the hollow below the back of the head. 

74. ὑσὸ γλῶσσαν τάμε; the construction is, ὑσύσαρμιε γλῶσσαν. The 
spear passed through and cut out his tongue. 

85. Τυδιίδην. The activity and energy of the hero are vividly deacrib- 
ed. The simile of an overflowing river, sweeping all before it, presents 
a lively image of his exploits on the field of battle. 

92. fgya αἰζηῶν, works of the youths, i. 6. cultivated fields, and all that 
belongs to farms. 
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118. ergserrece syrvsves, from σερίφω. A species of breastplate strength- 
ened with pieces of metal, and joined by hooks, so as to be flexible. 

117. φίλαι, imp. 1 aor. mid. Epic, as if from φίλω. 

119. ars φθάμενος. The aorist middle participle used in the sense of 
the active ; anticipated me, hit me first. 

185-139. The comparison of Diomedes to a lion among the sheep- 
folds, and the description of the terror of the flocks, are finely executed. 

154. bw) πειάτισσι, in possession of his estate. 

158. χηρωσφαὶ di, the relatives or heira of a childless man. 

178. iges, om account of sacrifices, i, e. neglected. 

182. αὐλώσιδί es. The upper part of the helmet was composed of the 
λόφος, the crest, and the φάλος, the cone. The helmet is called αὐλώσι, 
because it has an orifice or tube of metal, αὐλός, into which the crest is 
secured. It appears, from the epithets frequently applied to helmets, that 
the orest was generally made of horse-hair. 

252. φόζονδ᾽ ἀγόριν᾽, do not counsel.me to betake myself to flight. 

262. 18 ἄνσυγος. The ὥνσυξ was a rim that ran round the chariot, with 
@ hook or peg in the centre in front, by which to fasten the reins. 

292. γλῶσσαν σρυμνήν, the root of the tongue. 

802. χερμάδιον. “ That the Homeric heroes used stones in battle, if they 
could accomplish nothing by their ordinary arms, is a circumstance that 
frequently occurs.” Cr. Mr. Mure, in his interesting Tour in Greece, de- 
geribes the χερράδια as abounding in the plains of Acharnania, and as 
being constantly used by the natives as weapons of offence and defenca, 
“ It ia,” says he, “to these stones that travellers and the population at large 
instinctively have recourse, as the most effectual weapon of defence against 
the dogs. Those selected are seldom smaller than a man exerting his full 
force can conveniently lift and throw with one hand,—a class of weapon 
by consequence most aptly and concisely designated with Homer by the 
term chermadion, or handful, and which the agoghiates and peasantry, like 
the heroes of old, are in the habit of hurling with great force and dexterity. 
The weapon is the more effectual, owing to the nature of the rock itself, 
broken as it is in its whole surface into angular and sharp-pointed inequal- 
ities, which add greatly to the severity of the wound inflicted. This prop- 
erty is also very aptly described by the epithet ‘rugged,’ or ‘jagged,’ which 
Homer familiarly applies to the chermadia of his heroes. Nor is the 
use of this primitive weapon confined to engagements with the brute spe- 
cies, but also extends to those between man and man, in extreme cases, 
when none of a more convenient nature is at hand. It was a personal 
familiarity with this joint feature of Hellenic nature and Hellenic manners, 
that first conveyed to my mind a clear and vivid impression of that ραν 
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petually recurring incident of Homer's battles, where the combatants, when 
momentarily unprovided with their regular missiles, at once resort to the 
substitute which their native soil δὸ abundantly supplies.” Vol L, pp. 
95-97. 

306. ἰσχίῳ, the hip-joint, κοτύλην, the hollow of the kip-bome, into which 
the thigh-bone {s inserted. 

335. ἱσεριξάμενος, attacking him with extended spear. 

364. ἀκηχιμίνη, Epic for ἀπηχημένη. 

387. κιράμῳ here means a cavern. 

416. ἰχῶ, acc. for ἰχῶρα. The meaning and construction of the line 
is, She said, and, with both her hands, she (Dione) wiped away the ichor 
from the hand (of Aphrodite). 

453. λαισήϊα, small and very light shields. 

487. ἀψῖσι, the meshes. 

499. ‘Ns Σ᾽ ἄνεμοι. This is a simile of great beauty. The poet always 
draws his comparisons from objects which were the most familiar to the sight 
of men in that age. The ancients did not thresh out their grain in barns, 
but employed oxen to tread it out in the open field. They then winnowed 
the wheat from the chaff, by throwing it up when the wind blew freshly. 

522. νιφίλῃσιν ἰοιπόσες. The comparison is true and striking. 

526. wvasen. This line describes, with sound corresponding to the sense, 
the whistling of the winds as they scatter the clouds by their blasts. 

530. αἰδεῖσθι, respect each other, i. 6. be ashamed to fail in your duty 
in the presence of each other. 

554. Aieves Suv. The comparison of the two brothers to two mountain- 
nurtured lions is very fine, and the description which follows is charac- 
teristic. 

579. xanida, the collar-bone. 

586. κύμδαχοι, headlong. 

620. λὰξ προσξά,, treading upon him, generally explained, with his heel. 

66]. μαιμώωσα, part. pres. from μα μεν. 

686. οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον, I was not destined. 

698. κικαφηόφα, for κικαφηκόφα, fainting. 

709. xsxAstves, tn the neighbourhood of. 

723. ὀκτάκνημα, Raving eight spokes. 

724-729. ἔφυς, the circumference of the wheel, the felloes; ἱπίσεντρα, 
the tire; σλῆμναι, the nave and bores; δίφρος, the body ; dvevyss, the borders, 
or rims; ῥυμός, the pole. 

783. ‘Fhe description of the gis of Athene is highly wrought. The 
symbolical devices of Terror, Discord, Violence, and Pursuit give it a most 
warlike appearance; and the wonder is raised to the highest point, whea 
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the poet declares the helmet of the goddess to be sufficient for the warriors 
of a hundred cities (v. 744). The remainder of the description — the god- 
dees seizing her mighty spear, and mounting the flaming car, the opening 
gates of heaven, the Hours—are sublime conceptions, and expressed in 
magnificent language. 

751. ἀνακλίναι, to remove the thick cloud, and \ediiva:, to spread ἐξ over 
the heavens. The expressions are used of opening and shutting the gates 
of heaven. 

770-772. These lines are quoted by Longinus as an example of the 
sublime. 

817. dadguy, heartless, or rather, disheartening, dispiriting. 

834. σῶν δέ, ἱ, 6. the Greeks. 

851, 852. [Ιρόσϑεν... «χαλκείῳ, in front, Ares assailed him with extended 
gpear, over the yoke and reins. 

859. Ares is wounded, and shouts as loud as nine or ten thousand men. 
This is bold, but the poet is describing the voice of the god of war. The 
description (864-868) completes the picture with wonderful liveliness and 
even grandeur. 
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In this book the battle is continued. It contains also the remarkable 
episode of Glaucus and Diomedes, and that unequalled passage, the parting 
of Hector and Andromache. 

1. οἰώδη, was left alone, i. 6. by the gods. 

4. Σιμόενσος. The Simois end Xanthus were two rivers of the Tre- 
ad, which formed a junction before they reached the Hellespont. The 
Simois rose in Mount Ida, and the Xanthus had its origin near Troy. 

14, 15. Axylus was distinguished for his hospitality. This trait wae 
characteristic of the Oriental nations, and as such is spoken of by the ancient 
writers. The right of hospitality often united families belonging to differ- 
ent and hostile astions, and was even transmitted father to son. 
This description is a finely expressed tribute to the generosity of. Axylus. 

17. ὑσανσιάσας, assiating ΟΣ protesting. 

24. σκόσων, iNegitimate, or rather one wheee father is unknown. 

39. βλαφδίντε, impeded by. 

40. dare’, having brohen. 

47. iv Advised, in the house of my wealthy father. , 
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56. ἄριστα. Spoken. ironically, in allusion to the wrongs Menclaus hed 
sustained in his domestic relations. 

62. aleima, justice, what is merited by the enemy. 

72. The Greeks begin to gain the advantage over the Trojans. Hel- 
enus, the chief of the soothsayers, directs Hector te enter the city, and 
cause the Trojan women to amemble in the temple of Athene, with a 
splendid robe for a propitistory offering, and to promise a sacrifice if she 
will stay the victorious career of the son of Tydeus. 

117. eves, struck against; δίρμα κελαινόν is the nominative. This and 
the following line set Hector vividly before us, as he walked. 

118. ἄνενξ, the rim, the edge or border, made of hide, in apposition with 
Signa, in the preceding line. — 

119. The episode of Glancus and Diomedes is remarkable in several 
respects. At first sight, it seems improbable that two combetants, eager to 
engage, should hold a dialogue of this description; and accordingly we find 
ἃ writer in the Edinburgh Review objecting to and ridiculing it, es in 
the highest degree absurd, It must be remembered that Homer is de- 
scribing the manners of an ancient Heroic age, and not of the nineteenth 
century. His battles are not like those of Waterloo and Austeriitz, the 
result of scientific caleulation, and dependent on the movements of manes 
of men, giving but little scope to individual prowess, and, above all, are 
not decided by powder and bullet. They are the battles of an age of sim- 
plicity, in which the personal valor of the chieftains bore a distinguished 
share. It happened, not unfrequently, that opposing chieftains singled 
each other out, and fought hand to hand, after holding parley, and putting 
various interrogatories to each other. This has indeed occurred in the skis- 
mishing warfare of the last Greek revolution. It canmot be deemed im- 
probable that two warriors, whose fathers had exchanged courtesies and 
pledges of the sort here described, and who therefore stood to each other 
in the relation of guests, should meet on the field of battle, and, upon inqui- 
ry, find themselves to be thus related. The peculiar sacredness of this tie 
would cause them at once to suspend hostilities, and perhaps exchange 
tokens of friendly recognition. On the whole, this episode, so far from 
being an unnatural and improbable excreecence, is a relief to the carnage 
and confusion of the battle, and presents a beautiful picture of a peculiar 
feature of ancient society. 

143. dAileew weigal’ ἵκηαι, that you may come to the end of death. 

150. δαήμεναι for Seaves, 2 sor. pase. from δαίν. After this some word 
must be supplied. “If you wish to know, know, or I sill tell you.” 

168. σήματα λυγρά, deadly signs. Some suppose that alphabetical 
writing was unknown in the Homeric age, and consequently that these 
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signs must have been hieroglyphical marks. The question isa difficult 
ome, and the moet distinguished scholars are divided in opinion. To some 
it seems improbable that a poem of the length and general excellence of the 
Tiad could be composed without the aid of writing; and yet, we are told, 
there are well authenticated examples of such works being preserved and 
handed down by traditional memory. However this may be, we know that 
the Oriental nations were in possession of the art of alphabetical writing at 
8 very early period, and it is not improbable that the art may have been 
introduced at least into occasional use in Greece before the Trojan war. 
Inscriptions as early as the seventh century before Christ are known to ex- 
fet. It cannot, then, seem vety improbable, that the author or authors of 
the Iliad should also have been acquainted with this art. Whether they used 
it to record and perpetuate their poetical compositions is another and more 
difficult question. The student may find the subject amply and learnedly 
discussed in Wolf's Prolegomena, Wood's Essay on Homer, ὅσ.) and the 
arguments on both sides very concisely stated by H. N. Coleridge, in his 
Introduction to the Study of the Classics. The various questions connected 
with the origin, character, history, and growth of the Homeric poetry 
have been handled with much ability, especially among recent authors, by 
+ Hove eminent German scholars, Nitsech, Dechmann, K. Ὁ, Miler, and 
Wilhelm Mitiler. 

169. wisans weeney, a folded tablet. The nature of this folded tablet 
emmnot at this day be precisely determined. The expression is one of those 
on which the discussion of the use of writing in the Homeric age turns. 
It may be observed that γράφω means originally to mark or scratch, not te 
write; 80 that it may be used of making hieroglyphic figures, or conven- 
tlomal signs of any description. σήρμασια, also, is a general term, meaning 
Guly signs, without specifying their nature. Wolf (Prol., p. 86) says, — “I 
think it very probable that already certain symbolical marks had been 
agreed upon among relatives, by which they could communicate their wishes 
on the most important matters to each other; and especially this kind, 9v- 
βιοφϑέρων σημάφτων, was invented in an age in which punishment for killing 
and the wreaking of private vengeance in personal animosities were en- 
forced with dreadful severity.” He is inclined to think that the tablet was 
of wood, with marks rudely cut upon it, which conveyed with sufficient 
Gistinctness the deadly meaning. A waxen tablet, he says, can hardly have 
been intended, because it is the poet’s custom to designate any such pro- 
duct of art by some descriptive epithet. At any rate, the tablet mast 
have consisted of two plates or leaves, which could be shut up and sealed. 
There is no trace in the Iliad to indicate the use of writing, further than 
this. 





ὅδε NOTES. 


194. σέμενο. It was usual to appropriate tracts of land, called σερύνη, for 
the distinguished services of the great men in the Hemic age. This wad 
afterwards acquired the signification of a spot sacred to seme divinity. 

322. Tedia. Verbs of remembering, which ordinarily govern the gunl- 
tive, sometimes take the accusative, 

234. ἰξίλοτο, book away. The expression appears to be a familiar ona, 
ike the English “to take away one’s wits.” Porphyrias, however, and after 
him Enstathine, thinking this sense unworthy of the poet, explain ¢yinng 
ἐξέλετο by Peivas ἐξαιρέτον» iersiness, 1.0. he made his thoughts lefty or exca- 
lent ; 20 lofty that he cared nothing about the superior value of the arms 
which he gave in exchange for those of Diomeden This explamation hes 
been adopted by several modern critica, bat it is too far-fetched and incon- 
sistent with the simple conceptions of the Homeric age. The herees were 
shrewd fellows generally, and knew how to drive a good bargain. Hemer 
means doubtless to day, thet Gieucus was not as sherp as he should heave 
been ; and the thing was so remarkable, that the way te account fer ἐξ, as 
fer ali extraordinary events, was to suppose some god had a hand im the 
precesding. The pect seeres to think the oversight so grest, that Zeus him- 
διε mast have robbed Glaucus ef his: seness. 

236. inarial«’, worth « hundred exon, for these werth but nina 

The episode is now completed, and the narrative of Hector's visit te fhe 
ety is remmmed. The description of the Trojan wives aed danghters gath- 
eving around him, to inquire the fate of their friends in the war, has mach 
nateral beauty, bat is lest in the incomparable pathos of the following scene 
between Hector and Andromache, 

4248 - 944. diner means the whole establishment of Priam. — feevgs 
ulcéryn, porticoss of piazeas, made of polished stene or marble, aud τοῦ» 
hing along the house on either side of the doer. — Siiane, apartments 
@pening epon the piazsas. 

347. adbdde, the cuter hell or court, upon which the plaszas looked. 

251. ἐπιόδωροις, gentle; lit. one who give kindly. The incklents in this 
litéle scene, occurring by such ἃ matural chanes, ere simple and touching, 
They display the power ef a great master im the art of representing the 
feelings of the human heart. 

285. ¢elv’, subject of the infinitive. 

322. ἀφέαντα, handling. The employment in which Hector finds Path 
engaged is extremely chasacteristic. 

331. συρύς, genitive of material 

344. Thie address of Helen tb Hecter is im five keeping with her cha 
acter. H. N. Coleridge (Introduction to the Study ef the Greck Clanic 
Poets) says : — “ Few things are more interesting than f observe how the 
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aame hand that bas given us the fury and inconsistency of Achilles gives 
ws also the consummate elegance and tenderness of Helea. She is, through- 
out the Iliad, a genuine lady, graceful in motion and in speech, noble in her 
associations, full of remorse for a fault for which higher powers seem re- 
“sponsible, yet grateful and affectionate towards those with whom that fault 
had connected her.” 

851. ἤδη, knew, regarded, or rather, in this place, felt. 

S65. Kal γὰρ ἐγών. Heetor, having performed his public duty, by 
directing his mother to supplicate the goddess Athene, and by calling Paris 
from his idle employments, now hurries to an interview with his wife, hav- 
ing a presentiment that he shall come back no more. This conduct was 
worthy of him to whom the eity looked for support and deliverance. No 
private tie, however strong, could long keep his attention from a public 
duty. That duty performed, he yields to the impulses of the beast, and 
rushes to his home. Andromache is gone, in her anxiety and sorrow, to 
the tower. The hero turns thither, and meets her at the Scean gate. The 
nures is with her, bearing on her bosom the young Astyanax, the hope of 
the eity, “the loved child of Hector, like a beautiful star.” The father 
leoks upon his son in silence, and smiles, while the mother stands by in tears. 
The addreas of Andromache to her husband is full of natural and touching 
eloquence. She calle up the sorrowful recollection of her slaughtered father, 
her brothers, and her mother, slain by Artemis, after her release from cap- 
tivity. Hector is now “her father, mother, brether, husband,” — her 
all; and she tenderly entreats him to protect the city, and not expose 
himself to death on the plain. The reply of Hector is fall of lofty sen- 
timent, end fine ami generous feelings. He forebodes the destruction 
αἵ Troy, end then pietures to himself the desolate condition of his gen- 
tle wife. The anticipation is woful to him, the picture is heart-rend- 
ing; he looks forward, and sees her, in imagination, reduced, by strong 
necessity, to be the menial of another, plying the loom, or drawing 
water from the Messcis or Hyperea, as a slave, in Argos. He imagines 
one ef the hostile mation, looking upon her as she weeps, and exclaim- 
ing, ‘This is the wife ef Hector, the bravest of the Trojan warriors,” 
end praya.that he may repose in death before hearing of the unhappy doom 
whieh he has just pictured. 

The ineidente which follow are simple but exquisite. Hector wishes to 
take in his arms his beloved son; but the child, terrified by the glittering 
armor and the waving crest, clings to the bosom of the nurse. This calls 
a smile upon the countenance of the parents, who are thus, by a happy 
stroke of nature, made to forget, for a single moment, the gloomy state 
of public affairs, in affection for their offspring. Hector lays upon the 

48 
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ground his shining helmet, caresees his son, and utters a prayer nateral te 
an encient petrict and warrior. He places the child in the arms of his 
wife, who receives him upon her fragrant bosom, in the poet's inimita- 
ble language smiling tearfully (Jaxpeser γελάσασα). 

The moment of separation draws nigh. Hector, in compassion for the 
distress of his wife, utters such consolation as the case will bear, urges 
her to return to her domestic employments, and departs for the field of 
battle. Fearfully she directs her steps homeward, casting a frequent look 
bebind, in the direction of her departing lord. Arriving at her door, she 
finds her maidens assembled, end all together “lament the living Hector 
as the dead,” for they suppose he will come back no more. Such is 
an outline of the scene between Hector and Andromache; an episcds, 
which, for true and unaffected pathos, delicate touches of natare, and 
knowledge of the human heart, has rarely been equalled, and perhaps never 
gurpassed. 

490 -- 493. “ These words, with which Hector dismisses his wife to her 
domestic labors, seem, according to our modern feeling, too rade and hard. 
But we must not forget that those natural men took no thought of softening 
an idea in the expression, whether it contained praise or censure; that the 
relation of the wife was a much more subordinate one, and that this com- 
mand of Hector implies the wish to dissipate the sorrow of his wife by 
labor.” Cr. 

506. ‘Ne Σ΄ ὅτι. This comparison is ἃ lively one, and presents forelbly 
to the mind the dashing and splended bearing of Paris. — στωσὸς Tewes, α 
stabled horee, that has been long confined in the stable. 

508. λούεσθαι, lipjiies ποταμοῖο, to bathe in the swift-flowing river. This 
verb, and several others, are constructed with a genitive or dative indif- 
ferently. 

516. ὀάριξι, met with, or spoke with. 

523. ᾿Αλλὰ ἱπκὼν μεϑιεῖς, but you willingly remit your efforts in the war, 
and are not willing to labor. 

528. Keneiga evicachas ἰλεύδερον, to set up, or place the goblet of fresdem, 
having freed our city from the beleaguering of the Greeks. It may be 
observed that Hector begins to resume his hope of success, and his warlike 
spirit is roused again, as he approaches the field of action. The depressing 
effect of his interview is wearing away from his mind, and he is already 
prepared for the battle with Ajax which awaits him. 
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Tx poet completes the narrative of the first battle. 

1. ἰξίσσυσο, sallied forth. 

4. ὡς 3 The arrival of the two heroes ts as welcome to the longing 
Trojans, as a favorable breeze to sailors wearied with beating the sea with 
their oars. 

δ. ἰϑξίστης ladeyer, with their polished firs, i. 6. oars made of the fir- 
tree. 

12. στεβάνης, the exterior rim of the helmet, hence the helmet. 

26. ἱσιραλκία, literally, giving our strength or aid. 

30. ebupewe, the end, the fate. - 

45. μησιόωσιν, participle from μησμέν, and a frequent poetical form. 

52. σόφμον bwiewsiy, to overtake fate or death, to be slain. ’ 

63. geik, the rippling of the waves caused by the zephyr. 

80. λιλάχωσι, cause to share in, impart, bestow upon. 

83. χριρμόω, suspend, asa trophy. It was a custom to consecrate the 
armor taker from the enemy to the gods, and to hang it up in their temples. 
86. Σηριά of of videos, raise a mound or tomb for him. It was common 
in the Heroic age to raise these monuments in honor of distinguished chief- 
tains. | . 
96. ᾿Αχαι ες. It was a common form of reproach? in the mouths of the 
leaders, wishing to instigate their followers by shame, to call them women, 

not men, as here; the second being an emphatic repetition of the first. 

117. ἀδειής, Epic for ἀδεή,, fearless. 

118. γόνυ wdporpsis, dend the knee, a graphic expression for to rest from 
the conflict. 

124, The character of old Nestor is one of the most consistently pre- 
served in Homer. Having had a reputation for eloquence, he loves to 
hear himeclf talk. He rarely makes a speech without recurring to the 
brave deeds of his youth, which he dwells upon with the fondness, and 
sometimes garrulity, of the privileged old man; and he is always sure to 
receive a very polite compliment from his audience. Sometimes his stories 
ge involved in the meshes of minute incident, from which it is difficult 
to disentangle them. 

130. dsigas, 3d sing. opt. 

171. Nestor, the wise counsellor, advises them to decide by lot who shall 
meet the valiant Hector. — σενάλαχϑι, from wardéeow, which, in the pas- 
sive, with sAsew, means to decide by lot. ‘The expression, «λήρῳ σεσαλά- 
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gehen, to decide by let, occurs also Od. IX.,331. Aristarches and seme of the 
eld commentators read here σισέλασόε, because they were of epinien that 
the form σισαλάχϑα; cam ΟἿ mean to be steined. According to ethan, 
σαλάσσιν means not only te stain or besprinkle, but aleo, ike βάλλει, ἂν 
hit, im general; hence sidgy quwerdyfaz, to let ends self be kit bg α ist, to 
east lets.” Cr. 

184, χζα, from the left towards the right, 

198. νῶδα. “The heroes, like the knights im the Middle Agen, wun 
earefally instrected in the use of arms.” Cr. 

199. ἔλσεμα, is often used im the sense of 7 behegs, or J think. The um 
«αἴ the word, however, is not unlike the Americaniom, 7 erpect, apphed w 
what is past. 

212. Midsavs Biosvgua: σρισώσασ,, ailing with his wim σουκιίεπαιαοι, 
darkly euiing. The dative case is formed as if fom wpelcewas. The 
farce of the exprensian is imerensed by the use of the plural. 

238. separa: Baw (for βοῦν), to wield my ea-hide, i. 6. shisid. 

241. pirwishes “Apne to fight, a Sgurative expression borrowed from the 
war-dance, accompanied with music er singing. The dance and the battle 
que eften compared. 

255. The description of the confiiet im this and the fellewing ine is 
apimated by the fiercest spirit of war. 

270. poreudis, huge, large os «4 will-clene, οἱ ὅλο « mill-chene. 

272 — 276. “The appearance of the two heralds was explained in dé 
συνε ways by the ancients. The best view is that of Heyne, who suggests 
that the chieftains in both armies, as this dael could only prove the bravery 
ef the heroes, which had now been safficiently displayed, had taken cave fer 
both, and, as the night approached, deapatebed their heralds (here like the 
modern seconds) in order to put am end to the conflict.” Cr. 

279. The interference of the herald to stop the progress of the battle 
shows in what consideration the dignity of this class ef men was held. 
The reply of Ajax, his willingness to cease provided Hector will peopess 
it, simce he is the challenger, have something of the spirit of chivalry. 

298. Sssee Jewerras ἀγώνα, will enter, or take part in the sacred assembly, 
i. 6. the procession of Trojam women, who were te resort to the temple of 
Athens to supplicate the pity of the geddeas, and te pray for Hector’s an 
veturm. The address of Hector, and the seperation with a matual exchange 
of presents, are worthy of the generous combatants. 

810. dsrcvicerss, not expecting. 

837. Nestor proposes that a truce shall be agreed upenm for the purpose 
of disposing of the dead, who now overspread the plain. This preposition 
is made partly with the design of gaining time for the erection of fortifica- 
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tions against the assaults of the Trojans, who, under the guidance of Heo- 
tor, and in the abeence of Achilles, have become formidable and audacious. 

848. The speech of Antenor contains one of those delicate touches of 
nature for which Homer is remarkable. He is conscious of the perfidious 

. part which his countrymen have played, in violating the trace, and dis- 
trusts the success of their cause. He consequently advises the restoration 
of Helen. 

371. ἐγφήγορδι, an Epic form for ἐγρηγόρατε, be vigilant, wateh. 

402. ἐλίδρον σεἴρως᾽, for ὅλεθρος, or τύλειος ὄλεθρος, utter destruction. 

410. συρὸς μειλυσσίμεν, to gratify or to favor with the funeral fire. 

421. Here is a very brief, but lively, picture of the two parties, doing 
honor to the remains of their slaughtered comrades. 

443. The gods look down with wonder upon this great work of the 
Greeks. Poseidon, the Earth-shaker, fearing lest the fame of their wall and 
trench shall exist in the memories of men when that which he helped to 
build for Laomedon is forgotten, obtains permission ef Zeus to destroy it. 

467. is Λήμνοιο, from Lemnos. ‘“ The Greeks carried on a friendly in- 
tercourse with Lemnos, probably because, on their voyage, they had landed 
and had been received in a friendly manner there.” Cr. 

472. sivZeres, purchased wine. The enumeration of articles in the fol- 
lowing lines shows that trading was not carried on by means of coined 
money, but with brass, iron, slaves, and the like. 


᾿ς 
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Tue second battle is narrated in this book. It is called πόλος pdvn 
because the fight is broken off by the coming of the night. 

1. xgoxsarswdos, saffron-robed, an epithet of Aurora, supposed to desig- 
nate an earlier hour than ῥοδοδώπφσυλοε. “The grammarians find here an 
allusion to the ruddy or deep yellow color of the early morning. More- 
over, purple and yellow were among the colors of festal robes.” Cr. 

8. διακίρσαι, from δια πείρω, to rescind, to make void. 

12. wanysis, smitten, i. 6. by the thunderbolt. 

13. Τάρταρον. “The Tartarus, the Titans’ place of terror, is a deep 
abyse beneath the earth, which lies as much below Hades as Hades is above 
the earth. That is, we must imagine the earth to be a level plain between 
heaven and Tartarus. The under or opposite side of the earth is Hades, 
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and Tertarus must be eomecived of as an oppesite heaven, which from below 
erebes towards the ends of the upper earth.” Cx. 

14. Pigsheor, abyss. 

19. σωρὴν χρυσιίην, the golden chain, simply. Many have explained this 
as an allegorical expression fer one of the great laws of mature, gravity, or 
the attraction of the sun. There is not the slightest probability that any 
such meaning is intended. All such scientific allusions are quite foreign te 
the simplicity of the Homeric style. 

24. αὐτῇ ais, earth and all; dative of accompaniment. 

27. σερί. This preposition is often used to signify experierify, as im this 
pamage. 

29. ἀγασσάμενοι, amased, or terrified at. 

36. sarsbucines, we will suggest. 

87. esese, Epic for σοῦ. 

48. Γάργαρον. Gargarus was a part of Ide. — σίμενοι, α encred epet, on 
which a temple or altar stands. This place was celebrated in subsequent 
times for the worship of Zeus. Several years ago, Dr. E. D. Clarke de 
posited in the vestibule of the public library in Cambridge, England, a 
marble bust of Here, takem from the ruins of the temple of Zeus, at the 
bese of Mount Ida. He quotes these lines of echylus, in allusion te the 
same temple :— 

Οἷς ἐν "Daiy σάγῳ 
Διὸς πατρῷον βωμός lov. Clarke's Greek Marbles, p. 48. 

54. dei Σ᾽ αὐσοῖ, and forthwith. 

56. καὶ ὥς, even ao, i. 6. notwithstanding. 

60. The following lines give a spirited picture of the meeting of the 
armies. We almost hear the clash of shield and spear, the tumult and 
the groans of battle. 

69. χρύσμα τάλανφα, the golden scales. The scales were in antiquify, as 
in modern times, the symbol of impartiality. 

70. cavnAsyios, causing long repose. 

72. piss δ᾽, weighed down, according to the ancient conception portendiag 
destruction. 

75, 76. The omen is terrific, and the description striking. 

84. καίριον, fatal, or vital, 

87. wagnegins, the reins, by which the side horse was guided. “ It was 
usual to attach an additional horse to the side of the chariot, which would 
therefore be ready to supply the place of either of the other two which 
might happen to be disabled.” Trollope. 
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94. μετὰ reen βαλών, πα σφρέψας νῶτα, turning your back. 

96. yigerros, i. 6. Nestor. 

108. οὖς wee’ da’ Αἰνείαν, which I took from neas. Verbs signifying 
to deprive, and the like, govern two accusatives. 

121. waged, near or by. 

122. ὑπιρώησαν, started back. 

124, σύπασε, clouded, enveloped. It takes a double accusative. 

131. σήκασφθεν, --- from enndfw, derived from enxés, a sheep-pen, — would 
have been penned up like sheep. 

162. ἴδρῃ. It was usual at the feasts to honor the chief men with the 
first seats, and largest and choicest portions of food. | 

178. οὐδινόσωραι, worthy of no thought. Hector, full of courage, and 
knowing that the omens of heaven are in his favor, exhorts the Trojans to 
valor, and contemns the ramparts thrown up by the Greeks. 

185. Hector, in the excitement of the moment, addresses his favorite horses. 
“ΤΏ address,” says Crusius, “has been censured: as inconsistent with the 
dignity of the epopee. But if we consider how highly the heroes prized 
their horses, and that Hector was able only by their help to force his way 
aver the wall and the trench, the censure will appear unreasonable. Besides, 
it ia, as Koppen rightly obeerves, entirely consonant to nature that a hero, 
who is on such intimate terms ὙΠ his trusty steeds, should, in a moment 
when he expects the most important aid from them, have expressed this 
wish aloud.” Cr. From this speech it would seem that Andromache herself 
was accustomed to loosen the horses from the chariot, on their return from 
battle, and to feed them ; and from verse 189, unless it is spurious, it seems 
that the provender was sometimes mixed with wine. It is most probable, 
however, that the line is not genuine, or at least is out of place. 

193. xavéves, rods, passing across the inside of the shield, and serving 
for a handle. 

215. εἰλομόνων, crowded, pressed closely together, horses and charioteers. 

222. μεγακήφε;. This epithet has given rise to some doubts. Butt- 
mann’s explanation is, μεγαπήφης = phys sires ἔχουσα, having a large 
hollow, then, generally, large, huge, monstrous. 

223. γεγωνίμεν ἀμροείρωσε, 90 as to speak to the forces on both sides, 80 
as to be heard at either extremity. The Greek fleet lay along the shore 80 
that Ajax’s ships were on the extremity towards Sigeum, those of Achilles 
at the opposite end, those of Odyaseus in the middle. 

230. πενιανχίες, empty boasting. 

247. Αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκι. The application of this is obvious: — the 
eagle signified Hector ; the fawn denoted the fear and flight of the Greeks. 
Being dropped at the altar of Zeus, it showed that they would be saved 
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by the protection of that god. “The word easenfass, says Eustathins, 
has a great significancy in this place. The Greeks having just received 
this happy omen from Zeus, were offering oblations to him under the title 
of the Father of Qracies.” Pope. 

281. φίλη πεβαλή, dear head, an address of endearment, like our dear 
soul. . 

282. φόως. This word occurs frequently in Homer in the sense of help, 
deliverance, and the like, and sometimes is applied to persons, as here. 

287. Jen, for δῷ. 

306. μόκων. The simile is very beautiful. The circumstance mentica- 
ed in verse 308, that the head was weighed down by the helmet, adds to the 
truth of the picture. 

336. τάῤροιο βαδιίης Seas, drove them back from the trench, gen. of place 
whence. 

348. dupirigecreepa. This compound has great significancy. It can 
only be expreased by a periphasis, — drove his horses about in every direction. 

858. κεκαδησόμιδ᾽, Poet. for πκηδησόριεδα, from πήδορεα:. 

871. γενείων. The attitude of supplication is here alladed to, which was 
to touch the knees of the person supplicated with one hand, and the ch 
or beard with the other. 

378. ynbieu σροβανιίσα. The participle here is in the accusative deal, 
referring to the two goddesses, Here and Athene. The expression is idio- 
matic, and the accusative is governed by the verb, though, strictly consid- 
ered, it is neuter. , 

402. γνιώσω, = χωλώσω, 7 will lame. 

405. pdgewene:s, may inflict, by overtaking or striking them. That is, the 
verb, literally meaning only to overtake, includes or implies the rest. 

408. ἰκικλᾶν, poetical for ἐγαλᾶν. 

432. “The Hours here appear as the handmaids of Here, as the Graces 
are associated with Aphrodite, and the Nymphs with Artemis.” Cr. 

434. ἀμξροσίησι κάσησιν, the ambrosial cribe. Whatever belongs to the 
gods may be designated by the epithet ambrosial. 

435. ἰνώσια, the outer walls, on both sides of the entrance. 

441. Bepeicc. These were pedestals or frames, the word meaning not 
only altar, but the base of an altar, the base of a statue, or any raised sur- 
face. 

449. ὀλλῦσαι, participle present. 

470. Zeus now discloses, in part, the divine decrees in relation to the 
destruction of Troy. He hints at the death of Patroclus, which is to call 
out Achilles from his fleet to take part again in the war, for the purpose 
of avenging his slain friend. 
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414. dsdus, Epic syncopated inf. for ἐρίσβλαι. 

488. «ρίλλιστος, thrice-wished, compound of rei and Aleropsas. 

495. σύρπης, the golden ring, which secured the head upon the handie 
of the spear. 

500. +é, used in the sense of the relative; a frequent usage of Homer. 

585. dsasieseas, he shall prove, or show, i. 0. shall cause to be known. 

538-541. Would that I might be immortal, and free from old age, all 
my days, and might be worshipped like Athene and Apollo, as surely as this 
day will bring disaster upon the Greeks. 

555. The simile is the most magnificent that cam be conceived. The 
etars come forth brightly, the whole heaven is cloudless and serene, the 
moon is in the sky, the heights and promontories and forests stand forth 
distinctly in the light, and the shepherd rejoices in his heart. This last 
simple circumstance is natural and beautifal, and heightens the effect of 
the visible scene, by associating it, in the most direct and poetical manner, 
with the inward emotion that such a scene must proiluce. 

558. ὁσιῤῥάγη, breaks up, clears off. ‘The metaphorical application of 
this verb is very natura}, and allied to an idiom of our own.” Trollope. 
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Tue leading subject handled in this book is the embassy to Achilles, 

2. φῥύξα, a disposition to flight; it ia here personified as the companion . 
Of φέξες. 

S. Bslordare, for iCsCsrnves, from Berio, always uscd of pain of mind. 

4. 'Ω, δ᾽ dese. This figure is very expressive as an illustration of the 
mental agitation of the Greeks. On this passage, Wood (Essay on the 
Original Genius of Homer) remarks : — 

“The poet's purpose, which was to paint the struggle of wavering in- 
decision in the people, distracted between a sense of honor and of danger, 
and alternately resolving to fly or to stay, is, no doubt, completely satisfied 
in the general image which he makes use of, Bat though his meaning 
went no farther, I am not less of opinion, that, upom this oecasion, his im- 
agination suggested to him a storm which he had seen; and having my-~ 
eclf had more than once an opportunity of observing from the coast of 
Tonia the truth of this picture in every circumstance, I cannot help giving 
it as an instance of the poet’s constant original manner of composition, 
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which faithfally (though perhaps in this case inadvertently) recalls the fm- 
ages that a particular striking appearance of nature had strongly impressed 
upon his youthful fancy, retaining the same local associations which aceom- 
panied his first warm conception of them. 

“ But lest my testimony, as an eyewitness of the exact correspondence 
of this copy to the original from which I suppose it taken, should not be 
satisfactory, I would propose a test of this matter, upon which every reader 
will be enabled to form his own judgment. Suppose a painter to undertake 
this subject from Homer, he will find each object not only clearly expressed, 
though within the compass of four hexameters, but its particular place on 
the canvass distinctly marked, and the disposition, as well as perspec- 
tive, of the whole ascertained, with a precision of outline from which it is 
impossible to depart. The Thracian mountains must form the background; 
thence the tempest is to burst on the Aigean Sea, which has its proper 
stormy coloring ; while the Ionian shore, covered with sea-wreck, by a 
guccession of waves breaking on its beach, will make the foreground, 
where the poet views, admires, and describes the whole.” 

11. «λύήδην, by name, personally. 

88 —49. This speech of Diomedes is highly characteristic. He had been 
reproached by Agamemnon with want of warlike spirit, and now alludes to 
it, but only as becomes a warrior. His exploits have already given him 
the right of retort. The speech is full of generous courage, and rouses the 
enthusiasm of the listening council. 

87. διάνδιχα, one of two. 

49. σὺν γὰρ Sip, for with the favor of the divinity. The interposition 
of the gods appears to have been perpetually recognized tn the Homeric age. 
Every enterprise was begun by propitiating them with sacrifices, libations, 
prayers. Every compact was sanctioned by solemnly calling them to wit- 
ness it. Every event was attributed to their agency, every success to 
their favor, every disaster to their anger. Even the bad conduct of men 
themeeclves, arising from the indulgence of evil temper, turbulence, or ava- 
rica, was attributed to their interference. 

59. βασιλῆας. The verb BdZus, like others of similar meaning, takes 
two accusatives, 

72. ἐριάσιαι, every day. 

96 -- 118. This speech of Nestor is very happily concefved. It belonged 
to him, as the aged counsellor, to begin the debate, by laying the subject be- 
fore the assembly, especially as it was necessary to impute the blame of the 
present unfortunate condition of the army to Agamemnon. It would have 
geemed presumptuous in any other, and it was a matter of difficulty and 
Golicacy even for Nestor. He begins with an expression of the highest rer- 
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erence for Agamemnon, “to whom Zeus has given the sceptre.” He then 
urges upon him the duty of listening to good counsels from others, and 
declares his purpose of giving that which seems to him best. He touches 
upon Agamemnon’s injustice towards Achilles, and his own attempt to dis- 
suade him from its commission, with much skill, and in such language as 
would not irritate Agamemnon. The ambiguity of the word μεγαλήφορι, 
which means properly great-hearted, but may mean violent or high-tempered, 
is happily adapted to the object of the speaker, which was, to make him 
fally sensible of his wrong conduct, without awakening his pride or anger ; 
to make him think that he had yielded to the impulse of a haughty temper, 
by telling him that he had followed the leading of his great heart. Finally, 
he proposes to propitiate Achilles, by acceptable gifts and soothing words, 
intending that Agamemnon shall take the hint, and offer to restore the 
captive Briseis, whom he has robbed from Achilles’s tent. 

115. ψεῦδος, adverbially. 

119. λενγαλίησι͵ pernicious, destructive. 

122. ἀσύρους, untouched by fire, entirely new. Tripods were sometimes 
used for culinary purposes, as for boiling, and the like. 

124. £600, prizes in the race, From time immemorial, the Greeks were 
fond of this kind of amusement. The Olympian, Isthmian, Pythian, and 
Nemean games were established in obedience to this national passion, and 
confirmed and increased it. : 

146. ἐνάεδνον. This word may mean either without a dowry, or without 
having a dowry or price paid. Here it bears the latter meaning. In the 
Heroic age, the custom was the reverse of that which afterwards grew up. 
The bridegroom paid, either to the bride or her father, a marriage dowry ; 
and Agamemnon’s offer, therefore, was very liberal, for he promised, not 
only to give his daughter without the dowry, but to add, from his own, a 
munificent gift. 

154. werdpinvss, σολνθοῦφα.. These words show what some of the prin- 
cipal articles of wealth were in that age. On the whole, this speech of 
Agamemnon justifies the skill and tact of Nestor’s opening address. Aga- 
memnon candidly acknowledges his fault, offers the desired reparation, and 
even goes farther than could have been expected, by proposing a gift worthy 
of a prince, in addition. 

171. Diges ἢ χιρσὶν ὅδωρ. This was one of the religious ceremonies 
previous to any important enterprise. Then followed the order for silence 
and reverent attention (sb@nusen:), then the libation, and the rest. ' 

173. ἰαδότα, from ἀνδάνν. 

186. Τὸν Σ᾽ sSeev. This passage shows that music was, at a very carly 
period, an amusement among the Greeks. It was also customary to ac- 
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eempeny songs, in honor of the great expleiis of heroes, by the lyre, which 
was the most celebrated musical instrument among the Greeks. In Henne, 
ekill im thie art is attributed only te Achilles and Paris. How appropriate 
was this employment to ocsupy the leisure of Achilles ! 

187. ζογόν, the neck of the lyre, held im the heft hand. 

196. δωικούριενος, welcoming, taking them by the hand. Achilles’s reception 
αἴ the embassy is interesting as ἃ picture of ancient hospitality. 

206. ngees. Some dispute has arisen in regard to the meaning of this 
word. From the context, ἐξ seams most likely that it was a sort of table 
ee chopping-block on which the meat was placed befere division. —is svpis 
abys, in the hight of the fre, i. 6. near the fre. The materials for the feast 
were plain, and Achilles himeclf officiated as chief cook. What was want- 
ing im refinement was probably made up in an excellent appetite and hearty 
cheer. They did not recline on couches, but sat at tables. After they “had 
removed the appetite for drink and food,” Ajax gives Phomix the nod, in 
relation to the business in hand. Then ensues a scene of a remarkable 
eharacter, in several respects. The speeches are models of scveral kinds of 
eloquence, and suit the characters of the speakers, as well as the object 
which they wished to gain. Odysseus opens the business, because he is 
killed im council. His speech is well eomceived. He begins with 88 
allusion to their hospitable reception, but quickly turns to the uahappy con- 
dition of the Greeks, the audacity of the Trojans, and the invincible daring 
ef Hector, who longs for the day to come that he may complete his ven- 
geance. He calls upon Achilles to reuse bimself, and defend his countrymen 
from the impending destruction. It is to be ebeerved that be dwells par 
tieularly upon the proud bearing of Hector, in the hepe of arousing the pe 
eonal pride of Achilles. He reminds him of the commands of Peleus, en 
the point of his departure to the war, and then enumesates the gifts which 
Agamemnon promises as an expiatory offering ; and if Agamemnon sad his 
qifts are abborred, he entreats him to leok with compassion upon the other 
- Greeks, who will honor him as a ged. The speech concludes with another 
and more direct allusion te the glory which he might acquire by killing 
Hector, “ whe boasts that ne ene of the Greeks is equal to himedlf.” 

The reply of Achilles is characteristic. He refuses their prayer. He 
touches slightly upon his services, — the many spoils he had won for Aga 
memnon, — “ who had distributed but few, and retained many.” The por- 
tions which other chieftains received have remained in their possession, bet 
his alone is taken away. His refereace to the cause of the war, and the 
application of it to his own case, are “decided hits”; and the sentiments 
with which he acoompanies it are natural and beautiful. He alludes to the 
works which have been thrown up since he left the amy, but declares that 
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all these cannot arrest the progress of the man-slaying Hector, His per- 
pose ig to return on the morrow to his native land. He repeats, with ad» 
ditional assurances, his determination to ahare ne more in the war, ΤΟ 698 
to marry Agamemnon’s danghter, and resolves that he will, the rest of his 
life, enjoy the possessions which “the old man, Peleus, has acquired.” He 
mentions the twofold fate which had been destined to him from his birth; 
but he will still return, and counsels others to do the aame, He commands 
the messengers to announce his determination, and prepare some other 
means of defence than that which they have devised, in the hope that he 
would renounce his wrath. 

The speech of Phosnix is very different, and very curious. The old may 
looks upon Achilles with affection, and hears his determination with sorrow. 
He then enters upon a long and rather garrulous account of his early ade 
ventures, before he knew the father of Achilles. In this speech occurs the 
singular and not perfectly intelligible personification of Prayers, whom the 
strong and nimble-footed Ate outstrips. Then we have the story of the 
Calydonian boar, and the fight for his head and skin between the Kuretes 
gad the Ztoliang; and 99 on, ending with an entreaty that Achilles would 
accept the gifts and go. 

The reply of Achilles is short, respectful, but resolute, 

Ajax, seeing that nothing is to be gained, nddromes Odynoenn in a brief 
pithy, and indignant speech, and counsels a speedy return. Achilles again 
alludes to the injuries he has received from Agamemnon, but treats Ajax 
with courtesy, Still further, he declares he will not move until Hector has 
come to the very tents and ships of the Myrmidons. 

After a libation, the embassy returns. Their megsage is sorrowfully re- 
ceived. Diomedes inspirits them, the day closes, and they retire. 
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THE most remarkable passage in this book is the night expedition of 
Odyseeus and Diomedes into the Trojan camp. Even the ancients, accord, 
ing to Eustathius, supposed it to have been composed by the poet as 8 sep- 
arate song, and not inserted in the Iliad until the recension of Pisistratus. 
This was the opinion of Wolf, who traced in it the marks of a different 
@tyle and manner. 

2. διδμημένοι, overcome with, from dando. 

44 


518 NOTES. 


8. στιλίμοο μίγα evima, the great month of mournful war, an expres- 
εἶνε circumlocution for war, oc devouring war, The simile in the preceding 
Ines is descriptive of the frequency of Agamemnon’s sighs. 

10. νεωόδιν in xeadins, from the bottom of the heart. 

13. αὐλῶν συρίγγων +’, pipes and fixtes, the most ancient and simple 
musical instruments. 

15. “φοδιλύρινονς, by the root. 

24. πιδηνικί,, reaching to the foot. 

30. σεεβάνην is here used for the whole helmet, properly the rin. 

43. ia} za) ci. The sentence is elliptical. ἱκάνεις, or some such word, 
must be understood. 

56. ἱερόν, sacred. This word, however, must not always be understood 
im the sense of our sacred. It often means great, distinguished, ercellent, &. 

67. ἐγρήγορθαι. An Epic form, as if, from perf. pass. ἐγρήγερμαι, but = 
ἐγεπγεείναι. 

82. It has been remarked that Nestor’s questions, when roused in the 
night, show how imperfect was the art of war in the Heroic age, in respect 
to sentinels and guards. No pass-word was used, so that Nestor was in 
doubt whether he addressed a friend or an enemy. 

98. ἀΣδηκόσις, from ἀδίων. There seems no necessity for doubling the 
3; @ would be long without it. 

124. Lule σρότερος, before me. 

125. καλήριεναι, for παλίμενα;, and that is poetical or Epic for παλεῖν. 

1384. Σισλῆν, double, perhaps because it could be wound twice round 
the body ; the opposite of dwAcis. 

139. wig) Qelvas FAW ins, the sound came round kis senses, he quickly 
heard the sound. . 

145. βιξίηκεν, from Ade. Such distress has overcome, or pressed spon 
the Greeks. 

150. Bay Σ΄. The following lines are concise, but graphic. The scene 
rises up before the reader's mind. 

158. Λὰξ wed) κινήσας, moving him by the foot, with his toe. “This very 
natural way of waking up any one who lies upon the ground is, according 
to our conceptions, unseemly. Koppen well remarks upon it, ‘The heroes 
always choose the easiest and most direct way, because as yet no conven- 
tional courtliness restrains them.’” Cr. 

160. ϑρωσμῷ, the height of the plain. 

167. ἀμήχανος, in this passage, indefatigable, wnbending. 

173. iw) ξυροῦ ἴστασαι ὠἐκμῆς, ἃ proverbial expression, — it stands on 
the edge of a razor, — we are all in the most difficult situation, it is the very 
crisis of our fate. 
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199. bv πκαϑαρῷ, in a clear spot. 

206. levariwrves, straggling in the rear. 

324. Σύν os δύ᾽ ἱρχομίνω, nominative absolute. Two going together, 
one perceives, or discovers before another, how an advantage may be gained. — _ 
wee ὃ rev = ὁ Ieages «ρὲ τοῦ ivigev. The expression is equivalent to our 
proverb, “‘ Two heads are better than one.” 

227 — 232. . These lines well describe the eagerness of the heroes to ac 
company Diomedes. The repetition of the verb gives vivacity and rapidity 
to the scene. 

247. wigiads. The force of the preposition in composition is to be ob- 
served, — since he knows above, or more than, others. 

252. "Ασερα Νὴ δή, the stars are far advanced, and the greater portion 
Of the night is passed, the portion consisting of tho parts. 

258. ἄφαλόν os καὶ ἄλλοφον, without cone or crest. — narairvt, ἃ sort 
of cap. 

468. λευκοὶ ὀδόνσει, white teeth. These boars’ teeth were arranged on 
the outside, for the purpose of strengthening the cap, and it was lined with 
the wires, or felt, to protect the head. 

274. ἰρωδιόν, α heron. The two following lines show how carefal the 
poet always was to be true to nature. The little circumstance, that they 
could not ses the heron, but only heard him, marks the poet’s careful obser- 
vation. 

281. ἐϑαλείας, Epic accusative plural from Wrcis. ° 

285. ewsie, Epic for σαοῦ, from {tweuas, formed from the 2d aorist iewé- 
pour. 

290. σρόφρασσα, an old Epic feminine of wgsggur. 

294. χρυσόν. It was the custom to adorn the horns of the victim with 
gold. This custom continued to a late period among the Greeks. It was 
also necessary, according to the allusion in the preceding line, that the vic- 
tim should never have been used for any ordinary purpose. 

332. ielsencr ἱσώμοσι. This phrase frequently, perhaps generally, would 
mean, he perjured himself. Here it means only, he swore an oath which 
was not fulfilled. 

335. sesdiny, a helmet of weasel-skin. 

841. οὗτος. The demonstrative used for an adverb of place; a frequent 
idiom of the Greeks. —, 

351, 352. K6ppen, Heyne, and Spitzner explain the iwieugs ἡρωόνων, 
as faras a yoke of mules can plough, i. 6. in the time that Odysseus 
and Diomedes wait; then the words αἱ γάρ os βοῶν σροφιρίσσιραι, for 
they are preferable to oxen, are added to show that Dolon had passed 
by a considerable distance. According to another explanation, the point 
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ef the comparison is in the distance by which a yoke of males prectis ἃ 
yoke of oxen. 

061. The simile is approprinte and lively. 

S62. pupynds, from powdena:. 

375. βωρξωούνων, stammering, or with chattering teeth, Ghrough tear. 

401. setpaises, Hterally, felt efter; metaphorically, aspired after, spoken 
ia irony. 

408. Σορέρινωι. This is analogous to our Engiish fiom, hed ἐν be 
subdued. 

418. wopis Wwydenn This expression telers @ wate Trojans; unless it 
be = weed, camp-fres. 

457. glyyepince, while he wus get qpathing. 

460. Asien, the platderer, or rather the giver of” plandb?. 

462. τὠσθσι = carts. This termination to the plural of Ge prondua 
cccurs but rarely. It is formed by declining δέ as if that were the proper 
termination of the word. 

463. bersCuwleel’, poetical for ἑανξρωσύρελε. 

466. décr0n, Epic for dure. 

416. ἐξ ἐσιδοβριάδος copdres, from the edge of the charict-cout. 

480. pidse, inactive. In the tragedians the word means wretched. 

483. besevespddus, turning on all sidhe. 

498. ἐδδισσον γὰρ ἴτ᾽ αὐτῶν, i. 6. veneers, for they were not yet accustomed 
ἂν then. The Thracians had but lttely arrived, and had not yet taken 
part in the war. Their horses, also, were unaccustomed to trample on 
dead bodies. 

502. ῥούξησεν, whistled. 

515. dAnernownis, literally, Sad, i. 0. carches watch. 

540. Οἷον σἂν ἐἦζνπον teres, the word had sot yet all been spolen. 

564. «ἄφρων διήλασι, drece them over Me trench, i. 6. by the fewnlasiz 
ὅδές, which had been left. 

572. Res, acensative for Apava. - 

578. λίψον, the παῖ. “These warriors plunge into the sea to Wash 
themesives ; for the salt water is not only more purifying than any other, 
but more corroborates the nerves. They afterwards enter a bath, and reb 
theft bodies with off, which, by softening and moistening the flesh, pre- 
vents too great a dissipation, and restores the natural strength.” Pope. 

576. deupinhros, Sathing-tubs. 

B77. Ase’, always used with ἀλείψασθαν, χρῖσαι, and yeitartas. The at- 
Gants take it for λίνα, used adverblally, == υπσαρῶν. Bat others hold it for 
Abea:, dat. of an old substantive, Afra, and fra: is the adj.; ates Dian, 
it, accordingly, olfee-oll. 
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578. διίσνῳφ: This is the third time they have eaten since sunset; first 
at Agamemnon’s, next at Achilles’s. But they have had hard work, and, 
like Captain Dugald Dalgetty, they find it expedient to lay in a supply of 
provant whenever they have a good opportunity. . 

The libation to Athene, with which the book closes, and the offering 
mentioned in verse 571, show, among numberless other passages, the ex- 
treme carefulness of the ancients to pay due honor to the gods. 





ILIAD, XI. 


Teas book begins with the twenty-sixth day, and is chiefly occupied 
with the exploits of Agamemnon. . 

Ll. wag’ ἀγανοῦ Tibavess, from the side of noble Tithonus. 

4. workmen cleans, the signal of war. What that was is left undecided. 

11. &6’, lowdly ; according to others, standing upright. 

20. Ecvdser, α hospitable gift; a gift that passes between persons stand- 
ing in the sacred relation of private hospitality to one another; a token of 

24-26. A particular description of the shield of Achilles. sins, stripe. 
μέλανος xvdveo; the nature of this metal is uncertain; Beckmann and Voss 
understand by it a sort of dark blue steel; Millins and Heyne take it to be 
lead. πκασσισίροιο, tin. dgugiare, pl. pf. of ἀρίγω, extended, arose. meer) 
δωρήν, 1. 6. "Ayeasebseveres. 

27. ἴρισσιν ἰοικόφες, like the rainbow. It is remarked by Trollope, that, 
*‘of all the points of resemblance which may be discovered between the 
sentiments, associations, and expressions of Homer, and those of the Sacred 
Writings, this similitude is perhaps the moet striking; and there can be 
little doubt that it exhibits a traditional vestige of the patriarchal record of 
God’s covenant, in Gen. ix. 18, LXX. 3 σόξον μὸν τἴδημι iv τῇ νιρίλᾷ, 
"αὐ teres εἰς σημεῖον ἀνὰ μίσον ἱμοῦ καὶ τῆς yas.” But here it refers to a 
different idea. It is a sign of terror, foreboding, &c., and not of a covenant. 
The coincidence is one of expression, not of thought. 

62. eases, according to Koppen, = ὅλος, full. But it refers to Sirius, 
᾿ which, being the symbol of Hector, is deadly or threatening to the Greeks. 

67. ἐμησῆρες, mowers, OF reapers. — lvareie, opposite, This is to be ex- 
plained by the ancient mode of reaping and mewing. The workmen were 
divided into parties, beginning at the opposite ends of the field, and meeting 
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fe the middle. And os δανυδδεῖο of whtet fell rapidly w ἔδκεγ οὔναδοι, δὸ 
the dead ΘΝ numereusly before the two armics. 

68. Sypren, the row ; applied ὃν hay, perhaps it would mean the avail. 
69. led 

of the division of time. The day increased till noon. 

86. Jeorines, ths weed-catter. Homer west frequently borrows his simi- 
les and descriptive circumetances from the most familiar objects of nature 
a of daily lik. 

105. 3/s, from the old verb 2@apn, = dia, to bend. 

130. γοοναζίσθα. This verb means, primarily, te take by the knees, that 
being the usual sign of supplication. Its secondary meaning ἴα, therefore, 
to suppiicate, δ here. It is often weed when the supplicatory attitude is 
ismpossible from the situation of the parties, and means simply ὧν suppii- 
eute. 

147. ὅλμον. According te some, α rvund sfone; others explain it, ἃ 
mortar. 

160. προτάλιζον, ἃ derivative from προνΐω, drew wih « noise, 1 α. the 
meise of the horses’ hoofs and of the empty chariots. 

178. be wards ὁριολγῷ, at the milking-time of night. ‘This is an instance 
ἀ the reckoning of time by the recurrence of some familiar object or opera- 
tiem. It may mean either evening or morning. Here, if cither, it is evening. 
Buttmann, however (Lexilogus) has a long analysis of the word, and con- 
tiders it an Achwan term = dud, the highest point, the middie ; therefore, 
here, midnight. 

214. ἐλελίχϑησαν, and they rallied. 

227. μετὰ κλίος, after the report, i. ὁ. having heard the report. 

236. ἴσορε, 2d aorist, Epic, defective, ragsis, ἂρ pierce. 

413. werrd Y ἴλωκιν, had given much, referring to a custom of the bride- 
groom paying ἃ dowry to the bride or her father, or both. Here to the 
former. 


251. εὑράξ, sideways. 

256. dvsporgsgis, literally, wind-nourished, — supposed to mean, “the 
wood, of which the spear-shaft was made, was hardened and strengthened 
by exposure to the weather.” May it not mean, borne on the wind, i. 6. 
when harled from the warrior’s hand, or nvift ας the wind ? 

269. Pires here means the pains of child-birth. 

282. ἄῤρριον, they foamed. The description is brief and graphic. 

297. Swipaii, violent. 

307. σρόφι, an Epic form for reepéss, swelling. 

819, Bérceas, the old Epic form for Bovasras. 
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$34. κεκαδών, Ente Bd dor. froti χάζω, Aaviny deprived of. 

S64. plarar. μίλλω often expresses only a probable fature. 

885. Τιζότα, &c. These epithets are intended to convey the idea of 
contempt. Bowman, thou who boastest of thy bow. 

898. dugitrvge. This word denotes figuratively the extremity of grief, 
dacerated on both sides of the face. 

413. ἕλσαν, for εἰλῆσαν, from εἰλίω, shat him up, surrounded him. 

424. weérpnvn, the navel. 

455. κειριοῦσι, shall perform funeral rites. It was held necessary to 
the repose of the shade, that proper fnneral honors should be paid to the 
body of the dead. 

509. psraxantivess, giving way. , 

537. ἰνσ σνώσρων, the tire of the wheels. 

548. ‘Is Σ᾽ αἴωνα. There are several points to be hoticed in these two 
timiles. First, Ajax is compared to a lion who has been prevented by the 
watchfalness of the herdsmen and their dogs from preying upon the cattle. 
He is bold and terrible; but numbers thwart him, and prevent him from 
wecomplishing his purpose. Second, his retreat is compared to the obsti- 
nate and slow retreat of an ass from a field, when young men surround 
“him and beat him with clubs. Their power on him is but small; and he 
retires, but only when he has satiated himself in the rich pasture. Tho 
single point of comparison it must be observed, is the almost indomitable 
obstinacy of the animal in withdrawing from the tempting repast. So far, 
the illustration is nowise derogatory to the character of the warrior. What- 
ever apparent meanness may be found in it arises wholly from later asso- 
@ations with the mame of this much-abused and longsuffering beast. It 
is well known that, in ancient times, and among the Oriental nations, the 
ass was held in high repute. The ancient listener to the song of Homer 
would think of none of the ridiculous images which exist in the mind of 
the modern reader. 

574. λιλαιόμενα, eager to satiate themselves with his flesh. The genius 
of the poet animates all things that come within its magic influence. The 
atrow leaps forth from the bow, eager to fly among the hostile throng ; the 
spear is stopped in the shield, while urging its way onward, eager to taste 
of, or to satiate itself with, the flesh. The student will observe innumer- 
able instances of this, which give an incomparable liveliness to the objects 
and scenes that the poet describes. 

593. σάκι᾽ ὥμοισι κλίναντες. The warrior, fighting by himself, held the 
shield before him. Bat fighting in serried ranks, he brought it up 80 as to 
rest it upon the shoulder. 

622. wee) σνοιήν, towards the breeze. 
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ἴα the middle. And as handfuls of wheat Gall rapidly us they adivatics, sp 
Gee dead fall numercusty before the two armies. 

68. ὄγγμιον, the row 5 wpplied te hay, perhaps it would mean the swath. 

69. Iekyparaphandfulls. 

δέ, difsee Ἰορὸν Imag, the day was increasing. This was thé simple notion 
of the division of time. The day increased till noon. 

86. δοντόμιος, thes weod-catter. Homer imdet frequently borrows his simi- 
les and descriptive circumstances from the most familiar objects of nature 
or of daily life. 

105. 3/n, from the old verb ἴημα, = Dia, to bind. 

130. γουναζίσθην. This verb means, primarily, to tahe by the knees, that 
being the usual sign of supplication. Its secondary meaning is, therefore, 
to supplicate, as here. It is dften used when the supplicatory attitude is 
impossible from the situation of the parties, and means simply to suppli- 
δε. 

147. ὅλμον. According to some, a round stone; others explain it, ἃ 
mortar. 

160. προτάλιζον, ἃ derivative from προτίω, drew with a noise, {. ὁ. the 
meise of the horses’ hoofs and of the empty chariots. 

178. ἐν vuxeds duodrys, at the milking-time of night. This is an instance 
of the reckoning of time by the recurrence of some familiar object or opera- 
tion. It may mean either evening or morning. Here, if cither, it is evening. 
Duttmann, however (Lexilogus) has a long analysis of the word, and con- 
tiders ft an Achman term = days, the highest point, the middle; thetefore, 
hare, midnight. 

214. ἐλελίχϑησαν, and they rallied. 

497. μιτὰ πλίος, after the report, i.e. having heard the report. 

236. Frogs, 2d aorist, Epic, defective, τορεῖν, to pierce. 

243. weard Y Bwxsy, had given much, referring to a custom of the bride- 
‘groom paying a dowry to the bride or her father, or both. Here to the 
former. 

251. εὐράξ, sideways. 

256. drsperesgis, literally, wind-nourished, — supposed to mean, “ the 
wood, of which the spear-shaft was made, was hardened and strengthened 
By exposure to the weather.” May it not mean, borne on the wind, i. 6. 
when hurled from the watrior’s hand, or swift as the wind ἢ 

269. Pires here means the pains of child-birth. 

282. ἄφριον, they foamed. The description is brief and graphic. 

297. ὑπεραί;, violent. 

807. eeég., an Epic form for σροφόεν, swelling. 

819. BéAsras, the old Epic form for βούλεσα:. 
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884. sexader, Epte Bd dor. from ¢d&u, having deprived of, 

864. pfadur. μίλλω often expreases only a probable future. 

$85. Τιζότα, ἄς. These epithets are intended to convey the idea of 
contempt. Bowman, thou who boastest of thy bow. 

598. ἐμφίδγυροι. This word denotes figuratively the extremity of grief, 
dacerated on both sides of the face. 

413. ἴλσων, for εἰλῆσαν, from εἰλίω, shat him wp, surrounded him. 

424. wesepsnvn, the navel. 

455. πτεριοῦσι͵ shall perform funeral rites. It was held necessary to 
the repose of the shade, that proper funeral honors should be paid to the 
body of the dead. 

509. psruxrntivess, giving way. , 

587. ἱνισνώφρων, the tire of the wheels. 

548. ‘0s Σ᾽ αἴδωνα. There are several points to be noticed in these two 
timiles. First, Ajax is compared to a lion who has been prevented by the 
watchfulness of the herdsmen and their dogs from preying upon the cattle. 
He is bold and terrible; but numbers thwart him, and prevent him from 
Wccomplishing his purpose. Second, his retreat is compared to the obsti- 
nate and slow retreat of an ass from a field, when young men surround 
him and beat him with clubs. Their power on him is bat small; and he 
retires, but only when he has satiated himself in the rich pasture. The 
single point of comparison it must be observed, is the almost indomitable 
obstinacy of the animal in withdrawing from the tempting repast. So far, 
the illustration is nowise derogatory to the character of the warrior. What- 
ever apparent meanness may be found in it arises wholly from later asso- 
dations with the mame of this much-abused and longsuffering beast. It 
is well known that, in ancient times, and among the Oriental nations, the 
ass was held in high repute. The ancient listener to the song of Homer 
would think of none of the ridiculous images which exist in the mind of 
the modern reader. 

574. λιλαιόβεενα, eager to satiate themselves with his flesh. The genius 
of the poet animates all things that come within its magic influence. The 
atrow leaps forth from the bow, eager to fly among the hostile throng ; the 
spear is stopped in the shield, while urging its way onward, eager to taste 
of, or to satiate itself with, the flesh. The student will observe innumer- 
able instances of this, which give an incomparable liveliness to the objects 
and scenes that the poet describes. 

593. odas’ ὥμοισι κλίναντες. The warrior, fighting by himself, held the 
shield before him. But fighting in serried ranks, he brought it up 50 as to 
rest it upon the shoulder. 

622. sew) avesjs, towards the breeze. 
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624. xvxss, for πυκεῶναι; ἃ potion, literally, ¢ mixture. 

680. xesuver, onion, or garden-leek, was used to flavor the wine. — sery 
ὄψον, a relish to the drink. 

631. χλωρόν, pale yellow. — duris, meal. 

632. Πὰς δὲ Jiwas. The cup of Nestor is described with considerable 
particularity. It was adorned with golden studs, with four ears or handles, 
being double, and on each handle two doves were carved, and gilded. 

639. xxx, Epic for ixvm, from xsd, to grate. She grated goat's-milk 
cheese upon it. 

659. βεδλημένω, obrdpsres os. The difference between these seems to 
be, that the first is Ait, as by an arrow, or javelin, and the second wounded, 
as by a sword. This long speech of Nestor must be judged in referepce to 
the character of the speaker. It may be rather tedious, but cannot for 
that reason be considered out of place. 

674. ‘Poss’ ἰλαυνόμενος, literally, driving away the cattle by way of retaha- 
tion, for what had been previously carried off by the other party. 

754. caidtes, extended, 

762. ὥς ἴον, Epic for ἦν, thus I was. —dwer’ ine yt, f coo I was 
among men. ‘The expression conveys a sad recollection of former times. 

764. μετακλαύσισίαι, will weep or lament afterwards, will repent whea 
it is too late. 

796, segg. Nestor closes his long story by proposing to Patrocius, that 
he should obtain Achilles’s permission to wear his armor, and appear on the 
field, that the Trojans may think it is Achilles himself, and the Greeks thas 
obtain some respite. 

This book is full of stirring events. The war is gpparently drawing 
towards a crisis unfavorable for the Greeks. Many of their leaders have 
been wounded, and there is great danger that they will be driven to take 
refuge in their ships. It is a characteristic circumstance, that Achilles sends 
his friend Patroclus to inquire who it is that has just been brought back 
wounded from the battle. His anger is gratified with the disasters which 
he sees gathering over the Grecian cause, in consequence of his absence; 
his pride has been pampered by the embassy sent with splendid offers to 
conciliate him; he has threatened to return home, but does not intend to 
execute his threat, partly because he wishes to enjoy in person still farther 
gratification of his revenge, and partly because he thinks that his reap- 
pearance in the scene of combat will give a new aspect to the war, and 
silently anticipates that an occasion may be made, by the audacity of Hee 
tor, to call him out in defence of his own ships. 
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Tus book eontains the wonderfal description of the fight at the wall. 

9. lée’, was tending, or was dressing the wounds of. 

4. Τάφροι... «ὅπιρδεν, the trench of the Greeks, and the wall beyond it ; ἃ; 6. 
beyond it from the Trojans. 

17. This episode is introduced in edvance of the story. 

29. φινρῶν wa) λάων, the foundations of trunks of trees and stones. 

54. πρημνο) γὰρ bengspiss, for the overhanging ridges. 

55. σκολόσεσσιν, stakes, a palisade. 

66. ersives....cie, for the passage ts narrow, where I think they will be 
wounded, i. 6. iewsis, 

74. ἰλιχϑίνσων iv” ᾿Αχωιῶν. swe is used to designate the cause or 
euthor. 

105. Oj....Bésee.x. The meaning of this line, they formed in such close 
- order that shield touched shield; literally, they joined eash other with the 
wrought hides, i.e, shiekis. 

116. δυσώννμος, ill-named. ‘‘The Mora is so called, because even her 
dame is repulsive, or has an evil foreboding, — hated, deadly.” Cr. 

121. iwisssAseives, leaned upon, i. 0. closed; opposite of deawiarapleny. 

125. mszrAsyevers, Epic for ataAnybers, from the. perf. alsanye, need ih 
the sense of the present, but formed as if from sszAsyw. 

192 -- 184. One of Homer's picturesque comparisons. The point of it 
is the firmaces with which the two heroes await the enemy, 

147. Yara, for διδίχαται, = διδεγμόνσι εἶσι, of sync. pres. 

160. ἀμφ᾽ ader ἀδαονν, sounded sharply, It describes the ringing scead 
ef the helmets. 

178. duayeare, Epic for ἀκάχηνσο. 

200. dyns, a bird, the eagle, separating or flying between the hosts, = 
as to be on the left of the Trojans, which was an evil amen to them, bet 
favorable to the Greeks. 

205. ἢνωδι) iatom, drawing back, a8 ἃ make does in biting. 

207. wresns dvipess, on the breath of the wind. 

858, dei σανοδῆς, seriously. This speech of Hettot is worthy of atten- 
tien. In the ardor of the contest he forgets the dangers of his situation, 
disregards the threatening omen, and breaks out in the following martial 
sentiment, often quoted with approbation by the moderns, as well as by the 
ancients : — 

Els οἰωνὸς ἄριστος, ἀριύνεσθα; wig) πάτρης. 


One omen is best, to fight for our country. 


806 NOTES. 


254. Has secs, straight tvards the shige. 

258. πρόσσας, the pinnactes. — ἰσάλξως, breastworks. 

478. The comparison gives occasion to eme of those natural pictures of 
eunsumemete beauty, into which a simile is 80 often wrought by Homer. 

984, 285. Kai «’ ig’ dics πολιᾶς, and it (the snow) ἐδ poured along the 
sen, down to the inlets, and the shores; but the wave, beating against the shore, 
stays εἰ; i. α. the snow. 

$11. “EXeg es. An instance of the custom of honoring the chief men δὲ 
Che feasts with ampler portions tham those of others. 

S22 —S25. This passage is very striking. The sentiment is tinged with 
melancholy, but apprepriate to the ocecasion. The lines have been often 
quoted, and are among the most celebrated in Homer. 

940. iseyeres, Sd pl. plupl pas. of ἐσέχω, were closed. 

$81. “As Homer's heroes were chiefly sons or grandsons of gods @ 
goddemes, it was natural to represent them as endowed with superior abili- 
ties to the men of his own days, who were somewhat farther removed frem 
euch lefty origin.” ‘Trollope. 

585. ἀριοντῖρι ianes, the α diver. 

421-431. The comparison, though drawn from coumnon iif, is pic- 
turesque and ively. Two neighbours dispute about the boundaries of their 
ferme, which are contiguous to each other. They stand, measure in hand, 
disputing about an equal division, each refasing to yield to the ether. So 
here the breastwork only sundered the combatants, each firmly maintaining 
his ground. 

431. ἰῤῥάλωτ᾽, Epic plupf. to fase. 

43S. ᾿Αλλ᾽ ye, dows. There is something touching in this simile. Our 
attention is fixed, mot so mach on the battle, as on the struggles of the 
labering, honest woman, who toils for a hard-earned pittance for her chil- 
dren. The description is not so mach illustrated by the simile, as the 
ancients. Nigveres, property, enc whe tells with the hands ; 8 persom who 
labors. ἀληδής, honest. 

446. σοροὺς σαχύς, broad αἱ the betton. 

456. ἐσηριωζοί, bare cresting each other, anil fastened by 2 bolt, «λοῖν 

458. Ed διαξάς, having set his feet wide apart, i. «. braced himedlf. 

The deseription of this exploit of Hector is wonderfelly splendid and 
imposing. It scems to be the poct’s wish to magnify his decds during 
the short period thet he has yet to live, both to do justice to the hero of 
‘Troy, and to give the greater glory to Achilles, his conqueror. 
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Tus battle at the ships continues the animated story. 

8. σάλιν τρῖσεν, turned back. 

5. Ἵσπημολ γῶν, mare-milkers, 90 called from their simple diet, consist- 
ing principally of mares’ milk. They were a people living on the north- 
eastern coast of the Euxine Sea. These epithets are sometimes supposed to 
de the gentile denominations of different tribes; but they are all suscepti- 
ble of interpretation, as epithets applied to the Hippemolgi. Thus yrasce- 
φάγων, milh-eaters, ἀξίων, with scanty subsistence. *ACiws, however, is usu- 
ally taken as 8 proper name. | 

12, 18. Σάμον... Θρηϊκίης, Thracian Samos, afterwards called Samo- 
thrace. . 

18-22. The magnificence of this description has been universally ad- 
mired. It is quoted with approbation by Longinus. The mountains and 
the forest tremble under the immortal feet of Poseidon, as he descends 
from the summit, and goes towards his home in the deep. Having 
harnessed his horses, he drives them to the Grecian fleet. The descrip- 
tion of the effect of his presence on the inhabitants of the sea is highly po- 
etical. 

86. widas, fetters or shackles. 

42. wae’ αὐτόφι, adverbial, = aire, referring to the ships, 

53. λυσσώδης, mad, or more exactly, kke mad. 

59. σκηπανίψ, the same as exiwrey, a sceptre or staff. 

60. xsxewes, 2d perf. from κόσφω, striking. 

72. ἀρίγνωφοι, easily known. 

90. μεφωσάμενος, = μετελθών, placing himself among them. 

102. φυζακινῇς, timid or frightened. 

114. Ἡμίας γ᾽ οὕπως ier, it is by no means right that we. 

119. Avyess, a miserable creature, a coward. 

128. λαοσσόος. This word is susceptible of two interpretations, — pre- 
serving the people, from λαός and σόος, and, according to Apollonius, ἡ reds 
λαοὺς σοοῦσα ὃ ἶσει iw) σόλιμον ὁρμῶσα, exciting the people to war. 

130. Φράξανεις. This description of the array of the Greeks represents 
what was afterwards called συνασαισμός. 

137. ὁλοοίφροχος, understand Aisles. The epithet may mean destroying as 
it rans. This simile has been much and justly admired. The lines, in 
rhythm and sound, are descriptive of the rock in its downward course, which 
represents the descent of Hector upon the Greeks who await him, be- 
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tween the wall and the ships. When the rock reaches the level ground, 
it stops, and remains immovable; so Hector meets the Greeks, and his 
career is arrested by a firm repulse, “ΤΡ ancients were divided in opin- 
ion on the meaning and derivation of this word (éAcsirgexes Or ὁλοοίφροχος). 
Those who wrote it with the rough breathing derived it from ὅλος, aphole, 
entire ; therefore, an entirely round stone, a rolling stone; others, who prefer- 
red the κοῦ breathing, took for its stam dreds (ὁ lal φὸ egixsn ides), the 
destructively rolling stone.” Cr, 

146. μάλ᾽ ἐνχρρφθιζ, hard pressed, very near. 

158, KesQa....weewediles, Lightly and rapidly adpancing, one fost be- 
fare the other, protected by the shield. 

162, κανλῷ, the end of the shaft, which is inserted in the spear-head. 

191. εἴσαςο, passed, i. 6. pierced, == 3h. 

GOA. “Hye 36 μεν σφαιφηδόν, and he threw it (the hand) like a hall. 

212. ἰγνύην, the part of the leg behind the knee, the knee-gorge. 

4317. Zopprerd....Avygae, The united courage, even of cowards, avails. 

940. "TRepsvsig 3° See. Idemencaus’s appearance is splendidly described. 
The simile is grand end vivid, being borrowed from the snblimect pheno, 
geen in nature, 

261. indwis σαμφανίωνεα, all-shining sidewalls, ‘‘ Properly speaking 
there can be na shining walls in a tent; but the minstrel transferred the 
expression in this place from houses to the tent.” Cr. 

275-286. This isa noble passage. The difference between the conduct of 
the brave man and that of the coward is drawn with great vigor and beauty. 

288. Basie, Epic 2d aor. mid. in a passive sense. 

815. ἱλόωσι, from lade, poetic for ἐλαξουσι. 

$84 — 344. The simile is one the appropriateness of which is obvious. 
The liveliness of the following description is a good example of Homer's 
power of conveying a distinet picture by choosing a few expremive words. 
The man-destroying fight bristles with the long flesh-piercing spears. The 
brazen splendor, from the glittering helmeta, the newly-polished breastplates, 
and the shining shields, dazzles the eyes. He mast be bold-hearted, says 
the poet, indeed, whe could look without shrinking upon the struggle. 

347. Ζεὺς piv. There lines contain a distinct intimation of the par 
poses of Zeus. He wished to exalt Achilles, and do honor to Thetis, but 
he did not wish to destroy the Greeks wholly. 

852. ὑσιξαναδύς, ἃ very expressive compound, —- coming-up-from-under. 

582. ἐεδνω ταί, fathers-in-law, 20 called because they received from their 
daughters’ suitors the ἔδνα, or marriage-gifts. 

385. sae’ ὅμων, over the shoulders (of Asins). The chariot followed so 
closely that the breath of the horses was upon his shoulders. 
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407. darts, rounded. —sashviee’, rods, ercasing each other inside the 
shield. 

408. ἐάλαη, from srw, 2d aor., he erouohed down. 

409. παρφαλίον, lit. drily, like ados. 

416. wepeis, attendant. 

481. bninages, she excelled, plupf. in sense of imperfect. This form is 
constructed with an accusative of the person excelled, and the dative of the 
thing in which he is excelled, 

438. ἄριστος = ὁ ἄριστος. 

449. Ἢ jé ol, Which, palpitating, shook the end of the spear. “That 
the heart, pierced through by the spear should have beat so strongly, and 
even have shaken the end of the shaft, is certainly a poetic exaggeration ; 
yet there is no reason for rejecting the verse, with Koppen, as spurious.” Cr. 

515. Τρίσσι...«πολίριοιο, literally, His fest did not carry him quichly to 
Jee from the war. “If the warrior saw himself hard pressed by his enemy, 
&% was no disgraes to him to hasten back to his friends.” Cr. 

534. wig μίεσω xugs eorivas, putting or clasping kis hands round hie 
widdle. 

544. ϑυμορασφής, Efe-destroying. | 

564. φπῶλας, α take, hardened by exposure to heat, and sometimes used 
instead of a spear. ; 

583. σῦχυν, the arm or extremity of the bow. 

589. xdumes, ἰρέξ,νδοι, beans, peas. The arrow rebounded from the shield 
es lightly as beans and peas from the winnowing-fan. The weser was an 
instrument for winnowing. 

612. wsdinuy, the helve or handle of the axe. 

650. ὠσινφος ἴω. divas, in the sense of to throw af, is constructed with 
the genitive. 

654. σκώληξ. The simile applies only in one point, the extended posi- 
tion of Harpalion. 

658. wake xis. That is, Pylemenes. The death of one Pylemenes 
has been already recorded in Iliad, V. Some suppose that the poet forgot 
that he had already killed him; others, that there were two of the same 
name. But there is nothing strange in the supposition that the poet, hav- 
ing such a variety of characters on his hands, inadvertently let one of them 
come back again after he was dead and berled. The wonder is that such an 
accident did not oftener happen. 

685. Ἰάονες, the Jowians, i. ¢., here, the Athenians. Se the Scholinst. 
“Ancient and modern interpreters find difficulties in this mode of naming the 
Athenians, because the Ionians had emigrated, nearly 200 years before the 
Trojan war, from Attica to A®gialos, and only partially returned 80 years. 

45 
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efter it. Yet we may, with Hemmrich and Heyne, defend this name by 66. 
suming that it had been retained by the Athenians, when lon had already 
taken igialos, the inhabitents of which were called Arm Asis “Ἴωνος, to 
distinguish them from the Attic Athenians.” Cr. 

696. ἄνδρα navanvds, having slain α men. It was 8 custom for those 
who had slain a man to fies for refuge to ancther country, and demand ἃ 
purification, which consisted of certain ceremonies, and was usually accom- 
panied by hospitable entertainment on the part of the purifer. An exam- 
ple of this characteristic feature of ancient life occurs im Herodotus, im the 
interesting story of Adrastus, the Phrygian. Herod., L, $5, sagg. 

703. ᾿Αλλ᾽ dee’. This simile is derived from ene of the most commen 
and familiar sights. It is natural, and its propriety will etrike any one whe 
has seen δ yoke of exen ploughing m a hot day. ‘The principal point of 
the comparicon, however, is the equality and simultamecus impulse with 
which they toil. 

726. The speech of Polydamas is interesting, for the simple and nateral | 
elaesifcation of men which i contaims. The substance of i in, Ged has 
made Hector a warrior, but he should listen to the counsels of others; that 
he cannot be first in council, as well as in the field. 

775-767. The reply of Paris to the repreaches of Hector exhibits the 
character of the man. He was effeminate, Δ lover of pleasure, fond of 
show, but, though destitute of principle and virtee, pot devoid of courage. 

799. φαληριόωντα, crested with foam. 

820. soviovrss asdcee, raining α dust through the plain. 

829. wipdesas, from Pine, you shail be slain, = φονευθόσῃ. 

We are hurried on through this book by the warlike ardor of the post. 
the scenes, and the similes are drawn from the most imposing nateral phe- 
nomena. The descriptions possess a wenderfal vigor and distinctness, pre- 
senting the images to the mind by a few bold and grand lines. 
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Tam poet resumes the narrative from the end of the eleventh book. The 
present book contains the remarkable pateage which describes the fraud 
which Here practised on Zeus. 

8. σιριωσήν, « look-ont. 


ILIAD, XIV. 531 


15. ἰξίριστο, was overthrown, plupf. pass. from ἱρεάσω. 

16-20, 'Ὥς Σ᾽ ὅσι...Ὡς ὁ. There is great beauty and appropriateness in 
these Hnes, the beauty of the thought being heightened by vivid words. The 
808 in a calm moves geatly, but without any determinate motion; when a 
wind arises, the swelling waves take one direction accordingly. So the old 
Nestor was irresolate in his mind, as he gazed upon the operations of the war, 
hesitating which of two courses he should choose. The use of the epithet 
neg, and the participle éevigsrer, produces the effect of a personification. 
The wave is represented as noiseless, and the sen a8 expecting, or rather 
boking for, the rapid coming of the shrill winds. Shakspeare puts into the 
meuth of Northumberland a similar comparison : -" Ὁ 


«*T {fs with my mind 
As with the tide swelled up unto its height, 
That mahes a sfill-stand, running neither way.” 
King Henry IV., Part IL, Act 2, 86. 8. 


25. λάκε, 9d ace., applied to the clinking of brass. 

94. χαδίων, contain. It seeme that the two promontories were not far 
qnough apart to contain all the fleet in a single line, so that the ships were 
drawn up in two, or perhaps more, rows. 

85. weengievas, stepwiee, in rows, from πρόσσω, pimaocles. This has been 


_ @ompared to the seats in a theatre, which rise one above another. The Tro- 


jan coast rose gradually, and the ships, as seen from ἃ distance, scammed 


* gzranged above one another, like the benches of a theatre. 


87. brpslevess, desiring to ese. One of the class of verbs ending in -us, 
ealied desiderative. 

17. ὝΨι δ᾽ ber’ εὐνάων ἐρμίσσεμεν, δὲ us held them at anchor on the high 
sens. 

89. sadrashhen, for πκασαλιίψον». 

99. ἄρσμι βάζων, to speak things agresable to prudence, i. ο. rationally. 

101. dwewanrncicarn, from drowaevalsn, will look round, as if to escape. 

128. ἔρχωσοι, frult-gardene, arranged in rows. 

129. ἐχώμιθα, let us hosp ourselves away. 

142. σ“φλώσιην, may Ged destrey him; from the adjective σιφλός, de- 
formed or imbecile. 

145. κονίσουσιν wedion, shall fill the plain with dust. 

154. det μον, froma summit or peak. 

162. leedracar, having adorned. 

164. ὃ χροιῶ, on account of -her beauly, or, acsording to Eustathins, a 
periphrasis for lave3. 

169 - 186. This passage is very curious, as a description of Here's toilet. 
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It is probably copied frem the costume of the Hercis age. The ancients 
admised the minute and exact details of the picture. First she cleansed 
her body with ambrosia, and ancinted herself with embrosial oil, the ὅν» 
grance of which spread over carth and heaven. Then she combed her ham, 
and braided it in suiming braids; next she pet on en ambresial robe of Athe- 
me's skilful embroidery, and fastened it with guiden clasps over her breast. 
She encircled her waist with a sone, bang with a hundred tassels, and pat in 
her well-bored ears the ear-riags with three drops. Then she covered her- 
self with a benntiful newly-wrought veil, shining ae the am. And under 
her glancing feet she beand the handsome sandals. 

201. ᾿Ωκιανόν os. From this passage ἱξ appears that Hiere was ede 
eated by Oceanus and Tethys, after Krones was dethroned ; that these two 
divinities had quarrelled, and Here pretended a wish to reconcile them, in 
order to obtain the cestus of Aphrodite. They are represented as living δὲ 
the extremities of the earth, which accords with the Homeric conception 
that the “ stream of the Oceanus” encompassed the earth. 

221. ἄσρηκτον has here ab active senea, ——wntwossnsfal, without heving 
atocunplished. 

925. There ia lightness and rapidity in these lines, which is beautifaliy 
deacriptive of the progress of Here. 

4.52, ἔλεξε, 1 put to sleep. 

271. ddave, taviciable. 

201. yadsQa, adunis. The latter was the common name of the bird, 
the former the more ancient, which seems to be Homer's meaning when he 
speaks of the different names used by gods and men. Aristotle, Hist. An, 
TX. 12, says, —‘O 2 πκύρωνδις ddrvydag θαίνεται " οἰκεῖ δὲ σὰ ben: ἔσει ἢ μέ. 
nas. “ The αἰρινδις appears but seldom. He inhabits the mountains, and is 
of a dark color.” Pliny, Hist. Nat, X. 8, remarks, — “ Nocturnus accipster 
cymindis vocatar, rarus etiam in sylvis, intesdiu minins cernets. Bellum in- 
ternecinum. gerit cum aquille.” ‘The prosied species of bird designated by 
these Homeris names is not clear, though the prevailing opinion seems to be 
that it was a kind of hawk, peobably the night-hawk. Some think it the 
owl. 

807. σγυμοαροίῳ, = ly τῷ πρυμοῷ τοῦ ἔροιρ, at the foot of the mountain. 

This story of the deception practised upon Zeus by Here speaks bat 
little for the sagacity of the king of gods end men. lLenginus makes the 
general remark of Homer’s representiag the gode as liable to human pes- 
sions and. infirmities, that, unless they are allegorically understood, they are 
altegether impious and imdecerous. The indecorum is more prominent here 
than in any other passage of the Iliad, and any allegorical interpretation is 
impertinent. ; 
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During the slumbers of Zeus, the affairs of the war take a differeat tarn. 
Peseidon rowses the Greeks to resistance. Hector animates the Trojans. 
The contest which ensues displays the nervous power of the poet. The ses 
Gashes against the tents and ships of the Greeks, —the armies meet, with 
8 terrible uproar; but neither the beating of the waves, driven by the fierce 
wind againet the shore, nor the roaring of the flames in a blazing forest, 
nor the crash of a hurricane among the trees, is 90 loud, as the shouts of 
the Trojans and Greeks rushing upon each other. 

The poet selects from the-crowd the two most conspicuous heroes, Ajax 
and Hector. The contest between them excites a breathless interest. We 
feel the vast efforts of the combatants in the vigor of the verse, and the 
fall of Hector is like the crash of ah oak torn up from the roote by a 
stroke of the thunderbelt of Zeus. His friends rush to the rescue, and he 
is borne away, senseless, to the bank of the river. They dash water upon 
him ; his breath returns ; he opens his eyes ; he vomits blood, and falls back 
again in ἃ swoon. 

$17—327. “These eleven verses, in which Zeus relates a whole series 
of gross infidelities, were pronounced spurious by the Alexandrine critics, 
because they must have irritated much more than persuaded Here. The 
leng story, moreover, was at variance with Zeus’s peesent state of feeling, 
and inconsistent with the power of Aphrodite’s girdle. Koppen and Hayne 
took offence at them also, and Spitsner has for this reason inclsed them in 
brackets.” Cr. 

458. Axes vine’ εὐξαρῖοονο, gen. of cause, pain on account of his boasting. 

460. σῷ Trrnponddy. The article is used here to distinguish him clearly 
from the other Ajax. 

463. dungepls dikes, springing aside, obliquely. 

471, 472. "H 7... d&scs, literally, Is not this man worthy te be billed in 
requital of Prothomor? i.e. Is net Prothoenor amply avenged by the death 
of Archelochus ? — κακός, base, i. 4. of dase origin, not noble, dew. 

479. limuge, archers. 

485. ἀρῆς drnvign, tha averter of destruction. 

488. dendén. This verb takes the genitive, ite signification being ὦ 
attack, 

499. ὁ ἢ φῇ, κώδωαν ἀνασχών. According to Zenodotus, 94 or φό is an 
old particle like os. Aristarehus, on the contrary, took it for Ign, and 
struck out the following verse as tautological. But as similar tautologies 
elsowhere cocur, this is no insuperable objection to the verse. κώδειαν», lit- 
erally, a head of a poppy. The metaphor, if it be one, is unneual and bold. 

502. yehperes, Epic for yeas. 

509. dvledye’’, spoils, i. 6. arms, taken from the enemy. 

45* , 


ἴα the book Gee ἀν πὰρ coolio, and cum οὐνουδοιυοσδδο per 
ange. The dsmipten of the guile αὖ Δρδαν δον ἴα amg the most fendi 
διὰ eoneepGens. 
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Ζαεα suuking, om bow Ging: bove bem guing forward dug bis 
Gmbers. He tells naturally into 2 geet pemicn with Hare, bat is emily 
appeneed by ber asssvesntions. [He cends for Phubus Apollo to oct affaizs 
tight sqnin. 

4. dine, Epic, = Bie 

4. ὄχισφα, for ἔχισ.. This termination is ued for the mest part in tho 
ative, but eemetions: alco im the gunitive. 

10. ἀσισέσνων, fainting αἱ smusien, hem enertg. Ebowhere this werd 
is applied to the mind. 

16. σαπεύῤῥαβεις, ol mankinafions, hun jéevo, ἂν one. 

18. ingine, imperfect of ἀρίραριαι. 

19. ἄκριας, anvils. 

4. ἀλ,γοσιλίωι, having but hate ραν. 

81} -- 40. Irvyis Rag. The Styx was the mest colemm object of edjura- 
tiem. ~ We may observe, also,” says Trefepa, “ thet the earliest form of 
am eath seems te have been by the cements of nature, or rather the deilies 
whe preside over them.” The water of the Styx flows from the upper to 
the lower world; hence soriSinem, owing down. — σὴ πιβαλό, i 6 
lows. “ The cath by the head and by the love of Zeus has not caly, δὲ 
Eustathins vemarks, soucthing dignified, bat alse aims to soften the wrath 
οἵ Zeus.” Cr.— λέχος πουρύδοιο, the nuptial couch. 

60-77. Zeus discloses, in this epeech, the final determination of his 
purposes im regard t the war. Hector is to resume the battle, inspire 
the Greeks with “cowardly fear,” and drive them beck to the ships of 
Achilles. Achilles is to cond forth his fricad Patrecias, whe is destined to 
fall by the hand of Hecter. Achilles, enraged by this event, is to return te 
the Geld, and slay Hecter; tham the Trojans shell be continually repulsed, 
until the destruction of Troy. But this shall ποῖ take place until the 
fell measure of Achilles's vengeance is accomplished. The poam proceeds, 
in accordance with this declared purpose of Zeus, to the final catastrophe, 
and the funeral rites of Hestor. This prophetic exposition of the plan of 
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the remainder Οὗ the war hes led some critics to reject the passage as spi 
sigue. _ 

80. ‘fe Σ᾽ Se’. The simile in the following lines is very fine. The 
rapid passage of Here is compared to the speed of thought, by which a 
traveller revisits in imagination the scenes over which he has passed. 

86. δωκανόωνφο, tz ἰδεξιοῦντι, from δωπανάοριαι, an unusual form fot διῶ 
nvvpess, they weloomed her with their cups, 

101. ὁ Σ᾽ ἰγίλασσον. The picture is true to nature. Here is not in- 
clined to laughter. She has a smile upon her lips, for the sake of wearing 
the look of cheerfulness in the presence of the other gods, and to conceal 
hor disgust. Her brow remains dark. 

110. tages’, I am in dread, or fear. The general meaning of this verb 
is, to expect any thing whatever. It more commonly means to hope. The 
corresponding noun, ἔλαιν, bears the same primitive sense, though it oftener 
occurs in the signification of Aope. 

113, 114. wewkhyses paged. The striking the thighs was an expression 
of vivid emotion. — sarawsnviss’, with the flat of the hand. “ By this addi- 
tion the poet gives a visible picture of the whole action.” Cr. 

119. Δεζμόν os. Terror and Fear were the sons and companions of Ares. 
He commands them to harness his horses. The rapid ritythm of the 
dactylic verse gives a very animated character to the lines. 

128. φρίναρ 426, wandering in mind. 

153. ἀμφί Ἡ wi, ὅσ. This brief description is not unlike the representa- 
tions of the Divinity in the Hebrew Scripture. For example, Psalm xviil. 
11, — “ He made darkness his seeret place; his pavilion round about him 
were dark waters and sick clouds of the skies.” 

167. σσυγίουσι, dread, elsewhere, hate. 

191. “αλλομίνων, we casting lots. 

194. βίομαι, an Epic future, connected with Bava, but t walk used in 
the sense of to act; conduct one’s self. 

204. ὡς σρισδυείροισιν '᾿Ἐριννύες αἣν ἴσονται. In allusion to the respect 
due to superiors in years. The Price alooys attend upon the elders, i. 6. 
avenge offences committed against them. 

328. ἀνιδρωφί, without πιοοαὲ or toil. 

229. alyita. The wgis is here evidently a shield. 

438. ῥασσιθύνῳ, α dove-killer. 

242, Διὸς vies. “‘ This is one of the few cases where the Deity makes his 
power felt from afar.” Cr. 

283. ἐν eendin, in standing fight or contest, hand to hand. 

806. ἦρχε 3 δ, Ἕκτως. Hector appears in an attitude worthy of his 
rank as the first among the warriors of Troy. The scene is presented in the 
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In this book there are many exsellences, and seme eijectionable pas- 
anges. The deseription of the girdle of Aphrodite is ameng the most fanci- 
ful conceptiens. 
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Zave awaking, sees how things have been going forward during his 
elambers. He falls naturally into a great passion with Here, but is emily 
appeased by ber aeseverations. He sends for Phesbus Apollo te sct effizs 
vight again. 

2. δάμεν, Epic, τα ἰδόρμησαν. 

8. ἔχεσριν, for ἔχεσι. This termination is used for the most part im the 
Gative, bat sometinees aleo in the genitive. 

10. ἀσινόσσων, fainting ox semscless, from σινυνύς. Eloewhere this word 
is applied to the mind. 

16. καποῤῥοφίην, evil machinations, from jdeew, te sew. 

18. ingle imperfect of nefpapas. 

19. dapovas, anvils. 

44. ἐλ,γησιλίων, having but little power. 

87— 40. Σενγὸς ὅδωρ. The Styx was the most solemn ebject of adjura- 
thon. “ Wo may observe, also,” says Trollope, “ that the earliest form of 
an oath seems to have been by the elements of nature, or rather the deities 
who preside over them.” The water of the Styx flows from the upper to 
the lower world; hence »ωσιθδόριενον, flowing down. —-oh πιβαλό, i ¢. 
Seve. ‘The oath by the head and by the love of Zeus has not only, ss 
Eustathius remarks, soreething diguified, but aleo aims to soften the wrath 
of Zeus.” Cr. — λίχος nongidser, the wuptial couch. 

60-77. Zeus discloses, in this speech, the final determination of his 
purpesss im regard to the war. Hector is to resume the battle, inspire 
the Greeks with “cowardly fear,” and drive them back to the ships ef 
Achilles. Achilles is to send forth his friend Patrochus, who is destined to 
fall by the hand of Hecter. Achilles, enraged by this event, is to return to 
the field, and slay Hector; then the Trojans shall be continually repulsed, 
until the destruction of Troy. But this shall ποὲ take place until the 
fall measure of Aohilles’s vengeance is accomplished. The poem procesds, 
in accordance with this declared purpose of Zeus, to the final catastrophe, 
and the funeral rites of Hestor. This prophetic exposition of the plan of 
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the remainder of the war has led some critics to reject the passage as spr> 
rious. ᾿" 

80. ‘fe 3° de’. The simile in the following Iines is very fine. The 
rapid passage of Here is compared to the speed of thought, by which a 
traveller revisits in imagination the scenes over which he has passed. 

86. δωκαγόωνφο, t= ἰδιξιοῦντι, from Jusardemei, an unusual form for cf 
πινραει, they welcomed her with ther cups, 

101. 4.2’ ἰγίλασσεν. The picture is true to nature. Here is not in- 
clined to laughter. She has a smile upon her lips, for the sake of wearing 
the look of cheerfulness in the presence of the other gods, and to conceal 
her disgust. Her brow remains dark. 

110. ἴλαομ᾽, I am in dread, or fear. The general meaning of this verd 
is, to expect any thing whatever. It more commonly means to hope. The 
corresponding noun, ἔλασιν, bears the same primitive sense, though it oftener 
cocurs in the signification of hope. 

113, 114. συσλόγενν μηρώ. The striking the thighs was m expression 
of vivid emotion. — sarawgnvivs’, with the flat of the hand. “ By this addi- 
tion the poet gives a visible picture of the whole action.” Cr. 

119. Δεζμόν os. Terror and Fear were the sons and companions of Ares. 
He commands them to harness his horses. The rapid rhythm of the 
dactylic verse gives a very animated character to the lines. 

128. φρίνωρ dab, wandering in mind. 

153. ἀμφί Ἡ ws, &0. This brief description is not unlike the representa- 
tions of the Divinity in the Hebrew Scripture. For example, Psalm xviii. 
11, — “ He made darkness his seeret place; his pavilion round about him 
were dark waters and thick clouds of the skies.” 

167. σενγίουσι, dread, elsewhere, hate. 

191. σαλλομένων, we casting lots. 

194. βίομαι, an Epic future, connected with Siva: bat ὦ walk used in 
the sense of to act, conduct one’s self. 

204. ὡς πρισδυτίροισιν ᾿Ἐριννύες afte ἴσονται. In allusion to the respect 
due to superiors in years. The Furies always attend upon the elders, 1. ὁ. 
avenge offences committed against them. 

328. dvdewel, without moeat or toil. 

229. αἰγῆδα. The agis is here evidently a shield. 

288. ῥασουιθόνῳ, a dove-hiller. 

242. Adis vies. ‘ This ts one of the few cases where the Deity makes his 
power felt from afar.” Cr. 

283. ἐν evadin, im standing fight or contest, hand to hand. 

806. ἦρχι δ᾽ δι᾿ “Ἔχτω,. Hector appears in an attitude worthy of his 
rank as the first among the warriors of Troy. The secne is presented in the 
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most lively manner. The arrows leap from the string; the spears, from 
strong hands, are fixed, some in the bodies of the warriors, and some in the 
earth between them, before enjeying the flesh, eager to satiate themselves. The 
language of personification makes every thing seem instinct with life. 

S50. συρὸς λελάχωσι, shall bestow the rights of the funeral pyre. The 2d 
aor. with reduplication, λελωχεῖν, signifies to cause to participate ; the persom 
being put in the accusative, and the thing participated in, in the genitive. 

S56. Sixtus πασίφτωο, the edges or banks of the trench. 

S63. snwsdges, in hie childishness. 

819. Τρῶες ¥ ὧς ἰσόδονεο. The rush of the Trojans upon the Grecian 
fleet is happily compared to the dashing of a wave over the sides of a ship 
driven by an impetaous wind. 

S89. ratnaya, fit for sea-fight. 

410. σσάῤμη, a measure. 

447. ὁ μὲν σισόνητο, he was occupied. 

453. Keir’ Evia προτίοντος, clattering with the empty chariet. 

463, 464. “Os οἱ, who (Zeus) snapped the string of the bow, τῷ ἱρύενει, 
while he (Teucer) was drawing i against him (Heetor). 

479. cirgabirenon, fourfold, having four thicknemes of hide. 

484. fragtives, made powerless. 

492. Serva, for οὕστινας. 

494. 3; δί xx, &c. This sentiment ie in the received patriotic style. It 
is well suited to the character of Hector, who always appears as his coan- 
try’s champion, and ready to die in her defence, Our sympathies go with 
him ; we involuntarily wish him success, and deplore his misfortune, though 
we admire the invincible courage of his more fortumate antagonist. These 
lines were quoted with effect by the orator Lyourgus in his speech againat 
Leocrates, with several other patriotic and poetic passages. 

502. νῦν lignes, now is the time. The speech of Ajax is conceived in the 
excited spirit of a warrior rousing his followers to make a last effort to repd 
the enemy. 

512. σφριύγεσθαι, to waste away by degrees. 

513. 4) αὕτως, thus needlessly, vainly, without an effort to prevent it. 

520. Swale rudebn, slipped away from him, as if from under. 

521. ἀσήρδρονεν, Poet. 2 aor. from dpapagedow. 

533. ἀνδρῶν ἀλεωρήν, a means of avoiding, 1. 6. a defence against the enemy. 

536. πύρμδωχον dngicures, the top of the arch of the helmet, in which the 
plume was inserted. 

553. pshiconss == ἀμελήσοριεν. psbeivas is often used abeolutely in the 
sense of to remit efforts, or to neglect. 

556, 557. οὗ yahe..npdgracter, we must no more fight with the Creoks at α 








, ᾿ ILIAD, XV. 537 


Getance ; 1. 6. we nrust come to close quarters. — weis γ᾽ ἠδ sarexed pe, 1. 6. 
δριᾶς in the subject ; and the subject of the next two infinitives is ἐνεύνοσε. 

567. ἵρμε χαλκείῳ, with α brazen wall; i. 6. by preesing shield to shield. 

582. “Ω; iwl σοί. There is a change in some respect in the manner of 
representation through the latter portion of the Iliad. Instead of telling di- 
rectly what was done, the poet addresses himself frequently, as in this in- 
stance, to the agents or participators in the action or saffering. 

586. Sug? sends ῥίξανσι lends, like « wild beast who hae done some mis- 
ekief. The lion ie particularty referred to. 

590. Ἢ χᾷ....«χίονσο. The sound of the words in this line seems to echo 
the sense. 

592. Teas δί. The contest has been gradually thickening. It has new 
arrived at a desperate crisis. Hector is resolved to fire the fleet, and so 
falfil the prayer of Thetis. Zeus urges him on, that he may accomplish 
the purpose of avenging Achilles. This has the remoter consequences of 
calling out Achilles, by the death of Patroolus, and of thus bringing 
about the destruction of Troy. The appearance of Hector is deseribed 
with the fury of the martial Muse. He foame δὲ the mouth; his eyes 
flesh beneath his stern brows; his helmet waves terribly over his temples, 
Ho rushes upon the thickest array of the esemy, but cannot break through 
the serried ranks, for they stand like a rock om the sea-shore, which abides 
wnmoved the shoek of the whistling winds and the foaming waves: that 
dash against it. The description is carried on with a profasion of sim- 
iles, which give a vivid idea of the terrible confusion, the desperate charge, 
and the firm repulse, by which the battle is characterized. It is a grand 
4“ battle-plece.” —~-Aslevew luniese ὠριοβάγοισεν, like raw-fleth-eating lions, ἃ 
frequent eomparison for the Homeric warriors. 

628. ceeliy γὰρ ὑπ᾽ in ϑανάφοιο Pleovens, they are Berne up from death 
bet a little; an expressive description of the condition of a ship in a storm, 
one moment plunged into the deep, and the next “borne up from death ” 
on the crest of a mighty wave. 

653. Ἑϊεωποὶ Σ᾽ ὑγίνονσο νιῶν, and they (the Greeks) were facing the ships, 
i. 6. the ships in the first line and nearest the trench, from which they had 
been driven, and’ which had served for a momentary defence. They are now 
behind the first line, and consequently their faces are towards it. They are 
soon driven to the tents, between the ships and the sea. ei, in verse 654, 
zefers te the Trojans. In this hopeless condition, Nestor’s eloquence as- 
eumes a vigorous strain; he entreats them by their wives and children, 
and by their parents, whether living or dead, to be men. His eloquenes 
ie snccessfal; their spirits are roused, and they rally. Athene removes 
from their eyes the mist (which, however, has not been alluded to before), 


and fight bresks in upen ἴδιο sommes αἱ combat. The anbstfied ania 
with Herter, sheaves the chief interest of the contest. 

478. κελονίζων, ἂν ride om herecback. Trelepe anys, that “the cute 
hese alluded te, αἵ vaulting ὅσαι the back of one heme te that of ancthe, 
is still practiced with great dexterity im the East.” The ἄξιοι well δεν. 
trates the position ef Ajax, whe leaped from chip te ship, em the deckn, 
im the Trojan times Gd not erdimarily ride, k is evident that they horw bow, 
and in cases of necessity could do it. The commen notion, that the Homer- 
ie Guasks know net how te ride, is charecterised by Wolf an a Grifh, αἱ os 
= the bonnet. 

70S. casdico, 6 aneft suiler. 

708. ἀκοάς, the enault. The weed is from dsm, ood is wed hp Gh 
plural. 

111. ἄῤλαστω. This wes the carved exteumity ef the stun, ao which 
qxnassents were placed. 

T38. iviguisia Jape ἴχευνες, having α hest ἂν supply ether strength, io. 
α het im vremree to rally ep. Heredstm, LA. VIIL, ε. 11, ἐσιραλεΐας 
Dyas’ qplvess, fighting « drawn battle, Valckumecr remarks, —“ Quando victs 
vietus redibet in precerdia, tum qui se putabent victeset, wag vapertems 
Gicuntar ἱτιραλαία." 

741. Tp....codiges, Wherefore cur safety les ἐπ cor land, ott ἐπ 
shrinking from battle. ghee, light, bane, καρ. 

The baeteles in this book are described with wenderfal viger; the leading 
hesees come forward im stronger relief than usual; and the affsizs of the war 
ase besught to a αὐὐδεοὶ turning-peint. 


ILIAD, XVI. 


Tis book is very interesting, containing δ it docs the expleiis of Patr- 
ais, when, permitted to equip himecif in the armor of Achilles, he goce forth 
to battle, and finally falls under the hands of Hoecter. 
expression te the natural foclings in the most naterel manner. They 5εὶ 
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only applied flerce language to each other in their anger, but wept like 
children without feeling that there was any thing effeminate in it. 

4. dvepsesr, dark. 

7. διδάπρυσαι, perf. pass., why are you in tears? The picture in the ἢ 
lowing lines is homely, but in point of trath and reality ie excellent. 

22. μὰ νεμίσα, be not angry with me, i. 6, for being in tears. 

$1. aivagien, unhappily brave; a compound like alvéwsess, δύσιαρις, and 
the like. 

88. obs ἄρα. “Hen thus stands in sentences which express the acknowl- 
edgment of an error, or some piece of information.” Cr. 

41. lenevess, likening me to you; i.e. taking me for you. It was the 
wish of Patroctus, as expressed in this address, to assume the armor of 
Achilles, that he might thus force the -Trojans into a retreat by the terror 
of Achilles’s prowess. 

54. σροξιθέκῃ, may surpass in power, alluding to Agamemnon. 

57. κοιάφισσωα, acquired possession of. 

59. psravderns, a sofourner, « stranger. 

60. ᾿Αλλὰ od ply σροτισύχθω ἰάσομιν, But let us leave the past; like 
the Scotch idiom, Let byganes be bygancs.— οὐδ᾽ ἄρα was Fy = οὐδαμῶς 
δυνωσὸν ἦν, it was not possible, here in the sense of ἐξ was not right. 

62. μηνιθμόν, wrath. 

66. Τρώων viges, a cloud of Trofans, met. for a multitude. 

68. ssxAlurans, are closes upon, Epic 3d pl. perf. pass. poetical. * 
‘69. σόλι...«.σὥσα, the whole city, i. 6. all the citizens. 

70. nipetes....peleawer, the front of the helmet ; lit. the forehead. 

71. ἱναύλουε, ditohes. 

715. painsvas byxsin, the spear maddens. This sort of personification is 
common in Homer, especially when speaking of the implements of war. 

78. πιριάγννεαι, breaks around me; 1. 6. sounds about. The breaking 
refers to the echo of the voice. 

100. lege πρήϑεμινα, the sacred walls. The close of this speech shows with 
what accuracy the poet conceived the feelings of a pgesionate man. Noth- 
ing can be more absurd than this passage in itself considered, and yet it is 
true to the flerce and impetuous character of Achilles. 

102. Αἴως Σ᾽ οὐκέτ᾽ Insure. The picture of the situation of Ajax, ex- 
hausted by his efforts, pressed by the arms of his assailants and the will of 
Zeus, is vigorously drawn. 

106. nde φάλαρ᾽, for κατὰ φάλαρα. 

128. οὐκίφ, φνκτὰ αίλωνφται, lest the means of escape exist no longer. 

129. δόσιο, an Epic imperative aorist. 

148. Πηλιάδα μελίην, an ashen spear from Pelion. 
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and light breaks in upon the some of combat. The embattled armiss 
understand their situation. Ajax resumes his commanding attitude, and, 
with Hector, shares the chief interest of the contest. 

679. κιλησίζων, to ride on horseback. ‘Trollope says, that “ the custom 
here alluded to, of vaulting from the back of one horse to that of another, 
ie still practised with great dexterity in the East.” The figure well illu- 
trates the position of Ajax, who leaped from ship to ship, on the decks, 
Ingen, repelling the Trojans and animating the Greeks. Though the Greeks 
in the Trojan times did not ordinarily ride, it is evident that they knew how, 
and in cases of necessity could do it. The common notion, that the Homer- 
ie Greeks knew not how to ride, is characterized by Wolff as a Grill, a bee 
én the bonnet. 

705. anvddrov, a swift sailer. 

709. &inds, the exsmult. The word is from dieses, and is used fh the 
plural. 

717. ἄφλαστον. This was the curved extremity of the stern, on which 
ernaments were placed. 

729. ϑρῆνον... ἐπιτασύδην, α bench asm fect long, for rowers. 

788. ἱσιραλκία δῆμον ἔχοντες, having a host to supply other strength, it 
a host in reserve te rally upon. Herodotes, Lib. VIIL, c. 11, ἱσιραλείαι 
ἀγωνιζομένους, fighting a drawn battle. Velckenaer remarks, —“ Quando victs 
virtus redibat in precerdia, tam qui se putabant victores, sissy reporteme 
Geuntur ivigsdsia.” 

741, Τῷ... «πολίμοο, Wherefore our safety ἴδε in our hands, st in 
chvimking from battle. gies, light, here, anfety. 

The battles in this book are described with wonderful vigor ; the lading 
herees come forward in stronger relief than ποιοὶ; and the affairs of the war 
are brought to a critical turmning-point, 


ILIAD, XVI. 


‘Tans book is very interesting, containing as it dees the exploits of Patro- 
clus, when, permitted to equip himeclf in the armor of Achilles, he goee firth 
to battle, and finally falls under the hands of Heotor. 

8. Sings ϑερμὰ χίων, pouring hot tears. In the Heroic age, men gave 
expression to the natural feelings in the most natural manner. They Dot 
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only applied fierce language to each other in their anger, but wept like 
children without feeling that there was any thing effeminate in it. 

4. Ivepsgés, dark. 

7. διδάπρυσαι, perf. pase. why are you in tears? The picture in the fol- 
lowing lines is homely, but in point of trath and reality is excellent. 

22. μὰ νεριίσα, be not angry with me, i. 6. for being in tears. 

81. airagion, unhappily brave; a compound like alséwsgss, δύσσαριε, and 
the like. 

88. obs ἄρα. “ ἄραι thus stands in sentences which express the acknowl- 
edgment of an error, or some piece of information.” Cr. 

41. Tenerrss, likening mo to you; ἷ. 6. taking me for you. It was the 
wish of Patroclus, as expressed in this address, to assume the armor of 
Achilles, that he might thus force the -Trojans into a retreat by the terror 
of Achilles’s prowees. 

54. weelsChny, may surpase in power, alluding to Agamemnon. 

87. κποιάφισσω, acquired possession of. 

59. μεσανάστην, a sofourner, a stranger. 

GO. ᾿Αλλὰ od μὸν σροτιτύχθω ἰάσομειν, But let us leave the past; like 
the Scotch idiom, Let byganes be bygancs.— οὐδ᾽ ἄρα wus ty = οὐδαμῶς 
δυνωσὸν ἦν, it was not possible, here in the sense of ἐξ was not right. 

62. μηνιθμόν, wrath. 

66. Τρώων viges, a cloud of Trojans, met. for « multitude. 

68, πικλίαφαι, are close upon, Epic 3d pl. perf. pass. poetical. * 

‘69. πόλι... .τὥσα, the whole city, i. 6. all the citizens. 

10. nbeubes....piewwer, the front of the helmet ; lit. the forehead. 

71. ἱναύλους, ditohes. 

715. puinvas lyxsin, the spear maddens. This sort of personification is 
eommon in Homer, especially when speaking of the implements of war. 

78. σιεριάγννται, breaks around me; i. 6. sounds about. The breaking 
refers to the echo of the voice. 

100. lege πρήϑεμινα, the sacred walle. The clooe of this speech shows with 
what accuracy the poet conceived the feelings of a passionate man. Noth- 
ing can be more abeurd than this passage in itself considered, and yet it is 
true to the fierce and impetacus character of Achilles. 

102. Alas ¥ οὐκές᾽ Insure. The picture of the situation of Ajax, ex- 
hausted by his efforts, pressed by the arms of his assailants and the will of 
Zeus, is vigorously drawn. 

106. κὰκ βάλαρ᾽, for κατὰ βάλαρα. 

128. οὐπίς; φνκοὰ σίλωνται, lest the means of escape exist no longer. 

129. δύσιο, an Epic imperative aorist. 

148. Πηλιάδα μελίην, an ashen spear from Pelion. 
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147. μεῖναν Ineadin fo stond Me εἰσωί, + ὁ. the Rostile shout or te 
challenge of the enemy. 

161. γλώσσησιν ἀραιῶσιν, with their thin or broad tongues 

172. onpaivus, traces. The difference in these words hes been noticed 
before. It seeme that ἀνάσεων here signifies the degree of command which 
‘was possessed by the subelterm officers of Achilles, while ἄνασσε» is applied 
t the cosamand-in-chief of Achilles himself. 

183. χρυσηλαπνάφου, an epithet applied to Artemis, usually explained 
shouting, an epithet applied to her as the goddess of hunting, frem the sheute 
and clamors of the chase. 

192. ἀμβαγωσωζόριενος, treating him with loving kindness. 

214, τὸς. These lines are highly graphic. 

233 —235. Zeus is called the Dodonman, on account of the cracls at Do- 
dona, in Epires. 1ξ was the most ancient and venerable oracle im Greece, and, 
according to one tradition, was founded by Deucalion, acoording to snother, 
by the Pelasgians. It was situated in a grove of caks, one of which was 
supposed to communicate in its whispers the responses of the god. The Selii 
appear to have been an ancient priestly caste or family, distinguished by great 
austerity of manners. They are called ‘Eade by Pindar (see Donaldecn's 
Pindar, p. 340, fr. 31), the former name being the Pelasgian, and the latter 
the Hellenic form. Their reputed severity of life is indicated by the epithets 
év:ervéwedss, With unwashed fest, and vapassvens, slesping on the ground. — 
The word ὑσοβηται is variously explained. Some suppose it signifies sader- 
prophets, or those subalterns in the service of the temples who umdertook to 
explain the oracles when they were obecure. But the Selli are here repre- 
sented as priests, and not as servitors, exocpting as all priests are the servi- 
tors of the god to whose worship they are dedicated. It has been said, “that 
in all other temples the priests delivered the oracles which they received from 
their gods immediately ; but in the temple of Dodona, Jupiter did not utter 
his oracles to his priests; he rendered them to the oaks, and the wonderful 
oake rendered them to the priests, who declared them to those who eonsulted 
them. So these priests were not properly σροβῆσαι, prophets, eines they did 
not receive their answers from the mouth of the god immediately ; but they 
Were swefara:, under-prophets, beacause they received them from the oaks.” 
But probably éwepera, is nearly equivalent to seeparas and signifies sm- 
ply those who speak under the direction of some superior power, those who de 
clare the will of the gods. 

259. σφήκεσσνν ἰρικόφες. The comparison is a very pointed ane. The 
venom and fury of the irritated wasp are quite appropriate emblems of the 
excited passions of a martial host rushing to battle. 
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960. εἰνοδίως, by the τσανοοἷάε. 

472. dy vinaye Siedwarres, “for καὶ οὗ ϑερώσενεί, εἶσιν ἀγχίμαι ων 
Cr. According to this the relative οὗ is to be supplied, and the clause mast 
be rendered, and shoes attendants are close fightere. Trollope says, ‘‘ There 
seems to be some latent corruption,” and is at a loes to determine the mean- 
ing. Spitsner says, that μέγ᾽ ἄφισσος emabraces both Achilles and his δ" 
tendants, and there seems to be no great difficulty in this construction. 
Then translate, Achilles, who olnims to be the bravest of the Greeks, and his 
companions in arms claim the like. Or peshaps the sense may be, since 
Patroelus desires to animete the Myrmidons with their header’s invincible 
courage, that we may do honor to Achilles, who claims to be by fur the bravest 
Of the Greela, and whose warriors assert a like superiority. 

297. ‘Xs δ΄ Se’. The point of comparison is this. The Greeks recover 
their breath and renew their courage by reason of the appearance of Patro- 
elas and the Myrmidons; the light of safety dawns upon them, as when 
Zeus removes a cloud from the summit of a high mountain, and restores to 
light a seene bedbre veiled in darkness, 

302. ἐρωή, cessation. 

986. μέλεον, ix vain. 

961. aziewse’, watehed, or Hetoned heenly to the whizzing of the arrows. 

868. odes == ἰσόω == ledeo, from case = σώζω. 

971. ἄξωνσο᾽, dual, referring to the pairs of horses. 

379. ἀνιπυμῥαλίαζον, were overturned with a crash. The word is drawn 
from the clashing of cymbals, and designates the rattling noise of the upset- 
ting chariots. 

890. «“λισῦρ, τε ελίσνες, crags. 

889. bw) ade, headlong. 

395. ἴεργε σαλιμαιςίς, ἷ. 6. the Trojans. Patroclus, having repelled the 
‘Trojans from the ships, had intercepted their retreat, and was driving them 
back again towards the fleet. 

408. ἦστο dish, sat crouching. 

419. ἀμυσφοχίτωναν, having tunice wishes! the μέσα, which was an under 
and lower cincture, beneath the breastplate, and serving for an additional 
Pmotection to the bedy. . 

426. ἮἯ ja. The simile of the two vultures ilustrates suitably the sav- 
age fury with which the two warriors rushed to the conflict. 

453. Αὐσὰρ leh» δή. The request here made is afterwards fulfilled. 

457. τὸ γὰρ γίρας lor) ϑανόνφων. “ Possibly,-in the time of the singer, 
Sarpedon’s monument was still in existence in Lycia. The old expression 
polated to this, ‘ Zeus, whose son he was, gave his body to Death and Sleep, 
to bear to his native land.’ How natural and beautiful, since he had been 
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brought back slain, and his bones rested ii the bosom of his native sol. 
The mode by which the body had really came to Lycia from the Trojan 
battle-field was unknown.” Heinr. 

459. aipareigras ἢ s)iddas, bloody drope. <A portent of the shedding of 
blood. 

469. μαπών, 3 aor. from μηκάοριαι. 

491. παιόμενος μενίαινε, mortally wounded raged. 

507. λέσεν, for ἐλίσησαν, 2d aor. pass., after the chariot was left by te 
ohiefe, i. ὁ. Sarpedon and his charioteer. 

515, 516. δύνασαι Rod whrrer’ ἐπούων dvigs antepisy, you can give 
heed to. The construction is an unfrequent one. 

562. The contest over the body of Sarpedon is magnificently described. 
The darkness is to be conceived as an actual cloud which Zeus spread over 
the combatants, for the purpose indicated by the poet. 

574. ἱκέφευσι, came as a suppliant to, according to a custom which has 
been explained. 

584. The direct address of the poet to Patroclus is an instance of thet 
more animated manner already remarked. 

589. αἰγανίης ῥισή, the throw of a dart. 

617. ὀρχηστήν aig. “This stroke of railing upon Meriones is founded 
upon the custom of his country; for the Cretans were peculiarly addicted 
to this exercise, and in particular are said to have invented the Pyrrhie 
dance, which was performed in complete armor.” Pope. 

630. «ἕλος σολίμον, the issue of war. 

633. Τῶν δ΄. The ringing of the shields struck by the spears is well 
illustrated by the simile of the woodcutter’s axe in the forest. 

642. βρομίωσι, an imitative word, expressing the sense by the sound,— 
buez. 

658. ἱρὰ τάλαντα; the sacred scales of Zeus, i. 6. the decree or determin 
tion of Zeus. 

668. ’"Eréév ἐκ. The construction is somewhat confased, but the se- 
tence may be thus rendered, Going away from the battle, purify Sarpedm 
from the gore, and, carrying him far off, wash him. The command of 
Zeus, that Sarpedon should be conveyed by Sleep and Death to Lyocia, is iz 
accordance with the request in verse 453. 

685. καὶ μίγ᾽ ddéets, and was greatly deceived in his mind, or was led ὅπ 
a dreadful fate. 

TOR. ἐγκῶνοι, the elbow ; here, a corner or angle. ι 

714. ἐλῆναι, == συσφραφῆναι, to be gathered, or collected together. 

722. All, ὅσον ἥσσων, Would that I were as much superior as I am infer 
fo you. 
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745. "Ὦ wiwu. This kind of insulting raillery seems to have been very 
common in the Heroic age. 

747. φήδεα διφῶν, searching for oysters. 

765. These lines are vigorous and picturesque. The storm is the battle 
of the winds. Eurus and Notus, tearing up trees whose branches are inter- 
woven, and the crash of their breaking, pictare the battle, the clash of 
the spears, the winged arrows leaping from the string, and the huge stones 
dashing against the shields of the combatants. 

779. Pevrvessts, towards evening, 80 called, as the etymology of the word 
indicates, from loosing the oxen. For BesAveés, from βοῦς and Adw, is the 
time when oxen are unyoked. 

785, 786. The poet is describing Patroclus in the third person. He sad- 
denly changes, and addresses him directly, as if, in the impetuosity of the 
description, he imagined Patroclus to stand before him. He returns, in the 
next line, as suddenly to his former manner. 

803. σερρωόεσσωι, m= wedurints, reaching to the extremity of the person. 

836. ἦμαρ εἰναγκαῖον, the fatal day. The reproachful address of Hector 
to his fallen adversary is accordant with the customs of the age. The poet 
shows his invention by putting into the conquerors mouth the imaginary 
command of Achilles to Patroclus, which, though false in fact, is probable. 
The reply of Patroclus is characteristic. The last words of the dying hero 
are the prophecy of Hector’s death. 

The events in the latter part of this book are of the greatest consequence 
in the conduct of the poem considered as a whole. The friend of Achilles 
has gone.forth to the battle, and fallen by the hands of a god and of the 
Trojan leader. This is the grand turning-point of the action. Achilles 
will soon appear, to avenge the death of his beloved Patroclus, clad in the 
terrible panoply wrought by the marvellous workmanship of Hephsetos. 
His anger with the Greeks is already satiated, and soon will he wreak a 
fearfal and bloody vengeance on the body of his great antagonist, 
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Tris book is chiefly occupied with the deeds of Menelans, and forms part 
of the narrative of the twenty-sixth day. 
1. οὐδ᾽ taal. This verb, with a participle signifying the action of suffer- 
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ing, often cecurs in the sense of doing or muffering wnesm by; the person by 
whom unseen being put in the accusative. . 

4. ἐμφ) δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ Bair’, to go aheut a person, is ἃ periphrasis for ὦ de- 
fund him. 

19. duighes, proudly, haughtily. 

25. ὄνωσο, an Epic eorist, ὠνόσασιε, from ὅρηρων,  repreech. 

84. Jey Av % os νότος ἔγνω, when α thing is done, even α fool dnews it. 

S4. «ἴσως, you shall expiate the death of. 

δὶ. Xagivsecsw ὁριοῖαι, like the Graces, i. 0 like the hair of the Graces. 

62. ἰσφήκωνσα, from σφηκόω, ware bomd. 

66. ἰύξουσιν, they shout. The verb expresses a sharp and piercing ery. 

71. dydevare, envied, αὐ grudged. 

88. φλογὴ slacics, like the fame. ‘The points of comparison ase, the 
splendor of Hector’s arsace, and the rapidity with which he moves. 

93. pairs, let no one. — νεμεσόσοσαι., for νοριεσόσησα.- 

98. meds laisenn, in opposition to the deity, or contrary ἂν the will of the 
deity. . 

101. bs θεόφιν», oe ϑιοῦ, from God, i. α. by the impulses of a god. 

105. nanan δί ms Gigverer wa, δ would be the bet of evils, of, δὰ WO 
should any, the least. 

112. wayverras, te froam, i. 6. with grief. 

186. Πᾶν δέ τ᾽ Ἰσισκύνιον κάτω ἵλκεται and he draws down ΟἿ his brow, 
ἃ netaral expression of wrath. 

142. ἰδεύεο, imperfect, thaw wast much leaching in battle, then art but a goer 
Spter, μόχῳ, δεύεσδαι, to lag in the fight. 

155. wipderoas, from φάω, ἃ form of gaseous. 

187. Tlaegbarne βίην, circumbocation for Patreelus. 

196. wargi, his father, i. 6. Peleus. 

197. γηράς, Sd aor. participle; see Sophocies’s Geeak Verba, p. 112. 

201. naqwbapess, present te your end. 

410. “Exreg: δ᾽, ἂς. The description of Hector in the armor of Achilles 
is fall of spirit. The added courage and splendid appearance of the hero 
are in poetic harmony with the general purpose of exalting Achilles. 

220. σερικειόνων, dwelling around, in the neighbourhood. 

243. vides wig) wares nadvwes. Hector is called here the cloud of war, 
unless the sentence may be constructed thus, “Exrag παλύσεω sifes σολί- 
posse wig) “ἄντα. 

250. dimss, at the common charge. 

968 - 966. ‘Dig δ᾽ de’ ied προχοῦσε... ἄσαν. This sitaile hes been grestly 
praised by the best of the ancient critics, especially Dionysius of Halicar- 
nessus, and Aristetle. ‘‘The poet has been supposed to allude, in this 
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simile, to the noise of the breakers at one of the mouths of the Nile. Mr. 
Wood obeerves, that the representation is so strikingly expressive of the 
dashing sound, like that proceeding from a succession of cascades, which he 
᾿ experienced on his approach to the coast of Egypt, that it might fairly be 
concluded that Homer had been in precisely the same situation. The 
exquisite beauty of the lines, in which the sound is so distinctly accordant 
with the sense, determined Solon and Plato to abandon poetry, in despair 
of ever producing a description of equal sublimity. See Wood's Essay on 
Homer.” Trollope. 

The following is the passage referred to : — 

“It is not easy to imagine any thing more awful than the approach to 
this Bogas* in stormy weather. The breakers, which were heard and sean 
at some distance, had now the appearance of a succession of cascades, 
which we were to pass through for half a mile. If the most striking and 
expressive resemblance of a picture to that appearance in nature which it 
attempts to represent is a sufficient proof of the painter's having seen the 
original, we might conclude from three linest in the Dliad, that Homer had 
been in Egypt, and passed this Bogas.” 

268. Peaxzlivess, from φρώσσω, cloeely covered with their shields. 

292. ἱεμίνων wie, desiring it ever so much. 

$19. Sa” ᾿Αχαιῶν, driven by the Greeks. ὑπό denotes the origin or cause. 

831. werd Bedarra: ἥ, more than. Some qualifying adverb must be un- 
derstood, a8 μᾶλλον. 

$89. ‘Ns δ᾽ de’ ἐνήρ. This is one of the similes of Homer which illus- 
trate the manners, customs, and arts of his age. The mode of preparing 
hides for use is particularly described. They were first softened with oil, 
and then were stretched in every direction by the hands of men, so that the 
moisture might be removed, and the oil might penetrate them. Considered 
in the single point of comparison intended, it gives a lively picture of the 
atruggie on all sides of the body to get possession of it. 

426. “Ieee. The circumstance of the horses weeping the of their 


Φ The Arab name for the mouth of the river. 


T° F de? bel σροχοῦσι Δι ποτίος σοναριοῖο 
Βίδρονχεν μίγα sipa wer) ῥόον, dmg) δί «᾽ ἄπραι 
Ἢ νι. ΒΟΟΏΣΙΝ, ἐρενγοριίνης ἁλὸς ar, Ec. 

“ These lines are said to have determined Solon and Plato to abandon 
poetry, despairing of ever being able to produce any thing like them. To 
those who admire the art of making the soun@ an echo to the sense, they 
certainly offer beauties which are beyond all translation.” Wood's Essay, 
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master must be attributed partly to their being of divine origin, and conse 
quently gifted with supernatural powers, and partly.to the license of poctry 
im attributing to inanimate things and brates the sentiments and actious 
which belong properly to humanity alone. Many admire this passage; but 
probably more will think that the image of a pair of crying horses borders 
em the ludicrous. Yet one of them afterwards (Il. XIX., 404) speaks with 
ἃ human voice. 

440. ζεύγλης, ζυγόν. The firet was the cirele or bow at the end of the 
yoke, through which the horse’s head was inserted; the second was the yobs 
itself, which crossed from one horse to the other. 

446. Οὐ μὲν yde. The sense of the misery and weakness of man ex- 
pressed in these lines has been often alluded to. It is certainly remarkable 
that a poet like Homer, whose pictares of nature are so smiling and cheer 
fal, should have attributed this depressing view of the condition of man to 
the father of gods. But it shows, as Koppen well says, that no idea was 
entertained of the moral ends of the creation and government of God. 

469. νηκερδία, compounded of the inseparable particle ny and sider, andl 
means useless. 

476. ἰχίμεν δμῆσόν σε plves φε, to restrain and govern. 

481. βοηδόον, swift in battle. 

496. αὐτώ, i. 6. Aleimedon and Automedon. . 

502. ἱμσνιείονει μιφαφρίνω, breathing upon my back. 

514. ly γούνασι πεῖσαι) a proverbial expression, literally, Be in the dness, 
i. 6. depend on the will of the gods. It is founded on the fact that suppli- 
ants embraced the knees of the person supplicated. 

515. dow, I will hurl. 

590. ‘Dis Σ᾽ ὅτ᾽ ἄν. This simile is drawn from a very common incident, 
but is entirely applicable. 

622. μάσειι, from μασείων, the same as wareiZe, to lack. 

645. Zid wderg, ὥς. This fine passage is quoted by Longinus as an ex- 
ample of the sublime in sentiment. “He (Ajax) does not pray for life, 
for that request would be beneath,the hero; but since he is unable to em- 
ploy his manhood in any noble deed, in the inextricable darkness, angry 
that he is thus inactive in the battle, he prays for light immediately, as if 
resolved to find at all events a sepulchre worthy of his bravery, should 
Zeus himself be arrayed against him.” § 9. 

670. lensing, gentleness. ᾿ 

676. “Oves, ὅο. Homer frequently, in his Hlustrations, goee on to de 
seribe the habits and characteristics of animals or things from which the 
similes are taken, thus making a minutely drawn picture. 

696. ϑαλιρὴ 36 οἱ ἔσχετο φωνή, and his strong voice stuck in his throat. 
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716. dyanans ὦ Μινλαι. The exclamation partiole J, in the Epic 
language, often stands between the adjective and the substantive, and gives 
ἃ peculiar emphasis to the address. 

722. ὠἀγπάζοντο, me εἷς σὰς dynards LidpeCarer, they took into their arms. 
They lifted up the corpse in order to place it om their shoulders, 

728. ἱλίξιται, i. 6. ἱλέξησαι. 

7137. gies wie. “The heap of images which Homer throws together at 
the end of this book makes the same action appear with a very beautiful 
variety. The deseription of the burning of a city is short, but very lively. 
He compares the Ajaxes to a boar, for their fierceness and boldness; to ἃ 
long bank which keeps off the course of the-waters, for their standing firm 
end immovable in the battle; those that carry the dead body, to mules 
dragging a vast beam through rugged paths, for their laboriousness ; the 
body carried, to a beam, for being heavy and inanimate; the Trojans, 
to dogs, for their boldness, and to water, for their agility in moving back- 
wards and forwards; the Greeks, to a flight of starlings and jays for their 
* timorousness and swiftness.” Pope, from Eustathius. 

738. depsver ἱξαίφνης, suddenly breaking out. 

7143. deagwss, Post. for depawis, α way, literally, from which one cannot 
otray. 
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Tas book is called the érrcwe%a from the passage in which is described 
, the making of the shield for Achilles by Hepheetos. 

1. Sige. This word is oftert used in the accusative to express the idea 
of resemblance, the thing with which the comparison is made being put in 
the genitive. 

9. νεῶν ὀφθεπφαιράων, This epithet is borrowed from oxen. xedign umn 
πιραλή. ‘The ships of the most ancient Greeks were so much curved at 
both ends, that they looked like the moon in her last quarter, at least on the 
coins. These curved points were called horns.” K. 

7. ardinu, goaitive of place over or through which an action is performed. 

20. Ksiras. This announcement of the death of Patroctus is praised by 
Quinctilian. See X. 1, 49, Narrare vero quis brevis potest, quam qui more 
tem nunciat Patrocli? Nothing can be more simple and appropriate. — yvize- 
os, genitive of cause, and constructed with dugiuadverras. 
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23. κόνιν αἰϑαλδισσαν, the ashes. This form of manifesting grief is fre- 
quently alluded to in the classical writers, and in the Bible. It belonged to 
the Oriental manners. The lamentation of Achilles is in the spirit of the 
Heroic times, and the poet describes it with much simplicity. The captives 
join in the lamentation, perhaps in the recollection of the gentleness which 
formed a part of the popular conception of his character. 

54. δυσαριστοσύπεια, the unhappy parent of the bravest. - 

74. σὰ μὲν du. The prayer of Thetis and the wish of Achilles. 

93. ἵλωρα, retribution for the death of, properly, the plunder of, i. 6. the 
stripping him of his arms. 

100. des», syncopated Epic form for ἰδέησεν, needed. 

107. “Ὥς ies. The feeling of Achilles is natural, and naturally express- 
ed. The sudden introduction of this imprecation against discord is a fine 
and characteristic touch. 

114. φίλης πκεβαλῆς, of his dear head, i. 6. of my dear friend. 

128. ἰτήσυρμον, adverbially, == ἐληδῶς, you have spoken this truly. 

136. νεῦριαι, for νέορεαι,, in ἃ future sense, 7 shall return. 

138. υἷος kee, from her son. 

151. Οὐδί as. The contest about the body of Patrocins is renewed. The 
struggle between Hector and the Ajaxes is fierce and obstinate. Hector is 
resolved to obtain the body of his fallen foe, and his indomitable firmness is 
well described. 

207. ‘Qs Σ᾽ ὅτε κασνός. The smoke arising from the signal-fire of dis- 
trees. The poet’s description in the following lines is faithful, since the blaze 
of the fires would be seen in the night, where only smoke appeared in the 
day. Achilles comes forth, protected by the egis of Athene, and shouts, so 
as to terrify the Trojans, and enable the Greeks to bring off the body. The 
sight of the flame which Athene sent from the cloud around the hero's head, 
and the terrible sound of his shout and the voice of the goddess, frighten 
the Trojans, their horses and drivers, to such a degree that the Greeks are 
enabled at length to rescue the dead Patroclus. 

236. pigrew, a bier, from φίρω. 

258. fnivsges σολεμίζειν, like the English idiom, easier to fight, i.e. to be 
matched or beaten in battle. 

265. weéds0....yorasnen, referring to the Trojans. 

276. bosvypivas, = πεπλεωσρείναι, closed; barred and bolted. 

$00. “φ«εόφεσσιν... ««νιάζε,, ἐξ much troubled about his wealth. The vad 
has here an intransitive meaning. 

809. Ruvés ᾿Ενυάλιος, Enyalius (i. 6. Ares) ts common to all, i. 6. the 
Sate of war is shifting, and sometines slays the slayer. 

316. Τοῖσι δὲ Πηλεΐδης. The grief of Achilles is described in Homer's 
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usual vivid manner, and the simile of the lion robbed of his whelps, at the 
end, expresses his warlike character and fierce desire of vengeance upon him 
who has robbed him of his friend. 

334. χφεριῶ, fat. from »φερίζω, I will not perform your funeral rites. 

539. ᾿Αμφὶ δὲ oi. The custom of the Heroic age, stil existing in the 
East, was to employ persons to lament over the body of the deceased. It 
is alluded to both im pagan and Jewish writers. Among others, seo the 
Aleestis of Euripides, edited by President Woolsey of Yale College, verses 
103, 104. . 

846. λοισροχόον, the vessel into which the water for bathing was poured. 

350. Ka) cées δή, It was customary for the friends of the dead to wash 
the body, anoint it with oil, and wrap it in fine linen. 

S51. ἱννεώροιο, nine years old. 

$57, 358. "Ewentas....dvericas’, Thou hast, then, after all, succeeded in 
rousing up. ἴσρηξας, connected with the participle, signifies to accomplish 
the act expressed by the participle. 

358, 359. ἢ pa....tyiverres...c Ayal, surely theses were born of yeu, 
yourself, i. 6. you favor them so much that one would suppose thay were 
your own offspring. 

362. μέλλω “ expresses here merely a possibility or a probability.” Cr. 

367. ῥάψαι, to contrive, usually in a bad sense, i. 6. to contrive mischief. 

369-374. ‘H¢éairess. The narrative in relation to Achilles and Thetis 
is here resumed. The description of the house and works of Hephastos, 
together with the making of the shield, is a vety curious document of δι 
tiquity. — δόμον. The abode and forge of Hephsstes are conceived by Ho- 
mer, according to the description here, as placed in Olympas, like the dwell- 
ings of the other deities. — Kearcwedion limping. — ἱλι σσόριονον) turning 
round, i. 6. busied about. 

S76. ϑεζον... γνῶναι, the divine assembly. The assembly of the gods. 

878. τύσσον μὲν ἔχον σίλορ, were 80 far completed. — etara, the handles. 

$79. »μὄστι δά, and he was beating or hammering. — dermovs, neils or 
serewe, by which the handles were to be fastened to the bodies of the vessels. 

S82. λισαφοκρόδερνοι, with a shining veil. 

$87. ξείνια Ising It was the hospitable custom of the early ages td en- 
tertain the stranger, before making any inquiries a8 te the object of his visit. 
In the Odyssey, Telemachus reosives Pallas Athens im the form of Mentos, 
after the same fashion. 

Xaies ξεῖνε" wag’ ἄμμι φιλήσει " nbede ἔσωτο 
Asiwrvey σασσώμενος ριυδήσιαι, teres ot ver 


Oud., 1. 1, wv. 128, 194. 
See, also, Vv. 88 -- 9]. 
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407. ζωάγρια, recompense for life preserved, property, the price paid by 
the captive to the captor for his life. ; 

409. dwebsionas, conj. 2d aor. mid. from εἰ σοτίϑηρω. 

410. Ἦ, καί. The moet probable meaning of this line is, He said, and 
the huge monster rose from his anvil-stand. widwe is by some understood to 
be an adjective, the same as σίλωρος ; but it is better to take it for a noun. 
aiares is understood variously. Some understand it to be from dw, J 
breathe, and explain it puffing or blowing, from blowing the bellows; others 
explain it, terrible, huge. 

411. ῥώοντο, moved quickly. 

415. λαχνήεντα, hairy, shaggy; ἃ mark of great strength. 

418. ζωῆσι νεήνισιν εἰοιποῖκι, resembling living maidens. 

421. ἴῤῥων, tottering, Schol., διὰ τὴν χωλόφηφα. 

485. ὠρημίνος, an Epic perf. pass. from an obsolete root, = βεδλαριριένος, 
tormented or wearied. 

457. ca σὰ γούναδ᾽ ixdvepas, I come suppliantly to you, literally, I come to 
your knees. 

470. χοάνοισιν, crucibles. 

472. ewsidores σαρίριμεναι, to be ready for him when workiag. 

477. ῥαιστῆρα, « hammer. — συράγρην, tonge. 

The elaborate description of the shield of Achilles is one of the most 
striking passages of the Tliad. ‘Led by a fine poetic feeling,” says ΚΕ. 
“Homer deacribes, not the shield as it was found after its completion, 
but lets the reader himself see it while it is making. Instead of a life- 
lees delineation, we have a living action.” Besides the poetical interest 
that belongs to this splendid episode, it possesses another still stronger, per- 
haps, when we consider it as a representation of the principal scenes of the 
life of man in remote antiquity. 

478 — 482. Hephestos first makes the framework of the shield, with a 
triple shining border, and a silvern belt. Over it he draws five thicknesses, 
or lamins, of different metals; and on it he wrought with cunning skill 
many varied figures. — δαιδάλλων, elaborating, adorning with shill and art. 
—— ἔνευγα, the rim of the shield, here consisting of three strips of metal. 
—— deydeser, silvern, i. 6. plated or ornamented with silver. 

488 -- 489. “This field was probably the central one; the subject seems 
to show this, for it contains a general representation of the heaven and the 
earth, but all the rest consists of particular delineations of daily life.” K. 
— ϑάλασσαν, the sea, i.e. the only sea known to the post, the Mediterra- 
nean. — σείρια == σὰ ἄσσιρα, from τεῖος, Epic for vigas, a sign.— vie’ 
οὐρανὸς ἰσειβάνωται = οἷς πικόσμησαι; ἰσειφάνωσθαι, to be crowned, often 
takes an accusative. — σθένος ᾽᾿Ωρίωνος, lit. the might of Orion, i. 6. the mighty 
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Orion; ἃ cirenmlocution like βίη ‘Heasansin. — ἄμμοροι, without a share 
of. . 

490 -- 606. The second circle represents the earth, and may be considered 
as divided into four fields, and each field into three compartments, each 
containing pictures of society, as follows : — 

I. In the first field is a city, in peace. 1. Marriages and festivals are 
celebrated ; brides led by torch-light to their husbands’ houses ; the nuptial 
song is heard; young men are dancing to the music of the flute and lyre. 
This is the first picture of peace. 2. Justice is administered; a cause is 
argued, two men appear before an umpire; the partisans of both surround 
them; the heralds keep the people in order; the old men sit upon seats of 
polished stone, “in a sacred circle.” 3. The cause is decided. 

ITI. The second field represents a beleaguered city. 1. The besieging ar- 
mies deliberate what they shall do with the plunder which they anticipate 
from the city. The wives and children and old men defend the walls. 2. 
An ambuscade is devised. The herds and flocks are cut off, as their attend- 
ants approach unwittingly the place of ambush. 3. The noise of the as- 
sault calls out the army, and a battle ensues; in the conflict appear Strife, 
Tumult, and pernicious Fate, the most conspicuous figures. The men, “like 
living mortals,” fight and drag away each other’s dead. 

III. The third field represents rural employments. 1. Tilling. Plough- 
men are occupied in driving the oxen across the newly-broken field. They 
arrive at the end of the furrow, and a man offers them wine. The furrow 
darkens behind the plough, ‘though made of gold.” 92. Harvest. The 
workmen are reaping the heavy crop with their sharp sickles, and frequent 
handfuls fall upon the ground. The sheef-binders follow, and bind the 
sheaves, which the boys collect, and bring in their arms. The owner and 
his attendants stand by, rejoicing in heart. The attendants get ready a 
feast under an oak ; the women prepare the bread. 3. Vintage. <A vine- 
yard appears, the vines loaded with dark clusters of grapes. They are sup- 
ported on silver vine-props, and surrounded with an inclosure of tin. There 
is but one narrow path to it, for gatherers, when they pluck the grapes. 
Maidens and young men bear the sweet fruit in baskets; a boy plays upon 
a pipe, and they dance to the measure. ° 

IV. The fourth field contains representations drawn from agricultural 
life. 1. A herd of oxen go from the stall to the pasture by a reedy river. 
Four herdsmen accompany them with their swift-footed dogs. Two fierce 
lions seize a bullock, who is dragged away bellowing. The dogs and the 
young men press closely upon him. The dogs abstain from assaulting, but, 
standing near, bark at them. 2. A flock of sheep. In a beautiful pasture 
are the sheep, the shepherds’ houses, the folds, and covered pens. 3. A 
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dance. The dance is like that invented by Dedalus for the fair-haired 
hand. The young men wear their swords, and the maidens, gariands upon 
their heads. The dance is at first slow, but gradually increases in rapidity, 
end a rejoicing crowd surround the ring. A musician plays upon the pipe. 
Two tamblers sport in the midst, keeping time with the measure. 

The third and cuter circle represents the ocean, which was supposed to be 
an immense stream, flowing round the earth. 

The above is one mode of representing the poet's conception of the shichi 
of Achilles. Much has been written on the subject, and the order of the de- 
limeated scenes has been differently given by different commentators. So fer 
is pretty certain, that the sun and the celestial signs occupied the centre ; 
and the ocean stream must be suppesed to have fidwed round the border. 
Tt may be supposed, also, that the celestial representations were on the em- 
boased er elevated part (ingurcs) of the shield. Crastes arranges the de- 
scription thus: —In the centre, the sun, moon, and stars. In the second cir 
οἷν, 1. The city in a state of peace, with marriage festivals, and the assem- 
bly of the people; 2. The beleaguered city and the battle. The thiri 
circle contained, 3. The fallow field; 4. The harvest; 5. The vintage; 
6. The herd of cattle; 7. The flock of sheep; and 8. The dance and 
spertse. The ocean surrounded the outer border. Others again assume only 
one circle, and divide that into eight fields. As to the form of the shield, the 
poet, notwithstanding Heyne’s opinion to the contrary, evidently intended to 
represent it as round, since his shields are generally said to be wdrres’ liras, 
and since the disk, with the ocean flowing round it, exhibits the outline of 
the world, according to the Homeric conception of its shape. 

This episode has given rise to a vast amount beth of critical and antiqua- 
rian discussion. Among the ancients, Heraciides Ponticus, the philosopher 
Demo, who wrote a book upon the subject, and Philostratus the Younger, 
attempted to explain it as an allegorical picture of the earth, the-heaven, 
and the various relations of human life. Many modern scholars have illus- 
trated it, each from his own point of view. Boivin, Caylus, Montbel, have 
in various forms diseussed the subject. Nast published in 1784 a tractate, 
entitled “ De Clypeo Homerico.” Schlichtegroll treated of it in his work, 
“‘ Ueber den Schild dea Herkules,” On the Shield of Hercules, Gotha, 1788. 
Leasing touched upon it in his Laocoon. But the moet elaborate inquiries 
are those of Heyne, in the Third Excursus to fl. XVIII (Heyne’s Homeri 
Tias, T. VIT., pp. 581 — 595), and Quatremére de Quincy in his great work 
entitled “‘ Le Jupiter Olympien,” pp. 64 — 72. 

It is certainly remarkable for the views it opens of ancient life, and the 
information it conveys, or seems to convey, of the state of the arts, the em- 
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pleyments, amunements, and general condition of men in the age of its 
composition, From several passages in the Mliad, it is evident that the 
shields of the Heroic age were wrought with curious ast, and were among 
tha most elaborate ornaments belonging to the military attire. Figures were 
sculptured or ent an them, and this practice was ome of the earliest indica- 
tiems ef the plastic gemius of the Gresks, The “Shicdd of Hercules,” at- 
talbuted to Hesiod, is ancther ancient decument bearing testimony to the 
seme general fact. Several passagne in the tragedians may be used as 800» 
andary peoofs, thongh, being some centuries later than Homer and Hesiod, 
they have not the same authority with the descriptions emanating from the 
Epic age. See particulasly Mechylas, Seven against Thebes, 385, segg., and 
Keuripides Phoemiasm, 1107, eegg. For an exact and minute description of 
the Greek shield, geo Wolf’s “‘ Vorlesangen iiber die Alterthumswissenchaft,” 
Vel. IV., pp. 99, 98. "“"Ασσις or σάκος. The hero prides himeelf most on 
the εὗρ ἃ, end om the shield the most art is expended. This protection 
cqwers the whole bedy, and has ia Homer the descriptive epithet, dugiCgeves, 
men-encompoming, .... - At θεοὶ it is of twisted oaiers, afterwards covered 
with strong leathes. Then several thicknesses are laid upon each other, 
whioh are the σνῦχος or Sirsis. Thus seven occur lwenCéses, 800 Il. VII, 
420, Aineis 7, 632, Il. XIL, 295. It is called equal all around, sur- 
wounded with plates, which are wrought. Within, are several ox-hides laid 
wpen-each ether, After metal was employed, the shields also were over- 
laid with metallia plates. Om these metallic plates figures were usually 
earved; an ast which was brought to perfection in Greeee before painting. 
Bewover, we must not form our opinion of the art displayed on the shislds by 
the representations of the poets; for they describe like children, and picture 
cut whet te not to be pictured owt; they picture too much to the senses. Such 
figures all ancient nations have had, and with many it pertained to luxury to 
hare shields quite full of them. The several fields or divisions of the shield 
aus filled with figures all round on the border. In the centre of the out- 
εἷδο of the shield, it has an elevation, ὀμφαλός, wabo, from which the ar 
rews glance off. Besides this, the ἐριφαλόρ served for ornament. The ber- 
Ger of the ahisld is called tho ἄνσυξ, soc IL VL, 118. Such a shield was 
seng enough, and heavy, and fit only for the warriors of thet age. To 
manage it better, a thoag or belé was attached, σελαρών, see Tl. XVI., 80. 
Thies was thrown ever the right shoulder, so that the shield was placed more 
om. the left side, the spear being carried im the right hand ; henee the phrase 
among the Greeks, ‘the spear side,’ i. e. the right side, seo Ll. XVI, 104, 
and XXIIL, 404. Besides this, there are two saréves, which are croes-picces 
of wood, by the aid of which the shield can be better wielded, see I. VIIL, 
$09, and XTIL, 407. Besides these, we hear ef ἔχανα and cigrans, the 
47 


é 


554 NOTES. 


invention of which is ascribed to Charon (sit, but a mistake for the Carians). 
It is still a question how far the two last are distinguished from the πανόνες. 
Ὄχανα and wipwants are straps, and not cross-pieces, see Strabo, 14, p. 
661, and Herodotus, I., 171.” On this last point, see Smith’s Dictionary 
of Antiquities, article Clypeus :— “Around the immer edge ran a keather 
thong (wiewak) fixed by nails at certain distances, so that it formed a suc- 
cession of loops all round, which the soldier grasped with his hand.” In 
the same article there is a wood-cut, taken from Tischbein’s Terra-Cotts 
Vases, Vol. IV., tab. 20, which shows the preeise form and use of the 
wigwal. 

It is obvious, then, that the hint of such a shield must have bem 
taken from the actual shields used by the warriors in Homer's day. The 
great variety of the details, the completences of the pictures, and the 
comprehensive design of the whole, should of course be attributed to the 
genius and invention of the poet. The reader must remember, that the ar 
mor was of divine workmanship, and was made for the greatest of the Gre- 
cian heroes, at the request of his goddess-mother, preparatory to his last and 
decisive meeting with the champion of Troy. We should natarally expect 
something a good deal more magnificent for such a person and such an 
oceasion, and forged by such an artist, than the best-hammered shields, by 
common smiths, for common warriors. It i to be noted, alao, that the 
poet gives free reins to his fancy, and describes the scenes on the shield not 
as the results of art, but as actually taking place. Warriors are fighting, 
ploughmen are ploughing, reapers are reaping, sheaf-binders are binding the 
sheaves, the vintagers plnck the dark clustering grapes, the piper pipes, and 
the men and maidens dance. All this and many other lively movements 
are actually passing on the surface of the shield. But a work of art cm 
only represent a scene at a single moment; all that goes before and all that 
follows that moment must be left to the spectator’s imagination. The 
moment seized by the artist may suggest all the rest; but the spectator can 
only see it in his mind’s eye. It was a strange idea of a certain Dionysim, 
according to Eustathius, that the work was a sort of automaton, the figures 
on the shield being self-moved, aivexivara, since they were ‘Hoawvierssrn, 
of Hephestos’s making. Another imagined they were worked by machinery 
inside. This literal way of interpreting such poetical descriptions is abeard 
enough. The true explanation, of course, is, that the poet, instead of οὐδ» 
fining himeelf to an actual shield, such as he might have seen, or the image 
of a more richly ornamented one, such as he might have invented, kindle 
with his subject, and follows the thread of association, until he sees, in 
fancy, not only the pictorial groups of a moment, but living groups, in a 
succession of moments; not merely the artistic imitation, but the oompre- 
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hensive living action, of which the artist could only embody a part. Qua- 
trem@re de Quincy, in the passage above referred to, has discussed this point 
with the discriminating sense of the artist, and the elegance of the scholar, 
The same kind of poetical expansion of the single idea and the one moment, 
embodied in a work of art, may be seen in Byron’s fine description of the 
statue of the Dying Gladiator, at Rome. As the passage is directly in 
point, and breathes the spirit of the most exquisite poetry, it will not be 
amiss to enliven these pages by inserting it here: — 


41 see before me the Gladiator lie; 
He leans upon his hand; his manly brow 
Consents to death, but conquers agony, 
And his drooped head sinks gradually low ; 
And through his side the last dropa, ebbing slow 
From the red gash, fall heavy, one by one, 
Like the first of a thunder-shower ; and now 
The arena swims around him ; — he is gone, 
Ere ceased the inhuman shout which hailed the wretch who won ! 


“ He heard it, but he heeded not ; — his eyes” 

‘Were with his heart, and that was far away ; 

He recked not of the life he lost, nor prize, ᾿ 

But where his rude hut by the Danube lay, 

There were his young barbarians all at play, 

There was their Dacian mother, — he, their sire, 

Butchered to make a Roman holiday. 

All this rushed with his blood ; — shall he expire, 

And unavenged? Arise! ye Goths, and gtut your ire.” 

Childe Harold, Canto IV., st. 140, 141. 

Both Heyne and Qustresstre de Quincy have discussed the bearings of 
the shield of Achilles upon the theory and practice of ancient art. The lat- 
ter thinks we may regard the description as the first monument of the his- 
tery of the arts in Greece. The reader is referred to the places already cited 
for their learned views on this subject, both with regard to the materials 
used in works of art at that early period, and to the method by which 
the materials were wrought. But there is another interesting point on 
which a word may properly be said. Heyne was led to form the opin- 
jon, that the shield of Achilles was a separate poem, designed to repre- 
sent, in the method of an anaglyph, the varied scenes of human life, and 
that the poet, whoever he was, had no idea of delineating the figures on a 
shield intended to be used by a warrior in battle. “How idle and absurd,” 
says he, “ are these anaglyphs on 4 shield! how foreign from the character 
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of Achifies, no leus than from the argument of the Iliad! how coukl ἐξ ever 
enter into the mind of a poet to delimeate, om the shield cf a hero, however 
ornamental he might desire te make it, cities, fields, pastures, dance, 
wrought over with figures erowded upon figures!” He proceeds, ia bi 
skeptical tone, —~ “‘ Could the author have imagined that the enemy against 
whom the shield might be raised would either be tightened by the figures 
of such elaborate art, ot would be occupied in ccateunplating them ?” 

Impressed by objections of this surt, Eeyne came to the eencinsion that 
some rhapsodist, struck by the beauty of the poem, inserted it in the Iliad, 
at the place where the divinely forged arms of Achilles are mentioned, and 
that the ancients, charmed by the sweetness of the verse, forgot to inquire 
into the probability of the sculpture, and the adaptation of the episode to 
the character of the werk, 

This kind of reasoning, though ingenious, is by no means decisive. 
On the contrary, it seems to put out of the question the free episodic move- 
ment of the Epic style. The same sort of criticism would condemn most 
of the similes in Homer, where, though there is but a single point of com- 
parison, the poet is led on, by the enchantment of the imagery that the 
play of his fancy has brought around him, to make a finished picture; 
the picture itself having as little to do with the time, place, and char 
acter of the scene, as the figures on the shield are supposed to have with 
the situation of Achilles rushing into battle. De Quincy has drawn a dif- 
ferent and a sounder conclusion. He says, — “ Ef we compare it with all the 
similar descriptions of works of art, with which so many poets have em- 
bellished their compositions, we are compelled to acknowledge that the eu- 
thor of the Iliad has surpassed all his successors as much by the probebility 
and the necessity of his episode, as in the measure and proportion of the 
accessories.” Le Jupiter Olympien, p. 65. Another objection has been 
mada, on the ground of the impossibility of comprising 50 great a variety of 
poeme within the compas of a shield, This objection wae put at rest ficet 
by Boivin, whose design is given in the great work of De Quincy, and stil 
tnore artistically by De Quincy himeelf, in the beautifully delineated plan 
which he has drawn (Ib., p. 72). But the most satisfhotory refutation of 
this practieal objection was given by Mr. Fiaxman, whose well knows 
shield of Achilles is only threo feet in diameter. 

The following description of this splendid work of art is taken from Mr. 
Alien Cunningham's elegant biography of Flaxman : — 

“ Round the border of the shield he first wrought the sea, in breadth 
about three fingers ; wave follows wave in quiet undulation ;-—— he knew that 
4 boisterous ocean would disturb the repose and harmony of the rest of the 
work. On the central boss he has represented Apollo, or the sun, in iis 
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chariot; the horses seem starting forward, and the god barsting out in 
beanty to give light to the universe around him. The circle, of which 
Apollo is the centre, is in diameter little more than a foot; yet in this space 
he has pictured 
* The earth, the heaven, the sea, 

The san that rests not, and the moon full-orbed ; 

There also all the stars, which round about, 

As with a radiant frontlet, bind the skies ; 

The Pleiads and the Hyads, and the might 

Of huge Orion, with him Ursa called, 

Known also by his popular name, the Wain.’ 


“On the twelve celebrated scenes which fill that space in the shield 
between the ocean-border and the general representation of the universe, he 
exhausted all his learning and expended all his strength. The figures are 
generally about six inches high, and vary in relief from the smallest visible 
swell to half an inch. There is a convexity of six inches from the plane; 
and the whole contains upward of a hundred human figures. Of this mag- 
nificent work, the artist was justly proud; he was paid £620 for the draw- 
ings and model ; the first cast, in silver gilt, price 2,000 gujneas, was placed 
by his Majesty on his own sideboard ; the second, of the same material and 
value, was presented by the king to the Duke of York ; a third, of the same 
metal, was made for Lord Lonsdale, and a fourth for the Duke of Northum- 
berland. Two casts in bronze were made by the proprietors for themselves, 
and three in plaster were prepared, for the Royal Academy, for Sir Thomas 
Lawrence, and for Flaxman himself.” Lives of Painters and Sculptors, 
Vol. IIL . 

Casts of this work have since been multiplied, and one is now in the 
possession of the editor. 

480. ἐκ δ᾽ ἀργύρεον, i. 6. from the frame of the shield, cdxevs, understood. 

488. de’ aired σερίφιται, which turns there. — 'Oiginra δοκεύω, tt watches 
Orion, i. e, is opposite to. . 

501. ἐπὶ ἴσσορι wsigue ἱλίσθαι, literally, to take the trial before an umpire. 

507. «άλαντα. ‘Some of the ancients understood by this the money 
which the plaintiff deposited in the court, and which was forfeited if he did 
not maké out his case; this among the Attics was called wagaxaraleadg. 
But the words in the next line show clearly that it was destined for the 
Geron who should pronounce the most just jadgment. Another question is, 
Who paid in the money? Perhaps both parties, as Koppen remarks, as at 
a later time both had to pay down the wguravua in Athens.” Cr. 

530, 531. Οἱ δ᾽... «ἱράων σροσάροιδε καδϑήμενοι, and they (i. e. the enemy), 
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when they heard the much tumult among the cattle, silting in front of the plan 
of avermbly, or in front of the debates, a0 the auditors would naturally sit. 

570. Ames. The most probable explanation of this word is, that it was 
a kind of song which derived its name from Linus, one of the eldest singers. 

GOO. σροχόν, a wheol, weed by the potter in shaping his vessels. The 
point of the comparicen is this. When the potter first tries the wheel to 
seo “if it will rum,” he moves it mach faster than when at work. Thus it 
Hlastrates the rapidity ef the dance. 
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Tris book is called the Μήνιδος ἀσόῤῥησις, the rexunciation of wrath, be 
cause it contains the reconciliation between Achilles and Agamemnon. 

9. 4,1. ὦ. Thetis, who came in the morning to bring the armor ft 
Achilles. 

8. ἰάσομεν = ἰάσωμειν. 

10. τύνη, Epic and Doric for σύ. 

13. ἀνίξραχε, resounded, when laid upon the ground. The divine armor 
filled even the Myrmidons with fear. Wrath seizes Achilles anew, his eyes 
flash terribly from under his brows, and he exults as he holds in his hand 
the splendid gifts of the god. 

24. Aside, μή. “It was considered a grievous misfortane by the an- 
cients in general, that the bodies of their dead should putrefy above ground 
previous to their interment.” Trollope. 

27. ‘Ex Σ᾽ αἰὼν σίβαται, for life is killed out, i. 6. out of the body. 

85. μῆνιν dwouwer, renouncing your wrath. 

42. νεῶν ly ἀγῶνι, at the station of the ships. 

43. Of....sa». There is a little hardness in the construction ef this fine. 
But the last clause, καὶ ἔχον eidia νηῶν, is to be considered as an explanatory 
addition to the preceding. . 

47. σκάξζεντι, limping. Diomedes had been wounded in the foot, and 
Odyseens in the side. 

62. ἐσομηνίσανφοι. The preposition has an intensive force, Aaving bem 
very angry, having been angry s0 long; as it were, having had it ou¢ in 
anger. But it has sometimes been rendered ceasing from anger. 

65-144. ᾿Αλλὰ ca μίν. This part of the speech of Achilles displays the 
impetuosity of his character. Having determined, in obedience to the com- 
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mand of his mother, to be reconciled with Agamemnon, and return to the 
war, he wishes to rush at once into the eombat. Agamemnon attempts 
te moderate his seal, then exonerates himeelf from all blame, and lays It 
upon Zeus and Ate, and the Erinnys who “ wafketh in darkness,” who in- 
spired his mind with discord on the day when he robbed Achilles of his 
prize. He then enters into a long history of the goddess Ate, the eldest 
daaghter of Zeas, and of the injuries she has done to men, and even to 
Zeus himself, of which he gives an instance in the story of Heracles and 
Eurystheus. When Zeus detected the fraud, he hurled Ate from heaven, 
with an oath that she should never τοί. 86 the goddess consoled her- 
eelf by playing off her mischief upon unhappy men. It is clear, then, that 
Zeus, and not Agamemnon, is te blame, though the latter is willing to make 
honorable amends for the dhare he had in the wrong-doing. 

77. Abvibw...dveceds, There from hie seat, and not standing up in the 
wadst. This line has been supposed to mean, that Agamemnon addressed 
the council sitting, being unable to stand on account of his wounds. Some 
have therefore rejected the line as spurious, since Agamemnon was only 
‘wounded in the hand. But Crusiuns and Voes rightly interpret it, that 
Agamemnoa, instead of coming forward into the midst of the assembly, as 
the speaker usually did, merely rose from his seat, and spoke frem the place 
‘where he then was, on accoant of the throng pressing around him. 

79, 80. The meaning of these two limes has been variously given. Wf 
we look to the connection, as Orastus suggests, the word ὁξόάλλεν (for ὅσο» 
ἐάλλε;») would seem naturally to mean fo interrupt. Achilles has given 
the assembly to understand, that he fs willing to be reconciled, and demands 
that the army should be led at once against the enemy. The Greeks re- 
ecive hie words with clamorous applause, and the tumult has not yet sub- 
sided, when Agamemnon rises and begs to be heard without interruption. 
* It is good,” says he, “to hear the standing man (i. 6. the speaker who 
always stood up), nor is it seemly to break fn upon him; [ὁ is tronblesome, 
even for a skilful speaker,” i.-¢. & fs difficult. 

82. βλάξιται, is confused, Epic fr Badwesens. 

88. by%eRopas, I will address myself, or { will explain myself. 

149. srsvrewstew. The exact meaning and the etymology of this word 
are uncertain. Some suppose it to mean fo make fine speeches, for πλυσο- 
weéerr, Othors, deriving it from sAtwes, explain it, to use deceitful pretexts. 

156. shoes, unfed. 

180. pastes δίκης ἰσιδευὴς Tyeba, that you may have no want of ample 
justice. 

182, 188. οὐ μὴν... .χαλεσήνῃ, it te not censurable to reconcile or propitiate 
@ princely man, when one has been the first to quarrel; dei in composition 
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having here, as often elsewhere, an intensive force. Heyne, on the contra- 
ry, thinks the sentence means, ἐξ is not to be blamed that a princely mm 
should be angry, when one has injured him fret. The former interpretation 
is more suitable to the connection. 

193. πούρητας, Epic for κούρους, = vicus. 

199. "Acgsidq xediers. This speech of Achilles is brief, pointed, and 
pithy, and breathes the natural eloquence of excited feeling and impatience 
of delay. It forms a striking contrast to the long harangue of Agamen- 
non. 

22] -- 294. “In this passage, where literal expressions are mixed up with 
figurative, there is great obscurity, and hence it has received various expla- 
nations, both by the ancient and the modérn interpreters. The obscurity is 
increased by the fact that dunes, may signify either the time of reaping, er 
the reaped fruits themselves. Among the various explanations, the follow- 
ing, which Heinrich, Koppen, and Spitzner, after Eustathius, give, is the most 
probable and the most agreeable to the connection. The sense of these words, 
according to those scholars, is, ‘We must strengthen ourselves beforehand with 
food and drink ; for, although at first very many fall after Zeus has tarned 
victory in our favor, yet we can only follow up the victory for a short time, 
because our powers will fail.’ Odyseeus, therefore, would advise Achilles, that 
he cause the army first to strengthen themselves with food and drink, before 
leading them to battle. φυλόνιδοι,... πόρος, the satiety, disgust of battle, ie. 
exhaustion and failure of strength. evs (i. 6. @eréwides), for nal de, ἐν 
ὃ. πλείστην... «καλάμην, = wedleds paxepivess. παλάμα, properly, the 
stalk of the corn. Killing in battle is expressed by the figure to mow down ; 
the warricrs are the stalks, the corn, which the iron reaps.” Cr. A similar 
figure is used in the old ballad on the battle of Morat by Veit Weber, — 
“ Till evening mowed he with the sword.” “ Oid Time,” with his ecythe, is 
another form of the same idea. — ἄκος, here, the mowing. —iwhs «ii 
vyes τάλαντα, when Zeus may once have turned the scales, i.e. when be has 
decided the overthrow of the enemy. —dse’....rirvaras, who is the steward, 
i. 6. the supreme disposer of the war of men. 

225 - 229. Γασοίρι... ΓΑ χαιούρ, dnd it is by no means fitting that the 
Greeks should mourn the dead with the belly, i. ὁ. by fasting. γασείρι = νη- 
ovtia. — Ainv....wavra, For very many are falling every day, literally, many 
and crowded together.—»nii0 commonly means pitiless, stern, unrelenting ; 
here, firm. The expression νηλία ϑυμὸν ἔχοντας may be well rendered by — 
the English phrase, steeling our hearts. 

247. στήσας, having weighed. 

254. ἀπὸ τρίχας. It was the custom to cut hair from the forehead of 
the victim, and throw it into the fire. — ἀφξώρεενος, a term belonging to 
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Teligious services, and signifying the performing the first caemony; here, 
eutting off the hair and throwing it into the fire. 

263. dwrgerinurees, Upic for ἀσρίσμωσφοι, untouched, from weerpdcow. 

887. Ildévemas. The passage was praised by the ancient critics. The 
datnentation of Brissis over the body ef Patroclus is full of fine touches. 
Pho toraing from her grief for the death of Patroclus to the recollection of 
ber own sufferings is extremely beautiful. The whole scene is well οὐδ" 
ceived; but there is one little circumstance which illustrates particularly the 
poet's true understuading of natural feeling. The women joined in her lam- 
entation, διαὶ mourned for their own calamities, under the pretext of mourn- 
tay for Fatrocius. They were captives who had lost every thing. They 
had no hopes like those of Briscis (verses 297, 298), from the life of Pr 
troclus, and lost nothing by his death. How natural that they should be 
decupied by their own sorrows, while Briecis wept incewantly for him who 
dad always been kind and gentle to her | 

842. σάμσαν ἀπσοΐχεα:, you go off entirely, i. 6. you neglect. 

862. γίλωσσε B whew wie) vbr. A benntifal expression, --- and all the 
earth around laughed with the eplendor of the brass, i. 6. with the reflected 
Suightaces. 

S878. ‘Os δ᾽ de’. The post seiste every occasion of desetibing the gloty 
of Achilles’s shield. The return of the hero to the wir was an event of 
saflcient consequence to juttfy the eplender of postical imagery whieh the 
post has thrown around it. 

687. etgmyyes, α ote OF envelope. 

407. αὐδήεντα. “This miraculens gift ef velee may be compared with 
that of Balaam's ats.” Trollape. 

417. Ss os nal ἀνίρι, the god and the man, i.e. Apollo and Paris. 

418. ᾿Ἐριννύε,, the Furtes. “Tho σία νοῦ, a8 the goddesses of fate, did 
not permit too much knowledge to be imparted te mea cemcerniag their fa- 
ture destiny. Thes Phineus wee punithed by the Eriunyes becanse he had 
ieclosed ted ranch by his sootheaying.” Cz. 
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Tus book is entitled Smpayia, bocanss in % the gode dake part in the 
battle. , 
2. "Ane vi, TIaaics oli, around thee, son Of Peleus. This book and the 
two following books are chiefly ecoupied with the deeds of Achilles. “In 
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effect,” says Monthel (Observations sur Tiade, Tem. IL, p. 177), “the pect 
says not only that they are the Myrmidens who surreand Achilles, but the 
Achmens, a name under which he comprehends the entire army of the 
Greeks. Certain it ia, that in the battles which take plece im this twentieth 
and in the two following camtos, nome are concerned but Achilles; πο other 
chief is named, neither Agamemnon, ner Mencians, nor the two Ajeces, ner 
Nestor, nor Diomedes, who is allnded to once enly im a speech addressed by 
Ares to Athens. These three beoks, XX.— ΧΧΉ. a genmiae Achilles, ave 
absolutely devoted to the exploits of Achilles, as the fifth is deroted to the 
exploits of Dicunedes, the eleventh to those of Agamemacsa, and the seven- 
teenth to those of Menelaus. Observe, also, that to the last there is not the 
slightest allasion to the wrath of Achilles, which is said nevertheless to be 
the principal subject of the posm.” 

4. Giners. “The duty of Hermes, as the herald of the gods, or of 
Iris, is here discharged by Themis, the goddess ef right, to intimate that in 
these assemblies the right sheuld prevail.” K. 

7-9. Heyne and others consider these verses to be a later addition. Bat 
their genuinences was never called in question by the ancient critic. 
“Commonly,” says Cr., “only the gods of higher rank assemble, but this 
time all the divine beings meet together, becanse it is to be ἃ general assem- 
bly, like that of the Achmans; sce XIX. 40, seg.” The whimsical ree- 
son assigned by the Scholiast for the absence ef Oceanus is, that respect fer 
him as the oldest of the gods would have hindered them from strife. The 
rivers Scamander and Simots afterwards take part in the conflict. Occamus 
ἴα one of the dramatis persona in the Prometheus Bound. 

14. νηκπούστησι, compounded of vf and εἰπούω, == ob wapinesss, i.e. εὖ 
ἥκουσι. 

16. ᾿Αργεκείρωονε, god of the swift, or bright, thunderbolt. 

29. ἱφσαίρουν, gen. of cause. 

80. ὀπέρριορον, contrary te fate. The walls of Troy were not destined te 
fall by Achilles. “The ancients found it curprising that Zeus, the ruler and 
director of fate, see Od. XX. 78, δοφᾳ., should fear lest Achilles might 
plunder Troy. The following may be said in reply : — True, it is, im geo- 
eral, the poet's conception that nothing can be done in opposition to the 
will of Destiny, see VL. 487; still the decrees of Destiny are not absolute, 
bat only conditional, so that even man in his freedom has an influence upoa 
it.” Cr. 

39. ἐπερσοαόμης, with unchorn hair. Apolle is thes represanted, both in 
postry and plastic art, as a symbol of his eternal youth. 

43. δηρὸν δὲ) μάχης ἰσίσαντ᾽, and he had long been ebeent from the war, 
Epic construction for who had long been absent from the war. 
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56. Δεινὸν BR βρύόνφησι. This description of the battle of the gods is a 
celebrated example of Homer’s sublimity. Zeus thunders in the heavens, 
Poseidon shakes the boundless earth and the high mountain-tops; Ida rocks 
on its base, and the city of the Trojans and the ships of the Greeks trem- 
bie, and Aidoneus leaps from his throne in terror, lest his loathsome domin- 
ions should be laid open to mortals and immortals. Longinus, in his work 
on the Sublime, 8, 9, comments upon this passage with admiration, Virgil, 
Hines, VIII... 243 — 246, imitates this passage : — 


“Non secus, ac si qua penitus vi terra dehiscens 
Infernas reseret sedes, et regna recludat 
Pallida, diis invisa ; superque immane barathrum 
Cernatur ; trepidentque immisso lumine manes.” 


72. cunes, powerful. Some have explained it as = sdenes, i.e. ὁ σώξων 
oluevs. 

90. ἀλλ᾽ Hn.  Aineas here refers to events which took place in the 
early period of the war, and before the commencement of the action of the 
poem. 

98. σάρα πα wiper. 

107. Ἢ pie γάρ, i. ὁ. Aphrodite. —4 Σ᾽, L 6. Thetis. — Arlee γίρονφος, 
i. 4. Nereus. 

128. Tassepstey ἰσένησε λίνῳ, spun for him at his birth. 

131. χαλεσοὶ i Sool, the gods are terrible, or dangerous. It was a super- 
stition that fora mortal to behold a god was a dangerous thing. 

187. "Es πάτον ts σποπιήν, from the travelled way, or ground, to a high 
place. 

138. ἄρχωσι, plaral for singular, the verb standing between two nom- 
inatives. 

145. Τιῖχοι is ἐμφίχυτον. Laomedon refased to pay Poseidon the price 
he had stipulated for building the wails of Troy; in revenge for which the 
latter sent a monster of the deep which killed and devoured all who fell in 
his way. The country could be delivered from this affliction only by sacri- 
ficing Hesione, the daughter of the king, to the monster. Heracles prom- 
ised to rescue the daughter on condition of receiving the horses which had 
been given to Tros for the stolen Ganymedes. He built a wall of earth, 
behind which he concealed himself when the monster pursued him. 

147. σὸ κῆφοι, the monster. The use of the article points out the thing 
as what is well known. The myth was probably familiar, from long tra- 
dition, to all who would hear the story of Troy from the lips of Homer or 
the Homeride. 


157. ndgnaigs, cracked, a word formed by onomatopaia. 
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166. deciles, disregarding, i. 6. the men. “The lion, as is well known, 
retires slowly, when not hungry, as if he cared nothing for falling in with 
the hunters.” ΚΕ, 

188. ἐεσίφρων, Achle-minded. 

186. χαλιινῶς δέ σ᾽ ἴολπα os ῥέξειν, you will find it hard, I think, to do #, 

199~258. This dialogue between Achilles and Ziness when on the 
point of battle, as well as several others of a similer description, heave been 
sometimes censured as improbable and impossible, The true explanation is 
to be found in the peculiar character of war in the Heroic age. This sub- 
ject has already been discussed. See Il. VIL 119, sagg. 

204. Πρόκλυτ᾽ dxeteress ἴσια, hearing the legends of ancient fame. 

227. ἐνδερίκων, ears, properly, of asphodel, but generally, of wheat. 

253. Ales χολωσάμεναι,, ἃ picture of two vulgar women quarrelling in 
the middle of the street ; accurate, but unpleasant. 

275. "Ανενγ᾽ tare «“ρώτην, upon the extreme border of the shield. 

82,89. Syes....peogion, myriad grief, i. 6. boundisse. ' 

$25. ievrwi....dsigug, bore away, raising him from the ground. 

382. drisvea, infatuated. 

842. ply’ ἴξιδιν͵ looked forth afar, or saw clearly. 

S59. sepivns evine, the mowth of battle; for battle, but mom canpressive ; 
an it were, the devouring battle. 

$91. Γνγαίῃ. The Gygman lake was about five miles from Santis. 

408. ϑυμὸν Eich nal ἄρνγεν, breathed and bellowed forth his life. 

404. ‘Ersneney dug) ἄνακσα. The Heliconian king is Poseidon. The 
name is derived either from Mount Helicon in Bootis, or from Helice or 
Helicone, a town in Achaia. In the latter there was a renowned temple of 
Poseidon, where his worship was celebrated yearly by the sacrifice of a bull. 
If the bull bellowed as he was led (o the altar, it was considered a favorable 
omen. 

439, 440. [Ivecs,...9ue μάλα ψύξδοσα. Some understand this to meas, 
She turned back the spear by the motion in the air caused by the gentle waving 
of her hand. But there is nothing in the language to justify this interpre- 
tation. The words ἦκα μάλα ψύξωσα show that it meana, according toa 
literal version of the words, She turned the spear with her breath, having gently 
breathed. 

451. μίλλειεν you are wont. 

458, nay γόνν, for sad γόον. 

496. φριξίμεναι πρὶ Asuxér, to tread out the white corn. It is well known 
that, among the ancient nations, the corn, instead of being threshed, was 
trodden out by oxen. It is familiarly alluded to in the Jewish Scriptures. 
For example, “ Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the 
corn.” Deut. xxv. 4. 
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Tue leading passage in this book is the description of the battle at the 
river, advan wagawerdmes. ‘As Hector was snatched away from Achilles, 
the latter rushed madly upon the host of the Trojans, overthrew all before 
and around him, and hurried in his chariot over the prostrate foes. The 
fagitives are chased to the ford of the Scamander. Here they divide. One 
crowd hurries, probably crossing the ford, over the plain, to the aty; the 
other, lest the mass in the ford should be too great, precipitates iteelf into 
the stream, and thus attempts to escape. Achilles leaps in after the latter, 
and prepares a great blood-bath in the Scamander. Twelve young warriors 
he catches alive for a death-sacrifice to the shade of Patroclus. Here also 
he encounters Lycaon, Priam’s son, and Asteropesus, the leader of the Pa- 
onians, who fall under his hand. Both afford materials for special battle- 
pictures.” K. 

8. Χανμήξαι, code μέν, dividing them into two parts, he drove one towards 
the city. 

7. leuntusy, i. ὁ. Sees, to impede them, i.e. the Trojans. 

8. εἱργυροδίνην, silver eddying. 

12. ἐκρίδεφρ ἠερέδονταωι, locusts rise, driven by the heat of the fire. 
Swarms of locusts sometimes invade whole countries in the East. It seems 
that the ancient mode of exterminating them was to kindle a fire, and thus 
drive them into a lake or river. The panic caused by Achilles, the hasty 
plunging into the river, the press and confusion there, are represented in a 
most lively manner by the simile. 

24. ‘Ns Σ᾽ ὑπὸ δελφῖνος. “It is observable with what justness the author 
diversifies his comparisons according to the different scenes and elements he 
ie engaged in. Achilles has been hitherto on the land, and compared to 
land animals, a lion, &c. Now he is in the water, the poet derives his 
images from thence, and likens him to a dolphin.” Pope, from Eustathius. 

26. πρηρινούς, the high banks. 

81. Τοὺς αὐτοὶ Φορίεσπον, which they carried. The thongs seem to have 
been carried, for various purposes, — as, for instance, to tie the hands of 
captives, — on the persons of the warriors. 

838. ὄρπηκαις, suchers or shoots. 

58. σιπιρημένος, transported. 

715. "Avei wei sis’ ἱκίφσαο, 1 am in the place of a suppliant. — αἴδείοιο, 
entitled to respect. 

48 
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716. σασάμην Δημήσερος ἀκτήν, I have tasted Dancter’s broken corn with 
you. dari = ives. This was anciently a pledge of amity. 

79. ἱκασόμξωον δέ τοι Tiges, I brought you a price of the value of « han- 
dred oxen. 

83. μίλλω σοὺ ἐσίχϑισδα;, I must be an object of hatred. 

95. imeydergus, born of the enme mother, « uterine brother. 

99. Newn....dyigin, Say nothing to ms of ransem-money, feel! The 
whole speech of Achilles forcibly expresses his relentless desire of γα" 


geance. 

126. μίλαιναν φρῖχ᾽, the dark curling, i. ο. the gently agitated surface of 
the water. 

1391. weAtas degsders eudgess. It was an ancient custom to sacrifice bulls 
and horses by throwing them into the sea alive. 

162. ὁ Σ᾽ dpaged δούρασιν dupis (ἴβαλε understood), and he huried tue 
qpears at once. 

163. sigdikreg, ambidextrous, |. e. using beth hands alike. 

166. ἐπσιγράξδην, Just grazing. . 

169. Μνπείωνα, flying in a straight course. 

196. Ἔξ οὖσερ. Oceanus was conceived to be a stream enoirciing the 
earth. ΑἹ] rivers, seas, and fountains had their origin from this mighty 
etream. “ 

404. ἐρεσσόμενοι... πείροντεις, consumed by nibbling. 

221. ἄγη, wonder, including the idea of indignation, emasement. 

234. κρημνοῦ dwaikas, springing from the bank, i. 6. into the midst of the 
stream. The contest between Achilles and Xanthus abounds in vivid de 
seription and splendid imagery. 

245. γιφύρωσιν, bridged it over. 

259. μάπελλαν, α spade. — dudens, a channel. 

260. ψηφίδεε, the pebbles. 

262. spends, sloping. 

271. πονίην δ᾽ ὑπίρεσει, and washed away the earth from under his feet. 

277. Ἥ μ᾽’ Yeace. The fate of Achilles had already been communicated 
to him. 

283. ἴνανλος, the channel of the torrent. 

$06. »ὄρυσσι, tossed up. “A lively conception, of which the different 
properties of the two rivers gave the poet the idea, which is always exact, 
always trus. For the Simois is dry the greater part of the year, or sup 
plied with but little water; but when its water is increased by the melting 
snow on Mount Ida, or by rain, it overflows the whole region, and causes 
the greatest destruction. Uprooted trees, and stones whirled along, are 
everywhere to be seen.” Lenz, Ebene von Troja, Plain of Troy. 


a 
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31S. een, imperat., raise. 

419. xigades, slime, or mud, such 86 is washed down from the mountains 
by the swollen streams. 

846. vsengdi’, newly watered, ‘The conflagration kindled by Hephestos, 
and burning the plants and trees, is magnificentiy described. 

869. πνίσσῳ μελδόμενος, melting in the fat. Another reading is ανίσσην | 
(see Crusius and Spitzner), and with that μελδόροινος must be taken in a 
transitive sense. 

366. οὐδ᾽ ἴδιλι, an οὐκ ἰδόνασο, nor could it. 

869. Ixus πήδειν, why has he fallen upon troubling my stream? eas, α 
defective verb, = lexah. 

870. ἰξ ἄλλων wm ὑσὶρ τοὺς Zd20us. The force of the genitive with i% 
here is to intimate a preference or selectien of one from others. 

$86. Eure, was moved like the wind, = fev oF lasses, according to Eu- 
stathius. 

$94. πυνάρμνιαι, dog-fly, an insect, a species not exactly determined; used 
_ as an epithet, signifying impudent 

407. σίλιδρα, Poet for wriden. The plethron is properly what can be 
ploughed with ene yoke of oxen in a day. According to the Scholiast, 
the σίλεδρον was about one hundred feet. 

441 -- 460. Poseidon here tells the story of the wrengs that he and 
Apollo had endured at the hands of Laomedon, king of Troy. Under the 
command of Zeus, they had served the monarch a whole year for stipulated 
wages. Possidow had built a broad and handsome wall around the city, 
and Apollo had tended the trailing-footed, crankling-horned cattle. But 
when the rejoicing Hours had brought round the payday, the royal bargain- 
mpaker not only refused to settle the bill, but threatened to bind them hand 
and foot, and send them off to some distant island to be sold into slavery. 
So far did his indignation at being dunned carry him, that, though his cred- 
itors were two of the first class of gods, he gave a significant hint that he 
would cut off their cass with the brass. Quintus Calaber has imitated this 
passage. The ancients gave various and contradictory explanations of this 
myth, but, as Montbel justly remarks, “ it is impossible to reconcile all the 
facta of an obscure mythology.” 

465. ζαρλεγίεε, fiery, full of arder. 

508. μετὰ σφρφοβάλγγι seving, under a covering of dust, covered with 
dust. 

537. dngdy σε widas, καὶ ἐσῶσαν ἐχῆαις, they throw open the gates, ami 
drew back the bars. 

The panic-striken Trojans rush to the gates, covered with dust and parch- 
ed with thirst, endeavouring to escape the med pursuit of Ashilies. 
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559. jowten, bushes. 

G04. vorbis ὑπσιπεροθίοτα, running before him but little beyond kis reach. 
The compound is very expressive. 

The scenes described in this part of the [lied are fall of action. The 
battle with the rivers, the intervention of the gods, the flight and terror of 
the Trojans, the insatiable madness and hot pursuit of Achilles, the rush t 
the city, the hurried opening of the gates, affording a glimpee of safety, the 
crowding in ef the dusty and worn-out fugitives, form « picture on which 
the poet has exerted his most vivid powers of representation. 
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1. wsgelerss, ts fervor. 

S. πεπλιεριΐνοι, resting againet, from fatigue. 

δ. ὁλοὰ Mig’. The time had now arrived when it was fated that Hecter 
should fall. 

6, 7. “The Seman gates enjoy a great celebrity in the Hiad, because it 5. 
near those gates that the touching scene passes between Hector and As- 
dromache ; it is also on a platform overlooking the Scean gates that the 
ancient Trojans are assembled, when Helen appears before them, and smazes 
them by her beauty ; finally, because in this book the dying Hector predicts 
to Achilles that before the Secsan gates he will perish under the strokes of 
Paris and Apollo. ..... If the word is etymologically explained, it sig- 
nifies the gates on the left; but is it om the left in entering or leaving the 
city? The interpreters do not tell us, and nothing can be concluded from 
the words of the poet. Some will have ft that the name comes from the 
builder who constructed these gates, and who was called Sceus. Others say 
that by the left we are to understand the west, to distinguish them from the 
Derdanian gates, which are elseawhere spoken of, and which were situated on 
the eastern side. Others, finally, give to this name the meaning of sinister, 
because the wooden horse was carried in through them; so that these gates 
could net have had their name until after they had been destroyed. Neither 
Homer nor Virgil say that it was by the Scan gates that the horse enteral 
Tliam. Tryphiodorus mentions the Dardanian gates, — 


Πυλίων tesCtvare Δαρδανιέων. 
All that we can infer from the various passages of the Iliad is, that the 
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Scwan and Dardanian gates alike opened upon the plain where the Greeks 
and Trojans were fighting.” Montbel. 

12. ἄλιν, for ZAncay, = συνισεράφησαν, are driven, or crowded, Epic aor. 

26. dee’ derig’. This simile not only describes the appearance of Achil- 
les, but is appropriate because the star brings with it, in hot climates, dis- 
ease and death. So Priam beholds Achilles, splendid with the divine ar- 
mor, and the destined slayer of his son. 

44. εὖνιν, == levignpives, destitute, deprived of. 

45. wierd, sending off for sale, == σιπτράσκων. 

54, 55. “The sense is, the death of the other children will cause sorrow 
to the parents only, but the death of Hector will bo lamented by the whole 
people.” Cr. 

57. Τρῶας καὶ Toads, Trojan men and Trojan women. 

60. le) γήραος οὐδῷ, on the threshold of old age; an expression understood 
by the Scholiasts and Eustathius to mean the extremity of old age ; but more 
naturally to be explained as the entrance or beginning. The lines which fol- 
low set in a forcible light the horrors that attended ancient warfare. 

69. σρασιζῆως, fed at their master’s table, an epithet that heightens the 
agonies of the imaginary scene, the whole of which is depicted with force, 
feeling, and truth. 

94. βιδρωκὼςρ κακὰ Obeuan’, having eater deadly poisons, It was an 
ancient notion, that serpents derived their venom from eating poisonous roots 
and plants. 

99, segq. This speech of Hector shows the fluctuation of his mind. He 
communes with himself, and meditates a return to the city. The desire of 
escape conflicts with the sense of honor and the reproaches which Poly- 
damas and the other Trojans will heap upon him. At last he makes up his 
mind to remain and abide the issue. The speech is full of natural feeling, 
and simply but strongly represents the emotions of a brave man, who, placed 
in cireumstances of the utmost peril, from which there is a way of escaping, 
wavers for a moment, and then with collected energies meets the shock. 

109. πατακφείναντα agrees with ἐμέ understood, and ᾿Αχιλῆα is gov- 
erned by it. 

126. dws δρυὸς οὐδ᾽ dwt σέτρης, neither from an oak, nor from a rock. 
Hector means to say, that it is impossible to discourse freely and carelessly 
with Achilles, as a youth and maiden may talk together. There is no 
joking with him. The expression is probably a proverbial one, and origi- 
nates in the simple customs of antique rural life. People chat together, 
sitting upon a rock, or the trunk of an oak. According to Wolf, the idea 
is, that those who sit upon a higher place, as a tree or rock, can converse 
secure from surprise. 

48 ἢ 
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132. nogeddsns avedspucrn, the crest-waving warrior, sxegvbdixs = πορο- 
baséry- 

140. psd, after, tn purenit of. 

153. w2Aovei, cisterns, built of stone, for washing. It was the custom of 
that age to have cisterns by the side of rivers or fountains, to which the 
women, inclading the wives and daughters of kings and princes, resorted on 
washing-day. “Let us abandon philology for a while,” says Montbel, “ to 
admire these sweet pictures, that precede the death of the ill-starred Hector. 
There reigns here a profound melancholy, filled with regrets for the fate of 
the hero. This recurrence to the happy times of peace, when the wives of 
the Trojans and their lovely daughters came to wash their rich garments in 
the springs of the Scamander, — for the daughters of kings themselves did 
not disdain those employments which seem mean to us; this recollection 
ef occupations so pleasant, of past happiness, in the midet of the alarms of 
war, at the moment when the heaviest of calamities is to fall on Dium, adds 
to the deep impression produced by this song of woe, which sounds through- 
out like the knell of death.” 

159. isedser. This properly means « sictim, or any animal fit to be α 
victim ; here, an animal for slaughter. 

406. 069° ἴα ἴμεναι, nor did he permit them to hurl. 

991. σροσροκυλινδόμενος, prostrating himself before. 

224-227. The ancients found nothing offensive to their moral ideas ia 
this deceit practised by Athene. It was only the fraud which men might 
practise against an enemy; and the characters and actions of the gods were 
drawn from the conceptions of men. 

225. χαλκογλώχινος, brazen-barbed. 

247. πιρδοσύνῃ, with deceit. 

255. ἁρμονιάων, compact, agreement, or terms of agreement. 

257. καριμονίην, perseverance, success arising from perseverance. 

260. Τὸν Σ᾽ dp’. Achilles maintains his implacable anger to the last. 
He rejects scornfully the proposal of Hector, that the victor should abstain 
from treating his fallen foe with the usual barbarous indignities of war. 
Such a reply was to be expected from his fierce and revengeful character. 

281. deruwsds, properly, one who speaks what is fitting, skilled in speeches. 

397. "12 “ὅσω. Hector, having discevered the deception that Athene 
practised on him, now resigns hope, and sees that it is the evident purpose 
of the gods that he shall die. He resolves, however, not to die without a 
struggle, but having done some brave deed for future men to hear οἵ. 

325. λανκαινίην, the throat. The fatal scene is described with a rapid 
and vigorous hand. The exultation of Achilles over Hector, and the taunt, 
that the dogs and birds shall tear him in pieces, while the Grecian army 
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shall perform the fimeral honors of Patroclus, are characteristic of the atro- 
cities of war in that age. The entreaty of the fallen hero is an expression 
of the high value the ancients set upon funeral honors, and their sense of 
the calamity of being deprived of them. The reply of Achilles is in the 
wildest strain of savage ferocity. It has but one redeeming point, such as 
it is, namely, that Achilles only wishes he had the heart to eat up his enemy. 

S51. χρυσῷ ἰφρύσασόαι, to weigh you down with gold, to ransom by an equal 
weight of gold. 

358. μήνιρμωι γίνωριαι, literally, let I be to you an anger of the gods, i. 6. 
lest I purene you as a Fury, or bring om you the anger of the gods. The 
ancients attributed to the dying a prophetic power. According to Quintus 
Smyrneus, III. 80, 176, Hector’s prediction was fulfilled in the onset upon 
the Sceean gates. 

The death of Hector is accompanied by many circumstances of ferocity 
and barbarity. The Greeks rush to the spot, to insult his body and disfigure 
it by wounds. 

38].. ἐμφ) σόλυν σὺν «ιύχεσι. Achilles first turns his thoughts to the 
destruction of Troy, but suddenly reverts to his friend Patroclus, who lies 
by the shipe, ‘dead, unwept, unburied.” The ardor of his friendship is as 
strong as his desire of vengeance had been fierce. 

991]. washera, here, a song of triumph, a paan. 

397. is σθυρὸν is welerns, from the ankle to the heel. The savage act 
of Achilles, in dragging the body after his chariot, is characterized by the 
poet as dsusie, unseemly ; not, probably, because it went much beyond the 
common practices of war, but that it was an unseemly destiny, a terrible 
calamity, to fall upon a hero like Hector. It is to be considered in the 
light of a highly wrought picture of war in the Heroic age. ° 

405-414. The despair of the Trojans, the anguish of the father and 
mother of Hector, the lamentations that filled the city, are described in 
these lines with pathetic simplicity and power. — σῷ δὲ μάλισε᾽ de’ inv ive- 
Ajynser, Supply Sevive, like the lamentation which would be made if. — ἐφρουό- 
sven, from ὀφρύς, a brow, then a height, an epithet. deacuibing the situation 
of a high place; as it were, on the brow of a mountain. — Augdanséw, 
Dardanian, not Scaan, as Crusius incorrectly explains. — seAsdépves. 
Rolling in the dust was the most vehement expression of sorrow. 

427. σῷ, then, in that case, i. 6. if he had died in our arms. 

431-436. Lament of Hecabe, In the laments uttered by the different 
persons over the corpse of Hector, the poet has shown a wonderful power 
in delineating the varying forms of sorrow, according to the character and 
circumstances of the mourners. 

437-449. Andromache, obedient to the command of Hector (VL 490, 
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soqg.), has busied herself about her feminine labors. She orders her se 
vants, also, to prepare ἃ bath for her husband on his retara from the battle. 
Hearing the lamentations of the men, she forebodes calamity, her limbs 
tremble, and the shuttle falls from her hand. — ασχῷ, in the retirement, i. © 
in the women’s apartment, in the harem. — ϑρόνα wanid’, varied ornaments, 
such as flowers and other like embellishments. 

461. σπλλοριένη xeudins, agitated in heart, or with beating heart. 

462 —476. The picture of Andromache rushing to the wall, and behold- 
ing thence her husband's bedy dragged at the car of Achilles, is one of the 
most pathetic in Homer. — ἰροδενοὴ νὺξ ἐκέλνψεν, dark night veiled; here 
spoken of fainting, elsewhere of dying. — disnacs σιγαλόεντα, bright bands, 
ἃ general expression for whatever ornaments were used about the hair. The 
particular kinds of ornament are specified in the next two Ines. Mr. St. 
John (Manners and Customs of Ancient Greece, Vol. II., pp. 59, 60), 
speaking of the parts of the head-dress, says:— “ Among these one of 
the most elegant was the ampyz, a fillet by which they confined their hair 
in front. It sometimes consisted of a piece of gold embroidery, the place 
ef which was often supplied by a thin plate of pure gold, studded with 
jewels. Another Homeric ornament, the Askruphalce, can only be alluded 
to as a critical puzzle which has baffled all the commentators; in which 
predicament the plecte anadesme aleo stands; all that we know being 
that it found its place in the female head-dress, though whether as a 
mitre or a diadem Apollonius is unable to determine.” With regard to the 
nsngé@ades, Crusius thinks it was probably a woven net, to keep the hair 
together, a head-net. And Eustathius describes the σλεπσὴ dvaticny 85 
ἃ σιφὰ, ἥν κύκλῳ wee σοὺς προτάφους ἐναδλοῦσι, a band with which they 
bind up the hair rownd the temples. This is not very definite, but perhaps 
the thing intended was some kind of feruniére. 

474. devfouleny dwertela:, supply dees. We have a similar form of 
phrase in frightened to death. 

477 - 514. The lament of Andromache. 

476. aplrstny, with broken sighs. “ Andromache was recovering from 
her fainting fit; her breathing came back by degrees only; she now gasped 
out a few broken tones of woe. Finally, when she has wholly come to her- 
self, she breaks out in the following words.” Ce. Dionysius of Halicarnassus 
cites this verse as a specimen of imitative harmony. Upon which Montbel 
remarks :— ‘I doubt much whether our ears, but little trained to the sounds 
of the Greek language, can well appreciate these delicacies, which depend on 
the cadence of the phrase, and the measure of syllables. . . . .. But what 
may be felt in all times and in all countries is the delineation of this pa- 
thetic scene, in which the poet has represented the sorrow of Andromache. 
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. « » « - Retired within her palace, Andromache is the only one who has 
not heard of the terrible calamity of the Trojans. She only knows that 
Hector has remained outside of the gates, and she orders her women to pre- 
pare the bath, that her husband may find it ready on his return from the 
battle. All these details are true and touching; and how much does Homer 
add to the pity with which this unfortunate wife inspires us by this so nat- 
-ural reflection,—‘ Unhappy one, she knew not that, far from the bath, Athene 
had subdued her husband under the hand of Achilles.’ Meantime, alarmed 
by the cries which strike her ear, she wishes to know what new misfortunes 
threaten her, and mournful presentiments arise in her soul. Soon she arrives 
at the sammit of the tower, and can no longer doubt her misfortune. ‘ She 
sees him dragged before the city ; swift horses drag him mercilessly towards 
the ships of the Greeks.’ If I am not mistaken, there is here great delicacy, 
ἃ profound knowledge of grief, in not having named: Hector on this occa- 
sion; she sees him σὸν 3’ ἐνόησεν, --- horses drag him, Jaewes μὲν ἵλπκον. 
» « «  » The end of the narrative is of equal beauty, and the calling to 
mind the veil which she had received from Aphrodite on the day of her mar- 
riage is one of those fine touches of feeling which Homer could not allow 
to escape him.” 

487. σόλεμον. “The battle at the capture of Troy. Otherwise the boy 
Astyanax could not encounter war and battle. If, then, he escapes with 
life, he will have lost the protection and support that you could give him 
(dssae, 486)- All the misery, wrong, shame, and penury which a fatherless 
child can experience, Andromache even now clearly foresees for her son.” K. 

490. dune δ᾽ ὀρφανιπόν, the orphan day, instead of ὀρφάώνευριι ; like νόσει- 
μον ἥμαρ, for νόσφοι. 

498. "Ελῥ᾽ οὕτω, Begone, 00! The Scholiast says, ὡς ἔχεις, as thou art; 
but there is no need of supplying such a phrase. We use the word so! as 
a sort of exclamation, nearly in the same way. 

500 - 504. The contrast between the wretched condition to which the 
mother, in her foreboding imagination, sees her son reduced, and his former 
enjoyments of all the luxuries of a princely and prosperous home, is drawn 
with a mastery over the emotions of the human heart which Shakspeare 
alone has rivalled. 
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“Tis book-takes us imto the Grecian camp, and sets forth the burial of 
scription, if they were to be placed before the eyes of hearers and readers, 
formed a part of his burial honors. Hence the description of them takes up 
the larger part of this beok; and hence the ancients entitled it, ᾽Α2λα ὑπὶ 
Tlovpsnay. It forms a whole by itself, but is connected with what precedes 
by 386-400. The burial honors there announced are now breaght to a 
completion.” K. 

2. ἰσιδὲὴὲ suns. Achilles and the Greeks returned immediately to the 
ships. —‘Exrseweeres. By the Hellespont is here to be understood the 
part of the Aigean Sea just before the entrance into the Hellespont; for 
the camp of the Greeks lay between the promontories of Ehoteum and 
Sigeum. 

9. 2 γὰρ γίρας ἱσεὶ ϑανίνοσινν, for this is the right of the dead. 

19. Xaigi μω, ἃ form of salutation both of welcome and farewell. 


34. neroddeores, Schol. wer) deve πονύλῳ deévecta:s, eup-dipped, ic. se 
plentiful that it might be dipped up by the cupful. 

44. λοισρὰ... ἦσσον ixigha: == λούσασθαι. 

46. asigarbai σε πόριην, to cut off my hair. It was om ancient cost to 
cat off the hair and offer it on the faneral pyre of a deceased friend. 

50. σαρά os oyun, and to bestow thoes things that are proper, i. ¢. the dus 
funeral honors. 

6]. ἐν καδαρῷ, on the bare greund, or, im « clear, or elem, spot. Accord 
ing to the Scholiast, washed clean by the waves. 

65. “Hak. The appearance of the spirit of Patroclus is a very immpres- 
sive passage. The souls of the dead could not enter the abodes of Hades, 
the place of their final repese, until their bodies had received the due funeral 
honors. This appears in several passages of the Homeric poeme, and the 
idea is often repeated, both in the writings of the Greeks and of the Ro- 
mans, The reappearance of a soul, not yet irrevocably placed in Hades, is 
brought out nowhere in a more solemn manner of simple reality than here. 

79. ἀμβίχανε, yawned for, i. 6. devoured or destroyed. — ὅπερ λάχε γεπό- 
paseer wig, which was my lot at my birth. “To him who was to die a violent 
death, the Ka» was already assigned at his birth.” Cr. 

88. ἐσεραγάλωνσι, the dice. 
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91. ὁριὴ σορός, the same chest, or urn. Into this urn the ashes of the dead 
were collected. Patroclus wishes to have his ashes buried in the same urn 
with those of Achilles, as a preof of friendship surviving even death. 

92. χρύσιος ἐμφιφοριύ,. It was a golden, two-handled vessel or urn; in 
. apposition with σορός, and added by way of more particular description. 

101. σισωγυῖα, shrieking. It describes the feeble shriek usually attribut- 
ed to the ghosts of the departed. 

104. Qeisss here means the bodily fe or substguce, properly, the dia- 
‘phragm or seat of sensation. 

116. Πολλὰ Σ᾽ ὄναντα, Up hill and down hill, by side ways and winding 
ways. The rhythm and sound of the verse express the laborious natare 
of the occupation. 

186. ἔσιδεν δὲ κάρη ἔχε, and Achilles, walking behind, supported the head, 
as the body was borne in the arms of the others. 

139. psvetsnia, sufficient, lit. according to his wish. 

146. σοί es πόρμιην περίειν, bo cut off my hair for thee. Besides offering 
hair on the faneral pile of friends, it was also customary to dedicate a por- 
tion of it to the river-god. 

148. is wnyds, at the sources. The dwelling-place of the river-god was 
supposed to be at the fountains of the stream. 

168. Δοηρὸν ἱλών. It was customary to cover the body with fat taken 
from the slain victims, and to place on the funeral pile vessels of oil and 
honey, that it might be more speedily consumed. 

173. σρασεζῆις κύνες, domestic dogs, dogs fed from their master’s table. 
.191. exsas’, from σκείλλω. 

320. χαμάδις vis, poured upon the ground. The libation belonged to the 
funeral honors, and formed an important part of the ceremonies. 

248. xevein φιάλη, a golden urn, not the same as σορός and ἐὠριβιφορεύς, 
but one to hold the bones of Patroclus until the death of Achilles. — d/waa- 
1 δημῷ, a double covering or Ening of Yat. - 

255. repvacavre δὲ σῆμα, they marked out the mound, lit. they rounded it. 

259. Νηῶν Σ᾽ ἔκφιρ᾽ Esbam, now bring out the prizes. The rest of the 
book is taken up with a minute description of the games performed in honor 
of Patroclus, the prizes, the combats, and the victories. The scene presents 
a clear and interesting picture of this custom of antiquity. These games 
consisted of eight exercises ; the charict-race, the eestus, wrestling, the foot~ 
race, the single combat, the discus, archery, the throwing of the javelin. 

A thorough system of gymnastic exercises belonged to the earliest customs 
of the Greeks. In the Ionian states, as far back as the Homeric age, the hab- 
its of out-of-door life, the beauty of the climate, the festive character of the 


people, encouraged the natural tendency to physical activity. The Panegyries 
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and Amplictyenies, the meetings of single towns or proviness, or the mere 
general assemblies of confederated tribes, were celebrated by contests of 
strength and swiftness, as well as by trials of genius and art. Religious rites 
consisted in part of stately and elaborate dances, performed by gracefal bands, 
around the altars of the gods. Honors were done to the heroic dead by fa- 
neral games. At a later period, the establishment of the four great national 
festivals, the Olympian, Pythian, Nemean, and Isthmian games, embodied the 
Hellenic passion for physical exercise in the most imposing forms. Indeed, 
the elements of these renowned festivities existed in the Hervic age. Still’ 
later, the Athenians unfolded, with scientific precision, in modes and to am 
extent unkeown before and since, ἃ gymnastic system, which entered 
plastic arts. It formed a part of the education of the bov, the training of 
the man, and was continued im advancing age. Its object was to develope all 
the powers of the body, for the sake of securing 8 clear, vigorous, and sound 
mind ; then to heighten the beauty of the manly form, of which the Greeks 
were passionate admirers; and lastiv, as a preperation fur the honors of 
vietory, coveted by every free-born Athenian, in the national games. It 
entered, aleo, into the practical and theoretical pharmacy of the Greek phy- 
sicians. Although the scientific terms of Athenian gymnastics are not 
found in the Homeric poems, still the principal exercises are described here. 
The practice existed, but the theory came afterwards. The whole subject 
is handled with exhaustive eradition by Krause, in his “Gymnastik und 
Agonistik,” “ Otympia,” and “ Pythien, Nemeen, und Isthmien.” 

262 - 271. Achilles offers five prizes for the first contest, thet of the 
charict-race. This is the most conspicuous of the games, and therefore 
is most circumetantially described. Similar descriptions occur in many am- 
cient authors ; one of the best is in Sophocies’s Electra. See Woolsey’s edi- 
tion, 680, δι 4. 

267. ἄσνυρον, = ἀσύρωτον, probably, not yet put ever the fire, i. e. new. 

273. διδεγμένα, awaiting, ready for. 

282. λοῖσγας, 1st aor. part from λοίω, the same as λούω. 

$84. Ἰρηκίδαται, for lenuepioe εἶσι, perf. pass. Tonic from erie. 

$10. βάρδιστοι, slowest, for βράδιστω. 

8426. σῆμα, the goal. 

$27. ieyw’. This was probably the distance between the hands when 
the arms are extended, a fathom. 

330. ξυνοχῆσιν, the narrowest part. According to Heyne, the place at the 
goal where the track on the left joins the track on the right. 

332. νόσσα, the goal at the other end of the course. 

339, 340. ‘Is ἄν eas, That the nave of the wheel may appear to approach 
the edge of the well-made goal, but yet may avoid striking against the stone. 
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862, ἐν 3 πλέρανε ἰβάλοντο, they cast in the lots, i.e. to decide their re- 
spective places. Though the chariots started abreast, as afterwards at the 
Olympic games, yet it is obvious that he who obtained by lot the innes 
track would have a smaller curve to describe at the end of the course, and 
consequently less ground to pass over. Some have supposed that they were 
arrayed one after the other. But this would make their situations too unequal. 

961. ‘Dg μεμνίψεο Seinen, that he might watch the race. 

269. aifaens μετήορα, bounded in the air. 

379. Ais γάρ. The horses of Diomedes press 20 closely that they seem 
about to mount the car of Eumelus. The passage describes the scene very 
picturesquely, 

996. Sgvarixsa, was bruised. 

420. fugpes, a flesure, 

431. δίσκον οὖρα, the throw of a quoit. 

454. going, “Properly, a patm-tres, and thence the frnit thereof, called the 
date, It is here used adjectively, and may be rendered chestust-colored,” 
Tyollope.. 

474. of wbges Ankgunacy why do you prate unseasonablg ἢ 

481. εὔληρα, = ἠνία, the reine. 

506. ὀφριωσροχιί, wheel-trask. 

546. ledAds bev, nominative absolate. Spitzner, however, says that it is- 
only necessary to supply iCades from the preceding sentence. 

570, segg ‘The speeches of Menelaus and Antilochus show the care that 
was taken to prevent fraud or violence. 

598, 509. '[άνθη... «ἄρουριμ,. The heart of Monelaus was exhilarated, as the 
dew exhilarates the ripening corn, when the fields ave bristling. 

604. νεοίη, = γερίηρ, youthfulness, the thoughticsomess of youth. 

618. on, take if, 

622. daevrierén, == duevetee γώκω, the combat of juvelins. 

626.. Ne) 34,.eeqq,, The poet sustains the character of the sage old Nes- 
tor. He admits that he cannot now participate in the games, on account of 
his age; but, to make amends, tells a long story of what he did at the ob- 
sequies of King Amarynoeus. 

670. sees μάχορ ledsdones, that I am inferior in battle. 

679. 3s3e0wéees. This word generally signifies the noise made by the fall 
of a man slain in battle. Here it means dead. 

683. Japa, the girdle, or searf, round the middle, the subligaculan of the 
Latins. 


684. ἱμάντας licuteess, the thongs, which were worn rowad the hands 
and arms, but left the fingers free. 
688. χρόμαδος, the sound of the blows on the cheeks. 
49 
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702. ἐμσυριβήφην, that is set over the fire, i. 6. that can be 20 employed. 

712. ἐμείξονσες, here, the rafters. So called from their meeting or an- 
swering to one another. The simile exactly illustrates the attitude of two 
wrestlers. 

724. dvds’. ‘* When neither of the combatants seemed likely to gain 
any advantage over his antagonist, in order to bring the matter to a con- 
clusion, they mutually agreed to a trial of strength, and that one should en- 
deavour to raise the other from the ground, and by this means throw him. 
This was called deasiess.” Trollope, from Eustathius. 

726. xwagwa, the bend of the knee. 

743. Σιδόνες. The Sidonians were early distinguished for their skill in 
works of art, and in various manufactures; hence the epithet σολυδαΐδαλαι. 

759 ~ 764. “The sense of this passage,” says Orusius, “which is not 
without difficulty, is correctly explained by Eustathius,—¢s R παρὼν οὐ 
συντακφίον μετὰ σοῦ rites, Add’ Big nae’ αὐτί" ἴσσι γὰρ ὁ νοῦς, ὅσι ἄγχ'; 
μεέλα Αἴκντος ἦν ᾽Οδυσσιός, καδάσιρ σεήδιοε ἄγχι μάλα lovely ὁ τοιόσδε πα- 
νών. We must, therefore, take σαήδεος as the genitivus separaticus, or supply 
yx from the preceding. The meaning, therefore, is, Odysseus was as 
near to Ajax as the instrument by which the woof is drawn through the 
warp is to the breast of the webeter. πανών is, according to the Scholiast, 
ὃ κάλαμος, wee) ὃν εἰλεῖται, ὁ mives, a straight, round rod, about which the 
yarn of the woof is wound. This sasdéy, therefore, supplied the place of ἃ 
weaver's shuttle. — dve’....cxvderg. The webster shoots the κανών through 
the warp; caries, is, therefore, here, to set in motion, to draw through. — 
ornviev, Schol. εἴληρια πρόπης, the yarn of the woof, the thread wound round 
the κανών. This the webster draws out (ikiAseora), and along the warp, 
through the warp (wagis μέσον), comp. σαρὶ ὅλα, IX. 7. ives is 
probably the warp, the web, although some of the Scholiasts understand it 
to be the woof. That the instrament comes so near the breest of the weev- 
er is explained by the ancient mode of weaving, as the warp did not lis 
horizontally, but hang down vertically, so that they wove standing.” 

761. κανών, @ shuttle, properly, a rude. 

795. μέλεος, = μάέφαιοε, to no purpose, idle, useless. 

826. σύλον αὐφοχόωνον, the disk of metal, or quoit self-fused, 1. 6. rough, 
unshapen. 

845. παλαύροισα, a shepherd's crook. 

847. ὠἀγῶνος, the space in which the quoit was thrown. | 

851. ἡρωσίλεικπα, half-ares, i. 6. axes with but one edge. 

866. pester, the cord. 

885. βοὸς ἄξιον, dvbtussvea, worth the value of an ox, flowery, i. 6. adorn- 
ed with graven flowers. 
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890. 'Aegsidn. Atzides comes in at last, to take part in the games, and 
go to do honor to Achilles and Patroclus. As a matter of respect, Achilles | 
will not permit him, but gives him the prize at once. Madame Dacier says, 
“There is in this a bienséance, which deserves to be noticed.” 


ILIAD, XXIV. 


Tue principal subjects of the last book of the Iliad are the journey of Priam 
to the Grecian camp for the purpose of ransoming the body of Hoctor, the 
admirable scene of the interview between Priam and Achilles, the return to 
Troy and the lamentations there, aad, finally, the burial honors paid to 
Hector, with which the poem closes. Some critics have rejected this book 
‘as spurious, on the ground that it is not worthy of Homer, that many dwaf 
εἰρημένα occur in it, and that several legends, not elsewhere mentioned by 
Homer, are alluded to here. Such views are the suggestions of an over-re- 
fined criticism, and the alleged arguments can have but little weight when 
set off against the Homeric excellences with which the book abounds. 
Opinions founded upon mere changes, or supposed changes, of style are en- 
titled to but Httle consideration. The “ Interview” is among the most 
affecting passages in the Iliad. 

1. Adee Σ᾽ ἐγών, the assembly was dissolved. rvs, Epic aor. for ἰλύδη. 

16. Tels Σ᾽ ἱρύσας. Achilles dragged the body of Hector thrice round 
the tomb of Patroclus. 

48. ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ Brus, on acoownt of the wrong done by Paris. This 
allusion to the judgment of Paris is one of the legends not elsewhere spoken 
of in Homer. 

54. Ἑωφὴν γὰρ δὲ γαῖαν, s099., For in his wrath he insults the senseless 
earth, i. 6. the body. Spitsner, however, takes it literally, that Aohilles in 
his wrath rages even against the senseless carth. 

58. γυναῖκά os Shrove paris, he sucked a woman's breast, from ϑάομαι. 
yoraine is used as an adjective, or μωζόν may be governed by seed under- 
stood, or the two accusatives may come under the general principle of the 
apposition between the whole and the part. The last is to be preferred. 

80. poroCiaizy, α leaden weight, a sinker. 

81. Bess κίρας, a horn tube, in which the sinker was placed. 

128. ele μέχριε, how long? 

157. ἄφρων, ἄσκοσοι, disper, ignorant, careless, malicious, or impious. 


580 NOTES. 


160. "ἦχεν 3 lseaty ot. The picture which the poet hes here drawn of 
the afflicted father is marked by his characteristic touches of simple beanty, 
delicacy, and pethos. 

172. sandy ὀσσορείνη, beading ΜΕ, or the mestenger of il. 

190. σεἰφινϑα, the body of the car. The square box or basket which was 
bound on the carriage. 

192. yAdna, am dydipera, sundiss, ornaments for the person, sump- 
tuous apparel, or, in a more general sense, any kind of curious or costly ar- 
ticles of luxury. 

202. “Exas’, =m ἐδόξασα, you were rentwned. 

214. πακιζόρενον, behaving Ghe a coward. 

819. dgns....cands, an Bbeding bird. 

221. Decensa, pricste whe burn the cucrifiess, -— icones, prisste whe clay and 

2298, Gaupenpele, chesia, or waverobes. 

430. dwrcliag, simple, i. 6. te be wound once sound the body. 

385. ikscins, on an embassy. 


¥ 


969. inpadrisn, having an elevation in the middie. εδήποσειν ὠρηρέρ, 
fitted with rings, through which the reins passed. 

970. Zoyeaper, the yohe-Dand, i. 0. the thong commecting the yoke «πὰ 
pole. ' 

472. wily tes σρώσῳ, at the Soremect end. — ngine, the ring. —lerep, & 
kind of Acok, or nail. 

474. γλωχῖνα; the end of the yohe-band. 

$16. pbeprer, bask, probably, theagh the etymology is uaknewn. — στρ. 
arly, Poet. for σερνόν, alo. siguifics binok, 

$33. "Ἑρμείαν. ‘‘ Hermes is, in a special manner, the messenger of the 
gods, when he is the guide and pretecter of the heroes to whom he is 
gent; for he is a deity favorably inclined to. men; Βοῦρα he is called qi- 
λανδρος, Lgsedvses.” Cr. 

354. φραδίος νόον Ipya, something requiring.a prudent mind. 

418. Suere, from Sulenas, Pootio and Ionic for Srdepas. 

419. ἱμρσάως, fresh, literalby, dewy, moistened with dew. 

490. μέμοκον. μόω ie properly weed of the closing of the eyes; but in 
in this place, by a natural transition, it desoribes the closing of the wounds. 

429. daucov, ὦ oup. 

451. λαχνήινε᾽ ἄροφον, the woolly or shaggy τοῦ. Se ealled from the 
woolly reed which was used for thatohing houses. 
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464. ἀγασαζίμεν, to receive ina friendly manner, to treat asa friend, to 
shew regard for. 

486. Μνῆσαι wacgés σοῦ. The speech of Priam is an admirable example 
of Homer’s power to excite deep emotions by the just conception of mourn- 
ful and pathetic circumstances. It is full of true, simple, and profound 
feeling. It was much and justly praised by the ancient critics. Quino- 
tilian, X. 1. 49, — “ Epilogus quidem quis unquam poterit illis Priami rogan- 
tis Achillem precibus aquari ?” 

607. waress, gen. of cause. 

532. βούξδρωσεις, literally, huge hunger, bat here, great misery, in general. 

540. παναώριον, all untimely. 

577. καλήφερα, the caller, because the herald was employed in summon- 
ing assemblies. 

616. ἰῤῥώσαντο, danced, or sported. 

648. ἱγπονέονσαι, serving diligently. 

665. δαινῦφο, Opt., == δανύοισο, let the people feast, i.e. partake of the 
funeral feast. 

709. ᾿Αγχοῦ 3i. The approach of Priam with the body of Hector, the 
grief and lamentations of the Trojans, their simultaneous rush to the gates, 
form an impressive and pathetic picture. 

720. σρηφοῖς, pierced, i. ὁ. adorned with pierced or filigree work. 

721, 722. There is a difficulty in constructing theese lines, on account of 
οἷσι, followed by οἱ pfs, 90 that some have rejected verse 721 as an inter- 
polated gloss upon the word dedess. But perhaps it should be considered a 
broken construction, οἱ in οἱ μόν being only a repetition of of in oles, — The 
leaders of wails, who—a sad strain—who then wailed, while the women 

the lament. 

725. da’ αἶνος, from life. This lament of Andromache may be com- 
pared with her address to Hector in the scene at the Sceean gates. 

734. wes, either in the sense of ὁσίρ, for, or, in reference to place, before, 
in the presence of. 

753. ὠμιχϑαλόεσσαν, inaccessible. 

762. “Ἕκτωρ. The lament of Helen is exceedingly beautiful, both as an 
appropriate expression of her own natural feelings, and as a tribute to the 
virtues and gentleness of Hector. 




















